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PRWERS 


PRIERE 


\  \CANCY 

The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  been  notified 
that  a  vacanc)  had  occurred  in  the  representation  in  the  House 
o(  Commons,  for  the  Electoral  District  of  Oshawa,  in  the 
Province  of  Ontario,  by  reason  of  the  resignation  of  the  Hon- 
ourable J.  Edward  Broadbent.  effective  December  31,  1989, 
and  that  he  had  addressed,  on  January  2,  1990,  his  warrant  to 
the  Chief  Electoral  Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of 
Election  for  the  Electoral  District. 


VACANCE 

Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  qu'il  a  ete  informe 
qu'une  vacance  est  survenue  dans  la  deputation  a  la  Chambre 
des  communes,  pour  la  circonscription  electorale  d'Oshawa, 
dans  la  province  d'Ontario,  par  suite  de  la  demission  de  Phono- 
rable  J.  Edward  Broadbent,  le  31  decembre  1989,  et  qu'il  a 
adresse  au  directeur  general  des  elections,  le  2  Janvier  1990, 
l'ordre  officiel  d'emettre  un  nouveau  bref  d'election  pour  cette 
circonscription  electorale. 


PRIVATE  Ml  MBERS' BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to 
the  consideration  of  Private  Members'  Business. 

Mrs.  Browes,  seconded  by  Mr.  Lee,  moved, — That  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  entering  into  negotiations  with  the  government 
of  Ontario  to  establish  a  wilderness  reserve  or  heritage  park  to 
protect  the  environmental  uniqueness  and  importance  of  the 
Rouge  River  \  alley  system  in  Scarborough. — (Private  Mem- 
bers' Business  M-524). 

Vfter  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

Mmc  Browes,  appuyee  par  M.  Lee,  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  I'opportu- 
nite  d'engager  des  negotiations  avec  le  gouvernement  de 
l'Ontario  en  vue  de  la  constitution  d'une  reserve  naturelle  ou 
d'un  pare  pour  preserver  les  qualites  environnementales  uni- 
ques importantes  du  bassin  de  la  vallee  de  la  riviere  Rouge, 
dans  Scarborough. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-524). 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


D  MLY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Document  entitled: 
"Standing  Orders  of  the  House  of  Commons",  dated  Decem- 
ber 1989.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-7/1  B. 


Depot  de  documents 

Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Document  intitule: 
«Reglement  de  la  Chambre  des  communes»,  en  date  de  decem- 
bre 1989.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
tairen0  342-7/1 B. 


Mr  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Notice  of  Ways  and 
Means  motion  Relating  to  a  Goods  and  Services  Tax.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/347A. 

Pursuant  to  Standing  Order  83(2),  at  the  request  of  Mr. 
Wilson  (Etobicoke  Centre),  an  Order  of  the  Day  was  desig- 
nated for  the  consideration  of  the  Ways  and  Means  motion, 
notice  of  which  was  laid  upon  the  Table  earlier  this  day. 


M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, —  Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  instaurer  une  taxe  sur  les  produits  et  services. 
(Textes     francais     et     anglais) — Document     parlementaire 

n"  342- 1/347 A. 

Conformement  a  Particle  83(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  un  ordre  du  jour  est  designe 
pour  l'etude  de  la  motion  des  voies  et  moyens,  dont  avis  a  ete 
depose  sur  le  Bureau,  plus  tot  aujourd'hui. 
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Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain 
appointments  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
follows: 

(1)  P.C.  1989-2443— John  R.  Edwards,  Secretary-General  of 
the  National  Museums  of  Canada; 

P.C.  1989-2485 — Jacques  E.  Lefebvre,  Vice-Chairman  of  the 
Canada  Council; 

P.C.  1989-2486 — E.  Jacques  Courtois,  Member  of  the  Canada 
Council; 

P.C.  1989-2487 — Marc  Dorion,  Member  of  the  National  Film 
Board; 

P.C.  1989-2488— Mardi  Cockburn,  Member  of  the  National 
Library  Advisory  Board; 

P.C.  1989-2594— Joan  Randall  and  Phillip  Michael  Bell, 
Members  of  the  Board  of  Trustees  of  the  National  Museums 
of  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-6/31. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais) 
approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general 
en  Conseil,  conformement  a  Particle  110(1)  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

(1)  C.P.  1989-2443 — John  R.  Edwards,  secretaire  general  des 
Musees  nationaux  du  Canada; 

C.P.  1989-2485 — Jacques  E.  Lefebvre,  vice-president  du 
Conseil  des  Arts  du  Canada; 

C.P.  1989-2486 — E.  Jacques  Courtois,  conseiller  du  Conseil 
des  Arts  du  Canada; 

C.P.  1989-2487 — Marc  Dorion,  membre  de  l'Office  national 
du  film; 

C.P.  1989-2488— Mardi  Cockburn,  conseiller  du  Conseil 
consultatif  de  la  Bibliotheque  nationale; 

C.P.  1989-2594— Joan  Randall  et  Phillip  Michael  Bell,  mem- 
bres  du  Conseil  d'administration  des  Musees  nationaux  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-6/31. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  P.C.  1989-2444— The  Honourable  Edward  Broadbent 
P.C,  President  of  the  International  Centre  for  Human  Rights 
and  Democratic  Development; 

P.C.  1989-2494— Ellen  Elizabeth  Beall,  Secretary  of  the 
Canadian  Secretariat  of  the  Special  Import  Measures; 

Governors  of  the  Board  of  Governors  of  the  International 

Development  Research  Centre: 

P.C.  1989-2595— Marcel  Masse; 

P.C.  1989-2596— Dr.  Umberto  Colombo; 

P.C.  1989-2597— Marcel  Masse,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Export  Development  Corporation; 

P.C.  1989-2599— V.  Edward  Daughney,  Chairman  of  the 
Board  of  Directors  of  the  Export  Development  Corporation; 

P.C.  1989-2603 — Maureen  M.  Law,  Special  Advisor  to  the 
Under-Secretary  of  State  for  External  Affairs. — Sessional 
Paper  No.  342-6/8Q. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade) . 


(2)  C.P.  1989-2444— L'honorable  Edward  Broadbent,  P.C, 
president  du  Centre  international  des  droits  de  la  personne  et 
du  developpement  democratique; 

C.P.  1989-2494— Ellen  Elizabeth  Beall,  secretaire  du  Secreta- 
riat canadien  sur  les  mesures  speciales  d'importation; 

Gouverneurs  du  Conseil  des  gouverneurs  du  Centre  de  recher- 

ches  pour  le  developpement  international: 

C.P.  1989-2595— Marcel  Masse; 

C.P.  1989-2596— M.  Umberto  Colombo; 

C.P.  1989-2597 — Marcel  Masse,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exporta- 
tion; 

C.P.  1989-2599 — V.  Edward  Daughney,  president  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exporta- 
tions; 

C.P.  1989-2603 — Maureen  M.  Law,  conseillere  speciale 
aupres  du  sous-secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures. — 
Document  parlementaire  n°  342-6/8Q. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur  conformement  a  Tarticle  32(6)  du  Regle- 
ment). 


(3)    1989-2489— Irvin   C.   Nessel,   Member  of  the   Canada 
Employment  and  Immigration  Advisory  Council; 

Chairmen  of  the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment 
Insurance  Commission: 

P.C.    1989-2490— Linda    Clarke    Gower,    Ontario    Regional 
Division  for  the  District  of  Kitchener; 

P.C.   1989-2491 — Denyse  Trepanier,  Quebec  Regional  Divi- 
sion for  the  District  of  Trois-Rivieres; 

P.C.  1989-2492 — Jean-Roch  Ratte,  Quebec  Regional  Division 
for  the  District  of  Victoriaville; 
P.C.  1989-2493 — George  Laidlaw  Currie,  Ontario  Regional 


(3)  1989-2489 — Irvin  C.  Nessel,  conseiller  du  Conseil  consul- 
tatif canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration; 

Presidents  des  Conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assu- 

rance-chomage: 

C.P.  1989-2490— Linda  Clarke  Gower,  district  de  Kitchener, 

division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1989-2491 — Denyse  Trepanier,  district  de  Trois-Rivieres, 

division  regionale  du  Quebec; 

C.P.   1989-2492— Jean-Roch  Ratte,  district  de  Victoriaville, 

division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1989-2493 — George  Laidlaw  Currie,  district  de  Toronto- 
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Division  for  the  District  of  Toronto  Centre. — Sessional  Paper 
No   342-6  14P. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immi- 
gration). 


Centre,  division  regionale  de  l'Ontario. — Document  parlemen- 
tairen0  342-6/1 4P. 

(Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
V immigration  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(4)  PC.  1989-2495— Stan  Graham,  Member  of  the  National 
Parole  Board. — Sessional  Paper  No.  342-6/1 3N. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


(4)  C.P.  1989-2495— Stan  Graham,  commissaire  de  la  Com- 
mission nationale  des  liberations  conditionnelles. — Document 
parlementaire  n°  342-6/1 3N. 

{Defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(5)  P.C.  1989-2496— Williams  B.  Siebens,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  Petro-Canada. — Sessional  Paper  No. 
342-6/6J. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


(5)  C.P.  1989-2496— Williams  B.  Siebens,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  Petro-Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-6/6J. 

{Defere  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  I'article  32(6)  du  Reglement). 


(b)  PC.  1989-2497— Hermione  P.  Blain,  Returning  Officer 
for  the  Electoral  District  of  Comox — Alberni. — Sessional 
Paper  No.  342-6/51. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Elections,  Privileges,  Procedure  and  Private 
Members'  Business). 


(6)  C.P.  1989-2497— Hermione  P.  Blain,  directeur  de  scrutin 
pour  la  circonscription  electorate  de  Comox — Alberni. — 
Document  parlementaire  n°  342-6/51. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges,  de 
la  procedure  et  des  affaires  emanant  des  deputes  conforme- 
ment a  I'article  32(6)  du  Reglement). 


(7)  P.C.  1989-2499— Dalton  Humphrey,  Director  of  Marine 
Atlantic  Inc.; 

P.C.  1989-2503— Robert  Harold  Vandewater,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  the  Canada  Ports  Corporation; 

P.C.  1989-2504— Frank  Nichol,  Member  of  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority; 

P.C.  1989-2505— Garnet  Reynolds,  Member  of  the  Port 
Alberni  Harbour  Commission; 

PC.  1989-2506— Andre  Gingras,  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Montreal  Port  Corporation; 

Commissioners  of  The  Hamilton  Harbour: 
P.C.  1989-2591— Peter  Graydon  Lush; 
P.C.  1989-2592— Peter  James  Petersonr 

P.C.  1989-2606— Andre  Gingras,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Canada  Ports  Corporation. — Sessional  Paper 
No.  342-6/24L. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


(7)  C.P.  1989-2499— Dalton  Humphrey,  administrateur  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.; 

C.P.  1989-2503 — Robert  Harold  Vandewater,  adminstrateur 
du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  canadienne  des  ports; 

C.P.  1989-2504 — Frank  Nichol,  membre  de  l'Administration 
de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee; 

C.P.  1989-2505 — Garnet  Reynolds,  commissaire  de  la  Com- 
mission du  port  de  Port  Alberni; 

C.P.  1989-2506 — Andre  Gingras,  president  du  Conseil  d'admi- 
nistration de  la  Societe  du  port  de  Montreal; 

Commissaires  du  havre  de  Hamilton: 
C.P.  1989-2591— Peter  Graydon  Lush;: 
C.P.  1989-2592— Peter  James  Peterson; 

C.P.  1989-2606 — Andre  Gingras,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  canadienne  des  ports. — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-6/24L. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
I'article  32(6)  du  Reglement). 


(8)  Members  of  the  National  Research  Council  of  Canada: 
P.C.  1989-2500— Berthe  A.  Lambert  and  Jean-Michel  Paris; 
P.C.  1989-2501— Francine  Constantineau; 

P.C.  1989-2502 — Mary  Eileen  Spencer,  Member  of  the 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council. — 
Sessional  Paper  No.  342-6/22M. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional 
and  Sort  hern  Development). 


(8)  Conseillers  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada: 
C.P.  1989-2500— Berthe  A.  Lambert  et  Jean-Michel  Paris; 
C.P.  1989-2501 — Francine  Constantineau; 

C.P.  1989-2502 — Mary  Eileen  Spencer,  conseillere  du  Conseil 
de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie. — Document 
parlementaire  n°  342-6/22M. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  Tindustrie,  de  la  science  et 
de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  I'article  32(6)  du  Reglement). 
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(9)  P.C.  1989-2586— Raymonde  Gauthier,  Member  of  the 
Historic  Sites  and  Monuments  Board  of  Canada  for  the 
Province  of  Quebec. — Sessional  Paper  No.  342-6/7E. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Environment). 


(9)  C.P.  1989-2586 — Raymonde  Gauthier,  commissaire  de  la 
Commission  des  lieux  et  monuments  historiques  du  Canada 
pour  la  province  de  Quebec. — Document  parlementaire 
n°  342-6/7E. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  I'environnement  conforme- 
ment  a  iarticle  32(6)  du  Reglement). 


(10)    P.C.    1989-2587— M.    Elizabeth    Willcock,    citizenship 
judge. — Sessional  Paper  No.  342-6/16. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Multiculturalism  and  Citizenship). 


(10)   C.P.    1989-2587— M.   Elizabeth   Willcock,  juge  de   la 
citoyennete. — Document  parlementaire  n°  342-6/16. 

(Defere  au  Comite  permanent  du  multiculturalisme  et  de  la 
citoyennete  conformement  a  Iarticle  32(6)  du  Reglement). 


(11)  Members  of  the  National  Advisory  Council  on  Aging: 
P.C.  1989-2588— Louise  Francoeur; 
P.C.  1989-2589— Maurice  Berube; 

P.C.  1989-2590— E.F.  Ted  Paterson,  Member  of  the  National 
Council  of  Welfare. — Sessional  Paper  No.  342-6/181. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors 
and  the  Status  of  Women). 


(11)  Membres  du  Conseil  consultatif  national  sur  le  troisieme 

age: 

C.P.  1989-2588— Louise  Francoeur; 

C.P.  1989-2589— Maurice  Berube; 

C.P.  1989-2590— E.F.  Ted  Paterson,  membre  du  Conseil 
national  du  bien-etre  social. — Document  parlementaire 
n°  342-6/181. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du  bien-etre 
social,  des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condi- 
tion feminine  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(12)  P.C.  1989-2598— Jalynn  H.  Bennett,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  the  Bank  of  Canada. — Sessional  Paper 
No.  342-6/91. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance). 


(12)  C.P.  1989-2598— Jalynn  H.  Bennett,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  la  Banque  du  Canada. — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-6/91. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  finances  conformement  a 
Iarticle  32(6)  du  Reglement). 


(13)  Members  of  the  Human  Rights  Tribunal  Panel: 
P.C.  1989-2600— Brenda  M.  Gash,  Donald  Lee,  Norman 
Fetterly,  Lyman  R.  Robinson,  Holly  C.  Beard,  William  C. 
Kushneryk,  Perry  Winston  Schulman,  J.  Gordon  Petrie, 
Robert  Bernard  Bradley,  Carl  E.  Fleck,  Hugh  L.  Fraser, 
Harish  C.  Jain,  Daniel  A.  Soberman,  Kathleen  Mary  Jordan, 
Nicole  Duval-Hesler,  Daniel  H.  Tingley  and  Claudette 
Belanger- Bergeron; 

P.C.  1989-2601— C.  Joan  Block; 

P.C.  1989-2607— Amin  Ghali,  Murray  David  Kulak,  Leighton 
Barry  Sheppard,  Marvin  N.  Stark,  John  P.S.  McLaren, 
Michael  Gilbert  Baker,  Angus  Peter  Ross,  Murielle  K.  Roy, 
Paula  Tippett,  Edward  H.  Fox,  Robert  W.  Kerr,  John  I. 
Laskin,  Gary  B.  Cheeseman,  Judith  R.  Dohnberg,  J.  Anthony 
Gazzard,  Elizabeth  Anne  G.  Leighton,  Maurice  Bernatchez, 
Jacques  Chiasson,  Niquette  Delage,  Rose  Fortin,  Henriette 
Guerin,  Claude  D.  Marleau,  Therese  Moreau-Landry,  Pier- 
rette Sinclair,  Norma  G.  McLeod  and  Kristian  Albert 
Eggum.— Sessional  Paper  No.  342-6/1 2C. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled 
Persons). 


(13)  Membres  du  Comite  du  tribunal  des  droits  de  la  per- 
sonne: 

C.P.  1989-2600— Brenda  M.  Gash,  Donald  Lee,  Norman 
Fetterly,  Lyman  R.  Robinson,  Holly  C.  Beard,  William  C. 
Kushneryk,  Perry  Winston  Schulman,  J.  Gordon  Petrie, 
Robert  Bernard  Bradley,  Carl  E.  Fleck,  Hugh  L.  Fraser, 
Harish  C.  Jain,  Daniel  A.  Soberman,  Kathleen  Mary  Jordan, 
Nicole  Duval-Hesler,  Daniel  H.  Tingley  et  Claudette  Belan- 
ger-Bergeron; 

C.P.  1989-2601— C.  Joan  Block; 

C.P.  1989-2607— Amin  Ghali,  Murray  David  Kulak,  Leighton 
Barry  Sheppard,  Marvin  N.  Stark,  John  P.S.  McLaren, 
Michael  Gilbert  Baker,  Angus  Peter  Ross,  Murielle  K.  Roy, 
Paula  Tippett,  Edward  H.  Fox,  Robert  W.  Kerr,  John  I. 
Laskin,  Gary  B.  Cheeseman,  Judith  R.  Dohnberg,  J.  Anthony 
Gazzard,  Elizabeth  Anne  G.  Leighton,  Maurice  Bernatchez, 
Jacques  Chiasson,  Niquette  Delage,  Rose  Fortin,  Henriette 
Guerin,  Claude  D.  Marleau,  Therese  Moreau-Landry,  Pier- 
rette Sinclair,  Norma  G.  McLeod  et  Kristian  Albert 
Eggum. — Document  parlementaire  n°  342-6/1 2C. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  droits  de  la  personne  et  de 
la  condition  des  personnes  handicapees  conformement  a 
Iarticle  32(6)  du  Reglement). 


(14)  P.C.  1989-2605— Raymond  J.  Protti,  Deputy  Secretary 
to  the  Cabinet  (Operations). — Sessional  Paper  No.  342-6/4N. 


(14)  C.P.  1989-2605 — Raymond  J.  Protti,  sous-secretaire  du 
Cabinet  (Operations). — Document  parlementaire  n°  342-6/4N. 
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(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Govern- 
ment Operations). 


Mr.  Leu  is  laid  upon  the  Table, — Certificate  of  Nomination 
of  George  Minaker.  Temporary  Member  of  the  National 
Transportaion  Agency.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-6/24M.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


{Defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  i administration  gouvernementale  confor- 
mement a  I'article  32(6)  du  Reglement). 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Certificat  de  nomination 
de  George  Minaker,  membre  temporaire  de  l'Office  national 
des  transports.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire  n"  342-6/24M.  {Defere  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  I'article  32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Old  Age 
Security  benefits  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3200  presented  by  Mr.  Althouse;  and 

— 342-3408  presented  bv  Mr.  Whittaker. — Sessional  Paper 
No.  342-9/80D. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  I'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3200  presentee  par  M.  Althouse;  et 

— 342-3408     presentee    par     M.     Whittaker. — Document 
parlementaire  n°  342-9/80D. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (English  and  French),  as  follows: 

—342-2992  and  342-3410  to  342-3418  presented  by  Miss 
Grey  (Beaver  River); 

— 342-3255  to  342-3257  presented  by  Mr.  Friesen;  and 

— 342-3456   to   342-3458    presented   by    Mrs.   Sparrow. — 
Sessional  Paper  No.  342-9/77E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  I'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-2992  et  342-3410  a  342-3418  presentees  par  Mllc 
Grey  (Beaver  River); 

— 342-3255  a  342-3257  presentees  par  M.  Friesen;  et 

—342-3456   a   342-3458   presentees   par   Mme  Sparrow- 
Document  parlementaire  n°  342-9/77E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-2168  to  342-2207  presented  by  Mr.  Manley  concerning 
the  Rideau  River.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/94. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  I'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-2168  a  342-2207  presentees  par 
M.  Manley  sur  la  riviere  Rideau.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/94. 


Mr  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  laid  upon 
the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8).  to  petitions  342-2994,  342-3006  and  342-3230 
presented  by  Mrs.  Browes  concerning  the  Rouge  River  Valley. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/2F. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint- Jean), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  I'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  342-2994, 
342-3006  et  342-3230  presentees  par  Mme  Browes  sur  la  vallee 
de  la  riviere  Rouge.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-9/2F. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  laid  upon 
the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8),  to  petition  342-3234  presented  by  Mr.  Crawford 
concerning  Lake  St.  Clair.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/96. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-3234 
presentee  par  M.  Crawford  sur  le  Lac  Sainte-Claire.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/96. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-3288  to  342-3290  presented  by  Mr.  Angus  concerning  a 
Canadian  International  Shipping  Registry  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/97. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  342-3288  a  342-3290  presentees  par  M.  Angus 
sur  un  registre  canadien  d'immatriculation  maritime  interna- 
tionale.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/97. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-2442  pre- 
sented by  Mr.  Angus  concerning  Native  students.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/9B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-2442  presentee  par  M.  Angus  sur  les  etudiants 
autochtones.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/9B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  abortion 
(English  and  French),  as  follows: 

— 342-3231    presented   by   Mr.   Wilson   (Swift   Current — 
Maple  Creek — Assiniboia); 

— 342-3232  presented  by  Mr.  Bjornson; 

— 342-3236  presented  by  Mr.  Crawford; 

— 342-3242  presented  by  Mrs.  Anderson; 

— 342-3247  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

— 342-3258  presented  by  Mr.  Friesen;  and 

— 342-3286  presented  by  Mr.  MacAulay. — Sessional  Paper 
No.  342-9/1 7B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3231    presentee   par   M.   Wilson   (Swift   Current — 
Maple  Creek — Assiniboia); 

— 342-3232  presentee  par  M.  Bjornson; 

— 342-3236  presentee  par  M.  Crawford; 

— 342-3242  presentee  par  Mmc  Anderson; 

— 342-3247  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

— 342-3258  presentee  par  M.  Friesen;  et 

— 342-3286    presentee    par    M.     MacAulay. — Document 
parlementaire  n°  342-9/1 7B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-2863  presented 
by  Ms.  Hunter  concerning  the  Canadian  Broadcasting  Corpo- 
ration. (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/69A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-2863  presentee  par  Mmc  Hunter  sur  la  Societe 
Radio-Canada.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-9/69A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-3068,  342-3084, 
342-3285  and  342-3405  presented  by  Mr.  Laporte  concerning 
the  Canadian  Wheat  Board.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/36F. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-3068,  342-3084,  342-3285  et  342-3405  presen- 
tees par  M.  Laporte  sur  la  Commission  canadienne  du  ble. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/36F. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3229  presented 
by  Mr.  Gardiner  concerning  forestry  initiatives.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/1 5G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3229  presentee  par  M.  Gardiner  sur  la  gestion  des 
forets.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/1 5G. 
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Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Vezina.  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-2936  pre- 
sented by  Mr.  Rompkey  concerning  an  Unemployment  Insur- 
ance Pay  Centre  in  Labrador.  (English  and  French) — Ses- 
sional Paper  No.  342-9/95. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mmc  Vezina,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-2936  presentee  par  M.  Rompkey  sur  un  centre  de 
paie  d'assurance-chomage  au  Labrador.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/95. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-2160  presented  by  Mr.  Robichaud  concerning  post- 
secondarv  education.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No  342-9  2SA 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-2160  presentee  par  M.  Robi- 
chaud sur  Tenseignement  postsecondaire.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/28A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon 
the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8),  to  petition  342-3082  presented  by  Mr.  Duhamel 
concerning  a  sales  tax  on  music  lessons.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-9/1 1H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-3082 
presentee  par  M.  Duhamel  sur  une  taxe  de  vente  sur  les  lecons 
de  musique.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/1 1H. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Pursuant  to  Order  made  on  June  8,  1989,  Mr.  Cook,  from 
the  Standing  Committee  on  Elections,  Privileges,  Procedure 
and  Private  Members'  Business,  deposited,  on  Friday,  Decem- 
ber 29,  1989,  with  the  Clerk  of  the  House,  the  Ninth  Report  of 
the  Committee  which  was  deemed  to  have  been  laid  on  the 
Table  (Watching  the  House  at  Work). — Sessional  Paper  No. 
342-8/5  B. 

A  copv  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  3.  4,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  17  and  18 
which  includes  this  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  60  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

Conformement  a  l'ordre  adopte  le  8  juin  1989,  M.  Cook,  du 
Comite  permanent  des  elections,  des  privileges,  de  la  procedure 
et  des  affaires  emanant  des  deputes,  a  depose,  le  vendredi  29 
decembre  1989,  aupres  du  greffier  de  la  Chambre,  le  neuvieme 
rapport  de  ce  Comite  qui  est  repute  avoir  ete  depose  sur  le 
Bureau  (Pleins  feux  sur  les  travaux  de  la  Chambre). — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-8/5B. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents (fascicules  n"'  3,  4,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  17 
et  18  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enre  gist  res  a  tit  re  d'Appendice  n°  60  aux  Journaux). 


Motions 

Mr  Angus,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the 
Second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Transport, 
presented  to  the  House  on  Wednesday,  November  8,  1989,  be 
concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Cooper,  seconded  by  Ms.  Dobbie,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Motions 

M.  Angus,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  le  deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  a  la 
Chambre  le  mercredi  8  novembre  1989,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 

M.  Cooper,  appuye  par  Mmc  Dobbie,  propose, — Que  la 
Chambre  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  168) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Andre 
Atlewell 
Beany 
Belsher 


Bernier 
Blais 

Blcnkarn 


Bouchard 

Bourgault 

Campbell 

(Roberval) 

Boyer 

(Vancouver  Centre) 

Bouchard 

Brightwell 

Cardiff 

(Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Casey 
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Chadwick 
Champagne 

(Champlain) 
Cole 
Collins 
Cooper 
Corbeil 
Cote 
Darling 
DeBlois 
de  Cotret 
Delia  Noce 
Desjardins 
Dobbie 
Domm 
Duplessis 
Edwards 
Epp 
Fee 

Ferland 
Fontaine 


Fretz 

Leblanc 

Gibeau 

(Longueuil) 

Gray 

Loiselle 

( Bonaventure — Iles-de- 

MacDonald 

la-Madeleine) 

(Rosedale) 

Greene 

MacDougall 

Guilbault 

(Timiskaming) 

Gustafson 

MacKay 

Hawkes 

Malone 

Hockin 

Marin 

Horning 

Martin 

Hudon 

(Lincoln) 

Hughes 

Masse 

James 

Mazankowski 

Jelinek 

McCreath 

Kempling 

McDermid 

Kindy 

McDougall 

Koury 

(St.  Paul's) 

Landry 

McKnight 

Langlois 

Monteith 

Layton 

Moore 

Nicholson 

Thorkelson 

Oberle 

Tremblay 

O'Kurley 

(Rosemont) 

Plourde 

Tremblay 

Pronovost 

(Quebec-Est) 

Redway 

Tremblay 

Reimer 

(Lotbiniere) 

Ricard 

Turner 

Richardson 

(Halton— Peel) 

Robitaille 

Van  de  Walle 

Roy-Arcelin 

Vankoughnet 

St-Julien 

Vien 

Scott 

Vincent 

(Victoria — Haliburton) 

Wilbee 

Shields 

Wilson 

Siddon 

(Swift  Current — Maple 

Soetens 

Creek — Assiniboia) 

Sparrow 

Worthy— 103 

Stevenson 

Thacker 

Thompson 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Allmand 

Campbell 

Harb 

Marleau 

Skelly 

Althouse 

(South  West  Nova) 

Harvard 

McLaughlin 

(Comox — Alberni) 

Anawak 

Catterall 

Harvey 

Mifflin 

Speller 

Angus 

Clancy 

(Edmonton  East) 

Milliken 

Stewart 

Arseneault 

Comuzzi 

Hopkins 

Mitchell 

Stupich 

Assad 

de  Jong 

Hovdebo 

Murphy 

Taylor 

Axworthy 

Ferguson 

Hunter 

Nault 

Vanclief 

(Saskatoon — Clark's 

Fisher 

Jordan 

Nystrom 

Waddell 

Crossing) 

Flis 

Karpoff 

Pagtakhan 

Walker 

Baker 

Fontana 

Keyes 

Peterson 

Wappel 

Belair 

Fulton 

Kilger 

Phinney 

Whittaker 

Bellemare 

Gaffney 

(Stormont — Dundas) 

Pickard 

Wood 

Benjamin 

Gagliano 

Langan 

Proud 

Young 

Black 

Gardiner 

(Mission — Coquitlam) 

Prud'homme 

(Gloucester) 

Blackburn 

Gauthier 

Langdon 

Riis 

Young  (Beaches 

(Brant) 

Gray 

(Essex — Windsor) 

Robichaud 

—Woodbine)— 82 

Blaikie 

(Windsor  West) 

Laporte 

Robinson 

Boudria 

Grey 

Lee 

Samson 

Butland 

(Beaver 

River) 

MacWilliam 

Simmons 

Caccia 

Guarnieri 

Maheu 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the 
Income  Tax  Act  and  related  Acts; 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre), 
seconded  by  Mr.  Epp,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  certaines  lois  connexes. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Epp,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION    DAJOURNE- 
MENT 

A  19h00  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  1'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


1080 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


January  22, 1990 


C  H  WGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1  14(3).  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr  Rideout  for  Mr.  Nunziata  on  the  Special  Committee  on 
the  Review  of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act 
and  the  Security  Offences  Act. 

Mr  Plourde  for  Mr.  Gerin  on  the  Special  Committee  to 
review  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Mr  Gerin  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Special 
Committee  to  review  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Plourde  on  the  Special 
Committee  to  review  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Mr.  Robinson  for  Mr.  Brewin  on  the  Special  Committee  on 
the  Review  of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act 
and  the  Security  Offences  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Rideout  en  remplacement  de  M.  Nunziata  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  l'examen  de  la  Loi  consti- 
tuant  le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite  et  de  la 
Loi  sur  les  infractions  en  matiere  de  securite. 

M.  Plourde  en  remplacement  de  M.  Gerin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  Gerin  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  charge  d'examiner 
la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Plourde 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  charge  d'examiner 
la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada. 

M.  Robinson  en  remplacement  de  M.  Brewin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  l'examen  de  la  Loi  constituant 
le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite  et  de  la  Loi 
sur  les  infractions  en  matiere  de  securite. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(  1).  namely: 

B>  Mr  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1989-2515,  dated  December 
21.  1989.  amending  Part  II  of  Schedule  I  of  the  Hazardous 
Products  Act.  pursuant  to  subsection  7(1 )  of  the  Act,  Chapter 
H-3.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-1/160E.  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(5}  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Govern- 
ment Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  du  decret  C.P.  1989-2515,  en  date  du  21  decembre 
1989,  modifiant  la  partie  II  de  1'annexe  I  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux,  conformement  a  l'article  7(1)  de  la  Loi, 
chapitre  H-3,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  fran- 
cais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/160E. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consom- 
mation  et  des  corporations  et  de  I 'administration  gouverne- 
mentale  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Beatty.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  for 
the  fiscal  year  ended  March  31.  1989.  pursuant  to  section  13 
of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
Chapter  N-10.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  342- 1/1 8A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Health  and  Welfare,  Social  Affairs. 
Seniors  and  the  Status  of  Women). 


Par  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  Bien-etre  social 
pour  l'exercice  financier  termine  le  31  mars  1989,  conforme- 
ment a  l'article  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  natio- 
nale et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-10,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°342-l/18A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social, 
des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition 
feminine,  conformement  a  /'article  32(5)  du  Reglement). 


B>  Mr.  Beatty. — Report  on  the  Administration  of  the 
Canada  Assistance  Plan  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986.  pursuant  to  section  18  of  the  Canada  Assistance  Plan, 
Chapter  C-l.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 


Par  M.  Beatty, — Rapport  sur  l'administration  du  Regime 
d'assistance  publique  du  Canada  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1986,  conformement  a  l'article  18  du  Regime  d'assis- 
tance publique  du  Canada,  chapitre  C-l,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  fran?ais  et  anglais) — Document 
parlementaire    n"  342-1/77.     (Renvoye    en    permanence    au 
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French) — Sessional  Paper  No.  342-1/77.  (Pursuant  to  Stand- 
ing Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Health  and  Welfare,  Social  Affairs, 
Seniors  and  the  Status  of  Women). 


Comite  permanent  de  la  sante  nationale  et  du  bien-etre  social, 
des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition 
feminine,  conformement  a  I' article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Beatty, — Report  on  the  administration  and  opera- 
tion of  the  Canada  Health  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1989,  pursuant  to  section  23  of  the  Canada  Health  Act, 
Chapter  C-6,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342- 1/458 A.  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors 
and  the  Status  of  Women). 


Par  M.  Beatty, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  cana- 
dienne  sur  la  sante  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  a  1'article  23  de  la  Loi  canadienne  sur  la  sante, 
chapitre  C-6,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342- 1/458 A.  (Ren- 
voye en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du 
bien-etre  social,  des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de 
la  condition  feminine  conformement  a  I'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  and  on  the  Examination  of  the 
Financial  Statement  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Account  (Part  I)  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1989,  pursuant  to  section  31  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  Chapter  R-ll,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-1/231.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General). 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'administration  et  la  verification  de  l'etat  finan- 
cier du  compte  de  pensions  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  (Partie  I)  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1989,  conformement  a  I'article  31  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-1/231.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Blais, — Report  of  the  Auditor  General  on  the 
examination  of  the  Financial  Statement  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  subsection 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-1/232.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Blais, — Rapport  du  Verificateur  general  sur  la 
verification  de  l'etat  financier  de  la  Caisse  de  pension  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a  charge)  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  I'article 
55(4)  de  la  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/232. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Blais, — Report  on  Electronic  Surveillance  for  the 
year  1988,  pursuant  to  subsection  195.(4)  of  the  Criminal 
Code,  Chapter  C-46,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/510.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Blais, — Rapport  sur  l'ecoute  electronique  pour 
l'annee  1988,  conformement  a  I'article  195.(4)  du  Code  crimi- 
nel,  chapitre  C-46,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/510. 
(Renvoye  en  permanance  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
du  Solliciteur  general  conformement  a  I'artcile  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  External  Affairs  and 
International  Trade  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989, 
pursuant  to  section  14  of  the  Department  of  External  Affairs 
Act,  Chapter  E-22,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/10.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  et 
Commerce  exterieur  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  a  Particle  14  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  exterieures,  chapitre  E-22,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/10.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
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des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conforme- 
menl  a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


B>  Mr.  de  Cotret.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  receipts  and  disbursements  of  the 
Office  of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March 
31.  1989,  pursuant  to  subsection  21(2)  of  the  Auditor  General 
Act,  chapter  A- 17.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  342-1/100A.  (Pursu- 
ant to  Standing  Order  I08(3)(e)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts). 


Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  recettes  et  debourses  du  Bureau  du  verificateur 
general  pour  Fexercice  termine  le  31  mars  1989,  conforme- 
ment  a  I'article  21(2)  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general, 
chapitre  A- 17,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  342-1/100A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  comptes 
publics  conformement  a  I'article  I08(3)e}  du  Reglement) 


By  Mr.  Loiselle.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on  the 
Administration  of  the  Pension  Benefits  Standards  Act,  1985 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section 
40  of  the  Pension  Benefits  Standards  Act,  Chapter  32  (2nd 
Supp.),  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-1/207A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance). 


Par  M.  Loiselle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  institutions  financieres  sur 
("application  de  la  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation  de 
pension  pour  Fexercice  termine  le  31  mars  1989,  conforme- 
ment a  I'article  40  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de 
pension,  chapitre  32  (2e  suppl.),  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342- 1/207 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  finances  conformement  a  I'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Loiselle, — Report  of  the  Superintendent  of  Finan- 
cial Institutions  on  the  Administration  of  the  Investment 
Companies  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989, 
pursuant  to  subsection  31(1)  of  the  Investment  Companies 
Act,  Chapter  1-22,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/435.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance). 


Par  M.  Loiselle, — Rapport  du  surintendant  des  institutions 
financieres  concernant  l'execution  de  la  Loi  sur  les  societes 
d'investissement  pour  Fexercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  a  I'article  31(1)  de  la  Loi  sur  les  societes 
d'investissement,  chapitre  1-22,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/435.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  finances  conformement  a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy- 
Council, — Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the 
Fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  35  of 
the  Public  Works  Act,  Chapter  P-38,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/21.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics  pour  Fexercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  I'article  35  de  la  Loi 
sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/21 .  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  consommation  et  des  corporations  et  de  I' administration 
gouvernementale  conformement  a  I'article  32(5)  du  Regle- 
ment ) . 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board 
for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1989,  pursuant  to  subsec- 
tion 1 14(2)  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  Chapter 
P-35.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342- 1/21 9A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Govern- 
ment Operations) 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  pour  Fexercice  termine  le  31  mars 
1989,  conformement  a  I'article  114(2)  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francos  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-1/219A.  (Renvoye  en  perma- 
nance  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpo- 
rations et  de  I' administration  gouvernementale  conformement 
a  iartcile  32(5)  du  Reglement). 


22  Janvier  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1083 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Eleventh  Statutory  Actuarial  Report 
of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on  the  Canada 
Pension  Plan  as  at  December  31,  1988,  pursuant  to  subsection 
115(8)  of  the  Canada  Pension  Plan  Act,  Chapter  30  (2nd 
Supp.),  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-1/83  {Pursuant  to  Stand- 
ing Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Onzieme  rapport  actuariel  statutaire  du 
surintendant  des  institutions  financieres  sur  le  Regime  de 
pensions  du  Canada  au  31  decembre  1988,  conformement  a 
l'article  115(8)  de  la  Loi  sur  le  Regime  de  pensions  du 
Canada,  chapitre  C-30,  (2e  suppl.),  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francos  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/83.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  finances  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  7.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(  1 ). 


AJOURNEMENT 

A   19h28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\bi  ing  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beam,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table. — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  concerning  Old  Age 
Security  benefits  (English  and  French),  as  follows: 

342-2789  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton  East);  and 

342-2993    presented    by    Miss   Grey   (Beaver   River). — 
Sessional  Paper  No.  342-9/80E. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-2789  presentee  par  M.  Harvey  (Edmonton-Est);  et 

— 342-2993    presentee    par    M"e   Grey    (Beaver    River). — 
Document  parlementaire  n°  342-9/80E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty.  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8).  to  petitions 
concerning  a  Children"s  Bill  of  Rights  (English  and  French), 
as  follows: 

342-2804.  342-2854.  342-2932  and  342-3002  presented 
b\  Mr.  Riis: 


-342-2860  presented  by  Ms.  Mitchell:  and 

342-2864   presented   by    Ms.    Hunter. — Sessional 
No.  342-9/27A. 


Paper 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  sur  l'adoption  d'une  Charte  des 
droits  des  enfants  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-2804,  342-2854,  342-2932  et  342-3002  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-2860  presentee  par  Mmc  Mitchell;  et 

— 342-2864  presentee  par  Mmc  Hunter. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/27A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Blais.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table. — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8).  to  petition  342-3498  presented 
b>  Mr.  Milliken  concerning  the  Air  India  plane  crash  in  1985. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/92A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3498  presentee  par  M.  Milliken  sur  l'ecrasement 
d'un  avion  d'Air-India  en  1985.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  nc  342-9/92A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Blais.  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8).  to  petitions 
342-3503  and  342-3504  presented  by  Mr.  Brewin  concerning 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police.  (English  and  French)— 
>nal  Paper  No.  342-9/77F. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Blais,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-3503  et  342-3504  presentees  par 
M.  Brewin  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/77F. 


Mr  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3494  presented  by  Mrs.  Browes  concerning  the  Rouge 
River  Valley.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
2G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3494  presentee  par  M™  Browes 
sur  la  vallee  de  la  riviere  Rouge.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/2G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8).  to  petition  342-3477  presented 
b>  Mr.  Bclshcr  concerning  abortion.  (English  and  French) — 
S       onal  Paper  No.  342-9/1 7C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3477  presentee  par  M.  Belsher  sur  l'avortement. 
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(Textes     francais     et     anglais) — Document     parlementaire 
n°  342-9/1 7C. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-3462  and 
342-3499  presented  by  Mr.  Laporte  concerning  the  Canadian 
Wheat  Board.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/36G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-3462  et  342-3499  presentees  par  M.  Laporte  sur 
la  Commission  canadienne  du  ble.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/36G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3488  presented  by  Mr.  St-Julien  concerning  tax  benefits 
for  Northern  and  isolated  areas.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/98. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3488  presentee  par  M.  St-Julien 
sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/98. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— five  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4545 
to  342-4549); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista — Trinity — 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Unemployment 
Insurance  Act  (342-4550); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4551  to  342-4554); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yorkton — Melville  (Mr. 
Nystrom)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4555); 

— one  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster — 
Burnaby  (Ms.  Black)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4556); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4557)  and 
one  concerning  VIA  Rail  (342-4558); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Gloucester  (Mr. 
Young)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4559  to 
342-4561); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Call- 
beck)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4562); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Timmins — Chapleau 
(Mr.  Samson):  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4563  and  342-4564)  and  one  concerning  VIA  Rail 
(342-4565); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner):  one  concerning  VIA  Rail  (342-4566) 
and  one  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas (342-4567); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— cinq  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4545 
a  342-4549); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista — Trinity — Concep- 
tion (M.  Mifflin)  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage 
(342-4550); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4551  a  342-4554); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M. 
Nystrom)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4555); 

— une  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster — Burnaby 
(Mmc  Black)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4556); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4557)  et  une 
sur  VIA  Rail  (342-4558); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Gloucester  (M.  Young) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4559  a 
342-4561); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mmc  Callbeck) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4562); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Timmins — Chapleau  (M. 
Samson):  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4563  et  342-4564)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-4565); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-George — Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner):  une  sur  VIA  Rail  (342-4566)  et  une  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4567); 
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— three  b\  the  honourable  Member  for  Saanieh — Gulf  Islands 
(Ms  Hunter),  one  concerning  VIA  Rail  (342-4568)  and  two 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4569  and 
342-4570); 

— four  b\  the  honourable  Member  for  Mission — Coquitlam 
■  Ms  Lankan (pconcernina  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-45-1  to  342-4574); 

— six  by  the  honourable  Member  for  Burnaby — Kingswaj 
(Mr.  Robinson):  one  concerning  Old  Age  Security  benefits 
(342-4575),  one  concerning  a  Children*s  Bill  of  Rights 
(342-4576),  one  concerning  VIA  Rail  (342-4577)  and  three 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4578  to 
342-4- 

— one  by   the  honourable  Member  for  Nanaimo — Cowichan 
i  Mr      Stupich)     concerning     Old     Age     Security     benefits 
•4581); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4582); 

—two  b>  the  honourable  Member  for  Calgary  Northeast  (Mr. 
Kindv)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4583  and 
342-4584);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Burin — St.  George's 
(Mr.  Simmons)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
1342-4585). 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Saanieh — Les  Iles-du-Golfe 
(Mmc  Hunter):  une  sur  VIA  Rail  (342-4568)  et  deux  relatives 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4569  et  342-4570); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Mission — Coquitlam  (Mmc 
Langan)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4571  a  342-4574); 

— six  par  l'honorable  depute  de  Burnaby — Kingsway  (M. 
Robinson):  une  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse 
(342-4575),  une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des 
enfants  (342-4576),  une  sur  VIA  Rail  (342-4577)  et  trois 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4578  a 
342-4580); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Nanaimo — Cowichan  (M. 
Stupich)    sur    les    prestations    de    securite    de    la    vieillesse 

(342-4581); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
I'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4582): 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord-Est  (M. 
Kindy)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4583 
et  342-4584):  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Burin — Saint-Georges  (M. 
Simmons)    relative   a    la   taxe   sur   les   produits   et   services 

(342-4585). 


O1  estions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7).  the  following  two  ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


\  i    177 — Mr.  Young  (Gloucester) 

Is  the  government  aware  of  the  difficulties  in  the  fishing 
industry  in  Northeast  New  Brunswick  and,  if  so  (a)  what  will 
be  implemented  before  next  spring  (b)  what  is  being  con- 
sidered for  that  region  in  terms  of  (i)  emergency  employment 
programs  for  fishermen  and  fish  plant  workers  (ii)  the  develop- 
ment and  marketing  of  new  and  value-added  products  and 
under-utilized  species  (iii)  economic  development  plans  from 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  which  include  non- 
seasonal  work  (iv)  new  markets  for  fish  products? — Sessional 
Paper  No.  342-Q-177. 


Conformement  a  Particle  39(7)  du  Reglement,  les  deux 
questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°  177— M.  Young  (Gloucester) 

Le  gouvernement  est-il  conscient  des  difficultes  que  connait 
I'industrie  halieutique  du  Nord-Est  du  Nouveau-Brunswick  et, 
dans  raffirmativc,  a)  quelles  mesures  seront  mises  en  oeuvre 
d'ici  le  printemps  prochain,  b)  qu'est-ce  qui  est  envisage  pour 
cette  region  sur  le  plan  (i)  des  programmes  d'emploi  d'urgence 
pour  les  pecheurs  et  les  travailleurs  des  conserveries  de  poisson 
(ii)  du  developpement  et  de  la  commercialisation  de  produits 
nouveaux  et  a  valeur  ajoutee  et  d'especes  sous-utilisees  (iii)  des 
projets  de  developpement  economique  de  1'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  qui  englobent  le  travail 
non  saisonnier  (iv)  des  nouveaux  marches  pour  les  produits  de 
la  peche? — Document  parlementaire  n°  342-Q- 177. 


\       79     M     Mitchell 

With  respect  to  grants  given  out  by  the  Department  of 
Multiculturalism  and  Citizenship  in  1989  (a)  what  is  the  (i) 
maximum  (ii)  minimum  (iii)  average  length  of  time  it  takes  to 
process  funding  applications  (h)  how  docs  this  compare  with 
other  departments  (r)  what  (i)  number  (ii)  percentage  of  the 


N    179— M Mitchell 

En  cc  qui  concerne  les  subventions  octroyees  par  le  ministere 
du  Multiculturalisme  et  de  la  Citoyennete  en  1989  a)  quelle  a 
ete  la  duree  (i)  maximale  (ii)  minimale  (iii)  moyenne  du 
traitement  des  demandes,  b)  comment  cela  se  compare-t-il 
avec  ce  qui  sc  fait  dans  les  autres  ministeres,  c)  quel  est  (i)  le 


23  Janvier  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1089 


applications  are  given  approval  for  funding  (d)  what  is  the  (i) 
name  of  the  recipient  (ii)  purpose  (iii)  amount  of  each 
grant?— Sessional  Paper  No.  342-Q-179. 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented, — Returns 
to  the  foregoing  Orders. 


nombre  (ii)  le  pourcentage  des  demandes  pour  lesquelles  une 
subvention  a  ete  approuvee,  d)  quel  etait  (i)  le  nom  du  benefi- 
ciaire  (ii)  le  but  (iii)  le  montant  de  chaque  subvention? — 
Document  parlementaire  n°  342-Q-179. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  aux 
ordres  susdits. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-52, 
An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  Acts,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Epp, — Que  le  projet  de  loi 
C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu  et  certaines 
lois  connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  12.51  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant 
to  Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  12h51,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a 
Particle  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  relating  to  a  Goods  and  Services  Tax  (Sessional 
Paper  No.  342- 1/347 A),  notice  of  which  was  laid  upon  the 
Table  Monday,  January  22,  1990. 

Mr.  Jelinek  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  McDermid,  moved, — That  the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  instaurer  une  taxe 
sur  les  produits  et  services  (document  parlementaire 
n°  342-1/347A),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  le  lundi 
22  Janvier  1990. 

M.  Jelinek,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  McDermid,  propose, — Que  cette  motion  soit 
agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  169) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Andre 

Bouchard 

Chadwick 

Crosby 

Edwards 

Attewell 

(Roberval) 

Champagne 

(Halifax  West) 

Epp 

Beatn 

Bourgault 

(Champlain) 

Darling 

Fee 

Belsher 

Boyer 

Chartrand 

DeBlois 

Ferland 

Bernier 

Brightwell 

Clifford 

de  Cotret 

Fontaine 

Bird 

Browes 

Cole 

Delia  Noce 

Fretz 

Bjornson 

Cadieux 

Cook 

Desjardins 

Gibeau 

Blackburn 

Campbell 

Cooper 

Dobbie 

Gray 

(Jonquiere) 

(Vancouver  Centre) 

Corbeil 

Domm 

( Bonaventure — Iles-de- 

Blais 

Cardiff 

Cote 

Dorin 

la-Madeleine) 

Blenkarn 

Casey 

Duplessis 

Greene 
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Guilbauli 
>on 
Har\e> 

(Chicoutimi) 
Haukes 
Hogue 
Holtmann 
Horning 
Hudon 
Hughes 
James 
Jelinek 
kcmpling 
Kours 
Landry 
Langlois 
Lay  ton 


Leblanc 
(Longueuil) 

1  eWJS 

Loiselle 
Lopez 
Ma  lone 
Mann 
Martin 

I  Lincoln) 
Masse 
Mayer 
McCreath 
McDermid 
McDougall 

(Si.  Paul's) 
Mcknight 
Merrithew 
Monteith 


Moore 

Siddon 

Nicholson 

Sobeski 

Nowlan 

Soetens 

O'Kurley 

Sparrow 

Paproski 

Stevenson 

Plamondon 

Tetreault 

Plourde 

Thacker 

Porter 

Thompson 

Pronovost 

Thorkelson 

Redway 

Tremblay 

Reimer 

(Rosemont) 

Richardson 

Tremblay 

Robitaille 

(Quebec-Est) 

St-Julien 

Tremblay 

Schneider 

(Lotbiniere) 

Scott 

Turner 

(Victoria- 

Haliburton) 

(Halton— Peel) 

Shields 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

White 

Wilbee 

Wilson 
(Swift  Current — Maple 
Creek — Assiniboia) 

Wilson 
(Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 121 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Callbeck 

Allhouse 

Campbell 

Anawak 

(South  West  Nova) 

Angus 

Clancy 

Arseneault 

Comuzzi 

Assad 

de  Jong 

\xworth) 

Dionne 

S   Aatoon — Clark's 

Ferguson 

Crossing) 

Fisher 

Baker 

Flis 

Belair 

Fontana 

Bellemare 

Foster 

Benjamin 

Fulton 

Bcvilacqua 

Gaffney 

Black 

Gardiner 

Blackburn 

Gauthier 

(Brant) 

Grav 

Boudria 

(Windsor  West) 

Butland 

Grey 

Caccia 

(Beaver  River) 

MOTION 

B\  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order  for 
second  reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of 
Bill  C-52.  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related 
Vets,  standing  on  the  Order  Paper  be  changed  to  read  "second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Finance". 


Robinson 
Samson 
Simmons 
Skelly 

(North  Island — Powell 

River) 
Speller 
Stewart 
Stupich 
Taylor 
Waddell 
Wappel 
Wood 
Young 

(Gloucester) 
Young  (Beaches 

—Woodbine)— 80 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'ordre 
incrit  au  Feuilleton  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
1'impot  sur  le  revenu  et  certaines  lois  connexes,  soit  modifie 
pour  se  lire  «deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent 
des  finances». 


Guarnieri 

MacDonald 

Harb 

(Dartmouth) 

Harvard 

Maheu 

Harvey 

Manley 

(Edmonton  East) 

Marleau 

Hovdebo 

McCurdy 

Hunter 

McGuire 

Jordan 

Mifflin 

Karpoff 

Milliken 

Keyes 

Mitchell 

Kilger 

Nault 

(Stormont — Dundas) 

Nystrom 

Langan 

Pagtakhan 

(Mission — Coquitlam) 

Parent 

Laporte 

Peterson 

LeBlanc 

Phinney 

(Cape  Breton  Highlands — 

Pickard 

Canso) 

Proud 

MacAulay 

Riis 

Robichaud 

MOTION 

GOVI  RWII  NTORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-52,  An  Act 
to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  Acts,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance. 

And  debate  continuing: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Epp, — Que  le  projet  de  loi  C-52,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  rimpot  sur  le  revenu  et  certaines  lois 
connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS-  BUSINESS 

V  5.00  o'clock  p.m..  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  30(6). 

Langdon  (Essex — Windsor),  seconded  by  Mr.  Stupich, 
moved. — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should   consult   with   industry   and   trade   unions   to   develop 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  I'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du 
Reglement. 

M.  Langdon  (Essex — Windsor),  appuye  par  M.  Stupich, 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  consulter  l'industrie  et  les  syndicats  afin  d'elaborer  des 
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measures  to  increase  import-replacement  production  in 
Canada,  particularly  in  higher-technology  sectors  such  as 
machinery  production. — (Private  Members'  Business  M-354) 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


mesures  visant  a  augmenter  la  production  canadienne  destinee 
a  remplacer  les  importations,  tout  particulierement  dans  des 
secteurs  de  haute  technologie  comme  celui  de  la  production  de 
machinerie. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-354) 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  1'article  96  du  Regle- 
ment,  Fordre  est  raye  du  Feuilleton. 


MESSAGES  FROM  THE  SENATE 
A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

ORDERED:  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Senate  has  passed  the 
following  Bill,  namely: 

Bill  C-3,  An  Act  to  establish  the  Department  of  Industry, 
Science  and  Technology,  to  repeal  the  Department  of 
Regional  Industrial  Expansion  Act  and  to  make  conse- 
quential amendments  to  other  Acts, 

without  amendment. 

IT  WAS  ALSO  ORDERED:  That  the  Message  to  be  sent  to 
the  House  of  Commons  acquainting  that  House  that  the 
Senate  have  passed  the  Bill  C-3,  contain  the  observations  and 
recommendations  appearing  in  the  Eighth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  dated  12th  December,  1989,  as  follows: 

A)  OBSERVATIONS 

Based  on  an  examination  of  Bill  C-3  and  on  testimonial 
evidence  presented  during  Committee  hearings,  your  Commit- 
tee is  of  the  view  that  there  are  serious  problems  in  five  areas, 
being:  the  scope  of  the  objectives;  the  impact  of  the  structure 
of  the  new  department  on  science  and  technology;  strategies 
for  promoting  investments;  foreign  ownership  of  Canadian 
companies;  the  approach  to  regional  development.  Each  of 
these  concerns  will  be  more  fully  discussed  and  then,  we 
conclude  with  recommendations. 

The  Issues: 

1.  Scope  of  the  Objectives  Described  in  Bill  C-3 

The  Bill  proposes  to  establish  a  department  that  includes 
tourism,  expansion  of  small  businesses,  trade  and  commerce  in 
Canada,  mobility  of  goods  and  services,  investment  in  industry, 
science  and  technology,  research  and  development  and  finally, 
regional  development  in  Ontario  and  Quebec.  Many  members 
of  your  Committee  consider  that  the  broad  nature  of  this 
expanded  list  of  objectives  will  dilute  the  focus  of  the  Depart- 
ment's responsibilities  and  functions.  This  may  have  the  effect 
of  compromising  some  goals,  for  example,  regional  develop- 
ment in  Ontario  and  Quebec  may  compromise  the  objective 
"to  encourage  the  fullest  and  most  efficient  and  effective 
development  in  the  use  of  science  and  technology"  in  Canada. 


This  concern  was  supported  by  much  of  the  testimony.  For 
example,  Mr.  John  Roth,  Executive  Vice-President,  Product 
Line  Management,  Northern  Telecom  Ltd.,  expressed  the  view 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
dont  voici  le  texte: 

ORDONNE:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  le  Projet  de 
loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-3,  Loi  constituant  le  ministere  de  l'lndus- 
trie,  des  Sciences  et  de  la  Technologie,  abrogeant  la  Loi 
sur  le  ministere  de  l'expansion  industrielle  regionale  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence, 

sans  amendement. 

IL  A  AUSSI  ETE  ORDONNE:  Que  le  message  qui  doit  etre 
transmis  a  la  Chambre  des  communes  pour  l'informer  que  le 
Senat  a  adopte  le  Projet  de  loi  C-3,  contienne  les  observations 
et  recommandations  incluses  dans  le  huitieme  rapport  du 
comite  senatorial  permanent  des  sciences  et  de  la  technologie, 
en  date  du  12  decembre  1989,  dont  voici  le  texte: 

«A)  OBSERVATIONS 

Selon  les  resultats  de  l'examen  du  projet  de  loi  et  les  temoi- 
gnages  presentes  durant  les  audiences  du  Comite,  votre  Comite 
est  d'avis  que  des  problemes  graves  se  posent  dans  cinq  domai- 
nes,  savoir:  la  diversite  des  objectifs;  l'incidence  de  la  structure 
du  nouveau  ministere  sur  les  sciences  et  la  technologie;  les 
strategies  pour  promouvoir  les  investissements;  l'appartenance 
etrangere  de  societes  canadiennes  et  l'approche  du  developpe- 
ment  regional.  Chacune  de  ces  questions  est  abordee  plus  en 
detail  ci-apres.  Suivent  ensuite  des  recommandations. 

Questions  a  considerer: 

1.  La  diversite  des  objectifs  enonces  dans  le  Projet  de  loi  C-3 

Le  projet  de  loi  vise  a  etablir  un  ministere  responsable  du 
tourisme,  de  l'expansion  des  petites  entreprises,  du  commerce 
au  Canada,  de  la  circulation,  des  biens  et  des  services,  de 
l'investissement  dans  1'industrie,  les  sciences  et  la  technologie, 
de  la  recherche  et  du  developpement  et,  enfin,  du  developpe- 
ment  regional  en  Ontario  et  au  Quebec.  Bon  nombre  des 
membres  de  votre  Comite  estiment  que  la  nature  trop  generale 
de  cette  longue  liste  d'objectifs  diluera  la  portee  des  responsibi- 
lites  et  fonctions  du  ministere.  Cette  situation  aura  peut-etre 
pour  effet  de  compromettre  la  realisation  de  certains  objectifs. 
Ainsi,  le  developpement  regional  en  Ontario  et  au  Quebec 
releguera  peut-etre  au  second  plan  l'objectif  visant  a  «favoriser 
le  plein  essor  de  la  science  et  de  la  technologie  et  encourager 
leur  utilisation  optimale»  au  Canada. 

Bon  nombre  de  temoins  partagent  ce  point  de  vue.  Par 
exemple,  M.  John  Roth,  vice-president  executif,  Gestion  de  la 
gamme  de  produits,  Northern  Telecom  Limitee,  est  d'avis  que 
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that   the  extensive   responsibilities  of  the  department  could 
hinder  its  effectiveness  in  some  areas: 

Ideally,  the  newly  formed  ISTC  would  have  a  strong  role  to 
play  in  international  trade.  .  .1  believe  that  the  current 
design  of  ISTC  will  cause  the  Ministry  to  have  an  inward 
bias  that  is  more  concerned  with  regional  disparity  than  it  is 
with  international  competitiveness. 

Dr.  Tim  O'Neill.  President  of  the  Atlantic  Provinces  Eco- 
nomic Council  (APEC).  questioned  the  ability  of  ISTC  to 
support  the  development  of  technology  in  Atlantic  Canada: 

However,  it  is  unlikely  that  the  structure  envisaged  for 
ISTC.  with  its  broad  general  mandate  and,  in  particular, 
uith  its  developmental  responsibilities  for  Ontario  and 
Quebec,  will  offer  sufficient  support  to  influence  the  tech- 
nology-based growth  required  in  Atlantic  Canada. 

Dr.  Michael  Bradfield,  Professor  of  Economics  at  Dalhousie 
University,  also  referred  to  the  problematic  scope  of  the 
proposed  legislation: 

In  looking  at  the  bill  after  I  was  asked  to  testify,  I  thought, 
"I  cannot  speak  to  the  bill  per  se  because  it  is  so  general  it 
could  justify  just  about  anything".  .  .This  department  will 
promote  science  and  technology,  a  little  bit  of  regional 
development,  small  business  and  even  tourism.  I  do  not 
know  how  tourism  got  in  there.  .  . 

Mr.  Harvie  Andre,  Minister  of  Regional  Industrial  Expan- 
sion and  Minister  of  State  for  Science  and  Technology, 
responded  that  while  the  legislation  is  pervasive,  no  one  objec- 
tive will  be  subverted  by  another: 

There  was  some  concern  expressed  that,  because  there  was 
no  longer  a  Minister  of  State  for  Science  and  Technology, 
that  was  somehow  a  downgrading  of  science  and  technology, 
which  is  clearly  not  the  intent.  The  intent  was  to  meld  with 
industrial  policy  but,  nevertheless,  to  maintain  a  minister  for 
science.  . . 

Dr.  Arthur  Collin.  Vice-President  of  Precarn  Associates 
Inc.,  emphasized  the  inherent  difficulty  in  managing  the  goals 
of  this  legislation: 

One  is  immediately  struck  with  the  working  relationships 
which  the  minister  and  the  bureaucracy  will  have  to  devise 
to  make  any  progress  toward  a  national  stance  on  the  major 
issues  which  are  seen  to  be  part  of  this  portfolio,  since  this 
will  require  the  orchestration  of  a  least  three  departments 
and  several  ministers.  These  are  matters  of  industry,  science 
and  technology  which  the  government  has  repeatedly 
referred  to  as  national  concerns. 

Your  Committee  believes  this  legislation  will  be  difficult  to 
manage  effectively  because  of  its  scope.  Legislation  that  tries 
to  meet  too  many  different  objectives  runs  a  serious  risk  of 
compromising  goals  or  even  failing  to  meeting  any  of  them 
properly.  Thus,  it  is  the  view  of  the  Committee  that  the  annual 
estimates  of  the  new  Department  of  Industry,  Science  and 
Technology  (ISTC)  be  referred  to  it  so  that  the  Department's 


les  nombreuses  responsabilites  du  ministere  risquent  de  com- 
promettre  son  efficacite  dans  certains  domaines: 

Le  nouveau  MIST  devrait  idealement  jouer  un  role  impor- 
tant au  niveau  du  commerce  international,  (.  .  .).  Je  crois 
que  la  constitution  actuelle  du  MIST  l'incitera  a  s'interesser 
davantage  aux  disparites  regionales  qu'a  la  concurrence 
internationale. 

M.  Tim  O'Neill,  president  du  Conseil  economique  des 
provinces  de  l'Atlantique  (CEPA),  doute  que  le  MIST  puisse 
appuyer  le  developpement  de  la  technologie  dans  les  provinces 
de  l'Atlantique: 

Toutefois,  la  structure  envisagee  pour  Industrie,  Science  et 
Technologie,  avec  son  vaste  mandat  et,  plus  particuliere- 
ment,  ses  responsibilites  en  matiere  de  developpement  en 
Ontario  et  au  Quebec,  ne  reussira  problablement  pas  a 
influencer  la  croissance  reposant  sur  la  technologie  a 
laquelle  aspirent  les  provinces  de  l'Atlantique. 

M.  Michael  Bradfield,  professeur  d'economie  a  l'Universite 
Dalhousie,  fait  egalement  allusion  aux  problemes  poses  par  la 
portee  du  projet  de  loi: 

Pendant  que  j'etudiais  le  projet  de  loi  apres  avoir  recu  votre 
invitation  a  comparaitre,  je  me  suis  dit  que  je  ne  pouvais 
discuter  du  projet  de  loi  proprement  dit  parce  qu'il  est  si 
general  qu'on  pourrait  presque  tout  justifier.  (.  .  .)  Le 
ministere  privilegiera  les  sciences  et  la  technologie,  un  peu 
de  developpement  regional,  l'essor  des  petites  entreprises  et 
meme  le  tourisme.  J'ignore  ce  que  le  tourisme  a  a  y  voir. 

M.  Harvie  Andre,  ministre  de  l'Expansion  industrielle 
regionale  et  ministre  d'Etat  aux  Sciences  et  a  la  Technologie, 
soutient  que  meme  si  le  projet  de  loi  englobe  plusieurs  domai- 
nes de  responsabilites,  aucun  objectif  ne  sera  privilegie  au 
detriment  d'un  autre: 

Avec  le  demantelement  du  ministere  d'Etat  aux  Sciences  et 
a  la  Technologie,  certains  ont  craint  une  devalorisation  de  la 
science  et  de  la  technologie.  Cela  n'etait  pas  du  tout  notre 
intention.  Nous  avons  voulu  une  integration  avec  la  politique 
industrielle,  mais  en  laissant  toutefois  en  place  un  ministre 
des  Sciences  (.  . .). 

M.  Arthur  Collin,  vice-president  de  Precarn  Associates  Inc., 
insiste  sur  la  difficulte  inherente  a  la  gestion  des  objectifs 
enonces  dans  ce  projet  de  loi: 

Ce  qui  frappe  d'emblee,  c'est  l'ampleur  des  relations  que  le 
ministre  devra  etablir,  avec  la  bureaucratie  pour  en  arriver  a 
une  position  nationale  sur  les  grandes  questions  qui  relevent 
de  lui.  II  aura  affaire,  en  effet,  a  trois  ministeres  et  a  plu- 
sieurs ministres.  II  s'agit  de  questions  industrielles,  scientifi- 
ques  et  technologiques  que  le  gouvernement  a  qualifiees  a 
maintes  reprises  de  questions  d'interet  national. 

Votre  Comite  croit  que  ce  projet  de  loi  sera  difficile  a 
appliquer  efficacement  en  raison  de  son  envergure.  Une  loi  qui 
comporte  un  trop  grand  nombre  d'objectifs  differents  risque  de 
compromettre  leur  realisation  et  meme  d'echouer  a  les  attein- 
dre  de  facon  satisfaisante.  Par  consequent,  il  est  d'avis  que  le 
budget  annuel  du  nouveau  ministere  de  1'Industrie,  des  Scien- 
ces et  de  la  Technologie  (MIST)  devrait  lui  etre  renvoye  afin 
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activities  can  be  monitored  in  order  to  determine  if  pro- 
grammes are  being  implemented. 

2.  Impact  of  the  Structure  Created  by  Bill  C-3  on  Science  and 
Technology 

The  proposed  structure  of  the  new  Department  is  confusing 
and  complex.  For  example,  there  is  a  discrepancy  between  the 
wording  of  the  proposed  legislation  and  the  organization  chart 
provided  to  the  Committee  at  the  hearings  by  ISTC.  The 
legislation  provides  for  the  appointment  of  two  ministers,  being 
the  Minister  of  ISTC  and  the  Minister  for  Science  while  the 
new  Department  has  three  ministers,  being  the  Minister  of 
State  for  Science  and  Technology;  the  Minister  DRIE  and 
Minister  of  State  for  Science  and  Technology;  and  the  Minis- 
ter of  State  for  Small  Business  and  Tourism.  The  Committee  is 
of  the  opinion  that  there  should  be  a  correspondence  between 
the  wording  of  the  bill  establishing  a  department  and  the 
organization  chart  created  by  a  department. 

A  further  confusion  raised  by  the  Committee  and  confirmed 
by  the  witnesses  involves  the  designation  of  a  Chief  Science 
Advisor  (C.S.A.).  The  proposed  legislation  states  that  the 
C.S.A.  may  be  any  Associate  Deputy  Minister  and  the  new 
Department's  organizational  chart  describes  this  role  as, 
"ADM,  Science".  However,  it  emerged  during  the  hearings 
that  while  the  associate  deputy  minister  may  be  designated  the 
C.S.A.,  the  deputy  minister  is  designated  C.S.A.  This  example 
illustrates  the  confusion  that  this  Bill  creates. 


As  well  as  the  factual  discrepancies  existing  between  the 
proposed  legislation  and  the  present  Department,  the  Commit- 
tee believes  the  new  Department  lacks  the  structure  to  coordi- 
nate the  development  of  science  and  technology  in  Canada.  It 
is  feared  that  meshing  it  in  a  bureaucratic  net  without  distinct 
mechanisms  of  coordination  will  make  it  more  difficult  for 
entities  such  as  the  Science  Council  of  Canada,  the  National 
Research  Council  of  Canada  and  the  granting  councils  to  fulfil 
their  mandates.  The  Committee  is  of  the  view  that  the  follow- 
ing concerns  raised  during  the  hearings  must  be  addressed: 


i)  What  is  the  effect  of  the  overlap  in  roles  between  the  Minis- 
ters by  virtue  of  which  the  Minister  for  Science  acts  with 
the  concurrence  of  the  Minister  for  the  new  Department? 

ii)  Who  does  the  C.S.A.  report  to  if  any  Associate  Deputy 
Minister  of  ISTC  may  be  designated  as  C.S.A.?  In  other 
words,  does  the  C.S.A.  report  to  the  Minister  for  Science 
or  the  Deputy  Minister  for  the  new  Department? 

iii)  Will  the  role  of  C.S.A.  be  filled  by  an  individual  with 
expertise  in  the  area  of  science? 

iv)  The  Minister  for  Science  has  been  assigned  the  role  of 
facilitating  cooperation  among  the  government  and  non- 
governmental entities  in  Canada  and  internationally. 
Beyond  coordinating  ideas  from  these  various  sources, 
what  will  the  Minister  for  Science  do  with  this  informa- 
tion? Why  is  the  Minister  for  Science,  and  not  the  C.S.A., 
assigned  the  role  of  coordinator? 


qu'il  puisse  suivre  de  pres  ses  activites  de  facon  a  determiner  si 
les  programmes  sont  mis  en  oeuvre. 

2.  L'incidence  de  la  structure  creee  par  le  Projet  de  loi  C-3 
sur  les  sciences  et  la  technologie 

La  structure  du  nouveau  ministere  est  deroutante  et  com- 
plexe.  Par  exemple,  le  libelle  du  projet  de  loi  ne  cadre  pas  avec 
l'organigramme  remis  au  Comite  par  des  representants  du 
ministere  au  cours  des  audiences.  Le  projet  de  loi  prevoit  en 
effet  la  nomination  de  deux  ministres,  savoir  le  ministre  du 
MIST  et  le  ministre  des  Sciences,  alors  que  le  nouveau  minis- 
tere compte  trois  ministres,  en  l'occurrence  le  ministre  d'Etat 
aux  Sciences  et  a  la  Technologie,  le  ministre  de  l'EIR  et 
ministre  d'Etat  aux  Sciences  et  a  la  Technologie  et  le  ministre 
d'Etat  aux  Petites  entreprises  et  au  Tourisme.  Le  Comite  est 
d'avis  qu'il  devrait  y  avoir  concordance  entre  le  libelle  du 
projet  de  loi  portant  creation  d'un  ministere  et  l'organigramme 
etabli  par  ce  dernier. 

Le  Comite  a  aussi  deplore  la  confusion  qui  entoure  la  desi- 
gnation d'un  premier  conseiller  scientifique  (PCS),  confusion 
que  n'ont  pu  dissiper  les  temoins.  Le  projet  de  loi  dispose  en 
effet  que  n'importe  lequel  des  sous-ministres  delegues  peut 
faire  fonction  de  premier  conseiller  scientifique  et  l'organi- 
gramme du  nouveau  ministere  confie  ce  role  au  sous-ministre 
delegue,  Sciences.  Cependant  il  est  ressorti  des  audiences  que 
meme  si  le  sous-ministre  delegue  pourrait  etre  le  premier 
conseiller  scientifique,  c'est  le  sous-ministre  qui  est  designe  a 
ce  titre.  Voila,  qui  temoigne,  de  la  confusion  qui  entoure  le 
projet  de  loi. 

Outre  les  elements  divergents  qui  existent  entre  les  disposi- 
tions du  projet  de  loi  et  l'actuel  ministere,  le  Comite  est  d'avis 
que  le  nouveau  ministere  n'a  pas  la  structure  voulue  pour 
coordonner  l'essor  de  la  science  et  de  la  technologie  au 
Canada.  II  faudrait  eviter  de  se  retrouver  pris  dans  l'engrenage 
d'une  bureaucratie  dont  seraient  absents  des  mecanismes  de 
coordination  distincts  car  il  serait  plus  difficile  a  des  organis- 
mes  comme  le  Conseil  des  sciences  du  Canada,  le  Conseil 
national  de  recherches  du  Canada  et  les  conseils  octroyant  des 
subventions  de  remplir  leurs  mandats.  Le  Comite  estime 
necessaire  de  se  pencher  sur  les  questions  suivantes  soulevees 
au  cours  de  ses  audiences: 

/)  Quelle  incidence  aura  le  chevauchement  des  responsibilites 
des  ministres  en  vertu  duquel  le  ministre  des  Sciences  ne 
peut  agir  qu'avec  l'approbation  du  ministre  responsable 
du  nouveau  ministere? 

ii)  De  qui  releve  le  premier  conseiller  scientifique,  si  n'importe 
lequel  des  sous-ministres  delegues  du  MIST  peut  etre 
designe  a  ce  poste?  En  d'autres  termes,  le  PCS  releve-t-il 
du  ministre  des  Sciences  ou  du  sous-ministre  du  nouveau 
ministere? 

iii)  Le  poste  de  PCS  sera-t-il  confie  a  une  personne  associee  au 
domaine  des  sciences? 

iv)  Le  ministre  des  Sciences  a  le  mandat  de  faciliter  le  coope- 
ration entre  les  organismes  gouvernementaux  et  non 
gouvernementaux  au  Canada  et  a  l'etranger.  En  plus  de 
coordonner  les  idees  provenant  de  ces  diverses  sources, 
que  fera  le  ministre  des  Sciences  de  l'information  ainsi 
recueillie?  Pourquoi  le  role  de  coordonnateur  est-il  confie 
au  ministre  des  Sciences  plutot  qu'au  PCS? 
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Man)  o\  the  witnesses  supported  our  concerns  in  highlight- 
ing the  lack  of  coordination  among  the  bodies  falling  within 
the  purview  of  the  legislation. 

Ms  Pamela  Smith.  President  of  the  Canadian  Association  of 
I  niversit)  Teachers  ((  \l  1).  observed  that  while  the  legisla- 
tion addresses  the  issue  of  coordination,  it  fails  to  provide  the 
ssar)    mechanisms    to   achieve   this   objective.    In   other 
words: 

The  goals  for  the  proposed  department  are  valuable  and 

desirable The  impossibility  of  unilateral  action  is,  of 

course,  recognized  by  the  bill  where  specific  reference  is 
made  to  the  need  for  a  cooperative  effort  between  many  of 
the  agencies,  such  as  in  clause(s)  8,  10,  11,  12  and  13.  But 
although  such  cooperation  is  mentioned  quite  specifically,  it 
appears  to  CAUT  that  one  of  the  principal  weaknesses  of 
the  bill  is  its  silence  about  the  means  by  which  this  impor- 
tant, vital  function  will  be  achieved. 


Mr.  Roth  described  a  possible  effect  of  this  apparent  lack  of 
coordination: 

What  I  am  afraid  of  is  that  the  inertia  of  the  existing  organ- 
izations will  continue,  that  the  new  Minister  of  Industry  will 
not  real!)  pick  up  responsibility  for  technology  in  industry. 

Ms.  Smith  provided  an  example  of  the  urgent  need  for 
coordination: 

One  of  the  important  goals  for  this  department  will  be  to 

foster    cooperation but    we    believe    that    cooperation 

within  the  research  community  throughout  Canada  is 
something  that  has  been  sadly  lacking.  We  would  therefore 
recommend  in  general  terms  that  university  faculties  should 
be  regarded  as  partners  in  cooperation  in  this  enterprise  and 
that  there  ought  to  be  greater  emphasis  on  the  role  in  the 
bill. 

Dr  Collin  focused,  not  on  the  lack  of  coordination,  but  on  the 
inabilities  of  the  Minister  for  Science  to  carry  out  his  func- 
tions: 

The  fact  that  there  will  be  two  ministers  in  the  new  depart- 
ment will  also  tend  to  characterize  the  way  it  will  work.  I 
think  the  minister  responsible  for  science  will  be  seen  as  the 
junior  minister  since  he  is  to  assist  the  Minister  of  Industry, 
.nee  and  Technology  and  is  to  act  with  the  concurrence 
of  the  minister  in  carrying  out  such  of  the  minister's  respon- 
sibilities as  the  minister  determines. 

As  well.  Dr.  Collin  referred  to  the  reference  in  Bill  C-3  to 
the  Minister's  (ISTC  and  Science)  responsibilities  to  liaison 
government  and  non-government  entities  related  to  science. 
But.  these  bodies  fall  under  independent  jurisdiction.  As  Dr. 
Collin  observed,  there  is  no  reference  in  Bill  C-3  to  the  legisla- 
tion governing  these  bodies. 


In  response  to  the  apprehensions  advanced  by  your  Commit- 
tee and  the  witnesses,  the  Minister  of  State  for  Science  and 
Technology  Canada,  Mr.  Winegard,  denied  the  weakness  of 
the  role  to  be  played  by  the  Minister  for  Science: 


Bon  nombre  de  temoins  partagent  nos  preoccupations  et  font 
ressortir  dans  leur  temoignage  le  manque  de  concertation 
existant  entre  les  organismes  vises  par  le  projet  de  loi. 

Selon  Mmc  Pamela  Smith,  presidente  de  l'Association  cana- 
dienne  des  professeurs  d'universite  (ACPU),  meme  si  le  projet 
de  loi  traite  effectivement  de  la  question  de  la  coordination,  il 
ne  prevoit  par  contre  aucun  mecanisme  pour  atteindre  cet 
ojectif.  En  d'autre  termes: 

Les  ojectifs  fixes  pour  le  ministere  propose  sont  utiles  et 
souhaitables.(.  .  .)  L'impossiblite  d'une  action  unilateral 
est,  il  va  sans  dire,  reconnue  par  le  projet  de  loi  puisqu'on  y 
fait  precisement  allusion  a  un  effort  concerte  de  la  part  des 
nombreux  organismes,  par  exemple,  aux  articles  8,  10,  11, 
12  et  13.  Toutefois,  meme  si  Ton  y  fait  tres  precisement 
mention  de  cette  collaboration,  FACPU  estime  que  Tune  des 
principales  faiblesses  du  projet  de  loi  reside  dans  son  silence 
quant  aux  moyens  qui  permettraient  d'accomplir  ce  role 
important  et  crucial. 

M.  Roth  s'inquiete  des  repercussions  possibles  de  ce  manque 
apparent  de  coordination: 

Ce  que  je  crains,  e'est  que  les  organismes  actuels  continuent 
a  faire  preuve  d'inertie,  que  le  nouveau  ministre  de  l'lndus- 
trie  n'endosse  pas  vraiment  la  responsablite  de  la  technologie 
dans  l'industrie(. .  .). 

Mme  Smith  donne  un  exemple  pour  illustrer  l'urgence  qu'il  y 
a  a  encourager  la  concertation: 

L'un  des  grands  objectifs  du  nouveau  ministere  sera 
d'encourager  la  cooperation. (.  .  .)  mais,  selon  nous,  il  s'agit 
la  d'un  element  qui  fait  grandement  defaut  au  sein  des 
milieux  de  recherche  au  Canada.  Ainsi,  nous  recomman- 
dons,  d'une  facon  generate,  que  les  facultes  soient  conside- 
rees  comme  des  partenaires  dans  cette  entreprise  et  qu'on 
insiste  davantage  sur  ce  role  dans  le  projet  de  loi. 

M.  Collin  insiste,  non  pas  sur  le  manque  de  coordination, 
mais  sur  l'impossibilite  pour  le  ministre  des  Sciences  de 
s'acquitter  de  ses  fonctions: 

La  presence  de  deux  ministres  a  la  tete  du  nouveau  ministere 
ne  sera  pas  sans  repercussions  sur  son  mode  de  fonctionne- 
ment.  A  mon  avis,  le  ministre  des  Sciences  fera  figure  de 
ministre  subalterne  puisqu'il  sera  charge  par  la  loi  d'aider  le 
ministre  et  d'exercer  les  responsablites  que  celui-ci  lui 
attribue. 

De  meme,  M.  Collin  fait  allusion  au  passage  du  Projet  de  loi 
C-3  ou  il  est  question  de  la  responsabilite  des  ministres  (MIST 
et  Sciences)  de  promouvoir  la  cooperation  avec  differents 
organismes  gouvernementaux  et  non  gouvernementaux  compe- 
tents  en  matiere  de  science.  Toutefois,  comme  le  fait  remar- 
quer  M.  Collin,  ces  organismes  relevent  d'instances  distinctes 
et  nulle  part  dans  le  Projet  de  loi  C-3,  il  n'est  question  des 
dispositions  legislatives  regissant  ces  organismes. 

En  reponse  aux  craintes  exprimees  par  le  Comite  et  les 
temoins,  le  ministre  d'Etat  aux  Sciences  et  a  la  Technologie, 
M.  Winegard,  ne  croit  pas,  pour  sa  part,  etre  dans  une  position 
de  faiblesse: 
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The  lead  for  science  policy  will  come  from  the  Minister  for 
Science.  If  you  will  look,  it  is  one  of  the  delegated  respon- 
sibilities. It  is  true  that  the  Science  Council  will  report  to 
Parliament,  but  through  the  minister. 

3.  Strategies  for  promoting  Investments 

The  proposed  Act  describes  general  policies  without  provid- 
ing stragegies  for  implementation.  Your  Committee  views  this 
vacuity  as  a  weakness  that  could  render  the  legislation  ineffec- 
tive. For  example,  the  stimulation  of  investment  in  Canadian 
industry,  science  and  technology  is  an  objective.  Following  a 
review  of  the  legislation  and  testimony  of  the  Ministers,  your 
Committee  has  no  clear  indication  of  how  the  new  Department 
will  implement  this  goal. 


Your  Committee  was  alarmed  by  the  number  of  Canadian 
companies  that  are  unable  to  secure  needed  capital  invest- 
ments and  therefore  become  subject  to  foreign  take-overs. 
Examples  include,  Lumonics  Inc.,  Mitel  Corp.,  Leigh  Instru- 
ments, and  Connaught  Bio-Sciences  Inc.,  Your  Committee, 
therefore,  invited  witnesses  to  appear  to  address  the  issue  of 
investment  strategies,  or  lack  thereof,  in  Canada. 

The  first  witness,  Mr.  Roth,  illustrated  how  tax  credits  could 
be  used  to  generate  investments: 

There  have  been  many  examples  of  sound  legislation.  The 
film  industry  uses  this  kind  of  vehicle;  the  mining  explora- 
tion industry  uses  similar  legislation.  Where  legislation  has 
been  drafted,  it  has  been  more  robust  than  what  was  incor- 
porated in  the  SRTC.  So  the  government  knows  how  to  do 
this.  There  are  models  that  it  can  copy. 

The  issue  of  the  purchase  of  Mitel  Corp.  by  British  Telecom 
Inc.  was  discussed  in  the  hearing  with  Mr.  Roth  as  an  example 
of  fiscal  stimulation  by  government: 

In  that  acquisition,  British  Telecom  was  able  to  write  off  the 
goodwill  over  a  period  of  three  years.  For  three  years, 
British  Telecom's  taxes  were  depressed  significantly  —  the 
British  government  helped  underwrite,  in  effect,  the  good- 
will costs  of  British  Telecom's  acquisition  of  Mitel.  Should  a 
Canadian  company  have  attempted  to  acquire  Mitel,  the 
goodwill  would  have  been  on  the  books  for  forty  years. 
There  would  have  been  no  impact  whatsoever  on  taxes.  The 
company  would  have  carried  this  very  large  asset  on  its 
balance  sheet,  which  depresses  its  return  on  equity,  making 
it  look  like  a  bad  investment  for  the  shareholders.  Canadian 
companies,  therefore,  are  not  encouraged  to  make  acquisi- 
tions at  home  or  abroad. 

Mr.  Marc  Vaillancourt,  President  of  the  Association  of 
Canadian  Venture  Capital  Companies,  emphasized  the  impor- 
tance of  small-  and  medium-sized  companies  in  increasing 
Canada's  presence  in  the  global  economy  and  he  offered 
suggestions  for  encouraging  investment  in  these  enterprises: 

The  Association  has  recently  completed  a  study  entitled 
"Economic    Benefits   of   Venture   Capital    Investments    in 


La  responsabilite  de  la  politique  scientifique  incombera  au 
ministre  des  Sciences.  Vous  remarquerez  qu'il  s'agit  la  de 
l'une  des  responsabilites  deleguees.  II  est  vrai  que  le  Conseil 
des  sciences  sera  comptable  au  Parlement,  mais  par  l'entre- 
mise  du  ministre. 

3.  Les  strategies  pour  promouvoir  les  investissements 

Le  projet  de  loi  enonce  des  politiques  generales,  mais  il  omet 
de  prevoir  des  strategies  de  mise  en  oeuvre.  Votre  Comite  est 
d'avis  que  cette  omission  est  une  lacune  susceptible  de  compro- 
mettre  l'efficacite  du  projet  de  loi.  Par  exemple,  la  stimulation 
des  investissements  dans  l'industrie,  les  sciences  et  la  technolo- 
gic canadiennes  est  l'un  des  objectifs  vises  par  le  Projet  de  loi 
C-3.  Apres  avoir  examine  le  projet  de  loi  et  interroge  les 
ministres,  votre  Comite  n'a  aucune  idee  precise  de  la  facon 
dont  le  nouveau  ministere  va  s'y  prendre  pour  atteindre  cet 
objectif. 

Votre  Comite  trouve  effarant  le  nombre  d'entreprises 
canadiennes  qui,  parce  qu'elles  sont  incapables  de  se  procurer 
les  investissements  de  capitaux  necessaires,  deviennent  vulne- 
rables  aux  prises  de  controle  etrangeres.  C'est  le  cas,  par 
exemple,  de  Lumonics  Inc.,  de  Mitel  Corp.,  de  Leigh  Instru- 
ments et  de  Connaught  Bio-Sciences  Inc.  Votre  Comite  a  done 
invite  les  temoins  a  se  prononcer  sur  la  question  des  strategies 
au  Canada. 

Le  premier  temoin,  M.  Roth,  a  explique  comment  les  credits 
d'impot  peuvent  contribuer  a  stimuler  les  investissements: 

II  y  a  eu  de  nombreux  exemples  de  bons  textes  de  loi. 
L'industrie  du  film  utilise  ce  genre  de  vehicule,  tout  comme 
l'industrie  de  l'exploration  miniere.  Lorsque  des  lois  ont  ete 
redigees,  elles  ont  toujours  ete  plus  strides  que  les  disposi- 
tions accompagnant  le  CIRS.  Par  consequent,  le  gouverne- 
ment  sait  comment  s'y  prendre.  II  y  a  des  modeles  qu'il  peut 
copier. 

Lors  des  audiences,  l'achat  de  Mitel  Corp.  par  British 
Telecom  Inc.  a  ete  cite  par  M.  Roth  comme  un  exemple  de 
situation  ou  il  y  a  eu  une  stimulation  fiscale  de  la  part  du 
gouvernement. 

Pour  cette  acquisition,  British  Telecom  a  pu  radier  l'acha- 
landage  sur  une  periode  de  trois  ans,  ce  qui  veut  dire  que 
pendant  trois  ans  les  impots  de  British  Telecom  ont  conside- 
rablement  baisse — le  gouvernement  britannique  a  aide  en 
fait  a  radier  les  couts  d'achalandage  que  representait 
l'acquisition  de  Mitel  par  British  Telecom.  Si  une  societe 
canadienne  avait  tente  d'acquerir  Mitel,  l'achalandage 
aurait  ete  sur  les  livres  pendant  quarante  ans.  Les  impots 
n'auraient  pas  change.  La  societe  aurait  inscrit  cet  enorme 
actif  au  bilan,  ce  qui  aurait  diminue  le  rendement  des 
actions  et  augmente  la  deception  des  actionnaires.  Le  gou- 
vernement n'encourage  done  pas  les  societes  canadiennes  a 
faire  des  acquisitions  au  Canada  et  a  l'etranger. 

M.  Marc  Vaillancourt,  president  de  l'Association  cana- 
dienne des  societes  d'investissement  en  capital  de  risque,  insiste 
sur  l'importance  des  petites  et  moyennes  entreprises  dans 
l'accroissement  de  la  presence  canadienne  dans  l'economie 
mondiale  et  suggere  des  facons  d'encourager  l'investissement 
dans  ces  entreprises: 

Notre  association  a  recemment  realise  une  etude  sur  les 
avantages  economiques  des  investissements  en  capital  de 
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Canada."'  The  study  clearly  demonstrates  that  venture 
capital  has  been  an  important  source  of  equity  for  many  new 
and  established  companies  across  Canada.  .  .. 

He  further  commented: 

W  e  believe  that  vehicles  with  incentives  similar  to  the 
Ontario  S.B.  D.C.'s  and  Quebec  Q.S.S.P.'s  would  stimulate 
investment  in  this  area  and  help  to  defray  the  high  cost  of 
making  investments  in  early  stage  companies. 

Dr.  Peter  King,  past  president  of  CAUT,  suggested  a 
strategy  to  increase  investment  in  research  and  development: 

It  is  for  this  reason  that  we  have  noted,  and  we  support, 
previous  recommendations  (in  the  LaMontagne  Committee 
Report  on  Science  Policy)  that  Canada  should  move  towards 
spending  2.5  per  cent  of  its  Gross  Domestic  Product  on 
research  and  development,  as  do  our  trading  competitors. 

Mr.  Harvie  Andre,  Minister  of  Regional  Industrial  Expan- 
sion and  Minister  of  State  for  Science  and  Technology, 
responded  to  the  concern  for  strategies  of  implementation  by 
stressing  the  department's  advisory  role: 

our  job  will  certainly   include  the  gleaning  of  policy 

advice  in  regard  to  the  use  of  regulatory  and  taxation 
authorities.  It  will  be  our  role  to  find  the  most  effective  way 
of  stimulating  the  tax  role  in  respect  of  science  and  tech- 
nology. As  you  know,  of  course,  taxation  is  a  function  of  the 
Department  of  Finance.  However,  we  in  our  department  do 
have  a  major  policy  role  in  that  regard. 

He  later  stated: 

Again,  it  will  be  mainly  a  policy,  advisory  and  directional 
role  to  finance. 

It  is  clear  from  the  testimonial  evidence  that  there  are  tools 
available  to  stimulate  investment.  The  Comittee  strongly  urges 
the  new  Department  to  create  incentives  that  would  promote 
effective  investment  and  spending  in  Canadian  industry, 
science  and  technology. 
4.  ISTC  and  Foreign  Ownership  of  Canadian  Companies 

The  new  Department  has  been  functioning  without  legisla- 
tion for  approximately  one  year.  It  has  not  played  any  role  in 
the  recent  foreign  take-overs  of  Canadian  companies  such  as 
Mitel  Corp.,  Lumonics  Inc.,  Leigh  Instruments  and  Con- 
naught  Bio-Sciences  Inc.  The  only  role  played  by  government 
wu>  through  its  federal  agency.  Investment  Canada,  which  has 
a  mandate  to  review  a  foreign  take-over  bid  to  determine  if  it 
is  of  "net  benefit"  to  Canada.  ISTC's  non-interventionist 
approach,  leaving  Investment  Canada  as  the  sole  concerned 
agency,  is  confirmed  by  Mr.  Hugh  MacDiarmid,  President 
and  Chief  Executive  Officer  of  Lumonics  Inc.: 

I  would  like  to  go  on  record  as  saying  that  Investment 
Canada  played  a  very  constructive  and  hard-nosed  role  in 
negotiating  an  agreement  that  demonstrated  a  net  benefit  to 
Canada.  The  role  they  played  was  one  that,  absent  other 


risque  au  Canada.  Cette  etude  montre  clairement  que  le 
capital  de  risque  a  constitue  une  importante  source  de 
financement  pour  beaucoup  d'entreprises  nouvelles  et 
existantes  de  tout  le  Canada(.  . .). 

II  ajoute  plus  loin: 

Nous  croyons  que  des  mecanismes  offrant  des  encourage- 
ments semblables  a  ceux  de  la  SEPE  de  FOntario  et  du 
REA  du  Quebec  stimuleraient  les  investissements  dans  ce 
secteur  et  aideraient  a  reduire  le  cout  eleve  des  investisse- 
ments dans  les  entreprises  debutantes. 

M.  Peter  King,  ex-president  de  l'ACPU,  propose  une  strate- 
gic pour  accroitre  Finvestissement  dans  la  recherche  et  le 
developpement: 

C'est  pourquoi  nous  appuyons  Fidee  deja  formulee  (dans  le 
rapport  Lamontagne  sur  la  politique  scientifique)  que  le 
Canada  en  vienne  a  consacrer,  comme  ses  concurents  com- 
merciaux,  2,5  p.  100  de  son  Produit  national  brut  a  la 
recherche  et  au  developpement. 

M.  Harvie  Andre,  ministre  de  FExpansion  industrielle 
regionale  et  ministre  d'Etat  aux  Sciences  et  a  la  Technologie, 
reagit  aux  preoccupations  exprimees  concernant  les  strategies 
de  mise  en  ceuvre  en  insistant  sur  le  role  consultatif  du  minis- 
tere: 

Pour  remplir  notre  mandat,(.  . .)  nous  devons  certainement 
obtenir  des  conseils  politiques  en  ce  qui  a  trait  a  Futilisation 
des  pouvoirs  de  reglementation  et  de  taxation.  Ce  sera  a 
nous  de  trouver  les  moyens  les  plus  efficaces  d'utiliser  le 
regime  fiscal  pour  stimuler  les  sciences  et  la  technologie. 
Comme  vous  le  savez  sans  doute,  la  taxation  releve  du 
ministere  des  Finances.  Toutefois,  dans  notre  ministere,  nous 
avons  un  role  politique  important  a  jouer  a  cet  egard. 

II  precise  plus  loin: 

Encore  une  fois,  il  aura  purement  un  role  consultatif  en 
matiere  de  politique  de  financement. 

II  ressort  clairement  des  temoignages  entendus  qu'il  existe 
des  moyens  de  stimuler  Finvestissement.  Le  Comite  conseille 
vivement  au  nouveau  ministere  d'offrir  des  encouragements  de 
nature  a  stimuler  Finvestissement  dans  Findustrie,  les  sciences 
et  la  technologie  canadiennes. 

4.  Le  MIST  et  Fappartenance  etrangere  de  societes  canadien- 
nes 

Le  nouveau  ministere  existe  sans  legislation  habilitante, 
depuis  environ  un  an.  II  n'est  pas  intervenu  dans  les  recentes 
prises  de  contro-  le  etrangeres  d'entreprises  canadiennes 
comme  Mitel  Corp.,  Lumonics  Inc.,  Leigh  Instruments  et 
Connaught  Bio-Sciences  Inc.  Le  gouvernement  n'est  intervenu 
que  par  l'intermediaire  dTnvestissement  Canada,  organisme 
federal  charge  d'examiner  les  offres  de  prise  de  controle 
etrangeres  pour  determiner  si  elles  sont  «a  Favantage  net»  du 
Canada.  La  politique  non  interventionniste  du  MIST,  qui 
laisse  a  Investissement  Canada  l'entiere  responsabilite  de  la 
decision,  est  confirmee  par  M.  Hugh  MacDiarmid,  president- 
directeur  general  de  Lumonics  Inc.: 

J'aimerais  que  Fon  sache  qu'Investissement  Canada  est 
intervenu  de  facon  tres  constructive  et  resolue  dans  la 
negotiation   d'une   entente   qui    procurait   au   Canada    un 
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guidance  from  the  government  or  the  political  world,  was 
very  constructive  and  handled  most  professionnaly. 


All  the  witnesses  who  addressed  the  issue  of  foreign  owner- 
ship of  Canadian  companies  suggested  that  ISTC's  mandate 
should  not  be  one  of  only  preventing  take-overs  but  of  develop- 
ing a  policy  with  respect  to  ownership  of  intellectual  property. 
Mr.  MacDiarmid  emphasized  that,  while  Canadian  ownership 
is  important,  off-shore  ownership  is  a  valid  choice  in  certain 
situations.  In  these  cases,  he  stressed  that  a  key  leverage  would 
be  control  over  the  knowledge  base  that  is,  the  intellectual 
property  of  the  Canadian  company  being  sold. 


Dr.  James  Keffer,  Vice-President  of  Research  at  the  Univer- 
sity of  Toronto,  stated  that  foreign  ownership  is  a  viable  option 
in  the  context  of  take-overs: 

Foreign  ownership  by  itself  may  not  be  a  bad  thing  as  long 
as  we  can  keep  the  technology  transfer  chain  and  use  our 
intellectual  technology  in  a  vital  way  and  exploit  it  in  a  vital 
way  for  the  Canadian  public  and  for  the  Canadian  commu- 
nity. 

He  further  commented: 

This  morning  I  have  tried  to  point  out  that  foreign  owner- 
ship, in  itself,  may  not  be  a  bad  thing  for  Connaught,  and 
that,  by  strategic  manipulation  —  and  I  use  that  in  the  best 
sense  of  the  word  —  we,  in  all  likelihood,  will  be  able  to 
achieve  with  foreign  ownership  almost  everything  we  could 
have  wished  for  without  foreign  ownership. 

Some  members  of  the  Committee  indicated  that  Canadians 
reacted  negatively  to  the  sale  of  Lumonics  Inc.  to  a  Japanese 
company  (Sumitomo  Inc.)  because  of  "this  notion  of  bright 
Canadians  developing  good  ideas  that  were  somehow  lost  to 
the  nation."  Mr.  MacDiarmid  responded  to  this  comment: 

I  think  the  situation  is  quite  the  opposite,  which  is  that  at 
the  time  of  the  acquisition  we  signed  a  statement  of  inten- 
tions with  Sumitomo,  which  has  become  embedded  in  the 
agreement  signed  by  Sumitomo  with  Investment  Canada 
and  which  explicitly  protects  intellectual  property  rights.  It 
retains  those  rights  in  the  local  legal  entity  and  local  coun- 
try. In  that  respect  it  is  in  writing  that  we  will  not  be  trans- 
ferring the  technology  base  outside  our  country. 

Mr.  MacDiarmid  also  stressed  that  while  the  Lumonics 
Inc. -Sumitomo  Inc.  arrangement  is  a  trade-off  of  domestic 
ownership,  it  favours  job  protection,  survival  of  an  entreprise 
and  participation  in  the  global  economy: 

There  is  not  doubt  that  they  (Sumitomo)  have  invested  in 
the  fundamental  technology,  have  a  leadership  position  in  it, 
and  Lumonics,  I  believe,  in  teaming  up  with  a  Japanese 
company,  has  taken  a  very  important  step  towards  long-term 
survival,  which  involves,  it  is  our  hope,  getting  access  to 
some  of  that  technology  that  we  can  transfer  into  Canada. 


avantage  net.  En  l'absence  d'autres  directives  du  gouverne- 
ment  ou  du  monde  politique,  cet  organisme  a  joue  un  role 
tres  constructif  et  a  fait  preuve  d'un  tres  grand  professionna- 
lisme. 

Tous  les  temoins  qui  ont  aborde  la  question  de  l'apparte- 
nance  etrangere  de  societes  canadiennes  ont  exprime  l'avis  que 
le  mandat  du  MIST  ne  devait  pas  se  limiter  a  prevenir  les 
prises  de  controle  mais  qu'il  fallait  aussi  etablir  une  politique 
en  matiere  de  propriete  intellectuelle.  M.  MacDiarmid  ne  nie 
pas  que  la  participation  canadienne  est  importante,  mais  il 
estime  que,  dans  certaines  circonstances,  le  recours  a  des 
interets  etrangers  est  aussi  un  choix  valable.  Dans  un  cas 
semblable,  le  principal  levier  strategique  reside,  selon  lui,  dans 
le  controle  de  la  base  de  connaissances,  c'est-a-dire  la  propriete 
intellectuelle,  de  l'entreprise  canadienne  vendue. 

M.  James  Keffer,  vice-president  a  la  recherche  a  l'Univer- 
site  de  Toronto,  affirme  que  la  participation  etrangere  est  un 
choix  viable  dans  le  contexte  des  prises  de  controle: 

La  participation  etrangere  en  soi  peut  ne  pas  etre  une 
mauvaise  chose  tant  que  nous  pouvons  conserver  la  chaine 
du  transfert  de  la  technologie  et  utiliser  notre  technologie 
intellectuelle  d'une  maniere  vitale  et  l'exploiter  de  la  meme 
maniere  pour  la  population  canadienne. 

II  ajoute  plus  loin: 

Ce  matin,  j'ai  essaye  d'insister  sur  le  fait  qu'il  ne  sera  pas 
forcement  defavorable,  en  soi,  pour  Connaught  d'appartenir 
a  des  interets  etrangers  et  que,  par  manipulation  strategique 
-  j'utilise  ce  mot  dans  le  meilleur  sens  -  la  participation 
etrangere  nous  permettra  probablement  de  realiser  tout  ce 
que  nous  aurions  espere  sans  la  participation  etrangere. 

Certains  membres  du  Comite  ont  souligne  que  les  Canadiens 
avaient  reagi  negativement  a  la  vente  de  Lumonics  Inc.  a  une 
societe  japonaise  (Sumitomo  Inc.)  parce  qu'ils  etaient  mecon- 
tents  de  voir  de  brillants  Canadiens  concevoir  de  bonnes  idees 
dont  le  pays  ne  pourait  ainsi  tirer  profit.  La  reponse  de  M. 
MacDiarmid  a  ce  commentaire  a  ete  la  suivante: 

Je  crois  que  c'est  tout  a  fait  le  contraire,  c'est-a-dire  qu'a 
l'epoque  de  l'acquisition,  nous  avons  signe  une  declaration 
d'intention  avec  Sumitomo,  declaration  qui  a  ete  enchassee 
dans  I'entente  signee  par  Sumitomo,  et  Investissement 
Canada  et  qui  protege  explicitement  les  droits  de  propriete 
intellectuelle.  Ces  droits  demeurent  legalement  preserves 
dans  leur  localite  et  dans  leur  pays  respectif.  Aussi  est-il 
prevu  par  ecrit  dans  cette  entente  que  nos  ressources  techno- 
logiques  ne  quitteront  pas  notre  pays. 

M.  MacDiarmid  fait  egalement  remarquer  que  si  I'entente 
entre  Lumonics  Inc.  et  Sumitomo  Inc.  represente  un  transfert 
de  l'appartenance  d'une  societe  canadienne,  elle  protege  des 
emplois,  assure  la  survie  d'une  entreprise  et  contribue  au  bien- 
etre  economique  de  l'ensemble  du  pays: 

II  ne  fait  aucun  doute  qu'ils  (Sumitomo)  ont  investi  dans  la 
technologie  fondamentale  et  qu'ils  occupent  une  position  de 
chef  de  file;  Lumonics,  en  s'associant  avec  une  societe 
japonaise,  a  fait  un  tres  grand  pas  pour  assurer  notre  survie 
a  long  terme  et,  nous  l'esperons,  pour  avoir  acces  a  une 
partie  de  cette  technologie  que  nous  pourrons  utiliser  au 
Canada. 
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The  crucial  concern  for  research  and  development  that  is 
vital  to  propel  companies  such  as  Connaught  Bio-Sciences  Inc. 
and  Lumonics  Inc.  into  the  international  markets  was  voiced 
b\  Dr.  Keffer,  as  follows: 


.we  want  to  assure  that  research  and  development  take 
place  in  Canada  through  the  continuance  of  Connaught  and 
that  production  remains  in  Canada.  .  .Surely  it  would  have 
been  a  good  solution  to  find  Canadian  investment  that 
would  have  achieved  this  productive  enhancement  of  Con- 
naught. However,  if  that  does  not  exist,  then  a  foreign 
takeover  with  guarantees,  guarantees  which  would  keep  the 
activitj  in  Canada,  to  enhance  it,  and  to  create  an  environ- 
ment that  is  exciting  scientifically  with  a  leading  edge 
globally  is,  certainly,  a  good  second  bet. 

Your  Committee  concluded  that  the  issue  is  not  only  a 
problem  of  foreign  ownership  but  also  ownership  of  intellectual 
property.  Different  models  exist  that  explicitly  protect  intellec- 
tual property  rights,  for  example,  the  Lumonics  Inc- 
Sumitomo  Inc.  arrangement. 


Your  Committee  recommends  that  ISTC,  as  a  matter  of 
urgency,  review  its  policies  relating  to  foreign  ownership, 
taking  into  account  the  issue  of  intellectual  property,  with  a 
view  to  ensuring  that  knowledge  developed  in  Canada  leads  to 
the  application  of  this  knowledge  in  Canada  through  invest- 
ment. 

5.  ISTC  and  the  Approach  to  Regional  Development 

\n  objective  of  Bill  C-3  is  to  strengthen  the  national 
economs.  National  economic  policies  call  for  a  regional  com- 
ponent in  the  mandate  of  ISTC.  Your  Committee  believes  this 
goal  will  be  frustrated  because  the  proposed  legislation  frag- 
ments the  approach  to  regional  development  in  that  it  governs 
regional  development  in  Ontario  and  Quebec  (Part  III)  while 
Western  Economic  Diversification  Canada  (WEDC)  and  the 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  (ACOA)  govern  the 
other  provinces.  Thus,  the  attitude  will  not  be  national  as 
much  as  it  will  be  centralist  in  that  the  focus  regarding  eco- 
nomic policies  will  be  Ontario  and  Quebec.  This  concern  is 
further  attenuated  by  the  lack  of  necessary  mechanisms  to 
achieve  coordination  among  the  three  bodies  governing 
regional  development  in  Canada.  Many  of  our  witnesses 
supported  our  concern  and,  as  well,  pointed  out  that  the 
legislation  governing  WEDC  and  ACOA  does  not  cover 
research  and  development  nor  science  and  technology  because 
the  Minister  of  ISTC  has  the  mandate  to  cover  all  of  it. 
Because  of  the  percieved  segmented  approach  of  the  proposed 
legislation,  Ontario  and  Quebec  will  have  at  their  disposal  the 
funds  of  the  Government  of  Canada  while  the  other  provinces 
will  not. 


Dr.  Arthur  Collin,  for  example,  emphasized  the  importance 
of  a  national  economic  policy  for  the  three  regions: 


L'importance  cruciale  de  la  recherche  et  du  developpement 
necessaires  pour  permettre  a  des  entreprises  comme  Con- 
naught Bio-Sciences  Inc.  et  Lumonics  Inc.  de  se  tailler  une 
place  sur  les  marches  internationaux  est  evoquee  par  M. 
Keffer  de  la  facon  suivante: 

(.  . .)  nous  voulons  faire  en  sorte  que  la  recherche  et  le 
developpement  se  poursuivent  au  Canada  grace  au  maintien 
de  Connaught  et  que  la  production  se  poursuive  au  Canada. 
(.  .  .)  Bien  sur,  il  aurait  ete  souhaitable  de  trouver  au 
Canada  l'investissement  necessaire  pour  ameliorer  la  pro- 
duction de  Connaught.  Toutefois,  si  cela  n'existe  pas,  une 
prise  de  controle  etrangere  assortie  de  garanties  -  des  garan- 
ties  qui  maintiendront  l'activite  au  Canada,  qui  amelioreront 
l'entreprise  et  qui  offriront  un  cadre  stimulant  aux  scientifi- 
ques  -  constitue  a  coup  sur  une  bonne  solution  de  rechange. 

Votre  Comite  conclut  que  cette  question  ne  concerne  pas 
simplement  l'appartenance  etrangere  de  societes  canadiennes 
mais  aussi  le  probleme  de  la  propriete  intellectuelle.  II  existe 
differents  modeles  d'ententes  qui  protegent  explicitement  les 
droits  de  proriete  intellectuelle,  par  exemple,  celle  conclue 
entre  Lumonics  Inc.  et  Sumitomo  Inc. 

Votre  Comite  recommande  que  le  MIST  revoit  de  toute 
urgence  ses  politiques  relatives  a  l'appartenance  etrangere  de 
societes  canadiennes  en  tenant  compte  des  droits  de  propriete 
intellectuelle,  de  facon  a  faire  en  sorte  que  les  connaissances 
acquises  au  Canada  y  sont  exploiters  par  le  biais  de  l'investis- 
sement. 

5.  Le  MIST  et  I'approche  du  developpement  regional 

Un  objectif  du  Projet  de  loi  C-3  est  de  renforcer  l'economie 
nationale.  Conformement  aux  politiques  economiques  nationa- 
ls, le  mandat  du  MIST  doit  comporter  une  composante 
regionale.  Votre  Comite  est  d'avis  que  cet  objectif  sera  contre- 
carre  parce  qu'en  vertu  de  ce  projet  de  loi,  le  developpement 
regional  est  aborde  de  facon  fragmentee.  En  effet,  le  projet  de 
loi  (Partie  III)  regit  le  developpement  regional  en  Ontario  et 
au  Quebec,  tandis  que  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  (DEO)  et  l'Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique  (APECA)  s'en  occupent  dans  les.autres 
provinces.  II  s'agit  d'une  position  centralisatrice  plutot  que 
nationaliste  etant  donne  que  l'accent,  en  ce  qui  concerne  la 
politique  economique,  portera  sur  l'Ontario  et  le  Quebec.  Cette 
situation  est  d'autant  plus  problematique  qu'il  y  a  peu  de 
mecanismes  pour  coordonner  l'intervention  des  trois  instances 
administratives  qui  gerent  le  developpement  regional  au 
Canada.  Bon  nombre  de  nos  temoins  ont  abonde  dans  le  sens 
du  Comite  et  ont  en  outre  souligne  que  la  legislation  regissant 
la  DEO  et  l'APECA  ne  couvre  pas  la  recherche  et  le  develop- 
pement, ni  les  sciences  et  la  technologie,  parce  que  c'est  le 
ministre  du  MIST  qui  en  est  responsable  aux  termes  de  son 
mandat.  En  raison  de  I'approche  fragmentee  que  semble 
preconiser  le  projet  de  loi,  l'Ontario  et  le  Quebec  auront  a  leur 
disposition  des  fonds  que  le  Gouvernement  du  Canada  ne 
mettra  pas  a  la  disposition  des  autres  provinces. 

M.  Arthur  Collin,  par  exemple,  insiste  sur  l'importance 
d'etablir  une  politique  economique  nationale  pour  les  trois 
regions: 
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One  observation  that  comes  immediately  to  mind  is  the 
point  that  we  are  moving  to  an  issue  which  is  described  as  a 
national  issue,  namely  the  issue  of  economic  competition  and 
the  management  of  our  resources.  The  bill  before  this 
committee  today  calls  for  three  regional  ministers  to  deal 
with  exactly  the  same  issues  in  three  regions  of  the  country. 
In  the  text  which  I  have  there  is  reference,  I  think,  to  a 
national  economic  strategy.  I  would  suggest  that,  unless  we 
can  move  towards  the  preparation  or  the  clarification  of  a 
national  economic  strategy  such  as  is  referred  to  in  this  bill, 
then  it  is  going  to  be  difficult  for  the  regions  of  the 
country. . .. 

Dr.  Tim  O'Neill's  comments  suggest  that  a  coordinated 
approach  to  a  national  economic  stance  is  questionable: 

I  am  not  saying  that  the  line  departments  are  doing  nothing, 
but  that  they  appear  to  be  doing  quite  a  bit  less.  Casual 
comments  alone  would  suggest  —  and  I  think  we  heard  one 
here  this  morning  —  that  ACOA  is  the  regional  agency  and 
that,  therefore,  it  will  handle  whatever  is  needed  in  Atlantic 
Canada.  There  is  simply  no  way  that  the  agency's  mandate 
or  budget  permits  them  to  carry  such  responsibility. 

Dr.  Michael  Bradfield  characterized  the  proposed  legislation 
as  an  "orphan  maker": 

The  Department  of  Industrial  Expansion  Act,  which  at  least 
had  pretensions  of  providing  some  regional  balance  in 
economic  growth,  is  to  be  repealed.  However,  C-3  focuses  on 
regional  development  only  in  the  context  of  the  lagging 
regions  of  Ontario  and  Quebec.  Only  passing  reference  is 
made  to  any  other  parts  of  Canada. 

This  would  obviously  create  major  social  as  well  as  economic 
problems  for  Canada's  traditional  lagging  regions.  It  sug- 
gests that  regional  development  will  be  a  peripheral  activity 
in  peripheral  regions  but  strongly  tied  to  science  and  tech- 
nology in  Central  Canada. 

Dr.  Tim  O'Neill,  expressed  his  concerns  regarding  the  effect 
of  the  design  of  Bill  C-3  on  the  fragmenting  of  responsibilities 
for  disparities  in  the  economy: 

.  .  .It  is  our  view  that  it  is  at  least  highly  questionable,  if  not 
ludicrous,  to  have  any  federal  government  department,  and 
especially  one  focused  on  industry,  science  and  technology, 
take  on  regional  development  responsibility  for  Ontario  and 
Quebec.  APEC  sees  this  as  a  further  watering  down  of  the 
concept  and  function  of  regional  development  policy,  and  a 
ipso  facto  reduction  in  the  commitment  to  genuine  regional 
development. 

He  further  stated: 

It  is  therefore  not  difficult  to  imagine  that  IST's  broad 
responsibility  for  industry,  science  and  technology  in 
Canada  might  become  intertwined  with  its  Ontario/Quebec 
mandate.  . . 

Mr.  Harvie  Andre,  Minister  of  Regional  Industrial  Expan- 
sion  and    Minister   of  State   for   Science   and   Technology, 


II  m'apparait  evident  que  notre  conversation  s'achemine  vers 
une  question  consideree  comme  etant  d'importance  natio- 
nal, c'est-a-dire  la  concurrence  economique  et  la  gestion  de 
nos  ressources.  Aux  termes  du  projet  de  loi  dont  vous  avez 
ete  saisis,  trois  ministres  regionaux  devront  se  pencher  sur 
exactement  les  memes  problemes  dans  trois  regions  differen- 
tes  du  pays.  Dans  le  texte  que  j'ai  consulte,  il  me  semble 
qu'il  est  fait  mention  d'une  strategic  economique  nationale. 
A  mon  avis,  il  sera  difficile  pour  les  regions  du  pays  (.  .  .),  si 
cette  strategic  dont  il  est  question  dans  le  projet  de  loi,  n'est 
pas  etablie  ou  precisee. 

Les  propos  de  M.  Tim  O'Neill  nous  portent  a  douter  de 
l'existence  d'une  volonte  de  concertation  en  vue  de  l'etablisse- 
ment  d'une  position  economique  nationale: 

Je  ne  dis  pas  que  les  ministeres  responsables  ne  font  rien, 
mais  ils  semblent  en  faire  beaucoup  moins  qu'avant.  Des 
remarques  comme  celles  que  nous  avons  entendues  ce  matin, 
donnent  a  entendre  que  l'APECA  est  un  organisme  regional 
et  que,  par  consequent,  elle  verra  a  tout  ce  dont  a  besoin  la 
region  de  l'Atlantique.  II  est  tout  a  fait  impossible  pour 
l'Agence  d'assumer  pareille  responsabilite  etant  donne  son 
mandat  et  son  budget. 

M.  Michael  Bradfield  qualifie  le  projet  de  loi  de  «faiseur 
d'orphelin». 

La  loi  sur  le  ministere  de  l'Expansion  industrielle,  qui  au 
moins  avait  la  pretention  d'assurer  un  certain  equilibre  de  la 
croissance  economique  d'une  region  a  l'autre,  doit  etre 
abrogee.  Toutefois,  le  Projet  de  loi  C-3  insiste  sur  le  develop- 
pement  regional,  mais  seulement  dans  les  regions  sous- 
developpees  du  Quebec  et  de  l'Ontario,  et  ne  fait  que  brieve- 
ment  allusion  au  reste  du  Canada. 

Cette  situation  engendrera  d'importants  problemes  sociaux 
de  meme  qu'economiques  dans  les  regions  traditionnelle- 
ment  defavorisees  du  Canada.  On  a  l'impression  que  le 
developpement  regional  sera  une  activite  peripherique,  mais 
qu'il  sera  etroitement  lie  aux  sciences  et  a  la  technologie 
dans  le  centre  du  pays. 

M.  Tim  O'Neill  se  dit  inquiet  des  repercussions  du  Projet  de 
loi  C-3  sur  la  fragmentation  des  responsabilites  en  matiere  de 
disparites  economiques: 

(.  .  .)  nous  trouvons  fortement  discutable,  sinon  ridicule, 
qu'un  ministere  federal,  et  surtout  un  ministere  axe  sur 
l'industrie,  les  sciences  et  la  technologie,  prenne  en  charge  le 
developpement  regional  de  l'Ontario  et  du  Quebec.  Le 
CEPA  y  voit  une  nouvelle  forme  de  dilution  de  la  notion  et 
du  role  de  la  politique  de  developpement  regional  qui  com- 
promet  inevitablement  l'engagment  a  favoriser  un  develop- 
pement regional  veritable. 

II  ajoute  plus  loin: 

II  n'est  done  pas  difficile  d'imaginer  que  la  responsabilite 
generale  de  ce  ministere  dans  le  domaine  de  l'industrie,  des 
sciences  et  de  la  technologie  puisse  devenir  intimement  lie  a 
son  mandat  envers  l'Ontario  et  le  Quebec. 

M.  Harvie  Andre,  ministre  de  l'Expansion  industrielle 
regionale  et  ministre  d'Etat  aux  Sciences  et  a  la  technologie, 
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responded  to  these  concerns  by  emphasizing  the  new  depart- 
ment's coordinating  role: 

.  .  .As  a  result  the  ministry  has  a  coordinating  function,  if 
\ou  will,  for  economic  development  policy  to  the  extent  that 
it  is  national,  with  responsibility  for  the  implementation  of 
programs  for  the  Atlantic  Region  and  the  West  falling 
within  those  two  departments,  and  my  department  is  respon- 
sible for  Quebec  and,  to  the  extent  these  have  programs,  for 
Ontario. 

Dr.  Michael  Bradfield  observed  that  there  will  be  a  concen- 
tration of  funding  for  science  and  technology  in  the  areas  that 
have  not  been  slow  to  adopt  new  technologies  (central 
Canada): 

It  does  concern  me  that  the  bill  speaks  about  Quebec  and 
Ontario  for  regional  development  and  only  makes  passing 
references  to  the  rest  of  Canada.  I  would  be  concerned  that, 
as  I  think  at  least  one  of  your  witnesses  has  said,  the  science 
base  is  seen  to  be  the  golden  horseshoe  from  Quebec  to 
Montreal  to  Toronto,  and  the  rest  of  Canada  is  written  off 
for  any  possible  science  and  technology  base. 

It  appears  to  your  Committee  that  the  incorporating  of 
regional  development  in  Ontario  and  Quebec  in  a  piece  of 
legislation  with  a  goal  to  strengthen  and  develop  the  Canadian 
economy  through  the  promotion  of  science  and  technology  is 
questionable.  In  recognition  of  the  fact  that  science  and  tech- 
nology are  fundamental  components  of  economic  regional 
development,  your  Committee  strongly  recommends  that  a 
mechanism  be  created  to  guarantee  strong  linkages  between 
ISTC  and  ACOA,  and  ISTC  and  WEDC  to  ensure  that  the 
approach  to  science  and  technology  presently  described  in  Bill 
C-3  be  extended  to  the  whole  of  Canada. 

Further,  as  a  policy  objective,  your  Committee  advocates 
that  the  ministers  responsible  for  ACOA  and  WEDC  institute 
with  the  minister  of  ISTC  a  permanent  committee  to  coordi- 
nate and  regulate  the  development  of  science  and  technology 
accross  Canada. 

B)  RECOMMENDATIONS 

Your  Committee  is  of  the  view  that  the  annual  estimates  of 
the  new  Department  of  ISTC  be  referred  to  this  Committee 
so  that  the  Department's  activities  can  be  monitored  in 
order  to  determine  if  programmes  are  being  implemented. 

Your  Committee  strongly  urges  the  new  Department,  once  it 
is  established,  to  adopt  strategies  that  will  create  incentives 
to  promote  investment  in  Canadian  industry,  science  and 
technology. 

Your  Committee  urges  the  new  Department,  once  it  is 
established,  to  review  its  policies  relating  to  foreign  owner- 
ship, taking  into  account  the  issue  of  intellectual  property 
rights,  with  a  view  to  ensuring  that  knowledge  developed  in 
Canada  leads  to  the  application  of  this  knowledge  in  Canada 
through  investment. 

In  recognition  of  the  fact  that  science  and  technology  are 
fundamental  components  of  economic  regional  development, 
your  Committee  strongly  recommends  that  a  mechanism  be 
created   to  guarantee  strong   linkages  between   ISTC   and 


reagit  a  ces  preoccupations  en  insistant  sur  le  role  de  coordina- 
tion du  nouveau  ministere: 

(.  .  .)  Ainsi,  le  ministere  coordonne,  si  vous  voulez,  la  politi- 
que de  developpement  economique  a  l'echelle  nationale;  la 
mise  en  ceuvre  de  programmes  dans  la  region  de  l'Atlantique 
et  dans  l'Ouest  releve  par  ailleurs  de  deux  autres  ministeres 
et  mon  ministere  s'occupe  du  Quebec  et,  quand  il  y  a  des 
programmes,  de  l'Ontario. 

M.  Michael  Bradfield  souligne  par  ailleurs  que  le  fait 
d'aborder  le  developpement  regional  de  facon  fragmentee  aura 
pour  effet  de  concentrer  le  financement  des  sciences  et  de  la 
technologie  dans  les  regions  plus  promptes  a  adopter  les 
nouveautes  technologiques  (centre  du  pays): 

Je  trouve  effectivement  troublant  que  le  projet  de  loi  traite 
(.  .  .)  du  developpement  regional  du  Quebec  et  de  l'Ontario 
et  qu'il  ne  fasse  que  de  breves  allusions  au  reste  du  Canada. 
Comme  I'a  dit  au  moins  l'un  de  vos  temoins,  je  crains  que 
l'axe  Quebec-Montreal-Toronto  ne  soit  assimile  a  la  base 
scientifique  et  technologique  et  que  le  reste  du  Canada  soit 
totalement  laisse  pour  compte. 

Votre  Comite  trouve  discutable  la  decision  d'integrer  le 
developpement  regional  de  l'Ontario  et  du  Quebec  dans  un 
texte  legislatif  dont  l'objectif  est  de  renforcer  et  de  mettre  en 
valeur  l'economie  canadienne  par  la  promotion  des  sciences  et 
de  la  technologie.  Etant  donne  que  les  sciences  et  la  technolo- 
gie sont  des  elements  essentiels  du  developpement  economique 
regional,  votre  Comite  recommande  fortement  que  soit  mis  en 
place  un  mecanisme  qui  garantirait  que  le  MIST  entretient  des 
liens  etroits  avec  l'APECA  et  la  DEO  afin  que  l'approche  des 
sciences  et  de  la  technologie  actuellement  decrite  dans  le 
Projet  de  loi  C-3  soit  etendue  a  tout  le  Canada. 

En  outre,  votre  Comite  recommande,  en  tant  qu'objectif 
politique,  que  les  ministres  responsables  de  l'APECA  et  de  la 
DEO  creent  avec  le  ministre  du  MIST  un  comite  permanent 
qui  serait  charge  de  coordonner  et  reglementer  le  developpe- 
ment des  sciences  et  de  la  technologie  a  travers  tout  le  Canada. 

B)  RECOMMANDATIONS 

Votre  Comite  est  d'avis  que  le  budget  annuel  du  futur 
ministere  de  l'lndustrie,  des  Sciences  et  de  la  Technologie 
(MIST)  devrait  lui  etre  renvoye  afin  qu'il  puisse  suivre  de 
pres  ses  activites  de  facon  a  determiner  si  les  programmes 
sont  mis  en  ceuvre. 

Votre  Comite  conseille  vivement  au  nouveau  ministere,  une 
fois  qu'il  aura  ete  cree,  d'adopter  des  strategies  de  nature  a 
stimuler  l'investissement  dans  l'industrie,  les  sciences  et  la 
technologie  canadiennes. 

Votre  Comite  recommande  instamment  au  nouveau  minis- 
tere, une  fois  qu'il  aura  ete  cree,  de  revoir  ses  politiques 
relatives  a  l'appartenance  etrangere  de  societes  canadiennes 
en  tenant  compte  des  droits  de  propriete  intellectuelle,  de 
fa^on  a  faire  en  sorte  que  les  connaissances  acquises  au 
Canada  y  sont  exploitees  par  le  biais  de  l'investissement. 

Etant  donne  que  les  sciences  et  la  technologie  sont  des 
elements  essentiels  du  developpement  economique  regional, 
votre  Comite  recommande  fortement  que  soit  mis  en  place 
un  mecanisme  qui  garantirait  que  le  MIST  entretient  des 
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ACOA,  and  ISTC  and  WEDC  to  ensure  that  the  approach 
to  science  and  technology  presently  described  in  Bill  C-3  be 
extended  to  the  whole  of  Canada. 

Further,  as  a  policy  objective,  your  Committee  advocates 
that  the  ministers  responsible  for  ACOA  and  WEDC 
institute  with  the  minister  of  ISTC  a  permanent  committee 
to  coordinate  and  regulate  the  development  of  science  and 
technology  across  Canada." 


liens  etroits  avec  l'APECA  et  la  DEO  afin  que  l'approche 
des  sciences  et  de  la  technologie  actuellement  decrite  dans  le 
Projet  de  loi  C-3  soit  etendue  a  tout  le  Canada. 

En  outre,  votre  Comite  recommande,  en  tant  qu'objectif 
politique,  que  les  ministres  responsables  de  l'APECA  et  de 
la  DEO  creent  avec  le  ministre  du  MIST  un  comite  perma- 
nent qui  serait  charge  de  coordonner  et  reglementer  le 
developpement  des  sciences  et  de  la  technologie  a  travers 
tout  le  Canada. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION     D'AJOURNE- 
MENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Department  of  Transport  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  20 
of  the  Department  of  Transport  Act,  Chapter  T-18,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-1/26.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  l'exer- 
cice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  20  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-18,  Lois  revi- 
sees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/26.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard  (Roberval), — Summary  of  the  Corporate 
Plan  of  the  Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd., 
for  1990-94,  together  with  summaries  of  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1990,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes 
of  Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/802A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Bouchard  (Roberval), — Resumes  du  plan  d'entre- 
prise  de  la  Societe  Canadian  National  (West  Indies)  Steams- 
hips Ltd.,  de  1990  a  1994,  ainsi  que  des  budgets  d'immobilisa- 
tions  et  de  fonctionnement  de  1990,  conformement  a  l'article 
125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre 
F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/802A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  confor- 
mement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  untill  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Txbling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3500  presented 
by  Mr.  Malone  concerning  the  Canada  Post  Corporation. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/24D. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3500  presentee  par  M.  Malone  sur  la  Societe 
canadienne  des  postes.  (Textes  fran?ais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/24D. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  VIA  Rail  (English  and  French),  as  follows: 

—342-3507    to    342-3535    presented    by    Mr.    Blackburn 
(Brant); 

— 342-3537  presented  by  Mr.  Flis; 

— 342-3575  presented  by  Ms.  Callbeck; 

— 342-3577  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-3582  to  342-3584  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmon- 
ton East);  and 

— 342-3585  and  342-3586  presented  by  Mr.  Arseneault. — 
Sessional  Paper  No.  342-9/120. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3507    a    342-3535    presentees    par    M.    Blackburn 
(Brant); 

— 342-3537  presentee  par  M.  Flis; 

—342-3575  presentee  by  Mmc  Callbeck; 

— 342-3577  presentee  par  M.  Gardiner; 

— 342-3582  a  342-3584  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est);  et 

— 342-3585  et  342-3586  presentees  par  M.  Arseneault. — 
Document  parlementaire  n°  342-9/120. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  abortion 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-3539  and  342-3540  presented  by  Mr.  Bjornson;  and 

—342-3574  presented  by  Mr.  Thompson. — Sessional  Paper 
No.  342-9/1 7D. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3539  et  342-3540  presentees  par  M.  Bjornson;  et 

— 342-3574    presentee    par     M.     Thompson. — Document 
parlementaire  n°  342-9/1 7D. 


Mr  Cooper,  for  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant   to    Standing    Order    36(8),    to    petitions    342-2868    to 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement   a   l'article   36(8)   du   Reglement,   aux 
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342-2872,  342-3384  and  342-3385  presented  by  Mrs.  Fine- 
stone  concerning  the  National  Arts  Centre.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/70B. 


petitions  342-2868  a  342-2872,  342-3384  et  342-3385  presen- 
tees par  Mmc  Finestone  sur  le  Centre  national  des  Arts.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/70B. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-2137  and  342-2790  presented  by  Ms.  Greene  concerning 
the  immigration  of  disabled  persons.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/67A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-2137  et  342-2790  presentees  par 
Mmc  Greene  sur  l'immigration  des  personnes  handicapees. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/67A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3536  presented  by  Mr.  St-Julien  concerning  tax  benefits 
for  Northern  and  isolated  areas.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/98A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3536  presentee  par  M.  St-Julien 
sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/98A. 


Mrs.  Bourgault,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled: 
"Definition  of  Disability  under  the  Canada  Pension  Plan" — A 
Report  to  the  Minister  of  National  Health  and  Welfare  from 
the  Canada  Pension  Plan  Advisory  Board,  dated  May  1988. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-4/16. 


Mmc  Bourgault,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Document  intitule: 
((Definition  de  l'invalidite  selon  le  Regime  de  pensions  du 
Canada» — Rapport  presente  au  ministre  de  la  Sante  nationale 
et  du  Bien-etre  social  par  le  Conseil  consultatif  du  Regime  de 
pensions  du  Canada,  en  date  de  mai  1988.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-4/16. 


Mrs.  Bourgault,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table, — 
Document  entitled:  "The  Suspense  File" — A  report  to  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare  from  the  Canada 
Pension  Plan  Advisory  Board,  dated  May  1989.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-4/17. 


Mmc  Bourgault,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le 
Bureau, — Document  intitule:  «Le  fichier  d'attente» — Rapport 
presente  au  ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  par  le  Conseil  consultatif  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  en  date  de  mai  1989.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-4/17. 


Mrs.  Bourgault,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table, — 
Documents  entitled:  "Health  Reports — Supplement"  (Volume 
1,  No.  1,  1989)  (English  and  French):  (1)  Hospital  Morbid- 
ity— Sessional  Paper  No.  342-7/6; 


Mme  Bourgault,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le 
Bureau, — Documents  intitules:  «Rapports  sur  la  sante — 
Supplement"  (Volume  1,  n°  1,  1989)  (textes  francais  et 
anglais):  (1)  La  morbidite  hospitaliere — Document  parlemen- 
taire n°  342-7/6; 


(2)  Mortality:  Summary  List  of  Causes — Sessional  Paper 

No.  342-7/6A; 


(2)   La   mortalite:   liste  sommaire  des  causes — Document 
parlementaire  n°  342-7/6A; 


(3)    Hospital    Statistics — Preliminary    Annual    Report- 
Sessional  Paper  No.  342-7/6B; 


(3)   La  statistique  hospitaliere — Rapport  annuel   prelimi- 
naire — Document  parlementaire  n°  342-7/6B; 


(4)  Causes  of  Death — Sessional  Paper  No.  342-7/6C; 


(4)  Causes  de  deces — Document  parlementaire  n°  342-7/6C; 


(5)    Residential    Care    Facilities — Sessional    Paper    No. 
342-7/6D; 


(5)  Etablissements  de  soins  pour  beneficiaires  internes — 
Document  parlementaire  n°  342-7/6D; 
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(6)  Surgical  Procedures  and  Treatments — Sessional  Paper         (6)    Interventions  chirugicales  et   traitements — Document 
No.  342-7/6E;  parlementaire  n°  342-7/6E; 

(7)  List    of    Canadian    Hospitals — Sessional    Paper    No.  (7)  Liste  des  hopitaux  au  Canada — Document  parlemen- 
342-7/6F;                                                                                         taire  n°  342-7/6F; 

(8)  Tuberculosis  Statistics — Sessional  Paper  No.  342-7/6G;  (8)  La  statistique  de  la  tuberculose — Document  parlemen- 

taire n°  342-7/6G; 


(9) 

and 


Hospital   Indicators — Sessional   Paper  No.   342-7/6H; 


(9)    Indicateurs 
n°  342-7/6H;  et 


des    hopitaux — Document    parlementaire 


(10)  The  Leading  Causes  of  Death  at  Different  Ages — 
Sessional  Paper  No.  342-7/61. 


(10)  Les  principales  causes  de  deces  a  differents  ages — 
Document  parlementaire  n°  342-7/61. 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Andre, 
moved  for  leave  to  introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs 
Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Andre, 
demande  la  permission  de  deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi 
de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la 
Cour  canadienne  de  l'imp6t». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  1 70) 

YEAS- 

-POUR 

Members- 

-Deputes 

Andre 

Corbett 

Horning 

Merrithew 

Tetreault 

Attewell 

Cote 

Hudon 

Monteith 

Thacker 

B  catty 

Crosby 

Hughes 

Mulroney 

Thorkelson 

Belsher 

(Halifax  West) 

James 

Nicholson 

Tremblay 

Bird 

Darling 

Jelinek 

Nowlan 

(Rosemont) 

Bjornson 

DeBlois 

Joncas 

Oberle 

Tremblay 

Blackburn 

de  Cotret 

Kempling 

O'Kurley 

(Quebec-Est) 

(Jonquiere) 

Delia  Noce 

Koury 

Plamondon 

Tremblay 

Blais 

Desjardins 

Langlois 

Plourde 

(Lotbiniere) 

Bosley 

Domm 

Layton 

Porter 

Turner 

Bourgault 

Dorin 

Leblanc 

Pronovost 

(Halton— Peel) 

Boyer 

Duplessis 

(Longueuil) 

Redway 

Van  de  Walle 

Brightwell 

Edwards 

Loiselle 

Reid 

Vankoughnet 

Cadicux 

Fee 

Lopez 

Reimer 

Venne 

Campbell 

Ferland 

MacDonald 

Richardson 

Vezina 

(Vancouver  Centre) 

Fontaine 

(Rosedale) 

Robitaille 

Vien 

Cardiff 

Fretz 

MacDougall 

Roy-Arcelin 

Vincent 

Casey 

Gerin 

(Timiskaming) 

St-Julien 

Weiner 

Chadwick 

Gray 

Malone 

Schneider 

White 

Champagne 

(Bonaventure — lles-de- 

Marin 

Scott 

Wilbee 

(Champlain) 

la-Madeleine) 

Martin 

(Victoria — Haliburton) 

Wilson 

Chartrand 

Guilbault 

(Lincoln) 

Scott 

(Swift  Current — Maple 

Clark 

Gustafson 

Mayer 

(Hamilton — Wentworth) 

Creek — Assiniboia) 

(Yellowhead) 

Halliday 

Mazankowski 

Siddon 

Wilson 

Clifford 

Harvey 

McCreath 

Sobeski 

(Etobicoke  Centre) 

Cole 

(Chicoutimi) 

McDermid 

Soetens 

Winegard 

Collins 

Hawkes 

McDougall 

Sparrow 

Worthy— 121 

Cook 

Hogue 

(St.  Paul's) 

Stevenson 

Cooper 

Holtmann 

McKnight 

Tardif 
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NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Allmand 

Campbell 

Hovdebo 

Marleau 

Skelly 

Althouse 

(South  West  Nova) 

Jordan 

McCurdy 

(North  Island — Powell 

Anawak 

Catterall 

Keyes 

McGuire 

River) 

Arseneault 

Comuzzi 

Kilger 

Milliken 

Skelly 

Axworthy 

de  Jong 

(Stormont — Dundas) 

Mitchell 

(Comox — Alberni) 

(Saskatoon — Clark's 

Dingwall 

Kindy 

Nystrom 

Speller 

Crossing) 

Flis 

Langan 

Parent 

Stewart 

Baker 

Fontana 

(Mission — Coquitlam) 

Parker 

Stupich 

Belair 

Foster 

Langdon 

Peterson 

Taylor 

Beilemare 

Fulton 

(Essex — Windsor) 

Phinney 

Vanclief 

Benjamin 

Gaffney 

Laporte 

Pickard 

Volpe 

Beviiacqua 

Gagliano 

LeBlanc 

Proud 

Waddell 

Black 

Gardiner 

(Cape  Breton  Highlands — 

Prud'homme 

Walker 

Blackburn 

Gauthier 

Canso) 

Riis 

Wappel 

(Brant) 

Gray 

MacAulay 

Robichaud 

Wood 

Blondin 

(Windsor  West) 

MacDonald 

Robinson 

Young 

Boudria 

Grey 

(Dartmouth) 

Samson 

(Gloucester) 

Butland 

(Beaver  River) 

MacLaren 

Simmons 

Young  (Beaches 

Caccia 

Harb 

Maheu 

—Woodbine)— 80 

Callbeck 

Harvard 

Manley 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Andre, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Andre, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  premiere 
ibis  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division—  Vote  N°171) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Corbett 

Hudon 

Merrithew 

Thorkelson 

Attewell 

Cote 

Hughes 

Monteith 

Tremblay 

Beatty 

Crosby 

James 

Nicholson 

(Rosemont) 

Belsher 

(Halifax  West) 

Jelinek 

Nowlan 

Tremblay 

Bird 

Darling 

Joncas 

Oberle 

(Quebec-Est) 

Bjornson 

DeBlois 

Kempling 

O'Kurley 

Tremblay 

Blackburn 

de  Cotret 

Koury 

Plamondon 

(Lotbiniere) 

(Jonquiere) 

Delia  Noce 

Langlois 

Plourde 

Turner 

Blais 

Desjardins 

Layton 

Porter 

(Halton— Peel) 

Bourgault 

Domm 

Leblanc 

Pronovost 

Van  de  Walle 

Boyer 

Dorin 

(Longueuil) 

Redway 

Vankoughnet 

Brightwell 

Duplessis 

Loiselle 

Reimer 

Venne 

Cadieux 

Edwards 

Lopez 

Richardson 

Vezina 

Campbell 

Fee 

MacDonald 

Robitaille 

Vien 

(Vancouver  Centre) 

Ferland 

(Rosedale) 

Roy-Arcelin 

Vincent 

Cardiff 

Fretz 

MacDougall 

St-Julien 

Weiner 

Casey 

Gerin 

(Timiskaming) 

Schneider 

White 

Chadwick 

Gray 

Malone 

Scott 

Wilbee 

Champagne 

( Bonaventure — Iles-de- 

Marin 

(Victoria — Haliburton) 

Wilson 

(Champlain) 

la-Madeleine) 

Martin 

Scott 

(Swift  Current — Maple 

Chartrand 

Guilbault 

(Lincoln) 

(Hamilton — Wentworth) 

Creek — Assiniboia) 

Clark 

Halliday 

Mayer 

Sobeski 

Wilson 

(Yellowhead) 

Harvey 

Mazankowski 

Soetens 

(Etobicoke  Centre) 

Clifford 

(Chicoutimi) 

McCreath 

Sparrow 

Winegard 

Cole 

Hawkes 

McDermid 

Stevenson 

Worthy— 115 

Collins 

Hogue 

McDougall 

Tardif 

Cook 

Holtmann 

(St.  Paul's) 

Tetreault 

Cooper 

Horning 

McKnight 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Thacker 

Allmand 

Axworthy 

Belair 

Black 

Boudria 

Althouse 

(Saskatoon — Clark's 

Beilemare 

Blackburn 

Butland 

Anawak 

Crossing) 

Benjamin 

(Brant) 

Caccia 

Arseneault 

Baker 

Beviiacqua 

Blondin 

Callbeck 
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Campbell 

Harvard 

MacAulay 

Phinney 

Stupich 

(South  West  Nova) 

Hovdebo 

MacDonald 

Pickard 

Taylor 

Catterall 

Jordan 

(Dartmouth) 

Proud 

Tobin 

Comuzzi 

Ke\es 

MacLaren 

Prud'homme 

Vanclief 

Dingwall 

Kil'ger 

Manley 

Riis 

Waddell 

Dionne 

(Stormont — Dundas) 

Marleau 

Robichaud 

Walker 

Flis 

Kindy 

McCurdy 

Samson 

Wappel 

Fontana 

Langan 

McGuire 

Simmons 

Wood 

Foster 

i  Mission — Coquitlam) 

Milliken 

Skelly 

Young 

Fulton 

Langdon 

Mitchell 

(North  Island- 

-Powell 

(Gloucester) 

Gaffnev 

(Essex — Windsor) 

Murphy 

River) 

Young  (Beaches 

Gardiner 

Laporte 

Nyslrom 

Skelly 

— Woodbine) — 76 

Gauthier 

LeBlanc 

Parent 

(Comox — 

Alberni) 

Grey 

(Cape  Breton  Highlands — 

Parker 

Speller 

(Beaver  River) 

Canso) 

Peterson 

Stewart 

Accordingly,  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax 
Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff, 
the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the 
Tax  Court  of  Canada  Act,  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act, 
the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the 
Tax  Court  of  Canada  Act". 


En  consequence,  le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le 
Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  cana- 
dienne  de  l'impot,  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonne  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le 
Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la 
Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la 
statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'imp6t». 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  for  leave  to 
introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  respecting  Magna  Carta 
Day". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Nystrom,  demande  la  permission  de 
deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi  concernant  l'anniversaire 
de  la  Grande  Charte». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division—  Vote  N°  1 72) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

A  It  house 

Blackburn 

Langan 

Parker 

Skelly 

Axworthy 

(Brant) 

(Mission — Coquitlam) 

Riis 

(Comox — Alberni) 

(Saskatoon — Clark's 

Butland 

Laporte 

Samson 

Stupich 

Crossing) 

de  Jong 

McCurdy 

Skelly 

Taylor 

Benjamin 

Fulton 

Mitchell 

(North  Island- 

-Powell 

Waddell 

Black 

Gardiner 

Murphy 

River) 

Young  (Beaches 

Hovdebo 

Nystrom 

—Woodbine)— 25 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Nil/Aucun 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved, — That  the  Bil 
be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division—  Vote  N°  1 73) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

Butland 

Laporte 

Axworthy 

de  Jong 

McCurdy 

(Saskatoon — Clark's 

Fulton 

Mitchell 

Crossing) 

Gardiner 

Murphy 

Black 

Hovdebo 

Nystrom 

Blackburn 

Langan 

Parker 

(Brant) 

(Mission- 

—Coquitlam) 

Riis 

Samson 
Skelly 

(North  Island— Powell 

River) 
Skelly 

(Comox — Alberni) 
Stupich 


Taylor 
Waddell— 23 


Benjamin — 1 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Accordingly,  Bill  C-281,  An  Act  respecting  Magna  Carta 
Day,  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  le  projet  de  loi  C-281,  Loi  concernant 
Fanniversaire  de  la  Grande  Charte,  est  lu  une  premiere  fois, 
Fimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  for  leave  to 
introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act  (leases  for  low-rental  housing  projects)". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Nystrom,  demande  la  permission  de 
deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  natio- 
nale  sur  l'habitation  (baux  pour  ensembles  d'habitation 
HLM)». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Axworthy 
(Saskatoon- 
Crossing) 

Black 

Blackburn 
(Brant) 


-Clark's 


Butland 
de  Jong 
Fulton 
Gardiner 
Hovdebo 


(Division— Vote  N°  1 74) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Langan 

(Mission — Coquitlam) 
Laporte 
Mitchell 
Murphy 
Nystrom 

Parker 

Riis 

Samson 

Skelly 

(North  Island- 
River) 

-Powell 

Skelly 

(Comox — / 
Stupich 
Taylor 
Waddell— 22 

Alberni) 


Benjamin 


McCurdy — 2 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Tremblay  (Lotbiniere)  for  Mr.  Larrivee  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop 
Insurance  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Tremblay  (Lotbiniere)  en  remplacement  de  M.  Larrivee 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 
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Mr.  Larrivee  for  Mr.  Tremblay  (Lotbiniere)  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop 
Insurance  Act. 


M.  Larrivee  en  remplacement  de  M.  Tremblay  (Lotbiniere) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Vegreville  (Mr.  Mazan- 
kowski)  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
(342-4586);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beauharnois — Salaberry 
(Mr.  Hudon)  concerning  Old  Age  Security  benefits 
(342-4587). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Vegreville  (M.  Mazankowski) 
sur  la  Gendarmerie  royale  canadienne  (342-4586);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beauharnois — Salaberry  (M. 
Hudon)    sur    les    prestations    de    securite    de    la    vieillesse 

(342-4587). 


ADJOURNMENT 

At  6.00  o'clock  p.m.  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 

24(1). 


AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  VIA  Rail  (English  and  French),  as  follows: 

—342-3600  and  342-3601  presented  by  Mr.  Angus; 

—342-3607  to  342-3610  presented  by  Mr.  Kristiansen; 

— 342-3615  presented  by  Mr.  Gardiner; 

— 342-3617  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-3625  to  342-3628  presented  by  Mr.  Vanclief;  and 

— 342-3664  presented  by  Mr.  Fisher. — Sessional  Paper  No. 
342-9/1 2P. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3600  et  342-3601  presentees  par  M.  Angus; 

— 342-3607  a  342-3610  presentees  par  M.  Kristiansen; 

— 342-3615  presentee  par  M.  Gardiner; 

— 342-3617  presentee  parM.  Riis; 

— 342-3625  a  342-3628  presentees  par  M.  Vanclief;  et 

— 342-3664  presentee  par  M.  Fisher. — Document  parlemen- 
tairen0  342-9/1 2P. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3624  presented 
by  Mr.  Vanclief  concerning  the  status  of  the  English  language 
in  Quebec.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/73C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3624  presentee  par  M.  Vanclief  sur  le  statut  de  la 
langue  anglaise  au  Quebec.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/73C. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3665  presented  by  Mr.  Jelinek  concerning  abortion. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/1 7E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3665  presentee  par  M.  Jelinek  sur 
Favortement.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/1 7E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3278  pre- 
sented by  Mr.  Whittaker  concerning  PCBs.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-9/99. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  MacKay,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3278  presentee  par  M.  Whittaker  sur  les  BPC. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/99. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (Eng- 
lish and  French),  as  follows: 


— 342-3599  presented  by  Mr.  Angus;  and 

—342-3611   presented  by  Mr.  St-Julien.- 
V,  342-9/98 B. 


-Sessional  Paper 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke  Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des  locali- 
tes  isolees  et  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

— 342-3599  presentee  par  M.  Angus;  et 

— 342-3611  presentee  par  M.  St-Julien. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/98B. 
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MOTION 

Mr.  Cooper,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.   Cooper,   appuye   par   M.   Hawkes,   propose, — Que   la 
Chambre  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Attewell 

Belsher 

Bird 

Bjornson 

Blackburn 

(Jonquiere) 
Blais 
Bouchard 

(Roberval) 
Boyer 
Brightwell 
Browes 
Cadieux 
Cardiff 
Casey 
Chadwick 
Champagne 

(Champlain) 
Chartrand 
Clark 

(Yellowhead) 
Cole 
Collins 
Cook 
Cooper 


Corbett 

Cote 

Crosby 

(Halifax  West) 
Darling 
DeBlois 
de  Cotret 
Delia  Noce 
Desjardins 
Domm 
Dorin 
Duplessis 
Edwards 
Fee 

Ferland 
Fontaine 
Fretz 
Gibeau 
Guilbaull 
Halliday 
Hawkes 
Hockin 
Hogue 
Holtmann 


(Division— Vote  N°  1 75) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Homing 

Nicholson 

Tetreault 

James 

Oberle 

Thacker 

Jelinek 

O'Kurley 

Tremblay 

Joncas 

Plamondon 

(Rosemont) 

Kilgour 

Plourde 

Tremblay 

(Edmonton  Southeast) 

Porter 

(Quebec-Est) 

Kindy 

Pronovost 

Tremblay 

Koury 

Redway 

(Lotbiniere) 

Landry 

Reid 

Turner 

Langlois 

Reimer 

(Halton— Peel) 

Layton 

Ricard 

Van  de  Walle 

Leblanc 

Richardson 

Vankoughnet 

(Longueuil) 

Robitaille 

Venne 

Loiselle 

Roy-Arcelin 

Vezina 

Lopez 

St-Julien 

Vien 

MacDonald 

Schneider 

Vincent 

(Rosedale) 

Scott 

Weiner 

MacDougall 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

White 

(Timiskaming) 

Siddon 

Wilbee 

Malone 

Sobeski 

Wilson 

McDermid 

Soetens 

(Swift  Current — Maple 

Merrithew 

Sparrow 

Creek — Assiniboia) 

Monteith 

Stevenson 

Winegard 

Moore 

Tardif 

Worthy— 105 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Anawak 

Campbell 

Gray 

MacDonald 

Phinney 

Arseneault 

(South  West  Nova) 

(Windsor  West) 

(Dartmouth) 

Pickard 

Axworthy 

Catterall 

Guarnieri 

MacLaren 

Proud 

(Saskatoon — Clark's 

Comuzzi 

Harb 

Maheu 

Prud'homme 

Crossing) 

de  Jong 

Harvard 

Manley 

Riis 

Belair 

Dionne 

Hopkins 

Marleau 

Robinson 

Benjamin 

Ferguson 

Hovdebo 

McCurdy 

Simmons 

Black 

Fontana 

Keyes 

McGuire 

Speller 

Blackburn 

Foster 

Langan 

Mifflin 

Taylor 

(Brant) 

Fulton 

(Mission — Coquitlam) 

Milliken 

Vanclief 

Blaikie 

Gardiner 

Langdon 

Mitchell 

Walker 

Blondin 

Gauthier 

(Essex — Windsor) 

Murphy 

Wood— 55 

Boudria 

Laporte 

Nystrom 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the 
Geneva  Conventions  Act,  the  National  Defence  Act  and  the 
Trade-marks  Act; 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Loiselle, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-25,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la  defense 
nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce. 

M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Loiselle,  propose, — 
Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 
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MID-DAY  INTERRUPTION 

At  12.55  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant 
to  Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  12h55,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a 
l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


TABLING  OF  DOCUMENTS 

By  unanimous  consent,  Mr.  Clark  (Yellowhead),  Mr. 
Ouellet  and  Mr.  Blaikie  laid  upon  the  Table, — Notes  for  a 
Ministerial  Statement  on  Canada  and  Indochina  and  replies 
thereto.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  342-7/7. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  document 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


DEPOT  DE  DOCUMENTS 

Du  consentement  unanime,  M.  Clark  (Yellowhead),  M. 
Ouellet  et  M.  Blaikie  deposent  sur  le  Bureau, — Notes  relati- 
ves a  une  declaration  ministerielle  concernant  le  Canada  et 
l'Indochine  et  repliques  y  afferentes.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  342-7/7. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  ce  docu- 
ment soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellow- 
head), seconded  by  Mr.  Loiselle, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the  National  Defence  Act 
and  the  Trade-marks  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Clark  (Yellowhead), 
appuye  par  M.  Loiselle, — Que  le  projet  de  loi  C-25,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

By  unanimous  consent,  Private  Members'  Business  Notice 
of  Motion  (Papers)  P-8,  standing  on  the  list  of  the  Order  of 
Precedence  on  the  Order  Paper  in  the  name  of  the  honourable 
Member  for  Edmonton  Southeast,  was  withdrawn. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Du  consentement  unanime,  l'avis  de  motion  (documents)  P- 
8  des  Affaires  emanant  des  deputes,  inscrit  dans  l'Ordre  de 
priorite  au  Feuilleton  au  nom  de  l'honorable  depute  d'Edmon- 
ton-Sud-Est,  est  retire. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

B>  unanimous  consent,  at  5.07  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  38(  1 ); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION    D'AJOURNE- 
MENT 

Du  consentement  unanime,  a  17h07,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  l'article  38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice    having    been    filed    pursuant    to    Standing    Order 
1  1 4(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Laporte  for  Mr.  Althouse  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 

Mr.  Sobeski  for  Mr.  Hughes  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 

Mr.  Althouse  for  Mr.  Laporte  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


M.  Laporte  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Sobeski  en  remplacement  de  M.  Hughes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Laporte  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  on  Commercial  Vehicle  Safety  in 
Canada  for  the  year  1988,  pursuant  to  subsection  35(1)  of  the 
Motor  Vehicle  Transport  Act,  1987,  Chapter  29  (3rd  Supp.), 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-1/571.  (Pursuant  to  Standing  Order 
32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  sur  la  securite  des  vehicules  commerciaux 
au  Canada  pour  l'annee  1988,  conformement  a  Particle  35(1) 
de  la  Loi  de  1987  sur  les  transports  routiers,  chapitre  29  (3C 
suppl.),  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/571.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conforme- 
ment a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  5.41  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A    17h41,   la   Chambre  s'ajourne  jusqu'a   demain,  a 
heures,  conformement  a  I'article  24(1)  du  Reglement. 


dix 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  the  Speaker. 

Thereupon,  Mr.  Marcel  Danis  (Vercheres),  Deputy  Speaker 
and  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair,  pursuant  to  subsection  43(1)  of  the  Parliament  of 
Canada  Act. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 
President. 

Sur  ce,  M.  Marcel  Danis  (Vercheres),  Vice-president  et 
President  des  Comites  pleniers,  assume  la  presidence,  confor- 
mement au  paragraphe  43(1)  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du 
Canada. 


PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Railway  Act; 

Mr.  Clark  (Yellowhead)  for  Mr.  Bouchard  (Roberval), 
seconded  by  Mr.  Oberle,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

M.  Clark  (Yellowhead),  au  nom  de  M.  Bouchard  (Rober- 
val), appuye  par  M.  Oberle,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  on  Monday,  January  29,  1990, 
the  House  meet  at  2.00  o'clock  p.m.  for  "Statements  by 
Members",  followed  by  "Oral  Questions"  and  the  remaining 
order  of  business  as  provided  for  Mondays. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a 
quatorze  heures,  le  lundi  29  Janvier  1990,  pour  entendre  les 
"Declarations  de  deputes»  suivies  des  «Questions  orales»  et  du 
reste  de  l'ordre  des  travaux  prevu  les  lundis. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled: 
"Goods  and  Services  Tax — Technical  Paper",  dated  August 
1989.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-4/18. 


Depot  de  documents 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Document  intitule:  «Taxe  sur 
les  produits  et  services — Document  techniques,  en  date  d'aout 
1989.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-4/18. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the 
Canada  Post  Corporation  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3666  presented  by  Mr.  Boudria;  and 

— 342-3765  presented  by  Mr.  Ferguson. — Sessional  Paper 
No.  342-9/24E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3666  presentee  par  M.  Boudria;  et 

— 342-3765  presentee  par  M.  Ferguson. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/24E. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Old  Age 
Security  benefits  (English  and  French),  as  follows: 

—342-3768    and    342-3881     presented    by    Mr.    Harvey 
(Edmonton  East); 

— 342-3853  presented  by  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra); 

—342-3855  and  342-3856  presented  by  Ms.  McLaughlin; 
and 

— 342-3894  presented  by  Mr.  Kristiansen. — Sessional  Paper 
No.  342-9/80F. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3768  et  342-3881  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est; 

— 342-3853  presentee  par  M.  Turner  (Vancouver  Quadra); 

—342-3855  et  342-3856  presentees  par  Mme  McLaughlin;  et 


-342-3894    presentee    par    M. 
parlementaire  n°  342-9/80F. 


Kristiansen. — Document 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy         M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive 


Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3893  presented 
by  Mr.  Althouse  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/77G. 


de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3893  presentee  par  M.  Althouse  sur  la  Gendarme- 
rie royale  du  Canada.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-9/77G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  VIA  Rail  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3677  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox — Alberni); 

— 342-3694  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

—342-3699  to  342-3708  presented  by  Mr.  Fontana; 

—342-3716  to  342-3733  presented  by  Mr.  Nault;  and 

—342-3891  and  342-3892  presented  by  Mr.  Althouse.— 
Sessional  Paper  No.  342-9/1 2Q. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3677  presentee  par  M.  Skelly  (Comox — Alberni); 

— 342-3694  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

— 342-3699  a  342-3708  presentees  par  M.  Fontana; 

— 342-3716  a  342-3733  presentees  par  M.  Nault;  et 

—342-3891    et   342-3892  presentees  par   M.   Althouse.— 
Document  parlementaire  n°  342-9/1 2Q. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-3683  and  342-3849  presented  by  Mrs.  Browes  concerning 
the  Rouge  River  Valley.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/2H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-3683  et  342-3849  presentees  par 
Mmc  Browes  sur  la  vallee  de  la  riviere  Rouge.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/2H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  abortion 
(English  and  French),  as  follows: 

— 342-3671  presented  by  Mr.  Ferguson; 

—342-3679  and  342-3680  presented  by  Mrs.  Stewart; 

— 342-371 1  presented  by  Mr.  Harvard;  and 

— 342-3852  presented  by  Mr.  Nicholson. — Sessional  Paper 
No.  342-9/1 7F. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3671  presentee  par  M.  Ferguson; 

—342-3679  et  342-3680  presentees  par  Mmc  Stewart; 

— 342-371 1  presentee  par  M.  Harvard;  et 

— 342-3852     presentee     par     M.     Nicholson. — Document 
parlementaire  n°  342-9/1 7F. 


1120 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


January  26, 1990 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  status  of  the  English  language  in  Quebec 
(English  and  French),  as  follows: 

— 342-3681  presented  by  Mrs.  Stewart;  and 

— 342-3850  presented  bv  Mr.  Edwards. — Sessional  Paper 
No.  342-9/73D. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  sur  le  statut  de  la  langue  anglaise  au 
Quebec  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-3681  presentee  par  Mme  Stewart;  et 

— 342-3850  presentee  par  M.  Edwards. — Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/73D. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the 
Canadian  Wheat  Board  (English  and  French),  as  follows: 

—342-3682  and  342-3734  presented  by  Mr.  Fisher;  and 

—342-3895  and  342-3896  presented  by  Mr.  Axworthy 
(Saskatoon — Clark's  Crossing). — Sessional  Paper  No. 
342-9/36H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-3682  et  342-3734  presentees  par  M.  Fisher;  et 

—342-3895  et  342-3896  presentees  par  M.  Axworthy 
(Saskatoon — Clark's  Crossing). — Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/36H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-3841  and 
342-3842  presented  by  Mr.  Kristiansen  concerning  forestry 
initiatives.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/1 5H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-3841  et  342-3842  presentees  par  M.  Kristiansen 
sur  la  gestion  des  forets.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/1 5H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-3667,  342-3684  and  342-3761  presented  by  Mr.  St-Julien 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/98C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-3667,  342-3684  et  342-3761 
presentees  par  M.  St-Julien  sur  l'indemnisation  fiscale  des 
localites  isolees  et  du  Nord.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/98C. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  de  Cotret,  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  de 
Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declara- 
tion. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Twenty-Ninth  Report  of  the  Committee,  which 
is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 

—Bill  C-44,  An  Act   respecting   the   Hibernia   Development 
Project  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  vingt-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

— Projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant  l'exploitation  du  champ 
d'hydrocarbures  Hibernia  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois. 


Members — Membres 


Cailbeck 
Cote 


Harvey  (Edmonton  East) 
Langlois 


MacDougall  (Timiskaming)      Reid 
Simmons  Soetens- 
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Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed         Conformement  a  l'article  1 13(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
adopted.  est  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Thirtieth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

Your  Committee  recommends  that  certain  members  of  the 
Standing  Committees  and  Standing  Joint  Committees  listed 
below,  having  neglected  to  file  a  list  of  substitutes  or  having 
given  notice  of  their  intention  to  give  up  membership  on  a 
Committee  in  accordance  with  Standing  Order  114,  be 
replaced  as  follows: 

No.  1 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations 


Fontaine  for  Moore 

No.  2 

Finance 

Langdon  (Essex — Windsor)  for  McLaughlin 

No.  3 

Labour,  Employment  and  Immigration 

Chadwick  for  Schneider 

Samson  for  Fisher 

No.  4 

Management  and  Members'  Services 

Langan  (Mission — Coquitlam)  for  Mitchell 

No.  5 

Public  Accounts 

Whittaker  for  Parker 

No.  6 

Transport 

Schneider  for  Langlois 

No.  7 

Official  Languages 

Waddell  for  Robinson 

It  is  further  recommended  that  a  message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  their  Honours  of  the  names  of  the  Mem- 
bers to  serve  on  the  part  of  this  House  on  the  standing  joint 
committees. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  trentieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  certains  membres  des 
Comites  permanents  et  des  Comites  mixtes  permanents  enu- 
meres  ci-dessous,  ayant  neglige  de  deposer  une  liste  de  substi- 
tuts  ou  ayant  donne  avis  de  leur  intention  de  cesser  d'etre 
membre  d'un  Comite  en  conformite  avec  l'article  114  du 
Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°l 

Consommation  et  corporations  et  administration  gouverne- 
mentale 

Fontaine  pour  Moore 

N°2 

Finances 

Langdon  (Essex — Windsor)  pour  McLaughlin 

N°3 

Travail,  emploi  et  immigration 

Chadwick  pour  Schneider 

Samson  pour  Fisher 

N°4 

Gestion  et  services  aux  deputes 

Langan  (Mission — Coquitlam)  pour  Mitchell 

N°5 

Comptes  publics 

Whittaker  pour  Parker 

N°6 

Transports 

Schneider  pour  Langlois 

N°7 

Langues  officielles 

Waddell  pour  Robinson 

Le  Comite  recommande  egalement  qu'un  message  soit 
transmis  au  Senat  informant  Leurs  Honneurs  des  noms  des 
deputes  qui  doivent  representer  la  Chambre  aux  comites 
mixtes  permanents. 


Motions 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cooper,  seconded 
by  Mr.  Gauthier,  the  Thirtieth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cooper, 
appuye  par  M.  Gauthier,  le  trentieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 
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Mr.  Hovdebo,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved, — That  the 
Third  Report  of  Standing  Committee  on  Public  Accounts, 
presented  to  the  House  on  Wednesday,  October  25,  1989,  be 
concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Hovdebo,  appuye  par  M.  Muprhy,  propose, — Que  le 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes  publics, 
presente  a  la  Chambre  le  mercredi  25  octobre  1989,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 


The  Chair  having  recognized  the  honourable  Member  for 
Peace  River  (Mr.  Cooper); 

Pursuant  to  Standing  Order  62,  Mr.  Murphy,  seconded  by 
Ms.  Black,  moved, — That  the  honourable  Member  for  Kam- 
loops  (Mr.  Riis)  be  now  heard. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  presidence  ayant  donne  la  parole  a  l'honorable  depute  de 
Peace  River  (M.  Cooper): 

Conformement  a  Particle  62  du  Reglement,  M.  Murphy, 
appuye  par  Mme  Black,  propose, — Que  l'honorable  depute  de 
Kamloops  (M.  Riis)  soit  maintenant  entendu. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Benjamin 

Bfack 

Hovdebo 


(Division— Vote  N°  1 76) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Langan 

Langdon 

Mitchell 

(Mission- 

-Coquitlam) 

(Essex — Windsor) 

Murphy 

McCurdy 

Parker 

Riis 
Samson — 1 1 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Beatty 

Casey 

Edwards 

Mazankowski 

Turner 

Belsher 

Chartrand 

Gray 

Moore 

(Halton— Peel) 

Bjornson 

Clark 

( Bonaventure — lles-de- 

Oberle 

Van  de  Walle 

Blais 

(Yellowhead) 

la-Madeleine) 

O'Kurley 

Vezina 

Bosley 

Collins 

Hockin 

Plamondon 

White 

Bouchard 

Cooper 

Horning 

Plourde 

Wilbee 

(Roberval) 

de  Cotret 

Jourdenais 

Reid 

Wilson 

Bourgault 

Desjardins 

Kempling 

Siddon 

(Etobicoke  Centre) 

Campbell 

Dick 

Lopez 

Sparrow 

Winegard — 42 

(Vancouver  Centre) 

Duplessis 

Marin 

Tardif 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hovdebo, 
seconded  by  Mr.  Murphy, — That  the  Third  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts,  presented  to  the 
House  on  Wednesday,  October  25,  1989,  be  concurred  in. 

And  debate  continuing;- 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hovdebo,  appuye  par 
M.  Murphy, — Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  comptes  publics,  presente  a  la  Chambre  le  mercredi  25 
octobre  1989,  soit  agree. 

Le  debat  se  poursuit. 


Mr.  Cooper,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Cooper,  appuye  par  M.  Kempling,  propose, — Que  la 
Chambre  passe  maintenant  a  1'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Beatty 

Belsher 

Bjornson 

Blais 

Bosley 

Bourgault 


{Division— Vote  N°  1 77) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Campbell 

de  Cotret 

(Vancouver  Centre) 

Desjardins 

Casey 

Dick 

Chartrand 

Duplessis 

Collins 

Edwards 

Cooper 

Epp 

Gray 

Kempling 

(Bonaventure- 

-lles-de- 

Lopez 

la-Madeleine) 

Marin 

Hockin 

Mazankowski 

Horning 

Merrithew 

Jourdenais 

Moore 
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Oberle 
O'Kurley 

Plamondon 


Anawak 
Bellemare 
Benjamin 
Black 
Blackburn 
(Brant) 
Callbeck 


Plourde 

Reid 

Sparrow 


Catterall 
Dionne 
Gauthier 
Hovdebo 
Kilger 
(Stormont- 


-Dundas) 


Tardif 

Weiner 

Van  de  Walle 

Wilbee 

Vezina 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Langan 

MacDonald 

(Mission — Coquitlam) 

(Dartmouth) 

Langdon 

Maheu 

(Essex — Windsor) 

Manley 

LeBlanc 

Mifflin 

(Cape  Breton  Highlands — 

Mitchell 

Canso) 

Nault 

Wilson 

(Etobicoke  Centre) 
Winegard — 40 


Parker 

Prud'homme 

Riis 

Samson 

Young 

(Gloucester) — 25 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard 
(Roberval),  seconded  by  Mr.  Oberle,  — That  Bill  C-5,  An  Act 
to  amend  the  Railway  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard  (Roberval), 
appuye  par  M.  Oberle, — Que  le  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Anawak 
Assad 
Bellemare 
Benjamin 


Black 
Callbeck 
Catterall 
Dionne 


(Division— Vote  N°  1 78) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Langan  Manley 

(Mission — Coquitlam)  Mitchell 

Langdon  Parker 

(Essex — Windsor)  Prud'homme 


Riis 
Samson — 16 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Belsher 

Collins 

Jourdenais 

Plamondon 

Weiner 

Bjornson 

Cooper 

Kempling 

Plourde 

Wilbee 

Blais 

Duplessis 

Lopez 

Reid 

Wilson 

Bosley 

Edwards 

Marin 

Sparrow 

(Etobicoke  Centre) 

Bourgault 

Gray 

Mazankowski 

Tardif 

Winegard — 36 

Campbell 

( Bonaventure — iles-de- 

Merrithew 

Turner 

(Vancouver 

Centre) 

la-Madeleine) 

Moore 

(Halton— 

-Peel) 

Casey 

Hockin 

Oberle 

Van  de  Walle 

Chartrand 

Horning 

O'Kurley 

Vezina 

CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Fee  for  Mr.  O'Kurley  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Crown 
Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Fee  en  remplacement  de  M.  O'Kurley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-38,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  la  responsabi- 
lite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  d'autres  lois  en 
consequence. 
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Mr.  Hughes  for  Mr.  Sobeski  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48.  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


M.  Hughes  en  remplacement  de  M.  Sobeski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  loi  sur  l'assurance-recolte. 


RETT  RNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1),  namely: 

By  Mrs.  Landry,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  the  International  Centre  for  Ocean 
Development's  Corporate  Plan  for  1989/1990  to  1993/1994, 
together  with  summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets 
for  1989/1990.  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/850A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
International  Trade). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  Mmc  Landry,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaires  du  plan  d'exploitation  du  Centre  international 
d'exploitation  des  oceans  de  1989-1990  a  1993-1994  ainsi  que 
des  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement  de 
1989-1990,  conformement  a  Particle  125(4)  de  la  Loi  sur  la 
gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-1/850A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Western  Economic  Diversifica- 
tion for  the  period  August  4,  1987  to  March  31,  1989,  pursu- 
ant to  section  9  of  the  Western  Economic  Diversification  Act, 
Chapter  11  (4th  Supp.),  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/532A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  Industry,  Science  and  Technology, 
Regional  and  Northern  Development). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  couvrant  la  periode  du  4  aout  1987  au  31  mars  1989, 
conformement  a  l'article  9  de  la  Loi  sur  la  diversification  de 
l'economie  de  l'Ouest  canadien,  chapitre  1 1  (4e  suppl.),  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-1/532A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  Tindustrie,  de  la  science  et  de 
la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable   Member  for  Macleod   (Mr.   Hughes) 
concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  (342-4588). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
deposee: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Macleod  (M.  Hughes)  sur  la 
Gendarmerie  royale  canadienne  (342-4588). 


ADJOURNMENT 

At  3.23  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Deputy  Speaker  adjourned  the  House  until  Monday,  at  2.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day. 


AJOURNEMENT 

A  15h23,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  le 
Vice-president  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to  Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 

Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain 
appointments  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
follows: 

( 1 )  Canada-Nova-Scotia  Offshore  Petroleum  Board: 
P.C.  1990-3 — Frederick  V.  Weir,  Chairman  and  Chief  Execu- 
tive Officer; 

P.C.  1990-4— Daniel  R.  Whelan,  Member; 
P.C.  1990-5 — Donald  Axford,  Member. — Sessional  Paper  No. 
342-6/6K. 

[Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais) 
approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general 
en  Conseil,  conformement  a  Particle  110(1)  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 


Canada — Nouvelle-Ecosse    des     hydrocarbures 
—Frederick  V.  Weir,  president  et  premier  diri- 


( 1 )     Office 

extracotiers: 

C.P.   1990-3- 

geant; 

C.P.  1990-4— Daniel  R.  Whelan, 

C.P.    1990-5— Donald    Axford, 

mentaire  n°  342-6/6K. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  i article  32(6)  du  Reglement). 


membre; 

membre. — Document 


parle- 


(2)  P.C.  1990-6— Norman  Spector,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation. — 
Sessional  Paper  No.  342-6/40. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Govern- 
ment Operations). 


(2)  C.P.  1990-6 — Norman  Spector,  administrates  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement. — Document  parlementaire  n°  342-6/40. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  I' administration  gouvernementale  confor- 
mement a  I' article  32(6)  du  Reglement). 


Mr  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-3939  and 
342-3940  presented  by  Ms.  Langan  (Mission — Coquitlam) 
concerning  a  Children's  Bill  of  Rights.  (English  and  French) — 
>nal  Paper  No.  342-9/27B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-3939  et  342-3940  presentees  par  Mmc  Langan 
(Mission — Coquitlam)  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits 
des  enfants.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/27B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty.  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
>84  presented  by  Mr.  Taylor  concerning  Old  Age  Secu- 
rity   benefits.    (English   and    French) — Sessional    Paper   No. 
342-9/80G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3984  presentee  par  M.  Taylor  sur 
les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/80G. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3903  presented  by  Mrs.  Sparrow;  and 

— 342-3958  presented  by  Mr.  Harvard. — Sessional  Paper 

No.  342-9/77H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3903  presentee  par  Mme  Sparrow;  et 

— 342-3958  presentee  par  M.  Harvard. — Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/77H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3936  presented  by  Mrs.  Browes  concerning  the  Rouge 
River  Valley.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/21. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3936  presentee  par  Mme  Browes 
sur  la  vallee  de  la  riviere  Rouge.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/21. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  VIA  Rail  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3926  presented  by  Mr.  Angus; 

— 342-3954  presented  by  Mr.  Milliken;  and 

— 342-3983  presented  by  Ms.  Mitchell. — Sessional  Paper 
No.  342-9/1 2R. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-3926  presentee  par  M.  Angus; 

— 342-3954  presentee  par  M.  Milliken;  et 

— 342-3983     presentee     par     Mme     Mitchell. — Document 
parlementaire  n°  342-9/1 2R. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  response,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3900  presented 
by  Mr.  Butland  concerning  the  status  of  the  English  language 
in  Quebec.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/73E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3900  presentee  par  M.  Butland  sur  le  statut  de  la 
langue  anglaise  au  Quebec.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/73E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  abortion  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3910  presented  by  Mr.  Horning; 

— 342-3912  and  342-3913  presented  by  Mr.  Friesen; 

— 342-3919  presented  by  Mr.  Stevenson;  and 

—342-3956  and  342-3957  presented  by  Mr.  Harvard.— 
Sessional  Paper  No.  342-9/1 7G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3910  presentee  par  M.  Horning; 

— 342-3912  et  342-3913  presentees  par  M.  Friesen; 

— 342-3919  presentee  par  M.  Stevenson;  et 

— 342-3956   et   342-3957    presentees   par    M.    Harvard. — 
Document  parlementaire  n°  342-9/1 7G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-391 1  presented  by  Mr.  Horning  concerning  the  revision  of 
extradition  laws  in  Canada.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/22M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3911  presentee  par  M.  Horning 
sur  la  revision  des  lois  d'extradition  au  Canada.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/22M. 
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Mr.  Cooper,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3961  presented  by  Mr.  Harb  concerning  the  immigration 
of  disabled  persons.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No,  342-9/67B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  McDougall  (St.  Paul's),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-3961  presentee  par  M.  Harb  sur 
l'immigration  des  personnes  handicapees.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/67B. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  immediately 
after  the  completion  of  Routine  Proceedings,  the  House 
proceed  to  Orders  of  the  Day  for  debate  on  the  motion  for 
second  reading  of  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax 
Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff, 
the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the 
Tax  Court  of  Canada  Act;  and 

That,  following  the  speech  on  the  said  motion  by  the  Minis- 
ter of  Finance,  further  proceedings  this  day  on  the  said  motion 
and  any  amendment  thereto  be  as  follows  and  in  this  sequence: 

— a  speech  (without  time  limit)  by  the  Leader  or  designated 
spokesperson  of  each  of  the  Official  Opposition  and  the  New 
Democratic  Party; 

— a  period  of  one  hour  for  questions  and  comments,  directed 
to  the  Minister  of  Finance,  following  the  format  used  in 
Question  Period; 

— a  deemed  adjournment  of  debate,  without  further  debate 
or  question  put,  on  the  said  motion  and  any  amendment 
thereto; 

— a  deemed  adjournment  of  the  House  until  11:00  o'clock 
a.m.  Tuesday,  January  30,  1990,  without  further  debate  or 
question  put  on  such  motion  for  adjournment; 

Provided  that,  for  the  remainder  of  this  day,  no  dilatory 
motion  shall  be  receivable  by  the  Chair. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  des  la  fin 
de  l'etude  des  Affaires  courantes  ordinaires,  la  Chambre  passe 
a  l'ordre  du  jour  portant  debat  sur  la  motion  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le 
Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  cana- 
dienne  de  l'impot;  et 

Qu'a  la  suite  du  discours  du  ministre  des  Finances  relatif  a 
ladite  motion,  les  autres  deliberations  de  ce  jour  relatives  a 
ladite  motion  et  a  tout  amendement  s'y  rapportant  soient 
delimitees  ainsi  qu'il  suit  et  se  deroulent  dans  l'ordre  suivant: 

— un  discours  (sans  limitation  de  temps)  du  chef  ou  du 
porte-parole  designe  de  l'opposition  officielle  et  du  chef  ou 
du  porte-parole  designe  du  Nouveau  Parti  Democratique; 

— une  periode  d'une  heure  reservee  aux  questions  et  com- 
mentaires  s'adressant  au  ministre  des  Finances,  selon  la 
formule  utilisee  pour  la  periode  des  questions; 

— un  ajournement  d'office,  sans  autre  debat  ni  mise  aux 
voix,  du  debat  sur  ladite  motion  et  tout  amendement  s'y 
rapportant; 

— un  ajournement  d'office  de  la  Chambre  jusqu'a  onze 
heures  le  mardi  30  Janvier  1990,  sans  autre  debat  sur  la 
motion  d'ajournement  ni  mise  aux  voix  de  celle-ci; 

Etant  entendu  que  la  Presidence  n'acceptera  aucune  motion 
dilatoire  pendant  le  reste  de  la  presente  journee. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4589); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park 
i  Mr.  Flis)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4590); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Prince  Edward — 
Hastings  (Mr.  Vanclief)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4591  to  342-4594); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
(Mr  Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas  (342-4595  and  342-4596); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4597); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Call- 
beck)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4598  and 
342-4599): 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4589); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M. 
Flis)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4590); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Prince  Edward — Hastings 
(M.  Vanclief)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4591  a342-4594); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du 
Nord  (342-4595  et  342-4596); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4597); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mmc  Callbeck) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4598  et 
342-4599); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista — Trinity — 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4600); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4601);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Beausejour  (Mr.  Robi- 
chaud)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4602). 


— une  par  Fhonorable  depute  de  Bonavista — Trinity — Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4600); 

— une  par  Fhonorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4601);  et 

— une  par  Fhonorable  depute  de  Beausejour  (M.  Robichaud) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4602). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  two  ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  178— Ms.  Mitchell 

For  1987,  1988  and  for  each  month  in  1989  to  date,  in  the 
Department  of  Multiculturalism  and  Citizenship,  what  were 

(a)  the  titles  and  pay  grades  of  the  (i)  clerical  and  manual  (ii) 
lower,  middle  and  upper  management  occupational  categories 

(b)  the  number  and  percentage  of  jobs  held  by  visible  ethnic 
minorities  in  clerical  and  manual  positions  in  (i)  permanent, 
temporary  and  acting  capacities  (ii)  full-time  and  part-time 
capacities  (c)  the  number  and  percentage  of  jobs  held  by 
visible  ethnic  minorities  in  lower,  middle  and  upper  manage- 
ment positions  in  (i)  permanent,  temporary  and  acting  capaci- 
ties (ii)  full-time  and  part-time  capacities  (d)  the  turnover  rate 
for  each  position  covered  by  parts  (b)  and  (c)? — Sessional 
Paper  No.  342-Q- 178. 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  les  deux 
questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°  178— M""  Mitchell 

Pour  1987,  1988,  et  chaque  mois  de  1989  jusqu'a  ce  jour, 
quels  etaient,  au  ministere  du  Multiculturalisme  et  de  la 
Citoyennete,  a)  les  titres  et  les  niveaux  de  salaire  des  catego- 
ries (i)  employes  de  bureau  et  travailleurs  manuels  (ii)  cadres 
inferieurs,  intermediaires  et  superieurs,  b)  le  nombre  et  le 
pourcentage  des  postes  d'employes  de  bureau  et  de  travailleurs 
manuels  occupes  par  les  minorites  ethniques  visibles  (i)  a  titre 
permanent,  temporaire  ou  interimaire  (ii)  a  plein  temps  ou  a 
temps  partiel,  c)  le  nombre  et  le  pourcentage  des  postes  de 
cadre  inferieur,  intermediate  et  superieur  occupes  par  les 
minorites  ethniques  visibles  (i)  a  titre  permanent,  temporaire 
ou  interimaire  (ii)  a  plein  temps  ou  a  temps  partiel,  d)  le  taux 
de  roulement  pour  chacun  des  postes  vises  dans  les  sections  b) 
et  c)? — Document  parlementaire  n°  342-Q- 178. 


No.  198— Mr.  St-Julien 

As  of  December  1,  1989,  are  there  areas  in  Canada  desig- 
nated "isolated  areas"1  under  the  tax  benefits  plan  by  which 
taxpayers  are  eligible  to  receive  the  tax  deductions  provided 
for  in  section  1 10.7  of  the  Income  Tax  Act  and  sections  7302 
and  7304  of  the  Income  Tax  Regulations  and,  if  so  (a)  which 
areas  (b)  since  what  time  have  they  been  designated  "isolated 
areas"  (c)  in  each  case,  what  is  the  total  amount  of  tax  money 
refunded  per  year? — Sessional  Paper  No.  342-Q- 198. 


Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented, — Returns 
to  the  foregoing  Orders. 


N°  198— M.  St-Julien 

Y  a-t-il  des  localites  au  Canada  qui,  en  date  du  ler  decembre 
1989,  sont  designees  «localites  isolees»  en  vertu  du  regime 
d'indemnisation  fiscale,  ou  des  contribuables  sont  admissibles 
aux  deductions  prevues  a  l'article  110.7  de  la  Loi  de  Fimpot 
sur  le  revenu  et  aux  articles  7302  et  7304  du  reglement  de 
Fimpot  sur  le  revenu  et,  dans  Faffirmative,  a)  quelles  sont-elles 
b)  depuis  quand  ces  localites  ont  ete  designees  «localites  iso- 
lees»  c)  par  annee,  quel  est  le  montant  du  retour  total  de 
Fimpot  federal  pour  chacune  d'entre  elles? — Document  parle- 
mentaire n°  342-Q- 198. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  aux 
ordres  susdits. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  of  Bill  C-62,  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs 
Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances  du  projet  de  loi 
C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  crimi- 
nel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur 
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Mr  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, 
moved,-  -That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance. 

And  debate  arising  thereon; 


l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique 
et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot. 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deux- 
ieme fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

II  s'eleve  un  debat. 


Mr  Turner  (Vancouver  Quadra),  seconded  by  Mr.  Boudria, 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
b>  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  arising  thereon; 

Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  debate  was 
deemed  adjourned. 


M.  Turner  (Vancouver  Quadra),  appuye  par  M.  Boudria, 
propose  l'amendement  suivant, — Qu'un  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rem- 
placant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat. 

Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le 
debat  est  repute  ajourne. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

B\  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  pursuant  to  section  9  of  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  Act,  Chapter  C-37,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985,  together  with  the  Report  of  the  Commissioner 
of  Patents,  pursuant  to  section  7  of  the  Patent  Act,  Chapter  33 
(3rd  Supp.),  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1989.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-1/7.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  per- 
manently referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer 
and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporation 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a 
l'article  9  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Consommateurs  et  des 
Societes,  chapitre  C-37,  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  ainsi 
que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  conformement  a 
l'article  7  de  la  Loi  sur  les  brevets,  chapitre  33  (3C  suppl.),  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-1/7.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 
et  de  I' administration  gouvernementale  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.06  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
da\.  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  1 1.00 
o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(  1 ). 


AJOURNEMENT 

A  18h06,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain, 
a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tnbling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  1 10(1)  approving  certain 
appointments  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
follows: 

(1)  P.C.   1990-9— Guy  Y.  Goulard,  Special  Advisor  to  the 
Deputy  Minister  of  Justice. — Sessional  Paper  No.  342-6/130. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais) 
approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general 
en  Conseil,  conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

(1)  C.P.  1990-9 — Guy  Y.  Goulard,  conseiller  special  aupres  du 
sous-ministre  de  la  Justice. — Document  parlementaire 
n°  342-6/1 30. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)   P.C.    1990-10— Rex   Parsons,   Member  of  the  National 

Research     Council     of     Canada. — Sessional      Paper     No. 

342-6/22N. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 

Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional 

and  Sort  hern  Development). 


(2)  C.P.  1990-10 — Rex  Parsons,  conseiller  du  Conseil  national 
de  recherches  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°342-6/22N. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  Tindustrie,  de  la  science  et 
de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  P.C.  1990-11— Wray  G.  Howard,  Member  of  the  Pacific 
Pilotage  Authority. — Sessional  Paper  No.  342-6/24N. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


(3)  C.P.  1990-11— Wray  G.'  Howard,  membre  de  l'Adminis- 
tration  de  pilotage  du  Pacifique. — Document  parlementaire 
n°  342-6/24N. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N°  179) 

YEAS- 

-POUR 

Members 

— Deputes 

Atkinson 

Cadicux 

DeBlois 

Gray 

Kempling 

Belsher 

Campbell 

de  Cotret 

( Bonaventure — lles-de- 

Koury 

Bcrirand 

(Vancouver  Centre) 

Delia  Noce 

la-Madeleine) 

Landry 

Bird 

Casey 

Dick 

Greene 

Langlois 

Bjornson 

Chadwick 

Dobbie 

Guilbault 

Larrivee 

Blackburn 

Champagne 

Domm 

Gustafson 

Layton 

(Jonquiere) 

(Champlain) 

Dorin 

Halliday 

Leblanc 

Blais 

Chartrand 

Duplessis 

Harvey 

(Longueuil) 

Blcnkarn 

Clifford 

Edwards 

(Chicoutimi) 

Lewis 

Bosley 

Cole 

Epp 

Hawkes 

Lopez 

Bouchard 

Collins 

Fee 

Hicks 

MacDonald 

(Roberval) 

Cook 

Feltham 

Hogue 

(Rosedale) 

Bouchard 

Cooper 

Ferland 

Horning 

MacDougall 

(Lac-Saint-Jcan) 

Corbett 

Fontaine 

Hudon 

(Timiskaming) 

Bourgaull 

Cote 

Fretz 

Jacques 

MacKay 

Boycr 

Crosby 

Friesen 

Jelinck 

Malone 

Brighlwcll 

(Halifax  West) 

Gerin 

Joncas 

Marin 

Browes 

Darling 

Gibeau 

Jourdcnais 
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Martin 

(Lincoln) 
McCreath 
McDermid 
McKnight 
Merrithew 
Monteith 
Nicholson 
Nowlan 
Plamondon 
Plourde 


Porter 

Shields 

Pronovost 

Siddon 

Redway 

Sobeski 

Reid 

Soetens 

Reimer 

Sparrow 

Ricard 

Stevenson 

Richardson 

Tardif 

St-Julien 

Tetreault 

Schneider 

Thacker 

Scott 

Thompson 

(Victoria — Haliburton) 

Thorkelson 

Tremblay 

(Rosemont) 
Tremblay 

(Quebec-Est) 
Turner 

(Halton— Peel) 
Vande  Walle 
Vankoughnet 
Venne 
Vezina 
Vien 


Vincent 

Werner 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson 
(Swift  Current — Maple 
Creek — Assiniboia) 

Worthy— 123 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Campbell 

Harvey 

Lee 

Anawak 

(South  West  Nova) 

(Edmonton  East) 

Maheu 

Angus 

Catterall 

Heap 

Manley 

Arseneault 

Clancy 

Hopkins 

Marleau 

Axworthy 

Comuzzi 

Hovdebo 

McGuire 

(Saskatoon — Clark's 

Crawford 

Hunter 

Mifflin 

Crossing) 

Fisher 

Jordan 

Milliken 

Barrett 

Flis 

Kaplan 

Mills 

Belair 

Fontana 

Karpoff 

Murphy 

Benjamin 

Foster 

Keyes 

Nunziata 

Black 

Fulton 

Kristiansen 

Pagtakhan 

Blackburn 

Gaffney 

Langan 

Parent 

(Brant) 

Gagliano 

(Mission- 

-Coquitlam) 

Parker 

Blaikie 

Gauthier 

Laporte 

Peterson 

Boudria 

Grey 

LeBlanc 

Rideout 

Butland 

(Beaver  River) 

(Cape  Breton  Highlands — 

Riis 

Caccia 

Harvard 

Canso) 

Robichaud 

Callbeck 

Rocheleau 

Rodriguez 

Rompkey 

Samson 

Simmons 

Stewart 

Taylor 

Vanclief 

Volpe 

Waddell 

Walker 

Whittaker 

Wood 

Young 

(Gloucester) 
Young  (Beaches 

—Woodbine)— 75 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — 
That  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the 
Tax  Court  of  Canada  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le 
projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le 
Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la 
Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la 
statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


The  Chair  having  recognized  the  honourable  Member  for 
Ottawa  South  (Mr.  Manley): 

Pursuant  to  Standing  Order  62,  Mr.  Taylor,  seconded  by 
Mr.  Rodriguez,  moved, — That  the  honourable  Member  for 
Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom)  be  now  heard. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  presidence  ayant  donne  la  parole  a  l'honorable  depute 
d'Ottawa-Sud  (M.  Manley): 

Conformement  a  l'article  62  du  Reglement,  M.  Taylor, 
appuye  par  M.  Rodriguez,  propose, — Que  l'honorable  depute 
de  Yorkton-Melville  (M.  Nystrom)  soit  maintenant  entendu. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Blackburn 
(Brant) 


Belsher 

Bird 

Boudria 

Cadieux 

Clifford 

Cooper 


Fisher 
Parker 


(Division— Vote  N°  180) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Riis 

Rodriguez 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Taylor 
Waddell— 7 


Delia  Noce 

Hudon 

Dick 

Jelinek 

Dorin 

Langlois 

Gray 

Lewis 

(Bonaventure- 

-lies 

■de- 

Lopez 

la-Madeleine) 

Manley 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


Marin 

Pagtakhan 

Plamondon 

Pronovost 

Reid 

Soetens 


Thompson 
Vankoughnet 
Vezina — 25 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  Famendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


MOTION 

B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing Standing  Order  87(2),  the  draw  to  establish  an  Order 
of  Precedence  for  Private  Members'  Business  to  be  held  on 
Thursday,  February  1,  1990  be  postponed  until  a  further 
decision  of  the  House  thereon. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  Particle  87(2)  du  Reglement,  le  tirage  au  sort  etablissant 
la  liste  de  priorite  des  affaires  emanant  des  deputes  prevu  pour 
le  jeudi  lcr  fevrier  1990,  soit  reporte  jusqu'a  toute  autre  deci- 
sion de  la  Chambre  a  ce  sujet. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency 
Act  and  to  amend  the  Access  to  Information  Act  in  conse- 
quence thereof; 

Bill  C-12,  An  Act  respecting  museums; 

Bill  C-13,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Nordion 
International  Inc.  and  Theratronics  International  Limited;  and 

Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Governor  General's  Act. 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour 
l'informer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  modifiant  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  en  consequence; 

Projet  de  loi  C-12,  Loi  concernant  les  musees; 

Projet  de  loi  C-13,  Loi  portant  autorisation  de  l'alienation 
de  Nordion  International  Inc.  et  de  Theratronics  International 
Limitee;  et 

Projet  de  loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  gouverneur 
general. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-ll,  An  Act  to  restructure  the  Eastern  Canada  Synod 
of  the  Lutheran  Church  in  America  under  the  name  of  the 
Eastern  Synod  of  the  Evangelical  Lutheran  Church  in 
Canada. — Mr.  McLean. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  135(2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-ll,  Loi  restructurant  le  Synode  de  l'Est  du 
Canada  de  l'Eglise  Lutherienne  d'Amerique  sous  le  nom  de 
Synode  de  l'Est  de  l'Eglise  evangelique  lutherienne  au 
Canada. — M.  McLean 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  a  Particle  135(2)  du  Reglement. 


ROYAL  ASSENT 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


SANCTION  ROYALE 

Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


Sir, 


January  30, 1990 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


Monsieur  le  President, 


le  30  Janvier  1990 
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1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  John 
Sopinka,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  30th  day  of  January,  1990,  at  5.00 
p.m..  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Jean  M.  Sevigny 
Deputy  Secretary,  Operations. 
The  Honourable 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons 
Ottaua 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  John  Sopinka, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  30  Janvier  1990,  a  17h00,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer.  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Sous-secretaire,  Operations, 

Jean  M.  Sevigny 
L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-9,  An  Act  to  amalgamate 
the  two  corporations  known,  respectively,  as  "The  Governing 
Council  of  The  Salvation  Army,  Canada  East"  and  "The 
Governing  Council  of  The  Salvation  Army,  Canada  West", 
and  to  make  necessary  provisions  regarding  the  charter  of  the 
amalgamated  corporation; 

Mr.  Cole,  seconded  by  Mr.  White,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  arising  thereon; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  30(6)  du 
Reglement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-9,  Loi  fusion- 
nant  les  deux  corporations  appelees  respectivement  «Conseil  de 
direction  de  l'Armee  du  Salut  (Est  du  Canada)*  et  «Conseil  de 
direction  de  l'Armee  du  Salut  (Ouest  du  Canada)*  et  edictant 
des  mesures  necessaires  relativement  a  la  charte  de  la  corpora- 
tion issue  de  cette  fusion. 

M.  Cole,  appuye  par  M.  White,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


ROYAL  ASSENT 

A  Message  was  received  from  the  Honourable  John 
Sopinka,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the 
immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-3,  An  Act  to  establish  the  Department  of  Industry, 
Science  and  Technology,  to  repeal  the  Department  of  Regional 
Industrial  Expansion  Act  and  to  make  consequential  amend- 
ments to  other  Acts. — Chapter  No.  1 ; 

Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency 
Act  and  to  amend  the  Access  to  Information  Act  in  conse- 
quence thereof. — Chapter  No.  2; 

Bill  C-12,  An  Act  respecting  museums. — Chapter  No.  3; 

Bill  C-13.  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Nordion 
International  Inc.  and  Theratronics  International  Limited. — 
Chapter  No.  4;  and 


SANCTION  ROYALE 

Un  message  est  re?u  de  l'honorable  John  Sopinka,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant 
dans  la  Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-3,  Loi  constituant  le  ministere  de  lTndustrie, 
des  Sciences  et  de  la  Technologie,  abrogeant  la  Loi  sur  le 
ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. — Chapitre  n°  1; 

Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  modifiant  la  Loi  sur  Faeces  a 
l'information  en  consequence. — Chapitre  n°  2; 

Projet  de  loi  C-12,  Loi  concernant  les  musees. — Chapitre 
n°3; 

Projet  de  loi  C-13,  Loi  portant  autorisation  de  l'alienation 
de  Nordion  International  Inc.  et  de  Theratronics  International 
Limitee. — Chapitre  n°  4;  et 
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Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Governor  General's  Act. — 
Chapter  No.  5. 


Projet  de  loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  gouverneur 
general. — Chapitre  n°  5. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cole,  seconded 
by  Mr.  White, — That  Bill  S-9,  An  Act  to  amalgamate  the  two 
corporations  known,  respectively,  as  "The  Governing  Council 
of  The  Salvation  Army,  Canada  East"  and  "The  Governing 
Council  of  The  Salvation  Army,  Canada  West",  and  to  make 
necessary  provisions  regarding  the  charter  of  the  amalgamated 
corporation,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cole,  appuye  par  M. 
White, — Que  le  projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux 
corporations  appelees  respectivement  «Conseil  de  direction  de 
l'Armee  du  Salut  (Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de  direction  de 
l'Armee  du  Salut  (Ouest  du  Canada)*  et  edictant  des  mesures 
necessaires  relativement  a  la  charte  de  la  corporation  issue  de 
cette  fusion,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

By  unanimous  consent,  at  5.31  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS 
MENT 


SUR    LA    MOTION    D'AJOURNE- 


Du  consentement  unanime,  a  17h31,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  Particle  38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Stevenson  for  Mr.  Hughes  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 

Mr.  Robitaille  for  Mr.  McCreath  and  Mr.  Fee  for  Mr. 
O'Kurley  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Stevenson  en  remplacement  de  M.  Hughes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Passurance-recolte. 

M.  Robitaille  en  remplacement  de  M.  McCreath  et  M.  Fee 
en  remplacement  de  M.  O'Kurley  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  Pavor- 
tement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canadian  International  Trade  Tri- 
bunal entitled:  "Grain  Corn  Public  Interest — Preliminary 
Examination  of  Changed  Circumstances",  dated  December  29, 
1989,  pursuant  to  section  42  of  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  Act,  Chapter  47  (4th  Supp.),  Revised  Statutes 
of  Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/572.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  intitule: 
«Mais-grain  interet  public — Examen  preliminaire  des  change- 
ments  de  la  situation*,  en  date  du  29  decembre  1989,  confor- 
mement a  Particle  42  de  la  Loi  sur  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur,  chapitre  47  (4e  suppl.),  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-1/572.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  finances  conformement  a  I' article  32(5) 
du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE      PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in  Conformement   a   Particle   36   du   Reglement,   la   petition 

order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

deposee: 

— by  the  honourable  Member  for  Peace  River  (Mr.  Cooper)      — par  l'honorable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  relative 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4603).  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4603). 

ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  quatorze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 

ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  3 1  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copy  of  Order  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  an 
appointment  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
follows: 

P.C.  1990-14 — Jean-Paul  Hubert,  Ambassador  and  Perma- 
nent Representative  of  Canada  to  the  Organization  of  Ameri- 
can States  at  Washington. — Sessional  Paper  No.  342-6/8R. 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copie  d'un  decret  (textes  francais  et  anglais) 
approuvant  une  nomination  par  le  Gouverneur  general  en 
Conseil,  conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi 
qu'il  suit: 

C.P.  1990-14 — Jean-Paul  Hubert,  ambassadeur  et  represen- 
tant  permanent  du  Canada  aupres  de  l'Organisation  des  Etats 
americains  a  Washington. — Document  parlementaire 
n°  342-6/8R. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur  conformement  a  l'article  32(6)  du  Regle- 
ment). 


MOTION 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Hawlces,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  181) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Anderson 

C  ha  rest 

Friesen 

Landry 

Monteith 

Atkinson 

Chartrand 

Gerin 

Langlois 

Nicholson 

Attewell 

Clifford 

Gibeau 

Larrivee 

Nowlan 

Belsher 

Cole 

Greene 

Layton 

Oberle 

Bcrtrand 

Collins 

Guilbault 

Leblanc 

Plourde 

Bird 

Cook 

Gustafson 

(Longueuil) 

Porter 

Bjornson 

Corbeil 

Halliday 

Lewis 

Redway 

Blackburn 

Corbett 

Harvey 

Lopez 

Reid 

(Jonquiere) 

Cote 

(Chicoutimi) 

MacDonald 

Reimer 

Blais 

Crosby 

Hawkes 

(Rosedale) 

Ricard 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hicks 

MacDougall 

Richardson 

Bouchard 

DeBlois 

Hockin 

(Timiskaming) 

Robilaille 

(Lac-Saint-Jean) 

de  Cotret 

Hogue 

MacKay 

Roy-Arcelin 

Bourgault 

Delia  Noce 

Holtmann 

Malone 

St-Julien 

Boyer 

Dobbie 

Horning 

Marin 

Schneider 

Brightwell 

Domm 

Hudon 

Martin 

Scott 

Browes 

Edwards 

Hughes 

(Lincoln) 

(Victoria — Haliburton) 

Campbell 

Epp 

Jacques 

Masse 

Scott 

(Vancouver  Centre) 

Fee 

Jelinek 

Mayer 

(Hamilton — Wentworth) 

Chadwick 

Feltham 

Jourdenais 

Mazankowski 

Shields 

Champagne 

Ferland 

Kempling 

McCreath 

Siddon 

(Champlain) 

Fontaine 

Koury 

McDermid 

Soetens 
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Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 


Tremblay 

(Rosemont) 
Tremblay 

(Quebec-Est) 
Turner 

(Halton— Peel) 
Van  de  Walle 


Vankoughnet 

Venne 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Wenman 

White 


Wilbee 

Wilson 
(Swift  Current — Maple 
Creek — Assiniboia) 

Wilson 
(Etobicoke  Centre) 

Winegard 


Worthy— 121 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Althouse 

Catterall 

Harvard 

MacDonald 

Robinson 

Angus 

Clancy 

Heap 

(Dartmouth) 

Rocheleau 

Arseneault 

Crawford 

Hopkins 

MacLaren 

Rompkey 

Assad 

Finestone 

Hovdebo 

Maheu 

Stewart 

Axworthy 

Fisher 

Kaplan 

Marchi 

Stupich 

(Saskatoon — Clark's 

Flis 

Keyes 

Marleau 

Tobin 

Crossing) 

Foster 

Kilger 

McGuire 

Waddell 

Belair 

Fulton 

(Stormont — Dundas) 

Milliken 

Walker 

Benjamin 

Gagliano 

Kristiansen 

Mills 

Whittaker 

Berger 

Gauthier 

Langan 

Nault 

Wood 

Bevilacqua 

Gray 

(Mission — Coquitlam) 

Pagtakhan 

Young 

Black 

(Windsor  West) 

LeBlanc 

Peterson 

(Gloucester) 

Blackburn 

Grey 

(Cape  Breton  Highlands — 

Pickard 

Young  (Beaches 

(Brant) 

(Beaver  River) 

Canso) 

Prud'homme 

— Woodbine) — 65 

Boudria 

Guarnieri 

Lee 

Rideout 

Callbeck 

Harb 

Robichaud 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill 
C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal 
Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act, 
the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of 
Canada  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet 
de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi 
sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statis- 
tique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


Mr.  Whittaker,  seconded  by  Mr.  Harvey  (Edmonton  East), 
moved, — That  this  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.   Whittaker,  appuye  par  M.   Harvey   (Edmonton-Est), 
propose, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  182) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Althouse 

Butland 

Harb 

Lee 

Rompkey 

\ngus 

Caccia 

Harvard 

MacLaren 

Skelly 

Arseneault 

Callbeck 

Harvey 

Maheu 

(Comox — Alberni) 

Assad 

Clancy 

(Edmonton  East) 

McGuire 

Stewart 

\\»orlh> 

Crawford 

Heap 

Mills 

Stupich 

(Saskatoon — Clark's 

Dingwall 

Hopkins 

Murphy 

Taylor 

Crossing) 

Finestone 

Kaplan 

Nault 

Tobin 

Barren 

Fisher 

Karpoff 

Pagtakhan 

Waddell 

Belair 

Flis 

Keyes 

Parker 

Walker 

Bellemare 

Fontana 

Kilger 

Peterson 

Whittaker 

Benjamin 

Foster 

(Stormont — Dundas) 

Pickard 

Young  (Beaches 

Bevilacqua 

Fulton 

Kristiansen 

Proud 

— Woodbine) — 66 

Black 

Gagliano 

Laporte 

Prud'homme 

Blackburn 

Gauthier 

LeBlanc 

Rideout 

(Brant) 

Gray 

(Cape  Breton  Highlands — 

Riis 

Boudria 

(Windsor  West) 

Canso) 

Robichaud 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Anderson 

Cote 

Hudon 

McKnight 

Thorkelson 

Atkinson 

Crosby 

Hughes 

Monteith 

Tremblay 

Attewell 

(Halifax  West) 

Jacques 

Nicholson 

(Rosemont) 

Belsher 

DeBlois 

Jourdenais 

Nowlan 

Tremblay 

Bertrand 

Delia  Noce 

Kempling 

Oberle 

(Quebec-Est) 

Bird 

Dick 

Koury 

Plourde 

Tremblay 

Bjornson 

Dobbie 

Landry 

Porter 

(Lotbiniere) 

Blackburn 

Domm 

Langlois 

Redway 

Turner 

(Jonquiere) 

Edwards 

Larrivee 

Reid 

(Halton— Peel) 

Blenkarn 

Epp 

Layton 

Reimer 

Van  de  Walle 

Bouchard 

Fee 

Leblanc 

Ricard 

Vankoughnet 

(Lac-Saint-Jean) 

Feltham 

(Longueuil) 

Richardson 

Venne 

Bourgault 

Ferland 

Lopez 

Robitaille 

Vien 

Brighlwell 

Fontaine 

MacDonald 

Roy-Arcelin 

Vincent 

Browes 

Friesen 

(Rosedale) 

St-Julien 

Weiner 

Campbell 

Gerin 

MacDougall 

Schneider 

Wenman 

(Vancouver  Centre) 

Gibeau 

(Timiskaming) 

Scott 

White 

Casey 

Greene 

MacKay 

(Hamilton — Wentworth) 

Wilbee 

Chadwick 

Guilbault 

Ma  lone 

Shields 

Wilson 

Champagne 

Gustafson 

Marin 

Siddon 

(Swift  Current — Maple 

(Champlain) 

Halliday 

Martin 

Sobeski 

Creek — Assiniboia) 

Charest 

Harvey 

(Lincoln) 

Soetens 

Wilson 

Chart  rand 

(Chicoutimi) 

Masse 

Sparrow 

(Etobicoke  Centre) 

Clifford 

Hawkes 

Mayer 

Stevenson 

Winegard 

Cole 

Hicks 

McCreath 

Tardif 

Worthy— 118 

Collins 

Hogue 

McDermid 

Tetreault 

Corbeil 

Holtmann 

McDougall 

Thacker 

Corbett 

Horning 

(St.  Paul's) 

Thompson 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  b>  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That'''  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
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time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 


And  debate  continuing; 


canadienne  de  Pimpdt,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed 
Mrs.  Champagne,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion,  in  place  of  Mr.  Danis. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  Mmc  Champagne,  choisie  parmi  le  Comite  des  presi- 
dents, pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  1'avortement,  en  remplace- 
ment  de  M.  Danis. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  O'Kurley  for  Mr.  Fee  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Crown 
Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof. 

Mr.  Proud  for  Mr.  Rideout  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Crown 
Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof. 

Mr.  McCreath  for  Mr.  Robitaille  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


Mr.  Laporte  for  Mr.  Althouse  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Laporte  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 

Mr.  Vanclief  for  Mr.  Ferguson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


Mr.  Hughes  for  Mr.  Stevenson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


Mr.  Rideout  for  Mr.  Proud  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Crown 
Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof. 


Mr.  Althouse  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  O'Kurley  en  remplacement  de  M.  Fee  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-38,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  la  responsabi- 
lite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  d'autres  lois  en 
consequence. 

M.  Proud  en  remplacement  de  M.  Rideout  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-38,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  la  responsabi- 
lite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  d'autres  lois  en 
consequence. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Robitaille  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  1'avortement. 

M.  Laporte  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Laporte  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Vanclief  en  remplacement  de  M.  Ferguson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Hughes  en  remplacement  de  M.  Stevenson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Rideout  en  remplacement  de  M.  Proud  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-38,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  la  responsabi- 
lite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  d'autres  lois  en 
consequence. 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(  1).  namely: 

B\  Mr  Cadieux.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  Chapter  1-6,  Revised  Statutes  of 
Canada.  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/1 3A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conforme- 
ment a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  indien- 
nes et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-6,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342- 1/1 3A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  affaires  autochtones  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Communications  Act,  Chapter  C-35,  Revised 
Statutes  of  Canada.  1985.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-1/22A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Com- 
munications and  Culture). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Communications  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article  7  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre  C-35,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°342-l/22A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Peace 
River  (Mr.  Oberle):  one  concerning  abortion  (342-4604)  and 
one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4605); 
and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Portage — Interlake  (Mr. 
Holtmann)  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(342-4606  and  342-4607). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Prince  George — Peace  River 
(M.  Oberle):  une  sur  l'avortement  (342-4604)  et  une  relative  a 
la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4605);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Portage — Interlake  (M. 
Holtmann)  relatives  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons 
(342-4606  et  342-4607). 


ADJOURNMENT 

At  6.00  o'clock  p.m.  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


MOTION 

B\  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  any  recorded 
division  on  today's  allotted  day  motion  be  deferred  until  5.45 
o'clock  p.m.,  Monday,  February  5,  1990. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  tout  vote 
par  appel  nominal  sur  la  motion  d'opposition  relative  aux 
travaux  des  subsides  d'aujourd'hui  soit  differe  au  lundi  5 
fevrier  1990,  a  17h45. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Uewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Unemployment 
Insurance  Act  (English  and  French),  as  follows: 

—342-2507  and  342-2508  presented  by  Ms.  Black; 

—342-2509  presented  by  Mr.  Riis; 

— 342-3486  presented  by  Mr.  Nault; 

— 342-3495  presented  by  Mr.  Fisher; 

— 342-3598  presented  by  Mr.  Angus;  and 

—342-3606   and   342-3766   presented   by    Mr.    Mifflin.— 
Sessional  Paper  No.  342-9/35D. 


Depot  de  documents 

M.  Uewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  la  Loi  sur 
/'assurance- chomage  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-2507  et  342-2508  presentees  par  Mmc  Black; 

— 342-2509  presentee  par  M.  Riis; 

— 342-3486  presentee  par  M.  Nault; 

— 342-3495  presentee  par  M.  Fisher; 

— 342-3598  presentee  par  M.  Angus;  et 

—342-3606    et    342-3766    presentees    par    M.    Mifflin. — 
Document  parlementaire  n°  342-9/35D. 


Mr.  Uewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the 
Atlantic  fishery  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-2935  presented  by  Mr.  Rompkey;  and 

— 342-3190  presented  by  Mr.  Robichaud. — Sessional  Paper 
No.  342-9/88A. 


M.  Uewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  pecheries  de  l'Atlantique  (textes  francais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-2935  presentee  par  M.  Rompkey;  et 

— 342-3190    presentee    par    M.    Robichaud. — Document 
parlementaire  n°  342-9/88A. 


Mr.  Uewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3297  pre- 
sented by  Mr.  Simmons  concerning  the  fishing  industry. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/102. 


M.  Uewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3297  presentee  par  M.  Simmons  sur  l'industrie  de 
la  peche.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  342-9/102. 


Mr.  Uewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3669  pre- 
sented by  Mrs.  Gaffney  concerning  municipal  infrastructures. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/100. 


M.  Uewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3669  presentee  par  Mmc  Gaffney  sur  les  infra- 
structures municipales.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/100. 


Mr.  Uewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3713  pre- 
sented by  Ms.  Hunter  concerning  the  situation  in  El  Salvador. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/101. 


M.  Uewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3713  presentee  par  Mmc  Hunter  sur  la  situation  au 
Salvador.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlemen- 
taire n°  342-9/101. 
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Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3882  pre- 
sented by  Mr.  Milliken  concerning  Ukrainian  Canadians. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/103. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3882  presentee  par  M.  Milliken  sur  les  Canadiens 
d'origine  ukrainienne.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-9/103. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  tax 
benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (English  and  French), 
as  follows: 
—342-3904,  342-3914  to  342-3918,  342-3970,  342-3971, 
342-4059  to  342-4061   and  342-4455  to  342-4457  pre- 
sented by  Mr.  St-Julien;  and 

—342-4504  to  342-4513  presented  by  Mr.  Taylor.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/98D. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du 
Nord.  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-3904,  342-3914  a  342-3918,  342-3970,  342-3971, 
342-4059  a  342-4061  et  342-4455  a  342-4457  presentees 
par  M.  St-Julien;  et 

— 342-4504  a  342-4513  presentees  par  M.  Taylor. — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/98D. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning 
abortion  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-4043   to   342-4046   presented   by   Mrs.   Champagne 
(Saint-Hyacinthe — Bagot); 

— 342-4256  presented  by  Mr.  Karpoff;  and 

— 342-4270  and   342-4271    presented   by   Mr.   Reimer. — 
Sessional  Paper  No.  342-9/1 7H. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'avortement  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-4043  a  342-4046  presentees  par  Mme  Champagne 
(Saint-Hyacinthe — Bagot); 

— 342-4256  presentee  par  M.  Karpoff;  et 

— 342-4270   et    342-4271    presentees    par    M.    Reimer. — 
Document  parlementaire  n°  342-9/1 7H. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4064  pre- 
sented by  Mr.  Kilgour  (Edmonton  Southeast)  concerning  the 
revision  of  extradition  laws  in  Canada.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/22N. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-4064  presentee  par  M.  Kilgour  (Edmonton-Sud-Est)  sur 
la  revision  des  lois  d'extradition  au  Canada.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/22N. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4065  pre- 
sented by  Mr.  Kilgour  (Edmonton  Southeast)  concerning  the 
situation  in  Vietnam  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  342-9/104. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-4065  presentee  par  M.  Kilgour  (Edmonton-Sud- 
Est)  sur  la  situation  au  Vietnam.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/104. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4066  pre- 
sented by  Mr.  Kilgour  (Edmonton  Southeast)  concerning  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/771. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-4066  presentee  par  M.  Kilgour  (Edmonton-Sud- 
Est)  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/771. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA 
Rail  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-4255  presented  by  Mr.  Karpoff; 

—342-4273  to  342-4278  presented  by  Mr.  MacWilliam; 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

— 342-4255  presentee  par  M.  Karpoff; 

— 342-4273  a  342-4278  presentees  par  M.  MacWilliam; 
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342-4350  presented  by  Mr.  Hopkins; 

342-4351  to  342-4353  presented  by  Ms.  Black; 

-342-4493  presented  by  Mr.  Fontana; 

342-4499  and  342-4500  presented  by  Mr.   Kristiansen; 
and 

-342-4502  presented  bv  Mr.  Heap. — Sessional  Paper  No. 
342-9/1 2S. 


-342-4350  presentee  par  M.  Hopkins; 

-342-4351  a  342-4353  presentees  par  Mme  Black; 

-342-4493  presentee  par  M.  Fontana; 

-342-4499  et  342-4500  presentees  par  M.  Kristiansen;  et 

-342-4502  presentee  par  M.  Heap. — Document  parlemen- 
tairen0  342-9/1 2S. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4279  pre- 
sented by  Mr.  Gardiner  concerning  forestry  initiatives.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/151. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-4279  presentee  par  M.  Gardiner  sur  la  gestion  des 
forets.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/1 51. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-4283  and 
342-4363  presented  by  Mr.  Laporte  concerning  the  Canadian 
Wheat  Board.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/361. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-4283  et  342-4363  presentees  par  M.  Laporte  sur 
la  Commission  canadienne  du  ble.  (Textes  francos  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/361. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4314  pre- 
sented by  Ms.  Langan  concerning  a  sales  tax  on  courses  and 
lessons.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/90A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-4314  presentee  par  Mmc  Langan  relative  a  la  taxe 
de  vente  sur  les  cours  et  lecons.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/90A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Old 
Age  Security  benefits  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-4318  to  342-4348  presented  by  Mrs.  Finestone; 

—342-4349  presented  by  Mr.  Gray  (Windsor  West);  and 

— 342-4531    presented  by   Mr.   Manley. — Sessional   Paper 
No.  342-9/80H. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4318  a  342-4348  presentees  par  Mme  Finestone; 

— 342-4349  presentee  par  M.  Gray  (Windsor-Ouest);  et 

— 342-4531  presentee  par  M.  Manley. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/80H. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning 
Lake  St.  Clair  (English  and  French),  as  follows: 

—342-4355  to  342-4362  presented  by  Mr.  Crawford;  and 

—342-4542   presented   by    Mr.   Gray   (Windsor   West). — 
Sessional  Paper  No.  342-9/96A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  le  Lac  Sainte-Claire  (textes  francos  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4355  a  342-4362  presentees  par  M.  Crawford;  et 

— 342-4542   presentee   par   M.  Gray   (Windsor-Ouest). — 
Document  parlementaire  n°  342-9/96A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4492  pre- 
sented by  Mr.  Fontana  concerning  the  closure  of  certain 
Canadian  Forces  Bases  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/65C. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-4492  presentee  par  M.  Fontana  sur  la  fermeture 
de  certaines  bases  des  Forces  canadiennes  (Textes  fran§ais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/65C. 
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Mr.   Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response,  M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 


pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4503  pre- 
sented by  Mr.  Heap  concerning  NATO-NORAD  flight 
training  at  Goose  Bay,  Labrador.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/8 ID. 


ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-4503  presentee  par  M.  Heap  sur  les  vols  d'entrai- 
nement  de  POTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/8 ID. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Weiner,  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  Particle  33(1)  du  Reglement,  M.  Weiner, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Eleventh  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association  respecting  its  participation  at  the  meetings  of  the 
Special  Committee  on  Alliance  Strategy  and  Arms  Control, 
held  in  Vienna,  Austria,  from  December  4  to  6,  1989.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  342-8/50J. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interpar- 

lementaires 

M.  Hicks,  conformement  a  Particle  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  onzieme  rapport  de  PAssociation  parlementaire 
canadienne  de  POTAN  relativement  a  sa  participation  aux 
reunions  du  Comite  special  sur  la  strategic  de  PAlliance  et  la 
maitrise  des  armements,  tenues  a  Vienne,  en  Autriche,  du  4  au 
6  decembre  1989.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-8/50J. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Milliken  for  Mr.  MacLellan  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-38,  an  Act  to  amend  the  Federal  Court 
Act,  the  Crown  Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and 
other  Acts  in  consequence  thereof,  presented  the  following 
report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
November  1,  1989,  your  Committee  has  considered  Bill  C-38 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  I 

Strike  out  lines  4  to  9,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"1.  (1)  Section  2  of  the  Federal  Court  Act  is  renumbered 
as  subsection  2(1). 

(2)  The  definition  "Supreme  Court"  in  subsection  2(1)  of 
the  said  Act  is  repealed. 

(3)  The  definitions  "federal  board,  commission  or  other 
tribunal"  and  "ship"  in  subsection  2(1)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the" 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  2,  the  following: 

"(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  For  greater  certainty,  the  expression  "federal  board, 
commission  or  other  tribunal",  as  defined  in  subsection  (1), 
does  not  include  the  Senate,  the  House  of  Commons  or  any 
committee  or  member  of  either  House."" 

Clause  2 

Strike  out  line  10,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"and  every  application  for  judicial  review  or  reference  to 
the" 

Clause  5 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Milliken,  au  nom  de  M.  MacLellan,  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour 
federale,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  PEtat,  la  Loi  sur  la 
Cour  supreme  et  d'autres  lois  en  consequence,  presente  le 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  1"  novem- 
bre  1989,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-38  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  1 

Retrancher  les  lignes  4  a  9,  page  1,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«1.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  Cour  federale  devient 
le  paragraphe2(l). 

(2)  La  definition  de  «Cour  supreme*,  au  paragraphe 
2(1)  de  la  meme  loi  est  abrogee. 

(3)  Les  definitions  de  «navire»  et  «office  federal*,  au 
paragraphe  2(1)  de  la  meme  loi,  sont  abrogees  et  respective- 
ment  remplacees  par  ce» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(4)  L'article  2  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(2)  II  est  entendu  que  sont  egalement  exclus  de  la  defini- 
tion dVoffice  federal*  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
ou  tout  comite  ou  membre  de  Pune  ou  Pautre  chambre.>»» 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  10,  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«des  de  controle  judiciaire  ou  renvois  faits  a  celle-ci  sont 
entendus» 

Article  5 
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Strike  out  line   18.  on  page  4.  and  substitute  the  following 
therefor: 

"be  made  within  thirty  days  after  the  time  the" 

Strike  out  line  26.  on  page  4.  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  of  those  thirty  days,  fix  or  allow." 

Strike  out  line  34.  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"quash,  set  aside  or  set  aside  and  refer  back  for  deter- 
mination in  accordance  with  such  directions  as  it 
considers  to  be  appropriate,  prohibit  or" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  1 1,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"fraude  ou  de  faux  temoi-" 

Strike  out  line  41,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"bunal,  other  than  a  service  tribunal  within  the  meaning 
of  the  National  Defence  Act,  refer  any  question  or  issue  of 
the" 

Strike  out  line   12.  on  page  6.  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Canada,  to  the  Court  Martial  Appeal  Court,  to  the  Tax 
Court  of  Canada,  to*' 

Clause  8 

Strike  out  lines  44  to  46,  on  page  7,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(g)  the  Immigration  Appeal  Division  and  the  Conven- 
tion Refugee  DeterminationDivision  of  the  Immigration 
and  Refugee  Board  established  by  the  Immigration 
Act; 

(h)  the  Canada  Labour  Relations  Board  continued  by 
the  Canada  Labour  Code; 

(i)  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  estab- 
lished by  the  Public  Service  Staff  Relations  Act;  *ti6;6 
(J)  the  Copyright  Board  established  by  the  Copyright 
Act; 

(k)  the  National  Transportation  Agency  established 
by  the  National  Transportation  Act,  1987;" 


Clause  9 

Strike  out  lines  24  to  26,  on  page  8,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"in  any  other  Act  of  Parliament  and  subject  to  subsection 
(2).  the  laws  relating  to  prejudgment  interest  in  proceed- 
ings between  subject  and  subject  that  are  in  force  in  a 
province" 

Strike  out  lines  31    and   32,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"for  the  payment  of  money  in  respect  of  a  cause  of  action 
arising  outside  any  province  or  in  respect  of  causes  of 
action  arising  in  more  than  one  province  is  entitled" 


Retrancher  la  ligne  14,  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sont  a  presenter  dans  les  trente  jours  qui» 
Retrancher  la  ligne  21,  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«peut,  avant  ou  apres  l'expiration  de  ces  trente» 

Retrancher  la  ligne  32,  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ou  infirmer  et  renvoyer  pour  jugement  conformement 
aux  instructions  qu'elle  estime  appropriees,  ou  prohiber 
ou  encore  restreindre  toute» 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  11, 
page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fraude  ou  de  faux  temoi-» 

Retrancher  la  ligne  38,  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«office  federal,  sauf  s'il  s'agit  d'un  tribunal  militaire  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  defense  nationale,  renvoyer  devant  la 
Section* 

Retrancher  la  ligne  12,  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«appel,  devant  la  Cour  federale,  la  Cour  d'appel  de  la  cour 
martiale,  la  Cour» 


Article  8 

Retrancher  les  lignes  44  a  47,  page  7,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«g)  la  section  d'appel  de  l'immigration  et  la  section  du 
statut  de  refugie  de  la  Commission  de  l'immigration  et 
du  statut  de  refugie  constituee  par  la  Loi  sur  l'immi- 
gration; 

h)  le  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  au  sens 
du  Code  canadien  du  travail; 

i)  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
fonction  publique  constituee  par  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  fonction  publique; 

j)  la  Commission  du  droit  d'auteur  constituee  par  la 
Loi  sur  le  droit  d'auteur; 

k)  1'Office  national  des  transports  constitue  par  la  Loi 
de  1987  sur  les  transports  nationaux;» 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  22,  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«toute  autre  loi  federale  et  sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
les  regies  de  droit» 

Retrancher  les  lignes  29  et  30,  page  8,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«et  dont  le  fait  generateur  n'est  pas  survenu  dans  une 
province  ou  dont  les  faits  generateurs  sont  survenus  dans 
plusieurs  provinces,  les  interets  avant  juge-» 

Retrancher  les  lignes  35  et  36,  page  8,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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Strike  out  line  38,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"dated  claim,  from  the  date  or  dates  the  cause  of  action 

or  causes  of 
Strike  out  lines  33  to  35,  on  page  9,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"ered  on  or  after  the  day  on  which  this  section  comes  into 
force,  but  no  interest  shall  be  awarded  for  a  period  before 
that  day." 
Strike  out  lines  40  to  44,  on  page  9,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"37.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  any  other  Act 
of  Parliament  and  subject  to  subsection  (2),  the  laws 
relating  to  interest  on  judgments  in  causes  of  action 
between  subject  and  subject  that  are  in  force  in  a  province 
apply  to  judgments  of  the  Court  in  respect  of  any  cause  of 
action  arising  in  that  province. 

(2)  A  judgment  of  the  Court  in  respect  of  a  cause  of 
action  arising  outside  any  province  or  in  respect  of  causes 
of  action  arising  in  more  than  one  province  shall  bear 
interest  at  such  rate  as  the  Court  considers  reasonable  in 
the  circumstances,  calculated  from  the  time  of  the  giving 
of  the  judgment." 

Clause  19 

Strike  out  line  8,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"board,  commission  or  other  tribunal,  other  than  a  service 
tribunal  within  the  meaning  of  the  National  Defence  Act, 
the" 

Clause  31 

Strike  out  line  17,  on  page  18,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ceedings  are  taken" 

Strike  out  lines  19  to  29,  on  page  18. 

Strike  out  line  6,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Finance  shall  authorize  the  payment  out  of 

Strike  out  lines  14  to  16,  on  page  19,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"any  other  Act  of  Parliament  and  subject  to  subsection 
(2),  the  laws  relating  to  prejudgment  interest  in  proceed- 
ings between  subject  and  subject  that  are  in  force  in  a 
province" 

Strike  out  lines  21  and  22,  on  page  19,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"for  the  payment  of  money  in  respect  of  a  cause  of  action 
against  the  Crown  arising  outside  any  province  or  in 
respect  of  causes  of  action  against  the  Crown  arising  in 
more  than  one" 

Strike  out  line  29,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"dated  claim,  from  the  date  or  dates  the  cause  of  action 
or  causes  of 


«determinee,  depuis  la  ou  les  dates  du  ou  des  faits 
generateurs  jusqu'a» 

Retrancher  la  ligne  34,  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«compter  de  la  date  de  son  entree  en  vigueur.  Aucun 
interet» 

Retrancher  les  lignes  40  a  43,  page  9,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«37.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  toute  autre  loi 
federale  et  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  regies  de 
droit  en  matiere  d'interet  pour  les  jugements  qui,  dans  une 
province,  regissent  les  rapports  entre  particuliers  s'appli- 
quent  a  toute  instance  devant  la  Cour  et  dont  le  fait 
generateur  est  survenu  dans  cette  province. 

(2)  Dans  le  cas  ou  le  fait  generateur  n'est  pas  survenu 
dans  une  province  ou  dans  celui  ou  les  faits  generateurs 
sont  survenus  dans  plusieurs  provinces,  le  jugement  de  la 
Cour  porte  interet,  a  compter  de  son  prononce,  au  taux 
que  celle-ci  estime  raisonnable  dans  les  circonstances.» 


Article  19 

Retrancher  la  ligne  7,  page  14,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Cour  ou  un  office  federal,  sauf  s'il  s'agit  d'un  tribunal 
militaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la  defense  nationals  ne 
peuvent  etre» 

Article  31 

Retrancher  la  ligne  15,  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«suivent  les  regies  de  pratique* 
Retrancher  les  lignes  17  a  27,  page  18. 
Retrancher  la  ligne  6,  page  19,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«autorise  le  paiement,  sur  le  Tresor,» 

Retrancher  la  ligne  13,  page  19,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«toute  autre  loi  federale  et  sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
les  regies  de  droit» 

Retrancher  les  lignes  21  et  22,  page  19,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«devant  le  tribunal  et  dont  le  fait  generateur  n'est  pas 
survenu  dans  une  province  ou  dont  les  faits  generateurs 
sont  survenus  dans  plusieurs  provinces,)) 

Retrancher  les  lignes  27  et  28,  page  19,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«determinee,  depuis  la  ou  les  dates  du  ou  des  faits 
generateurs  jusqu'a» 

Retrancher  la  ligne  28,  page  20,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 


1152 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  1,  1990 


Strike  out  lines  27  to  29,  on  page  20.  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"ered  on  or  after  the  day  on  which  this  section  comes  into 
force,  but  no  interest  shall  be  awarded  for  a  period  before 
that  day" 

Strike  out  lines  36  to  40,  on  page  20,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"31.1  ( 1 )  Except  as  otherw  ise  provided  in  any  other  Act 
of  Parliament  and  subject  to  subsection  (2),  the  laws 
relating  to  interest  on  judgments  in  causes  of  action 
between  subject  and  subject  that  are  in  force  in  a  province 
apply  to  judgments  against  the  Crown  in  respect  of  any 
cause  of  action  arising  in  that  province. 

(2)  A  judgment  against  the  Crown  in  respect  of  a 
cause  of  action  arising  outside  any  province  or  in  respect 
of  causes  of  action  arising  in  more  than  one  province  shall 
bear  interest  at  such  rate  as  the  Court  considers  reason- 
able in  the  circumstances,  calculated  from  the  time  of  the 
giving  of  the  judgment." 

Clause  41 


«compter  de  la  date  de  son  entree  en  vigueur.  Aucun 
interet» 

Retrancher  les  lignes  35  a  39,  page  20,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«31.1  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  toute  autre  loi 
federale  et  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  regies  de 
droit  en  matiere  d'interet  pour  les  jugements  qui,  dans  une 
province,  regissent  les  rapports  entre  particuliers  s'appli- 
quent  aux  jugements  visant  l'Etat  dans  les  cas  ou  un  fait 
generateur  est  survenu  dans  cette  province. 

(2)  Un  jugement  rendu  contre  l'Etat,  dans  le  cas  ou  le 
fait  generateur  n'est  pas  survenu  dans  une  province  ou 
dans  celui  ou  les  faits  generateurs  sont  survenus  dans 
plusieurs  provinces,  porte  interet,  a  compter  de  son  pro- 
nonce,  au  taux  que  la  Cour  estime  raisonnable  dans  les 
circonstances.» 


Article  41 


In  the  French  version  only,  strike  out  lines  32  and  33,  on  page 
24.  and  substitute  the  following  therefor: 

"(1.1)  Le  registraire  porte  tout  appel  de  la  Cour  d'appel 
federale  inscrit  pour  audition  sur  la  liste" 

Clause  55 


Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  32  et 
33,  page  24,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Le  registraire  porte  tout  appel  de  la  Cour  d'appel 
federale  inscrit  pour  audition  sur  la  liste» 

Article  55 


In  the  French  version  only,  strike  out  line  33,  on  page  29,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"d'une  fraude  ou  de  faux" 

Clause  58 


Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  33, 
page  29,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«d'une  fraude  ou  de  faux» 

Article  58 


Strike  out  lines  16  to  30.  on  page  30. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-38,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1 ,  2,  3,  4,  5,  6,  7  and  8  which  includes 
this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  61  to  the  Journals). 


Retrancher  les  lignes  15  a  29,  page  30. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-38,  tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n°s  1,  2,  3,  4,  5,  6  ,  7  et  8  qui  com- 
prend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  61  aux  Journaux). 


Mr  Hawkes.  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thi riy -First  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 

Bill  C-5.  An  Act  to  amend  the  Railway  Act: 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente-et- 
unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

— Projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer. 


Bclsher 
Langlois 


Malone 
Nault 


Members — Membres 

Porter 
Samson 


Thorkelson 
Tobin— 8. 
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— Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act, 
the  National  Defence  Act  and  the  Trademarks  Act: 


— Projet  de  loi  C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  conventions 
de  Geneve,  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi  sur  les 
marques  de  commerce. 


Blaikie 
Boyer 


Corbett 
Gibeau 


Members — Membres 

Guilbault 
Mifflin 


Reimer 
Rompkey- 


— Bill  S-9,  An  Act  to  amalgamate  the  two  corporations 
known,  respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The  Salva- 
tion Army,  Canada  East"  and  "The  Governing  Council  of  The 
Salvation  Army,  Canada  West",  and  to  make  necessary 
provisions  regarding  the  charter  of  the  amalgamated  corpora- 
tion: 


— Projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux  corporations 
appelees  respectivement  «Conseil  de  direction  de  l'Armee  du 
Salut  (Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de  direction  de  l'Armee  du 
Salut  (Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des  mesures  necessaires 
relativement  a  la  charte  de  la  corporation  issue  de  cette  fusion. 


Cole 
Halliday 


Karpoff 
McCreath 


Members — Membres 

Milliken 
Roy-Arcelin 


Simmons 
White— 8 


Pursuant  to  Standing  Order  1 13(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Race  Relations  Foundation,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

Her  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Race 
Relations  Foundation". 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Weiner,  appuye  par  M.  Hawkes,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-63,  Loi  constituant  la 
Fondation  canadienne  des  relations  raciales,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  la  Fondation  canadienne  des 
relations  raciales*. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-282,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act 
(fair  banking  practices),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Riis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-282,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  banques  (pratiques  bancaires  equitables),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— four  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4608  to 
342-4611); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4608  a 
342-4611); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4612); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Burin — St.  George's 
(Mr.  Simmons)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4613); 

twenty-seven  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt 
(Mr.  Rodriguez):  twenty-six  concerning  the  Goods  and  Ser- 
Ia\  (342-4614  to  342-4639)  and  one  concerning  a  sales 
tax  on  courses  and  lessons  (342-4640); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  Centre 
i  Mrs   Browes)  concerning  the  Rouge  River  Valley  (342-4641); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Trinity — Spadina  (Mr. 
Heap):  one  concerning  VIA  Rail  (342-4642)  and  one  concern- 
ine  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador 
(342-4643); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard  (Mr. 
Gagliano)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4644); 

— one  by  the  honourable  Member  for  London  East  (Mr. 
Fontana)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4645); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Kcncs)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4646); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Portage — Interlake  (Mr. 
Holtmann)  concerning  abortion  (342-4647); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Egmont  (Mr.  McGuire) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4648); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton — The 
Svdnevs  (Mr.  MacLellan)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4649): 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon — Dundurn 
i  Mr   Fisher)  concerning  VIA  Rail  (342-4650); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Dartmouth  (Mr.  Mac- 
Donald)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4651); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4652); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton  High- 
lands— Canso  (Mr.  LeBlanc)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4653); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.    Milliken)    concerning    the    Goods    and    Services    Tax 
:-4654);and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Stormont — Dundas  (Mr. 
Kilger)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4655). 


— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4612); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Burin — Saint-Georges  (M. 
Simmons)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4613); 

— vingt-sept  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez): vingt-six  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4614  a  342-4639)  et  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les 
cours  et  lecons  (342-4640); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Centre  (Mmc 
Browes)  sur  la  «vallee  de  la  riviere  Rouge»  (342-4641); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Trinity — Spadina  (M. 
Heap):  une  sur  VIA  Rail  (342-4642)  et  une  sur  les  vols 
d'entrafnement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au 
Labrador (342-4643); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Gagliano) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4644); 

— une  par  l'honorable  depute  de  London-Est  (M.  Fontana) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4645); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4646); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Portage — Interlake  (M. 
Holtmann)  sur  l'avortement  (342-4647); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Egmont  (M.  McGuire)  relative 

a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4648); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton — The  Sydneys 

(M.  MacLellan)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 

(342-4649); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon — Dundurn  (M. 
Fisher)  sur  VIA  Rail  (342-4650); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Dartmouth  (M.  MacDonald) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4651); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4652); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton  Highlands — 
Canso  (M.  LeBlanc)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4653); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4654);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Stormont — Dundas  (M. 
Kilger)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4655). 


Ql  i  si  ions  on  Order  Paper 

Mrs.  Browes,  Parliamentary  Secretary  to  Secretary  of  State 
of  Canada  and  Minister  of  State  (Multiculturalism  and  Citi- 
zenship), presented  answers  to  certain  questions  on  the  Order 
Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Mmc  Browes,  secretaire  parlementaire  du  secretaire  d'etat  du 
Canada  et  ministre  d'Etat  (Multiculturalisme  et  Citoyennete), 
presente  les  reponses  a  certaines  questions  inscrites  au  Feuille- 
ton. 


GOV1  RSMI.NT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 
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Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  move  to  com- 
plete the  national  park  system  (land  and  marine)  by  the  year 
2000  and  should  implement  the  recommendation  of  the  World 
Commission  on  Environment  and  Development  (Brundtland 
Report)  that  Canada  protect  at  least  12%  of  land  and  marine 
zones. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Fulton,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  prendre  des  mesures 
pour  completer  le  reseau  de  pares  nationaux  (terrestres  et 
marins)  d'ici  Tan  2000  et  devrait  mettre  en  ceuvre  la  recom- 
mandation  de  la  Commission  mondiale  sur  l'environnement  et 
le  developpement  (Rapport  Brundtland)  voulant  que  le 
Canada  protege  du  moins  12  p.  100  des  zones  terrestres  et 
marines. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  1.18  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the         A  1 3h  1 8,  conformement  a  Particle  33(2)  du  Reglement,  le 
Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to  Standing  Order  24(2).  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  1'article  24(2)  du 

Reglement. 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Fulton,  seconded 
by  Mr.  Riis, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  govern- 
ment should  move  to  complete  the  national  park  system  (land 
and  marine)  by  the  year  2000  and  should  implement  the 
recommendation  of  the  World  Commission  on  Environment 
and  Development  (Brundtland  Report)  that  Canada  protect  at 
least  12%  of  land  and  marine  zones. 


After  further  debate,  by  unanimous  consent,  at  6.00  o'clock 
p.m.,  the  Speaker  interrupted  the  proceedings  pursuant  to 
Standing  Order  81(14). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  until  Monday,  February  5,  1990,  at  5.45 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Fulton,  appuye  par 
M.  Riis, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  prendre  des  mesures  pour  completer  le  reseau  de  pares 
nationaux  (terrestres  et  marins)  d'ici  l'an  2000  et  devrait 
mettre  en  ceuvre  la  recommandation  de  la  Commission  mon- 
diale sur  l'environnement  et  le  developpement  (Rapport 
Brundtland)  voulant  que  le  Canada  protege  du  moins  12  p. 
100  des  zones  terrestres  et  marines. 

Apres  plus  ample  debat,  du  consentement  unanime,  a  dix- 
huit  heures,  le  President  interrompt  les  deliberations  conforme- 
ment a  l'article  81(14)  du  Reglement. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'ordre 
adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  au  lundi  5  fevrier  1990,  a  17h45. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Danis,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting 
abortion,  in  place  of  Mrs.  Champagne. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Danis,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-43,  Loi  concernant  l'avortement,  en  remplacement  de  Mme 
Champagne. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice    having    been    filed    pursuant    to   Standing    Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr  Nicholson  for  Mr.  0*Kurley  and  Mr.  Halliday  for  Mr. 
McCreath  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 

Mr  McCreath  for  Mr.  Halliday  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  McCreath  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 


M.  Nicholson  en  remplacement  de  M.  O'Kurley  et  M. 
Halliday  en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE      PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in  Conformement   a   l'article   36   du   Reglement,   la   petition 

order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

deposee: 

—by  the  honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Fee)  con-      — par  l'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Fee)  relative  a  la 
cerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4656).  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4656). 


ADJOLRNMENT 

At  6.05  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at   10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order 

24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h05,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du  Reglement. 
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PR  \YERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — That  this 
House  condemn  the  intolerance  and  prejudice  in  Canadian 
society  that  damages  the  fabric  of  the  nation  and  urge  the 
government  and  all  Members  of  Parliament  to  play  a  role  in 
>trengthening  understanding  and  respect  among  Canadians. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  la 
Chambre  condamne  l'intolerance  et  les  prejuges  presents  dans 
la  societe  canadienne  qui  attaquent  la  texture  de  la  nation  et 
exhorte  le  gouvernement  et  tous  les  deputes  a  travailler  au 
renforcement  des  attitudes  de  comprehension  et  de  respect 
chez  les  Canadiens. 

II  s'eleve  un  debat. 


M  Ml  Ml  NTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (English  and  French),  as  follows: 


342-3001, 
342-3492 

3004, 
Ferguson; 

-342-3070 
Centre); 

-342-3073, 
342-3397, 
Hovdebo; 

-342-3075 
Alberni); 

-342-3083 

342-3086 

-342-3090 

-342-3184 

-342-3187 

-342-3191 

342-3192 

-342-3193 

342-3199 

3201 


342-3072,  342-3183,  342-3243,  342-3459  and 
presented  by  Mr.  Riis; 

342-3238    and    342-3382    presented    by    Mr. 

presented  by  Mr.  Axworthy  (Winnipeg  South 

342-3074,    342-3185,    342-3186,    342-3396, 
342-3464   and    342-3465    presented    by    Mr. 

to  342-3081  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox — 

and  342-3429  presented  by  Mrs.  Catterall; 

presented  by  Mr.  Gardiner; 

to  342-3181  presented  by  Mr.  MacWilliam; 

presented  by  Ms.  Mitchell; 

to  342-3189  presented  by  Mr.  Robichaud; 

presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

presented  by  Mr.  Blaikie; 

to  342-3198  presented  by  Mr.  Marchi; 

presented  by  Mr.  Althouse; 

presented  by  Mr.  Kristiansen; 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe 
sur  les  produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—342-3001,  342-3072,  342-3183,  342-3243,  342-3459  et 
342-3492  presentees  par  M.  Riis; 

—342-3004,  342-3238  et  342-3382  presentees  par  M. 
Ferguson; 

— 342-3070  presentee  par  M.  Axworthy  (Winnipeg-Sud- 
Centre); 

—342-3073,  342-3074,  342-3185,  342-3186,  342-3396, 
342-3397,  342-3464  et  342-3465  presentees  par  M. 
Hovdebo; 

—342-3075  a  342-3081  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— 
Alberni); 

—342-3083  et  342-3429  presentees  par  Mme  Catterall; 

— 342-3086  presentee  par  M.  Gardiner; 

—342-3090  a  342-3181  presentees  par  M.  MacWilliam; 

—342-3184  presentee  par  Mmc  Mitchell; 

—342-3187  a  342-3189  presentees  par  M.  Robichaud; 

— 342-3191  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

— 342-3192  presentee  par  M.  Blaikie; 

—342-3193  a  342-3198  presentees  par  M.  Marchi; 

— 342-3199  presentee  par  M.  Althouse; 

— 342-3201  presentee  par  M.  Kristiansen; 
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-342-3222  to  342-3228  presented  by  Mr.  Kindy; 

-342-3235  presented  by  Mr.  Crawford; 

-342-3237,  342-3383  and  342-3471  presented  by  Mr.  Flis; 

-342-3239  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-3259  to  342-3268  presented  by  Mr.  Keyes; 

-342-3270  to  342-3277  presented  by  Ms.  Marleau; 

-342-3279  to  342-3282  presented  by  Mr.  Wappel; 

-342-3291  to  342-3294  and  342-3400  to  342-3402  pre- 
sented by  Mr.  Angus; 

-342-3303  to  342-3327,  342-3463  and  342-3489  presented 
by  Mr.  Gauthier; 

-342-3386  to  342-3395  presented  by  Mrs.  Finestone; 

-342-3419  to  342-3428  presented  by  Mrs.  Stewart; 

-342-3431  to  342-3441  presented  by  Mr.  Pickard; 

-342-3442  to  342-3446  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape 
Breton  Highlands — Canso; 

-342-3452  to  342-3454  presented  by  Mr.  Heap; 

-342-3467  and  342-3468  presented  by  Mr.  Fontana; 

-342-3472  and  342-3473  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

-342-3476  presented  by  Mr.  Bellemare; 

-342-3478  to  342-3480  presented  by  Mr.  Hopkins; 

-342-3481  presented  by  Mr.  Mifflin; 

-342-3482  presented  by  Mr.  Harb; 

-342-3484  presented  by  Mr.  Funk; 

-342-3490  presented  by  Mr.  Belair; 

-342-3493  presented  by  Mr.  Simmons;  and 

-342-3496  and  342-3497   presented  by  Ms.  Phinney. — 
Sessional  Paper  No.  342-9/821. 


— 342-3222  a  342-3228  presentees  par  M.  Kindy; 

— 342-3235  presentee  par  M.  Crawford; 

—342-3237,  342-3383  et  342-3471  presentees  par  M.  Flis; 

— 342-3239  presentee  par  M.  Whittaker; 

— 342-3259  a  342-3268  presentees  par  M.  Keyes; 

—342-3270  a  342-3277  presentees  par  Mmc  Marleau; 

—342-3279  a  342-3282  presentees  par  M.  Wappel; 

—342-3291  a  342-3294  et  342-3400  a  342-3402  presentees 
par  M.  Angus; 

—342-3303  a  342-3327,  342-3463  et  342-3489  presentees 
par  M.  Gauthier; 

—342-3386  a  342-3395  presentees  par  Mme  Finestone; 

—342-3419  a  342-3428  presentees  par  Mme  Stewart; 

— 342-3431  a  342-3441  presentees  par  M.  Pickard; 

—342-3442  a  342-3446  presentees  par  M.  LeBlanc  (Cap- 
Breton  Highlands — Canso; 

— 342-3452  a  342-3454  presentees  par  M.  Heap; 

— 342-3467  et  342-3468  presentees  par  M.  Fontana; 

—342-3472  et  342-3473  presentees  par  Mme  Gaffney; 

— 342-3476  presentee  par  M.  Bellemare; 

—342-3478  a  342-3480  presentees  par  M.  Hopkins; 

— 342-3481  presentee  par  M.  Mifflin; 

— 342-3482  presentee  par  M.  Harb; 

— 342-3484  presentee  par  M.  Funk; 

— 342-3490  presentee  par  M.  Belair; 

— 342-3493  presentee  par  M.  Simmons;  et 

—342-3496  et   342-3497  presentees  par  Mme  Phinney.— 
Document  parlementaire  n°  342-9/821. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-3406  and 
342-3407  presented  by  Mr.  Whittaker  concerning  the 
Canadian  Broadcasting  Corporation.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/69B. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-3406  et  342-3407  presentees  par  M.  Whittaker 
sur  la  Societe  Radio-Canada.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/69B. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Allmand,  seconded  by  Ms.  Clancy,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-283,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (control  of  firearms),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Allmand,  appuye  par  Mme  Clancy,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-283,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (controle  des  armes  a  feu),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4657); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une   par   l'honorable   depute   de   Churchill    (M.    Murphy) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4657); 
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— four  b>  the  honourable  Member  for  Comox — Alberni  (Mr. 
SkelK  )  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4658  to 
342-4661); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
1-4662); 

— three  b>  the  honourable  Member  for  Regina — Lumsden 
i  Mr  Benjamin):  one  concerning  the  recommendations  of  the 
report  of  the  Sub-committee  on  Equality  Rights  presented  in 
October  1985  (342-4663)  and  two  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  I  342-4664  and  342-4665); 

— one  b>  the  honourable  Member  for  Selkirk  (Mr.  Bjornson) 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4666); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  Centre 
i  Mrs   Browes)  concerning  the  Rouge  River  Valley  (342-4667); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Trinity — Spadina  (Mr. 
Heap):  one  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at 
Goose  Bav.  Labrador  (342-4668)  and  one  concerning  VIA 
Rail  (342-4669); 

— one  b>  the  honourable  Member  for  Kootenay  West — 
Revelstoke  (Mr.  Kristiansen)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4670);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon — Dundurn 
i  Mr.     Fisher)    concerning    the    Goods    and    Services    Tax 
-4671). 


— quatre  par  l'honorable  depute  de  Comox — Alberni  (M. 
Skelly)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4658 
a  342-4661); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4662); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Regina — Lumsden  (M. 
Benjamin):  une  sur  les  recommandations  du  rapport  du  Sous- 
comite  sur  les  droits  a  l'egalite,  presente  en  octobre  1985 
(342-4663)  et  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4664  et  342-4665); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Selkirk  (M.  Bjornson)  rela- 
tive a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4666); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Centre  (Mme 
Browes)  sur  la  «vallee  de  la  riviere  Rouge»  (342-4667); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Trinity — Spadina  (M. 
Heap):  une  sur  les  vols  d'entralnement  de  l'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-4668)  et  une  sur 
VIA  Rail  (342-4669); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Ouest — Revelstoke 
(M.  Kristiansen)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4670);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon — Dundurn  (M. 
Fisher)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4671). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Kaplan,  seconded 
bj  Mr.  Gauthier, — That  this  House  condemn  the  intolerance 
and  prejudice  in  Canadian  society  that  damages  the  fabric  of 
the  nation  and  urge  the  government  and  all  Members  of 
Parliament  to  play  a  role  in  strengthening  understanding  and 
respect  among  Canadians. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17), 
the  proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Kaplan,  appuye  par 
M.  Gauthier, — Que  la  Chambre  condamne  l'intolerance  et  les 
prejuges  presents  dans  la  societe  canadienne  qui  attaquent  la 
texture  de  la  nation  et  exhorte  le  gouvernement  et  tous  les 
deputes  a  travailler  au  renforcement  des  attitudes  de  compre- 
hension et  de  respect  chez  les  Canadiens. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du 
Reglement. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1  13(2),  the  Speaker  appointed 
M-  Scott  (Hamilton — Wentworth),  from  the  Panel  of  Chair- 
men, to  act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill 
S-9,  An  Act  to  amalgamate  the  two  corporations  known, 
respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The  Salvation 
Army,  Canada  East"  and  "The  Governing  Council  of  The 
Salvation  Army,  Canada  West",  and  to  make  necessary 
provisions  regarding  the  charter  of  the  amalgamated  corpora- 
tion. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Scott  (Hamilton — Wentworth),  choisi  parmi  le 
Comite  des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux 
corporations  appelees  respectivement  «Conseil  de  direction  de 
l'Armee  du  Salut  (Est  du  Canada)*  et  «Conseil  de  direction  de 
l'Armee  du  Salut  (Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des  mesures 
necessaires  relativement  a  la  charte  de  la  corporation  issue  de 
cette  fusion. 


CHANGES  IN  (  OMMITTEE  MEMBERSHIP 

N  itice    having    been    filed    pursuant    to    Standing    Order 
1  14(3).  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Pronovost  for  Mr.  MacDonald  (Rosedale)  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-40,  An  Act  respecting  broad- 
casting and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  and  in 
relation  to  radiocommunication. 

Mr.  Hicks  for  Mr.  Edwards  and  Mr.  Worthy  for  Mr.  Horn- 
ing on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-40,  An  Act 
respecting  broadcasting  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto  and  in  relation  to  radiocommunication. 

Mr.  Crawford  for  Mr.  Vanclief  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


M.  Pronovost  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Rose- 
dale)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de 
loi  C-40,  Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence  et  concernant  la  radiocommunication. 

M.  Hicks  en  remplacement  de  M.  Edwards  et  M.  Worthy  en 
remplacement  de  M.  Horning  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-40,  Loi  concernant  la 
radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  et 
concernant  la  radiocommunication. 

M.  Crawford  en  remplacement  de  M.  Vanclief  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 


ADJOURNMENT 

At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du 
Reglement. 
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PR \ VERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to 
the  consideration  of  Private  Members'  Business. 

Mr  ke\es.  seconded  by  Mr.  Nault,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  o\  reinstating  funding  for  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety. — (Private  Members'  Busi- 
ness M-555) 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

M.  Keyes,  appuye  par  M.  Nault,  propose, — Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite 
de  retablir  le  financement  consenti  au  Centre  canadien 
d'hygiene  et  de  securite  au  travail. — (Affaires  emanant  des 
deputes  M-555) 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Regle- 
ment, ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\bi  ing  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  1 10(1)  approving  certain 
appointments  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
follows: 

Canada  Harbour  Place  Corporation: 
P.C.  1990-16— Thomas  Grant  Rust,  Chairman; 
P.C.  1990-17— Diana  D.  Maughan,  Director; 

P.C.  1990-18— Glendon  R.  Stewart,  President  of  the  St. 
Lawrence  Seaway  Authority. — Sessional  Paper  No. 
342-6/240. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais) 
approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general 
en  Conseil,  conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

Corporation  Place  du  Havre  Canada: 
C.P.  1990-16— Thomas  Grant  Rust,  president; 
C.P.  1990-17 — Diana  D.  Maughan,  administrateur; 

C.P.  1990-18 — Glendon  R.  Stewart,  president  de  l'Adminis- 
tration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent. — Document 
parlementaire  n°  342-6/240. 

(De feres  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N° 

183) 

YEAS— 

POUR 

Members- 

-Deputes 

Anderson 

Clark 

Harvey 

McDermid 

Sparrow 

Atkinson 

(Brandon- 

-Souris) 

(Chicoutimi) 

Monteith 

Thacker 

Attewell 

Cole 

Hawkes 

Moore 

Thompson 

Beatty 

Corbett 

Hockin 

Nicholson 

Thorkelson 

Belsher 

Cote 

Hogue 

Nowlan 

Tremblay 

Bjornson 

Darling 

Horner 

Oberle 

(Rosemont) 

Blackburn 

Delia  Noce 

Hudon 

O'Kurley 

Tremblay 

(Jonquiere) 

Desjardins 

Hughes 

Plamondon 

(Lotbiniere) 

Blenkarn 

Domm 

James 

Porter 

Turner 

Bosley 

Dorin 

Johnson 

Pronovost 

(Halton— Peel) 

Bouchard 

Edwards 

Kempling 

Redway 

Vankoughnet 

(Lac-Saint-Jean) 

Epp 

Koury 

Reid 

Vien 

Bourgault 

Fee 

Larrivee 

Reimer 

Vincent 

Boyer 

Ferland 

Layton 

Ricard 

Weiner 

Brightwell 

Fontaine 

Leblanc 

Richardson 

White 

Browes 

Fretz 

(Longueuil) 

Robitaille 

Wilson 

Cadieux 

Friesen 

Lewis 

Roy-Arcelin 

(Swift  Current — Maple 

Campbell 

Gerin 

MacDonald 

St-Julien 

Creek — Assiniboia) 

(Vancouver  Centre) 

Gibeau 

(Rosedale) 

Schneider 

Wilson 

Cardiff 

Gray 

Malone 

Scott 

(Etobicoke  Centre) 

Casey 

(Bonaventure — lles-de- 

Marin 

(Victoria- 

-Haliburton) 

Worthy— 106 

Chadwick 

la-Madelei 

ne) 

Martin 

Scott 

Champagne 

Greene 

(Lincoln) 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

(Champlain) 

Guilbault 

Masse 

Shields 

Charest 

Gustafson 

Mayer 

Siddon 

Chartrand 

Halliday 

Mazankowski 

Sobeski 

Althouse 
Arseneault 
Assad 
Baker 
Barrett 
Belair 
Bellemare 
Berger 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 
Butland 
Caccia 
Catterall 


Crawford 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Hopkins 

Hovdebo 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Hunter 

McCurdy 

Jordan 

McGuire 

Karpoff 

Mifflin 

Keyes 

Nault 

Kilger 

Nystrom 

(Stormont — Dundas) 

Ouellet 

Langan 

Pagtakhan 

(Mission — Coquitlam) 

Parker 

Langdon 

Phinney 

(Essex — Windsor) 

Pickard 

Laporte 

Proud 

MacLellan 

Rideout 

MacWilliam 

Riis 

Manley 

Robinson 

Rocheleau 

Rompkey 

Skelly 

(Comox — Alberni) 
Speller 
Taylor 
Vanclief 
Volpe 
Wappel 
Wood 
Young 

(Gloucester) 
Young  (Beaches 

— Woodbine) — 63 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill 
C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal 
Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act, 
the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of 
Canada  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet 
de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi 
sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statis- 
tique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
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time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 
And  debate  continuing; 


deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


Mr  Lewis,  a  minister  o(  the  Crown,  from  his  place  in  the 
House,  gave  notice,  pursuant  to  Standing  Order  57,  that  at  the 
next  sitting  of  the  House,  immediately  before  the  reading  of 
the  Orders  of  the  Day  for  resuming  debate  on  the  motion  of 
the  Minister  of  Finance  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  of  Bill  C-62,  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs 
Act.  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  and  any 
amendment  thereto,  he  shall  propose  a  motion  that  the  debate 
thereon  not  be  further  adjourned. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Lewis,  ministre  de  la  Cou- 
ronne,  donne  avis,  conformement  a  l'article  57  du  Reglement, 
qu'a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre,  immediatement  avant 
l'appel  de  l'Ordre  du  jour  portant  reprise  du  debat  sur  la 
motion  du  ministre  des  Finances  pour  la  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances  du  projet  de  loi 
C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  crimi- 
nel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur 
l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique 
et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  et  sur  tout  amen- 
dement  en  decoulant,  il  proposera  une  motion  pour  que  le 
debat  ne  soit  plus  ajourne. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  b\  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act.  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


\:  5.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
February  1,  1990,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  under  the  Business  of  Supply,  on  the  motion 
of  Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Riis, — That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  move  to  complete  the 
national  park  system  (land  and  marine)  by  the  year  2000  and 
should  implement  the  recommendation  of  the  World  Commis- 
sion on  Environment  and  Development  (Brundtland  Report) 
that  Canada  protect  at  least  1 2%  of  land  and  marine  zones. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  17h45,  conformement  a  l'ordre  du  jeudi  1"  fevrier  1990, 
la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  de  M.  Fulton,  appuye  par  M.  Riis,  relative  aux  travaux 
des  subsides, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  prendre  des  mesures  pour  completer  le  reseau  de  pares 
nationaux  (terrestres  et  marins)  d'ici  l'an  2000  et  devrait 
mettre  en  oeuvre  la  recommandation  de  la  Commission  mon- 
diale  sur  I'environnement  et  le  developpement  (Rapport 
Brundtland)  voulant  que  le  Canada  protege  du  moins  12  p. 
100  des  zones  terrestres  et  marines. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Althouse 
Anawak 
Angus 
Arseneault 
Assad 
Baker 
Barrett 
Belair 
Bellemare 
Black 
Blackburn 
(Brant) 
Blaikie 
Blondin 
Boudria 
Butland 
Caccia 
Catterall 


(Division— Vote  N°  184) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Clancy 

Heap 

MacWilliam 

Rocheleau 

Crawford 

Hopkins 

Maheu 

Rodriguez 

Dionne 

Hovdebo 

McCurdy 

Samson 

Duhamel 

Hunter 

McGuire 

Simmons 

Ferguson 

Jordan 

McLaughlin 

Skelly 

His 

Kaplan 

Mifflin 

(Comox — Alberni) 

Fontana 

Karpoff 

Milliken 

Speller 

Foster 

Keyes 

Nault 

Stupich 

Fulton 

Kilger 

Nystrom 

Taylor 

Funk 

(Stormont 

— Dundas) 

Pagtakhan 

Vanclief 

Gaffney 

Kristiansen 

Parker 

Volpe 

Gardiner 

Langan 

Phinney 

Waddell 

Gauthier 

(Mission— 

-Coquitlam) 

Pickard 

Wood 

Gray 

Langdon 

Proud 

Young 

(Windsor 

West) 

(Essex — Windsor) 

Rideout 

(Gloucester) 

Harvey 

Laporte 

Riis 

Young  (Beaches 

(Edmonton  East) 

MacLellan 

Robinson 

—Woodbine)— 77 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Anderson 

Clark 

Greene 

Mayer 

Sobeski 

Atkinson 

(Brandon- 

-Souris) 

Guilbault 

Mazankowski 

Sparrow 

Attewell 

Clifford 

Gustafson 

McDermid 

Tardif 

Beatty 

Cole 

Halliday 

McDougall 

Thacker 

Belsher 

Corbeil 

Harvey 

(St.  Paul's) 

Thompson 

Bertrand 

Corbett 

(Chicoutimi) 

Monteith 

Thorkelson 

Bjornson 

Cote 

Hawkes 

Moore 

Tremblay 

Blackburn 

Crosbie 

Hockin 

Nicholson 

(Rosemont) 

(Jonquiere) 

(St.  John's 

West) 

Hogue 

Nowlan 

Tremblay 

Blais 

Crosby 

Horner 

Oberle 

(Quebec-Est) 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Hudon 

O'Kurley 

Tremblay 

Bosley 

Darling 

Hughes 

Plamondon 

(Lotbiniere) 

Bouchard 

DeBlois 

James 

Plourde 

Turner 

(Roberval) 

de  Cotret 

Johnson 

Porter 

(Halton— Peel) 

Bouchard 

Delia  Noce 

Kempling 

Pronovost 

Vankoughnet 

(Lac-Saint-Jean) 

Desjardins 

Kilgour 

Redway 

Vien 

Bourgault 

Domm 

(Edmonton  Southeast) 

Reid 

Vincent 

Boyer 

Dorin 

Koury 

Reimer 

Weiner 

Brightwell 

Edwards 

Landry 

Ricard 

White 

Browes 

Epp 

Larrivee 

Richardson 

Wilbee 

Cadieux 

Fee 

Layton 

Robitaille 

Wilson 

Campbell 

Ferland 

Lewis 

Roy-Arcelin 

(Swift  Current — Maple 

(Vancouver  Centre) 

Fontaine 

MacDonald 

St-Julien 

Creek — Assiniboia) 

Cardiff 

Fretz 

(Rosedale) 

Schneider 

Wilson 

Casey 

Friesen 

MacDougall 

Scott 

(Etobicoke  Centre) 

Chadwick 

Gerin 

(Timiskaming) 

(Victoria — Haliburton) 

Winegard 

Champagne 

Gibeau 

MacKay 

Scott 

Worthy— 122 

(Champlain) 

Gray 

Malone 

( Hamilton — Wentworth) 

Charest 

(Bonaventi 

ire — lies-de- 

Martin 

Shields 

Chartrand 

la-Madelei 

ne) 

(Lincoln) 

Siddon 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
1  seise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 


And  debate  continuing; 


«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  consideration  of  the 
second  reading  stage  of  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise 
Ta\  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs 
Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act 
and  the  Tax  Court  of  Canada  Act. 


And  more  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  deemed 
withdrawn. 


Conformement  a  Particle  26(1)  du  Reglement,  M.  Young 
(Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier,  propose, — Que  la 
Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de 
l'ajournement  quotidien  afin  d'etudier  a  l'etape  de  la  deuxieme 
lecture  le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des 
douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la 
Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de 
l'impot. 

Et  plus  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  retiree  conformement  a  Particle  26(2) 
du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 


And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION    D'AJOURNE- 

MENT 

A  dix-neuf  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  for  Mr.  Fee  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Robitaille  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  McCreath  for  Mr.  Halliday  and  Mr.  O'Kurley  for  Mr. 
Nicholson  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Fee  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Robitaille  en  remplacement  de  Mmc  Bourgault  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Halliday  et  M. 
O'Kurley  en  remplacement  de  M.  Nicholson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1989,  pursuant  to  section  14  of  the  Northern 
Pipeline  Act,  Chapter  N-26,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/43A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  Particle 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord, 
ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  Particle 
14  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord,  chapitre  N-26,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342- 1/43 A.  {Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  ienergie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  I 'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  con- 
cerning a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4672). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
deposee: 

— par  Phonorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  relative  a  la  taxe 
de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4672). 


ADJOURNMENT 

At  7.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A   19h20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du  Reglement. 
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Tabling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain 
appointments  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
follows: 

(1)  Chairmen  of  the  Boards  of  Referees  for  the  Unemploy- 
ment Insurance  Commission: 

PC.  1990-22 — Doris  Cote-Recoskie,  Quebec  Regional  Divi- 
sion for  the  District  of  Baie-Comeau; 

PC.  1990-23 — Jean  Godbout,  Quebec  Regional  Division  for 
the  District  of  Levis; 

P.C.  1990-24 — Monique  F.  Jalbert,  Quebec  Regional  Division 
for  the  District  of  Ste-Therese; 

P.C.  1990-25 — Norman  J.  Gainer,  Ontario  Regional  Division 
for  the  District  of  Scarborough; 

P.C.  1990-26 — Leon  Vellone,  Quebec  Regional  Division  for 
the  District  of  Montreal  Centre; 

P.C.  1990-29 — Cyril  Lucien  Menard,  Ontario  Regional 
Division  for  the  District  of  Sudbury; 

P.C.    1990-30— Normand    J.L.    Rouette,    Quebec    Regional 
Division  for  the  District  of  Trois-Rivieres; 
P.C.  1990-31 — Denis  J.  Hinse,  Alberta  Regional  Division  for 
the  District  of  Edmonton; 

P.C.  1990-32 — Florence  C.  McGinnis,  Alberta  Regional 
Division  for  the  District  of  Edmonton; 

P.C.  1990-33 — William  George  Gerry,  British  Columbia 
Regional  Division  for  the  District  of  Victoria. — Sessional 
Paper  No.  342-6/1 4Q. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immi- 
gration). 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais) 
approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general 
en  Conseil,  conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Presidents  des  Conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assu- 
rance-chomage: 

C.P.  1990-22 — Doris  Cote-Recoskie,  district  de  Baie-Comeau, 
division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1990-23 — Jean  Godbout,  district  de  Levis,  division 
regionale  du  Quebec; 

C.P.  1990-24— Monique  F.  Jalbert,  district  de  Ste-Therese, 
division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1990-25 — Norman  J.  Gainer,  district  de  Scarborough, 
division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-26 — Leon  Vellone,  district  de  Montreal-Centre, 
division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1990-29 — Cyril  Lucien  Menard,  district  de  Sudbury, 
division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-30— Normand  J.L.  Rouette,  district  de  Trois- 
Rivieres,  division  regionale  du  Quebec; 

C.P.  1990-31 — Denis  J.  Hinse,  district  d'Edmonton,  division 
regionale  de  l'Alberta; 

C.P.  1990-32 — Florence  C.  McGinnis,  district  d'Edmonton, 
division  regionale  de  l'Alberta; 

C.P.  1990-33 — William  George  Gerry,  district  de  Victoria, 
division  regionale  de  la  Colombie-Britannique. — Document 
parlementaire  n°  342-6/1 4Q. 

{Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
I'immigration  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  Returning  Officers  for  the  following  Electoral  Districts: 

P.C.  1990-27— Barbara  Mills  for  Leeds-Grenville; 

P.C.  1990-28 — Robert  Morin  for  Laurier — Sainte-Marie; 

P.C.  1990-35 — Jean-Pierre  Dugas  for  Langelier; 

P.C.  1990-36 — Linda  Anne  Ewert  for  Prince  George — Bulkley 

Valley. — Sessional  Paper  No.  342-6/5J. 

[Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Elections,  Privileges,  Procedure  and  Private 
Members'  Business). 


(2)  Directeurs  de  scrutin  pour  les  circonscriptions  electorates 

suivantes: 

C.P.  1990-27- 

C.P.  1990-28- 

C.P.  1990-35- 

C.P.    1990-36- 

Bulkley  Valley. 


-Barbara  Mills  pour  Leeds-Grenville; 

-Robert  Morin  pour  Laurier — Sainte-Marie; 

-Jean-Pierre  Dugas  pour  Langelier; 
-Linda   Anne    Ewert    pour   Prince   George — 
—Document  parlementaire  n°  342-6/5J. 


(Deferes  au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges,  de 
la  procedure  et  des  affaires  emanant  des  deputes  conforme- 
ment a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  P.C.  1990-34 — Barbara  A.  McKenna,  citizenship  judge. — 
Sessional  Paper  No.  342-6/1 6A. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Mulliculluralism  and  Citizenship). 


(3)  C.P.  1990-34 — Barbara  A.  McKenna,  juge  de  la  citoyen- 
nete. — Document  parlementaire  n°  342-6/1 6A. 

(Defere  au  Comite  permanent  du  multiculturalisme  et  de  la 
citoyennete  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 
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(4)  P.C.  1990-37— John  Robert  Lome  Atchison,  Chairman  of 
the  Board  of  Directors  and  President  of  Defence  Contruction 
(1951)  Limited; 

P.C.  1990-38— John  D.  McLure,  Director  of  Defence  Con- 
truction (1951)  Limited. — Sessional  Paper  No.  342-6/4P. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Govern- 
ment Operations). 


(4)  C.P.  1990-37 — John  Robert  Lome  Atchison,  president  du 
Conseil  d'administration  et  directeur  general  de  Construction 
de  defense  (1951)  Limitee; 

C.P.  1990-38 — John  D.  McLure,  administrates  de  Construc- 
tion de  Defense  (1951)  Limitee. — Document  parlementaire 
n°  342-6/4P. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  V administration  gouvernementale  confor- 
mement a  I'article  32(6)  du  Reglement). 


(5)  P.C.  1990-39— Louis  Roland  Comeau,  Member  of  the 
National  Research  Council  of  Canada; 

P.C.  1990-40— Nicole  Begin-Heick,  Member  of  the  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council. — Sessional  Paper 
No.  342-6/220. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional 
and  Northern  Development). 


(5)  C.P.  1990-39 — Louis  Roland  Comeau,  conseiller  du 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada; 

C.P.  1990-40 — Nicole  Begin-Heick,  conseiller  du  Conseil  de 
recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie. — Document 
parlementaire  n°  342-6/220. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  I' Industrie,  de  la  science  et 
de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  I'article  32(6)  du  Reglement). 


(6)  P.C.  1990-41— Richard  Nelson,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Vancouver  Port  Corporation; 

P.C.  1990-42 — John  Ferguson  Aspin,  Member  of  the  Atlantic 
Pilotage  Authority. — Sessional  Paper  No.  342-6/24P. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


(6)  C.P.  1990-41 — Richard  Nelson,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver; 

C.P.  1990-42 — John  Ferguson  Aspin,  membre  de  l'Adminis- 
tration  de  pilotage  de  l'Atlantique. — Document  parlementaire 
n°  342-6/24P. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
I'article  32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Security  Intelligence 
Review  Committee's  Report  to  the  Solicitor  General  of 
Canada  on  the  Innu  Interview  and  the  Native  Extremism 
Investigation.    (English   and    French) — Sessional   Paper  No. 

342-7/8. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  du  Comite  de 
surveillance  des  activites  de  renseignement  de  securite  au 
Solliciteur  general  du  Canada  sur  l'entrevue  concernant  les 
Innus  et  l'enquete  sur  l'extremisme  autochtone.  (Textes  fran- 
cos et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-7/8. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Bosley,  from  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  International  Trade,  presented  the  Third  Report  of 
the  Committee  (Canada  in  the  Organization  of  American 
States:  Towards  an  active  and  independent  role). — Sessional 
Paper  No.  342-8/8B. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  25,  26  and  35  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  N°62  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Bosley,  du  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et 
du  commerce  exterieur,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite  (Le  Canada  au  sein  de  l'Organisation  des  Etats  ameri- 
cains:  Vers  un  role  actif  et  independant). — Document  parle- 
mentaire n°  342-8/8B. 

Conformement  a  I'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents (fascicules  nos  25,  26  et  35  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  62  aux  Journaux). 


Motions 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Finance,  presented 
to  the  House  on  Thursday,  June  22,  1989,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


Motions 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  le  premier 
rapport  du  Comite  permanent  des  finances,  presente  a  la 
Chambre  le  jeudi  22  juin  1989,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 
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Mr    Reid.  seconded  by   Mr.   Hawkes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Reid,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  185) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Anderson 

Clark 

Gray 

Martin 

Sparrow 

\tkmson 

(Brandon 

— Souris) 

( Bonaventure — lles-de- 

(Lincoln) 

Tardif 

Attewell 

Clifford 

la-Madeleine) 

Masse 

Tetreault 

Bc.ni\ 

Cole 

Guilbault 

Mayer 

Thacker 

Belsher 

Cook 

Gustafson 

Mazankowski 

Thompson 

Bertrand 

Corbeil 

Halliday 

McCreath 

Thorkelson 

Bird 

Corbet! 

Harvey 

McDermid 

Tremblay 

Bjornson 

Cote 

(Chicoutimi) 

McDougall 

(Rosemont) 

Blackburn 

Crosbie 

Hawkes 

(St.  Paul's) 

Tremblay 

(Jonquiere) 

(St.  John' 

s  West) 

Hicks 

Monteith 

(Quebec-Est) 

Blais 

Crosby 

Hockin 

Nicholson 

Tremblay 

Blenkarn 

(Halifax  ' 

West) 

Hogue 

Nowlan 

(Lotbiniere) 

Bosley 

Darling 

Horner 

Oberle 

Turner 

Bouchard 

DeBlois 

Hudon 

O'Kurley 

(Halton— Peel) 

(Roberval) 

de  Cotret 

Hughes 

Plamondon 

Vankoughnet 

Bouchard 

Delia  Noce 

Jacques 

Plourde 

Venne 

i  I  ic-Sainl-Jcan) 

Desjardins 

James 

Porter 

Vezina 

Bourgault 

Dick 

Johnson 

Pronovost 

Vien 

Boyer 

Dobbie 

Joncas 

Reid 

Vincent 

Brightwell 

Domm 

Kempling 

Reimer 

Weiner 

Browes 

Dorin 

Koury 

Ricard 

Wenman 

Campbell 

Duplessis 

Landry 

Richardson 

White 

(Vancouver  Centre) 

Edwards 

Larrivee 

Roy-Arcelin 

Wilbee 

Cardiff 

Epp 

Layton 

St-Julien 

Wilson 

Casey 

Fee 

Lewis 

Schneider 

(Swift  Current — Maple 

Chadwick 

Ferland 

Loiselle 

Scott 

Creek — Assiniboia) 

Champagne 

Fontaine 

MacDonald 

(Victoria — Haliburton) 

Wilson 

(Champlain) 

Fretz 

(Rosedale) 

Scott 

(Etobicoke  Centre) 

Charest 

Fricsen 

MacDougall 

( Hamilton — Wentworth) 

Winegard 

Chan  rand 

Gerin 

(Timiskaming) 

Shields 

Worthy— 132 

Clark 

Gibeau 

MacKay 

Siddon 

(Yellowhead) 

Marin 

Sobeski 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Butland 

Althouse 

Caccia 

Anawak 

Catterall 

Angus 

Clancy 

Arseneault 

Comuzzi 

Assad 

Crawford 

Axworthy 

Dingwall 

(Saskatoon — Clark's 

Dionne 

Crossing) 

Duhamel 

Baker 

Ferguson 

Barrett 

Flis 

Bclair 

Fontana 

Bcllemare 

Foster 

Bcvilacqua 

Fulton 

Black 

Funk 

Blackburn 

Gaffney 

(Brant) 

Gardiner 

Blaikie 

Gauthicr 

Blondin 

Guarnicri 

Boudria 

Hopkins 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill 
C-62.  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal 


Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Skelly 

(Comox — Alberni) 
Speller 
Stewart 
Stupich 
Taylor 
Vanclief 
Volpe 
Waddell 
Walker 
Whittaker 
Wood 
Young 

(Gloucester) 
Young  (Beaches 

—Woodbine)— 88 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet 
de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code 


Hovdebo 

MacWilliam 

Hunter 

Maheu 

Jordan 

Manley 

Kaplan 

Marleau 

Karpoff 

McCurdy 

Keyes 

McGuire 

Kilgcr 

Mifflin 

(Stormont — Dundas) 

Milliken 

Langan 

Nault 

(Mission — Coquitlam) 

Nystrom 

Langdon 

Pagtakhan 

(Essex — Windsor) 

Parent 

Laporte 

Parker 

LeBlanc 

Peterson 

(Cape  Breton  Highlands- 

Phinney 

Canso) 

Pickard 

Lee 

Proud 

MacDonald 

Rideout 

(Dartmouth) 

Riis 

Macl.aren 

Robichaud 

6fevrier  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  PES  COMMUNES 


1175 


Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act, 
the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of 
Canada  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi 
sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statis- 
tique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  Pimpot,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
finances. 

Et  sur  Famendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la 
Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  Pimpot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.   Riis,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 


M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  la  Cham- 
bre s'ajourne  maintenant. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  follow  ina  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division—Vote  N°  186) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

Blaikie 

Heap 

Langdon 

Robinson 

Angus 

Butland 

Hovdebo 

(Essex— 

-Windsor) 

Samson 

Vxworth) 

Fulton 

Hunter 

MacWilliam 

Stupich 

(Saskatoon- 

-Clark's 

Funk 

Karpoff 

McCurdy 

Taylor 

Crossing) 

Gardiner 

Langan 

Nystrom 

Waddell 

Black 

Harvey 

(Mission- 

-Coquitlam) 

Parker 

Whittaker— 28 

Blackburn 

(Edmonton 

East) 

Riis 

1  Brant  1 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Anderson 

Collins 

Halliday 

Mayer 

Tardif 

Andre 

Cook 

Harvey 

Mazankowski 

Tetreault 

Atkinson 

Corbeil 

(Chicoutimi) 

McCreath 

Thacker 

Attewcll 

Corbctt 

Hawkes 

McDermid 

Thompson 

Belshcr 

Cote 

Hicks 

Monteith 

Thorkelson 

Bert  rand 

Crosby 

Hockin 

Nicholson 

Tremblay 

Bird 

(Halifax  West) 

Hogue 

Nowlan 

(Quebec-Est) 

Bjornson 

Darling 

Horner 

Oberle 

Tremblay 

Blackburn 

DeBlois 

Hudon 

O'Kurley 

(Lotbiniere) 

(Jonquiere) 

Delia  Noce 

Hughes 

Plamondon 

Turner 

Blais 

Desjardins 

Jacques 

Porter 

(Halton— Peel) 

Blenkarn 

Dobbie 

James 

Pronovost 

Van  de  Walle 

Bouchard 

Domm 

Jelinek 

Reid 

Vankoughnet 

(Roberval) 

Dorin 

Johnson 

Reimer 

Venne 

Bourgault 

Duplessis 

Joncas 

Ricard 

Vezina 

Boyer 

Edwards 

Kempling 

Richardson 

Vien 

Brightwell 

Epp 

Koury 

Robitaille 

Vincent 

Browes 

Fee 

Langlois 

Roy-Arcelin 

Weiner 

Cadieux 

Ferland 

Larrivee 

St-Julien 

Wenman 

Campbell 

Fontaine 

Layton 

Schneider 

White 

ncouver  Centre) 

Frctz 

Lewis 

Scott 

Wilbee 

Cardiff 

Friesen 

Loiselle 

(Victoria — Haliburton) 

Wilson 

Case) 

Gerin 

MacDonald 

Scott 

(Swift  Current — Maple 

Chadwick 

Gibeau 

(Rosedale) 

(Hamilton — Wentworth) 

Creek — Assiniboia) 

Champagne 

Gray 

MacDougall 

Shields 

Wilson 

(Champlain) 

( Bonaventure — lles-de- 

(Timiskaming) 

Siddon 

(Etobicoke  Centre) 

Charcsi 

la-Madeleine) 

Marin 

Sobeski 

Winegard 

Clifford 

Guilbault 

Martin 

Soetens 

Worthy— 125 

Cole 

Gustafson 

(Lincoln) 

Sparrow 

Mr.  Lewis,  a  minister  of  the  Crown,  from  his  place  in  the 
House,  gave  notice,  pursuant  to  Standing  Order  57,  that  at  the 
next  sitting  of  the  House,  immediately  before  the  reading  of 
the  Orders  of  the  Day  for  resuming  debate  on  the  motion  of 
the  Minister  of  Finance  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance  of  Bill  C-62,  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs 
Act.  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  and  any 
amendment  thereto,  he  shall  propose  a  motion  that  the  debate 
thereon  not  be  further  adjourned. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Lewis,  ministre  de  la  Cou- 
ronne,  donne  avis,  conformement  a  Particle  57  du  Reglement, 
qu'a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre,  immediatement  avant 
l'appel  de  l'Ordre  du  jour  portant  reprise  du  debat  sur  la 
motion  du  ministre  des  Finances  pour  la  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances  du  projet  de  loi 
C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  crimi- 
nel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur 
I'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique 
et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  et  sur  tout  amen- 
dement  en  decoulant,  il  proposera  une  motion  pour  que  le 
debat  ne  soit  plus  ajourne. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act.  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  I'accise,  la 
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Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  by  Mr.  Boudria, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi 
sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  30(6). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Anawak, 
seconded  by  Mr.  Nault, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  developing  special  initiatives, 
in  consultation  with  Aboriginal  peoples,  to  respond  to  the 
serious  employment,  education  and  health  needs  of  Aboriginal 
youth. — (  Private  Members'  Business  M-441) 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  Particle  30(6)  du 
Reglement. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Anawak, 
appuye  par  M.  Nault, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  de  prendre,  en  consultation 
avec  les  peuples  autochtones,  des  initiatives  speciales  permet- 
tant  de  repondre  aux  besoins  pressants  de  la  jeunesse  autoch- 
tone  sur  les  plans  de  l'emploi,  de  l'education  et  de  la  sante. — 
{Affaires  emanant  des  deputes  M-441) 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Regle- 
ment, ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Domm,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Railway  Act. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Domm,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION    D'AJOURNE- 
MENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice    having    been    filed    pursuant    to   Standing    Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Hicks  for  Mr.  Soetens  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill   C-40,   An   Act   respecting   broadcasting   and   to  amend 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Hicks  en  remplacement  de  M.  Soetens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi   C-40,   Loi 


1178 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  6, 1990 


certain  Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to  radiocommu- 
nication. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Althouse  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48.  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


Mr.  Horning  for  Mr.  Worthy  and  Mr.  Edwards  for  Mr. 
Hicks  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-40,  An  Act 
respecting  broadcasting  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto  and  in  relation  to  radiocommunication. 


Mr.  Angus  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  to 
Review  the  Parliament  of  Canada  Act. 


concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  et  concernant  la  radiocommunication. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  Iiste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Horning  en  remplacement  de  M.  Worthy  et  M.  Edwards 
en  remplacement  de  M.  Hicks  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-40,  Loi  concernant  la 
radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  et 
concernant  la  radiocommunication. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1),  namely: 

By  Mr.  Dick,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services,  together 
with  the  Financial  Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1989,  pursuant  to  section  19  of  the  Department  of  Supply 
and  Services  Act,  Chapter  S-25,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/29A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs 
and  Government  Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Dick,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
ainsi  que  les  etats  financiers  y  afferents,  pour  l'exercice  ter- 
mine  le  31  mars  1989,  conformement  a  Particle  19  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Approvisionnements  et  Services,  chapitre 
S-25,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/29A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  I' administration  gouvernementale  confor- 
mement a  I 'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Andre,— Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1990-48, 
dated  January  18,  1990,  amending  the  Bankruptcy  Rules, 
C.R.C.,  c.  368,  pursuant  to  subsection  209(2)  of  the  Bank- 
ruptcy Act,  Chapter  B-3,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/284.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and 
Government  Operations). 


Par  M.  Andre,— Copie  du  decret  C.P.  1990-48,  en  date  du 
18  Janvier  1990,  modifiant  les  Regies  regissant  la  faillite, 
C.R.C.,  c.  368,  conformement  a  Particle  209(2)  de  la  Loi  sur 
la  faillite,  chapitre  B-3,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/284.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
de  la  consommation  et  des  corporations  et  de  V administration 
gouvernementale  conformement  a  I'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the  Queen's 
Privs  Council, — Report  on  Government  Annuities,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1989,  pursuant  to  subsection  18(1)  of  the  Govern- 
ment Annuities  Improvement  Act,  Chapter  83,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  342-1/57A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration). 


Par  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Rapport  des  rentes  sur  l'Etat,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  Particle  18(1)  de  la 
Loi  sur  l'augmentation  du  rendement  des  rentes  sur  l'Etat, 
chapitre  83,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°342-l/57A. 
( Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de 
I'emploi  et  de  /'immigration  conformement  a  I'article  32(5)  du 
Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE      PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in  Conformement   a   l'article   36   du    Reglement,   la   petition 

order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

deposee: 

— by  the  honourable  Member  for  Dauphin — Swan  River  (Mr.      — par    Fhonorable    depute    de    Dauphin — Swan    River    (M. 
White)  concerning  abortion  (342-4673).  White)  sur  l'avortement  (342-4673). 

ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  1 8h  1 9,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PR  \>  1  Rs 


PRIERE 


ST  ATI  M  I  \  FS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


OR\l  01  LSTIOXs 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


I)  Ml  Y  ROLTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\BI  I  Ml  Ol    DOCL  IMENTS 

Mr.  Leuis.  for  Mr.  Mulroney.  a  Member  of  the  Queen's 
Priv\  Council,  laid  upon  the  Table, — Copy  of  a  Government 
Notice  of  Motion  concerning  linguistic  duality  in  Canada. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-7/9. 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Copie  d'un  avis  de 
motion  emanant  du  gouvernement  concernant  la  dualite 
linguistique  canadienne.  (Textes  francais  et  anglais) — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-7/9. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1990-90,  dated  January  18.  1990.  amending  the  Members 
of  Panels  Regulations  of  the  Special  Import  Measures  Act, 
made  by  Order  in  Council  P.C.  1988-2937  of  December  30, 
1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/574. 
( Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Finance). 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Copie  du  decret  C.P. 
1990-90,  en  date  du  18  Janvier  1990,  modifiant  le  Reglement 
sur  les  membres  des  groupes  speciaux  de  la  Loi  sur  les  mesures 
speciales  d'importation,  pris  par  le  decret  C.P.  1988-2937  du 
30  decembre  1988.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  nc  342-1/574.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  finances  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


MOTION 

Mr    Lewis,  seconded  by   Mr.   Hawkes,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  J 87) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Andre 

Chadwick 

de  Cot  ret 

Atkin 

Champagne 

Delia  Noce 

Atlcwcll 

(Champlain) 

Dick 

Bclshcr 

Charlrand 

Dobbic 

Bcrirand 

Clark 

Domm 

Bird 

i  Ydlowhcad) 

Dor  in 

Bjorn 

Clark 

Duplessis 

Blackburn 

(Brandon — Souris) 

Edwards 

(Jonquierc) 

Clifford 

Epp 

Collins 

Fee 

Blcnkarn 

Cook 

Fcltham 

Bourgault 

Corbctl 

Ferland 

Crosbic 

Frelz 

' 

(Si    John's  West) 

Friesen 

Cadicux 

Crosbv 

Gcrin 

Campbell 

(Halifax  West) 

Gibcau 

Tcouvcr  Centre) 

Darling 

Cardiff 

DcBlois 

Gray 

Jelinek 

( Bonaventure — lles-de- 

Johnson 

la-Madcleine) 

Joncas 

Greene 

Kempling 

Gustafson 

Koury 

Harvey 

Langlois 

(Chicoutimi) 

Larrivee 

Hawkes 

Layton 

Hicks 

Leblanc 

Hockin 

(Longueuil) 

Hogue 

Lewis 

Holtmann 

Littlechild 

Horner 

Loiselle 

Horning 

MacDonald 

Hudon 

(Rosedalc) 

Hughes 

MacDougall 

Jacques 

(Timiskaming) 

James 

Malone 
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Marin 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall 

(St.  Paul's) 
McKnight 
Merrithew 
Monteith 
Nicholson 
Nowlan 


Oberle 

O'Kurley 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

St-Julien 

Schneider 


Scott 

Thorkclson 

Vien 

(Victoria — Haliburton) 

Tremblay 

Vincent 

Scott 

(Rosemont) 

Weiner 

(Hamilton — Wentworth) 

Tremblay 

Wenman 

Shields 

(Quebec-Est) 

White 

Siddon 

Tremblay 

Wilbee 

Soetens 

(Lotbiniere) 

Wilson 

Sparrow 

Turner 

(Swift  Current — Maple 

Tardif 

(Halton— Peel) 

Creek — Assiniboia) 

Tetreault 

Van  de  Walle 

Wilson 

Thacker 

Venne 

(Etobicoke  Centre) 

Thompson 

Vezina 

Worthy— 126 

NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Ferguson 

Hopkins 

MacDonald 

Proud 

Anawak 

Finestone 

Hovdebo 

(Dartmouth) 

Prud'homme 

Angus 

Flis 

Hunter 

MacLaren 

Riis 

Arseneault 

Fontana 

Jordan 

MacLellan 

Robichaud 

Assad 

Foster 

Kaplan 

MacWilliam 

Rocheleau 

Axworthy 

Fulton 

Karpoff 

Maheu 

Rodriguez 

(Saskatoon — Clark' 

s              Funk 

Keyes 

Manley 

Rompkey 

Crossing) 

Gaffney 

Kilger 

Marleau 

Skelly 

Barrett 

Gagliano 

(Stormont — Dundas) 

McCurdy 

(Comox — Alberni) 

Belair 

Gardiner 

Langan 

McGuire 

Speller 

Bellemare 

Gauthier 

(Mission — Coquitlam) 

Mifflin 

Stewart 

Bevilacqua 

Gray 

Langdon 

Milliken 

Stupich 

Black 

(Windsor  West) 

(Essex — Windsor) 

Nault 

Taylor 

Blackburn 

Grey 

Laporte 

Nystrom 

Vanclief 

(Brant) 

(Beaver 

River) 

LeBlanc 

Pagtakhan 

Walker 

Caccia 

Guarnieri 

(Cape  Breton  Highlands — 

Parent 

Whittaker 

Callbeck 

Harb 

Canso) 

Parker 

Wood 

Catterall 

Harvey 

Lee 

Peterson 

Young 

Crawford 

(Edmonton  East) 

MacAulay 

Pickard 

(Gloucester) — 81 

INTERRUPTION 

At  4.47  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  4.57  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION 

A  16h47,  la  seance  est  suspendue. 
A  16h57, la  seance  reprend. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Standing  Order  57,  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Mayer,  moved, — That  the  debate  on  the  motion  for  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Finance 
of  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Crimi- 
nal Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise 
Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court 
of  Canada  Act,  and  on  any  amendments  proposed  thereto,  not 
be  further  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'article  57  du  Reglement,  M.  Lewis, 
appuye  par  M.  Mayer,  propose, — Que  le  debat  sur  la  motion 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
finances  du  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des 
douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la 
Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de 
l'impot,  et  sur  tout  amendement  en  decoulant,  ne  soit  plus 
ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division—Vote  N"  188) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 

Andre 

Blais 

Chadwick 

Crosbie 

Dick 

Atkinson 

Blenkarn 

Champagne 

(St.  John's  West) 

Dobbie 

Attewell 

Bourgault 

(Champlain) 

Crosby 

Domm 

Belsher 

Boyer 

Clark 

(Halifax  West) 

Duplessis 

Bertrand 

Cadieux 

(Yellowhead) 

Darling 

Edwards 

Bird 

Campbell 

Clifford 

DeBlois 

Epp 

Bjornson 

(Vancouver  Centre) 

Collins 

de  Cotret 

Fee 

Blackburn 

Cardiff 

Cook 

Delia  Noce 

Feltham 

(Jonquiere) 

Casey 

Corbett 

Desjardins 

Fretz 
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Friesen 

James 

Mazankowski 

Schneider 

VandeWalle 

Gerin 

Jclinek 

McCreath 

Scott 

Vankoughnet 

Gibeau 

Johnson 

McDermid 

(Victoria — Haliburton) 

Venne 

Gra> 

Joncas 

McDougall 

Scott 

Vien 

1  Bonaventure — lles-de- 

Kempling 

(St.  Paul's) 

(Hamilton — Wentworth) 

Vincent 

la-Vladeleine) 

kour> 

McKnight 

Shields 

Weiner 

Greene 

Langlois 

Merrithew 

Siddon 

White 

GtlSUfson 

Larrivce 

Monteilh 

Soetens 

Wilbee 

Har\c> 

Layton 

Nicholson 

Sparrow 

Wilson 

(Chicoutimi) 

Leblanc 

Nowlan 

Tardif 

(Swift  Current — Maple 

Hawkes 

( Longucuil) 

O'Kurlej 

Tetreault 

Creek — Assiniboia) 

Hicks 

1  cms 

Plourde 

Thacker 

Wilson 

Hockin 

Liulechild 

Porter 

Thompson 

(Etobicoke  Centre) 

Hogue 

Loiselle 

Pronovost 

Thorkelson 

Worthy— 1  18 

Hollmann 

MacDonald 

Redway 

Tremblay 

Horner 

(Rosedale) 

Reid 

(Rosemont) 

Horning 

Marin 

Richardson 

Tremblay 

Hudon 

Martin 

Robitaille 

(Quebec-Est) 

Hughes 

(Lincoln) 

Roy-Arcelin 

Tremblay 

Jacques 

Mayer 

St-Julien 

(Lotbiniere) 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Allmand 

Calterall 

Harvard 

MacAulay 

Prud'homme 

\na»ak 

Clancy 

Harvey 

MacLaren 

Robichaud 

Angus 

Crawford 

(Edmontor 

i  East) 

MacLellan 

Rodriguez 

Arscncaull 

Ferguson 

Heap 

MacWilliam 

Skelly 

Assad 

Finestone 

Hovdebo 

Maheu 

(Comox — Alberni) 

-;h> 

Fontana 

Hunter 

Manley 

Speller 

(Saskatoon — Clark's 

Fulton 

Jordan 

Marleau 

Stewart 

Crossing) 

Funk 

Kaplan 

McCurdy 

Stupich 

Barrett 

Gaffney 

Karpoff 

McGuire 

Vanclief 

Bclair 

Gagliano 

Keyes 

Mifflin 

Waddell 

Bcrgcr 

Gardiner 

Kilger 

Milliken 

Walker 

Bcvilacqua 

Gauthier 

(Stormont 

—  Dundas) 

Nault 

Whittaker 

Black 

Gray 

Langan 

Pagtakhan 

Wood 

Blackburn 

(Windsor 

West) 

(Mission — 

Coquitlam) 

Parent 

Young 

(Brant) 

Grey 

Langdon 

Parker 

(Gloucester) — 76 

Blaikie 

(Beaver  R 

iver) 

(Essex — Windsor) 

Peterson 

Boudria 

Guarnieri 

Laporte 

Pickard 

Caccia 

Harb 

Lee 

Proud 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes, — That  Bill 
C-62.  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal 
Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act, 
the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of 
Canada  Act.  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance. 

\nd  on  the  amendment  of  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
seconded  b>  Mr.  Boudria. — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act.  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes, — Que  le  projet 
de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi 
sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statis- 
tique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  Fimpot,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
finances. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Turner  (Vancouver  Quadra), 
appuye  par  M.  Boudria, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


12.00  o'clock  midnight 

At   1.00  o'clock  a.m..  pursuant  to  Standing  Order  57,  the 
Speaker  interrupted  the  proceedings. 


Minuit 

A  une  heure,  conformement  a  I'article  57  du  Reglement,  le 
president  interrompt  les  deliberations. 


7  fevrier  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1185 


And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division—Vote  N°  189) 

YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Crawford 

Heap 

MacLellan 

Anawak 

Duhamel 

Hopkins 

MacWilliam 

Angus 

Ferguson 

Hovdebo 

Maheu 

Arseneault 

Finestone 

Hunter 

Manley 

Assad 

Flis 

Jordan 

Marchi 

Axworthy 

Fontana 

Kaplan 

Marleau 

(Saskatoon — Clark's 

Fulton 

Karpoff 

McCurdy 

Crossing) 

Funk 

Keyes 

McGuire 

Barrett 

Gaffney 

Kilger 

Mifflin 

Bellemare 

Gagliano 

(Stormont 

— Dundas) 

Milliken 

Benjamin 

Gardiner 

Kristiansen 

Nault 

Bevilacqua 

Gauthier 

Langan 

Nystrom 

Black 

Gray 

(Mission— 

-Coquitlam) 

Pagtakhan 

Blackburn 

(Windsor 

West) 

Langdon 

Parker 

(Brant) 

Grey 

(Essex — Windsor) 

Peterson 

Blaikie 

(Beaver  R 

iver) 

Laporte 

Pickard 

Boudria 

Guarnieri 

LeBlanc 

Proud 

Caccia 

Harb 

(Cape  Breton  Highlands — 

Prud'homme 

Catterall 

Harvey 

Canso) 

Riis 

Clancy 

(Edmonton  East) 

MacAulay 

Robichaud 

Robinson 
Rodriguez 
Samson 
Skelly 

(Comox — Alberni) 
Speller 
Stewart 
Stupich 
Taylor 
Vanclief 
Waddell 
Walker 
Whittaker 
Wood 
Young 

(Gloucester) — 83 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Andre 

Cook 

Hawkes 

Mazankowski 

Sparrow 

Atkinson 

Corbeil 

Hicks 

McCreath 

Tardif 

Attewell 

Crosbie 

Hogue 

McDermid 

Tetreault 

Belsher 

(St.  John's  West) 

Holtmann 

McKnight 

Thacker 

Bertrand 

Crosby 

Horner 

Merrithew 

Thompson 

Bird 

(Halifax  West) 

Horning 

Monteith 

Thorkelson 

Bjornson 

Darling 

Hughes 

Moore 

Tremblay 

Blackburn 

DeBlois 

Jacques 

Nicholson 

(Quebec-Est) 

(Jonquiere) 

de  Cotret 

James 

Nowlan 

Tremblay 

Blais 

Delia  Noce 

Jelinek 

O'Kurley 

(Lotbiniere) 

Blenkarn 

Desjardins 

Johnson 

Plourde 

Turner 

Bourgault 

Dick 

Joncas 

Porter 

(Halton— Peel) 

Boyer 

Dobbie 

Kempling 

Pronovost 

Vande  Walle 

Browes 

Domm 

Koury 

Rcdway 

Vankoughnet 

Cadieux 

Duplessis 

Langlois 

Reid 

Venne 

Campbell 

Edwards 

Larrivee 

Ricard 

Vezina 

(Vancouver  Centre) 

Fee 

Layton 

Richardson 

Vien 

Cardiff 

Ferland 

Leblanc 

Robitaille 

Vincent 

Casey 

Fretz 

(Longueuil) 

Roy-Arcelin 

Weiner 

Chadwick 

Friesen 

Lewis 

St-Julien 

Wenman 

Champagne 

Gibeau 

Loiselle 

Schneider 

White 

(Champlain) 

Gray 

MacDonald 

Scott 

Wilbee 

Clark 

(Bonaventure — lles-de- 

(Rosedale) 

(Victoria — Haliburton) 

Wilson 

(Yellowhead) 

la-Madeleine) 

MacDougall 

Scott 

(Swift  Current — Maple 

Clark 

Greene 

(Timiskaming) 

(Hamilton — Wentworth) 

Creek — Assiniboia) 

( Brandon — Souris) 

Gustafson 

Malone 

Shields 

Wilson 

Clifford 

Harvey 

Marin 

Siddon 

(Etobicoke  Centre) 

Collins 

(Chicoutimi) 

Mayer 

Soetens 

Worthy— 119 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 
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(Division—  Vote  N°  i  90) 
YEAS— POUR 


Andre 

Atkinson 

Nttewell 

Bclshcr 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn 

(Jonquierel 
Blais 
Blcnkarn 
Bourgaull 
Boyer 
Browes 
Cadicux 
Campbell 

I  \  ancouver  Centre) 
Cardiff 
Casey 
Chadwick 
Champagne 

(Champlain) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clifford 
Collins 


Members — Deputes 


Cook 

Hawkes 

Corbeil 

Hicks 

Crosbie 

Hogue 

(St.  John 

"s  West) 

Holtmann 

Crosby 

Horner 

(Halifax 

West) 

Horning 

Darling 

Hughes 

DeBlois 

Jacques 

de  Cotrel 

James 

Delia  Noce 

Jelinek 

Desjardins 

Johnson 

Dick 

Joncas 

Dobbie 

Kempling 

Domm 

Koury 

Duplessis 

Langlois 

Edwards 

Larrivee 

Fee 

Layton 

Ferland 

Leblanc 

Fretz 

(Longueuil) 

Friesen 

Lewis 

Gibcau 

Loiselle 

Gray 

MacDonald 

( Bonaventurc — lles-de- 

(Rosedale) 

la-Madeleine) 

MacDougall 

Greene 

(Timiskaming) 

Gustafson 

Malone 

Harvey 

Marin 

(Chicoutimi) 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McKnighl 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

O'Kurley 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

St-Julien 

Schneider 

Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Shields 
Siddon 
Soetens 


Sparrow 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay 

(Quebec- Est) 
Tremblay 

(Lotbiniere) 
Turner 

(Halton— Peel) 
Vande  Walle 
Vankoughnet 
Venne 
Vezina 
Vien 
Vincent 
Weiner 
Wenman 
White 
Wilbee 
Wilson 

(Swift  Current — Maple 

Creek — Assiniboia) 
Wilson 

(Etobicoke  Centre) 
Worthy— 119 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Allmand 

Crawford 

Heap 

MacLellan 

Anawak 

Duhamel 

Hopkins 

MacWilliam 

Angus 

Ferguson 

Hovdebo 

Maheu 

■\rsencault 

Finestone 

Hunter 

Manley 

Assad 

Flis 

Jordan 

Marchi 

-:hy 

Fontana 

Kaplan 

Marleau 

(Saskatoon — Clark's 

Fulton 

Karpoff 

McCurdy 

Crossing) 

Funk 

Keyes 

McGuire 

Barrett 

Gaffney 

Kilger 

Mifflin 

Bcllcmare 

Gxgliano 

(Stormont 

— Dundas) 

Milliken 

Benjamin 

Gardiner 

Kristiansen 

Nault 

Bcvilacqua 

Gauthier 

Langan 

Nystrom 

Black 

Gray 

(Mission— 

Coquitlam) 

Pagtakhan 

Blackburn 

(Windsor  West) 

Langdon 

Parker 

(Brant) 

Grey 

(Essex — Windsor) 

Peterson 

Blaikic 

(Beaver  River) 

Laporte 

Pickard 

Boudria 

Guarnieri 

LcBlanc 

Proud 

Caccia 

Harb 

(Cape  Breton  Highlands— 

Prud'homme 

Cattcrall 

Harvey 

Canso) 

Riis 

Clancy 

(Edmonton  East) 

MacAulay 

Robichaud 

Robinson 
Rodriguez 

Samson 
Skelly 

(Comox — Alberni) 
Speller 
Stewart 
Stupich 
Taylor 
Vanclief 
Waddell 
Walker 
Whittaker 
Wood 
Young 

(Gloucester) — 83 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  Iu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

N   'ice    having    been    filed    pursuant    to    Standing    Order 
I  14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Ferguson  for  Mr.  Crawford  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Crawford  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 
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Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Robitaille  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


Mmc  Bourgault  en  remplacement  de  M.  Robitaille  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1),  namely: 

By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Enterprise  Cape  Breton  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  period 
December  1,  1988  to  March  31,  1989,  pursuant  to  subsection 
150(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-1/575.  (Pursuant  to  Standing  Order 
32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern 
Development). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  couvrant  la  periode 
du  ler  decembre  1988  au  31  mars  1989,  conformement  a 
Particle  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  fran- 
cais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/575. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'industrie, 
de  la  science  et  de  la  technologie  et  du  developpement  regional 
et  du  Nord  conformement  a  I 'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Archives  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  1 1  of  the  National 
Archives  Act,  Chapter  1  (3rd  Supp.),  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/530.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  Archives  nationales  du  Canada  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  Particle  1 1  de  la  Loi 
sur  les  Archives  nationales  du  Canada,  chapitre  1  (3C  suppl.), 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-1/530.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed  as  follows: 

— eleven  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St- 
Julien)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4674  to  342-4684);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  con- 
cerning a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4685). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— onze  par  Phonorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
Pindemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4674  a  342-4684);  et 

— une  par  Phonorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  relative  a  la 
taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4685). 


ADJOURNMENT 

At  1.32  o'clock  a.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
later  this  day  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing 
Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  01  h32,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  plus  tard 
aujourd'hui,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du 
Reglement. 
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PR\U  RS 


PRIERE 


1)  Ml  Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORD1NAIRES 


TvBiisci  of  Documents 

Mr  I  ooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 

342-3538  presented  by  Mr.  Flis; 

-342-3542  to  342-3572  presented  by  Mr.  Gagliano; 

-342-3576  and  342-3614  presented  by  Mr.  Gardiner; 

-342-3578  and  342-3579  presented  by  Mr.  Anawak; 

■3580  and  342-3581  presented  by  Mr.  Hopkins; 

-342-3587  to  342-3596  presented  by  Mr.  Whittaker; 

342-3602  to  342-3605  presented  by  Mr.  Angus; 

^612    and    342-3613    presented    by    Mr.     Kilgour 
(Edmonton  Southeast); 

342-3616  and  342-3675  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-3618  presented  by  Mr.  Bellemare; 

-3619  to  342-3621  presented  by  Ms.  Callbeck; 

342-3622  and  342-3623  presented  by  Ms.  Phinney; 

—342-3629  to  342-3662  presented  by  Mr.  Vanclief; 

—342-3663  presented  by  Mrs.  Catterall; 

— 342-3668  presented  by  Mr.  Jordan; 

—342-3672  to  342-3674  presented  by  Mr.  Ferguson; 

—342-3676  presented  by  Mr.  Mifflin; 

—342-3678  presented  by  Mrs.  Stewart; 

3685  to  342-3690  presented  by  Mr.  Kindy; 

342-3692  and  342-3693  presented  by  Mr.  Caccia; 

-342-3695  to  342-3697  presented  by  Mr.  Keyes;  and 

-342-3698  presented  by  Mr.  Crawford. — Sessional  Paper 
No.  342-9/82J. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3538  presentee  par  M.  Flis; 

— 342-3542  a  342-3572  presentees  par  M.  Gagliano; 

— 342-3576  et  342-3614  presentees  par  M.  Gardiner; 

— 342-3578  et  342-3579  presentees  par  M.  Anawak; 

— 342-3580  et  342-3581  presentees  par  M.  Hopkins; 

—342-3587  a  342-3596  presentees  par  M.  Whittaker; 

— 342-3602  a  342-3605  presentees  par  M.  Angus; 

— 342-3612    et     342-3613     presentees    par     M.     Kilgour 
(Edmonton-Sud-Est); 

— 342-3616  et  342-3675  presentees  par  M.  Riis; 

— 342-3618  presentee  par  M.  Bellemare; 

—342-3619  a  342-3621  presentees  par  Mmc  Callbeck; 

— 342-3622  et  342-3623  presentees  par  Mmc  Phinney; 

— 342-3629  a  342-3662  presentees  par  M.  Vanclief; 

— 342-3663  presentee  par  Mmc  Catterall; 

— 342-3668  presentee  par  M.  Jordan; 

— 342-3672  a  342-3674  presentees  par  M.  Ferguson; 

— 342-3676  presentee  par  M.  Mifflin; 

— 342-3678  presentee  par  Mmc  Stewart; 

—342-3685  a  342-3690  presentees  par  M.  Kindy; 

—342-3692  et  342-3693  presentees  par  M.  Caccia; 

— 342-3695  a  342-3697  presentees  par  M.  Keyes;  et 

— 342-3698     presentee     par     M.     Crawford. — Document 
parlementaire  n°  342-9/82J. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-284,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act 
(distribution  undertaking),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Waddell,  appuye  par  M.  Riis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-284,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  radiodiffusion  (entreprise  de  distribution),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  I  ne-.cn.  seconded  by  Mr.  Crosby  (Halifax  West),  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-285,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Shipping  Act  (pollution),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Friesen,  appuye  par  M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-285,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  (pollu- 
tion), qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4686  and 
342-4687); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4688); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park 
(Mr.  Flis):  one  concerning  the  status  of  the  English  language 
in  Quebec  (342-4689)  and  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4690); 

— eight  by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Shuswap 
(Mr.  MacWilliam)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4691  to  342-4698); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4699  to 
342-4701); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Esquimalt — Juan  de 
Fuca  (Mr.  Barrett)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4702  to  342-4705); 

— twenty-one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay- 
Atikokan  (Mr.  Angus)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4706  to  342-4726); 

— three  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster — 
Burnaby  (Ms.  Black)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4727  to  342-4729); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Fee) 
concerning  abortion  (342-4730  and  342-4731); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Restigouche — Chaleur 
(Mr.  Arseneault)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4732); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  Centre 
(Mrs.  Browes)  concerning  the  Rouge  River  Valley  (342-4733); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista — Trinity — 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4734); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent — Cartier- 
ville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4735); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr. 
Karpoff)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4736 
and  342-4737);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner)  concerning  tax  benefits  for  Northern 
and  isolated  areas  (342-4738). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Thonorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relati- 
ves a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4686  et 
342-4687); 

— une  par  Thonorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4688); 

— deux  par  Thonorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M. 
Flis):  une  sur  le  statut  de  la  langue  anglaise  au  Quebec 
(342-4689)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4690); 

— huit  par  Thonorable  depute  d'Okanagan — Shuswap  (M. 
MacWilliam)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4691  a342-4698); 

— trois  par  Thonorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relatives 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4699  a  342-4701); 

— quatre  par  Thonorable  depute  d'Esquimalt — Juan  de  Fuca 
(M.  Barrett)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4702  a  342-4705); 

— vingt  et  une  par  Thonorable  depute  de  Thunder  Bay — 
Atikokan  (M.  Angus)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4706  a  342-4726); 

— trois  par  Thonorable  depute  de  New  Westminster — Burnaby 
(Mmc  Black)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4727  a  342-4729); 

— deux  par  Thonorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Fee)  sur 
Tavortement  (342-4730  et  342-4731); 

— une  par  Thonorable  depute  de  Restigouche — Chaleur  (M. 
Arseneault)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4732); 

— une  par  Thonorable  depute  Scarborough-Centre  (Mmc 
Browes)  sur  la  «vallee  de  la  riviere  Rouge»  (342-4733); 

— une  par  Thonorable  depute  de  Bonavista — Trinity — Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4734); 

— une  par  Thonorable  depute  de  Saint-Laurent — Cartierville 
(Mmc  Maheu)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4735); 

— deux  par  Thonorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4736  et 
342-4737);  et 

— une  par  Thonorable  depute  de  Prince-George — Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner)  sur  Tindemnisation  fiscale  des  localites 
isolees  et  du  Nord  (342-4738). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier, 
moved, — That  this  House  call  upon  the  Government  to  aban- 
don its  ill-conceived  Goods  and  Services  Tax  scheme  and  to 
bring  forward  in  its  place  a  comprehensive  reform  of  the  tax 
system  that  is  fairer,  simpler,  integrated,  taking  into  consider- 
ation all  forms  of  taxation  and  the  needs  and  practices  of  other 
levels  of  government  and  that  this  be  clearly  visible  to  the 
taxpayers  and  designed  in  a  manner  that  does  not  merely, 
under  the  guise  of  reform,  constitute  another  increase  in  the 
overall  burden  of  taxation. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier, 
propose, — Que  la  Chambre  demande  au  gouvernement  d'aban- 
donner  son  plan  mal  congu  de  taxe  sur  les  biens  et  services,  de 
la  remplacer  par  une  reforme  fiscale  en  regie  qui  soit  plus 
juste,  plus  simple,  coherente  et  qui  tienne  compte  de  toutes  les 
formes  d'impot  et  des  besoins  et  pratiques  des  autres  paliers  de 
gouvernement  et  que  cette  reforme  soit  bien  comprise  par  les 
contribuables  et  congue  de  facon  a  ne  pas  cacher,  sous  pretexte 
de  reforme,  un  autre  accroissement  du  fardeau  fiscal. 


II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  12.57  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant 
to  Standing  Order  24(2). 

\t  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  12h57,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a 
Particle  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  ot  Mr.  Young  (Glouces- 
ter), seconded  by  Mr.  Gauthier, — That  this  House  call  upon 
the  Government  to  abandon  its  ill-conceived  Goods  and  Ser- 
vices Tax  scheme  and  to  bring  forward  in  its  place  a  compre- 
hensive reform  of  the  tax  system  that  is  fairer,  simpler,  inte- 
grated, taking  into  consideration  all  forms  of  taxation  and  the 
needs  and  practices  of  other  levels  of  government  and  that  this 
be  clearly  visible  to  the  taxpayers  and  designed  in  a  manner 
that  does  not  merely,  under  the  guise  of  reform,  constitute 
another  increase  in  the  overall  burden  of  taxation. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17), 
the  proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Young  (Gloucester), 
appuye  par  M.  Gauthier, — Que  la  Chambre  demande  au 
gouvernement  d'abandonner  son  plan  mal  congu  de  taxe  sur  les 
biens  et  services,  de  la  remplacer  par  une  reforme  fiscale  en 
regie  qui  soit  plus  juste,  plus  simple,  coherente  et  qui  tienne 
compte  de  toutes  les  formes  d'impot  et  des  besoins  et  pratiques 
des  autres  paliers  de  gouvernement  et  que  cette  reforme  soit 
bien  comprise  par  les  contribuables  et  congue  de  fagon  a  ne  pas 
cacher,  sous  pretexte  de  reforme,  un  autre  accroissement  du 
fardeau  fiscal. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  Particle  81(17)  du 
Reglement. 


PROCE1  \)\\<,s()\  ADJOURNMENT  MOTION 

V  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1): 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION    DAJOURNE- 

MENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Particle 
38(1)  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was   deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  for  Ms.  Greene  and  Mr.  Tetreault  for  Mrs. 
Venne  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 

Mr.  Wilbee  for  Mr.  Reimer  and  Ms.  Greene  for  Mr. 
Nicholson  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 

Mrs.  Venne  for  Mr.  Tetreault  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.    Nicholson   en   remplacement   de   Mmc  Greene  et  M. 

Tetreault  en  remplacement  de  Mmc  Venne  sur  la  liste  des 

membres  du  Comite  legislatif  du   projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Wilbee  en  remplacement  de  M.  Reimer  et  Mmc  Greene 
en  remplacement  de  M.  Nicholson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avor- 
tement. 

Mmc  Venne  en  remplacement  de  M.  Tetreault  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 


ADJOURNMENT 

At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A    18h29,   la   Chambre  s'ajourne  jusqu'a   demain, 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 


a   dix 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard 
(Roberval),  seconded  by  Mr.  Oberle, — That  Bill  C-5,  An  Act 
to  amend  the  Railway  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bouchard 
(Roberval),  appuye  par  M.  Oberle, — Que  le  projet  de  loi  C-5, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Loiselle, — That  Bill  C-25,  An 
Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the  National 
Defence  Act  and  the  Trade-marks  Act,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Clark 
(Yellowhead),  appuye  par  M.  Loiselle, — Que  le  projet  de  loi 
C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la 
Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de 
commerce,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Epp, 
seconded  by  Mr.  McDermid, — That  Bill  C-44,  An  Act 
respecting  the  Hibernia  Development  Project  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Epp, 
appuye  par  M.  McDermid, — Que  le  projet  de  loi  C-44,  Loi 
concernant  l'exploitation  du  champ  d'hydrocarbures  Hibernia 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  disabled 
victims  of  criminal  acts  (English  and  French),  as  follows: 

—342-2938  presented  by  Mr.  Rompkey;  and 

—342-3089    presented    by    Mr.    MacWilliam. — Sessional 
Paper  No.  342-9/105. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  personnes  handicapees  victimes  de  crimes 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-2938  presentee  par  M.  Rompkey;  et 
— 342-3089    presentee    par    M.    MacWilliam. — Document 
parlementaire  n°  342-9/105. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Siddon 
Council,  laid  upon  the  Table, 
ant  to  Standing  Order  36(8), 
by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton 
the  fishing  industry.  (English 
No.  342-9/1 02A. 


a  Member  of  the  Queen's  Privy 
— Government  response,  pursu- 
to  petition  342-3062  presented 
Highlands — Canso)  concerning 
and  French) — Sessional  Paper 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3062  presentee  par  M.  LeBlanc  (Cap-Breton 
Highlands — Canso)  sur  l'industrie  de  la  peche.  (Textes  fran- 
cais et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/102A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-3250  to  342-3254  presented  by  Mr.  James  concerning 
sentences  in  the  Criminal  Code.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-9/106. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-3250  a  342-3254  presentees  par 
M.  James  sur  les  peines  prevues  par  le  Code  criminel.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/106. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 

—342-3709,   342-3710   and   342-3923    presented    by    Mr. 
Harvard; 

— 342-3712  and  342-3767  presented  by  Mr.  Simmons; 

—342-3715  and  342-3990  presented  by  Mr.  Mifflin; 

—342-3736  to  342-3760  presented  by  Mr.  Gauthier; 

— 342-3763  presented  by  Mr.  Young  (Goucester); 

— 342-3764  and  342-3906  presented  by  Mr.  Ferguson; 

—342-3769  to  342-3771  presented  by  Mr.  Hovdebo; 

— 342-3772  to  342-3837  presented  by  Mr.  Bevilacqua; 

—342-3838  to  342-3840  presented  by  Mr.  Hopkins; 

—342-3843    to    342-3848,    342-3941    to    342-3953    and 
342-3974  to  342-3981  presented  by  Mr.  Whittaker; 

— 342-3854  presented  by  Mr.  Turner  (Vancouver  Quadra); 

—342-3858  to  342-3873  presented  by  Mr.  Gray  (Windsor 
West); 

—342-3874  to  342-3878  presented  by  Mr.  Marchi; 

—342-3879  and  342-3880  presented  by  Mr.  Parent; 

—342-3883  to  342-3890  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

—342-3909  and  342-3972  presented  by  Mr.  Riis; 

— 342-3920  to  342-3922  presented  by  Mrs.  Finestone; 

—342-3927  to  342-3933  presented  by  Mr.  Angus; 

—342-3934,  342-3935  and  342-3991  to  342-4003  presented 
by  Ms.  Black; 

— 342-3937  presented  by  Mr.  Kristiansen; 

- — 342-3938  presented  by  Ms.  Langan  (Mission — Coquit- 
lam); 

—342-3959  and  342-3960  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

—342-3962  to  342-3968  presented  by  Mr.  MacWilliam; 

— 342-3973  presented  by  Mr.  Allmand; 

—342-3982  presented  by  Ms.  Mitchell; 

— 342-3985  presented  by  Mr.  Taylor;  and 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-3709,    342-3710    et    342-3923    presentees    par    M. 
Harvard; 

— 342-3712  et  342-3767  presentees  par  M.  Simmons; 

—342-3715  et  342-3990  presentees  par  M.  Mifflin; 

— 342-3736  a  342-3760  presentees  par  M.  Gauthier; 

— 342-3763  presentee  par  M.  Young  (Goucester); 

— 342-3764  et  342-3906  presentees  par  M.  Ferguson; 

— 342-3769  a  342-3771  presentees  par  M.  Hovdebo; 

— 342-3772  a  342-3837  presentees  par  M.  Bevilacqua; 

— 342-3838  a  342-3840  presentees  par  M.  Hopkins; 

—342-3843  a  342-3848,  342-3941  a  342-3953  et  342-3974  a 
342-3981  presentees  par  M.  Whittaker; 

— 342-3854  presentee  par  M.  Turner  (Vancouver  Quadra); 

—342-3858  a  342-3873  presentees  par  M.  Gray  (Windsor- 
Ouest); 

—342-3874  a  342-3878  presentees  par  M.  Marchi; 

—342-3879  et  342-3880  presentees  par  M.  Parent; 

— 342-3883  a  342-3890  presentees  par  M.  Rodriguez; 

—342-3909  et  342-3972  presentees  par  M.  Riis; 

—342-3920  a  342-3922  presentees  par  Mme  Finestone; 

— 342-3927  a  342-3933  presentees  par  M.  Angus; 

—342-3934,  342-3935  et  342-3991  a  342-4003  presentees 
par  Mmc  Black; 

— 342-3937  presentee  par  M.  Kristiansen; 

— 342-3938  presentee  par  Mmc  Langan  (Mission — Coquit- 
lam); 

—342-3959  et  342-3960  presentees  par  Mmc  Gaffney; 

— 342-3962  a  342-3968  presentees  par  M.  MacWilliam; 

— 342-3973  presentee  par  M.  Allmand; 

— 342-3982  presentee  par  Mmc  Mitchell; 

— 342-3985  presentee  par  M.  Taylor;  et 
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342-3986  to  342-3989  presented  by  Mr.   Keyes.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9  S2K. 


Mr  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table.— Order  in  Council  P.C.  1990-192  dated 
Februan  1.  1990.  approving  the  deployment  of  Canadian 
Forces  in  support  of  the  United  Nations  Observer  Group  in 
Central  America.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-7/10. 


-342-3986  a  342-3989  presentees  par  M.  Keyes. 
ment  parlementaire  n°  342-9/82K. 


-Docu- 


M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Copie  du  decret  C.P.  1990-192  en  date  du  lcr 
fevrier  1990,  approuvant  le  deploiement  des  Forces  canadien- 
nes  a  l'appui  de  l'operation  d'un  groupe  d'observateurs  des 
Nations  Unies  en  Amerique  centrale.  (Textes  frangais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-7/10. 


Si  \i  t  mi  nts  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  McKnight,  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  1'article  33(1)  du  Reglement,  M. 
McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une 
declaration. 


Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Weiner,  a  Member 
of  the  Queen\  Privy  Council,  made  a  statement. 


Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Weiner, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


— one  by  the  honourable  Member  for  Sarnia — Lambton  (Mr. 
James)  concerning  abortion  (342-4739); 

— eight  b\  the  honourable  Member  for  Saskatoon — Humboldt 
(Mr  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4740  to  342-4747); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Port  Moody — Coquit- 
lam  (Mr.  Waddell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
4"48  and  342-4749); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4750); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-475 1 ); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert — Church- 
ill River  (Mr.  Funk)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
i  342-4752  and  342-4753); 

— six  by  the  honourable  Member  for  Saanich — Gulf  Islands 
i  M>  Hunter):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4754  to  342-4757).  one  concerning  the  situation  in  El 
Salvador  (342-4758)  and  one  concerning  Old  Age  Security 
benefits  (342-4759); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James 
(Mr     Harvard)    concerning    the    Goods    and    Services    Tax 
E-4760); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kent  (Mr.  Crawford) 
concerning  abortion  (342-4761); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Lambton — Middlesex 
(Mr     Ferguson)    concerning    the   Goods    and    Services    Tax 
•   -4762); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Sarnia — Lambton  (M. 
James)  sur  l'avortement  (342-4739); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon — Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4740  a  342-4747); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Port  Moody — Coquitlam 
(M.  Waddell)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4748  et  342-4749); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4750); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4751); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert — Churchill 
River  (M.  Funk)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4752  et  342-4753); 

— six  par  ('honorable  depute  de  Saanich — Les  Iles-du-Golfe 
(M™  Hunter):  quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4754  a  342-4757),  une  sur  la  situation  au  Salva- 
dor (342-4758)  et  une  sur  les  prestations  de  securite  de  la 
vieillesse  (342-4759); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg  St.  James  (M. 
Harvard)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4760); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kent  (M.  Crawford)  sur 
l'avortement  (342-4761); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Lambton — Middlesex  (M. 
Ferguson)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4762); 
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— four  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4763  to 
342-4766); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Call- 
beck)concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4767); 

— twelve  by  the  honourable  Member  for  Dartmouth  (Mr. 
MacDonald)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4768  to  342-4779); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Haldimand — Norfolk 
(Mr.  Speller)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4780);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista — Trinity — 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4781). 


— quatre  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4763  a 
342-4766); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mmc  Callbeck) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4767); 

— douze  par  l'honorable  depute  de  Dartmouth  (M.  MacDo- 
nald) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4768  a 
342-4779); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Haldimand — Norfolk  (M. 
Speller)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4780);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista — Trinity — Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4781). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Epp,  seconded  by 
Mr.  McDermid, — That  Bill  C-44,  An  Act  respecting  the 
Hibernia  Development  Project  and  to  amend  certain  Acts  in 
relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Barrett,  seconded  by  Mr.  Harvey  (Edmonton  East), 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"Bill  C-44,  An  Act  respecting  the  Hibernia  Development 
Project  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  not 
now  read  a  second  time,  because: 

1)  granting  the  Project  more  than  $1  billion  without 
securing  equivalent  equity  in  the  Project  for  the  people  of 
Canada  is  wrong  in  principle; 

2)  it  fails  to  contain  specific  provisions  which  provide 
environmental  protection  measures  in  connection  with  the 
Project;  and 

3)  it  fails  to  contain  specific  provisions  which  provide  for 
the  creation  of  job  opportunities  in  relation  to  the 
Project." 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Epp,  appuye  par  M. 
McDermid, — Que  le  projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant 
l'exploitation  du  champ  d'hydrocarbures  Hibernia  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 

M.  Barrett,  appuye  par  M.  Harvey  (Edmonton-Est),  pro- 
pose l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rem- 
placant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant  l'exploitation  du 
champ  d'hydrocarbures  Hibernia  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois,  parce  que: 

1)  c'est  une  erreur,  en  principe,  d'octroyer  plus  d'un 
million  de  dollars  pour  l'exploitation  du  champ  Hibernia 
sans  obtenir  pour  la  population  du  Canada  une  participa- 
tion equivalente  dans  l'entreprise; 

2)  le  projet  de  loi  ne  contient  pas  de  dispositions  particu- 
lieres  prevoyant  des  mesures  de  protection  de  l'environne- 
ment  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  en  question;  et 

3)  le  projet  de  loi  ne  contient  pas  de  dispositions  particu- 
lieres  prevoyant  la  creation  de  possibilites  d'emploi  relati- 
vement  a  l'exploitation  en  question. 

II  s'eleve  un  debat. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  2.35  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members' 
Business  pursuant  to  Standing  Order  30(6). 

Mr.  Funk,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  ensuring  that  federal  job-creation  strategies 
emphasize  job  opportunities  that  extend  beyond  the  industrial 
and  commercial  sectors  and  include  the  arts,  culture,  social 
and  voluntary  services,  and  community-based  enterprises. — 
{Private  Members'  Business  M-345) 

And  debate  arising  thereon; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  14h35,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  la 
Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 

M.  Funk,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  etudie  l'opportunite  de  faire  en 
sorte  que  les  strategies  de  creation  d'emplois  du  gouvernement 
federal  insistent  sur  les  perspectives  d'emploi  non  seulement 
dans  les  secteurs  industriels  et  commercial,  mais  aussi  dans  le 
domaine  des  arts,  de  la  culture,  des  services  sociaux  et  benevo- 
les  ainsi  qu'au  sein  des  entreprises  oeuvrant  en  milieu  commu- 
nautaire. — {Affaires  emanant  des  deputes  M-345) 

II  s'eleve  un  debat. 
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The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  Tarticle  96  du  Regle- 
ment,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Parent,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-25,  An  Act  to  amend 
the  Geneva  Conventions  Act,  the  National  Defence  Act  and 
the  Trade-marks  Act. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  Particle  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Parent,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la 
Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de 
commerce. 


Pursuant  to  Standing  Order  1  13(2),  the  Speaker  appointed 
Mr.  Corbett.  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman 
of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-44,  An  Act  respecting 
the  Hibernia  Development  Project  and  to  amend  certain  Acts 
in  relation  thereto. 


Conformement  a  1'article  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Corbett,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-44,  Loi  concernant  l'exploitation  du  champ  d'hydro- 
carbures  Hibernia  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr  Hogue  for  Mr.  McCreath  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  McCreath  for  Mr.  Hogue  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Skelly  (Comox — Alberni)  for  Mr.  Robinson  on  the 
Special  Committee  on  the  Review  of  the  Canadian  Security 
Intelligence  Service  Act  and  the  Security  Offences  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Hogue  en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Hogue  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Skelly  (Comox — Alberni)  en  remplacement  de  M. 
Robinson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  l'exa- 
men  de  la  Loi  constituant  le  Service  canadien  du  renseigne- 
ment  de  securite  et  de  la  Loi  sur  les  infractions  en  matiere  de 
securite. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Swift  Current — Maple 
Creek — Assiniboia  (Mr.  Wilson)  concerning  a  sales  tax  on 
courses  and  lessons  (342-4782). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
deposee: 

— par  l'honorable  depute  de  Swift  Current — Maple  Creek — 
Assiniboia  (M.  Wilson)  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours 
et  lecons  (342-4782). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  3.35  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  15h35,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi  a 

Monday  at    1.00  o'clock  p.m.   pursuant  to  Standing  Order      treize  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du  Reglement. 
24(1). 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to 
the  consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Althouse, 
seconded  by  Mr.  Funk, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  introducing 
measures  to  amend  the  Western  Grain  Stabilization  Act  to 
include  coverage  for  producers  who  feed  their  own  grain  to 
their  livestock. — (Private  Members'  Business  M-310). 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Funk,  seconded  by  Mr. 
Taylor, — That  the  motion  be  amended  by  adding  immediately 
after  the  words  "Western  Grain  Stabilization  Act"  the  follow- 
ing: 

"and  Agricultural  Stabilization  Act". 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Althouse, 
appuye  par  M.  Funk, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  etudie  l'opportunite  d'adopter  des  modifications 
a  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  de 
maniere  que  les  producteurs  qui  nourrissent  leur  betail  avec  les 
grains  qu'ils  produisent  beneficient  egalement  des  avantages  de 
la  loi. — (Affaires  emanant  des  deputes  M-310). 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Funk,  appuye  par  M.  Taylor, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  ajoutant  immediatement  apres  les 
mots  «Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest»  ce 
qui  suit: 

«et  a  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles». 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Regle- 
ment, ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
au  Feuilleton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  3 1 ,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Copy  of  a  Report  concerning 
Mr.  Gallery's  relationship  with  CN  and  correspondence 
thereto.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-7/11. 


Depot  de  documents 

M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Copie  d'un  rapport  concernant 
les  relations  d'affaires  de  M.  Brian  Gallery  et  le  CN  et  toute 
correspondance  y  afferente.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-7/1 1. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Old  Age 
Security  benefits  (English  and  French),  as  follows: 

—342-4575  presented  by  Mr.  Robinson; 

—342-4581  presented  by  Mr.  Stupich;  and 

—342-4587  presented  by  Mr.  Hudon. — Sessional  Paper  No. 
342-9/801. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4575  presentee  par  M.  Robinson; 

— 342-4581  presentee  par  M.  Stupich;  et 

— 342-4587   presentee  par   M.   Hudon. — Document  parle- 
mentaire n"  342-9/801. 


1 2  fevrier  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1205 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-4576  presented  by  Mr.  Robinson  concerning  a  Children's 
Bill  of  Rights.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 

342-9/27C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  a  la  petition  342-4576  presentee  par  M.  Robinson 
sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants.  (Textes 
francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/27C. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-4586  presented  by  Mr.  Mazankowski;  and 

— 342-4588  presented  by  Mr.  Hughes. — Sessional  Paper 

No.  342-9/77J. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (textes  francais 
et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4586  presentee  par  M.  Mazankowski;  et 

— 342-4588  presentee  par  M.  Hughes. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/77J. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-3901  and  342-3902  presented  by  Mr.  Butland  concerning 
the  Sault  Ste.  Marie  Lock.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/108. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  342-3901  et  342-3902  presentees  par 
M.  Butland  sur  l'ecluse  de  Sault  Ste.  Marie.  (Textes  francais 
et  anglais) — Document  parlementaire  n°  342-9/108. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the 
Young  Offenders  Act  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-3249  presented  by  Mr.  James;  and 

— 342-3301  presented  by  Mr.  Domm. — Sessional  Paper  No. 
342-9/1 6B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (textes  fran- 
cais et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3249  presentee  par  M.  James;  et 

— 342-3301   presentee  par  M.  Domm. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/1 6B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Government  responses,  pursu- 
ant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-4067  to 
342-4174  presented  by  Mrs.  Finestone  concerning  the 
National  Arts  Centre.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  342-9/70C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-4067  a  342-4174  presentees  par  Mmc  Finestone 
sur  le  Centre  national  des  Arts.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/70C. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3670  presented  by  Mr.  Ferguson  concerning  the  poultry 
industry.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-9/107. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  342-3670  presentee  par  M.  Ferguson  sur  1'indus- 
trie  de  la  volaille.  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-9/107. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 
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342-4004  to  342-4014  and  342-4239  presented  by  Mr. 
Fisher: 

342-4015  and  342-4280  presented  by  Mr.  Gardiner; 

.U2-4017  to  342-4042  presented  by  Mr.  Foster; 

342-4047  to  342-4058  presented  by  Mr.  Keyes; 

342-4062  and  342-4063  presented  by  Mr.  Taylor; 

342-4175  to  342-4178  presented  by  Mrs.  Finestone; 

342-4179  to  342-4214  presented  by  Mr.  McCurdy; 

-342-4215  and  342-4216  presented  by  Mr.  Kindy; 

-342-42 1  7  to  342-4226  presented  by  Mr.  Gauthier; 

-342-4227  to  342-4235  presented  by  Mr.  Angus; 

-342-4236  to  342-4238  presented  by  Mr.  Arseneault; 

-342-4240  presented  by  Mr.  Parker; 

-342-4241    to   342-4249    presented   by    Mr.    MacDonald 
(Darmouth); 

-342-4250  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-4251  to  342-4253  presented  by  Mr.  Peterson; 

-342-4254  presented  by  Mr.  Karpoff; 

-342-4257  presented  by  Mr.  Kaplan; 

-342-4258  to  342-4261  presented  by  Mr.  Riis; 

-342-4262  presented  by  Mr.  Langdon; 

-342-4263  presented  by  Mr.  Boudria; 

-342-4264  to  342-4269  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmon- 
ton East); 

-342-4272  presented  by  Ms.  Callbeck; 

-342-4281  presented  by  Mr.  Speller; 

-342-4282  presented  by  Mr.  Laporte; 

-342-4284  presented  by  Mr.  Butland; 

-342-4285  to  342-4313  presented  by  Ms.  Langan  (Mis- 
sion— Coquitlam);  and 

-342-4315  and  342-4316  presented  by  Mr.  Rocheleau. — 
Sessional  Paper  No.  342-9/82L. 


—342-4004  a   342-4014  et   342-4239  presentees  par  M. 
Fisher; 

—342-4015  et  342-4280  presentees  par  M.  Gardiner; 

— 342-4017  a  342-4042  presentees  par  M.  Foster; 

— 342-4047  a  342-4058  presentees  par  M.  Keyes; 

—342-4062  et  342-4063  presentees  par  M.  Taylor; 

— 342-4175  a  342-4178  presentees  par  Mmc  Finestone; 

— 342-4179  a  342-4214  presentees  par  M.  McCurdy; 

—342-4215  et  342-4216  presentees  par  M.  Kindy; 

— 342-4217  a  342-4226  presentees  par  M.  Gauthier; 

— 342-4227  a  342-4235  presentees  par  M.  Angus; 

— 342-4236  a  342-4238  presentees  par  M.  Arseneault; 

— 342-4240  presentee  par  M.  Parker; 

— 342-4241    a    342-4249   presentees   par   M.    MacDonald 
(Darmouth); 

— 342-4250  presentee  par  M.  Whittaker; 

— 342-4251  a  342-4253  presentees  par  M.  Peterson; 

— 342-4254  presentee  par  M.  Karpoff; 

— 342-4257  presentee  par  M.  Kaplan; 

—342-4258  a  342-4261  presentees  par  M.  Riis; 

— 342-4262  presentee  par  M.  Langdon; 

— 342-4263  presentee  par  M.  Boudria; 

— 342-4264  a  342-4269  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est); 

—342-4272  presentee  par  Mmc  Callbeck; 

— 342-4281  presentee  par  M.  Speller; 

— 342-4282  presentee  par  M.  Laporte; 

— 342-4284  presentee  par  M.  Butland; 

— 342-4285  a  342-4313  presentees  par  Mmc  Langan  (Mis- 
sion— Coquitlam);  et 

— 342-4315  et  342-4316  presentees  par  M.  Rocheleau. — 
Document  parlementaire  n°  342-9/82L. 


Prfsi  mis',  Reports  from  Committees 

Mr  Milliken  for  Mr.  Cook,  from  the  Standing  Committee 
on  Elections.  Privileges,  Procedure  and  Private  Members' 
Business,  presented  the  Tenth  Report  of  the  Committee,  which 
is  as  follows: 

In  accordance  with  the  mandate  under  Standing  Order 
108(3)(ft)(i),  your  Committee  has  agreed  to  recommend  that 
all  references  in  the  Standing  Orders  to  the  "Standing  Com- 
mittee on  Elections,  Privileges,  Procedure  and  Private  Mem- 
bers' Business"  be  changed  to  read  "Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections". 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
( huie  .Xo.  21 ,  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

i  I  he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  63  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Milliken,  au  nom  de  M.  Cook,  du  Comite  permanent  des 
elections,  des  privileges,  de  la  procedure  et  des  affaires  ema- 
nant  des  deputes,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

En  vertu  du  mandat  que  lui  confere  le  sous-alinea 
108(3)/>)(i)  du  Reglement,  le  Comite  a  convenu  de  recomman- 
der  que,  dans  chaque  article  du  Reglement,  la  mention  du 
«Comite  permanent  des  elections,  des  privileges,  de  la  proce- 
dure et  des  affaires  emanant  des  deputes»  soit  remplacee  par  la 
mention  du  «Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections*. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents {fascicule  n°  21,  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  63  aux  Journaux). 
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Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Axworthy  (Winnipeg  South  Centre),  seconded  by  Mr. 
Allmand,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-286,  An 
Act  to  amend  the  Export  Development  Act  (commercial 
credits),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Axworthy  (Winnipeg-Sud-Centre),  appuye  par  M. 
Allmand,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-286,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des  exporta- 
tion (credits  commerciaux),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


— one  by  the  honourable  Member  for  Cambridge  (Mr.  Sobe- 
ski)  concerning  sentences  in  the  Criminal  Code  (342-4783); 

— three  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  tax  benefits  for  North- 
ern and  isolated  areas  (342-4784  to  342-4786); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw — Lake 
Centre  (Mr.  Laporte):  one  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4787)  and  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-4788); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Similk- 
ameen — Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4789); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4790); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4791  and  342-4792); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Yorkton — Melville  (Mr. 
Nystrom)  concerning  the  Canada  Post  Corporation 
(342-4793); 

— nine  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon — Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4794  to  342-4802); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  West — 
Revelstoke  (Mr.  Kristiansen)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4803  and  342-4804); 

— nine  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Mar- 
chi)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4805  to 
342-4813); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Northumberland  (Mrs. 
Stewart)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4814  to 
342-4816); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Beausejour  (Mr.  Robi- 
chaud)  concerning  the  Atlantic  fishery  (342-4817  and 
342-4818);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Burin — St.  George's 
(Mr.  Simmons)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4819). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cambridge  (M.  Sobeski)  sur 
les  peines  prevues  par  le  Code  criminel  (342-4783); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites 
isolees  et  du  Nord  (342-4784  a  342-4786); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw — Lake  Centre 
(M.  Laporte):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4787)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du  ble 
(342-4788); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen — 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4789); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4790); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4791  et  342-4792); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M. 
Nystrom)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (342-4793); 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon — Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4794  a  342-4802); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Ouest — Revels- 
toke (M.  Kristiansen)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4803  et  342-4804); 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4805  a 
342-4813); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Northumberland  (Mmc 
Stewart)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4814  a  342-4816); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Beausejour  (M.  Robichaud) 
sur  les  pecheries  de  l'Atlantique  (342-4817  et  342-4818);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Burin — Saint-Georges  (M. 
Simmons)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4819). 
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COM  RNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the 
Railwa\  Act  (grain  and  Hour  subsidies); 

Mrs.  Martin  (Lincoln)  for  Mr.  Bouchard  (Roberval), 
seconded  by  Mr.  Corbeil,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved  in  amend- 
ment thereto. — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  dav  six  months  hence." 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et 
la  farine). 

M™  Martin  (Lincoln),  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval), 
appuyee  par  M.  Corbeil,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legisla- 
tif. 

II  s'eleve  un  debat. 

Mmc  Clancy,  appuyee  par  M.  Milliken,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 

suit: 

«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION    D'AJOURNE- 
MENT 

A  dix-neuf  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Brewin  for  Mr.  Skelly  (Comox — Alberni)  on  the 
Special  Committee  on  the  Review  of  the  Canadian  Security 
Intelligence  Service  Act  and  the  Security  Offences  Act. 


Ms.  Hunter  for  Ms.  Black  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Skelly  (Comox — 
Alberni)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  l'exa- 
men  de  la  Loi  constituant  le  Service  canadien  du  renseigne- 
ment  de  securite  et  de  la  Loi  sur  les  infractions  en  matiere  de 
securite. 

M™  Hunter  en  remplacement  de  Mmc  Black  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  1'avortement. 


RETURNS  WD  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1 ).  namely: 

B>  Mr  Fpp.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Canada-Nova  Scotia  offshore  revenue  sharing 
and  expenditures,  equalization  offset  payments  and  the 
Development  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989, 
pursuant  to  sections  69(2),  80  and  88  of  the  Canada-Nova 
Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  Chapter  29,  Statutes  of 
Canada.  1984.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342- 1/448 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Rap- 
port sur  le  partage  des  recettes  et  depenses  extracotieres  entre 
le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse,  des  paiements  de  perequation 
compensatoires  et  du  Fonds  de  developpement  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  aux  articles  69(2),  80 
et  88  de  la  Loi  sur  Paccord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres, 
chapitre  29,  Statuts  du  Canada,  1984.  (Textes  francais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342- 1/448 A.  (Renvoye 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and 
Resources). 


en  permanence  au  Comite  permanent  de  I  energie,  des  mines  et 
des  ressources  conformement  a  iarticle  32(5)  du  Reglement). 


By  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Amendments  to  the  Immigration  Regulations, 
1978  effective  January  22,  1990,  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1978-486,  dated  February  23,  1978,  pursuant  to  subsec- 
tion 119(4)  of  the  Immigration  Act,  1976-77,  Chapter  1-2, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-1/151.  {Pursuant  to  Standing  Order 
32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Employment  and  Immigration). 


Par  Mmc  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Modifications  au  Reglement  sur  ['immigration, 
1978  a  compter  du  22  Janvier  1990,  etablis  par  le  decret  C.P. 
1978-486,  en  date  du  23  fevrier  1978,  conformement  a  1'article 
119(4)  de  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976-77,  chapitre  1-2, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-1/151.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
l'immigration  conformement  a  iarticle  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  131(1),  a  petition  for  a  Private 
Bill  was  Filed,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Waterloo  (Mr.  McLean) 
concerning  the  Eastern  Canada  Synod  of  the  Lutheran  Church 
in  America. 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  1'article  131(1)  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  introductive  d'un  projet  de  loi  d'interet  prive,  est 
deposee: 

— par  l'honorable  depute  de  Waterloo  (M.  McLean)  sur  le 
Synode  de  l'Est  du  Canada  de  l'Eglise  Lutherienne  d'Ameri- 
que. 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Timiskaming  (Mr.  Mac- 
Dougall)  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(342-4820). 


Conformement  a  1'article  36  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
deposee: 

— par  l'honorable  depute  de  Timiskaming  (M.  MacDougall) 
relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4820). 


ADJOURNMENT 

At  7.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(  1 ). 


AJOURNEMENT 

A   19h29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  conformement  a  1'article  24(1)  du  Reglement. 
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DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tvbling  of  Documents 

Mr  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  VIA  Rail  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-4565  presented  by  Mr.  Samson; 

— 342-4566  presented  by  Mr.  Gardiner; 

— 342-4568  presented  by  Ms.  Hunter;  and 

— 342-4577  presented  bv  Mr.  Robinson. — Sessional  Paper 
No.  342-9/1 2T. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-4565  presentee  par  M.  Samson; 

— 342-4566  presentee  par  M.  Gardiner; 

— 342-4568  presentee  par  Mme  Hunter;  et 

— 342-4577  presentee  par  M.  Robinson. — Document  parle- 
mentaire n°  342-9/1 2T. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 

—342-3007  presented  by  Mr.  DeBlois; 

—342-3329  and  342-3381  presented  by  Mr.  Boudria; 

— 342-4354  presented  by  Mr.  Ferguson;  and 

— 342-4364    to    342-4454    presented    by    Mr.    Samson. — 
Sessional  Paper  No.  342-9/82M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3007  presentee  par  M.  DeBlois; 

— 342-3329  et  342-3381  presentees  par  M.  Boudria; 

— 342-4354  presentee  par  M.  Ferguson;  et 

— 342-4364    a    342-4454    presentees    par    M.    Samson. — 
Document  parlementaire  n°  342-9/82M. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon 
the  Table, — Government  response,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8).  to  petition  342-3085  presented  by  Mr.  Gardiner 
concerning  the  telecommunications  tax.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-9/20A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouvernement,  conforme- 
ment a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-3085 
presentee  par  M.  Gardiner  sur  la  taxe  sur  les  telecommunica- 
tions. (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/20A. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Cadieux,  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Cadieux, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Beatty,  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Beatty, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
p\p1  i  tmentary  delegations 

Mr.  Clifford,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented 
the  Report  of  the  Canada-Europe  Parliamentary  Association 
on  the  Preparatory  Meeting  for  the  7th  Parliamentary  and 
Scientific  Conference  of  the  Council  of  Europe  held  in  Paris, 
France,  from  January  16  to  19.  1990.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-8/5 IF. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interpar- 
lementaires 

M.  Clifford,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  de  l'Association  parlementaire  Canada- 
Europe  sur  la  reunion  preparatoire  a  la  7C  Conference  parle- 
mentaire et  scientifique  du  Conseil  de  l'Europe  tenue  a  Paris, 
France,  du  16  au  19  Janvier  1990.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  342-8/5 IF. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4821  and  342-4822); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  Centre 
(Mrs.  Browes)  concerning  the  Rouge  River  Valley  (342-4823); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4824); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw — Lake 
Centre  (Mr.  Laporte):  one  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-4825)  and  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-4826); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4827);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Gloucester  (Mr. 
Young)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4828  to 
342-4830). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4821  et  342-4822); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Centre  (Mme 
Browes)  sur  la  «vallee  de  la  riviere  Rouge»  (342-4823); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4824); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw — Lake  Centre 
(M.  Laporte):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4825)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du  ble 
(342-4826); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4827);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Gloucester  (M.  Young) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4828  a 
342-4830). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  McCurdy,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved, — That 
this  House  condemn  those  policies  of  the  government  which, 
having  bred  a  sense  of  insecurity,  powerlessness  and  doubt 
among  Canadians,  are  a  cause  of  the  recent  increase  in 
regional  tensions  and  incidents  of  racism  and  bigotry  in 
Canada. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  McCurdy,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose, — Que  cette 
Chambre  condamne  les  politiques  du  gouvernement  qui,  ayant 
fait  naitre  un  sentiment  d'insecurite,  d'impuissance  et  de  doute 
chez  les  Canadiens,  contribuent  a  la  montee  recente  des 
tensions  regionales  et  des  manifestations  de  racisme  et  de 
fanatisme  au  Canada. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.11  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to  Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  13hll,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  le 
President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  l'article  24(2)  du 
Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McCurdy, 
seconded  by  Mr.  Hovdebo, — That  this  House  condemn  those 
policies  of  the  government  which,  having  bred  a  sense  of 
insecurity,  powerlessness  and  doubt  among  Canadians,  are  a 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McCurdy,  appuye  par 
M.  Hovdebo, — Que  cette  Chambre  condamne  les  politiques  du 
gouvernement  qui,  ayant  fait  naitre  un  sentiment  d'insecurite, 
d'impuissance  et  de  doute  chez  les  Canadiens,  contribuent  a  la 
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cause  of  the  recent  increase  in  regional  tensions  and  incidents 
-ism  and  bigotr>  in  Canada. 

And  debate  continuing; 


montee  recente  des  tensions  regionales  et  des  manifestations  de 
racisme  et  de  fanatisme  au  Canada. 

Le  debat  se  poursuit. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  this  House 
authorize  the  broadcasting,  by  the  electronic  media,  of  the 
meeting  of  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
International  Trade.  Thursday,  February  15,  1990,  at  10.00 
a.m.: 

That  such  broadcasting  be  at  the  discretion  of  the  Chairman 
of  the  Committee  and  under  the  following  conditions: 

a)  That  the  camera  positions  be  fixed; 

h)  That  the  cameras  not  be  permitted  to  enter  or  leave  the 
room  except  during  suitable  breaks  in  the  meeting; 

c)  That  existing  room  lighting  be  used; 

d)  That  the  existing  audio  system  be  used; 

e)  That  the  appropriate  pooling  agreements  be  arranged; 

f)  That  the  format  and  coverage  used  for  the  House  of 
Commons  broadcast  be  adhered  to; 

g)  That  the  decorum  of  the  meeting  be  preserved. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre  autorise  la  radio-telediffusion,  par  les  medias  electroni- 
ques,  de  la  seance  du  jeudi  15  fevrier  1990,  a  10  heures,  du 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur; 

Que  cette  radio-telediffusion  soit  laissee  a  la  discretion  du 
president  du  Comite  et  respecte  les  conditions  suivantes: 

a)  que  les  cameras  soient  fixes; 

b)  que  les  cameras  ne  puissent  quitter  la  salle  ou  y  entrer 
mais  qu'elles  attendent  les  pauses  prevues; 

c)  que  l'eclairage  existant  soit  utilise; 

d)  que  le  systeme  audio  deja  sur  place  soit  utilise; 

e)  que  les  ententes  appropriees  pour  mettre  les  ressources  en 
commun  soient  conclues; 

f)  que  Ton  s'en  tienne  au  format  et  a  la  couverture  utilises 
pour  la  radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre 
des  communes; 

g)  que  Ton  maintienne  le  decorum  de  la  seance. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  McCurdy, 
seconded  by  Mr.  Hovdebo, — That  this  House  condemn  those 
policies  of  the  government  which,  having  bred  a  sense  of 
insecurity,  powerlessness  and  doubt  among  Canadians,  are  a 
cause  of  the  recent  increase  in  regional  tensions  and  incidents 
of  racism  and  bigotry  in  Canada. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17), 
the  proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  McCurdy,  appuye  par 
M.  Hovdebo, — Que  cette  Chambre  condamne  les  politiques  du 
gouvernement  qui,  ayant  fait  naitre  un  sentiment  d'insecurite, 
d'impuissance  et  de  doute  chez  les  Canadiens,  contribuent  a  la 
montee  recente  des  tensions  regionales  et  des  manifestations  de 
racisme  et  de  fanatisme  au  Canada. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du 
Reglement. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

V  5.58  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

er    debate,    the   question    was   deemed    to    have    been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR    LA    MOTION     D'AJOURNE- 
MENT 

A  17h58,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1 ).  namely: 

H  Mr  Jelinek,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Supplementary  agreement  amending  the  Convention  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Italy  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on 
income  and   for  the  prevention  of  fiscal  evasion,  signed  at 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Jelinek,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Accord  complementaire  modifiant  la  Convention  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  lTtalie  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  de  prevenir  les  evasions  fiscales,  signe  a  Toronto  le 
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Toronto  on  November  17,  1977,  together  with  Order  in  Coun- 
cil P.C.  1990-141,  dated  January  25,  1990,  approving  same, 
pursuant  to  subsection  33(1)  of  the  Canada-Italy  Income  Tax 
Convention  Act,  1980,  Chapter  44,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/576.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance) . 


17  novembre  1977,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1990-141,  en  date 
du  25  Janvier  1990,  approuvant  l'Accord,  conformement  a 
l'article  33(1)  de  la  Loi  de  1980  sur  la  Convention  Canada- 
Italie  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu,  chapitre  44,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-1/576.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  finances  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Stand- 
ing Order  131: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Monday,  February  12, 
1990,  meets  the  requirements  of  the  Standing  Order  131. 
However,  this  petition  was  filed  after  the  time  limit  specified 
in  Standing  Order  132. 

The  Eastern  Canada  Synod  of  the  Lutheran  Church  in 
America,  having  its  head  office  in  the  City  of  Kitchener,  in  the 
Province  of  Ontario,  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
restructure  the  corporation  under  the  name  of  the  Eastern 
Synod  of  the  Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada. — Mr. 
McLean. 


Quatrieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  a 
l'article  131  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  du  requerant  dont  le  nom  suit,  deposee  le  lundi  12 
fevrier  1990,  est  conforme  aux  exigences  de  1'article  131  du 
Reglement.  Toutefois,  elle  a  ete  produite  apres  le  delai  prescrit 
a  l'article  132  du  Reglement. 

Le  Synode  de  l'Est  du  Canada  de  l'Eglise  Lutherienne 
d'Amerique,  dont  le  siege  social  se  trouve  en  la  ville  de  Kitche- 
ner, dans  la  province  de  l'Ontario,  sollicitant  l'adoption  d'une 
loi  restructurant  la  corporation  sous  le  nom  de  Synode  de  l'Est 
de  l'Eglise  evangelique  lutherienne  du  Canada. — M.  McLean. 


ADJOURNMENT 

At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Txbling  of  Documents 

Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  on  the  Operation  of  the  Canadian 
Multiculturalism  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1989.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/577. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Multiculturalism  and  Citizen- 
ship). 


Depot  de  documents 

M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  le 
multiculturalisme  canadien  pour  l'exercice  termine  31  mars 
1989.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/577.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
du  multiculturalisme  et  de  la  citoyennete  conformement  a 
/'article  32(5)  du  Reglement). 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Danis,  from  the  Special  Committee  on  the  Review  of 
the  Parliament  of  Canada  Act,  presented  the  First  Report  of 
the  Committee  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Thursday, 
December  14,  1989,  your  Committee  recommends  that  the 
deadline  for  submitting  its  final  Report  be  extended  to  June 
29.  1990. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Danis,  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi 
sur  le  Parlement  du  Canada  presente  le  premier  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  14  decembre 
1989,  votre  Comite  recommande  que  le  delai  de  presentation 
de  son  rapport  final  soit  reporte  au  29  juin  1990. 


Mr.  Blaikie  for  Mr.  Parent  from  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act, 
the  National  Defence  Act  and  the  Trade-marks  Act,  presented 
the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  Febru- 
ary 9.  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-25,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  I  which  includes  this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  64  to  the  Journals). 


M.  Blaikie,  pour  Mr.  Parent,  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de 
Geneve,  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  mar- 
ques de  commerce,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  9  fevrier 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-25  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  I  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  64  aux  Journaux). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mrs.  Stewart,  seconded  by  Mr.  Milliken,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-287,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (order  restricting  the  publication  of  the  identity  of  the 
accused),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Mmc  Stewart,  appuye  par  M.  Milliken,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-287,  Loi  modi- 
fiant le  Code  criminel  (ordonnance  limitant  la  publication  de 
I'identite  de  l'accuse),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  pro- 
chaine  seance  de  la  Chambre. 
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Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  First 
Report  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  Act,  presented  earlier  this  day,  be  concurred 
in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  premier 
rapport  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  soit  agree. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  McLean,  seconded 
by  Mr.  Milliken,  it  was  ordered, — That,  pursuant  to  the 
provisions  of  Standing  Order  140,  the  petition  of  The  Eastern 
Canada  Synod  of  the  Lutheran  Church  in  America,  filed  after 
the  time  limit  specified  under  Standing  Order  132,  be  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Elections,  Privileges,  Procedure 
and  Private  Members'  Business,  together  with  the  Fourth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon,  presented  to  the 
House  on  Tuesday,  February  13,  1990,  for  any  recommenda- 
tions the  Committee  deems  advisable. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  McLean, 
appuye  par  M.  Milliken,  il  est  ordonne, — Que,  en  conformite 
des  dispositions  de  l'article  140  du  Reglement  ,  la  petition  du 
Synode  de  l'Est  du  Canada  de  l'Eglise  Lutherienne  d'Ameri- 
que,  produite  apres  le  delai  present  a  l'article  132  du  Regle- 
ment, ainsi  que  le  quatrieme  rapport  du  greffier  des  petitions 
presente  a  la  Chambre  le  mardi  13  fevrier  1990,  soient  ren- 
voyes  au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges,  de  la 
procedure  et  des  affaires  emanant  des  deputes,  afin  que  le 
Comite  fasse  les  recommandations  qu'il  jugera  a  propos. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— six  by  the  honourable  Member  for  Mackenzie  (Mr.  Alt- 
house):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4831  to  342-4833),  two  concerning  VIA  Rail  (342-4834 
and  342-4835)  and  one  concerning  Old  Age  Security  benefits 
(342-4836); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
(Mr.  Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas (342-4837); 

— three  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr. 
Marchi)  concerning  Pearson  International  Airport  (342-4838 
to  342-4840); 

— four  by  the  honourable  Member  for  Comox — Alberni  (Mr. 
Skelly):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4841  to  342-4843)  and  one  concerning  Old  Age  Security 
benefits  (342-4844); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Similk- 
ameen — Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4845); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Trinity — Spadina  (Mr. 
Heap):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4846),  one  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at 
Goose  Bay,  Labrador  (342-4847)  and  one  concerning  VIA 
Rail  (342-4848); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4849  to 
342-4851); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4852 
and  342-4853); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Kent  (Mr. 
Pickard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4854); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Mississauga  East  (Ms. 
Guarnieri)  concerning  Pearson  International  Airport 
(342-4855  and  342-4856); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— six  par  l'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Althouse): 
trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4831  a 
342-4833),  deux  sur  VIA  Rail  (342-4834  et  342-4835)  et  une 
sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (342-4836); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du 
Nord  (342-4837); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi)  sur 
l'aeroport  international  Pearson  (342-4838  a  342-4840); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Comox — Alberni  (M. 
Skelly):  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4841  a  342-4843)  et  une  sur  les  prestations  de  securite  de 
la  vieillesse  (342-4844); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen — 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4845); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Trinity — Spadina  (M. 
Heap):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4846),  une  sur  les  vols  d'entrainement  de  1'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-4847)  et  une  sur 
VIA  Rail  (342-4848); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relatives 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4849  a  342-4851); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmc  Mit- 
chell) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4852 
et  342-4853); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Kent  (M.  Pickard) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4854); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Est  (Mmc 
Guarnieri)  sur  l'aeroport  international  Pearson  (342-4855  et 
342-4856); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr. 
KarpofD  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4857); 
and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Call- 
beck)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4858). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4857);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mme  Callbeck) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4858). 


WAYS  AND  MEANS 

Pursuant  to  Standing  Order  83(2),  an  Order  of  the  Day  for 
the  consideration  of  a  Ways  and  Means  motion  was  designated 
for  Tuesday.  February  20,  1990  in  order  to  permit  a  budget 
presentation  by  the  Minister  of  Finance. 


VOIES  ET  MOYENS 

Conformement  aux  dispositions  de  Particle  83(2)  du  Regle- 
ment,  un  ordre  du  jour  relatif  a  l'etude  d'une  motion  des  voies 
et  moyens  est  designe  pour  le  mardi  20  fevrier  1990,  en  vue  de 
permettre  la  presentation  d'un  expose  budgetaire  par  le  minis- 
tre  des  Finances. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-52, 
An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  Acts,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Brewin,  seconded  by  Ms.  Mitchell,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-52,  An 
Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  because: 

1 )  the  full  benefit  of  the  increased  registered  retirement 
savings  plan  limit  will  accrue  only  to  the  less  than  1%  of 
Canadian  taxpayers  who  earn  more  than  $86,000  annu- 
ally; and 

2)  it  fails  to  include  provisions  which  would  assist  middle 
and  lower  income  Canadians  to  provide  for  a  stable 
income  in  retirement  years." 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Epp, — Que  le  projet  de  loi 
C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  certaines 
lois  connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
au  Comite  permanent  des  finances. 

Le  debat  se  poursuit. 

M.  Brewin,  appuye  par  Mmc  Mitchell,  propose  l'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 


«cette  Chambre  refuse  de  proceder  a  la  deuxieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  certaines  lois  connexes: 

1)  parce  que  le  relevement  du  plafond  du  regime  enregis- 
tre  d'epargne-retraite  ne  profitera  pleinement  qu'aux 
moins  de  1  p.  100  de  contribuables  canadiens  qui  gagnent 
annuellement  plus  de  86  000$;  et 

2)  parce  qu'il  ne  contient  aucune  disposition  pour  aider  les 
Canadiens  a  revenu  moyen  et  a  faible  revenu  a  prevoir  un 
revenu  stable  alors  qu'ils  seront  a  la  retraite.» 

II  s'eleve  un  debat. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3).  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr  Vien  for  Mr.  Boyer  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the 
National  Defence  Act  and  the  Trade-marks  Act. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Edwards  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Halliday  for  Mrs.  Bertrand  and  Mr.  Brightwell  for  Mr. 
Wilbce  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Vien  en  remplacement  de  M.  Boyer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-25,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Edwards  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  I'avortement. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  Mmc  Bertrand  et  M. 
Brightwell  en  remplacement  de  M.  Wilbee  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  I'avortement. 
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Mr.  Edwards  for  Mr.  Friesen  and  Mrs.  Bertrand  for  Mr. 
Halliday  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 

Mr.  Edwards  for  Mr.  Friesen  and  Mr.  Reimer  for  Mr. 
McCreath  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 


M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Friesen  et  Mme  Ber- 
trand en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant 
l'avortement. 

M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Friesen  et  M.  Reimer 
en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avor- 
tement. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  131(1),  a  petition  for  a  Private 
Bill  was  filed,  as  follows: 

— by  the  honourable  Member  for  Edmonton  Northwest  (Mr. 
Dorin)  concerning  the  Canadian  Institute  of  Chartered 
Accountants. 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  131(1)  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  introductive  d'un  projet  de  loi  d'interet  prive,  est 
deposee: 

— par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Nord-Ouest  (M.  Dorin) 
sur  l'lnstitut  canadien  des  comptables  agrees. 


ADJOURNMENT 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du 
Reglement. 
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PR  WERS 


PR1ERE 


D  \ILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\biing  of  Documents 

The  Speaker  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Parlia- 
mentary Librarian  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-1/3. 


Depot  de  documents 

Le  President  depose  sur  le  Bureau, — Rapport  du  Bibliothe- 
caire  parlementaire  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/3. 


Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table. — Document  entitled:  "Proposals  to  correct 
certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  in  the 
Statutes  of  Canada,  to  deal  with  other  matters  of  a  non- 
controversial  and  uncomplicated  nature  therein  and  to  repeal 
certain  provisions  thereof  that  have  expired  or  lapsed  or 
otherwise  ceased  to  have  effect".  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-4/19. 

B>  unanimous  consent,  the  document  was  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —  Document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger 
des  anomalies,  incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les 
lois  du  Canada,  a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures 
et  non  controversables  ainsi  qu'a  y  abroger  certaines  disposi- 
tions ayant  cesse  d'avoir  effet  par  caducite  ou  autrement». 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-4/19. 

Du  consentement  unanime,  le  document  est  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  VIA  Rail  (English  and  French),  as  follows: 

— 342-4558  presented  by  Mr.  Riis; 

— 342-4642  and  342-4669  presented  by  Mr.  Heap;  and 

342-4650  presented  by  Mr.  Fisher. — Sessional  Paper  No. 
342-9/12U. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

— 342-4558  presentee  par  M.  Riis; 

— 342-4642  et  342-4669  presentees  par  M.  Heap;  et 

— 342-4650  presentee  par  M.  Fisher. — Document  parlemen- 
taire n°  342-9/1 2U. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 

—342-4458  to  342-4491  presented  by  Ms.  Phinney;  and 

342-4494  to  342-4498  presented  by  Mr.   Kilger  (Stor- 
mont — Dundas). — Sessional  Paper  No.  342-9/82N. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4458  a  342-4491  presentees  par  Mmc  Phinney;  et 

—342-4494  a  342-4498  presentees  par  M.   Kilger  (Stor- 


mont — Dundas). 
n°  342-9/82N. 


-Document 


parlementaire 


Presen ting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—three  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  VIA  Rail  (342-4859  to  342-4861 ); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning    the    Goods    and    Services    Tax    (342-4862    and 
•     1863); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey) 
sur  VIA  Rail  (342-4859  a  342-4861); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relati- 
ves a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4862  et 
342-4863); 
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— one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4864); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — Nipigon 
(Mr.  Comuzzi)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4865); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Burnaby — Kingsway 
(Mr.  Robinson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4866); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  West — 
Revelstoke  (Mr.  Kristiansen)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4867  and  342-4868); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kent  (Mr.  Crawford) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4869); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4870); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Lambton — Middlesex 
(Mr.  Ferguson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4871); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4872);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Miramichi  (Mr.  Dionne) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4873). 


— une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
rindemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4864); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon  (M. 
Comuzzi)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4865); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Burnaby — Kingsway  (M. 
Robinson)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4866); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Ouest — Revels- 
toke (M.  Kristiansen)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4867  et  342-4868); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kent  (M.  Crawford)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4869); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4870); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Lambton — Middlesex  (M. 
Ferguson)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4871); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-4872);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Miramichi  (M.  Dionne) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4873). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  report  stage 
of  Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the 
Crown  Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  with  amendments  from  a 
Legislative  Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected 
motions  numbered  1,  2  and  3. 

Mr.  Milliken,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-38  be  amended  in  Clause  23 

(a)  by  striking  out  line  22  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"within  thirty  days  after  the  claim  arose," 

(b)  by  striking  out  lines  33  to  35  at  page  16  and  substituting 
the  following  therefor: 

"opinion  that  to  bar  the  proceed-". 

Mr.  Milliken,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  motion 
numbered  2, — That  Bill  C-38  be  amended  by  deleting  Clause 
23. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  1,  it  was  negatived,  on  division; 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  2,  it  was 
negatived,  on  division. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour 
federale,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la 
Cour  supreme  et  d'autres  lois  en  consequence,  rapporte  avec 
des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 

Conformement  a  1'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  numeros  1,  2  et  3. 

M.  Milliken,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-38,  a  1'article  23, 

(a)  en  retranchant  la  ligne  22,  page  16,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«dans  les  trente  jours  qui  suivent  le  fait  gene-» 

(b)  en  retranchant  les  lignes  33  et  34,  page  16,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  l'affaire  estime  qu'il  serait». 

M.  Milliken,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-38,  en  supprimant 
1'article  23. 

Apres  debat,  la  motion  numero  1,  mise  aux  voix,  est  rejetee, 
sur  division. 

La  motion  numero  2,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 
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Mr  Jelinek  for  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Loiselle,  pro- 
posed motion  numbered  3, — That  Bill  C-38  be  amended  in 
Clause  31  in  the  French  version  by  striking  out  line  32  at  page 
21  and  substituting  the  following  therefor: 

"ments  rendus  contre  l'Etat  dans  les  cas  ou  un  fait". 

\lter  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

On  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Jelinek,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage,  with  a 
further  amendment,  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third 
time  and  passed. 


M.  Jelinek,  au  nom  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Loiselle, 
propose  la  motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-38,  dans  la  version  francaise,  a  Particle  31,  en  retranchant  la 
ligne  32,  page  21,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ments  rendus  contre  l'Etat  dans  les  cas  ou  un  fait». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Jelinek,  ce  projet 
de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  un 
autre  amendement  et,  du  consentement  unanime,  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-59,  An  Act  to  amend 
various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of  the  courts  in 
British  Columbia: 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Jelinek,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

According!},,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-59,  Loi  modi- 
fiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judi- 
ciaire  de  la  Colombie-Britannique. 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Jelinek,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of  the  courts  in 
Ontario  and  to  provide  for  other  related  matters; 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Jelinek,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-60,  Loi  modi- 
fiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judi- 
ciaire  de  l'Ontario  et  mettre  en  ceuvre  diverses  mesures  con- 
nexes. 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Jelinek,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (arson); 

Mr  Lewis,  seconded  by  Mr.  Loiselle,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Com- 
mittee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (incendie  criminel). 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Loiselle,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the 
Divorce  Act  (barriers  to  religious  remarriage); 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  divorce  (obstacles  au  remariage  religieux). 
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Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Nicholson,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


M.  Lewis,  appuye  par  M.  Nicholson,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.43  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A   13h43,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a 
l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


STATEMENTS  BY  MINISTERS 

By  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  33(1), 
Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a 
statement. 


DECLARATIONS  DE  MINISTRES 

Du  consentement  unanime,  conformement  a  l'article  33(1) 
du  Reglement,  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  fait  une  declaration. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  de  Cotret,  moved, — That 
this  House  reaffirm  its  commitment  to  support,  protect  and 
promote  linguistic  duality  in  Canada,  as  reflected  by  this 
House  in  the  Constitution  Amendment,  1987  and  the  Official 
Languages  Act,  1988. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

M.  Mulroney,  appuye  par  M.  de  Cotret,  propose, — Que  la 
Chambre  reaffirme  son  engagement  a  proteger,  appuyer  et 
promouvoir  la  dualite  linguistique  canadienne,  tel  que  reflete 
par  cette  Chambre  dans  la  modification  constitutionnelle  de 
1987  et  la  Loi  sur  les  langues  officielles  de  1988. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


INTERRUPTION 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 


INTERRUPTION 

A  dix-sept  heures,  la  seance  est  suspendue. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.12  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members' 
Business,  pursuant  to  Standing  Order  30(6). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Ms.  Langan 
(Mission — Coquitlam),  seconded  by  Mr.  Broadbent, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  negotiating  with  the  provinces  to  provide  a 
comprehensive  Bill  of  Rights  for  children  which  would  stand- 
ardize laws  throughout  the  country,  and  that  this  Bill  of  Rights 
include  a  child  protection  commission  and  an  emergency 
hotline  which  children  could  contact  in  times  of  crisis.  (Private 
Members'  Business  M-254) 

And  debate  continuing; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  17hl2,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  la 
Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mmc  Langan 
(Mission — Coquitlam),  appuyee  par  M.  Broadbent, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  de  negocier  avec  les  provinces  la  proclamation 
d'une  Declaration  complete  des  droits  pour  les  enfants, 
laquelle  permettrait  d'uniformiser  les  lois  dans  tout  le  pays  et 
de  creer  une  Commission  pour  la  protection  des  enfants,  ainsi 
qu'un  service  telephonique  d'urgence  a  l'usage  des  enfants  en 
situation  de  crise.  (Affaires  emanant  des  deputes  M-254) 

Le  debat  se  poursuit. 
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The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members'  La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the  deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Regie- 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of  ment,  ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite 
precedence  on  the  Order  Paper.  au  Feuilleton. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

\t  6.12  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS 
MENT 


SUR    LA    MOTION    D'AJOURNE- 


A  1 8hl  2,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  Particle  38(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Boyer  for  Mr.  Reimer  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-25.  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the 
National  Defence  Act  and  the  Trade-marks  Act. 

Mr.  Robichaud  for  Mrs.  Finestone  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-40,  An  Act  respecting  broadcasting  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to 
radiocommunication. 

Mr.  Althouse  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Boyer  en  remplacement  de  M.  Reimer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-25,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce. 

M.  Robichaud  en  remplacement  de  Mmc  Finestone  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-40, 
Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  et  concernant  la  radiocommunication. 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  131: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  February 
1 4,  1 990,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  131: 

The  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants,  having 
its  office  in  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  amending  its  objects  and 
powers. — Mr.  Dorin. 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Cinquieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement 
a  l'article  131  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  du  requerant  dont  le  nom  suit,  deposee  le  mercredi  14 
fevrier  1990,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  131  du 
Reglement: 

LTnstitut  canadien  des  comptables  agrees,  dont  le  siege 
social  est  en  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
sollicitant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  ses  objets  et 
pouvoirs. — M.  Dorin. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed,  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Levis  (Mr.  Fontaine) 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-4874);  and 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Levis  (M.  Fontaine)  relative  a 
la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-4874);  et 
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— three  by  the  honourable  Member  for  Simcoe  North  (Mr. 
Lewis):  one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(342-4875),  one  concerning  Old  Age  Security  benefits 
(342-4876)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-4877). 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Simcoe-Nord  (M.  Lewis): 
une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons 
(342-4875),  une  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse 
(342-4876)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-4877). 


ADJOURNMENT 

At  6.38  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A    18h38,   la   Chambre   s'ajourne  jusqu'a   demain,   a 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


GOV  f  RW1ENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
o(  Bill  C-25.  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions 
Vet,  the  National  Defence   Vet  and  the  Trade-marks  Act,  as 
reported  (without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Leu  is  For  Mr.  Clark  (Yellowhead), 
seconded  b\  Mrs.  Collins,  the  Bill  was  concurred  in  at  the 
report  stage 

Mr.  Lewis  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mrs. 
Collins,  moved, — That  Bill  C-25.  An  Act  to  amend  the  Geneva 
Conventions  Act,  the  National  Defence  Act  and  the  Trade- 
marks Act.  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  Fetape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi 
sur  les  marques  de  commerce,  rapporte  sans  amendement  par 
un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Clark 
(Yellowhead),  appuye  par  Mmc  Collins,  le  projet  de  loi  est 
agree  a  Fetape  du  rapport. 

M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par 
Mmc  Collins,  propose, — Que  le  projet  de  loi  C-25,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la  defense 
nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  3 1 ,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Farticle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to  Conformement  a  Farticle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 

Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


I)  Ml  Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Doct  mi  NTS 

Mr  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Government  responses,  pursuant  to  Standing 
Order  36(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and 
lessons  (English  and  French),  as  follows: 

342-3328  presented  by  Mr.  Boudria; 

342-3597  presented  by  Mr.  Scott  (Victoria — Haliburton); 
-  342-3714  presented  by  Mr.  Gardiner: 

342-3762  presented  by  Mr.  St-Julien; 

342-3851  presented  by  Mrs.  Bertrand; 

342-3899  presented  by  Mr.  Bjornson; 
- --3925  presented  by  Mr.  Brightwell; 

342-3955  presented  by  Mr.  Mazankowski; 

—342-3969  presented  by  Mr.  MacAulay; 

•   -4016  presented  by  Mr.  Jordan;  and 

-1317  presented  by  Mr.  Clark  (Brandon — Souris).— 
ional  Paper  No.  342-9/90B. 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Farticle  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe 
de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

— 342-3328  presentee  par  M.  Boudria; 

—342-3597  presentee  par  M.  Scott  (Victoria — Haliburton); 

— 342-3714  presentee  par  M.  Gardiner; 

— 342-3762  presentee  par  M.  St-Julien; 

— 342-3851  presentee  par  Mmc  Bertrand; 

— 342-3899  presentee  par  M.  Bjornson; 

— 342-3925  presentee  par  M.  Brightwell; 

— 342-3955  presentee  par  M.  Mazankowski; 

— 342-3969  presentee  par  M.  MacAulay; 

—342-4016  presentee  par  M.  Jordan;  et 

—342-4317  presentee  par  M.  Clark  (Brandon — Souris). — 
Document  parlementaire  n°  342-9/90B. 
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Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3905  pre- 
sented by  Mr.  Fontaine  concerning  the  environment.  (English 
and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/86A. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3905  presentee  par  M.  Fontaine  sur  l'environne- 
ment.  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-9/86A. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-3907  and 
342-3908  presented  by  Mr.  Ferguson  concerning  pornography. 
(English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/109. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  342-3907  et  342-3908  presentees  par  M.  Ferguson 
sur  la  pornographic  (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  342-9/109. 


Mr.  Lewis  laid  upon  the  Table, — Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3924  pre- 
sented by  Mr.  Harvard  concerning  a  sales  tax  on  music  les- 
sons. (English  and  French) — Sessional  Paper  No.  342-9/1 II. 


M.  Lewis  depose  sur  le  Bureau, — Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la 
petition  342-3924  presentee  par  M.  Harvard  sur  une  taxe  de 
vente  sur  les  lecons  de  musique.  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342-9/1 II. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Danis,  from  the  Special  Committee  on  the  Review  of 
the  Parliament  of  Canada  Act,  presented  the  Second  Report  of 
the  Committee  (Powers,  duty  and  obligations  of  the  Members 
of  the  House,  and  authority,  responsibilities  and  jurisdiction  of 
the  Board  of  Internal  Economy). — Sessional  Paper  No. 
342-8/28. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  1  to  6  inclusive)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  N°65  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Danis,  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi 
sur  le  Parlement  du  Canada,  presente  le  deuxieme  rapport  de 
ce  Comite  (Pouvoirs,  devoirs  et  obligations  des  membres  de  la 
Chambre,  et  l'autorite,  les  responsabilites  et  la  competence  du 
Bureau  de  regie  interne). — Document  parlementaire 
n"  342-8/28. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents (fascicules  nos  1  a  6  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  65  aux  Journaux). 


Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  S-9,  An  Act  to  amalgamate  the  two  corpo- 
rations known,  respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The 
Salvation  Army,  Canada  East"  and  "The  Governing  Council 
of  The  Salvation  Army,  Canada  West",  and  to  make  necessary 
provisions  regarding  the  charter  of  the  amalgamated  corpora- 
tion, presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
January  30,  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  S-9  and 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  1 

Strike  out  line  46  at  page  2  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Army  Act,  1990 '." 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  Report)  is  tabled. 


(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  66  to  the  Journals). 


M.  Scott  (Hamilton — Wentworth),  du  Comite  legislatif  sur 
le  projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux  corporations 
appelees  respectivement  «Conseil  de  direction  de  l'Armee  du 
Salut  (Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de  direction  de  l'Armee  du 
Salut  (Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des  mesures  necessaires 
relativement  a  la  charte  de  la  corporation  issue  de  cette  fusion, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  30  Janvier 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  S-9  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante  : 

Article  1 

Retrancher  la  ligne  45,  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit  : 

«1 .  Loi  de  1990  sur  l'Armee  du  Salut. » 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rap- 
port) est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  66  aux  Journaux). 
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Motions 

B>  unanimous  consent.  Mr.  Lewis,  seconded  by  Messrs. 
Milliken  and  Angus,  moved, — Whereas  Mr.  Jean-Marc 
Hamel  will  cease  to  hold  office  as  Chief  Electoral  Officer  on 
Februarj  19.  1990; 

And  whereas  subsection  6(2)  of  the  Canada  Elections  Act, 
Chapter  E-2  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1 985,  provides 
that,  in  the  event  of  a  vacancy  in  the  office  of  the  Chief  Elec- 
toral Officer,  the  vacancy  shall  be  filled  by  resolution  of  the 
House  of  Commons; 

Be  it  therefore  resolved  that  Mr.  Jean-Pierre  Kingsley  is 
hereb\  appointed  Chief  Electoral  Officer,  effective  February 
19.  1990. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  appuye  par  MM. 
Milliken  et  Angus,  propose, — Attendu  que  Monsieur  Jean- 
Marc  Hamel  cessera  d'occuper  sa  charge  de  directeur  general 
des  elections  le  19  fevrier  1990; 

Et  attendu  que  le  paragraphe  6(2)  de  la  Loi  electorate  du 
Canada,  chapitre  E-2  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985), 
stipule  que  s'il  survient  une  vacance  au  poste  de  directeur 
general  des  elections,  cette  vacance  doit  etre  remplie  par 
resolution  de  la  Chambre  des  communes; 

II  est  par  consequent  resolu  que  Monsieur  Jean-Pierre 
Kingsley  est,  par  les  presentes,  nomme  directeur  general  des 
elections  a  compter  du  19  fevrier  1990. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Milliken.  seconded  by  Mr.  Angus,  moved, — That  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Elections,  Privi- 
leges, Procedure  and  Private  Members'  Business,  presented  to 
the  House  on  Monday,  February  12,  1990,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Milliken,  appuye  par  M.  Angus,  propose, — Que  le 
dixieme  rapport  du  Comite  permanent  des  elections,  des 
privileges,  de  la  procedure  et  des  affaires  emanant  des  deputes, 
presente  a  la  Chambre  le  lundi  12  fevrier  1990,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— twenty-three  by  the  honourable  Member  for  Nickel  Belt 
i  Mr  Rodriguez)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4878  to  342-4900); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Nepean  (Mrs.  Gaffney): 
one  concerning  VIA  Rail  (342-4901)  and  one  concerning  the 
Goods  and  Services  Tax  (342-4902); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Mission — Coquitlam 
(  M>  Langan)  concerning  a  child  care  system  (342-4903  and 
342-4904); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  Carmanah  Valley  (342-4905  and  342-4906); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
i  342-4907);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Carleton — Gloucester 
(Mr.  Bellemare)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4908). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— vingt-trois  par  l'honorable  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodri- 
guez) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4878 
a  342-4900); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Nepean  (Mmc  Gaffney):  une 
sur  VIA  Rail  (342-4901)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-4902); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Mission — Coquitlam  (Mmc 
Langan)  sur  un  systeme  de  garde  des  enfants  (342-4903  et 
342-4904); 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  sur  la 
vallee  Carmanah  (342-4905  et  342-4906); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4907);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Carleton — Gloucester  (M. 
Bellemare)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4908). 


Qi  estionson  Order  Paper 

Mrs.   Collins,   a    Member  of  the  Queen's   Privy   Council, 
presented  answers  to  certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Mmc  Collins,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  presente 
les  reponses  a  certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7).  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document, 
savoir: 
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No.  183— Mr.  MacDonald  (Dartmouth) 

Does  the  government  provide  assistance  to  individuals  and 
organizations  under  the  Industrial  and  Regional  Development 
Program  (IRDP)  and,  if  so,  by  province  and  fiscal  year  (a) 
what  number  of  offers  were  accepted  (b)  what  were  the  names 
of  those  firms  (c)  what  assistance  was  granted  (d)  what  num- 
ber of  jobs  was  created  (e)  what  was  the  purpose  of  the  assist- 
ance?— Sessional  Paper  No.  342-Q-183. 

Mrs.  Collins,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  183— M.  MacDonald  (Dartmouth) 

Le  gouvernement  fournit-il  une  aide  a  des  personnes  et  a  des 
organisations  dans  le  cadre  du  Programme  de  developpement 
industriel  et  regional  (PDIR)  et,  dans  l'affirmative,  par  pro- 
vince, et  par  exercice  financier,  a)  combien  d'offres  ont  ete 
acceptees  b)  quels  sont  les  noms  des  entreprises  en  cause  c) 
quelle  aide  a  ete  accordee  d)  combien  d'emplois  ont  ete  crees 
e)  quel  etait  le  but  de  l'aide  accordee? — Document  parlemen- 
tairen°342-Q-183. 

Mmc  Collins,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  la 
reponse  a  l'ordre  susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Yellow- 
head),  seconded  by  Mrs.  Collins, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the  National  Defence  Act 
and  the  Trade-marks  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Clark  (Yellowhead), 
appuye  par  Mmc  Collins, — Que  le  projet  de  loi  C-25,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de  Geneve,  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mazan- 
kowski,  seconded  by  Mr.  Cardiff, — That  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mazan- 
kowski,  appuye  par  M.  Cardiff, — Que  le  projet  de  loi  C-34, 
Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mrs.  Collins,  moved, — That  the 
House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment  for  the  purpose  of  consideration  of  the  second 
reading  stage  of  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  Particle  26(1)  du  Reglement,  M.  Hawkes, 
appuye  par  Mmc  Collins,  propose, — Que  la  Chambre  continue 
de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement  quoti- 
dien  afin  d'etudier  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  le  projet  de 
loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  1'article  26(2)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Cardiff, — That  Bill  C-34,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Cardiff, — Que  le  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le 
Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


Mrs.  Collins,  a  minister  of  the  Crown,  for  Mr.  Lewis,  from 
her  place  in  the  House,  gave  notice,  pursuant  to  Standing 
Order  57,  that  at  the  next  sitting  of  the  House,  immediately 
before  the  reading  of  the  Orders  of  the  Day  for  resuming 


De  son  siege  a  la  Chambre,  Mmc  Collins,  ministre  de  la 
Couronne,  au  nom  de  M.  Lewis,  donne  avis,  conformement  a 
Particle  57  du  Reglement,  qu'a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  immediatement  avant  l'appel  de  TOrdre  du  jour 
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debate  on  the  motion  of  the  Minister  of  Finance  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Finance 
of  Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related 
\vt>.  and  any  amendment  thereto,  he  shall  propose  a  motion 
that  the  debate  thereon  not  be  further  adjourned. 


portant  reprise  du  debat  sur  la  motion  du  ministre  des  Finan- 
ces pour  la  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent 
des  finances  du  projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  et  certaines  lois  connexes,  et  sur  tout 
amendement  en  decoulant,  il  proposera  une  motion  pour  que  le 
debat  ne  soit  plus  ajourne. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Cardiff, — That  Bill  C-34,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Cardiff, — Que  le  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le 
Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  1.59  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing 
Order  30(6). 

Mr.  Allmand,  seconded  by  Mr.  Bellemare,  moved, — That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government,  as  a  signatory  to 
the  1963  partial  test-ban  treaty,  should  support  the  recent 
initiative  made  by  39  signatory  countries  to  convene  an 
amendment  conference  of  all  signatory  countries  to  the  treaty 
to  convert  the  said  treaty  into  a  comprehensive  test  ban  treaty 
which  would  prohibit  the  testing  of  all  nuclear  weapons. 
{Private  Members'  Business  M-416) 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  13h59,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant 
des  deputes,  conformement  a  Particle  30(6)  du  Reglement. 


M.  Allmand,  appuye  par  M.  Bellemare,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement,  en  tant  que  signataire 
du  traite  sur  l'interdiction  partielle  des  essais  nucleaires  (1963) 
devrait  se  joindre  aux  39  pays  signataires  qui  reclament  la 
tenue  d'une  conference  de  tous  les  pays  signataires  en  vue  de 
l'adoption  d'un  traite  sur  l'interdiction  complete  des  essais  de 
toute  arme  nucleaire  qui  remplacerait  le  traite  existant. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-416) 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  the  Order  made  earlier  this  day,  under  the 
provisions  of  Standing  Order  26(1),  debate  was  resumed  on 
the  motion  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Cardiff, — 
That  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Management  Development  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  en 
vertu  des  dispositions  de  l'article  26(1)  du  Reglement,  le  debat 
reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Cardiff, — Que  le  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre 
canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr  Friesen  for  Mr.  Edwards  and  Mr.  Halliday  for  Ms. 
Greene  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Edwards  et  M.  Halliday 
en  remplacement  de  Mmc  Greene  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avor- 
tement. 
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Mr.  Nicholson  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mrs.  Feltham  for  Mr.  O'Kurley  and  Mr.  Belsher  for  Mr. 
Brightwell  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 

Mr.  Wilbee  for  Mr.  Reimer  and  Mr.  O'Kurley  for  Mrs. 
Feltham  and  Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Halliday  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  O'Kurley  for  Mr.  Hughes  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 

Mr.  Casey  for  Mr.  White  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  S-9,  An  Act  to  amalgamate  the  two  corporations  known, 
respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The  Salvation 
Army,  Canada  East"  and  "The  Governing  Council  of  The 
Salvation  Army,  Canada  West",  and  to  make  necessary 
provisions  regarding  the  charter  of  the  amalgamated  corpora- 
tion. 

Mr.  Vanclief  for  Mr.  Ferguson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


M.  Nicholson  en  remplacement  de  Mmc  Bourgault  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43, 
Loi  concernant  l'avortement. 

Mmc   Feltham   en   remplacement   de   M.   O'Kurley   et  M. 

Belsher  en  remplacement  de  M.  Brightwell  sur  la  liste  des 

membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi   C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Wilbee  en  remplacement  de  M.  Reimer,  M.  O'Kurley  en 
remplacement  de  Mme  Feltham  et  Mmc  Bourgault  en  remplace- 
ment de  M.  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 

M.  O'Kurley  en  remplacement  de  M.  Hughes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Casey  en  remplacement  de  M.  White  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-9,  Loi  fusion- 
nant  les  deux  corporations  appelees  respectivement  «Conseil  de 
direction  de  l'Armee  du  Salut  (Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de 
direction  de  l'Armee  du  Salut  (Ouest  du  Canada)*  et  edictant 
des  mesures  necessaires  relativement  a  la  charte  de  la  corpora- 
tion issue  de  cette  fusion. 

M.  Vanclief  en  remplacement  de  M.  Ferguson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 


By   the   Examiner 
Report,  as  follows: 


of  Petitions   for   Private   Bills, — Third 


Pursuant  to  Standing  Order  133(2),  the  Examiner  of  Peti- 
tions for  Private  Bills  has  the  honour  to  report  that  the  follow- 
ing petitioner  has  complied  with  the  requirements  of  Standing 
Order  1 30: 


The  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants,  having 
its  office  in  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  amending  its  objects  and 
powers. 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de 
loi  prives, — Troisieme  rapport,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  au  paragraphe  2  de  l'article  133  du  Regle- 
ment, l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de 
loi  d'interet  prive  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  le  reque- 
rant  suivant  a  observe  les  dispositions  de  l'article  130  du 
Reglement: 

L'Institut  canadien  des  comptables  agrees,  dont  le  siege 
social  est  en  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de  l'Ontario, 
sollicitant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  ses  objets  et  pouvoirs. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed  as  follows: 


— two  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Southwest 
(Mrs.  Sparrow):  one  concerning  the  revision  of  extradition 
laws  in  Canada  (342-4909)  and  one  concerning  a  sales  tax  on 
courses  and  lessons  (342-4910). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud-Ouest  (M™ 
Sparrow):  une  sur  la  revision  des  lois  d'extradition  au  Canada 
(342-4909)  et  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  les 
lecons (342-4910). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  3.07  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until  A  15h07,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 

Mondav   at    1.00  o'clock   p.m.   pursuant   to  Standing  Order      treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
24(1).  ' 


39  ELIZABETH  II  —  A. D.  1990 

N°137 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
34TH  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
34e  I  EGISLATURE 


JOURNALS 


JOURN AUX 


Monday,  February  19,  1990 


Lelundi  19  fevrier  1990 


.00  o'clock  p.m. 


treize  heures 


1240 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  19, 1990 


PR  \Y1  KS 


PRIERE 


PRI\  \ll    Ml  MBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to 
the  consideration  o\'  Private  Members'  Business. 

Mr.  Brew  in,  seconded  by  Mr.  Kristiansen.  moved, — That,  in 
the  opinion  o(  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  expanding  literacy  programs  in  federal  peniten- 
tiaries.—  [Private  Members'  Business  M-3^3) 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  I'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

M.  Brewin,  appuye  par  M.  Kristiansen,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  d'etendre  les  programmes  d'alphabetisation  aux 
penitenciers  federaux.  (Affaires  emanant  des  deputes  M-393) 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


STATEMENTS  B^   Ml  MBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  3 1 .  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DMl.Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\bi inc.  of  Documents 

Mr  \\  ilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled: 
"Goods  and  Services  Tax — Explanatory  Notes  to  Bill  C-62", 
dated  February  1990.  (English  and  French) — Sessional  Paper 
No.  342-4/20. 


Depot  de  documents 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Document  intitule:  «Taxe  sur 
les  produits  et  services — Notes  explicatives  du  projet  de  loi 
C-62»,  en  date  de  fevrier  1990.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  nc  342-4/20. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8).  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 

342-4501  presented  by  Mr.  Hovdebo:  and 

•    4514    to    342-4530    presented    by    Mr.    Manley  — 
-     iional  Paper  No.  342-9/820. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du 
Reglement.  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francos  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4501  presentee  par  M.  Hovdebo;  et 

—342-4514    a    342-4530    presentees    par    M.    Manley. — 
Document  parlementaire  n"  342-9/820. 


Mr  I  ewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Orders  in  Council  (English  and 
French)  pursuant  to  Standing  Order  1  10(1)  approving  certain 
appointments  made  by  the  Governor  General  in  Council  as 
Folio 

II)   PC.    1990-91— Walter  Grey,   Member  of  the  Canadian 
Film  Development  Corporation: 

P.C.  1990-92-    G  V  i  Mel)  Cooper.  Member  of  the  Board  of 
Trustees  of  the  National  Arts  Centre  Corporation;  and 
P.C.   1990-144     Wayne  N\gren.   Member  of  the   Investment 
Committee  of  the   Canada   Council. — Sessional    Paper   No. 
3J. 


M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copies  de  decrets  (textes  fran?ais  et  anglais) 
approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general 
en  Conseil,  conformement  a  Particle  110(1)  du  Reglement, 
ainsi  qu'il  suit: 

(1)  C.P.  1990-91— Walter  Grey,  membre  de  la  Societe  de 
devcloppement  de  Pinduslrie  cinematographique; 

C.P.  1990-92— G.N.  (Mel)  Cooper,  membre  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  du  Centre  national  des  Arts;  et 

C.P.  1990-144 — Wayne  Nygren,  membre  du  Comite  des 
placements  du  Conseil  des  Arts  du  Canada. — Document 
parlementaire  n"  342-6/3.1. 
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(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


(De feres  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  I' article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  P.C.  1990-93 — Marcel  Masse  and  Bruce  I.  Howe,  Direc- 
tors of  the  Board  of  Directors  of  the  Petro-Canada  Interna- 
tional Assistance  Corporation. — Sessional  Paper  No. 
342-6/6L. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


(2)  C.P.  1990-93 — Marcel  Masse  et  Bruce  I.  Howe,  membres 
du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  Petro-Canada  pour 
l'assistance  internationale. — Document  parlementaire 

n°  342-6/6L. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  P.C.  1990-94— Timothy  Rowland  Hall,  Honorary  Consul 
of  Canada  at  Puerto  Plata  (Dominican  Republic);  and 

P.C.  1990-95 — Serge  Pierre  Lachapelle,  Honorary  Consul  of 
Canada  at  Antananarivo,  Madagascar. — Sessional  Paper  No. 
342-6/8S. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


(3)  C.P.  1990-94 — Timothy  Rowland  Hall,  consul  honoraire 
du  Canada  a  Puerto  Plata  (Republique  Dominicaine);  et 

C.P.  1990-95 — Serge  Pierre  Lachapelle,  consul  honoraire  du 
Canada  a  Antananarivo  (Madagascar). — Document  parle- 
mentaire n°  342-6/8S. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur  conformement  a  Particle  32(6)  du  Regle- 
ment). 


(4)  P.C.  1990-99— Dr.  Richard  J. 
International  Pacific  Halibut;  and 


Beamish,  Member  of  the 


P.C.  1990-146— Gaby  Ward  and  Wilfred  M.  Carter, 
Canadian  Representatives  to  the  Council  of  the  North  Atlantic 
Salmon  Conservation  Organization,  to  the  North  American 
Commission  of  the  North  Atlantic  Salmon  Conservation 
Organization  and  to  the  West  Greenland  Commission  of  the 
North  Atlantic  Salmon  Conservation  Organization. — Ses- 
sional Paper  No.  342-6/101. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Forestry  and  Fisheries). 


(A)  C.P.  1990-99— M.  Richard  J.  Beamish,  membre  de  la 
Commission  internationale  du  fletan  du  Pacifique;  et 

C.P.  1990-146— Gaby  Ward  et  Wilfred  M.  Carter,  represen- 
tants  canadiens  au  Conseil  de  I'Organisation  pour  la  conserva- 
tion du  saumon  de  l'Atlantique  nord,  a  la  Commission  nord- 
americaine  de  I'Organisation  pour  la  conservation  du  saumon 
de  l'Atlantique  nord  et  a  la  Commission  du  Groeland  occiden- 
tal de  I'Organisation  pour  la  conservation  du  saumon  de 
l'Atlantique  nord. — Document  parlementaire  n°  342-6/101. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  forets  et  des  peches  con- 
formement a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(5)  C.P.  1990-100— Henry  Bruce  Macleod  Best,  Member  of 
the  Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council. — 
Sessional  Paper  No.  342-6/22P. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional 
and  Northern  Development). 


(5)  C.P.  1990-100— Henry  Bruce  Macleod  Best,  conseiller  du 
Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines. — Document 
parlementaire  n°  342-6/22P. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  T Industrie,  de  la  science  et 
de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(6)  P.C.  1990-101— Robert  Belisle,  Muriel  Dobson  and  Ruth 
Mary  Anne  Stewart,  Temporary  Members  of  the  National 
Parole  Board. — Sessional  Paper  No.  342-6/1 3P. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


(6)  C.P.  1990-101— Robert  Belisle,  Muriel  Dobson  et  Ruth 
Mary  Anne  Stewart,  commissaires  temporaires  de  la  Commis- 
sion nationale  des  liberations  conditionnelles. — Document 
parlementaire  n°  342-6/1  3P. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Gardiner,  seconded  by  Mr.  Langdon  (Essex — Windsor) 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-288,  An  Act  respect- 
ing National  Heritage  Day,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Gardiner,  appuye  par  M.  Langdon  (Essex — Windsor), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-288,  Loi  sur  le  jour  du  patrimoine  national,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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Motions 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved, — That  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Finance,  presented 
to  the  House  on  Thursday,  June  22,  1989,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


Motions 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose, — Que  le  premier 
rapport  du  Comite  permanent  des  finances,  presente  a  la 
Chambre  le  jeudi  22  juin  1 989,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 


Mr.  McDermid.  seconded  by  Mr.  Andre,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.   McDermid,  appuye  par  M.  Andre,  propose, — Que  la 
Chambre  passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


( Division—  Vote  N"  191) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Allewcll 

Bclsher 

Bcrnicr 

Bcrtrand 

Bird 

Blaekburn 

( Jonquicrc) 
Blais 
Blenkarn 
Bouchard 

(Robcrval) 
Bourgaull 
Boycr 
Brightwcll 
Cadicux 
Cardiff 
Chadwick 
Champagne 

(Champlain) 
Cole 
Cooper 


Corbeil 

Halliday 

Malonc 

Corbetl 

Harvey 

Marin 

Cole 

(Chicoulimi) 

Martin 

Darling 

Hawkes 

(Lincoln) 

DeBlois 

Hicks 

McCreath 

Delia  Nocc 

Hockin 

McDermid 

Desjardins 

Hogue 

McDougall 

Dobbie 

Horner 

(St.  Paul's) 

Do  mm 

Horning 

McKnight 

Dorin 

Hudon 

Mcrrithew 

Duplcssis 

Hughes 

Montcith 

Edwards 

Kcmpling 

Moore 

Epp 

Kilgour 

Nicholson 

Feltham 

(Edmonton  Southeast) 

O'Kurley 

Fcrland 

Landry 

Plamondon 

Fretz 

Larrivcc 

Plourdc 

Gcrin 

Layton 

Porter 

Gibcau 

Leblanc 

Pronovost 

Gray 

(Longucuil) 

Rcid 

( Bonavcnturc — ilcs-dc- 

Lewis 

Rcimcr 

la-Madclcinc) 

Litllechild 

Richardson 

Greene 

Loiselle 

Roy-Arcclin 

Guilbault 

MacDonald 

St-Julicn 

Gusiafson 

(Roscdalc) 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tctreault 

Thorkelson 

Tremblay 

(Rosemont) 
Tremblay 

(Quebec-Est) 
Tremblay 

(Lotbiniere) 
Vcnne 
Vezina 
Vincent 
Wenman 
While 
Wilson 

(Swift  Current — Maple 

Creek — Assiniboia) 
Winegard 
Worthy— 102 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Allhousc 
Anawak 
Vscncaull 

•\-sjd 

Baker 
Barrett 
Bclair 
Bcllcmarc 
Benjamin 
Bcrgcr 
BcMlacqua 
Black 
Blackburn 
(Brant) 
Boudria 


Brcwin 

Caltcrall 

Clancy 

Comuzzi 

Crawford 

dc  Jong 

Dionnc 

Duhamcl 

I  on!. in. i 

Fulton 

Funk 

Gaffncy 

Gardiner 

Gauthicr 


Grey 

MacLcllan 

(Beaver  River) 

Mahcu 

Harvey 

Manlcy 

(Edmonton  East) 

Marlcau 

Hovdcbo 

McGuire 

Hunter 

Mifflin 

Jordan 

Millikcn 

Kaplan 

Mills 

Kilgcr 

Mitchell 

(Stormont — Dundas) 

Murphy 

Kristianscn 

Nault 

Langan 

Nystrom 

(Mission      Coquitlam) 

Pagtakhan 

Langdon 

Phinncy 

( 1  \sc\      Windsor) 

Pickard 

Proud 

Prud'hommc 

Riis 

Robichaud 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Speller 

Stupich 

Taylor 

Young 

(Gloucester) 
Young  (Beaches 

— Woodbine) — 65 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicokc  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-52, 
An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  Acts,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Epp, — Que  le  projet  de  loi 
C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  certaines 
lois  connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
au  Comite  permanent  des  finances. 
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And  on  the  amendment  of  Mr.  Brewin,  seconded  by  Ms. 
Mitchell, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"this  House  declines  to  give  second  reading  to  Bill  C-52,  An 

Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  because: 

1)  the  full  benefit  of  the  increased  registered  retirement 
savings  plan  limit  will  accrue  only  to  the  less  than  1%  of 
Canadian  taxpayers  who  earn  more  than  $86,000  annu- 
ally; and 

2)  it  fails  to  include  provisions  which  would  assist  middle 
and  lower  income  Canadians  to  provide  for  a  stable 
income  in  retirement  years." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  Tamendement  de  M.  Brewin,  appuye  par  Mmc  Mit- 
chell,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«cette  Chambre  refuse  de  proceder  a  la  deuxieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  Timpot  sur  le 
revenu  et  certaines  lois  connexes: 

1)  parce  que  le  relevement  du  plafond  du  regime  enregis- 
tre  d'epargne-retraite  ne  profitera  pleinement  qu'aux 
moins  de  1  p.  100  de  contribuables  canadiens  qui  gagnent 
annuellement  plus  de  86  000$;  et 

2)  parce  qu'il  ne  contient  aucune  disposition  pour  aider  les 
Canadiens  a  revenu  moyen  et  a  faible  revenu  a  prevoir  un 
revenu  stable  alors  qu'ils  seront  a  la  retraite.» 

Apres  plus  ample  debat,  Tamendement  mis  aux  voix,  est 
rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"192) 
YEAS— POUR 


Althouse 
Barrett 
Benjamin 
Black 
Blackburn 
(Brant) 


Members — Deputes 


Brewin 

Hunter 

Mitchell 

Funk 

Kristiansen 

Murphy 

Gardiner 

Langan 

Riis 

Harvey 

(Mission — Coquitlam) 

Rodriguez 

(Edmonton  East) 

McCurdy 

Samson 

Hovdebo 

McLaughlin 

Stupich 

Taylor 
Waddell 
Young  ( Beaches 
— Woodbine) — 24 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Anawak 

Corbeil 

Hawkes 

Maheu 

Anderson 

Corbett 

Hicks 

Malone 

Arseneault 

Cote 

Hockin 

Marin 

Assad 

Couture 

Hogue 

Martin 

Atkinson 

Crawford 

Horner 

(Lincoln) 

Attewell 

DeBlois 

Horning 

Mazankowski 

Belsher 

Dobbie 

Hudon 

McCreath 

Berger 

Dorin 

Hughes 

McDermid 

Bernier 

Duhamel 

Jordan 

McDougall 

Bertrand 

Duplessis 

Kaplan 

(St.  Paul's) 

Bevilacqua 

Edwards 

Kempling 

McGuirc 

Bird 

Epp 

Kilger 

Merrithew 

Blackburn 

Feltham 

(Stormont— 

-Dundas) 

Mifflin 

(Jonquiere) 

Ferguson 

Landry 

Millikcn 

Blais 

Ferland 

Larrivee 

Monteith 

Blenkarn 

Foster 

Layton 

Nicholson 

Bourgault 

Fretz 

LeBlanc 

Oberlc 

Boyer 

Gaffney 

(Cape  Breton  Highlands — 

O'Kurlcy 

Brightwell 

Gauthier 

Canso) 

Pagtakhan 

Caccia 

Gerin 

Leblanc 

Phinncy 

Cardiff 

Gray 

(Longueuil) 

Plamondon 

Chadwick 

( Bonaventure — lles-de- 

Lewis 

Plourde 

Champagne 

la-Madeleine) 

Littlechild 

Porter 

(Champlain) 

Greene 

Loiselle 

Pronovost 

Clancy 

Guilbault 

MacDonald 

Proud 

Clark 

Gustafson 

(Rosedale) 

Prud'homme 

(Brandon — Souris) 

Halliday 

MacDougall 

Rcid 

Cole 

Harvey 

(Timiskamir 

>g) 

Reimer 

Cooper 

(Chicoutimi) 

MacLellan 

Richardson 

Robichaud 

Rochcleau 

Roy-Arcelin 

St-Julien 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Speller 

Stevenson 

Telreault 

Thorkelson 

Trcmblay 

(Roscmont) 
Trcmblay 

(Qucbcc-Est) 
Trcmblay 

(Lotbiniere) 
Vcnne 
Vezina 
Vincent 
Wcnman 
White 
Wilson 

(Elobicoke  Centre) 
Worthy— 124 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 
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(Division—  Vote  N°  193) 
YEAS— POUR 

Members — Deputes 


Anawak 

\nderson 

\rseneaull 

\->.ld 
NlVinson 

veil 
Belsher 
Bcrger 

Bcrnicr 

Bcrirand 

Beulacqua 

Bird 

Blackburn 

(Jonquicre) 
Blais 
BIcnkarn 
Bourgault 
Boyer 
Brighlwell 

Cadieux 
Cardiff 

Chadwick 
Champagne 

(Champlain) 
Clanc\ 
Clark' 

(Brandon — Souris) 
Cole 
Cooper 


AllhoiiNC 
Barren 
Benjamin 
Black 
Blackburn 
(Branl) 


Corbcil 

Hawkes 

Malonc 

Roy-Arcelin 

Corbeit 

Hicks 

Marin 

St-Julien 

Cote 

Hockin 

Martin 

Siddon 

Couture 

Hogue 

(Lincoln) 

Sobeski 

Crawford 

Horner 

Ma/ankowski 

Soetens 

Darling 

Horning 

McCreath 

Sparrow 

DeBlois 

Hudon 

McDcrmid 

Speller 

Dobbie 

Hughes 

McDougall 

Stevenson 

Dorin 

Jordan 

(St.  Paul's) 

Tetrcault 

Duhamel 

Kaplan 

McGuire 

Thorkclson 

Duplessis 

Kempling 

Merrithew 

Tremblay 

Edwards 

Kilger 

Mifflin 

(Rosemonl) 

Epp 

(Stormont — Dundas) 

Milliken 

Tremblay 

Feltham 

Landry 

Montcith 

(Quebec-Est) 

Ferguson 

Larrivee 

Nicholson 

Tremblay 

Ferland 

Layion 

Oberle 

(Lotbiniere) 

Foster 

LcBlanc 

O'Kurley 

Vennc 

Fretz 

(Cape  Breton  H 

ighlands — 

Pagtakhan 

Vezina 

Gaffnej 

Canso) 

Phinney 

Vincent 

Gaulhier 

Leblanc 

Plamondon 

Weiner 

Germ 

(Longueuil) 

Plourdc 

Wenman 

dr.i\ 

Lewis 

Porter 

White 

( Bonaventurc — iles-de- 

Litllcchild 

Pronovost 

Wilson 

la-Madcleinc) 

Loiselle 

Proud 

(Swift  Current — Maple 

Greene 

MacDonald 

Prud'hommc 

Creek — Assiniboia) 

Guilbault 

(Roscdale) 

Reid 

Wilson 

Guslafson 

MacDougall 

Reimcr 

(Etobicokc  Centre) 

Hallidaj 

(Timiskaming) 

Richardson 

Worthy— 128 

Harvey 

MacLellan 

Robichaud 

(Chicoulimi) 

Maheu 

Rocheleau 

NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 

Brewin 

Hunter 

Mitchell 

Taylor 

Funk 

Kristianscn 

Murphy 

Waddell 

Gardiner 

Langan 

Riis 

Young  (Beaches 

Harvey 

(Mission — Coquitlam) 

Rodriguez 

— Woodbine) — 24 

(Edmonton  East) 

McCurdy 

Samson 

Hovdcbo 

McLaughlin 

Stupich 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances. 


MOTION 

Bj  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing an>  Standing  or  Special  Order  of  this  House,  at  4.30 
o'clock  p.m.  on  Tuesday.  February  20,  1990,  the  Speaker  shall 
interrupt  any  proceedings  then  before  the  House,  and  such 
proceedings  shall  be  deemed  forthwith  adjourned,  and  the 
e  shall  proceed  forthwith  to  the  consideration  of  Ways 
and  Means  Proceeding  No.  13,  for  the  purpose  of  the  Budget 
Statement  of  the  Minister  of  Finance; 

That,  immediately  following  such  Budget  Statement,  the 
Speaker  shall  recognize  a  member  of  the  Official  Opposition  in 
debate  on  Ways  and  Means  Proceeding  No.  1  3;  and 

That  the  House  shall  not  adjourn  until  the  adjournment  of 
the  debate  by  the  above-cited  member  of  the  Official  Opposi- 
tion on  Ways  and  Means  Proceeding  No.  13,  following  which 
the  Speaker  shall  adjourn  the  House  until  the  usual  time  of 
meeting  the  next  sitting  day. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement  ou  ordre  special  de  la  Cham- 
bre,  a  16h30,  le  mardi  20  fevrier  1990,  le  President  interrompe 
les  travaux  dont  la  Chambre  sera  alors  saisie,  lesquels  travaux 
seront  alors  reputes  ajournes,  et  que  la  Chambre  passe  sur-le- 
champ  a  la  prise  en  consideration  de  Particle  nu  13  des  travaux 
des  voies  et  moyens  afin  d'entendre  Pexpose  budgetaire  du 
ministredes  Finances; 

Que,  immediatement  apres  cet  expose  budgetaire,  le  Presi- 
dent donne  la  parole  a  un  membre  de  ['opposition  officielle  au 
titre  du  debat  sur  I'article  n"  1 3  des  travaux  des  voies  et 
moyens;  et 

Que  la  Chambre  ne  s'ajourne  pas  avant  que  le  membre  de 
1'opposition  officielle  sus-mentionne  n'ait  ajourne  le  debat  sur 
Particle  n°  1  3  des  travaux  des  voies  et  moyens,  et  que  le  Presi- 
dent ajourne  ensuite  la  Chambre  jusqu'a  Pheure  habituelle,  le 
jour  de  seance  suivant. 
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PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.08  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


DELIBERATIONS    SUR     LA     MOTION     D'AJOURNE- 
MENT 

A  19h08,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  Particle  38(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  MacDonald  (Dartmouth)  for  Mr.  Harvard  on  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-40,  An  Act  respecting  broad- 
casting and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  and  in 
relation  to  radiocommunication. 

Ms.  Black  for  Ms.  Hunter  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Angus  on  the  Special  Committee  on 
the  review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Ms.  Greene  for  Mr.  Belsher,  Mr.  McCreath  for  Mr.  Nichol- 
son and  Mr.  Reimer  for  Mr.  Wilbee  on  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Hughes  for  Mr.  O'Kurley  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  MacDonald  (Dartmouth)  en  remplacement  de  M. 
Harvard  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-40,  Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modi- 
fiant  certaines  lois  en  consequence  et  concernant  la  radiocom- 
munication. 

Mmc  Black  en  remplacement  de  MnK  Hunter  sur  la  Liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlemenl  du  Canada. 

Mmc  Greene  en  remplacement  de  M.  Belsher,  M.  McCreath 
en  remplacement  de  M.  Nicholson  et  M.  Reimer  en  remplace- 
ment de  M.  Wilbee  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legisla- 
tif du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 

M.  Hughes  en  remplacement  de  M.  O'Kurley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Passurance-recolte. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed  as  follows: 

— one  by  the  honourable  Member  for  Lachine — Lac-Saint- 
Louis  (Mr.  Layton)  concerning  a  sales  tax  on  courses  and 
lessons  (342-4911); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Guelph — Wellington 
(Mr.  Winegard)  concerning  the  Young  Offenders  Act 
(342-4912);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4913  and  342-4914). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— une  par  Phonorable  depute  de  Lachine — Lac-Saint-Louis 
(M.  Layton)  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons 
(342-4911); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Guelph — Wellington  (M. 
Winegard)  sur  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (342-4912); 
et 

— deux  par  Phonorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
Pindemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4913  et  342-4914). 
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ADJOL  RW11  \  1  AJOURNEMENT 

V  1    7  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A    19hl7,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

ck  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(  1 ).  heures,  conformement  a  l'article  24(1 )  du  Reglement. 
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DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\BLING  OF  DOCl  All  N  Is 

Mr.  Cooper,  for  Mr  \\  ilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
$42-45 32  to  342-4539  presented  b\  Mr.  Whittaker  concerning 
the  Goods  and  Services  Tax.  (English  and  French) — Sessional 
Paper  No.  342-9/82P. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Rcponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du 
Reglement.  aux  petitions  342-4532  a  342-4539  presentees  par 
M.  Whittaker  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°342-9/82P. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  b>  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

two  b>  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4915  and  342-4916); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Brandon — Souris  (Mr. 
Clark):  one  concerning  a  child  care  system  (342-491 7)  and  one 
concerning  abortion  (342-4918): 

— one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4919): 

— six  by  the  honourable  Member  for  Saanich — Gulf  Islands 
i  Ms.  Hunter):  one  concerning  a  child  care  system  (342-4920), 
one  concerning  the  driftnet  fishing  in  the  North  Pacific  Ocean 
1342-4921),  one  concerning  the  tax  system  (342-4922),  one 
concerning  VIA  Rail  (342-4923).  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-4924)  and  one  concerning  the  situation 
in  El  Salvador  (342-4925); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4926)  and 
one  concerning  forestry  initiatives  (342-4927); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4928 
and  342-4929): 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4930); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
<  Mr  Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas  (342-4931): 

— one  by  the  honourable  Member  for  London  East  (Mr. 
Fonlana)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4932); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Bulkley 
Vallcv  (Mr.  Gardiner)  concerning  forestry  initiatives 
(342-4933  and  342-4934  |; 

— one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay — Nipigon 
(Mr     Comuzzi)    concerning    the    Goods    and    Services    Tax 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— deux  par  Phonorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4915  et  342-4916); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Brandon — Souris  (M. 
Clark):  une  sur  un  systeme  de  garde  des  enfants  (342-4917)  et 
une  sur  Pavortement  (342-4918): 

— une  par  Phonorable  depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gau- 
thier) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4919); 

— six  par  Phonorable  depute  de  Saanich — Les  Iles-du-Golfe 
(Mmc  Hunter):  une  sur  un  systeme  de  garde  des  enfants 
(342-4920),  une  sur  la  peche  aux  filets  derivants  dans  Pocean 
Pacifique  nord  (342-4921),  une  sur  le  systeme  fiscal 
(342-4922),  une  sur  VIA  Rail  (342-4923),  une  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4924)  et  une  sur  la 
situation  au  Salvador  (342-4925); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4926)  et  une 
sur  la  gestion  des  forets  (342-4927); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mmt  Mit- 
chell) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4928 
et  342-4929); 

— une  par  Phonorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4930); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du 
Nord  (342-4931); 

— une  par  Phonorable  depute  de  London-Est  (M.  Fontana) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4932); 

— deux  par  Phonorable  depute  de  Prince-George — Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner)  sur  la  gestion  des  forets  (342-4933  et 
342-4934); 

— une  par  Phonorable  depute  de  Thunder  Bay — Nipigon  (M. 
Comuz/i)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4935); 


20fevrier  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1249 


— two  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4936  and 
342-4937);  and 

— three  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mrs. 
Catterall)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4938 
to  342-4940). 


— deux  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4936  et 

342-4937);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Ouest  (Mmc  Catterall) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4938  a 
342-4940). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard 
(Roberval),  seconded  by  Mr.  Corbeil, — That  Bill  C-26,  An 
Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr. 
Milliken, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Bouchard 
(Roberval),  appuye  par  M.  Corbeil, — Que  le  projet  de  loi 
C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions 
pour  le  grain  et  la  farine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  Pamendement  de  Mmc  Clancy,  appuyee  par  M. 
Milliken, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard 
(Roberval),  seconded  by  Mr.  Corbeil, — That  Bill  C-26,  An 
Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr. 
Milliken, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 


And  debate  continuing; 

Pursuant  to  Order  made  Monday,  February 
debate  was  adjourned. 


19,  1990,  the 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard  (Roberval), 
appuye  par  M.  Corbeil, — Que  le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et 
la  farine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  Pamendement  de  Mmc  Clancy,  appuyee  par  M. 
Milliken, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 

Conformement  a  Pordre  du  lundi  19  fevrier  1990,  le  debat 
est  ajourne. 
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At  4.30  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Monday- 
February  19,  1990,  the  Order  being  read  for  the  consideration 
of  a  Ways  and  Means  motion; 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney, 
moved. — That  this  House  approves  in  general  the  budgetary 
policv  of  the  Government. 

And  debate  arising  thereon: 

Mr  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Pn\\  Council,  laid  upon  the  Table, — Documents  (English  and 
French)  entitled:  (1)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No. 
342-1/308E; 


A  16h30,  conformement  a  I'ordre  du  lundi  19  fevrier  1990,  il 
est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens. 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mulroney, 
propose, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 

II  s'eleve  un  debat. 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Documents  (textes  francais 
et  anglais)  intitules:  (1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu. — Document 
parlementaire  n°  342-1/308E; 


(2)  Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Cul- 
tural Property  Export  and  Import  Act. — Sessional  Paper  No. 
342-1/348:  and 


(2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  l'exportation  et  Pimportation  de  biens  culturels. — 
Document  parlementaire  n°  342-1/348;  et 


(3)  The  Budget,  dated  February  20,  1990. — Sessional  Paper 

No.  342-4/21. 

Pursuant  to  Standing  Order  83(2),  at  the  request  of  Mr. 
Wilson  (Etobicoke  Centre),  an  Order  of  the  Day  was  desig- 
nated for  the  consideration  of  each  of  the  Ways  and  Means 
motions,  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  earlier  this 
day. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier, 
moved, — That  the  debate  be  now  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


(3)  Le  budget,  en  date  du  20  fevrier  1990. — Document 
parlementaire  n°  342-4/21. 

Conformement  a  Particle  83(2)  du  Reglement,  a  la  demande 
de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  un  ordre  du  jour  est  designe 
pour  I'etude  de  chacune  des  motions  des  voies  et  moyens,  dont 
avis  ont  ete  deposes  sur  le  Bureau  plus  tot  aujourd'hui. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mulroney, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier, 
propose, — Que  le  debat  soit  maintenant  ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice    having    been    filed    pursuant    to    Standing    Order 
I  14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrv  Fcltham  for  Mr.  Porter  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-5.  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mmc  Feltham  en  remplacement  de  M.  Porter  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Prince  George — Peace  River 
i  Mr     Oberle)    concerning    the    Goods    and    Services    Tax 
•   -4941). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
deposee: 

— par  Phonorable  depute  de  Prince  George — Peace  River  (M. 
Oberle)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4941). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  5.25  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made   Monday,  A  17h25,  conformement  a  l'ordre  du  lundi  19  fevrier  1990, 

February  19,   1990,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze 

tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du  Reglement. 
24(1). 
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PR  \U  RS 


PR1ERE 


STATl  Ml  NTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  3 1 ,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORM  01  ESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5).  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


I)  Ml  V  ROL  TINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


St  VTEMENTS  BY  MINISTERS 

Pursuant    to   Standing   Order    33(1),    Mr.    McDermid,    a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  McDer- 
mid, membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declara- 
tion. 


PKtsi  mim,  Ri  ports  from  Committees 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Thirty-Second  Report  of  the  Committee,  which 
•  Follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees o(  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of 
the  Members  listed  below: 

—  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  trente-deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

— Projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine). 


Belsher 
Ferguson 


Gustafson 
Laporte 


Members — Membres 

Monteith 
Nowlan 


Stevenson 
Tobin— 8. 


Bill  C-53.  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (arson). 


—Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (incendie 
criminel). 


Lee 

Gerin 


Horner 
Fee 


Members — Membres 

Littlechild 
Nicholson 


Rideout 
Robinson- 


—  Bill  C-59.  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to 
the  reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia. 


— Projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie-Britannique. 


Atkinson 
Clanc} 


Cook 

Horning 


Members — Membres 

Nicholson 
Rideout 


Robinson 
Thacker — £ 


-Bill  C-60.  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to 
the  reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  provide  for 
other  related  matters. 


— Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  mettre  en 
ceuvre  diverses  mesures  connexes. 
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Atkinson 
Cook 


Horning 
Kaplan 


Members — Membres 

Milliken 
Nicholson 


Robinson 
Thacker — 8 


— Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to      — Projet  de  loi  C-61,   Loi   modifiant   la   Loi  sur  le  divorce 
religious  remarriage).  (obstacles  au  remariage  religieux). 


Clancy 
Fee 


Gerin 
Horner 


Members — Membres 

Kaplan 
Littlechild 


Nicholson 
Robinson- 


Pursuant  to  Standing  Order  1 13(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport 
est  repute  avoir  ete  adopte. 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved 
for  leave  to  introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Criminal  Records  Act". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Epp, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Records  Act,  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Blais,  appuye  par  M.  Epp, 
demande  la  permission  de  deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Blais,  appuye  par  M.  Epp, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  premiere 
fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  le  projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  easier  judiciaire,  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Epp  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mrs.  Martin,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-65,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  borrowing 
authority". 


M.  Epp,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye 
par  Mmc  Martin,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
projet  de  loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  conformement  a  Particle  79(2)  du 
Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt». 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mrs.  Sparrow,  seconded  by  Mrs.  Anderson,  moved  for  leave 
to  introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  recog- 
nition of  the  dress  uniform  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  as  the  symbol  of  the  sovereignty  of  Canada". 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Mmc  Sparrow,  appuyee  par  Mmc  Anderson,  demande  la 
permission  de  deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi  portant 
reconnaissance  de  l'uniforme  de  ceremonie  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  comme  symbole  de  la  souverainete,  cana- 
dienne». 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 
on  division. 

Mrs.  Sparrow,  seconded  by  Mrs.  Anderson,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  Bill  C-289,  An  Act  to  provide  for  the  recogni- 
tion of  the  dress  uniform  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  as  the  symbol  of  the  sovereignty  of  Canada,  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

M""-'  Sparrow,  appuyee  par  Mmc  Anderson,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  le  projet  de  loi  C-289,  Loi  portant  recon- 
naissance de  1'uniforme  de  ceremonie  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  comme  symbole  de  la  souverainete  cana- 
dienne.  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et 
la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled 
Persons  be  authorized  to  travel  to  Washington,  D.C.,  for  the 
period  from  Monda\.  March  19  to  Tuesday,  March  20.  1990, 
inclusively,  in  order  to  meet  with  Congressmen  and  staff  from 
the  relevant  congressional  committees  concerning  the  "Ameri- 
cans with  Disabilities  Act"  and  that  the  necessary  staff  do 
accompany  the  Committee; 

That  the  members  of  the  Standing  Committee  on  Agricul- 
ture  be  authorized   to  travel   to   Washington,   D.C.,   for   the 
period  of  March  25  to  March  27,   1990,  for  the  purpose  of; 
discussing  trade  issues  and  that  the  necessary  staff  do  accom- 
pany the  Committee; 

That  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture,  with  necessary  staff,  be  authorized  to  travel  to  Mon- 
treal. Quebec,  on  March  5  and  6,  1990,  in  order  to  visit  the 
facilities  of  Telefilm  Canada,  the  National  Film  Board  and 
Videotron  Ltd.;  and 

That  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  Act  be  empowered  to  adjourn  from  place  to 
place  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the  Commit- 
tee. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  le  Comite 
permanent  des  droits  de  la  personne  et  de  la  condition  des 
personnes  handicapees  soit  autorise  a  se  rendre  a  Washington, 
D.C.,  du  lundi  19  mars  au  mardi  20  mars  1990,  afin  de  ren- 
contrer  les  membres  du  Congres  et  leur  personnel,  qui  siegent 
a  divers  comites  du  Congres  charges  d'etudier  la  «American 
with  Disabilities  Act»,  et  que  le  personnel  necessaire  accompa- 
gne  le  Comite; 

Que  les  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture 
soient  autorises  a  se  rendre  a  Washington,  D.C.  du  25  mars  au 
27  mars  1990  afin  de  discuter  de  questions  relatives  au  com- 
merce, et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite; 

Que  le  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  et  le  personnel  necessaire  soient  autorises  a  se  rendre  a 
Montreal  (Quebec)  les  5  et  6  mars  1990  afin  de  visiter  les 
installations  de  Telefilm  Canada,  de  l'Office  national  du  film 
et  de  Videotron  Ltee;  et 

Que  le  Comite  special  charge  de  Texamen  de  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada  soit  autorise  a  se  rendre  d'un  endroit  a 
Tautre,  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney. — 
That  this  House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of 
the  Government. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"This  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on 
Canadians,  including  its  proposed  Goods  and  Services 
Tax,  while  attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower- 
income  Canadians  and  the  provinces; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Wilson  (Etobicoke-Ccntre),  appuye  par  M.  Mulroney, — Que 
la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire  generate  du 
gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose 
ramendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1 )  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les 
produits  et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  respon- 
sabilitcs  sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les 
provinces; 
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2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional 
development;  and 

3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and 
slow  growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada 
recession." 

And  debate  arising  thereon; 

Ms.  McLaughlin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  the  following  words: 

"4)  for  failing  to  protect  the  environment; 

5)  for  failing  to  provide  support  for  Canada's  farm  com- 
munities; 

6)  for  failing  to  share  the  burden  of  taxation  by  closing 
tax  loop-holes  which  permit  profitable  companies  to 
escape  paying  taxes; 

7)  for  failing  to  provide  aid  to  Atlantic  Canada;  and 

8)  for  failing  to  provide  a  national  program  of  child  care." 
And  debate  arising  thereon; 


2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a 
l'egard  des  soins  de  sante,  de  l'enseignement  post-secon- 
daire,  du  developpement  regional  et  des  anciens  combat- 
tants;  et 

3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et 
de  croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la 
recession  creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 

II  s'eleve  un  debat. 

Mmc  McLaughlin,  appuyee  par  M.  Nystrom,  propose  le 
sous-amendement  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en 
ajoutant  ce  qui  suit: 

«4)  de  n'avoir  pas  protege  l'environnement; 

5)  de  n'avoir  pas  fourni  d'aide  aux  collectivites  agricoles 
du  Canada; 

6)  de  n'avoir  pas  reparti  le  fardeau  fiscal  en  supprimant 
les  echappatoires  qui  permettent  aux  societes  lucratives 
d'eviter  de  payer  des  impots; 

7)  de  n'avoir  pas  fourni  d'aide  a  la  region  de  l'Atlantique; 
et 

8)  de  n'avoir  pas  mis  en  ceuvre  un  programme  national  de 
garde  des  enfants.» 

II  s'eleve  un  debat. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-21,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act  and  the  Employment  and 
Immigration  Department  and  Commission  Act,  with  the 
following  amendments: 

1.  Page  13,  clause  19:  Strike  out  lines  37  to  40  and  substi- 
tute the  following: 

"(8)  For  greater  certainty,  the  words  "course  or  program 
of  instruction  or  training"  in  subsection  (1)  include  a 
course  or  program  of  instruction  or  training  in  basic  skills 
and  literacy." 

2.  Page  14,  clause  20: 

(a)  Strike  out  lines  13  and  14  and  re-letter  the  subsequent 
paragraphs  accordingly; 

(b)  Strike  out  lines  34  and  35  and  substitute  the  following: 
"tunities  for  employment  are  greater,  or  moving  to" 

(c)  Strike  out  lines  38  to  45; 

3.  Page  15,  clause  20: 

(a)  Strike  out  lines  1  to  6  and  renumber  the  subsequent 
subsections  accordingly; 

(b)  Strike  out  line  8  and  substitute  the  following: 
"graph  ( 1  )(b)  may  provide  that" 

4.  Page  16,  clause  20: 

{a)  Strike  out  line  2  of  the  English  version  and  substitute  the 
following: 

"made  under  this  Act," 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  1'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  avec  les  amende- 
ments  suivants: 

1.  Page  13,  article  19:  Remplacer  les  lignes  40  a  44  par  ce 
qui  suit: 

(8)  II  est  precise,  pour  plus  de  certitude,  que  les  mots 
cours  ou  programme  d'instruction  ou  de  formation,  au 
paragraphe  (/),  englobent  les  cours  et  programmes  d'ins- 
truction ou  de  formation  ayant  pour  objet  l'alphabetisa- 
tion  ou  l'acquisition  d'habiletes  de  base. 

2.  Page  14,  article  20: 

a)  Retrancher  les  lignes  13  a  15  et  apporter  aux  alineas 
subsequents  les  changements  de  designation  litterale  qui  en 
decoulent. 

b)  Remplacer  la  ligne  38  par  ce  qui  suit: 
lant  dans  les  regions  ou; 

c)  Retrancher  les  lignes  40  a  48. 

3.  Page  15,  article  20: 

a)  Retrancher  les  lignes  1  a  7  et  changer  les  numeros  des 
paragraphes  qui  suivent; 

b)  Remplacer  les  lignes  8  et  9  par  ce  qui  suit: 

(4)  Le  plan  d'assistance  vise  a  l'alinea  (\)b)  peut  prevoir 
que  les 

4.  Page  16,  article  20: 

a)  Remplacer  la  ligne  2  de  la  version  anglaise  par  ce  qui 
suit: 

made  under  this  Act,  ; 
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(b)  Strike  out  line  4  and  substitute  the  following: 

"made  under  sections  24  to  26.1,  and  (iii)  showing  expen- 
ditures made  under  this  Act  in  each  Province  for  each  of 
the  three  years  preceding  the  year  to  which  the  plan 
applies;  and" 

(c)  Add,  immediately  after  line  6.  the  following  subsection: 

"(2  1  )  In  the  estimates  of  the  expenditures  referred  to  in 
each  of  subparagraphs  2(a)(i)  and  (ii),  the  plan  shall 
include  the  expenditures  to  be  made 

(a)  in  each  Province,  and 

(b)  in  each  region  established  by  regulation  under 
paragraph  44(/)." 

\dd,  immediately  after  line  18,  the  following  subsec- 
tions: 

■'i 4)  It",  within  ten  sitting  days  after  the  day  on  which  the 
plan  is  laid  before  either  House  of  Parliament,  a  notice  is 
given  in  either  House  of  a  motion  to  the  effect  that  the  plan 
is  unacceptable  signed  by  not  less  than  fifteen  members  of 
the  Senate,  in  the  case  of  a  notice  given  in  the  Senate,  and 
b>  not  less  than  thirty  members  of  the  House  of  Commons, 
in  the  case  of  a  notice  given  in  that  House,  and  the  question 
on  the  motion  itself  is  not  decided  within  ten  sitting  days 
after  the  notice  was  given,  the  plan  shall,  upon  the  expiry  of 
that  period  of  ten  days,  be  deemed  to  have  been  rejected. 

(5)  The  plan  for  1990  shall  be  laid  before  Parliament  not 
later  than  June  30,  1990." 

5.  Page  17,  clause  22: 

(a)  Strike  out  lines  7  and  8  and  substitute  the  following: 
"be  not  more  than  six." 

(b)  Strike  out  line  35  and  substitute  the  following: 
"period  subsequently  established  within  two". 

6.  Pages  31  and  32,  clause  49:  Strike  out  lines  37  to  43,  page 
31,  and  lines  1  to  6,  page  32. 

7.  Page  32,  clause  52:  Strike  out  lines  44  and  45  and  substi- 
tute the  following: 

"52.  Subsection  1 18(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  theerfor: 

"I  2)  For  the  putposes  of  this  section,  "government  cost 
of  paying  benefit"  in  respect  of  any  fiscal  year  means,  in 
respect  of  the  portions  of  the  two  calendar  years  that  fall 
within  the  fiscal  year,  one  half  of  the  amounts  payable  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  for  the  weeks  of 
benefit  paid  in  a  benefit  period  that 

(a)  are  subject  to  the  maximum  number  of  weeks  of 
benefit  established  by  subsection  1 1(2),  and 

[b)  are  in  excess  of  the  maximum  number  of  weeks  for 
which  benefit  may  be  paid  in  a  benefit  period  where  the 
regional  rate  of  unemployment,  as  set  out  in  Table  2  of 
the  schedule,  is  6.0%  and  under. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (2)(b),  where  the 
number  of  weeks   of  insurable  employment   is    17   and 


b)  Remplacer  la  ligne  4  par  ce  qui  suit: 

vertu  des  articles  24  a  26.1,  (iii)  etat  des  depenses  faites 
en  vertu  de  la  presente  loi  dans  chaque  province  pour 
chacune  des  trois  annees  precedant  Fannee  a  laquelle  le 
plan  s'applique; 

c)  Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  6,  le  paragraphe 
suivant: 

(2.1)  Le  plan  inclut  dans  les  estimations  prevues  a  Tun  et 
I'autre  des  sous-alineas  (2)a)(i)  et  (ii)  les  depenses  a  faire: 

a)  dans  chaque  province, 

b)  dans  chaque  region  identified  par  reglement  confor- 
mement  a  l'alinea  44  t).  ; 

d)  Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  17,  les  paragra- 
phes  suivants: 

(4)  Dans  le  cas  ou,  dans  les  dix  jours  de  seance  suivant  le 
jour  ou  le  plan  a  ete  depose  devant  l'une  ou  I'autre  des 
chambres  du  Parlement,  il  est  donne  avis  dans  l'une  ou 
I'autre  chambre  d'une  motion  portant  que  le  plan  est  inac- 
ceptable,  signee,  dans  le  cas  d'un  avis  donne  au  Senat,  par 
au  moins  quinze  senateurs,  et,  dans  le  cas  d'avis  donne  a  la 
Chambre  des  communes  par  au  moins  trente  deputes,  si  la 
motion  ne  fait  pas  l'objet  d'une  decision  dans  les  dix  jours  de 
seance  suivant  le  jour  ou  il  en  a  ete  donne  avis,  le  plan  est 
repute  rejete  a  l'expiration  de  ce  delai  de  dix  jours. 

(5)  Le  plan  relatif  a  1990  est  depose  devant  le  Parlement 
au  plus  tard  le  30  juin  1990. 

5.  Page  17,  article  22: 

a)  Remplacer  les  lignes  6  et  7  par  ce  qui  suit: 
ou  b)  ou  a  l'article  28  ne  peut  depasser  six. 

b)  Remplacer  la  ligne  36  par  ce  qui  suit: 
etablie  dans  les  deux  ans  suivant  la  date  de. 

6.  Pages  31  et  32,  article  49:  Retrancher  les  lignes  38  a  43, 
page  31,  et  les  lignes  1  a  7,  page  32. 

7.  Page  32,  article  52:  Remplacer  les  lignes  39  et  40  par  ce 
qui  suit: 

52.  Le  paragraphe  118(2)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  total  des 
prestations  prises  en  charge  par  le  gouvernement  pour  un 
exercice,  designe  la  moitie  du  total  payable,  pour  les 
parties  des  deux  annees  civiles  comprises  dans  l'exercice, 
sur  le  Tresor,  au  titre  des  semaines  de  prestations  versees 
au  cours  d'une  periode  de  prestations  qui: 

a)  sont   limitees  au   maximum   prevu  au  paragraphe 

11(2), 

b)  depassent  le  nombre  maximal  de  semaines  pendant 
lesquelles  des  prestations  peuvent  etre  versees  au  cours 
d'une  periode  de  prestations  lorsque  le  taux  regional  de 
chomage,  selon  le  tableau  2  de  I'annexe,  est  de  6,0%  et 
moins. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)b),  dans  les  cas  ou 
le  nombre  de  semaines  d'emploi  assurable  est  de  17  et 
moins,  le  nombre  maximal  de  semaines  pendant  lesquelles 
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under,  the  maximum  number  of  weeks  for  which  benefit 
may  be  paid  in  a  benefit  period  is  deemed  to  be  17."" 

8.  Page  33,  clause  53:  Strike  out  clause  53  and  substitute  the 
following  new  clause: 

"53.(1)  All  that  portion  of  subsection  130(1)  of  the  said 
Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(1)  Subject  to  subsections  (4)  to  (10),  the  Commission 
may,  notwithstanding  anything  in  this  Act,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make  such  regula- 
tions as  it  deems  necessary  respecting  the  establishment 
and  operation  of  a  scheme  of  unemployment  insurance  for 
self-employed  persons  engaged  in  fishing,  including 
regulations" 

(2)  Subsection  130(4)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(4)  A  regulation  that  is  proposed  to  be  made  under 
subsection  (1)  shall  be  laid  before  each  House  of  Parlia- 
ment at  least  thirty  sitting  days  before  the  proposed 
effective  date  thereof. 

(5)  Within  twenty-five  sitting  days  after  a  proposed 
regulation  is  laid  before  either  House  of  Parliament  under 
subsection  (4),  a  motion  for  the  consideration  of  that 
House  to  the  effect  that  the  proposed  regulation  not  be 
approved,  signed  by  no  fewer  than  fifteen  Senators  or 
thirty  Members  of  the  House  of  Commons,  as  the  case 
may  be,  may  be  filed  with  the  Speaker  of  that  House. 

(6)  A  motion  filed  under  subsection  (5)  shall  be  taken 
up  and  considered  by  the  Senate  or  House  of  Commons, 
as  the  case  may  be,  within  five  sitting  days  after  the  filing 
of  the  motion. 

(7)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (6)  shall  be  debated  over  a  period  of  not 
more  than  five  sitting  days,  at  the  end  of  which  debate  the 
Speaker  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of 
the  motion. 

(8)  Where  a  motion  filed  under  subsection  (5)  is 
adopted  by  either  House  of  Parliament  the  proposed 
regulation  to  which  the  motion  relates  may  not  be  made. 

(9)  Where  Parliament  dissolves  or  prorogues  earlier 
than  twenty-five  sitting  days  after  a  proposed  regulation  is 
laid  before  both  Houses  of  Parliament  under  subsection 
(4)  and  a  motion  has  not  been  disposed  of  under  subsec- 
tion (7)  in  relation  to  the  proposed  regulation  in  both 
Houses  of  Parliament,  the  proposed  regulation  may  not  be 
made. 

(10)  For  the  purposes  of  this  section,  "sitting  day" 
means,  in  respect  of  either  House  of  Parliament,  a  day  on 
which  that  House  sits."  " 

9.  Page  33,  clause  56:  Strike  out  subclauses  56(3)  and  (4) 
and  renumber  the  remaining  subclause  accordingly. 


des    prestations    peuvent    etre    versees    au    cours    d'une 
periode  de  prestations  est  repute  etre  de  17. 

8.  Page  33,  article  53:  Remplacer  Particle  53  par  le  nouvel 
article  suivant: 

«53.(1)  La  partie  du  paragraphe  130(1)  de  la  meme  loi 
qui  precede  l'alinea  a)  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit: 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  a  (10),  la  Com- 
mission peut,  nonobstant  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
prendre  les  reglements,  qu'elle  juge  necessaires,  visant 
l'etablissement  et  le  fonctionnement  d'un  regime  d'assu- 
rance-chomage  applicable  aux  travailleurs  independants 
qui  se  livrent  a  la  peche,  et  des  reglements  visant  a: 

(2)  Le  paragraphe  130(4)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

(4)  Les  projets  de  reglement  d'application  du  paragra- 
phe (1)  sont  deposes  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment  au  moins  trente  jours  de  seance  avant  la  date  prevue 
pour  leur  entree  en  vigueur. 

(5)  Une  motion  signee  par  au  moins  quinze  senateurs 
ou  trente  deputes,  selon  le  cas,  et  visant  a  empecher 
l'approbation  du  projet  de  reglement  peut  etre  remise 
dans  les  vingt-cinq  jours  de  seance  suivant  son  depot  au 
president  de  la  chambre  concernee. 


(6)  L'etude  de  la  motion  prevue  au  paragraphe  (5)  est 
abordee  par  le  Senat  ou  la  Chambre  des  communes,  selon 
le  cas,  dans  les  cinq  jours  de  seance  suivant  sa  remise  au 
president  concerne. 

(7)  Une  motion  dont  l'etude  a  ete  abordee  conforme- 
ment  au  paragraphe  (6)  est  debattue  pendant  une  periode 
d'au  plus  cinq  jours  de  seance  et,  a  la  fin  du  debat,  le 
president  met  aux  voix  sur-le-champ,  sans  autre  debat,  ni 
amendement,  toute  question  necessaire  pour  en  decider. 

(8)  II  ne  peut  etre  procede  a  la  prise  du  reglement  ayant 
fait  l'objet  d'une  motion  prevue  au  paragraphe  (5)  qui  est 
adoptee  par  Tune  des  deux  chambres. 

(9)  II  ne  peut  non  plus  y  avoir  prise  du  reglement 
lorsque  le  Parlement  est  dissous  ou  proroge  dans  les  vingt- 
cinq  jours  de  seance  suivant  le  depot  du  projet  et  que  la 
motion  dont  celui-ci  fait  l'objet  aux  termes  du  paragraphe 
(5)  n'a  pas  encore  ete  mise  aux  voix. 


(10)  Pour  l'application  du  present  article,  jour  de 
seance  s'entend,  a  l'egard  des  deux  chambres  du  Parle- 
ment, de  tout  jour  ou  l'une  d'elles  siege. 

9.  Page  33,  article  56:  Supprimer  les  paragraphes  56(3)  et 
(4)  et  renumeroter  en  consequence  le  paragraphe  qui  suit. 


1 260 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  21,  1990 


I'WELOFCM  \IRMI  N 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed 
Mrs  Champagne,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  o(  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion,  in  place  of  Mr.  Danis. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  Particle  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  Mmc  Champagne,  choisie  parmi  le  Comite  des  presi- 
dents, pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement,  en  remplace- 
ment  de  M.  Danis. 


c  H  W(il  S  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice    having    been    filed    pursuant    to    Standing    Order 
1  14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Ferguson  for  Mr.  Vanclief  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-48.  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Vanclief  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
321  1 ).  namely: 

B>  Mr.  Beam,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1989,  pursuant  to  section  14  of  the  Fitness  and 
Amateur  Sport  Act,  Chapter  F-25,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French) — Sessional  Paper  No. 
342-1/150.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Health  and  Welfare, 
Social  Affairs,  Seniors  and  the  Status  of  Women). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Condition  physique  et  Sport  amateur  pour  l'exer- 
cice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article  14  de  la 
Loi  sur  la  condition  physique  et  le  sport  amateur,  chapitre  F- 
25,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  fran^ais  et 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-1/150.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du  bien-etre 
social,  des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condi- 
tion feminine  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning    tax    benefits    for    Northern    and    isolated    areas 
-4942  and  342-4943). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4942  et  342-4943). 


ADJOI  RNMENT 

At  6.19  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  1  1 .00  o'clock 
a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(  1 ). 


AJOURNEMENT 

A  18hl9,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  le 
President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
conformement  a  l'article  24(  1 )  du  Reglement. 
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PR  WERS 


PRIERE 


DML.Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Doci  mi  nts 

\lr.  de  Cotrct.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral, which  was  read  bj  the  Speaker,  as  follows: 

RAMON  HNATYSHYN 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Main  Estimates  of  sums  required  for  the 
service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on  the  3 1st  March, 
1991,  and  in  accordance  with  section  54  of  the  "Constitution 
Act.  1867"  recommends  these  Estimates  to  the  House  of 
Commons. 


Depot  de  documents 

M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet 
un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel 
message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

RAMON  HNATYSHYN 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre  des  communes  le  Budget  des  depenses  principal  des  som- 
mes  requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1991,  et,  conformement  a 
Particle  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1 867»,  recommande 
ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The   Main   Estimates.   Part   II, 
inal  Paper  No  342-5/1 3A. 


1990-91,  are   recorded   as 


Ce  Budget  des  depenses  principal,  Partie  II,  1990-1991,  est 
enregistre  a  titre  de  document  parlementaire  n°  342-5/1 3 A. 


Mr.  de  Cotret  laid  upon  the  Table, — The  Government 
Expenditure  Plan.  Part  I.  1990-91  Estimates.  (English  and 
French) — Sessional  Paper  No.  342-5/14A. 


M.  de  Cotret  depose  sur  le  Bureau, — Plan  de  depenses  du 
gouvernement,  Partie  I  du  Budget  des  depenses  1990-1991. 
(Textes     francais     et     anglais) — Document     parlementaire 

n°342-5/14A. 


Motion 

Pursuant  to  Standing  Order  81(6),  it  was  ordered, — That 
the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1991, 
laid  upon  the  Table  earlier  this  day,  be  referred  to  the  several 
Standing  Committees  of  the  House  as  follows: 

To  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Votes  1,  5,  10, 
15,  L20and  L25 

To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 

Agriculture,  Votes  1.  5,  10.  15,  20,  25,  30,  35,  40  and  45 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications,  Votes  1,  5,  10,  15,  L20,  25,  30,  35,  40,  45, 
50.  55,  60.  70,  75  and  80 

-etary  of  State,  Votes  1 ,  5,  30  and  35 

To  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism  and  Citizen- 
ship 

retary  of  State,  Votes  1 5  and  20 

To   the  Standing   Committee  on   Consumer  and   Corporate 
Affairs  and  Government  Operations 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25, 
30  and  35 

Finance,  Vote  30 

Governor  General,  Vote  1 

Industry,  Science  and  Technology,  Votes  90,  95  and  100 


Motion 

Conformement  a  l'article  81(6)  du  Reglement,  il  est 
ordonne — Que  le  Budget  des  depenses  principal  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1991,  depose  sur  le  Bureau 
plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers  Comites  perma- 
nents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  credits  1,5,  10,  15, 
L20  et  L25 

Au  Comite  permanent  de  I' agriculture 

Agriculture,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 

Communications,  credits  1,  5,  10,  15,  L20,  25,  30,  35,  40, 
45,  50,  55,  60,  70,  75  et  80 

Secretariat  d'Etat,  credits  1,  5,  30  et  35 

Au  Comite  permanent  du  multiculturalisme  et  de  la  citoyen- 
nete 

Secretariat  d'Etat,  credits  15  et  20 

Au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations 
et  de  I' administration  gouvernementale 

Consommation  et  Societes,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30  et 
30 

Finances,  credit  30 

Gouverneur  general,  credit  1 

Industrie,  Sciences  et  Technologie,  credits  90,  95  et  100 
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Parliament,  Vote  1 

Privy  Council,  Votes  1,  5  and  35 

Public  Works,  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  and  40 

Secretary  of  State,  Votes  10  and  25 

Supply  and  Services,  Votes  1,  5  and  10 

Treasury  Board,  Votes  1,  3,  5,  10,  15,  20  and  25 
To  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections 

Privy  Council,  Vote  15 
To  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources 

Energy,  Mines  and  Resources,  Votes  1,  5,  10,  LI 5,  L20,  25, 
30,  35  and  40 
To  the  Standing  Committee  on  Environment 

Environment,  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade 

External  Affairs,  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  L40, 
L45,  50,  55,  60  and  65 

To  the  Standing  Committee  on  Finance 

Finance,  Votes  1,  L5,  L9,  10,  20  and  30 

National  Revenue,  Votes  1,  5,  10  and  15 

Privy  Council,  Vote  25 
To  the  Standing  Committee  on  Forestry  and  Fisheries 

Fisheries  and  Oceans,  Votes  1,  5  and  10 

Forestry  ,  Votes  1,  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  Human  Rights  and  the  Status 
of  Disabled  Persons 

Justice,  Vote  10 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General 

Justice,  Votes  1,5,15,  20,  25,  30,  35,  40  and  45 

Privy  Council,  Vote  40 

Solicitor  General,  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  and  40 

To  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration 

Employment  and  Immigration,  Votes  1,5,  10,  15,  20  and  30 

Labour,  Votes  1,5,  10  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament,  Votes  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  National  Defence  and  Veter- 
ans Affairs 

National  Defence,  Votes  1,5,  10,  15  and  20 

Veterans  Affairs,  Votes  1,5,  10,  15  and  20 

To  the  Standing  Committee  on  Health  and  Welfare,  Social 
Affairs,  Seniors  and  the  Status  of  Women 

Employment  and  Immigration,  Votes  25  and  35 

National  Health  and  Welfare,  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30 
and  35 

To  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts 

Finance,  Vote  15 


Parlement,  credit  1 

Conseil  prive,  credits  1,  5  et  35 

Travaux  publics,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  et  40 

Secretariat  d'Etat,  credits  10  et  25 

Approvisionnements  et  Services,  credits  1,  5  et  10 

Conseil  du  Tresor,  credits  1,  3,  5,  10,  15,  20  et  25 
Au  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections 

Conseil  prive,  credit  15 
Au  Comite  permanent  de  Tenergie,  des  mines  et  des  ressources 

Energies,  Mines  et  Ressources,  credits  1,  5,  10,  LI 5,  L20, 

25,  30,  35  et  40 

Au  Comite  permanent  de  Tenvironnement 

Environnement,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25  et  30 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  du  commerce 
exterieur 

Affaires  exterieures,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  L40, 
L45,  50,  55,  60  et  65 

Au  Comite  permanent  des  finances 

Finances,  credits  1,  L5,  L9,  10,  20  et  30 

Revenu  national,  credits  1,5,  10  et  15 

Conseil  prive,  credit  25 
Au  Comite  permanent  des  forets  et  des  peches 

Peches  et  Oceans,  credits  1,  5  et  10 

Forets,  credits  1,  5  et  10 

Au  Comite  permanent  des  droits  de  la  personne  et  de  la 
condition  des  personnes  handicapees 

Justice,  credit  10 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 

Justice,  credits  1,  5,  15,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 

Conseil  prive,  credit  40 

Solliciteur  general,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  et  40 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  Temploi  et  de  {'immigra- 
tion 

Emploi  et  immigration,  credits  1,5,  10,  15,  20  et  30 

Travail,  credits  1,5,  10  et  15 

Au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  depu- 
tes 

Parlement,  credits  5  et  10 

Au  Comite  permanent  de  la  defense  nationale  et  des  affaires 
des  anciens  combattants 

Defense  nationale,  credits  1,5,  10,  15  et  20 

Anciens  combattants,  credits  1,5,  10,  15  et  20 

Au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du  bien-etre  social,  des 
affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition  feminine 

Emploi  et  immigration,  credits  25  et  35 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  1,5,  10,  15,  20, 
25,  30  et  35 

Au  Comite  permanent  des  comptes  publics 

Finances,  credit  15 
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To  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Tech- 
nology. Regional  and  Northern  Development 

Atlantic  Canada  Opportunities  Agency,  Votes  1,  5,  L10  and 
15 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Votes  30,  35,  40, 
45  and  50 

lndu>tr\.  Science  and  Technology.  Votes  1,  5,  L10,  L15,  20, 
25.  30.  35'.  40.  45.  50,  55,  60,  65.  70*.  75,  80  and  85 

W  estern  Economic  Diversification,  Votes  1  and  5 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Privy  Council,  Votes  10  and  30 

Transport,  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  50,  55. 
60.  65.  70  and  75 

That  the  Privy  Council  Vote  20  be  referred  to  the  Standing 
Joint  Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


A  u  Comite  permanent  de  T  Industrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 

Agence  de  promotion  economique  du  Canada  Atlantique, 
credits  1,  5,  LlOet  15 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  credits  30,  35,  40, 
45  et  50 

Industrie,  Sciences  et  Technologie,  credits  1,  5,  L10,  LI 5, 
20,  25,  30,  35,  40,  45,  50,  55,  60,  65,  70,  75,  80  et  85 

Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  credits  1 

et  5 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Conseil  prive,  credit  10  et  30 

Transports,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  50, 
55,  60,  65,  70  et  75 

Que  le  credit  20  du  Conseil  prive  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  de  Cotret,  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  Particle  33(1)  du  Reglement,  M.  de 
Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declara- 
tion. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Ricard,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-48, 
An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
December  19,  1989,  your  Committee  has  considered  Bill  C-48 
and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  16,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"  "crop"  means  an  agricultural  crop  designated  by  the 
regulations  or  that" 

Add  immediately  after  line  3,  on  page  2,  the  following  there- 
for: 

"waterfowl"  means  ducks,  geese  or  cranes  in  respect  of 
which  a  program  for  the  prevention  of  damage  to  crops, 
approved  by  the  Minister  of  the  Environment,  is  in 
place  in  a  province;" 

Clause  3 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  19,  on  page  2,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"couts  du  regime  et  du  plan  et  la  reassu-" 
Clause  5 

Strike  out  lines  37  to  41,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Ricard,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte,  presente  le  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  19  decembre 
1989,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-48  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit  : 

«recolte»  Production  agricole  qui  soit  est  designee  par 
reglement,  soit  differe» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  10,  a  la  page  2,  ce  qui 
suit  : 

«sauvagine»  Canards,  oies  et  grues  vises  par  un  pro- 
gramme de  protection  des  recoltes  approuve  par  le 
ministre  de  l'Environnement  et  applique  dans  une 
province. » 

Article  3 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  19, 
a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«couts  du  regime  et  du  plan  et  la  reassu-» 
Article  5 

Retrancher  les  lignes  28  a  31,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit  : 

«b)  pour  l'application  de  la  definition  de  ce  terme  a 
I'article   2,  designant  comme   recolte   une   production 
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"(b)  for  purposes  of  the  definition  "crop"  in  section  2, 
designating  agricultural  crops  or  setting  out  descrip- 
tions or  criteria  for  distinguishing  agricultural  crops 
from  one  another;" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  36,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ranee,  contre  les  pertes" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  37,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"compensation  program;" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  40,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"crop  damage  compensation  programs;  and" 

Add  immediately  after  line  40,  on  page  6,  the  following  there- 
for: 

"(w)    generally   for   carrying   out   the   purposes   and 

provisions  of  this  Act." 
Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-48,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2.  3,  4,  5.  6,  7  and  8  which  includes 
this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  67  to  the  Journals). 


agricole  ou  precisant  la  description  ou  les  criteres  des 
differentes  recoltes;» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  36,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«rance  contre  les  pertes» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a  la 
page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

((compensation  program;» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  40,  a  la 
page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«crop  damage  compensation  programs;  and» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  31,  a  la  page  6,  ce  qui 
suit  : 

turn)  concernant  la  prise  de  toute  mesure  necessaire  a 
Tapplication  de  la  presente  loi.» 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-48,  tel  que  modifie,  pour  Tusage  de  la  Chambre  des  commu- 
nes a  l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,2,3,  4,  5,  6,  7  et  8  qui  com- 
prend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  if  67  aux  Journaux). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Gardiner,  seconded  by  Mr.  Funk,  moved  for  leave  to 
introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  respecting  fiscal  arrange- 
ments between  the  federal  government  and  the  provinces". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Mr.  Gardiner,  seconded  by  Mr.  Funk,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Gardiner,  appuye  par  M.  Funk,  demande  la  permission 
de  deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi  concernant  les  arran- 
gements fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les 
provinces». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

M.  Gardiner,  appuye  par  M.  Funk,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  194) 
YEAS— POUR 


Angus 
Butland 


Funk 
Gardiner 


Members — Deputes 

Nystrom 
Samson 


Skelly 

(Comox — Alberni) — 7 


NAYS— CONTRE 

Members — Deputes 


Nil/Aucun 
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Accordingly,  Bill  C-290,  An  Act  respecting  fiscal  arrange- 
ments between  the  federal  government  and  the  provinces,  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— one  b>  the  honourable  Member  for  Cochrane — Superior 
i  Mr.  Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas  I  342-4944); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-4945  and  342-4946); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Comox — Alberni  (Mr. 
Skelly)  concerning  VIA  Rail  (342-4947  to  342-4949); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Albert — Churchill 
River  (Mr.  Funk):  one  concerning  tax  benefits  for  Northern 
and  isolated  areas  (342-4950),  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-4951)  and  one  concerning  NATO-NORAD 
(light  training  at  Goose  Bay,  Labrador  (342-4952);  and 

— one  by  the  honourable  Member  for  Sault  Ste.  Marie  (Mr. 
Butland)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-4953). 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney, — That  this 
House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Govern- 
ment 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"this  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on 
Canadians,  including  its  proposed  Goods  and  Services 
Tax,  while  attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower- 
income  Canadians  and  the  provinces; 

2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional 
development;  and 

3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and 
slow  growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada 
recession  ." 

And  on  the  amendment  to  the  amendment  of  Ms. 
McLaughlin,  seconded  by  Mr  \\strom, — That  the  amend- 
ment be  amended  by  adding  the  following  words: 

"4>  for  failing  to  protect  the  environment; 

5)  for  failing  to  provide  support  for  Canada's  farm  com- 
munities; 


En  consequence,  le  projet  de  loi  C-290,  Loi  concernant  les 
arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les 
provinces,  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 

Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cochrane — Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du 
Nord  (342-4944); 

— deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-4945  et  342-4946); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M. 
Skelly)  sur  VIA  Rail  (342-4947  a  342-4949); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert — Churchill 
River  (M.  Funk):  une  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites 
isolees  et  du  Nord  (342-4950),  une  relative  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-4951)  et  une  sur  les  vols  d'entralne- 
ment  de  1'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador 
(342-4952);  et 

— une  par  l'honorable  depute  de  Sault  Ste.  Marie  (M.  But- 
land) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-4953). 

ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mulroney, — Que  la 
Chambre  approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouver- 
nement. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par 
M.  Milliken, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1 )  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les 
produits  et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  respon- 
sabilites  sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les 
provinces; 

2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a 
l'egard  des  soins  de  sante,  de  l'enseignement  post-secon- 
daire,  du  developpement  regional  et  des  anciens  combat- 
tants;  et 

3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et 
de  croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la 
recession  creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 

Et  sur  le  sous-amendement  de  Mmc  McLaughlin,  appuyee 
par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  ajoutant 
ce  qui  suit: 

«4)  de  n'avoir  pas  protege  l'environnement; 

5)  de  n'avoir  pas  fourni  d'aide  aux  collectivites  agricoles 
du  Canada; 
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6)  for  failing  to  share  the  burden  of  taxation  by  closing 
tax  loop-holes  which  permit  profitable  companies  to 
escape  paying  taxes; 

7)  for  failing  to  provide  aid  to  Atlantic  Canada;  and 

8)  for  failing  to  provide  a  national  program  of  child  care." 
And  debate  continuing; 


6)  de  n'avoir  pas  reparti  le  fardeau  fiscal  en  supprimant 
les  echappatoires  qui  permettent  aux  societes  lucratives 
d'eviter  de  payer  des  impots; 

7)  de  n'avoir  pas  fourni  d'aide  a  la  region  de  l'Atlantique; 
et 

8)  de  n'avoir  pas  mis  en  oeuvre  un  programme  national  de 
garde  des  enfants.» 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.52  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to  Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  13h52,  conformement  a  Particle  33(2)  du  Reglement,  le 
President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  l'article  24(2)  du 
Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


TABLING  OF  DOCUMENTS 

By  unanimous  consent,  Mr.  Merrithew,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — A  press  release 
from  the  War  Amputations  of  Canada  regarding  comments  on 
Budget  cuts  to  Veterans  Programs,  dated  February  21,  1990. 
(English  Text) — Sessional  Paper  No.  342-4/22. 


DEPOT  DE  DOCUMENTS 

Du  consentement  unanime,  M.  Merrithew,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — Un  commu- 
nique de  presse  de  PAssociation  des  amputes  de  guerre  du 
Canada  au  sujet  des  coupures  budgetaires  au  programme  des 
anciens  combattants,  en  date  du  21  fevrier  1990.  (Texte 
anglais) — Document  parlementaire  n°  342-4/22. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"this  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on 
Canadians,  including  its  proposed  Goods  and  Services 
Tax,  while  attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower- 
income  Canadians  and  the  provinces; 

2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional 
development;  and 

3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and 
slow  growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada 
recession." 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mulroney, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par 
M.  Milliken, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1)  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les 
produits  et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  respon- 
sabilites  sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les 
provinces; 

2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a 
Pegard  des  soins  de  sante,  de  Penseignement  post-secon- 
daire,  du  developpement  regional  et  des  anciens  combat- 
tants; et 

3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et 
de  croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la 
recession  creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 
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And  on  the  amendment  to  the  amendment  of  Ms. 
McLaughlin,  seconded  by  Mr.  \\strom, — That  the  amend- 
ment be  amended  by  adding  the  following  words: 

"4)  for  failing  to  protect  the  environment; 

5)  for  failing  to  provide  support  for  Canada's  farm  com- 
munities; 

6)  for  failing  to  share  the  burden  of  taxation  by  closing 
tax  loop-holes  which  permit  profitable  companies  to 
escape  paying  taxes; 

7)  for  failing  to  provide  aid  to  Atlantic  Canada;  and 

8)  for  failing  to  provide  a  national  program  of  child  care." 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  84(4). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  le  sous-amendement  de  Mmc  McLaughlin,  appuyee 
par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  ajoutant 
ce  qui  suit: 

«4)  de  n'avoir  pas  protege  l'environnement; 

5)  de  n'avoir  pas  fourni  d'aide  aux  collectivites  agricoles 
du  Canada; 

6)  de  n'avoir  pas  reparti  le  fardeau  fiscal  en  supprimant 
les  echappatoires  qui  permettent  aux  societes  lucratives 
d'eviter  de  payer  des  impots; 

7)  de  n'avoir  pas  fourni  d'aide  a  la  region  de  l'Atlantique; 
et 

8)  de  n'avoir  pas  mis  en  ceuvre  un  programme  national  de 
garde  des  enfants.» 

Apres  plus  ample  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations  conformement  a  Particle  84(4)  du  Reglement. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°195) 
YEAS— POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Black 

Allhouse 

Blackburn 

Angus 

(Brant) 

Axworthy 

Blondin 

(Saskatoon — Clark's 

Boudria 

Crossing) 

Butland 

Axworthv 

Catterall 

1  Winnipeg  South  Centre) 

Finestone 

Baker 

Funk 

Barrett 

Gagiiano 

Benjamin 

Gardiner 

Gru> 

Murphy 

Skelly 

(Windsor  West) 

Nault 

(North  Island 

Harvard 

Nystrom 

River) 

Harvey 

Ouellet 

Stewart 

(Edmonton  East) 

Pagtakhan 

Vanclief 

Hopkins 

Parker 

Waddell 

Hovdcbo 

Peterson 

Walker 

Keyes 

Prud'homme 

Wappel 

Langdon 

Rodriguez 

Whittaker— 43 

(Essex — Windsor) 

Simmons 

Manlcv 

-Powell 


NAYS— CONTRE 


Members — Deputes 


Anderson 

Cole 

Hogue 

Martin 

Tardif 

Andre 

Collins 

Holtmann 

(Lincoln) 

Thompson 

Atkinson 

Cook 

Horner 

Mayer 

Thorkelson 

Bernier 

Cooper 

Horning 

Mazankowski 

Tremblay 

Bertrand 

Corbeil 

Hudon 

McDermid 

(Rosemont) 

Blais 

Crosb\ 

Hughes 

McKnight 

Tremblay 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Jacques 

McLean 

(Quebec-Est) 

Bosle) 

Delia  Noce 

James 

Merrithew 

Tremblay 

Bouchard 

Dick 

Joncas 

Moore 

(Lotbiniere) 

(Roberval) 

Dobbie 

Jourdenais 

Mulroney 

Valcourt 

Bourgault 

Domm 

Kcmpling 

Oberle 

Vande  Walle 

Cadieux 

Dorin 

Landry 

O'Kurley 

Vennc 

Campbell 

Duplcssis 

Larrivee 

Plourde 

Vezina 

(Vancouver  Centre) 

Edwards 

Layton 

Pronovost 

Vien 

Cardiff 

Fee 

Leblanc 

Red  way 

Weincr 

Fcrland 

(Longueuil) 

Reimer 

White 

Champagne 

Fontaine 

Lewis 

Ricard 

Wilbee 

(Champlain) 

Friesen 

Littlechild 

Richardson 

Wilson 

C ha rest 

Gibeau 

MacDonald 

Robitaille 

(Swift  Current — Maple 

Chartrand 

Greene 

(Rosedale) 

Roy-Arcelin 

Creek — Assiniboia) 

Clark 

Halliday 

MacDougall 

St-Julicn 

Wilson 

(Yellowhead) 

Harvey 

(Timiskaming) 

Schneider 

(Etobicoke  Centre) — 104 

Clark 

(Chicoutimi) 

MacKay 

Scott 

:ndon — Sourisj 

Hawkes 

Malone 

(Hamilton — Wentworth) 

Clifford 

Hicks 

Marin 

Siddon 
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PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed 
Mr.  Danis,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting 
abortion,  in  place  of  Mrs.  Champagne  (Saint-Hyacinthe — 
Bagot). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Danis,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-43,  Loi  concernant  l'avortement,  en  remplacement  de  Mme 
Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot). 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order 
1 14(3),  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Porter  for  Mrs.  Feltham  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 

Mrs.  Finestone  for  Mr.  Robichaud  and  Mr.  Harvard  for 
Mr.  MacDonald  (Dartmouth)  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-40,  An  Act  respecting  broadcasting  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to  radiocommu- 
nication. 

Mr.  McCurdy  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Management  Development  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof. 

Mr.  Angus  for  Mr.  Samson  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Porter  en  remplacement  de  Mme  Feltham  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

Mmc  Finestone  en  remplacement  de  M.  Robichaud  et  M. 
Harvard  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Dartmouth)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-40, 
Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  et  concernant  la  radiocommunication. 

M.  McCurdy  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi 
constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certai- 
nes lois  en  consequence. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Samson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  32(1),  namely: 

By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Mingan  Associates,  Limited  for  the  year  1989, 
pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (Eng- 
lish and  French) — Sessional  Paper  No.  342- 1/623 A.  {Pursu- 
ant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Les  Associes  Mingan,  Ltee  pour  l'annee  1989, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire 
n°  342-1/623A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  autochtones  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Cadieux, — Summary  of  Mingan  Associates  Ltd., 
Corporate  Plan  for  the  1990  to  1994  planning  period,  the 
Capital  and  Operating  Budgets  for  the  1990  budget  year, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1989-8/2583,  dated 
December  21,  1989,  approving  same,  pursuant  to  subsection 
125(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French) — 
Sessional  Paper  No.  342-1/81 3A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Aboriginal  Affairs). 


Par  M.  Cadieux, — Resume  du  plan  d'entreprise  de  Les 
Associes  Mingan,  Ltee  pour  la  periode  de  planification  de 
1990  a  1994,  des  budgets  de  fonctionnement  et  d'investisse- 
ment  pour  l'exercice  budgetaire  de  1990,  ainsi  que  copie  du 
decret  C.P.  1989-8/2583,  en  date  du  21  decembre  1989, 
approuvant  ces  budgets,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la 
Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  342- 1/8 13 A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones  confor- 
mement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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B>  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council. — Departmental  Expenditure  Plans,  Part  III,  1990-91 
Estimates  (English  and  French),  pursuant  to  the  Twelfth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts 
adopted  by  the  House  on  Wednesday,  June  23,  1982,  as 
Follows 

( I )  Agriculture  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/1 5A; 

2)    \iluntic  Canada  Opportunities  Agency. — Sessional  Paper 
42-5/16A; 

(3)  Atomic   Energv   Control    Board. — Sessional    Paper  No. 
J42-5/17A; 

(4)  Canada   Labour  Relations  Board. — Sessional  Paper  No. 
342-5/1 8A; 

i  5  i  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/1 9A; 

(6)  Canadian  Centre   for   Management   Development. — Ses- 
sional Paper  No.  342-5/20A; 

(7)  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/21  A; 

(8)  Canadian  Human  Rights  Commission. — Sessional  Paper 
No.  342-5/22A; 

(9)  Canadian    Intergovernmental   Conference   Secretariat. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/23A; 

(10)  Canadian     International     Trade    Tribunal. — Sessional 
Paper  No.  342-5/24A; 

(II)  Canadian     Radio-television    and    Telecommunications 
Commission. — Sessional  Paper  No.  342-5/25A; 

(12)  Canadian    Transportation    Accident    and    Investigation 
Safety  Board. — Sessional  Paper  No.  342-5/26A; 

(13)  Canadian  Secretariat. — Sessional  Paper  No.  342-5/27A; 

(14)  Canadian     Space     Agency. — Sessional     Paper     No. 

•  -  5/28  A; 

(15)  Civil  Aviation  Tribunal  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 
5/29  A; 

(16)  Competition  Tribunal  of  Canada. — Sessional  Paper  No. 
342-5/30A; 

(17)  Copyright     Board     Canada. — Sessional     Paper     No. 
-    5/31  v 

(18)  Correctional    Service    Canada. — Sessional    Paper    No. 

•  5/32A; 

(19)  Department  of  Justice  Canada. — Sessional  Paper  No. 

•  S/33  V 

(20)  Economic   Council   of  Canada. — Sessional    Paper   No. 

•  ;  ?4  V 

(21)  Emergency  Preparedness  Canada. — Sessional  Paper  No. 

■  a  v 

(22)  Employment  and  Immigration  Canada. — Sessional  Paper 

-i2-5/36A; 

(23)  Environment  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/37A; 


Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Plan  de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du  Budget  des 
depenses  1990-1991  (textes  francais  et  anglais),  conformement 
au  douzieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics  adopte  par  la  Chambre  le  mercredi  23  juin  1982,  ainsi 
qu'il  suit: 

(1)  Agriculture  Canada. — Document  parlementaire 
n"  342-5/1 5 A; 

(2)  Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/1 6A; 

(3)  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique. — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-5/1 7A; 

(4)  Conseil  canadien  des  relations  du  travail. — Document 
parlementaire  n°  342-5/1 8A; 

(5)  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/1 9A; 

(6)  Centre  canadien  de  gestion. — Document  parlementaire 
n°  342-5/20A; 

(7)  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/21  A; 

(8)  Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/22A; 

(9)  Secretariat  des  conferences  intergouvernementales  cana- 
diennes. — Document  parlementaire  n°  342-5/23A; 

(10)  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur. — Document 
parlementaire  n°  342-5/24A; 

(11)  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications 
canadiennes. — Document  parlementaire  n°  342-5/25A; 

(12)  Bureau  canadien  d'enquete  sur  les  accidents  de  transport 
et  de  securite  des  transports — Document  parlementaire 
n°  342-5/26A; 

(13)  Secretariat  canadien. — Document  parlementaire 
n°  342-5/27A; 

(14)  Agence  spatiale  canadienne. — Document  parlementaire 
n°  342-5/28A; 

(15)  Tribunal  de  l'aviation  civile  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/29A; 

(16)  Tribunal  de  la  concurrence  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/30A; 

(17)  Commission    du    droit    d'auteur    Canada. — Document 

parlementaire  n°  342-5/31  A; 

(18)  Service  correctionnel  Canada. — Document  parlementaire 
n°  342-5/32A. 

(19)  Ministere  de  la  Justice  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  342-5/33A; 

(20)  Conseil  economique  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  342-5/34A; 

(21)  Protection    civile    Canada. — Document    parlementaire 

n°  342-5/35A; 

(22)  Emploi  et  Immigration  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  342-5/36A; 

(23)  Environnement  Canada. — Document  parlementaire 
n°  342-5/37A; 
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(24)  External   Affairs  and    International   Trade  Canada. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/38A; 

(25)  Forestry  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/39A; 

(26)  Grain   Transportation   Agency. — Sessional    Paper   No. 
342-5/40A; 

(27)  Hazardous  Material  Information  Review  Commission. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/41  A; 

(28)  Immigration  and  Refugee  Board  of  Canada. — Sessional 
Paper  No.  342-5/42A; 

(29)  Investment  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/43A; 

(30)  Labour  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/44A; 

(31)  Law  Reform  Commission  of  Canada. — Sessional  Paper 

No.  342-5/45A; 

(32)  Medical  Research  Council  of  Canada. — Sessional  Paper 
No.  342-5/46A; 

(33)  National   Archives  of  Canada. — Sessional   Paper  No. 

342-5/47A; 

(34)  National      Energy      Board. — Sessional      Paper     No. 

342-5/48A; 

(35)  National  Film  Board. — Sessional  Paper  No.  342-5/49A; 

(36)  National    Library   of   Canada. — Sessional    Paper   No. 
342-5/50A; 

(37)  National  Museums  of  Canada. — Sessional   Paper  No. 
342-5/51  A; 

(38)  National  Parole  Board.— Sessional  Paper  No.  342-5/52A; 

(39)  National  Research  Council  of  Canada. — Sessional  Paper 

No.  342-5/53A; 

(40)  National  Transportation  Agency  of  Canada. — Sessional 
Paper  No.  342-5/54A; 

(41)  Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council  of 
Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/55A; 

(42)  Northern  Pipeline  Agency  Canada. — Sessional  Paper  No. 
342-5/56A; 

(43)  Office    of    Privatization    and    Regulatory    Affairs    of 
Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/57A; 

(44)  Office  of  the  Auditor  General  of  Canada. — Sessional 
Paper  No.  342-5/58A; 

(45)  Office  of  the  Chief  Electoral  Officer. — Sessional  Paper 

No.  342-5/59A; 

(46)  Office    of    the    Commissioner    for    Federal    Judical 
Affairs. — Sessional  Paper  No.  342-5/60A; 

(47)  Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/61  A; 

(48)  Office  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions 
Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/62A; 

(49)  Offices  of  the  Information  and  Privacy  Commissioners. — 
Sessional  Paper  No.  342-5/63A; 


(24)  Affaires  exterieures  et  commerce  exterieur  Canada. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/38A; 

(25)  Forets  Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/39A; 

(26)  Office  du  transport  du  grain. — Document  parlementaire 
n°  342-5/40A; 

(27)  Conseil  de  controle  des  renseignements  relatifs  aux 
matieres  dangereuses. — Document  parlementaire 
n°  342- 5/41  A; 

(28)  Commission  de  ['immigration  et  du  statut  de  refugie  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/42A; 

(29)  Investissement  Canada. — Document  parlementaire 
n°  342-5/43A; 

(30)  Travail  Canada. — Document  parlementaire 
n°  342-5/44A; 

(31)  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/45A; 

(32)  Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/46A; 

(33)  Archives  nationales  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  342-5/47A; 

(34)  Office  national  de  l'energie. — Document  parlementaire 
no  342-5/48A; 

(35)  Office  national  du  film. — Document  parlementaire 
n°  342-5/49A; 

(36)  Bibliotheque  nationale  du  Canada. — Document  parle- 
mentaire n°  342-5/50A; 

(37)  Musees  nationaux  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  342-5/51  A; 

(38)  Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/52A; 

(39)  Conseil  national  de  recherches  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/53A; 

(40)  Office  national  des  transports  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/54A; 

(41 )  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/55A; 

(42)  Administration  du  pipe-line  du  Nord  Canada. — Docu- 
ment parlementaire  n°  342-5/56A; 

(43)  Bureau  de  privatisation  et  affaires  reglementaires  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/57A; 

(44)  Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/58A; 

(45)  Bureau  du  Directeur  general  des  elections. — Document 
parlementaire  n°  342-5/59A; 

(46)  Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federate. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/60A; 

(47)  Commissariat  aux  langues  officielles. — Document  parle- 
mentaire n°  342-5/61  A; 

(48)  Bureau  du  surintendant  des  institutions  financieres 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/62A; 

(49)  Commissariats  a  l'information  et  a  la  protection  de  la  vie 
privee. — Document  parlementaire  n°  342-5/63A; 
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(50)  Patented    Medicine    Prices    Review    Board    Canada.- — 
onal  Paper  No.  342-5/64A; 

(51)  Privj  Council  Office. — Sessional  Paper  No.  342-5/65A; 

(52)  Procurement  Review  Board  of  Canada. — Sessional  Paper 
No  342-5  66A; 

Public  Service  Commission  of  Canada. — Sessional  Paper 
N      142-5/67A; 

i  54 1  Public  Service  Staff  Relations  Board. — Sessional  Paper 
No  342-5/68 A; 

(55)  Public  Works  Canada.— Sessional  Paper  No.  342-5/69A; 

(56)  Rc_!iNtr\   of  the  Federal  Court  of  Canada. — Sessional 
Paper  No.  342-5/70A; 

(57)  Revenue  Canada — Custom  and  Excise. — Sessional  Paper 
No.  342-5/71  A: 

(58)  Revenue    Canada — Taxation. — Sessional     Paper    No. 
342-5/72A; 

(59)  Roval  Canadian  Mounted  Police. — Sessional  Paper  No. 
342-5  73A; 

(60)  Royal    Canadian    Mounted    Police — External    Review 
Committee. — Sessional  Paper  No.  342-5/74A; 

(61)  Royal   Canadian    Mounted    Police — Public   Complaints 
Commission. — Sessional  Paper  No.  342-5/75A; 

(62)  Science    Council    of    Canada. — Sessional    Paper    No. 
342-5/76A; 

(63)  Securitv    Intelligence    Review    Committee. — Sessional 
Paper  No.  342-5/77A; 

(64)  Social  Sciences  and   Humanities   Research   Council  of 
Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/78A; 

(65)  Solicitor     General     Canada. — Sessional     Paper     No. 
-   -5/79A; 

(66)  Statistics  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/80A; 

(67)  Status    of    Women    Canada. — Sessional    Paper    No. 

•  -5/81  A; 

(68)  Supply   and    Services    Canada. — Sessional    Paper    No. 

•  5  82A; 

(69)  Supreme    Court    of    Canada. — Sessional    Paper    No. 

342-5/83A; 

(70)  Tax  Court  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  342-5/84A; 

(71)  Treasury    Board   of  Canada — Comptroller   General. — 
>nal  Paper  No.  342-5/85A; 

(72)  Treasury    Board    of    Canada — Secretariat. — Sessional 
Paper  No.  342-5/86 A; 

(73)  Western   Economic   Diversification   Canada. — Sessional 
Paper  \     J42-5/87A. 


(50)  Conseil   d'examen   du   prix   des   medicaments   brevetes 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/64A; 

(51)  Bureau    du    Conseil    prive. — Document    parlementaire 
n°  342-5/65A; 

(52)  Commission    de    revision    des     marches    publics    du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/66A; 

(53)  Commission   de   la    Fonction    publique   du    Canada. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/67A; 

(54)  Commission  des  relations  de  travail  dans  la   Fonction 
publique. — Document  parlementaire  n°  342-5/68A; 

(55)  Travaux    publics    Canada. — Document    parlementaire 
n°  342-5/69A; 

(56)  Greffe   de   la   Cour   federate  du   Canada. — Document 

parlementaire  n°  342-5/70A; 

(57)  Revenu  Canada — Douanes  et  Accise. — Document  parle- 
mentaire n°  342-5/71  A; 

(58)  Revenu     Canada — Impot. — Document     parlementaire 
n°  342-5/72A; 

(59)  Gendarmerie  royale  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  342-5/73A; 

(60)  Comite  externe  d'examen  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/74A; 

(61)  Commission  des  plaintes  du  public  contre  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada. — Document  parlementaire  n°  342-5/75A; 

(62)  Conseil  des  sciences  du  Canada. — Document  parlemen- 
taire n°  342-5/76A; 

(63)  Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de 
securite. — Document  parlementaire  n°  342-5/77A; 

(64)  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada. — 
Document  parlementaire  n°  342-5/78A; 

(65)  Solliciteur  general   Canada. — Document   parlementaire 

n°  342-5/79A; 

(66)  Statistique       Canada. — Document        parlementaire 
n°  342- 5/80 A; 

(67)  Condition  feminine  Canada. — Document  parlementaire 

n°  342-5/81  A; 

(68)  Approvisionnements    et    Services    Canada. — Document 
parlementaire  n°  342-5/82A; 

(69)  Cour   supreme   du   Canada. — Document   parlementaire 

n°342-5/83A; 

(70)  Cour  canadienne  de  Fimpot. — Document  parlementaire 
n°  342-5/84A; 

(71)  Conseil  du  Tresor  du  Canada — Controleur  general. — 
Document  parlementaire  n"  342-5/85A;; 

(72)  Conseil  du  Tresor  du  Canada — Secretariat. — Document 
parlementaire  n°  342-5/86A; 

(73)  Diversification    de    l'economie    de    l'Ouest    Canada. — 
Document  parlementaire  n"  342-5/87A. 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Victoria — Haliburton 
(Mr.  Scott):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4954)  and  one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and 
lessons  (342-4955). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  deposees: 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Victoria — Haliburton  (M. 
Scott):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4954)  et  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et 
lecons (342-4955). 


ADJOURNMENT 

At  6.18  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18hl8,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  Particle  24(1)  du  Reglement. 
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PRAY I KS 


PRIERE 


GO\  I  RNM1  \  1  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  .i  I  egislative  Committee  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the 
Small  Business  Loans  Act; 

Mr  Mazankowski  for  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Merri- 
thew,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

\nd  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-56,  Loi  modi- 
f i ant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises. 

M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Merrithew,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  3 1 .  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to  Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 

Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


T\hi  ing  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French), 
as  follows: 

— 342-4540  presented  by  Mr.  Mifflin;  and 

—342-4541   presented  by  Mr.  Riis. — Sessional  Paper  No. 
J42-9/82Q. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau, — 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

— 342-4540  presentee  par  M.  Mifflin;  et 

— 342-4541  presentee  par  M.  Riis. — Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/82Q. 


Motions 

B>  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  on  Monday,  March  5,  1990.  the 
House  meet  at  1.00  o'clock  p.m.  to  resume  consideration  of 
Ways  and  Means  motion  No.  13. 


Motions 

Du  consentcment  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a 
treize  heures,  le  lundi  5  mars  1990,  afin  de  poursuivre  l'etude 
de  la  motion  n"  13  relative  aux  voies  et  moyens. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

— five  by  the  honourable  Member  for  Papineau — Saint- 
Michel  (Mr.  Ouellet)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4956  to  342-4960): 

forty-three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard 
i  Mr  Gagliano)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-4961  to  342-5003); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry — Prescott — 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 
sont  presentees: 

— cinq  par  I'honorable  depute  de  Papineau — Saint-Michel  (M. 
Ouellet)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4956  a  342-4960); 

— quarante-trois  par  I'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M. 
Gagliano)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-4961  a  342-5003); 

— une    par    I'honorable    depute    de    Glengarry — Prescott — 
Russell  (M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
vices  (342-5004); 
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— four  by  the  honourable  Member  for  Comox — Alberni  (Mr. 
Skelly):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5005),  one  concerning  the  Canadian  Broadcasting  Cor- 
poration (342-5006),  one  concerning  Old  Age  Security  ben- 
efits (342-5007)  and  one  concerning  the  Carmanah  Valley 
(342-5008); 

— three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent — 
Cartierville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-5009  to  342-5011); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Essex — Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5012); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East  (Mr. 
Parker)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5013); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert — Church- 
ill River  (Mr.  Funk)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5014); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5015); 

— one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Similk- 
ameen — Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-5016);  and 

— two  by  the  honourable  Member  for  Northumberland  (Mrs. 
Stewart):  one  concerning  the  status  of  the  English  language  in 
Quebec  (342-5017)  and  one  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5018). 


— quatre  par  l'honorable  depute  de  Comox — Alberni  (M. 
Skelly):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5005),  une  sur  la  Societe  Radio-Canada  (342-5006),  une 
sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (342-5007)  et  une 
sur  la  vallee  Carmanah  (342-5008); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saint-Laurent — Cartierville 
(Mme  Maheu)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5009  a  342-5011); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex — Windsor  (M.  Lang- 
don) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5012); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Est  (M.  Parker) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5013); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert — Churchill 
River  (M.  Funk)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5014); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5015); 

— une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen — 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5016);  et 

— deux  par  l'honorable  depute  de  Northumberland  (Mmc 
Stewart):  une  sur  le  statut  de  la  langue  anglaise  au  Quebec 
(342-5017)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5018). 


Questions  on  Order  Paper 

Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1 97 — Mr.  Boudria 

In  fiscal  year  (a)  1984-85  (b)  1985-86  (c)  1986-87  (d) 
1987-88  (<?)  1988-89,  were  fees  paid  to  notaries  and  legal 
agents  acting  on  behalf  of  the  Federal  Business  Development 
Bank  and,  if  so  (i)  what  are  the  names  of  the  recipients  (ii) 
what  were  their  dates  of  appointment  (iii)  what  fees  were  paid 
to  them?— Sessional  Paper  No.  342-Q-197. 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented, — Return  to 
the  foregoing  Order. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document, 
savoir: 

N°  197— M.  Boudria 

Au  cours  de  l'exercice  a)  1984-1985,  b)  1985-1986,  c) 
1986-1987,  d)  1987-1988,  e)  1988-1989,  des  honoraires  ont-ils 
ete  verses  a  des  notaires  et  autres  representants  juridiques  de  la 
Banque  federale  de  developpement  et,  dans  l'affirmative,  (i) 
quel  est  le  nom  des  beneficiaires  de  ces  honoraires  (ii)  a  quelle 
date  ont-ils  ete  nommes,  (iii)  quels  honoraires  ont-ils 
touches? — Document  parlementaire  n°  342-Q-197. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  1'ordre 
susdit. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cooper,  seconded 
by  Messrs.  Milliken  and  Angus,  it  was  ordered, — That  this 
House  support  the  principle  of  the  CPaC  (Canadian  Parlia- 
mentary Channel)  proposal  as  presented  to  the  Standing 
Committee  on  Elections,  Privileges,  Procedure  and  Private 
Members'  Business  by  the  Canadian  Broadcasting  Corporation 
and  the  Canadian  cable  television  industry,  on  the  understand- 
ing that  CPaC  will  broadcast  the  proceedings  of  the  House  of 
Commons,  as  well  as  any  other  proceedings  that  are  provided 
to  it  by  the  House. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cooper, 
appuye  par  MM.  Milliken  et  Angus,  il  est  ordonne, — Que  la 
Chambre  des  communes  appuie  en  principe  le  projet  d'exploi- 
tation  d'une  chaine  parlementaire  canadienne  (CPaC)  pre- 
sents au  Comite  permanent  des  elections,  des  privileges,  de  la 
procedure  et  des  affaires  emanant  des  deputes  par  la  Societe 
Radio-Canada  et  l'industrie  canadienne  de  la  cablodiffusion, 
etant  entendu  que  la  CPaC  radiodiffusera  les  deliberations  de 
la  Chambre,  ainsi  que  toute  autre  activite  que  la  Chambre  lui 
demandera  de  retransmettre. 
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Debate  uas  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
b\  Mr  Merrithew, — That  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the 
Small  Business  Loans  Act.  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

Vfter  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to.  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
:  I  egislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Merrithew, — Que  le  projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


PANEI   OFCHA1RMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1  13(2),  the  Speaker  appointed 
Mrs.  Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot),  from  the  Panel 
of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion,  in  place  of  Mr. 
Danis. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  Particle  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  Mmc  Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot),  choisie 
parmi  le  Comite  des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president 
du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant 
l'avortement,  en  remplacement  de  M.  Danis. 


Pursuant  to  Standing  Order  1  13(2),  the  Speaker  appointed 
Mr  Robichaud.  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chair- 
man of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-53,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (arson). 


Conformement  a  Particle  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Robichaud,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (incendie 
criminel). 


Pursuant  to  Standing  Order  1  13(2).  the  Speaker  appointed 
Mr.  Robichaud,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chair- 
man of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-61,  An  Act  to 
amend  the  Divorce  Act  (barriers  to  religious  remarriage). 


Conformement  a  Particle  1 13(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Robichaud,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet 
de  loi  C-61,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (obstacles  au 
remariage  religieux). 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

N  dice    having    been    filed    pursuant    to    Standing    Order 
I  14(3 ).  membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Hallidas  for  Mrs.  Venne  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 

Mrs   Venne  for  Mr.  Halliday  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Bclshcr  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43,  AnAct  respecting  abortion. 

Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Bclshcr  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C  -43,  AnAct  respecting  abortion. 

Mr  Samson  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5.  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Halliday  en  remplacement  de  Mmc  Venne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

Mmc  Venne  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Belsher  en  remplacement  de  Mmc  Bourgault  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

Mmc  Bourgault  en  remplacement  de  M.  Belsher  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Samson  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE      PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du   Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions, 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

— two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Hyacinthe — 
Bagot  (Mrs.  Champagne)  concerning  abortion  (342-5019  and 
342-5020). 


sont  deposees: 

— deux   par   1'honorable  depute  de   Saint-Hyacinthe- 


-Bagot 


(Mme  Champagne)  sur  l'avortement  (342-5019  et  342-5020). 


ADJOURNMENT 

At  1.27  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
December  20,  1989,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday,  March  5,  1990,  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to 
Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  13h27,  conformement  a  l'ordre  du  mercredi  20  decembre 

1989,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  lundi  5  mars 

1990,  a   treize   heures,   conformement   a    Particle   24(1)   du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  televised  broad- 
casting be  authorized  of  meetings  of  the  Standing  Committee  on 
Finance,  specifically  during  the  consideration  of  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Cus- 
toms Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act;  and 


That  such  broadcasting  be  on  the  basis  of  the  principles  and 
practices  now  governing  broadcast  of  the  proceedings  of  the 
House  of  Commons. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  la  telediffu- 
sion  des  seances  du  Comite  permanent  des  finances  soit  autori- 
see,  aux  seules  fins  d'etudier  le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes, 
le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne 
de  l'impot;  et 

Que  la  telediffusion  soit  conforme  aux  lignes  directrices  qui 
regissent  actuellement  la  telediffusion  des  deliberations  de  la 
Chambre  des  communes. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Friday,  February  23, 1990,  the  House 
resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney.— That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded 
by  Mr.  Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor 

"this  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on  Cana- 
dians, including  its  proposed  Goods  and  Services  Tax,  while 
attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower-income  Cana- 
dians and  the  provinces; 

2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional  de- 
velopment; and 

3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and  slow 
growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada  reces- 
sion." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  du  vendredi  23  fevrier  1990,  La 
Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobico- 
ke-Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Chambre  ap- 
prouve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par 
M.  Milliken,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 


«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1)  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les  pro- 
duits  et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  responsabili- 
tes  sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les  provinces; 

2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a  l'egard 
des  soins  de  sante,  de  l'enseignement  post-secondaire,  du 
developpement  regional  et  des  anciens  combattants;  et 

3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et  de 
croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la  recession 
creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


CERTIFICATE  OF  ELECTION 

Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the  House 
had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certificate  of  the 
election  and  return  of  Phillip  Edmonston,  Member  for  the  Elec- 
toral District  of  Chambly. 


CERTIFICAT  D'ELECTION 

Le  President  informe  la  Chambre  que  le  greffier  de  la  Cham- 
bre a  recu  du  directeur  general  des  elections  le  certificat  d'elec- 
tion  de  M.  Phillip  Edmonston,  depute  de  la  circonscription  elec- 
toral de  Chambly. 
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OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Cleric  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the  thirtieth 
day  of  November  1989,  and  addressed  to  Raphael  Richard  of 
Saint-Bruno,  in  the  Province  of  Quebec,  for  the  election  of  a 
member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for  the 
electoral  district  of  Chambly  in  the  place  and  stead  of  Richard 
Grise,  Phillip  Edmonston  has  been  returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this  twen- 
tieth day  of  February,  1990. 

J.-P.  KTNGSLEY,  (L.S.) 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES 
ELECTIONS 

Au  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref  en 
date  du  trentieme  jour  de  novembre  1989,  et  adresse  a  Raphael 
Richard  de  Saint-Bruno,  province  de  Quebec,  pour  pourvoir  a 
l'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada 
pour  la  circonscription  de  Chambly  en  lieu  et  place  de  Richard 
Grise,  Phillip  Edmonston  a  ete  elu. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  vingtieme  jour 
de  fevrier  1990. 

Le  Directeur  general  des  elections, 


Chief  Electoral  Officer. 


J.-J.P.  KJNGSLEY  (L.S.) 


Mr.  Phillip  Edmonston,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Chambly,  having  taken  and  subscribed  the  oath  required  by  law, 
took  his  seat  in  the  House. 


M.  Phillip  Edmonston,  depute  de  la  circonscription  electorate 
de  Chambly,  ay  ant  prete  et  souscrit  le  serment  d 'office  prescrit 
par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4759  presented  by  Ms. 
Hunter  concerning  Old  Age  Security  benefits.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/80J. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-4759  presentee  par  Mme  Hunter  sur  les  prestations  de  secu- 
rity de  la  vieillesse.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/80J. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint- Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-4641,  342-4667,  342-4733  and  342-4823  presented  by  Mrs. 
Browes  concerning  the  Rouge  River  Valley.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/21. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  342-4641,  342-4667,  342-4733  et  342-4823 
presentees  par  Mme  Browes  sur  la  vallee  de  la  riviere  Rouge. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/2J. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4550 
presented  by  Mr.  Mifflin  concerning  the  Unemployment  Insur- 
ance Act.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/35E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  McDougall  (St.  Paul's),  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse 
du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
a  la  petition  342-4550  presentee  par  M.  Mifflin  sur  la  Loi  sur 
l'assurance-chomage.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/35E. 


284 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  5,  1990 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight.  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table.— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  342-4643, 
342-4668  and  342-4847  presented  by  Mr.  Heap  concerning 
\  MO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/8 IE. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  Farticle  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions 342-4643,  342-4668  et  342-4847  presentees  par  M.  Heap 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/81E. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5021); 

—three  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Marchi) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5022  to  342-5024); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5021); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5022  a  342-5024); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5025); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burnaby— Kingsway  (Mr. 
Robinson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5026); 


—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5025); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Burnaby— Kingsway  (M.  Ro- 
binson) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5026); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5027);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5028  and  342-5029). 


—une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mme  Mitchell) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5027);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur  l'in- 
demnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5028  et 
342-5029). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded 
by  Mr.  Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor 

'this  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on  Cana- 
dians, including  its  proposed  Goods  and  Services  Tax,  while 
attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower-income  Cana- 
dians and  the  provinces; 

2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional  de- 
velopment; and 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Chambre  approuve 
la  politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par 
M.  Milliken,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1)  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les  pro- 
duits et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  responsabili- 
tes  sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les  provinces; 

2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a  l'egard 
des  soins  de  sante,  de  l'enseignement  post-secondaire,  du 
developpement  regional  et  des  anciens  combattants;  et 
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3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and  slow 
growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada  reces- 
sion." 

And  debate  continuing; 


3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et  de 
croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la  recession 
creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 

Le  debat  se  poursuit. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia)  from  the 
Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia) 
choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour  agir  en  tant  que 
president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  subventions  pour  le  grain  et 
la  farine). 


Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Scott  (Hamilton— Wentworth)  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-59,  An 
Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of 
the  courts  in  British  Columbia. 


Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  choisi  parmi  le  Comi- 
te des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour 
donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie- 
Britannique. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Scott  (Hamilton— Wentworth)  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-60,  An 
Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of 
the  courts  in  Ontario  and  to  provide  for  other  related  matters. 


Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  choisi  parmi  le  Comi- 
te des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour 
donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  mettre 
en  oeuvre  diverses  mesures  connexes. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.55  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  18h55,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Angus  for  Mr.  Samson  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 

Mr.  Samson  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 

Mr.  Angus  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on  the 
review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Mr.  Angus  for  Mr.  Samson  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Samson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

M.  Samson  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Samson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
namely: 

By  Mr.  de  Cotret.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,—Departmental  Expenditure  Plans,  Part  III,  1990-91  Esti- 
mates (English  and  French),  pursuant  to  the  Twelfth  Report  of 
the  Standing  Committee  on  Public  Accounts  adopted  by  the 
House  on  Wednesday,  June  23,  1982,  as  follows: 

(1)  Canadian  International  Development  Agency.— Sessional 
Paper  No.  342-5/ 15B; 

(2)  Communications  Canada.— Sessional  Paper  No.  342-5/16B; 


(3)  Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada.— Sessional  Paper 
No.  342-5/  17B; 

(4)  Department  of  Finance  Canada.— Sessional  Paper  No. 
342-5/ 18B; 

(5)  Department  of  the  Secretary  of  State  of  Canada.— Sessional 
Paper  No.  342-5/ 19B; 

(6)  Energy,  Mines  and  Resources  Canada.  —Sessional  Paper  No. 

20B; 

(7)  Fisheries  and  Oceans.— Sessional  Paper  No.  342-5/21B; 

(8)  Health    and    Welfare    Canada. —Sessional    Paper    No. 
342-5/22B; 

(9)  Indian  and  Northern  Affairs  Canada.— Sessional  Paper  No. 
342-5/23B 

(10)  Industry,  Science  and  Technology  Canada.— Sessional  Pa- 
per No.  342-5/24B; 

(11)  Multiculturalism  and  Citizenship  Canada.— Sessional  Paper 
No.  342-5/25B; 

(12)  National  Defence.— Sessional  Paper  No.  342-5/26B; 


(13)  Transport  Canada.— Sessional  Paper  No.  342-5/27B;  and 


(14j  Veterans  Affairs  Canada.— Sessional  Paper  No.  342-5/28B. 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Plan 
de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du  Budget  des  depenses 
1990-1991  (textes  francais  et  anglais),  conformement  au  douzie- 
me  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes  publics  adopte 
par  la  Chambre  le  mercredi  23  juin  1982,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Agence  canadienne  de  developpement  international.— Doc- 
ument parlementaire  n°  342-5/ 15B; 

(2)  Communications  Canada.— Document  parlementaire  n° 
342-5/ 16B; 

(3)  Consommateurs  et  Societes  Canada.— Document  parlement- 
aire n°  342-5/  17B; 

(4)  Ministere  des  Finances  Canada.— Document  parlementaire 
n°  342-5/ 18B; 

(5)  Ministere  du  Secretariat  d'Etat  du  Canada.— Document  par- 
lementaire n°  342-5/ 19B; 

(6)  Energie,  Mines  et  Ressources  Canada.— Document  parle- 
mentaire n°  342-5/20B; 

(7)  Peches  et  Oceans.— Document  parlementaire  n°  342-5/21B; 

(8)  Sante  et  Bien-etre  social  Canada. —Document  parlementaire 
n°  342-5/22B; 

(9)  Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada.— Document  parle- 
mentaire n°  342-5/23B; 

(10)  Industrie,  Science  et  Technologie  Canada. —Document  par- 
lementaire n°  342-5/24B; 

(11)  Multiculturalisme  et  Citoyennete  Canada.  —Document  par- 
lementaire n°  342-5/25B; 

(12)  Defense     nationale.— Document     parlementaire     n° 
342-5/26B; 

(13)  Transports     Canada.— Document     parlementaire     n° 
342-5/27B;  et 

(14)  Anciens  combattants  Canada.— Document  parlementaire 
n°  342-5/28B. 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1989  and  for  the  crop  year  1988- 
89,  pursuant  to  section  15  of  the  Canada  Grain  Act,  Chapter 
G-10.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/153A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Agriculture). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989  et  pour  la  campagne 
agricole  1988-1989,  conformement  a  l'article  15  de  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada,  chapitre  G-10,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/153A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
V agriculture  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Redway,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Corporate  Plan  for  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  for  1990-1994,  together 
with  summaries  of  the  Operating  Budget,  Capital  Budget  for 
Loans  and  Investments  and  Capital  Budget  for  Furniture, 
Equipment  and  Business  Premises  for  1990,  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/811B.  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  pennanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


Par  M.  Redway,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement  de  1990-1994,  ainsi  que  du 
budget  de  fonctionnement,  du  budget  des  investissements 
pour  les  prets  et  les  placements  et  du  budget  des 
investissements  pour  le  mobilier,  le  materiel  et  les  locaux 
administratifs  de  1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la 
Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/811B.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  et  de 
V administration  gouvernementale  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  on  the  James  Bay  and  Northern  Quebec 
Agreement  and  on  the  Northeastern  Quebec  Agreement, 
"Cree  -Inuit  -Naskapi"  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  10 
of  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims  Settle- 
ment Act,  Chapter  32,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-  1/438A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Aboriginal  Affairs). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  sur  la  Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord 
quebecois  et  sur  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  «Cris 
-Inuit  -Naskapis»  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article 
10  de  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  autochtones 
de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois,  chapitre  32,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais).— Document 
parlementaire  n°  342-1/438A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  affaires  autochtones  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 


—by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Peace  River 
(Mr.  Oberle)  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
(342-5030). 


—par  l'honorable  depute  de  Prince  George— Peace  River  (M. 
Oberle)  sur  la  Gendarmerie  royale  canadienne  (342-5030). 


ADJOURNMENT 

At  7.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (English  and 
French),  as  follows: 

—342-4567  and  342-4738  presented  by  Mr.  Gardiner; 

-342-4582,  342-4597,  342-4674  to  342-4684,  342-4791  and 
342-4792  presented  by  Mr.  St-Julien; 

—342-4595  and  342-4596  presented  by  Mr.  Belair;  and 

—342-4784  to  342-4786  presented  by  Mr.  Taylor.— Sessional 
Paper  No.  342-9/98E. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment,  aux  petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  iso- 
lees  et  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4567  et  342-4738  presentees  par  M.  Gardiner; 

-342-4582,  342-4597,  342-4674  a  342-4684,  342-4791  et 
342-4792  presentees  par  M.  St-Julien; 

—342-4595  et  342-4596  presentees  par  M.  Belair;  et 

—342-4784  a  342-4786  presentees  par  M.  Taylor. —Document 
parlementaire  n°  342-9/98E. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
parliamentary Delegations 

Mr.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia), 
for  Mr.  Rompkey,  pursuant  to  Standing  Order  34(1), 
presented  the  Twelfth  Report  of  the  Canadian  NATO 
Parliamentary  Association  respecting  its  participation  at  the 
meetings  of  the  Special  Committee  on  Alliance  Strategy  and 
Arms  Control  of  the  North  Atlantic  Assembly  held  in  Budapest, 
Hungary,  from  January  16  to  19,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/50K. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia), 
au  nom  de  M.  Rompkey,  conformement  a  l'article  34(1)  du 
Reglement,  presente  le  douzieme  rapport  de  l'Association 
parlementaire  canadienne  de  l'OTAN  relativement  a  sa 
participation  aux  reunions  du  Comite  special  de  lAssemblee  de 
lAtlantique  Nord  charge  de  la  strategic  de  lAlliance  et  du  con- 
trole  des  armements,  tenues  a  Budapest,  en  Hongrie,  du  16  au 
19  Janvier  1990.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°  342-8/50K. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Domm,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-5,  An 
Act  to  amend  the  Railway  Act,  presented  the  following  report: 


In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  February 
9, 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-5  and  has  agreed 
to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (IssuesNos.  1  and!  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

{I  he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  68  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Domm,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-5,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  presente  le  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  9  fevrier 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-5  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n°s  let  2  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  68  aux  Joumaux). 


Mot: 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing the  Order  of  the  House  made  on  Thursday,  December  14, 
1989.  the  Chairman  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of 
the  Parliament  of  Canada  Act  continue  to  be  the  Honourable 
Marcel  Dams,  Member  for  Vercheres. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
1'ordreadopteparlaChambrelejeudi  14decembre  1989,1'hono- 
rable  Marcel  Danis,  depute  de  Vercheres,  continue  a  presider  le 
Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du 
Canada. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5031); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— East  Rich- 
mond (Mr.  Dingwall)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5032  and  342-5033); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mississauga  South  (Mr. 
Blenkarn)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5034); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-5035); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  Centre  (Mrs. 
Browes)  concerning  the  Baltic  States  (342-5036); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5037); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5038  to  342-5040); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr.  Karp- 
off)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5041  to 
342-5045); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Nipigon 
(Mr.  Comuzzi)  concerning  VIA  Rail  (342-5046); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cardigan  (Mr.  MacAulay) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5047);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Nanaimo— Cowichan  (Mr. 
Stupich)  concerning  VIA  Rail  (342-5048  and  342-5049). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur  l'in- 
demnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5031); 


—deux  par  l'honorable  depute  de  Cape-Breton— Richmond- 
Est  (M.  Dingwall)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5032  et  342-5033); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5034); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5035); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Centre  (Mme 
Browes)  sur  les  Etats  baltes  (342-5036); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mme  Mitchell) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5037); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5038 
a  342-5040); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5041  a 
342-5045); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Nipigon  (M. 
Comuzzi)  sur  VIA  Rail  (342-5046); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Cardigan  (M.  MacAulay)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5047);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Nanaimo— Cowichan  (M.  Stu- 
pich) sur  VIA  Rail  (342-5048  et  342-5049). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this 
House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Govern- 
ment. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded 
by  Mr.  Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Cham- 
bre approuve  la  politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 


Et  sur  l'amendement  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par 
M.  Milliken,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"this  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on  Cana- 
dians, including  its  proposed  Goods  and  Services  Tax,  while 
attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower-income  Cana- 
dians and  the  provinces; 

2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional  de- 
velopment; and 

3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and  slow 
growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada  reces- 
sion." 

And  debate  continuing; 


«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1)  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les  pro- 
duits  et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  responsabili- 
tes sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les  provinces; 

2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a  l'egard 
des  soins  de  sante,  de  l'enseignement  post-secondaire,  du 
developpement  regional  et  des  anciens  combattants;  et 

3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et  de 
croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la  recession 
creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m..  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24{2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded 
by  Mr.  Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"this  House  condemn  the  Government 

1)  for  escalating  an  already  intolerable  tax  burden  on  Cana- 
dians, including  its  proposed  Goods  and  Services  Tax,  while 
attempting  to  shift  its  obligations  onto  lower-income  Cana- 
dians and  the  provinces; 

2)  for  its  attempt  to  abandon  its  responsibilities  for  health 
care,  post-secondary  education,  veterans  and  regional  de- 
velopment; and 

3)  for  its  continuing  policies  of  high  interest  rates  and  slow 
growth  that  can  only  deepen  a  Tory  made-in-Canada  reces- 
sion." 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker  inter- 
rupted the  proceedings,  pursuant  to  Standing  Order  84(5). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  nega- 
tived on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Chambre  approuve 
la  politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par 
M.  Milliken,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement 

1)  d'avoir  alourdi  le  fardeau  fiscal  deja  insupportable  des 
Canadiens,  notamment  par  son  projet  de  taxe  sur  les  pro- 
duits  et  services,  tout  en  essayant  de  rejeter  ses  responsabili- 
tes sur  les  Canadiens  a  faible  revenu  et  sur  les  provinces; 

2)  d'avoir  essaye  d'abandonner  ses  responsabilites  a  l'egard 
des  soins  de  sante,  de  l'enseignement  post-secondaire,  du 
developpement  regional  et  des  anciens  combattants;  et 

3)  de  maintenir  ses  politiques  de  taux  d'interets  eleves  et  de 
croissance  ralentie  qui  ne  pourront  qu'aggraver  la  recession 
creee  au  Canada,  par  les  Conservateurs.» 

Apres  plus  ample  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations,  conformement  a  l'article  84(5)  du  Reglement. 

Lamendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  196) 

YEAS -POUR 

Members —Deputes 


Allmand 

Althouse 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark'sCrossing) 

Axworthy  (Winnipeg  South 

Centre) 

Belair 

Benjamin 

Berger 

Black 

Blaikie 

Blondin 

Brewin 

Campbell  (South  West  Nova) 

Comuzzi 

Crawford 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Keyes 

Kilger(Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langdon  (Essex-- Windsor) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

MacLellan 

Marchi 

McCurdy 

McLaughlin 

Milliken 

Mitchell 

Nault 

Peterson 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Robichaud 

Rodriguez 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Wood 

Young  (Gloucester) — 74 

NAYS-CONTRE 
Members — Deputes 


Assad 

Bellemare 

Blackburn  (Brant) 

But  land 

de  Jong 

Edmonston 

Fulton 

Gauthier 

Harvard 

Karpoff 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

MacAulay 

Mac  William 

Mifflin 

Ouellet 

Prud'homme 

Samson 

Volpe 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjomson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbett 

Cote 

Couture 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Guilbault 

Gustafson 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Malone 

Marin 

Martin(Lincoln) 

Mayer 

Mazankowski 

McDermid 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

St-Julien 

Schneider 

Scott(Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay(Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner(Halton- 

-Peel) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Venne 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current- 

-Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson(Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 130 

CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 

Mr.  Leblanc  (Longueuil)  for  Mr.  Langlois  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 

Mr.  Ferguson  for  Mr.  Tobin  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

M.  Leblanc  (Longueuil)  en  remplacement  de  M.  Langlois  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 

M.  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Tobin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(  1).  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Maritime  Pollution  Claims  Fund  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section 
722(1)  of  the  Canada  Shipping  Act,  Chapter  6  (3rd  Supp.), 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/59A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Caisse  des  reclamations  de  la  pollution 
maritime  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  a  l'article  722(1)  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  6  (3e  suppl.),  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/59A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  the  Canadian  Coast  Guard  (Ship 
Safety)  on  exemptions  issued  to  Masters,  Mates  and  Engineers 
for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection  132(2)  of  the  Canada 
Shipping  Act,  Chapter  S-9,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/239A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  la  Garde  cotiere  canadienne  (Se- 
curite  des  navires)  sur  les  exemptions  emises  aux  capitaines,  aux 
lieutenants  et  aux  mecaniciens  au  cours  de  l'annee  1989,  confor- 
mement a  l'article  132(2)  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  chapitre  S-9,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/239A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Summaries  of  the  Marine  Atlantic  Inc. 
Corporate  plans  for  1990-1994,  together  with  summaries  of 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990,  and  its 
subsidiary,  Newfoundland  Dockyard  Corporation  and 
summary  of  the  Corporate  Plan  for  1990-1994  of  its  subsidiary, 
Coastal  Transport  Ltd.,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised,  Statutes 
of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/846 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Sommaires  des  plans  d'entreprise  de 
1990-1994  de  Marine  Atlantique  S.C.C.,  ainsi  que  des 
budgets  d'exploitation  et  d'immobilisations  de  1990,  et  de  sa 
filiale  la  Compagnie  des  chantiers  maritimes  de  Terre-Neuve, 
ainsi  que  le  sommaire  du  plan  d'entreprise  de  1990-1994  de  sa 
filiale  La  Coastal  Transport  Ltd. ,  conformement  a  l'article  125(4) 
de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/846A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Loiselle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation's  Corporate  Plan  for  1990-1994,  together  with 
summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/847A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance). 


Par  M.  Loiselle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  directeur  de  la  Societe  d'assurance-depots 
du  Canada  de  1990-1994,  ainsi  que  des  budgets  de 
fonctionnement  et  d'investissements  de  1990,  conformement 
a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/847A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.17  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18hl7,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).     quatorze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


BOARD  OF  INTERNAL  ECONOMY 

The  Speaker  informed  the  House  that  the  Honourable  Harvie 
Andre  and  the  Honourable  Robert  de  Cotret  have  been  ap- 
pointed as  members  of  the  Board  of  Internal  Economy  for  the 
purposes  and  under  the  provisions  of  Chapter  42,  1st  Supple- 
ment, of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  intituled:  "An  Act 
to  amend  the  Parliament  of  Canada  Act". 


BUREAU  DE  REGIE  INTERNE 

Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  l'honorable  Harvie 
Andre  et  l'honorable  Robert  R.  de  Cotret,  ont  ete  nommes  a  titre 
de  membres  du  Bureau  de  regie  interne,  aux  fins  et  en  vertu  des 
dispositions  du  chapitre  42,  ler  supplement  des  Lois  revisees  du 
Canada  (1985),  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Parlement 
du  Canada». 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  de  Cotret  delivered  a  Message  from  His  Excellency  the 
Governor  General,  which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 


RAMON  HNATYSHYN 


Depot  de  documents 

M.  de  Cotret  remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur  general,  lequel  message  est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il 
suit: 

RAMON  HNATYSHYN 


His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the  House 
of  Commons  Supplementary  Estimates  (C)  of  sums  required  for 
the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
March,  1990,  and  in  accordance  with  section  54  of  the  "Constitu- 
tion Act,  1867"  recommends  these  Estimates  to  the  House  of 
Commons. 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Chambre 
des  communes  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (C)  des 
sommes  requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1990,  et,  conformement  a 
l'article  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867»,  recommande 
ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1990,  are  recorded  as  Sessional  Paper  No.  342-1/501. 


Ce  Budget  des  depenses  supplementaire  (C)  pour  1'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1990  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  342-1/501. 


Motion 

Pursuant  to  Standing  Orders  81(5)  and  81(6),  it  was  or- 
dered,—That  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1990.  laid  upon  the  table  earlier  this  day, 
be  referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 

To  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Votes  8c  and  15c 

To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 


Motion 

Conformement  aux  articles  81(5)  et  81(6)  du  Reglement,  il  est 
ordonne,— Que  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (C)pour 
1'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1990,  depose  sur  le 
Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers  Comites  per- 
manents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  des  Affaires  autochtones 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  credits  8c  et  15c 

Au  Comite  permanent  de  I  'Agriculture 
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Agriculture,  Votes  5c,  15c  and  20c 
To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications,  Votes  10c,  40c,  50c,  55c,  75c  and  80c 

Secretary  of  State,  Votes  lc,  5c  and  30c 
To  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism  and  Citizenship 

Secretary  of  State,  Vote  15c 

To  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs 
and  Government  Operations 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Votes  lc,  5c  and  25c 

Governor  General,  Vote  lc 

Privy  Council,  Votes  lc  and  5c 

Public  Works,  Votes  2c,  5c,  15c,  22c  and  30c 

Secretary  of  State,  Vote  25c 
To  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources 

Energy,  Mines  and  Resources,  Votes  40c  and  45c 
To  the  Standing  Committee  on  Environment 

Environment,  Votes  lc,  5,  10c,  15c,  20c  and  25c 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade 

External  Affairs,  Votes  lc,  2c,  10c,  15c,  30c,  L35c,  L40c  and  55c 

To  the  Standing  Committee  on  Finance 

Finance,  Votes  lc,  17c  and  18c 

National  Revenue,  Votes  lc,  5c,  10c  and  15c 
To  the  Standing  Committee  on  Forestry  and  Fisheries 

Fisheries  and  Oceans,  Vote  lc 

Forestry,  Votes  lc  and  10c 

To  the  Standing  Committee  on  Human  Rights  and  Status  of  Dis- 
abled Persons 

Justice,  Vote  10c 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General 

Justice,  Votes  lc,  5c,  15c  and  35c 

Solicitor  General,  Votes  lc,  5c,  10c  and  25c 

To  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigra- 
tion 


Agriculture,  credits  5c,  15c  et  20c 
Au  Comite  permanent  des  Communications  et  de  la  Culture 

Communications,  credits  10c,  40c,  50c,  55c,  75c  et  80c 

Secretariat  d'Etat,  credits  lc,  5c  et  30c 
Au  Comite  permanent  du  Multiculturalisme  et  de  la  Citoyennete 

Secretariat  d'Etat,  credit  15c 

Au  Comite  permanent  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et 
de  I' Administration  gouvemementale 

Consommateurs  et  Societes,  credits  lc,  5c,  et  25c 

Gouverneur  general,  credit  lc 

Conseil  prive,  credits  lc  et  5c 

Travaux  publics,  credits  2c,  5c,  15c,  22c,  et  30c 

Secretariat  d'Etat,  credit  25c 
Au  Comite  permanent  de  YEnergie,  des  Mines  et  des  Ressources 

Energies,  Mines  et  Ressources,  credits  40c  et  45c 
Au  Comite  permanent  de  TEnvironnement 

Environnement,  credits  lc,  5c,  10c,  15c,  20c  et  25c 

Au  Comite  permanent  des  Affaires  exterieures  et  du  Commerce 
exterieur 

Affaires  exterieures,  credits  lc,  2c,  10c,  15c,  30c,  L35c,  L40c  et 
55c 

Au  Comite  permanent  des  Finances 

Finances,  credits  lc,  17c  et  18c 

Revenu  national,  credits  lc,  5c,  10c,  et  15c 
Au  Comite  permanent  des  Forets  et  des  Peches 

Peches  et  Oceans,  credit  lc 

Forets,  credits  lc  et  10c 

Au  Comite  permanent  des  Droits  de  la  Personne  et  de  la  Condition 
des  Personnes  handicapees 

Justice,  credit  10c 
Au  Comite  permanent  de  la  Justice  et  du  Solliciteur  general 

Justice,  credits  lc,  5c,  15c,  et  35c 

Solliciteur  general,  credits  lc,  5c,  10c  et  25c 
Au  Comite  permanent  du  Travail,  de  TEmploi  et  de  VImmigration 


Employment  and  Immigration,  Votes  lc,  6c,  10c,  15c,  17c  and         Emploi  et  Immigration,  credits  lc,  6c,  10c,  15c,  L17c  et  20c 


20c 

Labour,  Votes  lc,  5c,  10c  and  15c 

To  the  Standing  Committee  on  National  Defence  and  Veterans 
Affairs 

National  Defence,  Votes  lc,  5c,  Lllc,  15c  and  20c 


Travail,  credits  lc,  5c,  10c  et  15c 

Au  Comite  permanent  de  la  Defense  nationale  et  des  Affaires  des 
Anciens  combattants 

Defense  nationale,  credits  lc,  5c,  Lllc,  15c  et  20c 
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Veterans  Affairs.  Votes  3c  and  5c 

To  the  Standing  Committee  on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs, 
Seniors  and  the  Status  of  Women 

National  Health  and  Welfare,  Votes  lc,  5c,  10c,  15c,  25c,  35c, 
50c,  55c  60c  65c  and  70c 

To  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts 
Finance,  Vote  25c 

To  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technology, 
Regional  and  Northern  Development 

Indians  Affairs  and  Northern  Development,  Votes  30c,  35c, 
40c  and  45c 

Industry,  Science  and  Technology,  Votes  lc,  3c,  10c,  25c,  30c, 
32c  33c  40c  70c,  80c  and  85c 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Pnvy  Council,  Vote  25c 

Transport,  Votes  lc,  5c,  17c,  20c,  25c,  26c,  45c  and  70c 


Anciens  combattants,  credits  3c  et  5c 

Au  Comite  permanent  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social, 
des  Affaires  sociales,  du  Troisieme  age  et  de  la  Condition  feminine 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  lc,  5c,  10c,  15c,  25c, 
35c  50c,  55c,  60c,  65c  et  70c 

Au  Comite  permanent  des  Comptes  publics 
Finances,  credit  25c 

Au  Comite  permanent  de  {'Industrie,  de  la  Science  et  de  la  Technolo- 
gie  et  du  Developpement  regional  et  du  Nord 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  credits  30c,  35c,  40c 
et  45c 

Industrie,  Sciences  et  Technologie,  credits  lc,  3c,  10c,  25c,  30c, 
32c,  33c,  40c,  70c,  80c  et  85c 

Au  Comite  permanent  des  Transports 

Conseil  prive,  credit  25c 

Transports,  credits  lc,  5c,  17c,  20c,  25c,  26c,  45c  et  70c 


Statements  by  Ministers 


Declarations  de  ministres 


Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a         Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Clark  (Yel- 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement.  lowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declara- 

tion. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

The  Speaker,  pursuant  to  Standing  Order  34(1)  presented  the 
Report  on  the  Meeting  of  the  Tenth  Conference  of  Speakers  and 
Presiding  Officers  of  Commonweath  Parliaments,  held  in  Ha- 
rare, Zimbabwe,  on  January  7  to  12,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/56A. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 


Le  President,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  de  la  reunion  de  la  10e  Conference  des  Speak- 
ers et  des  presidents  des  Parlements  du  Commonwealth,  tenue 
a  Harare,  Zimbabwe,  du  7  au  12  Janvier  1990.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8/56A. 


Presenting  Reports  from  Committees 


Presentation  de  rapports  de  comites 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 

Thirty-Third  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows:  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

YourCommittee  recommends  that  the  Legislative  Committee  Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 

of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the  Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 

Members  listed  below:  compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act. 


—Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises. 


Members— Membres 


Dobb* 
McCreatb 


Gagliano 
Moore 


Karygiannis 
Soetens 


Littlechild 
Whittaker— 8. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed         Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
adopted.  repute  avoir  ete  adopte. 
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Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  seven  members 
of  the  Standing  Committee  on  Environment  be  authorized  to 
travel  to  Vancouver,  B.C.,  March  19-23, 1990  to  attend  the  Globe 
90  Conference  and  that  two  Committee  staff  members  do  accom- 
pany the  Committee. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Second 
Report  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  Act,  presented  to  the  House  on  Friday,  February 
16,  1990,  be  concurred  in,  with  the  exception  of  that  section  of 
the  Report  entitled  "Procedures  Relating  to  the  Execution  of 
Search  Warrants"  which  shall  be  referred  back  to  the  Special 
Committee  for  further  study  and  report. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  sept  mem- 
bres  du  Comite  permanent  de  l'environnement  soient  autorises 
a  se  deplacer  a  Vancouver  (C-B),  du  19  au  23  mars  1990,  afin 
d'assiter  a  la  Conference  Globe  90  et  que  deux  membres  du 
personnel  du  Comite  les  accompagnent. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  deuxieme 
rapport  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada,  presente  a  la  Chambre  le  vendredi  16 
fevrier  1990,  soit  agree,  a  l'exception  de  la  section  intitulee  «Pro- 
cedures  concernant  l'execution  de  mandats  de  perquisition*,  et 
que  cette  derniere  soit  renvoyee  au  Comite  special  pour  plus 
ample  etude  et  nouveau  rapport. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—seventeen  by  the  honourable  Member  for  Regina— Lumsden 
(Mr.  Benjamin):  one  concerning  Old  Age  Security  benefits 
(342-5050)  and  sixteen  concerning  VIA  Rail  (342-5051  to 
342-5066)); 

—fourteen  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn) concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5067  to 
342-5080); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Markham— Whitch- 
urch—Stouffville  (Mr.  Attewell)  concerning  abortion 
(342-5081); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5082); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Atikokan 
(Mr.  Angus):  one  concerning  abortion  (342-5083)  and  five  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-5084  to  342-5088); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Southwest  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
(342-5089  to  342-5091); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  St-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5092); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5093); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly):  one  concerning  VIA  Rail  (342-5094),  two  concerning  the 
Goods  and  Services  Tax  (342-5095  and  342-5096)  and  one  con- 
cerning forestry  initiatives  (342-5097);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5098). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— dix-sept  par  l'honorable  depute  de  Regina— Lumsden  (M. 
Benjamin):  une  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse 
(342-5050)  et  seize  sur  VIA  Rail  (342-5051  a  342-5066); 


— quatorze  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5067  a 
342-5080); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Markham— Whitchurch— 
Stouffville  (M.  Attewell)  sur  l'avortement  (342-5081); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5082); 

—six  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Atikokan  (M. 
Angus):  une  sur  l'avortement  (342-5083)  et  cinq  relatives  a  la  taxe 
sur  les  produits  et  services  (342-5084  a  342-5088); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud-Ouest  (Mme 
Sparrow)  sur  la  Gendarmerie  royale  canadienne  (342-5089  a 
342-5091); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  St-Julien)  sur  l'in- 
demnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5092); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5093); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skel- 
ly): une  sur  VIA  Rail  (342-5094),  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-5095  et  342-5096)  et  une  sur  la  gestion 
des  forets  (342-5097);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5098). 
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Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


NOTICES  OF  MOTIONS  FOR  THE  PRODUCTION  OFPA- 
PERS 

Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  P-19,  as  fol- 
lows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  current 
list  of  all  companies,  strip  clubs  and  other  similar  establishments 
to  have  received  funding  or  loans  directly  or  indirectly  from  the 
Federal  Business  Development  Bank  since  1972; 


having  been  called  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)'*  pursuant  to  Standing  Order  97(1). 


AVIS  DE  MOTIONS  PORTANT  PRODUCTION  DE  DOC- 
UMENTS 

Lavis  de  motion  portant  production  de  documents  P-19,  ainsi 
qu'il  suit: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production 
de  copie  de  la  liste  a  jour  complete  des  societes,  etablissements 
de  strip-tease  et  autres  etablissements  du  meme  genre  qui  ont 
regu  des  subventions  ou  des  prets,  directement  ou  indirectement, 
de  la  Banque  federate  de  developpement  depuis  1972. 

est  appele  et  reporte  par  le  Greffier  aux  «Avis  de  motions  (docu- 
ments)»,  conformement  a  l'article  97(1)  du  Reglement. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this 
House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Govern- 
ment. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Cham- 
bre approuve  la  politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 


Le  debat  se  poursuit. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  for  Mr.  McCreath  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Wilbee  for  Mrs.  Venne  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Bellemare  for  Mrs.  Catterall  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Management  Development  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof. 

Mr.  Plourde  for  Mr.  Robitaille  and  Mr.  Gustafson  for  Mr. 
Crosby  (Halifax  West)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for  Management 
Development  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Nicholson  en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  1'avortement. 

M.  Wilbee  en  remplacement  de  Mme  Venne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant 1'avortement. 

M.  Bellemare  en  remplacement  de  Mme  Catterall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi 
constiruant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence. 

M.  Plourde  en  remplacement  de  M.  Robitaille  et  M.  Gustaf- 
son en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi 
constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Corporate  Plan  of  the  Atlantic 
Pilotage  Authority  for  1990-1994,  together  with  summaries  of 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990,  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  342-1/842A.  {Pursuant  to  Stand- 
ing Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaires  du  plan  directeur  de  1' Administration  de  pilotage 
de  l'Atlantique  de  1990  a  1994,  ainsi  que  des  budgets  de 
fonctionnement  et  d'immobilisations  de  1990,  conformement 
a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais).— Document  parlementaire  n°  342-1/842A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Summary  of  the  Corporate  Plan  of  the 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.  for  1990-1994,  together 
with  summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for 
1990,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/843A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Sommaires  du  plan  d'entreprise  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee.  de  1990- 
1994,  ainsi  que  les  budgets  d'exploitation  et  d'immobilisations 
de  1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la 
gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°  342- 1/843  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Lewis,— Summary  of  the  Laurentian  Pilotage 
Authority's  Corporate  Plan  for  1990-1994,  together  with 
summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French).— Sessional  Paper  No.  342-1/844A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides  de  1990-1994, 
ainsi  que  des  budgets  d'exploitation  et  d'investissement  de 
1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion 
des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais).  —Document  parlementaire  n° 
342-1/844A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Summary  of  the  Corporate  Plan  for  the 
Pacific  Pilotage  Authority  for  1990-1994,  together  with 
summaries  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1990, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/845A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5),  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de 
l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique  de  1990  a  1994, 
ainsi  que  des  budgets  d'immobilisations  et  d'exploitation  de 
1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion 
des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/845 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Teleglobe  Canada's  Corporate 
Plan  for  1990,  together  with  summary  of  the  Capital  Budget 
for  1990,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/832A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional 
and  Northern  Development). 


Par  M.  McDermid,— Resumes  du  plan  directeur  de 
Teleglobe  Canada  de  1990,  ainsi  que  du  budget 
d'immobilisations  de  1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/832A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  del' Industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie 
et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.31  o'clock  p.m..  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the  A  18h31,  conformement  a  1'article  33(2)  du  Reglement,  le 
Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
am.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  1'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 

Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Certificate  of  Nomination  of  Fernand  J.  Belisle, 
Full-Time  Member  and  Vice-Chairman  of  the  Canadian  Radio- 
Television  and  Telecommunications  Commission.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-6/3K.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communica- 
tions and  Culture). 

Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mrs.  Collins,  a  Member  of 
the  Queen"s  Privy  Council,  made  a  statement. 


PRIERE 

AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 

Dep6t  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Certificat  de  nomination  de  Fernand  J.  Belisle, 
membre  a  temps  plein  et  vice-president  du  Conseil  de  la  radio- 
diffusion  et  des  telecommunications  canadiennes.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-6/3K.  (Defere 
au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture  con- 
formement a  V article  32(6)  du  Reglement). 

Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  Mme  Collins, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
parliamentary Delegations 

Mr  Desjardins,  pursuant  to  Standing  Order  34(1)  presented 
the  Report  of  the  activity  of  the  Canadian  Section  of  the  Interna- 
tional Assembly  of  French-Speaking  Parliamentarians  at  the 
meeting  of  the  International  Executive  Committee,  held  in  Paris 
and  Arras  (Pas-de-Calais),  France,  from  January  28  to  30,  1990. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8/52D. 

Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—five  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard  (Mr.  Ga- 
gliano)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5099  to 
342-5103); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5104 
to  342-5106),  one  concerning  Old  Age  Security  benefits 
(342-5107)  and  one  concerning  the  Canadian  Broadcasting  Cor- 
poration (342-5108): 

—eight  by  the  honourable  Member  for  Beausejour  (Mr.  Robi- 
chaud):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5109 
to  342-5112),  one  concerning  abortion  (342-5113),  two  concern- 
ing the  Unemployment  Insurance  Act  (342-5114  and  342-5115) 
and  one  concerning  VIA  Rail  (342-5116);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5117). 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this 
House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Govern- 
ment. 

And  debate  continuing; 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Desjardins,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  des  activites  de  la  section  canadienne  de 
l'Assemblee  internationale  des  parlementaires  de  langue  fran- 
chise a  la  reunion  du  Bureau  international,  tenues  a  Paris  et  Arras 
(Pas-de-Calais),  France,  du  28  au  30  Janvier  1990.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8/52D. 

Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Gagliano) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5099  a 
342-5103); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone): 
trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5104  a 
342-5106),  une  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse 
(342-5107)  et  une  sur  la  Societe  Radio-Canada  (342-5108); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Beausejour  (M.  Robichaud): 
quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5109  a 
342-5112),  une  sur  l'avortement  (342-5113),  deux  sur  la  Loi  sur 
Passurance-chomage  (342-5 1 14  et  342-5 1 15)  et  une  sur  VIA  Rail 
(342-5116);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5117). 

ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Cham- 
bre approuve  la  politique  budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit. 
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In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Arseneault,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved,— That  the 
House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the  purpose  of 
consideration  of  the  business  of  Ways  and  Means  No.  13. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object,  pur- 
suant to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  26(1)  du  Reglement,  M.  Arseneault, 
appuye  par  M.  Gauthier,  propose,— Que  la  Chambre  continue 
de  sieger  pendant  1'heure  du  diner  afin  d'etudier  les  travaux 
relatifs  aux  Voies  et  Moyens  n°  13. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  Tarticle  26(2)  du  Re- 
glement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Chambre  approuve 
la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Mulroney,— That  this  House  approves 
in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker  inter- 
rupted the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  84(6). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Mulroney,— Que  la  Chambre  approuve 
la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  17h45,  le  President  interrompt  les 
deliberations,  conformement  a  l'article  84(6)  du  Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  197) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkam 

Brighrwell 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (YeUowhead) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Gibeau 

Gray(Bonaventure — iles-de- 

la-Madeleine)    Guilbault 

Gustafson 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Lewis 

Lopez 

MacDonald 

(Rosedale) 

MacDougall(Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Mayer 

Mazankowski 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

Merrithew 

Moore 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

St-Julien 
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Schneider 
Siddoa 

Stevenson 

Thompson 

1umer(HaIton— Peel) 

Vien 

WJbee 

Worthy— 116 


Scott  (Victoria— Haliburton) 

Sobeski 

Tirdif 

Thorkelson 

Valcourt 

Vincent 


Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Soetens 

Tetreault 

Tremblay(Quebee-Est) 

Vankoughnet 

Weiner 


Wilson  (Swift  Current — MapleCreek — Assiniboia) 


NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


A!:rr_ir.J 

Althouse 

Axworthy(Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Bellemare 

Blackburn  (Brant) 

Blondin 

Callbeck 

CampbeU  (South  West  Nova) 

Ferguson 

Finestone 

Fulton 

Gaffney 

Harb 

Harvard 

Jordan 

Kaplan 

Knstiansen 

Langdon  (Essex— Windsor) 

Manley 

MUUken 

Pagtakhan 

Parker 

Robichaud 

Robinson 

Skelly(Comox- 

-Albenu) 

Speller 

Wood— 53 

Shields 

Sparrow 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

White 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 


Angus 

Arseneault 

Benjamin 

Berger 

Brewin 

Caccia 

Duhamel 

Edmonston 

Fisher 

Flis 

Gauthier 

Gray(Windsor  West) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Murphy 

Nystrom 

Peterson 

Prud'homme 

Rodriguez 

Rompkey 

Taylor 

Walker 

PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1 13(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Fretz  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  Small 
Business  Loans  Act. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Fretz,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-56,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  White  for  Mr.  Nicholson  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Robitaille  for  Mr.  Plourde  and  Mr.  Crosby  (Halifax  West) 
for  Mr.  Gustafson  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34, 
An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for  Management  De- 
velopment and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mrs.  Venne  for  Mr.  White  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Angus  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  White  en  remplacement  de  M.  Nicholson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 

M.  Robitaille  en  remplacement  de  M.  Plourde  et  M.  Crosby 
(Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi 
constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence. 

jyfme  venne  en  remplacement  de  M.  White  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's 
Pnvy  Council,— Report  of  the  Department  of  External 
Affairs  on  the  Statistical  Summary  of  Steel  Exports  and 
Imports   for  the   year    1989,   pursuant  to  section   3   of  the 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,— Rapport  d'un  resume  statistique  du  ministere  des 
Affaires  exterieures  sur  les  exportations  et  les  importations 
d'acier  pour  I'annee  1989,  conformement  a  l'article  3  de  la 
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Export  and  Import  Permits  Act,  Chapter  13  (3rd  Supp.),  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/525 A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade). 


Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation,  chapitre  13  (3e 
suppl.),  Lois  revisees  du  Canada,  1985.  (Textes  francais  et  ang- 
lais)—Document  parlementaire  n°  342-1/525A.  (Renvoye  en  per- 
manence au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  com- 
merce exterieur  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Merrithew,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Department  of  Veterans  Affairs, 
and  of  the  Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Veterans  Affairs  Act,  Chapter  V-l,  and 
subsection  13(2)  of  the  Pension  Act,  Chapter  P-6,  Revised 
Statutes  of  Canada,  (1985),  including  the  Reports  of  the 
Veterans  Appeal  Board  and  the  Bureau  of  Pensions 
Advocates  for  the  same  period.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-1/27A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Defence  and 
Veterans  Affairs). 


Par  M.  Merrithew,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants  et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a 
l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants,  chapitre  V-l,  et  a  rarticle  13(2)  de  la  Loi  sur 
les  pensions,  chapitre  P-6,  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  y 
compris  pour  le  meme  exercice  financier,  les  rapports  du 
Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  servi- 
ces juridiques  des  pensions.  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/27A. 

(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  defense  na- 
tionale  et  des  affaires  des  anciens  combattants  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5118);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burlington  (Mr.  Kem- 
pling)  concerning  sentences  in  the  Criminal  Code  (342-5119). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  Fhonorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5118);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Burlington  (M.  Kempling)  sur 
les  peines  prevues  par  le  Code  criminel  (342-5119). 


ADJOURNMENT 

At  6.13  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18hl3,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  as  reported 
(without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  McKnight  for  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr. 
Dick,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Dick, 
moved,— That  Bill  C-5.  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer,  rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  McKnight,  au  nom  de  M.  Lewis,  appuye  par 
M.  Dick,  le  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  McKnight,  au  nom  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Dick, 
propose,— Que  le  projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  divi- 
sion. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for 
the  protection  of  integrated  circuit  topographies  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  McKnight  for  Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Weiner, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a 
proteger  les  topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier  certai- 
nes  lois  en  consequence. 

M.  McKnight,  au  nom  de  M.  Blais,  appuye  par  M.  Weiner, 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


I)  \I I Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

M  r  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

(1)  PC.  1990-149— Francois  P.  Pouliot,  Chairman  of  the  Fisheries 
and  Oceans  Research  Advisory  Council; 

PC.  1990-369— Jean-Claude  Mercier,  Deputy  Minister  of  For- 
estry.—Sessional  Paper  No.  342-6/10J.  (Pursuant  to  Standing  Or- 
der 32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Forestry  and  Fish- 
eries). 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  C.P.  1990-149— Francois  P.  Pouliot,  president  du  Conseil 
consultatif  de  recherches  sur  les  peches  et  les  oceans; 

C.P.  1990-369— Jean-Claude  Mercier,  sous-ministre  des 
Forets.— Document  parlementaire  n°  342-6/10J.  (Deferes  au 
Comite  permanent  des  forets  et  des  peches  conformement  a  l'article 
32(6)  du  Reglement). 
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(2)  Members  of  the  Cree-Naskapi  Commission: 
EC.  1990-150— Honourable  Judge  Rejean  Paul,  Chairman  and 
Member; 

Robert  Kanatewat  and  Richard  Saunders.— Sessional  Paper  No. 
342-6/ ID.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Aboriginal  Affairs). 


(2)  Commissaires  de  la  Commission  Crie-Naskapi: 

C.P.  1990-150— L'honorable  juge  Rejean  Paul,  president  et  com- 

missaire; 

Robert  Kanatewat  et  Richard  Saunders.— Document  parle- 

mentaire  n°  342-6/1D.  (Defere  au  Comite  permanent  des  affaires 

autochtones  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  Members  of  the  Human  Rights  Tribunal  Panel: 

PC.  1990-152— Jill  Marie  Sangster; 

PC.   1990-153— Patricia  M.V  Weber. —Sessional  Paper  No. 

342-6/ 12D.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 

Standing  Committee  on  Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled 

Persons). 


(3)  Membres  du  Comite  du  tribunal  des  droits  de  la  personne: 
C.P.  1990-152— Jill  Marie  Sangster; 

C.P.  1990-153— Patricia  M.V.  Weber.— Document  parlement- 
aire  n°  342-6/ 12D.  (Defere  au  Comite  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  de  la  condition  des  personnes  handicapees  con- 
formement a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(4)  PC  1990-155— Philip  Cameron  Upshall,  Member  of  the 
select  panel  of  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and 
the  United  States; 

Commissioners  of  the  International  Joint  Commission  of  the 
Boundary  Waters  Treaty  Act: 

PC.  1990-207-Honourable  Edmund  Davie  Fulton,  EC,  Q.C.; 
PC.  1990-208— Claude  Lanthier; 

PC.  1990-363 -Mohamed  Bin  Abdulla  Bin  Moosa  Al-Raeesi, 
Honorary  Consul  of  Canada  at  Mascate,  Oman; 

EC.  1990-365— Anne  Holland,  Honorary  Consul  of  Canada  at 
Monte  Carlo,  (Monaco); 

EC.  1990-366— Allan  Cain,  Honorary  Consul  of  Canada  at 
Luanda,  (Angola).— Sessional  Faper  No.  342-6/8T  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  International  Trade). 


(4)  C.P.  1990-155— Philip  Cameron  Upshall,  membre  du  Comite 
select  de  TAccord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis; 

Commissaires  de  la  Commission  mixte  internationale  des  eaux 

limitrophes: 

C.P.  1990-207— L'honorable  Edmund  Davie  Fulton,  c.p.,  c.r.; 

C.P.  1990-208-Claude  Lanthier; 

C.P.  1990-363— Mohamed  Bin  Abdulla  Bin  Moosa  Al-Raeesi, 
consul  honoraire  du  Canada  a  Mascate  (Oman); 

C.P.  1990-365— Anne  Holland,  consul  honoraire  du  Canada  a 
Monte  Carlo  (Monaco); 

C.F.  1990-366— Allan  Cain,  consul  honoraire  du  Canada  a  Luan- 
da (Angola). —Document  parlementaire  n°  342-6/8T.  (Deferes  au 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur 
conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(5)  Chairmen  of  the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment 
Insurance  Commission: 

EC.  1990-195— James  Robert  McQueen,  Nova  Scotia  Regional 
Division  for  the  District  of  Halifax; 

EC.  1990-196— Luc  Brunet,  Quebec  Regional  Division  for  the 
District  of  Montreal  Centre; 

EC.  1990-197— Robert  W  Bailey,  Ontario  Regional  Division  for 
the  District  of  Sarnia; 

EC.  1990-198— Gaetano  Manuele,  Ontario  Regional  Division 
for  the  District  of  Toronto  Centre; 

PC.  1990-199— Anne  M.  Prefontaine,  Saskatchewan  Regional 
Division  for  the  District  of  Saskatoon; 

PC.  1990-200— Ross  CM.  Phelps,  British  Columbia  Regional 
Division  for  the  District  of  Kamloops; 

PC.  1990-201— Johann  Berger,  British  Columbia  Regional  Divi- 
sion for  the  District  of  Kelowna; 

PC  1990-202— Stephanie  Nadia  Ohirko,  British  Columbia  Re- 
gional Division  for  the  District  of  New  Westminster; 
PC.  1990-203— Merry  L  Hallsor,  British  Columbia  Regional 
Division  for  the  District  of  Terrace; 

PC.  1990-409— Cyrille  Aspirot,  Quebec  Regional  Division  for 
the  District  of  Chandler.— Sessional  Paper  No.  342-6/14R.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


(5)  Presidents  des  Conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assu- 
rance-chomage: 

C.P.  1990-195— James  Robert  McQueen,  district  de  Halifax, 
division  regionale  de  la  Nouvelle-Ecosse; 
C.P.  1990-196— Luc  Brunet,  district  de  Montreal,  division  regio- 
nale du  Quebec; 

C.P.  1990-197— Robert  W.  Bailey,  district  de  Sarnia,  division 
regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-198— Gaetano  Manuele,  district  de  Toronto-Centre, 
division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-199— Anne  M.  Prefontaine,  district  de  Saskatoon, 
division  regionale  de  la  Saskatchewan; 

C.P.  1990-200— Ross  CM.  Phelps,  district  de  Kamloops,  division 
regionale  de  la  Colombie-Britannique; 

C.P.  1990-201— Johann  Berger,  district  de  Kelowna,  division 
regionale  de  la  Colombie-Britannique; 

C.P.  1990-202— Stephanie  Nadia  Ohirko,  district  de  New  West- 
minster, division  regionale  de  la  Colombie-Britannique; 
C.P.  1990-203— Merry  L  Hallsor,  district  de  Terrace,  division 
regionale  de  la  Colombie-Britannique; 
C.P.  1990-409— Cyrille  Aspirot,  district  de  Chandler,  division 
regionale  du  Quebec— Document  parlementaire  n°  342-6/ 14R. 
(Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de  I'immi- 
gration  conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


1314 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  9,  1990 


(6)  PC.  1990-204- Francis  William  Pius  Bolger,  Member  of  the 
Historic  Sites  and  Monuments  Board  of  Canada  for  the  Province 
of  Pnnce  Edward  Island; 

PC.  1990-205— Michael  Kinnear,  Member  of  the  Historic  Sites 
and  Monuments  Board  of  Canada  for  the  Province  of  Manito- 
ba—Sessional Paper  No.  342-6/7F  (Pursuant  to  Standing  Order 
32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Environment). 


(6)  CP.  1990-204— Francis  William  Pius  Bolger,  commissaire  de 
la  Commission  des  lieux  et  monuments  historiques  du  Canada 
pour  la  province  de  l'ile-du-Prince-Edouard; 

CP.  1990-205— Michael  Kinnear,  commissaire  de  la  Commis- 
sion des  lieux  et  monuments  historiques  du  Canada  pour  la 
province  du  Manitoba.— Document  parlementaire  n°  342-6/7F. 
(Deferes  au  Comite permanent  de  Venvironnement  conformement  a 
I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(7)  Members  of  the  National  Parole  Board: 

PC.  1990-206-Roy  Whitney,  Temporary; 

PC  1990-307-Donald  Clark; 

PC  1990-308-A.J.G.  (Al)  Chartrand; 

PC  1990-309-Robert  A.  Young,  Temporary; 

PC  1990-310— Claire  Carefoot,  Temporary; 


PC.  1990-362— Bruce  Phillips,  Assistant  Privacy  Commission- 
er. —Sessional  Paper  No.  342-6/  13Q.  (Pursuant  to  Standing  Order 
32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solici- 
tor General). 


(7)  Commissaires  a  la  Commission  nationale  des  liberations  con- 

ditionnelles: 

CP.  1990-206— Roy  Whitney,  temporaire; 

CP.  1990-307-Donald  Clark; 

CP.  1990-308-AJ.G.  (Al)  Chartrand; 

CP.  1990-309-Robert  A.  Young,  temporaire; 

CP.  1990-310— Claire  Carefoot,  temporaire; 

CP.  1990-362— Bruce  Phillips,  commissaire  adjoint  a  la  protec- 
tion de  la  vie  privee.— Document  parlementaire  n°  342-6/13Q. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(8)  PC.  1990-209— Douglas  T.  Wright,  Senior  Advisor  to  the 
Privy  Council  Office  (and  the  Prime  Minister's  Personal  Repre- 
sentative to  the  Council  of  Education  Ministers  of  Canada); 

PC.  1990-364— Serge  Trudel,  Governor  representing  workers  at 
the  council  of  the  Hazardous  Materials  Information  Review 
Commission.— Sessional  Paper  No.  342-6/4Q.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


(8)  CP.  1990-209— Douglas  T.  Wright,  conseiller  superieur  au 
Bureau  du  Conseil  prive  (et  representant  personnel  du  Premier 
ministre  aupres  du  Conseil  des  ministres  d'education  du  Cana- 
da); 

CP.  1990-364— Serge  Trudel,  membre  representant  les  travail- 
leurs  au  bureau  de  direction  du  Conseil  de  controle  des  ren- 
seignements  relatifs  aux  matieres  dangereuses. —Document  par- 
lementaire n°  342-6/4Q.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  et  de  P administration  gouveme- 
mentale  conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(9)  PC.  1990-230- Jean  Guay,  Returning  Officer  for  the  Elector- 
al District  of  Longueil.— Sessional  Paper  No.  342-6/5K.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections). 


(9)  CP.  1990-230— Jean  Guay,  directeur  de  scrutin  pour  la  cir- 
conscription  electorate  de  Longueuil.— Document  parlement- 
aire n°  342-6/5K.  (Defe'reau  Comite  permanent  des  privileges  et  des 
elections  conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(10)  PC  1990-232-Harold  Barrett,  Director  of  Marine  Atlantic 
Inc., 

PC.  1990-233— Peter  B.  Ohrt,  Director  of  the  Board  of  Directors 
of  the  Montreal  Port  Corporation: 

PC.  1990-234— Thomas  M.  Doyle,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  St.  John's  Port  Corporation; 

PC.  1990-312— Laurie  Maranda,  Director  of  the  Board  of  Direc- 
tors of  the  Vancouver  Port  Corporation.— Sessional  Paper  No. 
342-6/240.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


(10)  CP.  1990-232— Harold  Barrett,  administrateur  de  Marine 
Atlantique  S.C.C; 

CP.  1990-233— Peter  B.  Ohrt,  administrateur  du  Conseil  d'ad- 
ministration  de  la  Societe  du  port  de  Montreal; 

CP.  1990-234— Thomas  M.  Doyle,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  du  port  de  St.  John's; 

CP.  1990-312— Laurie  Maranda,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver. —Docu- 
ment parlementaire  n°  342-6/24Q.  (Deferes  au  Comite  permanent 
des  transports  conformement  a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(11)  PC  1990-305— Tula  Alexopoulos  Citizenship  Judge.— Ses- 
sional Paper  No.  342-6/ 16B.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6) 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism  and  Citi- 
zenship). 


(11)  CP.  1990-305— Tula  Alexopoulos  juge  de  la  citoyen- 
nete.— Document  parlementaire  n°  342-6/16B.  (Defe'reau  Com- 
ite permanent  du  multicultural isme  et  de  la  citoyennete  con- 
formement a  Particle  32(6)  du  Reglement). 
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(12)  EC.  1990-313— Colin  H.  Graham,  Member  of  the  Army 
Benevolent  Fund  Board.— Sessional  Paper  No.  342-6/17E.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  National  Defence  and  Veterans  Affairs). 


(12)  C.P.  1990-313— Colin  H.  Graham,  membre  de  la  Commis- 
sion du  Fonds  de  bienfaisance  de  l'armee.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-6/  17E.  (Defere  au  Comite  permanent  de  la  defense 
nationale  et  des  affaires  des  anciens  combattants  conformement  a 
V article  32(6)  du  Reglement). 


(13)  EC.  1990-367— Harry  Rogers,  Deputy  Minister  of  Industry, 
Science  and  Technology; 

EC.  1990-368— Jean-Claude  Lebel,  Associate  Deputy  Minister 
of  Industry,  Science  and  Technology; 

Members  of  the  Northern  Ontario  Development  Advisory 

Board: 

EC.  1990-373— Leo  Bernier,  Chairperson  and  Member; 

William  Elgie,  Vice-Chairperson  and  Member; 

Fat  Birnie,  Gaston  Demers,  Shawn  Emery,  John  Follis,  Reg 

Fope,  Leah  Welk,  Howard  Bannon,  John  Cochrane,  Claire  Di- 

mock  and  Ginette  Guirion; 

Members  of  the  National  Aboriginal  Economic  Development 

Board: 

EC.  1990-375— Kenneth  C.  Thomas,  Chairperson  and  Member; 

Anne  A.  Noonan,  Vice-Chairperson  and  Member; 

Albert  W.  Diamond,  Yvon  Dumont,  Frank  Hansen,  Leo  Hardy 

and  Kerry  L  Hawkins; 

Members  of  the  Eastern  Aboriginal  Economic  Development 

Board: 

EC.  1990-377— Albert  W.  Diamond,  Chairperson  and  Member; 

Henry  Grant  Wetelainen,  Vice-Chairperson  and  Member; 

Gilda  Yvonne  Bressette,  Gary  P.  Gould,  John  Kime  and  Mary 

Simon; 

Members  of  the  Western  Aboriginal  Economic  Development 

Board: 

EC  1990-379— Leo  Hardy,  Chairperson  and  Member; 

Ruth  Williams;  Vice-Chairperson  and  Member; 

Phillip  Asp,  Sid  P.  Dutchak,  Q.C.,  Lorraine  Joe,  Claire  T. 

Riddle,  Ron  Rivard  et  Ronald  D.  Williams.— Sessional  Paper 

No.  342-6/22Q.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 

Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional 

and  Northern  Development). 


(13)  C.P.  1990-367— Harry  Rogers,  sous-ministre  de  l'lndustrie, 
des  Sciences  et  de  la  Technologie; 

C.P.  1990-368— Jean-Claude  Lebel,  sous-ministre  delegue  de 
l'lndustrie,  des  Sciences  et  de  la  Technologie; 

Membres  du  Conseil  consultatif  du  developpement  du  nord  de 

l'Ontario: 

C.P.  1990-373— Leo  Bernier,  president  et  membre; 

William  Elgie,  vice-president  et  membre; 

Pat  Birnie,  Gaston  Demers,  Shawn  Emery,  John  Follis,  Reg 

Pope,  Leah  Welk,  Howard  Bannon,  John  Cochrane,  Claire  Di- 

mock  et  Ginette  Guirion; 

Membres  de  l'Office  national  de  developpement  economique 

des  autochtones: 

C.P.  1990-375— Kenneth  C.  Thomas,  president  et  membre; 

Anne  A.  Noonan,  vice-presidente  et  membre; 

Albert  W.  Diamond,  Yvon  Dumont,  Frank  Hansen,  Leo  Hardy 

et  Kerry  L  Hawkins; 

Membres  de  l'Office  de  developpement  economique  des  autoch- 
tones de  1'Est: 

C.P.  1990-377— Albert  W.  Diamond,  president  et  membre; 
Henry  Grant  Wetelainen,  vice-president  et  membre; 
Gilda  Yvonne  Bressette,  Gary  P.  Gould,  John  Kime  et  Mary 
Simon; 

Membres  de  l'Office  de  developpement  economique  des  autoch- 
tones de  l'Ouest: 

C.P.  1990-379— Leo  Hardy,  president  et  membre; 
Ruth  Williams;  vice-presidente  et  membre; 

Phillip  Asp,  Sid  P.  Dutchak,  c.r.,  Lorraine  Joe,  Claire  T.  Riddle, 
Ron  Rivard  et  Ronald  D.  Williams.— Document  parlementaire 
n°  342-6/22Q.  (Deferes  au  Comite  permanent  de  Vindustrie,  de  la 
science  et  de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Andre  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Siddon,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-66,  An  Act  respecting 
diseases  and  toxic  substances  that  may  affect  animals  or  that  may 
be  transmitted  by  animals  to  persons,  and  respecting  the  protec- 
tion of  animals,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to  the 
foregoing  Bill  is  as  follows: 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Sid- 
don, depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-66,  Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances 
toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par 
ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des  animaux, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  1'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 
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His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  "An  Act  respecting  diseases  and  toxic  sub- 
stances that  may  affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by 
animals  to  persons,  and  respecting  the  protection  of  animals". 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances 
toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par 
ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des  animaux». 


Mr.  Andre  for  Mr.  Mazankowski.  seconded  by  Mr. 
Siddon.  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-67,  An  Act 
to  prevent  the  importation,  exportation  and  spread  of  pests 
injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control  and 
eradication  and  for  the  certification  of  plants  and  other  things, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to  the 
foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  "An  Act  to  prevent  the  importation,  exporta- 
tion and  spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for 
their  control  and  eradication  and  for  the  certification  of  plants 
and  other  things". 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Siddon,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'importation, 
l'exportation  et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et 
prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet 
egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de 
plantes  et  d'autres  choses,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  visant  a  empecher  l'importation,  l'exportation  et 
la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part, 
les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part, 
la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  cho- 
ses». 


Mr.  Siddon,  seconded  by  Mr.  Andre,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining 
Act  and  the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and  to  make  provision  for 
the  application  of  certain  orders,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Siddon,  appuye  par  M.  Andre,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  et  la  Loi  sur  l'extraction  du 
quartz  dans  le  Yukon  et  portant  application  de  certains  decrets, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Fraser  Valley  East  (Mr. 
Belsher)  concerning  abortion  (342-5120): 

—one  by  the  honourable  Member  for  Selkirk  (Mr.  Bjornson) 
concerning  housing  policies  (342-5121): 

—one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
)  concerning  Old  Age  Security  benefits  (342-5122); 

—  twenty  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  post-secondary  education  (342-5123  to 
342-5142); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5143); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Est  (M.  Belsher) 
sur  l'avortement  (342-5120); 

—une  par  I'honorable  depute  de  Selkirk  (M.  Bjornson)  sur  la 
politique  du  logement  (342-5121); 

—une  par  I'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes)  sur 
les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (342-5122); 

— vingt  par  I'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-5123  a  342-5142); 

—une  par  I'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5143); 
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—three  by  the  honourable  Member  for  Papineau— Saint-Mi- 
chel (Mr.  Ouellet):  two  concerning  post-secondary  education 
(342-5144  and  342-5145),  and  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-5146); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5147); 

—twenty  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Atiko- 
kan  (Mr.  Angus)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5148  to  342-5167); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Chambly  (Mr.  Edmons- 
ton)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5168  and 
342-5169); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Dundurn 
(Mr.  Fisher)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5170 
to  342-5172);  and 

—fourteen  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5173  to  342-5186). 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Papineau— Saint-Michel  (M. 
Ouellet):  deux  sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-5144  et 
342-5145)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5146); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5147); 

— vingt  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Atikokan  (M. 
Angus)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5148  a 
342-5167); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Chambly  (M.  Edmonston) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5168  et 
342-5169); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Dundurn  (M. 
Fisher)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5170  a 
342-5172);  et 

— quatorze  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5173  a  342-5186). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Blais,  seconded  by 
Mr.  Weiner,— That  Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protec- 
tion of  integrated  circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts 
in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Blais,  appuye  par  M. 
Weiner,— Que  le  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les 
topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Ferland  for  Mr.  Gerin  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (arson). 

Mr.  Ferland  for  Mr.  Gerin  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to  religious 
remarriage). 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Nicholson  en  remplacement  de  Mme  Bourgault  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Ferland  en  remplacement  de  M.  Gerin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (incendie  criminel). 

M.  Ferland  en  remplacement  de  M.  Gerin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  divorce  (obstacles  au  remariage  religieux). 
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Mr.  Wood  for  Mr.  Lee  on  the  Special  Committee  on  the 
. «  of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act  and  the 
itj  Offences  Act. 


M.  Wood  en  remplacement  de  M.  Lee  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  special  de  l'examen  de  la  Loi  constituant  le  Service 
canadien  du  renseignement  de  securite  et  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions en  matiere  de  securite. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 

32(1).  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council.— Summary  of  the  Corporate  Plan  for 
the  Export  Development  Corporation  for  the  1990  to  1994 
planning  period,  together  with  summaries  of  the  Operating 
and  Capital  Budgets  for  1990,  pursuant  to  subsection  125(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/85  LA  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Resumes  du  plan  de  la  Societe  pour 
1 'expansion  des  exportations  pour  la  periode  de  planification 
de  1990  a  1994,  ainsi  que  des  budgets  de  fonctionnement  et 
d'investissements  de  1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la 
Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342- 1/85  LA  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown 
Corporations  for  the  Fourth  Quarter,  1989,  pursuant  to 
subsection  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/709D.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes 
d'Etat  pour  le  quatrieme  trimestre  1989,  conformement  a 
l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/709D.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  del' administration  gouvemementale  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  Petro-Canada's  Corporate  Plan  from 
1990  to  1994  planning  period,  together  with  summary  of  the 
Capital  Budget  for  1990,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/808A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaires  du  plan  directeur  de  Petro-Canada  pour  la 
periode  de  planification  de  1990  a  1994,  ainsi  que  du  budget 
des  investissements  de  1990,  conformement  a  l'article  125(4) 
de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/808A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  Tenergie,  des  mines  et  des  ressources  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Ixwis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Canadian  National  Railway 
Company's  Corporate  Plan  for  1990-1994,  together  with 
summary  of  the  Capital  Budget  for  1990,  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/80  LA  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  ( 'ommittee  on 
Transport). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaires  du  plan  d'entreprise  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  de  1990-1994,  ainsi  que 
du  budget  d'immobilisations  de  1990,  conformement  a 
l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/801A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  12.37  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  12h37,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).      treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  S-9,  An  Act  to  amalgamate  the  two  corporations 
known,  respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The 
Salvation  Army,  Canada  East"  and  "The  Governing 
Council  of  The  Salvation  Army,  Canada  West",  and  to  make 
necessary  provisions  regarding  the  charter  of  the  amalgamated 
corporation,  as  reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative 
Committee; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cooper  for  Mr.  Cole, 
seconded  by  Mr.  Hawkes,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred 
in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Cooper  for  Mr.  Cole, 
seconded  by  Mr.  Hawkes.  moved,— That  Bill  S-9,  An  Act  to 
amalgamate  the  two  corporations  known,  respectively,  as 
"The  Governing  Council  of  The  Salvation  Army,  Canada 
East"  and  "The  Governing  Council  of  The  Salvation  Army, 
Canada  West",  and  to  make  necessary  provisions  regarding  the 
charter  of  the  amalgamated  corporation,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape 
du  rapport  du  projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux 
corporations  appelees  respectivement  «Conseil  de  direction 
de  l'Armee  du  Salut  (Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de 
direction  de  l'Armee  du  Salut  (Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des 
mesures  necessaires  relativement  a  la  charte  de  la  corporation 
issue  de  cette  fusion,  rapporte  avec  un  amendement  par  un 
Comite  legislatif. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cooper,  au  nom 
de  M.  Cole,  appuye  par  M.  Hawkes,  le  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Cooper,  au  nom  de  M. 
Cole,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  le  projet  de  loi 
S-9,  Loi  fusionnant  les  deux  corporations  appelees 
respectivement  «Conseil  de  direction  de  l'Armee  du  Salut 
(Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de  direction  de  l'Armee  du  Salut 
(Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des  mesures  necessaires  relative- 
ment a  la  charte  de  la  corporation  issue  de  cette  fusion,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


INTERRUPTION 
At  1.19  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION 
A  13hl9,  la  seance  est  suspendue. 
A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-4834  and  342-4835 
presented  by  Mr.  Althouse  concerning  VIA  Rail.  (English  and 
French)-Sessional  Paper  No.  342-9/ 12V. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-4834  et  342-4835  presentees  par  M.  Althouse  sur  VIA  Rail. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/ 12V. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Old  Age  Securi- 
ty benefits  (English  and  French),  as  follows: 

—342-4836  presented  by  Mr.  Althouse;  and 

—342-4844    presented    by    Mr.    Skelly    (Comox— Alber- 
ni). -Sessional  Paper  No.  342-9/80K. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes  frangais  et  an- 
glais), ainsi  qu'il  suit: 

—342-4836  presentee  par  M.  Althouse;  et 

—342-4844  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni).  —Do- 
cument parlementaire  n°  342-9/80K. 


The  Speaker  laid  upon  the  Table,— Document  entitled: 
"Standing  Orders  of  the  House  of  Commons",  dated  February 
1990.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-7/1C. 


Le  President  depose  sur  le  Bureau,— Document  intitule:  «Re- 
glement  de  la  Chambre  des  communes»,  en  date  de  fevrier  1990. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-7/ 1C. 


Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copy  of  Order  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  an  appointment 
made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

PC.  1990-410— Jean-Guy  Philie,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Quebec  Regional  Division  for  the  District  of  Valleyfield.— Ses- 
sional Paper  No.  342-6/ 14S.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Em- 
ployment and  Immigration). 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copie  d'un  decret  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  une  nomination  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1990-410— Jean-Guy  Philie,  president  des  Conseils  arbi- 
traux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le  district  de 
Valleyfield,  division  regionale  du  Quebec— Document  parle- 
mentaire n°  342-6/  14S.  (Defereau  Comite permanent  du  travail,  de 
Vemploi  et  de  V immigration  conformement  a  V article  32(6)  du 
Reglement). 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mrs.  Collins,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  Mme  Collins, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Motion 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Flis,  seconded  by 
Ms.  Greene  and  Mr.  Blaikie,  it  was  resolved,— That  this  House 
recognize  the  legitimate  right  of  the  Lithuanian  people,  as  ex- 
pressed by  their  elected  representatives  on  March  11,  1990,  to 
declare  the  independence  of  the  Republic  of  Lithuania. 


Motion 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Flis,  appuye  par 
Mme  Greene  et  M.  Blaikie,  il  est  resolu,— Que  la  Chambre  des 
communes  reconnait  le  droit  legitime  du  peuple  lituanien,  ex- 
prime  par  ses  elus  le  11  mars  1990  de  declarer  l'independance  de 
la  Republique  de  la  Lituanie. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Hopkins,  from  the  Standing  Committee  on  Public  Ac- 
counts, presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee  (Annual 
Report  of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March 
31, 1989— Chapter  27,  the  Special  Audit  of  Emergency  Prepared- 
ness Canada  (EPC)). -Sessional  Paper  No.  342-8/17C. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  22  and  24  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  69  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hopkins,  du  Comite  permanent  des  comptes  publics,  pre- 
sente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapport  annuel  du 
Verificateur  general  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1989— Chapitre  27,  Verification  speciale  de  Protection  civile  Ca- 
nada (PCC)).— Document  parlementaire  n°  342-8/ 17C. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s22  et  24  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  69  aux  Joumaux). 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Harb) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5187); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5188); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kitchener  (Mr.  Reimer) 
concerning  abortion  (342-5189); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley  North  (Ms. 
Greene)  concerning  gun  control  (342-5190); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity— Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5191); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner):  one  concerning  tax  benefits  for  Northern 
and  isolated  areas  (342-5192)  and  one  concerning  forestry  initia- 
tives (342-5193); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East  (Mr.  Park- 
er) concerning  forestry  initiatives  (342-5194);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(Mr.  Laporte)  concerning  the  Canadian  Wheat  Board 
(342-5195). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5187); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5188); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kitchener  (M.  Reimer)  sur 
l'avortement  (342-5189); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Don  Valley-Nord  (Mme 
Greene)  sur  le  controle  des  armes  a  feu  (342-5190); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5191); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner):  une  sur  l'indemnisation  fiscale  des  loca- 
lites isolees  et  du  Nord  (342-5192)  et  une  sur  la  gestion  des  forets 
(342-5193); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Est  (M.  Parker)  sur 
la  gestion  des  forets  (342-5194);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre  (M. 
Laporte)  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  (342-5195). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration 
Department  and  Commission  Act; 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mrs.  Vezina,  moved,— That  a 
message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours 
that  this  House  agrees  with  amendment  4(a)  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration 
Department  and  Commission  Act,  but  disagrees  with 
amendments  2(a),  (b)  and  (c),  3(a)  and  (b),  5(a)  and  (b),  6,  7, 
and  9  because  this  House  believes  that  they  contradict  the 
principles  of  the  Bill,  and  violate  the  traditional  legislative  role 
asserted  by  the  Commons  in  fulfillment  of  its  obligation  under 
Section  53  of  the  Constitution  Act,  as  fitting  for  the  unelected 
Senate  on  money  bills,  for  the  following  reasons: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministe- 
re  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration. 

M.  Andre,  appuye  par  Mme  Vezina,  propose,— Qu'un 
message  soit  adresse  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs 
que  cette  Chambre  accepte  l'amendement  4a)  apporte  par  le 
Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  mais  rejette  les 
amendements  2a),  b)  et  c),  3a)  et  b),  5a)  et  b),  6,  7  et  9  parce 
que  cette  Chambre  croit  que  ces  amendements  sont  en 
contradiction  avec  les  principes  sur  lesquels  se  fonde  le  projet  de 
loi  et  que  le  Senat  contrevient  a  cet  egard  au  role  legislatif 
traditionnel  que  la  Chambre  des  communes,  en  execution  de  ses 
obligations  resultant  de  l'article  53  de  la  Loi  constitutionnelle, 
tient  pour  approprie  a  cette  chambre  non  elue,  en  matiere  de 
mesures  financieres,  et  ce,  pour  les  raisons  suivantes: 
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All  of  them  are  in  contradiction  of  the  fundamental  principles 
contained  in  Bill  C-21,  which  are: 

(i)  a  shift  to  full  financing  of  the  U.I.  Program  through  employ- 
er and  employee  premiums; 

(ii)  a  reduction  of  work  disincentives  in  the  U.I.  Program; 

(iii)  an  increase  in  the  Government's  flexibility  to  meet  the 
changing  needs  of  U.I.  claimants,  to  use  U.I.  funds  to  purchase 
training  or  provide  ancillary  income  support  and  to  provide 
access  to  other  active  employment  measures  in  accordance 
with  the  rights  and  needs  of  claimants. 


Amendments  2(a),  (b)  and  (c)  would  restrict  the  innovative 
use  of  U.I.  funds  for  developmental  purposes  by  restricting 
the  Commission's  flexibility  in  purchasing  training  courses, 
providing  mobility  assistance,  promoting  self-employment  and 
providing  claimants  with  positive  work  incentives,  including  bo- 
nuses and  temporary  earnings  supplements.  This  amendment 
offends  principle  (iii)  mentioned  above.  It  limits  the  Govern- 
ment's power  to  provide  active  employment  measures  to  claim- 
ants. 


Amendments  3(a)  and  (b)  would  restrict  the  ability  of  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Commission  to  design  develop- 
mental uses  benefits  and  to  administer  the  referral  process  in 
ways  which  are  sufficiently  flexible  to  meet  the  evolving  needs  of 
U.I.  claimants,  while  safeguarding  the  rights  and  entitlements 
otherwise  available  to  U.I.  claimants  under  the  U.I.  Act.  Again, 
this  contradicts  principle  (iii). 


Amendments  5(a)  and  (b)  would  relax  the  stricter  penalties  im- 
posed on  U.I.  claimants  who  have  quit  a  job  without  just  cause. 
This  alters  principle  (ii). 

Amendment  6  would  require  that  costs  associated  with  third- 
party  training  be  charged  to  the  new  developmental  uses  portion 
of  the  U.I.  Account,  thereby  reducing  the  funds  available  to  train 
U.I.  claimants.  This  contradicts  principle  (iii),  as  it  reduces  the 
Government's  ability  to  provide  claimants  access  to  active  em- 
ployment measures. 

Amendment  7  reinstates  Consolidated  Revenue  Fund  responsi- 
bility for  financing  a  portion  of  regional  benefits.  This  contra- 
dicts principle  (i)  of  Bill  C-21,  which  requires  employee  and 
employer  funding  of  all  U.I.  Program  expenditures. 

Amendment  9  would  maintain  the  current  program's  financing 
provisions  for  self-employed  fishing  benefits.  This  offends  prin- 
ciple (i)  above,  which  ensures  that  the  Program  must  be  funded 
from  employer  and  employee  premiums. 


Ces  amendements  sont  tous  en  contradiction  avec  les  princi- 
pes  fondamentaux  inscrits  dans  le  projet  de  loi  C-21,  soit: 

(i)  le  financement  integral  du  Programme  de  l'assurance- 
chomage  a  l'avenir,  au  moyen  des  primes  versees  par  les  em- 
ployeurs  et  les  employes; 

(ii)  la  reduction  des  elements  de  desincitation  au  travail  dans 
le  Programme  de  l'assurance-chomage; 

(iii)  l'accroissement  de  la  souplesse  laissee  au  gouvernement 
pour  satisfaire  aux  besoins  changeants  des  prestataires  de 
l'assurance-chomage,  affecter  des  fonds  de  l'assurance- 
chomage  a  l'achat  de  formation  ou  a  la  fourniture  d'un  soutien 
de  revenu  accessoire  et  donner  acces  a  d'autres  mesures  d'em- 
ploi  actives  conformement  aux  droits  et  aux  besoins  des  presta- 
taires. 

Les  amendements  2a),  b)  et  c)  limiteraient  l'utilisation 
innovatrice  de  fonds  de  l'assurance-chomage  a  des  fins 
productives  en  restreignant  la  souplesse  laissee  a  la 
Commission  pour  l'achat  de  cours  de  formation,  la  fourniture 
d'une  aide  a  la  mobilite,  l'encouragement  du  travail  independant 
et  la  fourniture  aux  prestataires  d'incitatifs  positifs  au  travail, 
notamment  de  primes  et  de  supplements  temporaires  de  revenu. 
Cet  amendement  va  a  l'encontre  du  principe  (iii)  enonce  ci-des- 
sus.  II  limite  le  pouvoir  du  gouvernement  de  mettre  a  la  disposi- 
tion des  prestataires  des  mesures  d'emploi  actives. 

Les  amendements  3a)  et  b)  restreindraient  la  capacite  de  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  d'elaborer  des  pres- 
tations a  des  fins  productives  et  de  gerer  la  processus  d'orienta- 
tion  vers  la  formation  selon  des  modalites  assez  souples  pour 
satisfaire  aux  besoins  changeants  des  prestataires  de  l'assurance- 
chomage,  tout  en  sauvegardant  les  droits  et  avantages  conferes 
d'autre  part  aux  prestataires  de  l'assurance-chomage  aux  termes 
de  la  Loi  sur  l'assurance-chomage.  Cela  va  egalement  a  l'en- 
contre du  principe  (iii). 

Les  amendements  5a)  et  b)  reduiraient  l'accroissement  des  pena- 
lites  prevue  pour  les  prestataires  de  l'assurance-chomage  qui 
quittent  leur  emploi  sans  justification.  II  s'agit  la  d'une  modifica- 
tion du  principe  (ii). 

L' amendement  6  exigerait  que  le  nouveau  poste  de  l'utilisation  a 
des  fins  productives  dans  le  Compte  d'assurance-chomage  soit 
debitee  des  couts  lies  a  la  formation  des  tiers,  ce  qui  reduirait  les 
fonds  disponibles  pour  la  formation  des  prestataires  de  l'assu- 
rance-chomage. Cela  va  a  l'encontre  du  principe  (iii)  en  dimi- 
nuant  la  capacite  du  gouvernement  de  mettre  a  la  disposition  des 
prestataires  des  mesures  d'emploi  actives. 

L'amendement  7  retablit  la  prise  en  charge  par  le  Tresor  du 
financement  d'une  partie  des  prestations  a  caractere  regional. 
Cela  va  a  l'encontre  du  principe  (i),  qui  veut  que  toutes  les 
depenses  du  Programme  de  l'assurance-chomage  soient  fi- 
nancees  par  les  employes  et  les  employeurs. 

L'amendement  9  maintiendrait  les  dispositions  du  programme 
actuel  relatives  au  financement  des  prestations  des  pecheurs 
independants.  Cela  contrevient  au  principe  (i),  qui  veut  que  le 
Programme  soit  finance  aux  moyen  des  primes  versees  par  les 
employeurs  et  les  employes. 
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And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in  parts 
of  amendments  1.  4(b).  (c)  and  (d)  and  8,  but  would  propose  the 
following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  40  on  page  13  and  substitute  the  following: 

appeal  under  section  79  or  80. 

(9)  For  greater  certainty,  the  courses  or  programs  referred  to 
in  subsection  (1)  include  courses  or  programs  in  basic  skills  and 
literacy." 

Amendment  4(b)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  4  on  page  16  and  substitute  the  following: 

made  under  sections  24  to  26.1,  and 

(iii)  showing  the  estimated  or,  where  available,  the  actual 
expenditures  made  under  this  Act  in  each  province  for  each 
of  the  three  years  preceding  the  year  to  which  the  plan 
applies,  and" 

Amendment  4(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6  on  page  16,  the  following: 

(2. 1)  In  the  estimates  of  the  expenditures  referred  to  in  sub- 
paragraphs 2(a)  (i)  and  (ii),  the  plan  may  include  the  estimated 
expenditures  to  be  made  in  each  province." 

Amendment  4(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  18  on  page  16  and  substitute  the  following: 

day. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  section,  the 
plan  for  1990  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  than 
three  months  after  the  coming  into  force  of  this  section." 

Amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  1  on  page  33  and  substitute  the  following: 

53.  Subsections  130(3)  and  (4)  of  the  said  Act  are". 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved,— That  the 
motion  be  amended 

(a)  by  deleting  the  words  "amendment  4(a)"  in  the  first  para- 
graph and  substituting  the  words  "amendments  1, 2(a),  2(b),  2(c), 
3(a),  3(b),  4(a),  4(b),  4(c),  4(d),  5(a),  5(b),  6,  7,  8  and  9"  therefor; 
and 

(6)by  deleting  all  the  words  after  the  words  "Commission  Act" 
in  the  first  paragraph. 

And  debate  arising  thereon; 


Enfin  cette  Chambre  reconnait  les  principes  dont  s'inspirent 
en  partie  les  amendements  1,  4  b),  c)  et  d)  et  8,  mais  propose  les 
modifications  ci-apres: 

L'amendement  1  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  44,  page  13,  par  ce  qui  suit: 

cles  79  ou  80. 

(9)  II  est  entendu  que  les  cours  ou  les  programmes  vises  au 
paragraphe  (1)  devrait  comprendre  les  cours  ou  les  program- 
mes de  formation  ayant  pour  objet  l'acquisition  d'habiletes  de 
base  et  l'alphabetisation.» 

L'amendement  4b)  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  4,  page  16,  par  ce  qui  suit: 

vertu  des  articles  24  a  26.1, 

(iii)  indication  des  depenses  estimatives,  ou  si  les  donnees 
sont  disponibles,  des  depenses  reelles,  faites  ou  prevues 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  dans  chaque  province 
durant  chacune  des  trois  annees  qui  precedent  celle  qui  est 
visee  par  le  plan; 

L'amendement  4c)  soit  modifie  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  6,  page  16,  le  paragraphe 
suivant: 

(2. 1)  Dans  les  estimations  des  depenses  visees  aux  sous-alineas 
(2)aX0  et  (ii),  le  plan  peut  comprendre  les  estimations  des 
depenses  a  faire  dans  chaque  province.* 

L'amendement  4d)  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  17,  page  16,  par  ce  qui  suit: 

ment  avant  cette  date. 

(4)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  cet  article,  le  plan 
pour  1990  sera  depose  devant  le  Parlement  au  plus  tard  trois 
mois  apres  l'entree  en  vigueur  du  meme  article.» 

L'amendement  8  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  les  lignes  1  et  2,  page  33,  par  ce  qui  suit: 

53.  Les  paragraphes  130(3)  et  (4)  de  la  meme  loi  sont  abroges.» 

II  s'eleve  un  debat. 

M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milliken,  propose,— Qu'on  modi- 
fie la  motion: 

a)  en  retranchant  les  mots  «l'amendement  4a)»,  dans  le  pre- 
mier alinea,  et  en  les  remplacant  par  les  mots  «les  amendements 
1,  2a),  2b),  2c),  3d),  3b),  4a),  4b),  4c),  Ad),  5a),  5b),  6, 7,  8  et  9»;  et 

b)  en  supprimant  tout  ce  qui  suit  les  mots  «et  de  l'immigra- 
tion»  qui  figurent  dans  le  premier  alinea. 

II  s'eleve  un  debat. 
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Mrs.  Vezina,  a  minister  of  the  Crown,  from  her  place  in 
the  House,  gave  notice,  pursuant  to  Standing  Order  57,  that 
at  the  next  sitting  of  the  House,  immediately  before  the 
reading  of  the  Orders  of  the  Day  for  resuming  debate  on  the 
motion  of  the  Leader  of  the  Government  in  the  House  of  Com- 
mons in  relation  to  amendments  made  by  the  Senate  to  Bill 
C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act  and 
the  Employment  and  Immigration  Department  and  Commis- 
sion Act,  and  any  amendment  thereto,  she  shall  propose  a  mo- 
tion that  the  debate  thereon  not  be  further  adjourned. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  Mme  Vezina,  ministre  de  la 
Couronne,  donne  avis,  conformement  a  l'article  57  du 
Reglement,  qu'a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
immediatement  avant  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  portant 
reprise  du  debat  sur  la  motion  du  leader  du  gouvernement  a  la 
Chambre  des  communes  relative  aux  amendements  apportes  par 
le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commis- 
sion de  l'emploi  et  de  l'immigration,  et  sur  tout  amendement  en 
decoulant,  elle  proposera  une  motion  pour  que  le  debat  ne  soit 
plus  ajourne. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mrs.  Vezina,  in  relation  to  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act; 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr. 
Milliken. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  Mme 
Vezina,  relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  pro- 
jet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et 
la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de 
l'immigration. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milliken. 
Le  debat  se  poursuit. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.20  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  19h20,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Malone  for  Mr.  Nowlan  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour 
subsidies). 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Malone  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et 
la  farine). 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Report  of  the  Department  of  Regional 
Industrial  Expansion  and  the  Department  of  State  for  Science 
and  Technology  (DRIE  and  MOSST)  for  the  fiscal  year 
ended  March  31, 1989,  pursuant  to  section  13  of  the  Department 
ofRegional  Industrial  Expansion,  Chapter  R-5,  Revised  Statutes 
of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/12A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technol- 
ogy, Regional  and  Northern  Development). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,— Rapport  du  ministere  de  l'Expansion 
industrielle  regionale  et  du  ministere  charge  des  Sciences  et 
de  la  Technologie  (MEIR  et  MEST)  pour  l'exercice  termine 
le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article  13  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale,  chapitre  R-5, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/12A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  Y Industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie 
et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Gaspe  (Mr.  Marin)  con- 
cerning a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-5196);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  concern- 
ing the  Goods  and  Services  Tax  (342-5197). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Gaspe  (M.  Marin)  relative  a  la 
taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-5196);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  relative  a  la  taxe 
sur  les  produits  et  services  (342-5197). 


ADJOURNMENT 

At  7.53  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
House  adjourned  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant 
to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h53,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  la 
Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  conforme- 
ment a  l'article  24(1)  du  Reglement. 


39  ELIZABETH  II  -  A.D.  1990 

N°148 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
34TH  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
34e  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  March  13,  1990 


Le  mardi  13  mars  1990 


11.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


1330 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  13,  1990 


The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence  of 
the  Speaker. 

Thereupon,  Mr.  Steven  Paproski  (Edmonton  North),  Deputy 
Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the  Chair, 
pursuant  to  Standing  Order  8. 

PRAYERS 

DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 

Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copy  of  Order  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  an  appointment 
made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

PC.  1990-411— Jean-Paul  Gelinas,  Chairman  of  the  Boards  of 
Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commission  for  the 
Ontario  Regional  Division  for  the  District  of  Cornwall.— Ses- 
sional Paper  No.  342-6/ 14T  @ti  {Pursuant  to  Standing  Order 
32(6)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration). 

Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Marin,  from  the  Standing  Committee  on  Forestry  and 
Fisheries,  presented  the  First  Report  of  the  Committee  (Aqua- 
culture  in  Canada).— Sessional  Paper  No.  342-8/4. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  1 7  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  70  to  the  Journals). 

Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Brandon— Souris  (Mr. 
Clark)  concerning  the  Drought  Relief  Programme  (342-5198); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5199); 

—eleven  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier):  ten  concerning  post-secondary  education  (342-5200 
to  342-5209)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5210;; 

— thirteen  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster): 
twelve  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5211  to 
342-5222)  and  one  concerning  the  agricultural  industry 
(342-5223); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5224  to  342-5227); 


Le  Grefner  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 
President. 

Sur  ce,  M.  Steven  Paproski  (Edmonton-Nord),  vice-president 
des  Comites  pleniers,  assume  la  presidence,  conformement  a 
l'article  8  du  Reglement. 

PRIERE 

AFFAIRES  COURANTES  ORDLNAIRES 

Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copie  d'un  decret  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  une  nomination  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1990-411— Jean-Paul  Gelinas,  president  des  Conseils  arbi- 
trate de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le  district  de 
Cornwall,  division  regionale  de  l'Ontario. —Document  parle- 
mentaire  n°  342-6/14T  @ti  (Defere  au  Comite  permanent  du 
travail,  de  Vemploi  et  de  Vimmigration  conformement  a  V article 
32(6)  du  Reglement). 

Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Marin,  du  Comite  permanent  des  forets  et  des  peches, 
presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite  (Eaquiculture  au  Cana- 
da).—Document  parlementaire  n°  342-8/4. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicule  n°  17  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  70  aux  Journaux). 

Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Brandon— Souris  (M.  Clark) 
sur  le  programme  d'aide  aux  victimes  de  la  secheresse  (342-5 198); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5199); 

— onze  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthi- 
er): dix  sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-5200  a  342-5209) 
et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5210); 

— treize  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster):  douze 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5211  a 
342-5222)  et  une  sur  l'industrie  agricole  (342-5223); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5224 
a  342-5227); 
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—two  by  the  honourable  Member  for  Mission— Coquitlam  (Ms. 
Langan)  concerning  a  child  care  system  (342-5228  and 
342-5229); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity —Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5230);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Eglinton— Lawrence  (Mr. 
Volpe):  one  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Tai- 
wan (342-5231)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5232). 


—deux  par  l'honorable  depute  de  Mission— Coquitlam  (Mme 
Langan)  sur  un  systeme  de  garde  des  enfants  (342-5228  et 
342-5229); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5230);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Eglinton— Lawrence  (M. 
Volpe):  une  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5231)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5232). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Standing  Order  57,  Mr.  Andre  for  Mrs. 
Vezina,  seconded  by  Mr.  Dick,  moved,— That  the  debate  on 
the  motion  of  the  Leader  of  the  Government  in  the  House  of 
Commons  in  relation  to  amendments  made  by  the  Senate  to 
Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act 
and  the  Employment  and  Immigration  Department  and  Com- 
mission Act,  and  on  any  amendments  proposed  thereto,  not  be 
further  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'article  57  du  Reglement,  M.  Andre, 
au  nom  de  Mme  Vezina,  appuye  par  M.  Dick,  propose,— Que 
le  debat  sur  la  motion  du  leader  du  gouvernement  a  la 
Chambre  des  communes  relative  aux  amendements  apportes 
par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commis- 
sion de  l'emploi  et  de  l'immigration,  et  sur  tout  amendement  en 
decoulant,  ne  soit  plus  ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  198) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (VancouverCentre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John': 

iWest) 

Crosby  (Halifax 

West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Dick 

Dobbie 

Do  mm 

Dorin 

Edwards 

Epp 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-  la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Kindy 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Marin 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWaUe 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current- 

•Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 134 
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NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


ADnmid 
Bate 

Brew  in 

Crawford 

Finestone 

Foster 

Gardiner 

Hopkins 

Keyes 

Langdon  (Essex — Windsor) 

knhy 
Marleau 
M  illiien 
Nystrom 
Phinney 
Rodriguez 
Taylor 
Wood— 69 


Althouse 

Bellemare 

Callbeck 

deJong 

Fisher 

Fulton 

Gauthier 

Hovdebo 

Kilger  (Slormont — Dundas) 

Laporte 

MacLellan 

McCurdy 

Mills 

Pagtakhan 

Pickard 

SkeUy  (Comox— Alberni) 

Volpe 


Arseneault 

Axworthy  (Winnipeg  South  Centre) 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

CampbeU  (South  West  Nova) 

Catterall 

Duhamel 

Ferguson 

His 

Fontana 

Gaffney 

Gagliano 

Gray  (WindsorWest) 

Harvard 

Hunter 

Jordan 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

Lee 

Maheu 

Manley 

McGuire 

Mifflin 

Murphy 

Nault 

Parent 

Parker 

Proud 

Robinson 

Speller 

Stupich 

Walker 

Whittaker 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mrs.  Vezina,—- That  a  message  be  sent  to  the 
Senate  to  acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees 
with  amendment  4(a)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An 
Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act  and  the 
Employment  and  Immigration  Department  and  Commission 
Act,  but  disagrees  with  amendments  2(a),  (b)  and  (c),  3(a) 
and  (b),  5(a)  and  (b),  6,  7,  and  9  because  this  House  believes 
that  they  contradict  the  principles  of  the  Bill,  and  violate  the 
traditional  legislative  role  asserted  by  the  Commons  in  fulfil- 
lment of  its  obligation  under  Section  53  of  the  Constitution  Act, 
as  fitting  for  the  unelected  Senate  on  money  bills,  for  the  follow- 
ing reasons: 


All  of  them  are  in  contradiction  of  the  fundamental  principles 
contained  in  Bill  C-21,  which  are: 

(i)  a  shift  to  full  financing  of  the  U.I.  Program  through  employ- 
er and  employee  premiums; 


(ii)  a  reduction  of  work  disincentives  in  the  U.I.  Program; 

(iii)  an  increase  in  the  Government's  flexibility  to  meet  the 
changing  needs  of  U.I.  claimants,  to  use  U.I.  funds  to  purchase 
training  or  provide  ancillary  income  support  and  to  provide 
access  to  other  active  employment  measures  in  accordance 
with  the  rights  and  needs  of  claimants. 


Amendments  2(a),  (b)  and  (c)  would  restrict  the  innovative 
use  of  U.I.  funds  for  developmental  purposes  by  restricting 
the  Commission's  flexibility  in  purchasing  training  courses, 
providing  mobility  assistance,  promoting  self-employment  and 
providing  claimants  with  positive  work  incentives,  including  bo- 
nuses and  temporary  earnings  supplements.  This  amendment 
offends  principle  (iii)  mentioned  above.  It  limits  the  Govern- 
ment's power  to  provide  active  employment  measures  to  claim- 
ants. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Andre,  appuye  par  Mme  Vezina,— Qu'un  message  soit 
adresse  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  cette 
Chambre  accepte  l'amendement  4a)  apporte  par  le  Senat  au 
projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de 
l'emploi  et  de  l'immigration,  mais  rejette  les  amendements 
2a),  b)  et  c),  3a)  et  b),  5a)  et  b),  6,  7  et  9  parce  que  cette 
Chambre  croit  que  ces  amendements  sont  en  contradiction  avec 
les  principes  sur  lesquels  se  fonde  le  projet  de  loi  et  que  le  Senat 
contrevient  a  cet  egard  au  role  legislatif  traditionnel  que  la 
Chambre  des  communes,  en  execution  de  ses  obligations  resul- 
tant de  l'article  53  de  la  Loi  constitutionnelle,  tient  pour  appro- 
prie  a  cette  chambre  non  elue,  en  matiere  de  mesures  financieres, 
et  ce,  pour  les  raisons  suivantes: 

Ces  amendements  sont  tous  en  contradiction  avec  les  princi- 
pes fondamentaux  inscrits  dans  le  projet  de  loi  C-21,  soit: 

(i)  le  financement  integral  du  Programme  de  l'assurance- 
chomage  a  l'avenir,  au  moyen  des  primes  versees  par  les  em- 
ployeurs  et  les  employes; 

(ii)  la  reduction  des  elements  de  desincitation  au  travail  dans 
le  Programme  de  l'assurance-ch6mage; 

(iii)  l'accroissement  de  la  souplesse  laissee  au  gouvernement 
pour  satisfaire  aux  besoins  changeants  des  prestataires  de 
l'assurance-chomage,  affecter  des  fonds  de  l'assurance- 
chomage  a  l'achat  de  formation  ou  a  la  fourniture  d'un  soutien 
du  revenu  accessoire  et  donner  acces  a  d'autres  mesures  d'em- 
ploi  actives  conformement  aux  droits  et  aux  besoins  des  presta- 
taires. 

Les  amendements  2a),  b)  et  c)  limiteraient  l'utilisation 
innovatrice  de  fonds  de  l'assurance-chomage  a  des  fins 
productives  en  restreignant  la  souplesse  laissee  a  la 
Commission  pour  l'achat  de  cours  de  formation,  la  fourniture 
d'une  aide  a  la  mobilite,  l'encouragement  du  travail  independant 
et  la  fourniture  aux  prestataires  d'incitatifs  positifs  au  travail, 
notamment  de  primes  et  de  supplements  temporaires  de  revenu. 
Cet  amendement  va  a  I'encontre  du  principe  (iii)  enonce  ci-des- 
sus.  II  limite  le  pouvoir  du  gouvernement  de  mettre  a  la  disposi- 
tion des  prestataires  des  mesures  d'emploi  actives. 
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Amendments  3(a)  and  (b)  would  restrict  the  ability  of  the  Canada 
Employment  and  Immigration  Commission  to  design  develop- 
mental uses  benefits  and  to  administer  the  referral  process  in 
ways  which  are  sufficiently  flexible  to  meet  the  evolving  needs  of 
U.I.  claimants,  while  safeguarding  the  rights  and  entitlements 
otherwise  available  to  U.I.  claimants  under  the  U.I.  Act.  Again, 
this  contradicts  principle  (iii). 


Amendments  5(a)  and  (b)  would  relax  the  stricter  penalties  im- 
posed on  U.I.  claimants  who  have  quit  a  job  without  just  cause. 
This  alters  principle  (ii). 

Amendment  6  would  require  that  costs  associated  with  third- 
party  training  be  charged  to  the  new  developmental  uses  portion 
of  the  U.I.  Account,  thereby  reducing  the  funds  available  to  train 
U.I.  claimants.  This  contradicts  principle  (iii),  as  it  reduces  the 
Government's  ability  to  provide  claimants  access  to  active  em- 
ployment measures. 

Amendment  7  reinstates  Consolidated  Revenue  Fund  responsi- 
bility for  financing  a  portion  of  regional  benefits.  This  contra- 
dicts principle  (i)  of  Bill  C-21,  which  requires  employee  and 
employer  funding  of  all  U.I.  Program  expenditures. 

Amendment  9  would  maintain  the  current  program's  financing 
provisions  for  self-employed  fishing  benefits.  This  offends  prin- 
ciple (i)  above,  which  ensures  that  the  Program  must  be  funded 
from  employer  and  employee  premiums. 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in  parts 
of  amendments  1,  4(b),  (c)  and  (d)  and  8,  but  would  propose  the 
following  amendments: 

Amendment  1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  40  on  page  13  and  substitute  the  following: 

appeal  under  section  79  or  80. 

(9)  For  greater  certainty,  the  courses  or  programs  referred  to 
in  subsection  (1)  include  courses  or  programs  in  basic  skills  and 
literacy." 

Amendment  4(b)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  4  on  page  16  and  substitute  the  following: 

made  under  sections  24  to  26.1,  and 

(iii)  showing  the  estimated  or,  where  available,  the  actual 
expenditures  made  under  this  Act  in  each  province  for  each 
of  the  three  years  preceding  the  year  to  which  the  plan 
applies,  and" 

Amendment  4(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6  on  page  16,  the  following: 


Les  amendements  3a)  et  b)  restreindraient  la  capacite  de  la 
Commission  de  1'emploi  et  de  l'immigration  d'elaborer  des  pres- 
tations a  des  fins  productives  et  de  gerer  le  processus  d'orienta- 
tion  vers  la  formation  selon  des  modalites  assez  souples  pour 
satisfaire  aux  besoins  changeants  des  prestataires  de  l'assurance- 
chomage,  tout  en  sauvegardant  les  droits  et  avantages  conferes 
d'autre  part  aux  prestataires  de  l'assurance-chomage  aux  termes 
de  la  Loi  sur  l'assurance-chomage.  Cela  va  egalement  a  l'en- 
contre  du  principe  (iii). 

Les  amendements  5a)  et  b)  reduiraient  l'accroissement  des  pena- 
lites  prevue  pour  les  prestataires  de  l'assurance-chomage  qui 
quittent  leur  emploi  sans  justification.  II  s'agit  la  d'une  modifica- 
tion du  principe  (ii). 

L'amendement  6  exigerait  que  le  nouveau  poste  de  l'utilisation  a 
des  fins  productives  dans  le  Compte  d'assurance-chomage  soit 
debitee  des  couts  lies  a  la  formation  des  tiers,  ce  qui  reduirait  les 
fonds  disponibles  pour  la  formation  des  prestataires  de  l'assu- 
rance-chomage. Cela  va  a  l'encontre  du  principe  (iii)  en  dimi- 
nuant  la  capacite  du  gouvernement  de  mettre  a  la  disposition  des 
prestataires  des  mesures  d'emploi  actives. 

L'amendement  7  retablit  la  prise  en  charge  par  le  Tresor  du 
financement  d'une  partie  des  prestations  a  caractere  regional. 
Cela  va  a  l'encontre  du  principe  (i),  qui  veut  que  toutes  les 
depenses  du  Programme  de  l'assurance-chomage  soient  fi- 
nancees  par  les  employes  et  les  employeurs. 

L'amendement  9  maintiendrait  les  dispositions  du  programme 
actuel  relatives  au  financement  des  prestations  des  pecheurs 
independants.  Cela  contrevient  au  principe  (i),  qui  veut  que  le 
Programme  soit  finance  aux  moyen  des  primes  versees  par  les 
employeurs  et  les  employes. 

Enfin  cette  Chambre  reconnait  les  principes  dont  s'inspirent 
en  partie  les  amendements  1,  4b),  c)  et  d)  et  8,  mais  propose  les 
modifications  ci-apres: 

L'amendement  1  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  44,  page  13,  par  ce  qui  suit: 

cles  79  ou  80. 

(9)  II  est  entendu  que  les  cours  ou  les  programmes  vises  au 
paragraphe  (1)  devrait  comprendre  les  cours  ou  les  program- 
mes de  formation  ayant  pour  objet  l'acquisition  d'habiletes  de 
base  et  l'alphabetisation.» 

L'amendement  4b)  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  4,  page  16,  par  ce  qui  suit: 

vertu  des  articles  24  a  26. 1, 

(iii)  indication  des  depenses  estimatives,  ou  si  les  donnees 
sont  disponibles,  des  depenses  reelles,  faites  ou  prevues 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  dans  chaque  province 
durant  chacune  des  trois  annees  qui  precedent  celle  qui  est 
visee  par  le  plan; 

L'amendement  4c)  soit  modifie  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  6,  page  16,  le  paragraphe 
suivant: 
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(2.1)  In  the  estimates  of  the  expenditures  referred  to  in  sub- 
paragraphs 2(a)  (i)  and  (ii).  the  plan  may  include  the  estimated 
expenditures  to  be  made  in  each  province." 

Amendment  4(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  18  on  page  16  and  substitute  the  following: 

day. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  section,  the 
plan  for  1990  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  than 
three  months  after  the  coming  into  force  of  this  section." 

Amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  1  on  page  33  and  substitute  the  following: 

53.  Subsections  130(3)  and  (4)  of  the  said  Act  are". 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr. 
Milliken.— That  the  motion  be  amended 

(a)  by  deleting  the  words  "amendment  4(a)"  in  the  first  para- 
graph and  substituting  the  words  "amendments  1, 2(a),  2(b),  2(c), 
3(a),  3(b).  4(a),  4(b),  4(c),  4(d),  5(a),  5(b),  6,  7,  8  and  9"  therefor; 
and 

(b)  by  deleting  all  the  words  after  the  words  "Commission  Act" 
in  the  first  paragraph. 

And  debate  continuing; 


(2. 1)  Dans  les  estimations  des  depenses  visees  aux  sous-alineas 
(2)aX0  et  (ii)>  le  P'an  Peut  comprendre  les  estimations  des 
depenses  a  faire  dans  chaque  province.* 

L'amendement  4d)  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  17,  page  16,  par  ce  qui  suit: 

ment  avant  cette  date. 

(4)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  cet  article,  le  plan 
pour  1990  sera  depose  devant  le  Parlement  au  plus  tard  trois 
mois  apres  l'entree  en  vigueur  du  meme  article.* 

L'amendement  8  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  les  lignes  1  et  2,  page  33,  par  ce  qui  suit: 

53.  Les  paragraphes  130(3)  et  (4)  de  la  meme  loi  sont  abroges.» 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milli- 
ken,—Qu'on  modifie  la  motion: 

a)  en  retranchant  les  mots  «l'amendement  4a)»,  dans  le  pre- 
mier alinea,  et  en  les  remplagant  par  les  mots  «les  amendements 
1,  2d),  2b),  2c),  3a),  3b),  4a),  4b),  4c),  Ad),  5a),  5b),  6,  7,  8  et  9»;  et 

b)  en  supprimant  tout  ce  qui  suit  les  mots  «et  de  l'immigra- 
tion»  qui  figurent  dans  le  premier  alinea. 

Le  debat  se  poursuit. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Baker,  seconded  by  Mr.  Allmand,  moved,— That  the  House 
continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the  purpose  of  consid- 
eration of  the  motion  in  relation  to  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act. 

And  more  than  fifteen  Members  having  risen  to  object,  pur- 
suant to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  deemed  with- 
drawn. 


Conformement  a  l'article  26(1)  du  Reglement,  M.  Baker,  ap- 
puye par  M.  Allmand,  propose,— Que  la  Chambre  continue  de 
sieger  pendant  l'heure  du  diner  afin  d'etudier  la  motion  relative 
aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le 
ministere  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration. 

Et  plus  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer,  cette 
motion  est  reputee  retiree  conformement  a  l'article  26(2)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mrs.  Vezina,  in  relation  to  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act; 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr. 
Milliken. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  Mme 
Vezina,  relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  pro- 
jet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-ch6mage  et 
la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de 
l'immigration. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milliken. 
Le  debat  se  poursuit. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Proud,  seconded  hy  Miss  Campbell  (South  West  Nova), 
moved,— That  the  House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour 
for  the  purpose  of  consideration  of  the  motion  in  relation  to  the 
amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act  and  the  Employment  and 
Immigration  Department  and  Commission  Act. 


Conformement  a  l'article  26(1)  du  Reglement,  M.  Proud,  ap- 
puye par  MUe  Campbell  (South  West  Nova),  propose,— Que  la 
Chambre  continue  de  sieger  pendant  l'heure  du  diner  afin 
d'etudier  la  motion  relative  aux  amendements  apportes  par  le 
Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de 
l'emploi  et  de  l'immigration. 
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And  more  than  fifteen  Members  having  risen  to  object,  pur- 
suant to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  deemed  with- 
drawn. 


Et  plus  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer,  cette 
motion  est  reputee  retiree  conformement  a  l'article  26(2)  du 
Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mrs.  Vezina,  in  relation  to  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act; 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr. 
Milliken. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  Mme 
Vezina,  relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  pro- 
jet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et 
la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de  1'emploi  et  de 
l'immigration. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milliken. 
Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Acting  Speaker  left  the  Chair,  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  suppleant  quitte  le  fauteuil,  con- 
formement a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mrs.  Vezina,  in  relation  to  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act; 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr. 
Milliken. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  Mme 
Vezina,  relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  pro- 
jet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et 
la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de  1'emploi  et  de 
l'immigration. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milliken. 
Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  Skelly  (North  Island— Powell  River),  seconded  by 
Mr.  Stupich,  moved,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
Government  should  establish  labelling  regulations  that  would 
require  the  labelling  of  farm-reared  salmon  and  steelhead 
prior  to  marketing,  and  regulations  that  would  require  labelling 
in  restaurant  menus,  to  permit  consumers  to  select  between  wild 
stock  and  farm-reared  salmon  and  steelhead  in  the  market- 
place. —(Private  Members'  Business  M-546) 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

M.  Skelly  (North  Island— Powell  River),  appuye  par  M. 
Stupich,  propose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  edicter  une  reglementation  imposant 
l'etiquetage  du  saumon  d'elevage  et  de  la  truite  arc-en-ciel 
d'elevage,  avant  leur  mise  sur  le  marche,  et  imposant  le  meme 
genre  d'indication  sur  les  menus  des  restaurants,  afin  que  la 
clientele  soit  en  mesure  de  choisir,  en  ce  qui  concerne  le  saumon 
et  la  truite  arc-en-ciel,  entre  le  poisson  d'elevage  et  celui  du  stock 
sauvage.  —(Affaires  emanant  des  deputes  M-546) 
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And  debate  arising  thereon: 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  1'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Reglement, 
l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mrs.  Vezina,  in  relation  to  the  amendments  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act; 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr. 
Milliken. 


And  debate  continuing; 


12.00  o'clock  midnight 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  Mme 
Vezina,  relative  aux  amendements  apportes  par  le  Senat  au  pro- 
jet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-ch6mage  et 
la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de 
1'immigration. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Milliken. 


Le  debat  se  poursuit. 


Minuit 


At  1.13  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  57,  the 
Speaker  interrupted  the  proceedings. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  nega- 
tived on  the  following  division: 


A  01hl3,  conformement  a  l'article  57  du  Reglement,  le  presi- 
dent interrompt  les  deliberations. 

Lamendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  199) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


A 1 1  rru  D  d 

BevUacqua 

Crawford 

Foster 

Guarnien 

Jordan 

Lee 

McGuire 

Nault 

Rideout 

Vanclief 


Arseneault 

Baker 

Bellemare 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Comuzzi 

Dingwall 

Ferguson 

Finestone 

Gaffney 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Harb 

Harvard 

Hopkins 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

MacAulay 

Maheu 

Marleau 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Pagtakhan 

Phinney 

Pickard 

Robichaud 

Speller 

Tobin 

Volpe 

Walker 

Wood— 44 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Alt  house 

Altewell 

Bernier 

Black 

Blenkam 

Brew  in 

Cadieux 

Chartrand 

Cook 

Cote 

Darns 

de  Jong 

Duplessa 

Fisher 

Gardiner 

Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Holtnunn 

Hudon 

Jehnek 

Kratunsen 

Larnvee 

LoiseUe 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark's  Crossing) 

Beatty 

Belsher 

Be  rtrand 

Bird 

Bjomson 

Blackburn  (Jonquiere; 

Blaikie 

Blais 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Brightwell 

Browes 

Butland 

Campbell  (Vancouver 

Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Clark  (Yellow head) 

Clark  (Brandon— 

-Sou  ris) 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

CrosbiefSt.  John 

sWest) 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Fulton 

Genn 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleine) 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Horner 

Horning 

Hovdebo 

Hughes 

Hunter 

Jacques 

Johnson 

Kcmpling 

Koury 

I^angan  (Mission — Coquitlam) 

Langlois 

Laporte 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 
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MacKay 

Mazankowski 

McKnight 

Moore 

O'Kurley 

Redway 

Richardson 

Saint-Julien 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Stupich 

Thacker 

Van  de  Walle 

Vien 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) 

Worthy— 148 


Malone 

McCreath 

McLean 

Murphy 

Parker 

Reid 

Robitaille 

Schneider 

SkeUy  (Comox — Alberni) 

Tardif 

Thorkelson 

Vankoughnet 

White 


Marin 

McDermid 

Merrithew 

Nicholson 

Plourde 

Reimer 

Rodriguez 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Soetens 

Taylor 

Tremblay  (Rosemont) 

Venne 

Whittaker 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 


Masse 

McDougall  (St.  Paul's) 

Monteith 

Nystrom 

Porter 

Ricard 

Roy-Arcelin 

Shields 

Sparrow 

Tetreault 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vezina 

Wilbee 

Winegard 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed 
to,  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°  200) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkam 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac- 

■Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John'sWest) 

Crosby  (Halifaj 

:West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

deCotret 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-  la- 

-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Homing 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

O'Kurley 

Plourde 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vien 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 125 

NAYS-CONTRE 
Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Arseneault 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Black 

Blaikie 

Brewin 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Comuzzi 

de  Jong 

Dingwall 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Foster 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (BeaverRiver) 

Guarnieri 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Keyes 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

Lee 

MacAulay 

Maheu 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Parker 

Phinney 

Pickard 

Rideout 

Robichaud 

Robinson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Walker 

Whittaker 

Wood— 75 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Bevilacqua 

Butland 

Crawford 

Finestone 

Fulton 

Gauthier 

Harb 

Hovdebo 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Marleau 

Mills 

Pagtakhan 

Proud 

Rodriguez 

Stupich 

Volpe 
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MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

ORDERED— That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  expenditures  set  out  in 
Privy  Council  Vote  20  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
the  31st  March.  1991,  have  been  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages. 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
dont  voici  le  texte: 

ORDONNE—Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  les  depenses  projetees  au  credit 
20  du  Conseil  prive  contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991,  ont  ete  deferees  au 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

ORDERED— That  a  Message  be  sent  to  the  House  of 
Commons  to  acquaint  that  House  that  the  Senate  has  agreed 
to  the  amendment  made  by  the  House  of  Commons  to  Bill 
S-9.  An  Act  to  amalgamate  the  two  corporations  known, 
respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The  Salvation  Army, 
Canada  East"  and  "The  Governing  Council  of  The  Salvation 
Army.  Canada  West",  and  to  make  necessary  provisions  regard- 
ing the  charter  of  the  amalgamated  corporation,  without  amend- 
ment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
dont  voici  le  texte: 

ORDONNE—Qu'un  message  soit  transmis  a  la 
Chambre  des  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  agree 
l'amendement  apporte  par  le  Chambre  des  communes  au 
projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux  corporations 
appelees  respectivement  «Conseil  de  direction  de  1'Armee  du 
Salut  (Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de  direction  de  1'Armee  du 
Salut  (Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des  mesures  necessaires 
relativement  a  la  charte  de  la  corporation  issue  de  cette  fusion, 
sans  amendement. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1 13(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Parent  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the 
protection  of  integrated  circuit  topographies  and  to  amend  cer- 
tain Acts  in  consequence  thereof. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Parent,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-57,  Loi  visant  a  proteger  les  topographies  de  circuits  integres 
et  a  modifier  certaines  lois  en  consequence. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  Hunter  for  Ms.  Black  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mme  Hunter  en  remplacement  de  Mme  Black  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  1'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— Sup- 
plement to  the  31st  Report  of  the  Canada  Council  for  the  year 
1987-1988.  pursuant  to  subsection  21(2)  of  the  Canada  Council 
Act.  Chapter  C-2,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/80B.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Communications  and  Culture). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFF1ER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoin 

Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Supple- 
ment au  31e  rapport  annuel  du  Conseil  des  Arts  du  Canada  pour 
l'annee  1987-1988,  conformement  a  l'article  21(2)  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  des  Arts  du  Canada,  chapitre  C-2,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/80B.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  communications  et  de  la  culture  conformement  a  l'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At.  1.46  o'clock  a.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  At  01h46,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  plus  tard 
later  this  day  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  aujourd'hui,  aquatorzeheures,conforrnementararticle24(l)du 
24(1).  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


SI  \  11  MENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


I  )R\L  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


I ) All  Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table.— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

! embers  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board: 
PC.  1990-145-Seumas  Gibbons; 
PC  1990-303 -Clifford  Wright; 

PC.  1990-304-Catherine  D.  Mutala. -Sessional  Paper  No. 
342-6/4R.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors  and 
the  Status  of  Women). 


DepOt  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  1'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  Conseillers  du  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments 

brevetes: 

C.P.  1990-145— Seumas  Gibbons; 

C.P.  1990-303 -Clifford  Wright; 

C.P.  1990-304— Catherine  D.  Mutala.— Document  parlement- 

aire  n°  342-6/4R.  (Deferes  au  Comite permanent  de  la  sante  et  du 

bien-etre  social,  des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la 

condition  feminine  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  PC.  1990-412-Timothy  J.  Delaney,  Chairman  of  the  Boards 
of  Referees  for  the  Unemployment  Insurance  Commission  for 
the  Ontario  Regional  Division  for  the  District  of  Sault  Ste.  Ma- 
rie.—Sessional  Paper  No.  342-6/14U.  (Pursuant  to  Standing  Or- 
der 32(6)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  La- 
bour, Employment  and  Immigration). 


(2)  C.P.  1990-412— Timothy  J.  Delaney,  president  des  Conseils 
arbitraux  de  la  Commission  d'assurance-chomage  pour  le  district 
de  Sault  Ste.  Marie,  division  regionale  de  rOntario.— Document 
parlementaire  n°  342-6/14U.  (Defere  au  Comite  permanent  du 
travail,  de  Vemploi  et  de  {'immigration  conformement  a  l'article 
32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-4848  presented  by  Mr.  Heap; 

-342-4859  to  342-4861  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton 
East):  and 

—342-4877  presented  by  Mr.  Lewis.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 12  W 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4848  presentee  par  M.  Heap; 

—342-4859  a  342-4861  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est);  et 

—342-4877  presentee  par  M.  Lewis.— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/ 12W 


Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 

Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 

nding  Order  36(8),  to  petition  342-4876  presented  by  Mr. 

Lewis  concerning  Old  Age  Security  benefits.   (English  and 

French)-Sessional  Paper  No.  342-9/80L 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-4876  presentee  par  M.  Lewis  sur  les  prestations  de  securite 
de  la  vieillesse.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/80L. 
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Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Horner,  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Solicitor  General,  presented  the  First  Report  of  the  Committee 
(Taking  Responsability).— Sessional  Paper  No.  342-8/13. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  25  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  71  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Horner,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite  (Des  respon- 
sabilites  a  assumer).— Document  parlementaire  n°  342-8/13. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvemement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicule  n°  25  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  71  aux  Journaux). 


Mr.  Fretz  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-56,  An 
Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act,  presented  the 
following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  February 
23,  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-56  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  3 


for: 


Strike  out  line  37  on  page  2  and  substitute  the  following  there- 


"payable  by  a  borrower  or  the  for-" 


for: 


Strike  out  line  6  on  page  3  and  substitute  the  following  there- 


"Minister  in  writing,  any  specified  term  of  the  loan" 


for: 


Strike  out  line  19  on  page  3  and  substitute  the  following  there- 


"paragraph  (k)  or  the  formula  or  for-" 


A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  Report)  is  tabled. 


(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  72  to  the  Journals). 


M.  Fretz  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-56,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  presente  le 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  23  fevrier 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-56  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes  : 

Article  3 

Retrancher  les  lignes  30  et  31,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«par  l'emprunteur  ou  la  ou  les  formules  a  utiliser  pour 
le  calcul  de» 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«l'emprunteur,  les  conditions  reglementaires  du  pret  ou» 

Retrancher  les  lignes  14  et  15,  a  la  page  3,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«nea  k)  ou  la  ou  les  formules  a  utiliser  pour  le  calcul  de  ce 
taux;» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  72  aux  Journaux). 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 

Thirty-Fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows:  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Committee  Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 

of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the  Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 

Members  listed  below  compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

—Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated  —Projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les  topographies  de 

circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en  consequence, 
thereof. 
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Members— Membres 


Bellemare 
Robitjulle 


Bjomson 
Rodriguez 


Casey 
Sparrow 


MacLellan 
Thacker— 8. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed         Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
adopted.  repute  avoir  ete  adopte. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Kaplan,  seconded  by  Miss  Campbell  (South  West  Nova), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-291,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (duty  to  give  assistance),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Kaplan,  appuye  par  MUe  Campbell  (South  West  Nova), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-291, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  (obligation  de  preter  secours),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That, 
notwithstanding  any  Order  or  practice  of  this  House,  the 
Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  which 
was  deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Aboriginal 
Affairs  on  January  31,  1990  (Sessional  Paper  No.  342-1/13A),  be 
deemed  referred  as  well  to  the  Standing  Committee  on  Industry, 
Science  and  Technology,  Regional  and  Northern  Development. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que, 
nonobstant  tout  ordre  ou  pratique  de  la  Chambre,  le  rapport 
du  Ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  qui  a  ete  repute  defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  autochtones,  le  31  Janvier  1990 
(Document  parlementaire  N°  342-1/13A),  soit  repute  defere  aus- 
si  au  Comite  permanent  de  1'industrie,  des  sciences,  de  la  tech- 
nologic et  du  developpement  regional  et  du  Nord. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Special 
Committee  on  the  Review  of  the  Canadian  Security 
Intelligence  Service  Act  and  the  Security  Offences  Act  be 
authorized  to  travel  to  Washington,  D.C.  for  the  period  from 
Tuesday,  March  20,  1990  to  Thursday,  March  22,  1990  for  the 
purpose  of  holding  discussions  respecting  security  intelligence 
administration  and  structure,  and  that  the  necessary  staff  do 
accompany  the  Committee;  and 

That  the  Committee  be  authorized  to  travel  to  Vancouver  for 
the  period  from  Sunday,  March  25,  1990  to  Wednesday,  March 
28, 1990  for  the  purpose  of  hearing  evidence  related  to  the  Com- 
mittee's Order  of  Reference  and  of  visiting  regional  police  and 
security  facilities,  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the 
Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le 
Comite  special  d'examen  de  la  Loi  constituant  le  Service 
canadien  du  renseignement  de  securite  et  la  Loi  sur  les 
infractions  en  matiere  de  securite  soit  autorise  a  se  rendre  a 
Washington,  D.C,  du  mardi  20  mars  1990  au  jeudi  22  mars  1990 
afin  de  tenir  des  discussions  respectant  l'administration  et  les 
structures  dans  le  domaine  de  renseignements  de  securite,  et  que 
le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  se  deplacer  a  Vancouver,  du 
dimanche  25  mars  1990  au  mercredi  28  mars  1990,  afin  d'enten- 
dre  des  temoignages  relatifs  a  son  Ordre  de  renvoi  et  de  visiter 
des  installations  regionales  de  la  police  et  des  organismes  de 
securite,  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  Comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and 
Northern  Development  be  authorized  to  travel  to  Montreal  on 
Monday.  March  19,  1990  to  visit  the  laboratories  of  Hydro  Que- 
bec in  relation  to  its  study  of  a  science  and  technology  strategy, 
and  that  the  necessary  staff  accompany  the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Comite 
permanent  de  1'industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie,  du 
developpement  regional  et  du  Nord  soit  autorise  a  se  deplacer 
a  Montreal  le  lundi  19  mars  1990,  pour  rendre  visite  aux  labora- 
toires  de  l'Hydro-Quebec,  relativement  a  son  etude  d'une  strate- 
gic scientifique  et  technologique,  et  que  le  personnel  necessaire 
l'accompagne. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Essex— Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5233); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  driftnet  fishing  in  the  North  Pacific  Ocean 
(342-5234); 

—two  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and 
isolated  areas  (342-5235  and  342-5236); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5237); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Beaches— Woodbine 
(Mr.  Young)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in 
Taiwan  (342-5238  to  342-5240); 

—two  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Marchi) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5241  and  342-5242); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Nipigon 
(Mr.  Comuzzi)  concerning  abortion  (342-5243); 

—fifteen  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James 
(Mr.  Harvard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5244 
to  342-5258); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5259  and  342-5260); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity— Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5261  to  342-5266); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Callbeck) 
concerning  post-secondary  education  (342-5267); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Nipissing  (Mr.  Wood) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5268  to  342-5271); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Prince  Edward— Hast- 
ings (Mr.  Vanclief):  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5272  and  342-5273)  and  one  concerning  a  sales  tax  on 
courses  and  lessons  (342-5274);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5275). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Essex— Windsor  (M.  Langdon) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5233); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  sur  la 
peche  aux  filets  derivants  dans  l'ocean  Pacifique  nord  (342-5234); 


—deux  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees 
et  du  Nord  (342-5235  et  342-5236); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-5237); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Beaches— Woodbine  (M. 
Young)  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5238  a  342-5240); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5241  et  342-5242); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Nipigon  (M. 
Comuzzi)  sur  l'avortement  (342-5243); 

— quinze  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg  St.  James  (M. 
Harvard)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5244  a 
342-5258); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5259 
et  342-5260); 

—six  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5261  a  342-5266); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mme  Callbeck)  sur 
l'enseignement  postsecondaire  (342-5267); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Nipissing  (M.  Wood)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5268  a  342-5271); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Prince  Edward— Hastings  (M. 
Vanclief):  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5272  et  342-5273)  et  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les 
cours  et  lecons  (342-5274);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5275). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 
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NOTICES  OF  MOTIONS  FOR  THE  PRODUCTION  OF 
PAPERS 

Ordered.— That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of 
the  current  list  of  lawyers  and  notaries  in  Canada  approved  to 
perform  legal  services  for  the  Federal  Business  Development 
Bank.  —(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  P-18—Mr. 
Milliken).—  Sessional  Paper  No.  342-P-18. 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


AVIS  DE  MOTIONS  PORTANT  PRODUCTION  DE 
DOCUMENTS 

II  est  ordonne, — Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue 
de  la  production  de  copie  de  la  liste  a  jour  des  avocats  et  notaires 
du  Canada  agrees  pour  la  prestation  de  services  juridiques  pour 
le  compte  de  la  Banque  federate  de  developpement— (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  P-18—M.  Milli- 
ken).—Document  parlementaire  n°  342-P-18. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  P-22,  as  fol- 
lows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  studies 
conducted  by  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  as  to  the  likeli- 
hood of  seismic  activity  or  earthquakes  occurring  around  the 
Cernadova  reactor  site  in  Romania; 


having  been  called  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  97(1). 


Lavis  de  motion  portant  production  de  documents  P-22,  ainsi 
qu'il  suit: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vertu  de  la  produc- 
tion d'exemplaires  de  toutes  les  etudes  effectuees  par  l'Energie 
atomique  du  Canada  Ltee  en  vue  d'evaluer  les  probabilites  de 
secousses  sismiques  a  l'emplacement  du  reacteur  nucleaire  de 
Cernadova,  en  Roumanie. 

est  appele  et  reporte  par  le  Greffier  aux  «Avis  de  motions  (docu- 
ments)»,  conformement  a  Particle  97(1)  du  Reglement. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act,  as  re- 
ported (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tions numbered  5,  9  and  10. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Mayer,  moved  motion  numbered  1,— That  Bill  C-48  be 
amended  in  Clause  2  by  striking  out  line  20  at  page  1  and  substi- 
tuting the  following  therefor: 

"criteria  contained  in  the  regulations,  and  includes  honey;". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved  motion 
numbered  5,— That  Bill  C-48  be  amended  in  Clause  3  by  striking 
out  lines  3  to  8  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"(b)  an  amount  equal  to  twenty-five  per  cent  of  all  pre- 
miums paid  in  the  province  under  the  insurance  scheme  in 
that  year ." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved  motion 
numbered  9.— That  Bill  C-48  be  amended  in  Clause  8  by  striking 
out  line  42  at  page  7  and  substituting  the  following  therefor: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'assurance-recolte,  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Co- 
mite  legislatif. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  numeros  5,  9  et  10. 

Du  consentement  unanime,  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Mayer,  propose  la  motion  numero  1,— Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-48,  a  l'article  2,  en  retranchant  les  lignes  19  a  22,  page 
1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«  «recolte»  Production  vegetale  qui  soit  est  designee  par 
reglement,  soit  differe  des  autres  productions  par  la  descrip- 
tion et  les  criteres  prevus  par  reglement.  Y  est  assimile  le 
miel.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

M.  Althouse,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose  la  motion 
numero  5,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-48,  a  l'article  3,  en 
retranchant  les  lignes  1  a  4,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«b)  une  somme  correspondant  a  vingt-cinq  pourcent  des 
primes  globales  payees  dans  la  province  dans  l'annee.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  divi- 
sion. 

M.  Althouse,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose  la  motion 
numero  9,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-48,  a  l'article  8,  en 
retranchant  la  ligne  26,  page  7,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"Minister,  who  may  for  that  purpose  consult  with  representa- 
tives of  such  producer  organizations  as  the  Minister  considers 
appropriate,  and  the  Minister  shall  cause  a". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Mr.  Foster,  seconded  by  Mr.  Mills,  moved  motion  numbered 
10,— That  Bill  C-48  be  amended  in  Clause  8  by  adding  immedi- 
ately after  line  44  at  page  7  the  following: 

"13.1.  (1)  The  Minister  may  constitute  an  advisory  commit- 
tee on  any  terms  and  conditions  determined  by  the  Minister. 

(2)  The  advisory  committee  may  be  composed  of 
persons  designated  by  the  producers  to  whom  this  Act 
applies,  of  such  persons  responsible  for  the 
implementation  of  this  Act  as  are  appointed  by  the 
Minister  and  of  such  persons  responsible  for  the  implementa- 
tion of  any  insurance  scheme  and  waterfowl  crop  damage 
compensation  program  as  are  appointed  by  provincial  govern- 
ments. 

(3)  The  function  of  the  advisory  committee  is  to  monitor  the 
efficiency  and  performance  of  every  insurance  scheme  and 
waterfowl  crop  damage  compensation  program  as  well  as  any 
matter  deemed  relevant  by  the  advisory  committee. 

(4)  No  terms  or  conditions  determined  under  subsection  (1) 
shall  provide  for  any  remuneration  to  be  payable  to  any  of  the 
persons  acting  on  the  advisory  committee." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Mayer,  moved,— That  the 
Bill,  as  amended,  be  concurred  in  at  the  report  stage,  with  further 
amendments. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  White  for  Mr.  Friesen  and  Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Nichol- 
son on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respect- 
ing abortion. 

Mr.  Lee  for  Mr.  Wood  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act  and  the 
Security  Offences  Act. 

Mr.  McCreath  for  Mrs.  Anderson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Skelly  (Comox— Alberni)  for  Ms.  Hunter  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


«l'application  de  la  presente  loi,  ainsi  qu'aux  eventuelles  con- 
sultations aupres  des  organisations  de  producteurs  qu'il  juge 
indiquees,  et  fait  depo-». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

M.  Foster,  appuye  par  M.  Mills,  propose  la  motion  numero 
10,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-48,  a  l'article  8,  en  ajoutant, 
a  la  suite  de  la  ligne  28,  page  7,  ce  qui  suit: 

« 13. 1.  (1)  Le  ministre  peut  constituer,  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquees,  un  comite  consultatif. 

(2)  Le  comite  peut  etre  compose  de  membres  choisis 
par  les  producteurs  vises  par  la  presente  loi,  de  personnes 
responsables  de  l'application  de  la  presente  loi  choisies 
par  le  ministre  ainsi  que  de  personnes  responsables  de 
l'application  des  regimes  d'assurance  et  des  plans  sauvagines 
choisies  par  les  gouvernements  provinciaux. 


(3)  Le  comite  a  pour  mission  de  controler  l'efficacite  et  le 
fonctionnement  de  tout  regime  d'assurance  et  de  tout  plan 
sauvagine  ainsi  que  toute  affaire  que  le  comite  juge  pertinente. 

(4)  Les  membres  ne  recoivent  aucune  remuneration.* 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  divi- 
sion. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Mayer,  propose,— Que  ce 
projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec 
d'autres  amendements. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  d'autres  amendements,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  White  en  remplacement  de  M.  Friesen  et  Mme  Bourgault 
en  remplacement  de  M.  Nicholson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avorte- 
ment. 

M.  Lee  en  remplacement  de  M.  Wood  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  special  de  l'examen  de  la  Loi  constituant  le  Service 
canadien  du  renseignement  de  securite  et  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions en  matiere  de  securite. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  Mme  Anderson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C~43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Skelly  (Comox— Alberni)  en  remplacement  de  Mme  Hunt- 
er sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 
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Ms.  Phinney  for  Ms.  Clancy  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 

Mrs.  Anderson  for  Mr.  White  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 


Mme  Phinney  en  remplacement  de  Mme  Clancy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  Favortement. 

Mme  Anderson  en  remplacement  de  M.  White  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1).  namely: 

By  Mr.  McDermid,— Summary  of  the  Amendment  of  the 
Canada  Development  Investment  Corporation's  Corporate 
Plan  for  1988-1992,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll.  Revised  Statutes 
of  Canada.  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/83 ID.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technol- 
ogy, Regional  and  Northern  Development). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  McDermid,— Sommaire  de  la  modification 
apportee  au  plan  action  de  la  Corporation  de  developpement 
des  Investissements  du  Canada  de  1988-1992,  conformement 
a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances 
publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/831D. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I 'Industrie,  de  la 
science  et  de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Mississauga  West  (Mr.  Horn- 
er) concerning  Pearson  International  Airport  (342-5276). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Ouest  (M.  Horner)  sur 
l'aeroport  international  Pearson  (342-5276). 


ADJOURNMENT 

At  5.21  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  17h21,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Danis.  for  Mrs.  Landry,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Report  of  the  Canadian  Interna- 
tional Development  Agency  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1989.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/718A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


Depot  de  documents 

M.  Danis,  au  nom  de  Mme  Landry,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  de  lAgence  cana- 
dienne  de  developpement  international  pour  l'exercice  termine 
le  31  mars  1989.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°342-l/718A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite per- 
manent des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  con- 
formement a  V article  32(5)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4758 
presented  by  Ms.  Hunter  concerning  the  situation  in  El  Salvador. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/101A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  rarticle  36(8)  du  Reglement,  a 
la  petition  342-4758  presentee  par  Mme  Hunter  sur  la  situation 
au  Salvador.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlement- 
aire  n°  342-9/ 10  LA 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-4788  and  342-4826 
presented  by  Mr.  Laporte  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/36J. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-4788  et  342-4826  presentees  par  M.  Laporte  sur  la  Commis- 
sion canadienne  du  ble.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/36J. 


Statements  by  Ministers 


Declarations  de  ministres 


Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Cadieux,  a  Member  of         Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Cadieux, 
the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement.  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr  McDermid  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded 
by  Mr.  Danis,  moved  for  leave  to  introduce  a  Bill  intituled:  "An 
Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  government 
expenditures". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Danis,  demande  la  permission  de  deposer  un 
projet  de  loi  intitule:  «Loi  modificative  portant  compression  des 
depenses  publiques». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  201) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Attewell 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere; 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Crosby  (Halifax  West; 

Dan  is 

Darling 

DeBlois 
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Crosby  (Halifax  West) 

de  Cotret 

Felt  ham 

Gustafson 

Hockin 

Horning 

Johnson 

Koury 

Lopez 

Mayer 

Monteith 

Ricard 

Saint-Julien 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vankoughnet 

Vincent 

Worthy— 85 


Danis 

Darling 

Desjardins 

Domm 

Fretz 

Gibeau 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hogue 

Holtmann 

Hudon 

Hughes 

Joncas 

Kempling 

Larrivee 

Layton 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Mazankowski 

McDermid 

Moore 

Nicholson 

Richardson 

Robitaille 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Tardif 

TUrner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Venne 

Vezina 

White 

Wilbee 

DeBlois 

Edwards 

Guilbault 

Hicks 

Horner 

Jelinek 

Kilgour  (EdmontonSoutheast) 

Loiselle 

Malone 

Merrithew 

O'Kurley 

Roy-Arcelin 

Tremblay  (Rosemont) 

Van  deWaUe 

Vien 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Allmand 

Anawak 

Arseneault 

Bevilacqua 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Catterall 

de  Jong 

Finestone 

Flis 

Foster 

Funk 

Gauthier 

Guarnieri 

Heap 

Hunter 

Jordan 

Keyes 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Br< 

Muliken 

Murphy 

Nault 

Parker 

Skelly  (North  Island- 

-Powell 

River) 

Stupich 

Whittaker 

Young  (Beaches- 

-  Woodbine)- 

-38 

Bellemare 

Butland 

Fisher 

Gardiner 

Hovdebo 

Kristiansen 

MacLaren 

Parent 

Taylor 


Mr.  McDermid  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded 
by  Mr.  Danis,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  first  time  and 
be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuye  par  M.  Danis,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  202) 

YEAS -POUR 

Members — Deputes 


Anderson 

Andre 

Attewell 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  < 

Zentre) 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Domm 

Duplessis 

Edwards 

Feltham 

Fretz 

Gibeau 

Guilbault 

Gustafson 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Koury 

Larrivee 

Loiselle 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Mayer 

Mazankowski 

McDermid 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

O'Kurley 

Pronovost 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sparrow 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

TUrner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current 

—Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Worthy— 90 

NAYS-CONTRE 


Members —Deputes 


Allmand 

Bevilacqua 

Catterall 

Flis 

Gardiner 


Anawak 
Black 
de  Jong 
Fontana 
Gauthier 


Arseneault 
Blackburn  (Brant) 
Finestone 
Foster 
Guarnieri 


Bellemare 

Butland 

Fisher 

Funk 

Heap 
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Hovdebo 

Knstiansen 

MacLaren 

N 

Peterson 

Taylor 


Hunter 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

MUhken 

Pagtakhan 

Phinney 

Whittaker 


Jordan 

Laporte 

Mills 

Parent 

Skelly  (Northlsland— PoweU  River) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 43 


Keyes 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands— Canso) 

Murphy 

Parker 

Stupich 


Accordingly,  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to 
enable  restraint  of  government  expenditures,  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading 
at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to  the 
foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  'An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable 
restraint  of  government  expenditures". 


En  consequence,  le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  por- 
tant  compression  des  depenses  publiques,  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  modificative  portant  compression  des  depenses 
publiques». 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Sub-com- 
mittee on  Fisheries  of  the  Standing  Committee  on  Forestry  and 
Fisheries  and  necessary  staff  be  authorized  to  travel  to  Boston 
to  attend  the  International  Seafood  Show  from  March  20  to  24, 
1990. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  sous- 
comite  des  peches  du  Comite  permanent  des  forets  et  des  peches, 
et  le  personnel  necessaire,  soit  autorise  a  se  deplacer  a  Boston 
du  20  au  24  mars  1990,  pour  assister  a  l'«International  Seafood 
Show». 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  Centre  (Mrs. 
Browes)  concerning  the  Rouge  River  Valley  (342-5277); 

—ten  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5278  to 
342-5287); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burlington  (Mr.  Kem- 
pling)  concerning  the  Polish-German  border  (342-5288); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5289); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  Southeast  (Mr. 
Kilgour)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5290  and 
342-5291): 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
i  Mr  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5292);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5293). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Centre  (Mme 
Browes)  sur  la  vallee  de  la  riviere  Rouge  (342-5277); 

— dix  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5278  a 
342-5287); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Burlington  (M.  Kempling)  sur 
la  frontiere  germano-polonaise  (342-5288); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5289); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Sud-Est  (M.  Kil- 
gour) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5290  et 
342-5291); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5292);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen-Mer- 
ritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5293). 


Q  Order  Paper 

Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 
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MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  any  recorded 
division  on  today's  allotted  day  motion  be  deferred  until  7.00 
o'clock  p.m.,  Monday,  March  19,  1990;  and 


That  the  House  continue  to  sit  through  the  lunch  hour  for  the 
purpose  of  consideration  of  the  business  of  Supply. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  tout  vote 
par  appel  nominal  sur  la  motion  d'opposition  relative  aux  travaux 
des  subsides  d'aujourd'hui  soit  differe  au  lundi  19  mars  1990,  a 
dix-neuf  heures;  et 

Que  la  Chambre  continue  de  sieger  pendant  l'heure  du  diner 
afin  d'etudier  les  travaux  relatifs  aux  subsides. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Nault,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved,— That  this 
House  condemn  the  government  for  its  failure  to  protect,  sup- 
port and  promote  the  regional  economies  of  Canada,  in  order  to 
eliminate  regional  disparities  in  the  Atlantic  provinces,  Northern 
Ontario  and  Western  and  Northern  Canada. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nault,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose,— Que  la  Cham- 
bre blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  protege,  appuye  et 
favorise  les  economies  regionales  du  Canada  de  maniere  a  elimi- 
ner  les  disparites  qui  sevissent  dans  les  provinces  de  l'Atlantique, 
le  nord  de  l'Ontario  et  l'Ouest  et  le  Nord  canadiens. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nault,  seconded  by 
Mr.  Gauthier,— That  this  House  condemn  the  government  for 
its  failure  to  protect,  support  and  promote  the  regional  econo- 
mies of  Canada,  in  order  to  eliminate  regional  disparities  in  the 
Atlantic  provinces,  Northern  Ontario  and  Western  and  Northern 
Canada. 

After  further  debate,  by  unanimous  consent,  at  5.57  o'clock 
p.m.,  the  Speaker  interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Stand- 
ing Order  81(14). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  until  Monday,  March  19, 1990,  at  7.00  o'clock  p.m., 
pursuant  to  Order  made  earlier  this  day. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nault,  appuye  par  M. 
Gauthier,— Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de  ne  pas 
avoir  protege,  appuye  et  favorise  les  economies  regionales  du 
Canada  de  maniere  a  eliminer  les  disparites  qui  sevissent  dans 
les  provinces  de  l'Atlantique,  le  nord  de  l'Ontario  et  l'Ouest  et 
le  Nord  canadiens. 

Apres  plus  ample  debat,  du  consentement  unanime,  a  17h57, 
le  President  interrompt  les  deliberations  conformement  a  l'arti- 
cle 81(14)  du  Reglement. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'ordre  adopte 
plus  tot  aujourd'hui,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe  au  lundi 
19  mars  1990,  a  dix-neuf  heures. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Railway  Act,  without  amendment. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-5,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  Hunter  for  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni)  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Gerin  for  Mr.  Ferland  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (arson). 

Mr.  Walker  for  Ms.  Phinney  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mme  Hunter  en  remplacement  de  M.  Skelly  (Comox— Alber- 
ni) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 

M.  Gerin  en  remplacement  de  M.  Ferland  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (incendie  criminel). 

M.  Walker  en  remplacement  de  Mme  Phinney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant l'avortement. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley  West  (Mr. 
Bosley)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5294);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Simcoe  Centre  (Mrs.  An- 
derson) concerning  gun  control  (342-5295). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Don  Valley  Ouest  (M.  Bosley) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5294);  et 


—une  par  l'honorable  depute  de  Simcoe-Centre  (Mn 
son)  sur  le  controle  des  armes  a  feu  (342-5295). 


Ander- 


ADJOURNMENT 

At  5.58  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  17h58,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Manley,  seconded  by  Mrs.  Catterall,  moved,— That  this 
House  condemn  the  government  for  its  failure  to  support  the 
National  Research  Council  as  Canada's  premier  research  institu- 
tion and  its  failure  to  promote  basic  scientific  research  in  Canada. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Manley,  appuye  par  Mme  Catterall,  propose,— Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  n'avoir  pas  appuye 
le  Conseil  national  de  recherches  dans  sa  vocation  de  principal 
institut  de  recherche  au  Canada  et  pour  n'avoir  pas  encourage 
au  pays  la  recherche  fondamentale  en  sciences. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  rarticle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Document  entitled:  '"Strategy  on  Substance  Use  in 
Safety-sensitive  Positions  in  Canadian  Transportation",  dated 
March  1990.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-4/23. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  document 
be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  that  the 
Committee  report  thereon  to  the  House  within  ninety  days. 


Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Document  intitule:  «Strategie  sur  la  consommation 
d'alcool  et  de  drogues  chez  les  titulaires  de  postes  relies  a  la 
securite  des  transports  au  Canada»,  en  date  de  mars  1990.  (Textes 
frangais  et  anglais).— Document  parlementaire  n°  342-4/23. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  ce  docu- 
ment soit  defere  au  Comite  permanent  des  transports  et  que  le 
Comite  fasse  rapport  a  la  Chambre  dans  les  quatre-vingt-dix 
jours  qui  suivent. 


M  rs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Report  and  Recommenda- 
tions of  the  1989  Commission  on  Judges'  Salaries  and  Benefits. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/578.  (Pursuant 
to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Solicitor  General). 


Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  et  recommanda- 
tions  de  la  Commission  de  1989  sur  le  traitement  et  les  avantages 
des  juges.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/578.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, —Government  responses,  pursuant 
ndmg  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 
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-342-4901  presented  by  Mrs.  Gaffney;  and 

-342-4923  presented  by  Ms.  Hunter.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 12X. 


—342-4901  presentee  par  Mme 

—342-4923  presentee  par  Mn 
mentaire  n°  342-9/  12X. 


Gaffney;  et 

e  Hunter.— Document  parle- 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough— Agincourt 
(Mr.  Karygiannis)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in 
Taiwan  (342-5296); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough— Rouge 
River  (Mr.  Lee)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in 
Taiwan  (342-5297); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  South  (Mr.  Man- 
ley)  concerning  Old  Age  Security  benefits  (342-5298); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mrs.  Catter- 
all)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5299  to 
342-5304); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Nepean  (Mrs.  Gaffney) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5305  and  342-5306); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Carleton— Gloucester 
(Mr.  Bellemare)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5307  to  342-5310); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5311  to  342-5313); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Gloucester  (Mr.  Young) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5314); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Broadview— Greenwood 
(Mr.  Mills):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5315  to  342-5317)  and  one  concerning  the  Atlantic  fishery 
(342-5318); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Mission— Coquitlam  (Ms. 
Langan)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5319  to 
342-5322); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5323  and 
342-5324); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Sault  Ste.  Marie  (Mr. 
Butland):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5325 
to  342-5328)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-5329); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken):  four  concerning  the  Old  Age  Security  benefits 
(342-5330  to  342-5333)  and  three  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-5334  to  342-5336);  and 

—four  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster— Bur- 
naby  (Ms.  Black)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5337  to  342-5340). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough— Agincourt  (M. 
Karygiannis)  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5296); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough— Rouge  River 
(M.  Lee)  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5297); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Sud  (M.  Manley)  sur  les 
prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (342-5298); 

—six  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Ouest  (Mme  Catterall) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5299  a 
342-5304); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Nepean  (Mme  Gaffney)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5305  et  342-5306); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Carleton— Gloucester  (M. 
Bellemare)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5307  a  342-5310); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5311 
a  342-5313); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Gloucester  (M.  Young)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5314); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  Broadview— Greenwood 
(M.  Mills):  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5315  a  342-5317)  et  une  sur  les  pecheries  de  l'Atlantique 
(342-5318); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  Mission— Coquitlam  (Mme 
Langan)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5319  a 
342-5322); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5323  et 
342-5324); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Sault  Ste.  Marie  (M.  Butland): 
quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5325  a 
342-5328)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-5329); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken): quatre  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillessse 
(342-5330  a  342-5333)  et  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5334  a  342-5336);  et 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster— Burnaby 
(Mme  Black)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5337  a  342-5340). 
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Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  206— Mr.  Saint-Julien 

In  fiscal  year  (a)  1979-80  (b)  1980-81  (c)  1981-82  (d)  1982-83 
(e)  1983-84,  were  fees  paid  to  notaries  and  legal  agents  acting  on 
behalf  of  the  Federal  Business  Development  Bank  and,  if  so  (i) 
what  are  the  names  of  the  recipients  (ii)  what  were  their  dates  of 
appointment  (iii)  what  fees  were  paid  to  them?— Sessional  Paper 
No.  342-Q-206. 


Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented.— Return  to 
the  foregoing  Order. 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformed  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  206— M.  Saint-Julien 

Au  cours  de  l'exercice  a)  1979-1980,  b)  1980-1981,  c) 
1981-1982,  d)  1982-1983,  e)  1983-1984,  des  honoraires  ont-ils  ete 
verses  a  des  notaires  et  autres  representants  juridiques  de  la 
Banque  federale  de  developpement  et,  dans  raffirmative,  (i) 
quels  sont  les  noms  des  beneficiaires  de  ces  honoraires  (ii)  a 
quelle  date  ont-ils  ete  nommes  representants  juridiques,  (iii) 
quels  honoraires  ont-ils  touches?— Document  parlementaire  n° 
342-Q-206. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Manley,  seconded 
by  Mrs.  Catterall,— That  this  House  condemn  the  government 
for  its  failure  to  support  the  National  Research  Council  as  Cana- 
da's premier  research  institution  and  its  failure  to  promote  basic 
scientific  research  in  Canada. 


After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Manley,  appuye  par  Mme 
Catterall,— Que  la  Chambre  condamne  le  gouvernement  pour 
n'avoir  pas  appuye  le  Conseil  national  de  recherches  dans  sa 
vocation  de  principal  institut  de  recherche  au  Canada  et  pour 
n'avoir  pas  encourage  au  pays  la  recherche  fondamentale  en 
sciences. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Re- 
glement. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrs.  Finestone  for  Mr.  Walker  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Robitaille  for  Mr.  McCreath  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr  McCreath  for  Mr.  Robitaille  and  Mr.  FretzforMr.  Reim- 
er  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting 
abortion. 

Phinney  for  Mrs.  Finestone  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr  Reimcr  for  Mr.  Frctz  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mme  Finestone  en  remplacement  de  M.  Walker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 

M.  Robitaille  en.  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Robitaille  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

Mme  Phinney  en  remplacement  de  Mme  Finestone  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement. 

M.  Reimer  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant l'avortement. 
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Mr.  Gerin  for  Mr.  Ferland  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to  religious 
remarriage). 

Mr.  Fee  for  Mr.  Thacker  and  Mr.  Horner  for  Mr.  Domm  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (arson). 

Mr.  Casey  for  Mr.  Vien  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated  circuit 
topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Thacker  for  Mr.  Fee  and  Mr.  Domm  for  Mr.  Horner  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (arson). 

Mr.  Kilger  (Stormont— Dundas)  for  Mr.  Rideout  on  the  Leg- 
islative Committee  on  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (arson). 

Mr.  Vien  for  Mr.  Casey  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated  circuit 
topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


M.  Gerin  en  remplacement  de  M.  Ferland  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-61,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  divorce  (obstacles  au  remariage  religieux). 

M.  Fee  en  remplacement  de  M.  Thacker  et  M.  Horner  en 
remplacement  de  M.  Domm  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(incendie  criminel). 

M.  Casey  en  remplacement  de  M.  Vien  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a 
proteger  les  topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier  certai- 
nes  lois  en  consequence. 

M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Fee  et  M.  Domm  en 
remplacement  de  M.  Horner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(incendie  criminel). 

M.  Kilger  (Stormont— Dundas)  en  remplacement  de  M.  Ri- 
deout sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de 
loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (incendie  criminel). 

M.  Vien  en  remplacement  de  M.  Casey  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a 
proteger  les  topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier  certai- 
nes  lois  en  consequence. 


ADJOURNMENT 

At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 
ment. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence  of 
the  Speaker 

Thereupon,  Mr.  Steven  Paproski  (Edmonton  North),  Deputy 
Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the  Chair, 
pursuant  to  Standing  Order  8. 

PRAYERS 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 
President. 

Sur  ce,  M.  Steven  Paproski  (Edmonton-Nord),  vice-president 
des  Comites  pleniers,  assume  la  presidence,  conformement  a 
l'article  8  du  Reglement. 

PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6).  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Keyes, 
seconded  by  Mr.  Nault,—  That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  reinstating  fund- 
ing for  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety. 
(Private  Members'  Business  M-555) 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Keyes, 
appuye  par  M.  Nault,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouver- 
nement  devrait  envisager  l'opportunite  de  retablir  le  finance- 
ment  consenti  au  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au 
travail.  (Affaires  emanant  des  deputes  M-555) 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Reglement, 
ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-4947  and  342-4949 
presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni)  concerning  VIA 
Rail.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/12Y. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-4947  et  342-4949  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— Alber- 
ni) sur  VIA  Rail.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/ 12Y. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr  Milliken  for  Mr.  Cook  from  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections,  presented  the  Eleventh  Report  of  the 
Committee  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order 
108(3X6X0.  your  Committee  submits  the  following  report: 

1.  At  the  request  of  the  Standing  Joint  Committee  for  the  Scruti- 
ny of  Regulations,  your  Committee  has  reviewed  Standing  Order 
123(1 1  I  his  Standing  Order  currently  reads  as  follows: 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Milliken,  au  nom  de  M.  Cook,  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  des  elections,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

En  vertu  du  mandat  que  lui  confere  le  sous-alinea  108(3)6X0 
du  Reglement,  le  Comite  presente  le  rapport  suivant: 

1.  A  la  demande  du  Comite  permanent  mixte  d'examen  de  la 
reglementation,  le  Comite  s'est  penche  sur  le  paragraphe  123(1) 
du  Reglement  que  voici: 
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"123.(1)  In  addition  to  the  powers  granted,  so  far  as 
this  House  is  concerned,  to  the  Standing  Joint  Committee 
for  the  Scrutiny  of  Regulations,  pursuant  to  Standing 
Order  108(4X6)  the  said  Committee  shall  be  empowered 
to  make  a  report  to  the  House  containing  only  a  resolution 
which,  if  the  report  is  concurred  in,  would  be  an  Order  of  this 
House  to  the  Ministry  to  rescind  one  specified  regulation  or 
other  statutory  instrument,  which  the  Ministry  has  the  author- 
ity to  rescind." 

2.  Your  Committee  recommends  that  it  be  amended  by  deleting 
that  portion  of  the  Standing  Order  beginning  with  the  words  "if 
the  report  is  concurred  in"  and  by  substituting  the  following 
therefor: 

"if  the  report  is  concurred  in,  would  be  an  Order  of  this 
House  to  the  Ministry  to  revoke  a  statutory  instrument,  or 
a  portion  thereof,  which  the  Governor  in  Council  or  a 
Minister  of  the  Crown  has  the  authority  to  revoke." 

3.  The  changes  recommended  by  your  Committee  may  be  sum- 
marized as  follows: 

(a)  the  word  "revoke"  is  substituted  to  the  word  "rescind"  to 
reflect  proper  legal  terminology; 

(b)  an  unnecessary  reference  to  "one  specified  regulation"  is 
removed; 

(c)  the  modified  wording  reflects  the  fact  that  the  Joint  Com- 
mittee for  the  Scrutiny  of  Regulations  may  propose  the  revo- 
cation of  a  single  component  of  a  statutory  instrument,  such 
as  a  section  or  subsection,  as  opposed  to  the  revocation  of  the 
complete  instrument; 

(d)  the  modified  wording  would  also  identify  with  greater 
clarity  the  class  of  statutory  instruments  to  which  Standing 
Order  123  applies  as  being  those  made  by  the  Governor  in 
Council  or  by  a  Minister  of  the  Crown; 

(e)  in  the  French  version,  the  word  "ministere"  is  substituted 
for  the  word  "Cabinet"  to  ensure  conformity  between  the  two 
versions  of  the  Standing  Order. 


«123.(1)  En  plus  des  pouvoirs  qui  lui  sont  accordes 
par  la  Chambre  conformement  a  l'article  108(4)6)  du 
Reglement,  le  Comite  mixte  permanent  d'examen  de  la 
reglementation  est  autorise  a  presenter  a  la  Chambre  un 
rapport  contenant  seulement  une  resolution  qui,  si  le  rapport 
est  adopte,  constituera  un  ordre  de  la  Chambre  enjoignant  le 
Cabinet  d'abroger  un  reglement  ou  autre  texte  reglementaire 
en  particulier,  que  le  Cabinet  a  le  pouvoir  d'abroger. » 


2.  Le  Comite  recommande  qu'on  modifie  ce  paragraphe  en  en 
retranchant  la  partie  qui  commence  par  «si  le  rapport  est  adopte» 
et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«si  le  rapport  est  adopte,  constituera  un  ordre  de  la  Cham- 
bre enjoignant  le  ministere  d'abroger  tout  ou  partie  d'un 
texte  reglementaire  que  le  gouverneur  en  conseil  ou  un 
ministre  a  le  pouvoir  d'abroger.» 

3.  Les  changements  que  le  Comite  recommande  pourraient  se 
resumer  comme  suit: 

a)  dans  la  version  anglaise,  on  remplace  «rescind»  par  «revo- 
ke»  pour  des  raisons  de  propriete  terminologique; 

b)  on  supprime  les  precisions  inutiles  «un  reglement  ou  autre 
(...)  en  particulier»; 

c)  on  precise  que  le  Comite  mixte  d'examen  de  la  reglementa- 
tion peut  proposer  l'abrogation  de  telle  ou  telle  partie  d'un 
texte  reglementaire  sans  toucher  au  reste; 


d)  on  precise  que  les  textes  reglementaires  dont  il  s'agit  sont 
ceux  que  peut  prendre  le  gouverneur  en  conseil  ou  un  minis- 
tre; 


e)  dans  la  version  francaise,  on  remplace  «Cabinet»  par  «mi- 
nistere»  pour  que  les  deux  versions  du  texte  se  correspondent. 


Mr.  Milliken  for  Mr.  Cook  from  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections,  presented  the  Twelfth  Report  of  the 
Committee  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference  adopted  by 
the  House  on  Wednesday,  February  14,  1990,  your 
Committee  has  considered  the  petition  of  the  Eastern 
Canada  Synod  of  the  Lutheran  Church  in  America  praying 
for  the  passage  of  an  Act  to  restructure  the  corporation  under  the 
name  of  the  Eastern  Synod  of  the  Evangelical  Lutheran  Church 
in  Canada,  which  was  filed  after  the  time  limit  specified  in  Stand- 
ing Order  132,  together  with  the  Fourth  Report  of  the  Clerk  of 
Petitions  thereon  presented  to  the  House  on  Tuesday,  February 
13,  1990. 


M.  Milliken,  au  nom  de  M.  Cook,  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  des  elections,  presente  le  douzieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi  adopte  par  la 
Chambre  le  mercredi  14  fevrier  1990,  le  Comite  a  pris  en 
consideration  la  petition  du  Synode  de  l'Est  du  Canada  de 
l'Eglise  Lutherienne  d'Amerique  sollicitant  l'adoption  d'une 
loi  restructurant  la  corporation  sous  le  nom  de  Synode  de  l'Est 
de  l'Eglise  evangelique  lutherienne  du  Canada,  qui  a  ete  produite 
apres  le  delai  prescrit  a  l'article  132  du  Reglement,  ainsi  que  le 
quatrieme  rapport  du  greffier  des  petitions  presente  a  la  Cham- 
bre le  mardi  13  fevrier  1990. 
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cr  consideration  of  the  reasons  given  for  the  late  filing  of 
this  petition  and  for  the  desirability  of  passing  an  Act  in  this 
Session,  your  Committee  has  agreed  to  recommend  that  Stand- 
ing Order  132  be  suspended  in  this  instance  and  that  this  petition 
be  received  by  the  House.  It  further  recommends  that  the 
charges  provided  for  by  Standing  Order  134(3Xa)  be  waived. 


The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Fourth  Re- 
port of  the  Clerk  of  Petitions,  are  returned  herewith. 

\  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  22  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  73  to  the  Journals). 


Apres  avoir  entendu  les  raisons  pour  lesquelles  cette  petition 
avait  ete  produite  tardivement  et  celles  pour  lesquelles  il  est 
souhaitable  d'adopter  une  loi  pendant  la  session  en  cours,  le 
Comite  a  convenu  de  recommander  que  Fapplication  de  l'article 
132  du  Reglement  soit  suspendue  dans  le  cas  present  et  que  la 
Chambre  regoive  la  petition.  II  est  egalement  recommande  que 
le  droit  prevu  par  l'alinea  134(3)a)  du  Reglement  ne  soit  pas 
percu. 

Ladite  petition  et  le  quatrieme  rapport  du  greffier  des  peti- 
tions sont  renvoyes  avec  le  present  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicule  n°  22  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  73  aux  Journaux). 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Twelfth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections, 
presented  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  douzieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections, 
presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5341); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Perth— Wellington— Wat- 
erloo (Mr.  Brightwell)  concerning  the  status  of  the  English  lan- 
guage in  Quebec  (342-5342); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-5343  and  342-5344); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James  (Mr. 
Harvard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5345  to 
342-5347); 

—ten  by  the  honourable  Member  for  London  East  (Mr.  Fonta- 
na):  five  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5348  to 
342-5352)  and  five  concerning  VIA  Rail  (342-5353  to  342-5357); 

—eight  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5358  to 
342-5365); 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5366)  and  one  con- 
cerning VIA  Rail  (342-5367); 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 

Hovdebo)   concerning    the    Goods    and    Services   Tax 
(342-5368  and  342-5369); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5341); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Perth— Wellington— Waterloo 
(M.  Brightwell)  sur  le  statut  de  la  langue  anglaise  au  Quebec 
(342-5342); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5343  et  342-5344); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg  St.  James  (M.  Har- 
vard) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5345  a 
342-5347); 

— dix  par  l'honorable  depute  de  London-Est  (M.  Fontana):  cinq 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5348  a 
342-5352)  et  cinq  sur  VIA  Rail  (342-5353  a  342-5357); 

— huit  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5358  a 
342-5365); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5366)  et  une  sur  VIA 
Rail  (342-5367); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5368 
et  342-5369); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Nanaimo- 
■  Mr  Stupich)  concerning  VIA  Rail  (342-5370); 


-Cowichan 


—une  par  l'honorable  depute  de  Nanaimo- 
pich)  sur  VIA  Rail  (342-5370); 


-Cowichan  (M.  Stu- 
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—two  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker):  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-5371)  and  one  concerning  forestry  initiatives 
(342-5372); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5373); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mackenzie  (Mr.  Althouse) 
concerning  VIA  Rail  (342-5374); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Shuswap  (Mr. 
Mac  William)  concerning  VIA  Rail  (342-5375);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  VIA  Rail  (342-5376). 


—deux  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5371)  et  une  sur  la  gestion  des  forets  (342-5372); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5373); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Althouse)  sur 
VIA  Rail  (342-5374); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Shuswap  (M.  Mac- 
William)  sur  VIA  Rail  (342-5375);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  sur  VIA  Rail  (342-5376). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-48,  An 
Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act; 

Mr.      Mazankowski,      seconded      by      Mr.      McDermid, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  McDermid,  propose,— Que 
ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


TABLING  OF  DOCUMENTS 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Documents  related  to  a  decision  taken  by  the  Board 
of  Internal  Economy  on  Wednesday,  November  22, 1989  regard- 
ing regulations  governing  the  holding  of  demonstrations  and 
other  activities  on  Parliament  Hill.  (English  Text)— Sessional 
Paper  No.  342-7/12. 


DEPOT  DE  DOCUMENTS 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Documents  relatifs  a  une  decision  prise  par  le  Bu- 
reau de  regie  interne,  le  mercredi  22  novembre  1989,  ayant  trait 
a  la  reglementation  regissant  la  tenue  de  manifestations  et  autres 
activites  sur  la  Colline  parlementaire.  (Texte  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-7/12. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  McDermid,— That  Bill  C-48,  An  Act  to  amend 
the  Crop  Insurance  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  McDermid,— Que  le  projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'assurance-recolte,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


At  7.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
March  15,  1990,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  under  the  Business  of  Supply,  on  the 
motion  of  Mr.  Nault,  seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this 
House  condemn  the  government  for  its  failure  to  protect,  sup- 
port and  promote  the  regional  economies  of  Canada,  in  order  to 
eliminate  regional  disparities  in  the  Atlantic  provinces,  Northern 
Ontario  and  Western  and  Northern  Canada. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  dix-neuf  heures,  conformement  a  l'ordre  du  jeudi  15 
mars  1990,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal 
differe  sur  la  motion  de  M.  Nault,  appuye  par  M.  Gauthier, 
relative  aux  travaux  des  subsides,— Que  la  Chambre  blame  le 
gouvernement  de  n'avoir  pas  protege,  appuye  et  favorise  les 
economies  regionales  du  Canada  de  maniere  a  eliminer  les  dispa- 
rites  qui  sevissent  dans  les  provinces  de  l'Atlantique,  le  nord  de 
l'Ontario  et  l'Ouest  et  le  Nord  canadiens. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division-Vote  N°  203) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Alt  house 

Anawak 

Assad 

Barrett 

Bellemare 

Benjamin 

Blond  in 

Boudria 

Clancy 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Fontana 

Foster 

Funk 

I  r.dsor  West) 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvev  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Karpoff 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Mahai 

Manley 

McGuire 

Mills 

Mitchell 

Nault 

Pagtakhan 

Proud 

Prud'homme 

Robichaud 

Rocheleau 

Rodriguez 

N  >rth  Island— Powell  River) 

Srupich 

Taylor 

Wood 

Young  (Gloucester) — 58 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Blackburn  (Brant) 

Crawford 

Flis 

Gauthier 

Harvard 

Hunter 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacWilliam 

Milliken 

Ouellet 

Riis 

Simmons 

Whittaker 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Andre 

Bert  rand 

Bos  ley 

Bnghtwell 

Casey 

Chartrand 

Cooper 

Crosby  (Halifax  West) 

Duplessis 

Ferland 

Guilbault 

Hudon 

Koury 

Lewis 

Martin  (Lincoln) 

Merrithew 

Now  Ian 

Redway 

Richardson 

Sparrow 

Thorkelson 

Turner  (Halton— Peel) 

White 

Winegard— 92 


Atkinson  Beatty 

Bjornson  Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval)  Bourgault 

Browes  Cadieux 

Chadwick  Champagne  (Champlain) 

Clark  (Yellowhead)  Clark  (Brandon— Souris) 

Corbeil  Corbett 

Desjardins  Dobbie 

Edwards  Fee 

Fretz  Friesen 

Gustafson  Hawkes 

Hughes  Jacques 

Langlois  Layton 

Lopez  MacDougall  (Timiskaming) 

Mazankowski  McDermid 

Monteith  Moore 

O'Kurley  Plamondon 

Reid  Reimer 

Roy-Arcelin  Schneider 

Stevenson  Tardif 

Tremblay  (Rosemont)  Tremblay  (Quebec-Est) 

Valcourt  Van  de  Walle 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek — Assiniboia) 


Bernier 
Blais 

Boyer 

Cardiff 

Charest 

Cole 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Domm 

Feltham 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-  la-Madeleine) 

Horner 

Kempling 

Leblanc  (Longueuil) 

Malone 

McDougall  (St.  Paul's) 

Nicholson 

Plourde 

Ricard 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vezina 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 


ADJOURNMENT 

At  7.25  o'clock  p.m..  the  Acting  Speaker  adjourned  the  House 
until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h25,  le  President  suppleant  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petition  342-5007  presented  by  Mr. 
Skelly  (Comox— Alberni)  concerning  Old  Age  Security  benefits. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/80M. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5007  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni)  sur  les  pres- 
tations de  securite  de  la  vieillesse.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/80M. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4925 
presented  by  Ms.  Hunter  concerning  the  situation  in  El  Salvador. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/101B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a 
la  petition  342-4925  presentee  par  Mme  Hunter  sur  la  situation 
au  Salvador.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlement- 
aire n°  342-9/ 10  IB. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5046  presented  by  Mr. 
Comuzzi  concerning  VIA  Rail.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-9/ 12Z. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5046  presentee  par  M.  Comuzzi  sur  VIA  Rail.  (Textes  fran- 
cais et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/12Z. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4952  presented  by 
Mr.  Funk  concerning  NATO-NQRAD  flight  training  at  Goose 
Bay,  Labrador.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/8  IF 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-4952  presentee  par  M.  Funk  sur  les  vols  d'entrainement  de 
1'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador.  (Textes  fran- 
cais et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/8 IF 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


I) 


ECLARATIONS  DE  MINISTRES 


Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Clark  (Yel- 
lowhead), membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declara- 
tion. 


Presenting  Reports  from  Inter-Parliamentary  Delegations        Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 


Mr.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia), 
for  Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented 
the  Thirteenth  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary 
Association.  Sub-Committee  on  Defence  Co-operation  of  the 
North  Atlantic  Assembly's  Committee  on  Defence  and  Security, 
which  visited  Sante  Fe,  Colorado  Springs,  Orlando  and  Washing- 
ton. DC.  form  January  19  to  26.  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/50L 


M.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia), 
au  nom  de  M.  Hicks,  conformement  a  l'article  34(1)  du 
Reglement,  presente  le  treizieme  rapport  de  l'Association 
parlementaire  canadienne  de  l'OTAN,  Sous-commission  sur 
la  coopepation  en  matiere  de  defense  de  la  Commission  de  la 
defense  et  de  la  securite  de  PAssemblee  de  l'Atlantique  Nord,  qui 
s'est  rendue  a  Santa  Fe,  a  Colorado  Springs,  a  Orlando  et  a 
Washington,  du  19  au  26  Janvier  1990.  Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-8/50L. 
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Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  White,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-40,  An 
Act  respecting  broadcasting  and  to  amend  certain  Acts  in  rela- 
tion thereto  and  in  relation  to  radiocommunication,  presented 
the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  Decem- 
ber 15,  1989,  your  Committee  has  considered  Bill  C-40  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments. 

Clause  3 

Strike  out  line  17  on  page  3  and  substitute  the  following  there- 


for: 


"private  and  community  elements,  makes  use  of  radio" 


Add,  immediately  after  line  13  on  page  3,  the  following: 

"(a)  the  Canadian  broadcasting  system  shall  be  effectively 

owned  and  controlled  by  Canadians;". 

Strike  out  lines  42  and  43  on  page  3. 

Strike  out  line  5  on  page  4  and  substitute  the  following  therefor: 

"linguistic  duality  and  multicultural  and  multiracial" 
Strike  out  lines  38  and  39  on  page  4  and  substitute  the  following 
therefor: 

"enment  and  entertainment  for  men,  women,  and  chil- 
dren of  all  ages,  interests  and  tastes," 
In  the  French  version  only,  strike  out  lines  20  and  21  on  page  5 
and  substitute  the  following  therefor: 

"qui  comportent  une  tres  large  programmation  qui  ren- 

seigne,  eclaire  et" 

Strike  out  line  43  on  page  5  and  substitute  the  following  therefor: 

"(viii)  reflect  the  multicultural  and  multiracial  nature  of" 

Clause  12 

Strike  out  lines  21  to  23  on  page  15. 

New  Clause  17 

Add,  immediately  after  line  38  on  page  16,  the  following: 

"17.  The  Commission  has  authority  to  determine  questions 
of  fact  or  law  in  relation  to  any  matter  within  its  jurisdiction 
under  this  Act." 

Clause  27 

(a)  Strike  out  lines  20  and  21  on  page  22  and  substitute  the 
following  therefor: 

"the  Governor  in  Council  may,  within  ninety  days  after  the 
date  of" 

(b)  Strike  out  line  23  on  page  22  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"person  received  within  forty-five  days  after  that" 

New  Clause  33 

Add,  immediately  after  line  4  on  page  25,  the  following: 

"33.  Proceedings  for  an  offence  under  subsection  31(2)  or 
section  32  may  be  instituted  within,  but  not  after,  two  years 
after  the  time  when  the  subject-matter  of  the  proceedings 
arose." 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  White,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-40,  Loi 
concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence et  concernant  la  radiocommunication,  presente  le  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  15  decem- 
bre  1989,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-40  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes  : 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«compose  d'elements  publics,  prives  et  communautaires, 

uti-» 

Ajouter  apres  la  ligne  13,  a  la  page  3,  ce  qui  suit : 

«a)  le  systeme  canadien  de  radiodiffusion  doit  etre,  effecti- 
vement,  la  propriete  des  Canadiens  et  sous  leur  controle;». 
Retrancher  les  lignes  44  et  45,  a  la  page  3. 
Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«linguistique  et  le  caractere  multiculturel  et  multiracial* 
Remplacer  les  lignes  42  et  43,  a  la  page  4,  par  ce  qui  suit : 

«en  offrant  a  1'intention  des  hommes,  femmes  et  enfants 
de  tous  ages,  interets  et  gouts.» 
Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  20  et  21, 
a  la  page  5  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«qui  comportent  une  tres  large  programmation  qui  rensei- 

gne,  eclaire  et» 

Ajouter  apres  la  ligne  49,  a  la  page  4,  ce  qui  suit : 

«(viii)  refleter  le  caractere  multiculturel  et  multiracial,* 

Article  12 

Retrancher  les  lignes  12  a  14,  a  la  page  15. 

Nouvel  article  1 7 

Ajouter,  apres  la  ligne  34,  a  la  page  16,  ce  qui  suit : 

«17.  Le  Conseil  connait  de  toute  question  de  droit  ou  de  fait 
dans  les  affaires  relevant  de  sa  competence  au  titre  de  la 
presente  loi.» 

Article  27 

a)  Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«decret  pris  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la» 

b)  Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«dans  les  quarante-cinq  jours  suivant  celle-ci  ou  de» 

Nouvel  article  33 

Ajouter,  apres  la  ligne  4,  a  la  page  25,  ce  qui  suit : 

«33.  La  poursuite  d'une  infraction  visee  au  paragraphe  3 1(2) 
ou  a  l'article  32  se  prescrit  par  deux  ans  a  compter  de  la 
perpetration.* 
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Clause  79 

(a)  Strike  out  line  15  on  page  49  and  substitute  the  following 
therefor 

"'a  person  who  has  the  lawful  right  in  Canada  to" 

(b)  Add,  immediately  after  line  26  on  page  49,  the  following: 

"  "public"  includes  persons  who  occupy  apartments,  hotel 
rooms  or  dwelling  units  situated  in  multi-unit  buildings;" 

"radio  waves"  means  electromagnetic  waves  of  frequencies 
lower  than  3  000  GHz  that  are  propagated  in  space  with- 
out artificial  guide;" 
{c)  Strike  out  lines  30  to  37  on  page  49  and  substitute  the  following 
therefor: 

"reception  either  directly  or  indirectly  by  the  public  in 
Canada  or  elsewhere  on  payment  of  a  subscription  fee 
or  other  charge."  ". 

Clause  81 

(a)  Strike  out  lines  3  to  7  on  page  50  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(c)  decode  an  encrypted  subscription  programming  sig- 
nal or  encrypted  network  feed  otherwise  than  under  and 
in  accordance  with  an  authorization  from  the  lawful  dis- 
tributor of  the  signal  or  feed; 
(d)  operate  a  radio" 

(b)  Strike  out  line  1 3  on  page  50  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"(e)  retransmit  to  the  public" 

Clause  82 

Strike  out  line  26  on  page  51  and  substitute  the  following 
therefor 

"travention  of  paragraph  (1XH 

(2.5)  N°  person  shall  be  convicted  of  an  offence  under 
paragraph  9(1X^),  (d)  or  (e)  if  the  person  exercised  all  due 
diligence  to  prevent  the  commission  of  the  offence." 

Clause  83 

(a)  Strike  out  lines  31  to  35  on  page  51  and  substitute  the 
following  therefor 

"(a)  holds  an  interest  in  the  content  of  a  subscription  pro- 
gramming  signal  or  network  feed,  by  virtue  of  copyright 
or  a  licence," 

(b)  Strike  out  lines  39  to  42  on  page  51  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  signal  or  feed  to  the  public," 

(c)  In  the  English  version  only,  strike  out  line  47  on  page  51  and 
substitute  the  following  therefor: 

"Broadcasting  Act,  or" 

(d)  Add,  immediately  after  line  47  on  page  51,  the  following: 

"(d)  develops  a  system  or  technology,  or 
manufactures  or  supplies  to  a  lawful  distributor 
equipment,  for  the  purpose  of  encrypting  a 
subscription    programming   signal    or    network    feed, 


Article  79 

a)  Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  49,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit : 

«mement  autorisee,  au  Canada,  a  transmettre  un  signal 
d'abonnement  ou  une  alimentation  reseau,  en» 

b)  Ajouter,  apres  la  ligne  26,  a  la  page  49,  ce  qui  suit : 

«  «ondes  radioelectriques»  Ondes  electromag-netiques  de 
frequences  inferieures  a  3  000  GHz  transmises  dans  l'es- 
pace  sans  guide  artificiel. 

«public»  Y  sont  comprises  les  personnes  qui  occupent  des 
appartements  ou  des  chambres  d'hotel,  ainsi  que  des  lo- 
caux  d'habitation  situes  dans  un  meme  immeuble.» 

c)  Retrancher  les  lignes  29  a  35,  a  la  page  49,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«tion  destinee  a  etre  recue,  directement  ou  non,  par  le 
public  au  Canada» 

Article  81 

a)  Retrancher  les  lignes  1  a  3,  a  la  page  50,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«c)  de  decoder,  sans  l'autorisation  de  leur  distributeur  le- 
gitime ou  en  contravention  avec  celle-ci,  un  signal 


d)  d'utiliser  un  appareil» 

b)  Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  50,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit : 


«e)  de  transmettre  au  public» 

Article  82 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tion  avec  l'alinea  (1)6). 

(2.5)  Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  de  l'infraction  visee 
aux  alineas  9(l)c),  d)  ou  e)  s'il  a  pris  les  mesures  necessaires 
pour  l'empecher.» 

Article  83 

a)  Retrancher  les  lignes  34  a  36,  a  la  page  51,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit : 

«a)  soit  detient— en  vertu  d'un  droit  d'auteur  ou  d'une 
licence— un  droit» 

b)  Retrancher  les  lignes  41  a  45,  a  la  page  51,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«au  public;» 

c)  Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  47,  a  la 
page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«Broadcasting  Act,  or» 

d)  Ajouter,  apres  la  ligne  6,  a  la  page  52,  ce  qui  suit : 

«d)  soit  encore  elabore  un  systeme  ou  une 
technique  ou  fabrique  un  equipement  destines  a 
l'encodage  de  signaux  d'abonnement  ou 
d'alimentations  reseau,  les  fournit  a  un  distributeur 
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or  manufactures,  supplies  or  sells  decoders,  to  enable  au- 
thorized persons  to  decode  an  encrypted  subscription 
programming  signal  or  encrypted  network  feed" 
(e)  Strike  out  lines  5  to  9  on  page  52  and  substitute  the  following 
therefor: 

"jurisdiction,  sue  for  and  recover  damages  from  the  person 
who  engaged  in  the  conduct,  or  obtain  such  other  remedy, 
by" 

(/)  Strike  out  line  18  on  page  52  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"trary  to  paragraph  9(lXe)  or  10(1X^)  nor" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-40,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report  Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10, 11, 12, 13  and  14, 
which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  74  to  the  Journals). 


suit : 


legitime,  ou  fabrique,  vend  ou  fournit  des  decodeurs  per- 
mettant  a  des  personnes  autorisees  a  cet  effet  de  decoder 
de  tels  signaux  ou  alimentations. » 
e)  Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

«indique.» 


/)  Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«pas  contrevenu  aux  alineas  9(l)e)  ou  10(1)6)  et» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  C-40, 
tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10, 11, 12, 13 
et  14,  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  74  aux  Journaux). 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  VIA  Rail  (342-5377)  and  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-5378); 

—twenty-four  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Black- 
burn): twenty-three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5379  to  342-5401)  and  one  concerning  VIA  Rail 
(342-5402); 

—ten  by  the  honourable  Member  for  Saanich— Gulf  Islands 
(Ms.  Hunter)  concerning  VIA  Rail  (342-5403  to  342-5412); 

—ten  by  the  honourable  Member  for  Mission— Coquitlam  (Ms. 
Langan)  concerning  VIA  Rail  (342-5413  to  342-5422); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  VIA  Rail  (342-5423  to  342-5427); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5428); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5429  to 
342-5433);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.    Milliken)    concerning   the    Goods    and    Services   Tax 

(342-5434). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  sur 
VIA  Rail  (342-5377)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5378); 

— vingt-quatre  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn): 
vingt-trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5379 
a  342-5401)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-5402); 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Saanich— Les  Iles-du-Golfe 
(Mme  Hunter)  sur  VIA  Rail  (342-5403  a  342-5412); 

—dix  par  l'honorable  depute  de  Mission— Coquitlam  (Mme  Lan- 
gan) sur  VIA  Rail  (342-5413  a  342-5422); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  sur  VIA  Rail  (342-5423  a  342-5427); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5428); 

—cinq  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5429  a 
342-5433);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5434). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


1372 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  20,  1990 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mazan- 
kowski.  seconded  by  Mr.  McDermid,— That  Bill  C-48,  An  Act 
to  amend  the  Crop  Insurance  Act.  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Funk,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved,— That  the 
motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act,  be  not 
now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a  third  time  this  day 
six  months  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mazan- 
kowski,  appuye  par  M.  McDermid,— Que  le  projet  de  loi  C-48, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 

M.  Funk,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose,— Qu'on  modifie 
la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
recolte,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il 
soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.31  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  13h31,  conformement  a  1'article  33(2)  du  Reglement,  le 
President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  1'article  24(2)  du 
Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  McDermid  for  Mr.  Hockin,  seconded  by 
Mr.  Clark  (Yellowhead),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in 
at  the  report  stage. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Hockin,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yello- 
whead).  moved.— That  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  Small 
Businesses  Loans  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises,  rapporte  avec  des  amendements  par  un 
Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye 
par  M.  Clark  (Yellowhead),  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est 
agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  McDermid,  au  nom  de  M.  Hockin,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead),  propose— Que  le  projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 


(Division -Vote  N°  204) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allhouu: 

v.  --.-.- 


Anawak 
AttewelJ 


Andre 
Be  lair 


Assad 
Bellemare 
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Benjamin 

Bjornson 

Blondin 

Boyer 

Cadieux 

Chadwick 

Cole 

Couture 

DeBlois 

Duplessis 

Ferguson 

Punk 

Grey  (BeaverRiver) 

Harvard 

Heap 

Horner 

Jacques 

Kempling 

Larrivee 

Lee 

MacKay 

Manley 

McKnight 

Mitchell 

O'Kurley 

Peterson 

Prud'homme 

Rideout 

Roy-Arcelin 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Sparrow 

Tetreault 

Vanclief 

White 

Wood— 144 


Bernier 

Black 

Bouchard  (Roberval) 

Brewin 

Callbeck 

Champagne  (Champlain) 

Cooper 

Crawford 

Desjardins 

Edmonston 

Flis 

Gagliano 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hovdebo 

James 

Keyes 

Layton 

Lewis 

MacLellan 

Mazankowski 

Merrithew 

Monteith 

Ouellet 

Plamondon 

Redway 

Riis 

Saint-Julien 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Stevenson 

Thacker 

Van  de  Walle 

Whittaker 


Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Boudria 

Bourgault 

Brightwell 

Browes 

Cardiff 

Casey 

Clark  (YeUowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Corbeil 

Corbett 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Dobbie 

Domm 

Fee 

Felt  ham 

Fontana 

Friesen 

Gauthier 

Gerin 

Gustafson 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hawkes 

Holtmann 

Hopkins 

Hughes 

Hunter 

Joncas 

Jordan 

Koury 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (CapeBreton  Highlands — Canso) 

Leblanc  (Longueuil) 

Loiselle 

Lopez 

Maheu 

Malone 

McDermid 

McGuire 

Milliken 

Mills 

Nicholson 

Nowlan 

Pagtakhan 

Parent 

Plourde 

Proud 

Reimer 

Ricard 

Robichaud 

Robinson 

Samson 

Schneider 

Shields 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Tardif 

Taylor 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Venne 

Walker 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


NAYS-CONTRE 
Members —Deputes 


nil/aucun 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Clark  (YeUowhead), 
seconded  by  Mr.  Ouellet  and  Ms.  Hunter,  it  was  resolved,— That 
this  House,  at  this  moment  of  Namibia's  long-awaited  indepen- 
dence, extend  through  its  Members  now  in  Windhoek  its  warm- 
est congratulations  to  the  National  Assembly  and  people  of  the 
Republic  of  Namibia  on  their  attainment  of  sovereignty  and  on 
their  new  constitution. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Clark  (Yellow- 
head)  appuye  par  M.  Ouellet  et  Mme  Hunter,  il  est  resolu,— Que 
la  Chambre  des  communes,  au  moment  longtemps  attendu  ou 
la  Namibie  accede  enfin  a  l'independance,  transmette,  par  l'en- 
tremise  de  ses  membres  maintenant  a  Windhoek,  ses  plus  vives 
felicitations  a  l'Assemblee  nationale  et  au  peuple  de  la  Republi- 
que  de  la  Namibie  a  l'occasion  de  l'avenement  de  leur  souverai- 
nete  et  de  l'etablissement  de  leur  nouvelle  constitution. 


NOTICE  OF  MOTION 

Mr.  Andre,  a  Minister  of  the  Crown,  from  his  place  in 
the  House,  gave  notice,  pursuant  to  Standing  Order  57,  that 
at  the  next  sitting  of  the  House,  immediately  before  the 
reading  of  the  Orders  of  the  Day  for  resuming  debate  on  the 
motion  of  the  Minister  of  Agriculture  for  the  third  reading  of  Bill 
C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act,  and  any  amend- 
ment thereto,  he  shall  propose  a  motion  that  the  debate  thereon 
not  be  further  adjourned. 


AVIS  DE  MOTION 

De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Andre,  ministre  de  la 
Couronne,  donne  avis,  conformement  a  l'article  57  du 
Reglement,  qu'a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
immediatement  avant  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  portant 
reprise  du  debat  sur  la  motion  du  ministre  de  lAgriculture  pour 
la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'assurance-recolte,  et  sur  tout  amendement  en  decoulant,  il 
proposera  une  motion  pour  que  le  debat  ne  soit  plus  ajourne. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.23  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  17h23,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Anawak, 
ded  by  Mr  Nault.— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  developing  special  initiatives,  in 
consultation  with  Aboriginal  peoples,  to  respond  to  the  serious 
employment,  education  and  health  needs  of  Aboriginal 
youth.—  (Private  Members'  Business  M-441) 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Anawak, 
appuye  par  M.  Nault,— Que,  de  Favis  de  la  Chambre,  le  gouver- 
nement  devrait  envisager  de  prendre,  en  consultation  avec  les 
peuples  autochtones,  des  initiatives  speciales  permettant  de  re- 
pondre  aux  besoins  pressants  de  la  jeunesse  autochtone  sur  les 
plans  de  l'emploi,  de  l'education  et  de  la  sante.— (Affaires  ema- 
nant  des  deputes  M-441) 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Reglement, 
ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


MESS  VGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  in  relation  to  Bill 
C-21.  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act  and 
the  Employment  and  Immigration  Department  and  Commis- 
sion Act.  as  follows: 

ORDERED.- That  the  Clerk  do  carry  this  Bill  back  to  the 
House  of  Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  do 
concur  in  the  amendments  made  by  the  House  of  Commons  to 
its  amendments  1  and  4(b);  and  that  the  Senate  do  insist  upon 
its  amendments  2(a).  (b)  and  (c);  3(a)  and  (b);  4(c)  and  (d);  5(a) 
and  (b);  6;  7;  8;  and  9. 


MESSAGE  DU  SEN  AT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
relatif  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de 
l'emploi  et  de  l'immigration,  dont  voici  le  texte: 

ORDONNE,— Que  le  Greffier  reporte  ce  projet  de  loi  a  la 
Chambre  des  communes  et  l'informe  que  le  Senat  agree  les 
amendements  apportes  par  les  Communes  a  ses  amendements 
1  et  4b);  et  que  le  Senat  insiste  sur  ses  amendements  2  a),  b)  et 
c);  3a)  et  b);  4c)  et  d);  5a)  et  b);  6,  7,  8  et  9. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

v  6.00  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1).  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  of  Operations  under  the 
International  River  Improvements  Act  for  the  year  1989, 
pursuant  to  section  10  of  the  International  River 
Improvements  Act,  Chapter  1-20,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/168. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Forestry  and  Fisheries). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  sur  l'activite  decoulant  de  la  Loi 
sur  les  ouvrages  destines  a  l'amelioration  des  cours  d'eau 
internationaux  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article 
10  de  la  Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  l'amelioration  des  cours 
d'eau  internationaux  chapitre  1-20,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/168.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
forets  et  des  peches  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,— Fourth  Re- 
port, as  follows: 

Pursuant  to  Standing  Order  133(2),  the  Examiner  of  Petitions 
ivate  Bills  has  the  honour  to  report  that  the  following 
petitioner  has  complied  with  the  requirements  of  Standing  Order 
130: 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives,— Quatrieme  rapport,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  au  paragraphe  2  de  l'article  133  du  Regle- 
ment, l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
d'interet  prive  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  le  requerant 
suivant  a  observe  les  dispositions  de  l'article  130  du  Reglement: 
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The  Eastern  Canada  Synod  of  the  Lutheran  Church  in  Ameri- 
ca, having  its  head  office  in  the  City  of  Kitchener,  in  the  Province 
of  Ontario,  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  restructure  the 
corporaton  under  the  name  of  the  Eastern  Synod  of  the  Evangel- 
ical Lutheran  Church  in  Canada. 


Le  Synode  de  l'Est  du  Canada  de  l'Eglise  Lutherienne  d'Ame- 
rique,  dont  le  siege  social  se  trouve  en  la  ville  de  Kitchener,  dans 
la  province  de  l'Ontario,  sollicitant  l'adoption  d'une  loi  restructu- 
rant  la  corporation  sous  le  nom  de  Synode  de  l'Est  de  l'Eglise 
evangelique  lutherienne  du  Canada. 


ADJOURNMENT 

At.  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


1  >  \II.Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  bv  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


Members  of  the  Human  Rights  Tribunal  Panel: 

PC.    1990-418-Raj    Saunders,    Raymond    Kirzinger,   Alfred 

George  Lynch-Staunton,  Richard  P.  Noonan.  Marc  Pariseau  and 

Koffi  Demagna; 

PC     1990-419— Giovanna    Allegra.— Sessional     Paper    No. 

342-6/ 12E.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 

Standing  Committee  on  Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled 

Persons). 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

Membres  du  Comite  du  tribunal  des  droits  de  la  personne: 
C.P.    1990-418-Raj   Saunders,   Raymond  Kirzinger,  Alfred 
George  Lynch-Staunton,  Richard  P.  Noonan,  Marc  Pariseau  et 
Koffi  Demagna; 

C.P.  1990-419— Giovanna  Allegra.— Document  parlementaire 
n°  342-6/  12E.  (Deferes  au  Comite  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  de  la  condition  des  personnes  handicapees  con- 
formement a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,— That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  205) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Andre 

Artewell 

Bernier 

Bertrand 

Bjomson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bourgautt 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Chartrand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Germ 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Holtraann 

Horner 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Joncas 

Kcmpling 

Koury 

Langloa 

Larrrvee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lonelle 

Lopez 

MacKay 

Malone 

.icoln) 

Mazankowski 

McDermid 

McDougalHSt  Paul's) 

McKnight 

Mernthew 

Monteith 

Nicholson 
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Nowlan 

Plourde 

Saint-Julien 

Shields 

Tardif 

TUrner  (Halton— Peel) 

Venne 


Oberle 

Reimer 

Schneider 

Sobeski 

Thorkelson 

Valcourt 

Vezina 


Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) — 101 


O'Kurley 

Ricard 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Soetens  ' 

Tremblay  (Rosemont) 

Van  de  Walle 

Vien 


NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Plamondon 

Roy-Arcelin 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sparrow 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vankoughnet 

White 


Allmand 

Althouse 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belair 

Benjamin 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Callbeck 

Clancy 

Crawford 

Duhamel 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Fontana 

Funk 

Gaffney 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Jordan 

Kaplan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex- 

-Windsor) 

LeBlanc  (Cape  Breton 

Highlands- 

-Canso) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Mac  William 

Maheu 

McGuire 

Mifflin 

Mills 

Nystrom 

Pagtakhan 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Prud'homme 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Samson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Stewart 

Vanclief 

Walker 

Whittaker 

Young  (Beaches — Woodbine) — 53 

GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Standing  Order  57,  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  moved,— That  the  debate  on  the  motion  for  third 
reading  and  passage  of  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop 
Insurance  Act,  and  on  any  amendments  proposed  thereto,  not 
be  further  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'article  57  du  Reglement,  M.  Andre,  appuye 
par  M.  Mazankowski,  propose,— Que  le  debat  sur  la  motion 
portant  troisieme  lecture  et  adoption  du  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte,  et  sur  tout  amendement 
en  decoulant,  ne  soit  plus  ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  206) 

YEAS -POUR 

Members —Deputes 


Andre 

Attewell 

Bernier 

Bertrand 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon- 

-Souris) 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Crosbie  (St.  John' 

sWest) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

DeBlois 

Desjardins 

Dobbie 

Do  mm 

Dorin 

Duplessis 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Holtmann 

Horner 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Joncas 

Kemphng 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Loiselle 

Lopez 

MacKay 

Malone 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Roy-Arcelin 

Saint-JuUen 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vien 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) — 105 
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NAYS-CONTRE 

Members— Deputes 


ABmand 

Alt  house 

Angus 

Assad 

Axuorthv  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belair 

Benjamin 

Black 

Blackburn  iBrantl 

Blaikie 

Boudria 

Butland 

Callback 

Clancy 

Crawford 

Duhamel 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

BeaverRiver) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

- 

Kilger  (Slormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Wn 

1C  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Mac  William 

Maheu 

Manley 

McGuire 

Mifflin 

MiWken 

Mills 

Nault 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Prud'homme 

Riis 

-  .rth  Island— Powell  Riven 

Stewart 

Vanclief 

Walker 

Whittakcr 

Young  (Beaches — Woodbine)- 

-54 

I  he  1  louse  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mazankows- 
ki.  seconded  by  Mr.  McDermid.— That  Bill  C-48,  An  Act  to 
amend  the  Crop  Insurance  Act.  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

\nd  on  the  amendment  of  Mr.  Funk,  seconded  by  Mr.  Benja- 
min.—That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words 
after  the  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-48.  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act.  be  not 
now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a  third  time  this  day 
six  months  hence." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  nega- 
tived, on  division. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed 
to.  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mazankow- 
ski,  appuye  par  M.  McDermid,— que  le  projet  de  loi  C-48,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-recolte,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Funk,  appuye  par  M.  Benja- 
min,—Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
recolte,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il 
soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Lamendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  sur  division. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  inform  that  House  of  the  observations  contained  in  Part 
II  of  the  Fourth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate 
on  Bill  C-21.  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Act  and  the 
Employment  and  Immigration  Department  and  Commission 
Act.  as  follows: 

PART  II 

On  21  February  1990.  a  message  was  sent  to  the  House 
mmons  indicating  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-21 
with  amendments.  These  amendments  were  designed  to 
improve  the  legislation  and  ease  the  concerns  expressed  by 
the  witnesses  who  had  appeared  before  us.  On  14  March 
1990,  the  Senate  received  a  message  from  the  House  of 
Commons  indicating  that  it  agreed  in  principle  with  parts  of 
three  of  our  amendments,  but  proposed  alternative 
amendments.  All  of  the  other  amendments  and  their  parts  were 
rejected.  Although  your  Committee  accepts  the  response  to 
amendments  1.  Ma)  and  (h).  it  finds  the  response  to  the  others 
to  be  unacceptable. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
dont  voici  le  texte: 

ORDONNE,— Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  des  observations  contenues  dans  la 
Partie  II  du  quatrieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur 
le  Projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de 
1'emploi  et  de  l'immigration,  ainsi  qu'il  suit: 

PARTIE  II 

Le  21  fevrier  1990,  le  Senat  a  envoye  a  la  Chambre  des 
communes  un  message  indiquant  qu'il  avait  adopte  le  Projet 
de  loi  C-21  avec  amendements.  Lobjet  de  ces  amendements 
etait  d'amcliorer  le  projet  de  loi  et  de  prendre  en 
consideration  les  reserves  exprimees  par  les  temoins  ayant 
comparu  devant  le  Comite.  Le  14  mars  1990,  le  Senat  a  recu 
de  la  Chambre  des  communes  un  message  l'informant  que 
celle-ci  acceptait,  en  principe,  trois  de  nos  amendements  en 
partie.  mais  quelle  proposait  d'y  apporter  certaines  modifica- 
tions. Tous  les  autres  amendements  et  leur  contenu  ont  ete 
rejetes.  Votre  Comite  accepte  la  reponse  aux  amendements  1, 4a) 
et  b),  mais  il  considere  comme  inacceptable  le  sort  reserve  aux 
autres  amendements. 
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The  positions  taken  by  the  government,  referred  to  hereafter, 
were  all  adopted  by  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes  a  enterine  toutes  les  recomman- 
dations  du  gouvernement  qui  sont  enoncees  ci-apres. 


DEVELOPMENTAL  USES 


LES  FINS  PRODUCTIVES 


A.  Restrictions  on  Developmental  Uses 

The  government  rejected  the  Senate's  amendment  to 
limit  new  developmental  uses  to  payments  in  respect  of 
supplementary  training  allowances  and  mobility  assistance  to 
look  for  work  or  to  move  to  accept  an  offer  of  employment. 
The  government  maintains  that  this  would  restrict  the 
innovative  use  of  UI  funds  and  limit  its  power  to  use  the 
program  to  cover  the  cost  of  labour  market  measures 
delivered  to  claimants.  In  reality,  the  government's  proposal 
to  broaden  the  scope  of  UI  developmental  uses  would  infringe 
on  the  program's  primary  purpose,  which  is  to  provide  income 
support  to  temporarily  unemployed  workers.  Using  program 
funds  to  purchase  training  courses  pursuant  to  section  26  of  the 
Act,  assist  individuals  to  establish  entrepreneurial  activities, 
wages  so  as  to  encourage  claimants  to  accept  employment  quick- 
ly or  simply  to  move,  in  our  opinion  and  the  opinion  of  many  of 
our  witnesses,  far  exceeds  the  income  support  function  of  the 
program  and  only  serves  to  undermine  its  basic  purpose. 


The  government  also  rejected  the  Senate's  amendment  to 
eliminate  the  no  appeal  provision  as  it  pertains  to  new  develop- 
mental uses.  These  administrative  decisions  could  have  a  major 
impact  on  individuals'  future  income  and  their  attachment  to 
employment.  Hence  claimants  should  have  the  opportunity  to 
protect  themselves  against  the  fallibility  of  officers  charged  with 
the  responsibility  for  making  these  decisions. 


Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Senate  in- 
sist upon  its  amendments  2  and  3. 


A.  Restrictions  concernant  les  fins  productives 

Le  gouvernement  a  rejete  l'amendement  du  Senat  qui 
proposait  de  limiter  aux  allocations  supplementaires  de 
formation  et  a  l'aide  versee  aux  prestataires  qui  sont  a  la 
recherche  d'un  travail  dans  des  regions  offrant  des  possibilites 
d'emploi  superieures  ou  qui  se  reinstallent  dans  une  region 
ou  ils  ont  trouve  du  travail,  les  depenses  engagees  a  des  fins 
productives  elargies.  Le  gouvernement  estime  que  ces 
amendements  limiteraient  l'utilisation  des  fonds  de 
l'assurance-chomage  a  des  fins  productives  et  restreindraient 
son  pouvoir  d'utiliser  le  Regime  pour  couvrir  le  cout  des  mesures 
d'emploi  prises  a  l'intention  des  prestataires.  En  fait,  en  propo- 
sant  d'elargir  la  portee  des  fins  productives  de  l'assurance- 
chomage,  le  gouvernement  ne  respecte  pas  le  but  premier  du 
Regime,  c'est-a-dire  apporter  un  soutien  du  revenu  aux  travail- 
leurs  temporairement  sans  emploi.  De  l'avis  du  Comite  et  de 
nombreux  temoins,  utiliser  les  fonds  du  Regime  pour  acheter  des 
cours  de  formation  aux  termes  de  l'article  26  de  la  Loi,  pour  aider 
des  particuliers  a  demarrer  une  entreprise  ou  pour  accorder  des 
incitatifs  pecuniaires  afin  d'encourager  les  prestataires  a  accepter 
un  emploi  rapidement  ou  a  tout  simplement  se  reinstaller  ailleurs 
outrepasse  nettement  la  fonction  de  soutien  du  revenu  du  Regi- 
me et  ne  fait  que  miner  sa  vocation  premiere. 

Le  gouvernement  a  aussi  rejete  l'amendement  du  Senat  qui 
visait  a  supprimer  la  disposition  portant  sur  l'absence  d'appel  au 
regard  des  fins  productives  elargies.  Les  decisions  administrati- 
ves  de  cette  nature  pourraient  avoir  une  incidence  importante  sur 
les  revenus  futurs  du  prestataire  et  sur  la  duree  d'emploi.  De  ce 
fait,  les  prestataires  devraient  pouvoir  se  proteger  contre  les 
decisions  rendues  par  des  fonctionnaires  qui  ne  sont  pas  infailli- 
bles. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  que  le  Senat  insiste 
sur  ses  amendements  2  et  3. 


B.  Excessive  Regulatory-making  Power 

The  government  maintains  that  it  would  be  restricted  in 
designing  developmental  uses  in  the  absence  of  the  proposed 
section  26.1(3)  of  the  bill.  This  provision  would  provide  the 
Commission  with  unusual  scope  as  it  would  allow  schemes 
established  under  the  proposed  26.1(1)  of  the  bill  to  be  different, 
with  respect  to  any  matter,  the  provisions  of  the  Act  relating  to 
that  matter.  Your  Committee  reaffirms  its  belief  that  the 
schemes  delivered  under  new  developmental  uses  should  con- 
form to  the  basic  requirements  generally  set  out  in  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act. 


Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Senate  in- 
sist upon  its  amendment  3(a). 


B.  Pouvoir  de  reglementation  excessif 

Le  gouvernement  estime  qu'il  n'aurait  pas  la  meme 
latitude  pour  utiliser  le  fonds  d'assurance-chomage  a  des  fins 
productives  si  le  paragraphe  26.1(3)  du  projet  de  loi  etait 
supprime.  Cette  disposition  confere  a  la  Commission  le 
pouvoir  inhabituel  d'etablir,  a  l'egard  de  toute  question  et  en 
vertu  du  paragraphe  26.1(1)  du  projet  de  loi,  des  plans  qui  se- 
raient  differents  des  dispositions  de  la  presente  loi  concernant 
cette  question.  Votre  Comite  reste  persuade  que  les  plans  mis  en 
oeuvre  a  des  fins  productives  doivent  respecter  les  exigences 
fondamentales  dont  il  est  fait  etat  dans  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  que  le  Senat  insiste 
sur  son  amendement  3a). 
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C.  The  Plan 

The  government  accepts  the  Senate's  amendment  4(a) 
(simply  a  consequential  amendment)  and  proposes  a  variant 
of  amendment  4(b)  which  your  Committee  finds  acceptable. 
Your  Committee  does  not.  however,  support  the 
government's  response  to  the  Senate's  amendments  4(c)  and 
(d).  In  the  case  of  amendment  4(c)  the  government  proposes 
to  make  optional  the  reporting  of  expenditures  under  sections 
24,  25  and  26  of  the  Act  and  the  proposed  section  26.1  by 
province;  it  rejects  the  proposal  for  the  mandatory  reporting  of 
these  expenditures  by  province  and  UI  economic  region.  It  is 
your  Committee's  view  that  the  government's  proposal  does  not 
guarantee  that  expenditures  by  province  would  be  reported  and, 
in  any  event,  would  not  yield  sufficient  information  to  facilitate 
an  adequate  review  of  the  plan. 


The  government's  amendment  to  4(d)  would  preclude  Parlia- 
mentary debate  on  the  plan  and  provide  that  the  plan  for  1990 
be  tabled  not  later  than  three  months  after  clause  20  came  into 
force.  It  remains  your  Committee's  view  that  Parliamentarians 
should  be  provided  with  the  means  both  to  review  the  plan  and 
to  accept  or  reject  it. 

Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Senate  in- 
sist upon  its  amendments  4(c)  and  (d). 

D.  Kxpenditure  Limits  and  Contracting  Out 

The  Senate's  amendment  to  delete  clause  49  was  rejected 
by  the  government  because  this  would  require  that  third-party 
costs  associated  with  referrals  pursuant  to  section  26  of  the 
Act  and  the  establishment  and  operation  of  a  scheme  under 
new  developmental  uses  be  included  in  the  15%  monetary 
limit  in  proposed  section  26.2(1).  The  government  maintains 
that  this  would  reduce  the  funds  available  for  developmental 
uses.  We  do  not  argue  this  point.  The  Senate's  amendment 
was  intended  to  remove  the  loophole  that  this  clause  would 
provide  to  the  Commission  to  circumvent  the  15%  monetary 
limit  and  thereby  further  reduce  the  amount  of  UI  funds  avail- 
able to  provide  income  support  to  unemployed  workers,  the 
program's  primary  purpose.  In  addition,  this  clause  would  also 
provide  the  Commission  with  an  avenue  for  further  privatization 
of  the  delivery  of  labour  market  programs,  the  advantages  of 
which  are  questionable  at  best.  Although  we  are  unable  to  stem 
the  practice  of  contracting  out,  your  Committee  remains  ada- 
mant in  its  view  that  third-party  costs  associated  with  the  delivery 
and  operation  of  new  developmental  uses  be  included  in  the  15% 
monetary  limit  proposed  in  the  bill. 

Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Senate  in- 
sist upon  its  amendment  6. 

DISQ1  MM  ICATION  PENALTIES 

Your  Committee  firmly  opposes  the  severity  of  the 
proposed  penalties  in  the  bill.  The  proposals  to  increase  the 
ties  to  a  minimum  of  7  and  to  a  maximum  of  12  weeks  and  to 
reduce   the   benefit   rate   to  50%   and   to  permit   that   an 


C.  Le  plan 

Le  gouvernement  accepte  l'amendement  4a) 
(amendement  purement  correlatif)  du  Senat  et  propose  une 
modification  a  l'amendement  4b)  que  votre  Comite  juge 
acceptable.  Votre  Comite  n'est  toutefois  pas  d'accord  avec  la 
reponse  du  gouvernement  aux  amendements  4c)  et  d)  du 
Senat.  En  ce  qui  concerne  l'amendement  4c),  le 
gouvernement  propose  de  rendre  facultatif  le  rapport  des 
depenses  faites  dans  chaque  province,  aux  termes  des  articles 
24,  25  et  26  de  la  Loi  et  de  l'article  26. 1  du  projet  de  loi;  il  rejette 
la  proposition  voulant  qu'il  soit  fait  rapport  obligatoirement  de 
ces  depenses  en  fonction  des  provinces  et  des  regions  economi- 
ques  de  l'assurance-chomage.  Votre  Comite  estime  que  la  pro- 
position du  gouvernement  ne  garantit  pas  qu'il  sera  fait  rapport 
des  depenses  par  province  et  que,  de  toute  facon,  elle  ne  permet- 
trait  pas  la  production  des  donnees  necessaires  a  un  examen 
serieux  du  plan. 

La  modification  que  le  gouvernement  propose  d'apporter  a 
l'amendement  4d)  empecherait  que  le  plan  soit  debattu  devant 
le  Parlement  et  exigerait  que  celui  de  1990  soit  depose,  au  plus 
tard,  dans  les  trois  mois  suivant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  20 
du  projet  de  loi.  Votre  Comite  continue  de  penser  que  les  parle- 
mentaires  devraient  pouvoir  examiner  le  plan  et  l'accepter  ou  le 
rejeter. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  que  le  Senat  insiste 
sur  les  amendements  4c)  et  d). 

D.  Plafond  des  depenses  et  impartition 

Le  gouvernement  a  rejete  l'amendement  du  Senat  visant 
a  eliminer  l'article  49,  car  il  faudrait  alors  que  les  sommes 
payees  a  des  tiers  pour  les  cours  de  formation  offerts  en 
vertu  de  l'article  26  de  la  Loi  ainsi  que  les  coiits  lies  a  la 
creation  et  l'execution  d'un  plan  dans  le  cadre  des  mesures 
productives  entrent  dans  le  calcul  de  la  limite  de  15  p.  100 
prevue  au  paragraphe  26.2(1).  Le  gouvernement  maintient 
que  cela  reduirait  le  montant  des  fonds  disponibles  pour  les 
fins  productives.  Nous  ne  contestons  pas  ce  fait.  Lamendement 
du  Senat  avait  pour  but  d'eliminer  une  echappatoire  grace  a 
laquelle  la  Commission  pourrait  relever  le  plafond  de  15  p.  100 
et  reduire  d'autant  les  fonds  de  l'assurance-chomage  disponsi- 
bles  pour  le  versement  des  prestations  de  maintien  du  revenu  aux 
chomeurs,  premier  objectif  du  programme.  En  outre,  cet  article 
permettrait  a  la  Commission  de  privatiser  davantage  l'execution 
des  programmes  du  marche  du  travail,  alors  que  les  avantages  de 
cette  privatisation  sont  au  mieux  douteux.  Meme  si  on  ne  peut 
arreter  l'affermage,  votre  Comite  demeure  inflexible  dans  sa 
conviction  que  les  sommes  versees  a  des  tiers  pour  l'execution  des 
mesures  liees  aux  fins  productives  devraient  etre  incluses  dans  le 
calcul  de  la  limite  de  15  p.  100  proposee  dans  le  projet  de  loi. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  que  le  Senat  insiste 
sur  l'amendement  6. 

LES  PENALITES  LIEES  AUX  EXCLUSIONS 

Votre  Comite  s'oppose  fermement  a  la  severite  des 
penalites  proposees  dans  le  projet  de  loi.  Les  propositions 
visant  a  accroitre  les  penalites  jusqu'a  un  minimum  de  sept 
semaines  et  a  un  maximum  de  12  semaines,  a  reduire  le  taux 
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unserved  penalty  be  carried  forward  on  subsequent  benefits 
for  a  period  up  to  6  years  are  simply  too  harsh  to  be 
accepted.  The  vast  majority  of  witnesses  asked  your 
Committee  to  remove  from  the  bill  the  proposal  to  increase 
the  period  of  disqualification.  The  government  rejected  the  Sen- 
ate's amendments  5(a)  and  (b)  because  it  maintained  that  these 
would  weaken  individuals'  attachment  to  work.  Your  Committee 
strongly  disagrees  with  this  view  and  submits  that  the  primary 
outcome  of  the  government  proposals  would  be  to  tie  workers  to 
their  jobs  regardless  of  the  circumstances  and  to  induce  them  to 
accept  poor  working  conditions.  In  assessing  the  current  penalty 
provisions,  Commission  officials  told  your  Committee  that  2 
weeks  is  approximately  the  average  disqualification  period  now 
imposed.  This  indicates  that  most  workers  do  have  good  reasons 
for  leaving  their  employment  and  thus  they  are  not  abusing  the 
UI  Program.  Consequently,  your  Committee  is  still  convinced 
that  the  disqualification  period  ought  to  remain  unchanged  and 
that  the  carry-forward  proposal  should  be  reduced  to  2  years. 


Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Senate  in- 
sist upon  its  amendment  5. 


de  prestations  a  50  p.  100  et  a  permettre  que  toute  exclusion 
non  purgee  soit  reportee  pendant  six  ans  sont  inacceptables  a 
cause  de  leur  trop  grande  severite.  La  vaste  majorite  des 
temoins  ont  demande  a  votre  Comite  d'eliminer  du  projet  de 
loi  la  proposition  visant  a  allonger  la  periode  d'exclusion.  Le 
gouvernement  a  rejete  les  amendements  5<z)  et  b)  proposes  par 
le  Senat,  sous  pretexte  qu'ils  sont  de  nature  a  inciter  les  travail- 
leurs  a  quitter  plus  facilement  leur  emploi.  Votre  Comite  n'est 
pas  du  tout  d'accord  avec  cette  opinion  et  pense  plutot  que  le 
premier  resultat  de  la  proposition  du  gouvernement  sera  de 
forcer  les  travailleurs  a  conserver  leur  emploi,  peu  importe  les 
circonstances,  et  a  accepter  de  mauvaises  conditions  de  travail. 
Au  sujet  des  penalites  actuelles,  les  fonctionnaires  de  la  Commis- 
sion ont  laisse  savoir  a  votre  Comite  que  la  penalite  moyenne 
actuellement  imposee  aux  prestataires  est  de  deux  semaines. 
Cela  montre  que  les  travailleurs  ont  veritablement  des  motifs 
imperieux  de  quitter  leur  travail  et  qu'ils  n'abusent  pas  du  Regi- 
me d'assurance-chomage.  Par  consequent,  votre  Comite  reste 
convaincu  que  la  periode  d'exclusion  ne  doit  pas  changer  et  que 
la  periode  de  report  des  penalites  devrait  etre  reduite  a  deux  ans. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  que  le  Senat  insiste 
sur  l'amendement  5. 


GOVERNMENT  CONTRIBUTION 


LA  CONTRIBUTION  GOUVERNEMENTALE 


The  government  rejected  the  Senate's  amendment  that  a 
moderate  level  of  government  contributions  to  the  UI 
Account  be  maintained;  it  claims  that  this  would  violate  one 
of  the  bill's  principles,  namely  to  shift  the  total  responsibility 
of  program  financing  to  employers  and  employees.  Many 
witnesses  told  your  Committee  that  the  continued  success  of 
Canada's  UI  Program  hinged  on  the  maintenance  of  a 
tripartite  funding  mechanism.  The  proposal  to  terminate 
program  contributions  is  tantamount  to  a  government  proposal 
to  relinquish  responsibility  for  unemployment.  Moreover,  with- 
out a  direct  financial  presence,  the  government  would  lose  a 
great  deal  of  control  over  how  the  program  is  used  and  how  it  is 
administered.  Your  Committee  is  emphatic  in  its  belief  that  the 
government  should  not  abdicate  its  financial  responsibility  for 
assisting  unemployed  individuals  in  high  unemployment  regions 
of  the  country. 

Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Senate  in- 
sist upon  its  amendment  7. 


Le  gouvernement  a  rejete  l'amendement  du  Senat 
proposant  le  maintien  d'une  contribution  moderee  du 
gouvernement  au  Fonds  de  l'assurance-chomage  puisque  cela 
violerait,  a  son  avis,  l'un  des  principes  du  projet  de  loi,  c'est- 
a-dire  le  transfert  de  l'entiere  responsabilite  du  financement 
du  regime  aux  employeurs  et  aux  employes.  De  nombreux 
temoins  ont  dit  a  votre  Comite  que  le  succes  du  Regime 
d'assurance-chomage  depend  du  maintien  du  mecanisme  de 
financement  tripartite.  Le  fait  pour  le  gouvernement  de  renon- 
cer  a  y  contribuer  equivaudrait  a  une  abdication  de  sa  responsabi- 
lite envers  les  chomeurs.  En  outre,  sans  participation  financiere 
directe,  le  gouvernement  pourrait  difficilement  aspirer  a  contro- 
ler  l'utilisation  et  l'administration  du  Regime.  Votre  Comite  croit 
vivement  que  le  gouvernement  ne  doit  pas  se  soustraire  a  sa 
responsabilite  financiere  a  l'egard  des  chomeurs  dans  les  regions 
du  pays  ou  les  taux  de  chomage  sont  eleves. 

Par  consequent,  votre  Comite  recommande  que  le  Senat  insis- 
te sur  l'amendement  7. 


FISHERMEN'S  BENEFIT 


LES  PRESTATIONS  DES  PECHEURS 


Self-employed  fishermen  have  been  covered  by  the  UI 
Program  since  1956.  At  the  present  time,  the  lives  of  those 
fishermen  are  very  difficult.  Canada's  fishery  is  currently 
facing  a  crisis  and  we  find  the  government's  proposal  to 


Les  pecheurs  independants  sont  proteges  par  le  Regime 
de  l'assurance-chomage  depuis  1956.  A  l'heure  actuelle,  ces 
pecheurs  font  face  a  de  graves  difficultes.  Les  pecheries  du 
Canada  sont  en  crise  et  nous  trouvons  deplorable  que  le 
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withdraw  its  contribution  to  fishermen's  benefits  to  be 
deplorable,  "lour  Committee  continues  to  fear  that  this 
would  only  place  the  future  viability  of  these  benefits  at  great 
risk.  The  government  has  declared  many  times  that  it  would 
not  take  away  benefits  from  self-employed  fishermen  and  that 
these  benefits  are  safe.  Nevertheless,  it  rejected  the  Senate's 
amendment  to  ensure  that  these  benefits  continue.  Oddly 
enough,  no  reasons  were  given  for  this  rejection.  UI  benefits  are 
an  essential  component  of  income  for  self-employed  fishermen. 
Your  Committee  reiterates  that  the  changes  to  the  program 
regarding  self-employed  fishermen  should  be  directed  at  provid- 
ing better  benefit  protection  and  ensuring  that  this  aspect  of  the 
program  is  maintained.  Your  Committee  believes  that  this  can 
only  be  accomplished  if  the  government  continues  to  cover  the 
net  cost  of  self-employed  fishermen's  benefits  and  require  that 
changes  to  the  regulations  be  subjected  to  parliamentary  scruti- 
ny. Agreement  to  remove  section  130(4)  of  the  Act  is  of  limited 
significance  in  so  much  as  the  government  insists  upon  retaining 
the  unfettered  authority  to  dismantle  the  fishermen's  program 
through  changes  to  the  regulations. 

Therefore,  the  Committee  recommends  that  the  Senate  insist 
upon  its  amendments  8  and  9. 

This  report  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Commit- 
tee. The  members  who  support  the  Government  are  in  strong 
disagreement  with  Part  I  (ii)  and  the  related  portions  of  Part  II 
of  this  report. 


gouvernement  se  propose  de  ne  plus  contribuer  aux 
prestations  des  pecheurs.  Votre  Comite  craint  toujours  que  la 
viabilite  future  de  ces  prestations  ne  soit  ainsi  serieusement 
compromise.  Le  gouvernement  a  declare  a  maintes  reprises 
qu'il  n'eliminerait  pas  les  prestations  aux  pecheurs  independants 
et  que  celles-ci  n'etaient  pas  menacees.  Neanmoins,  il  a  rejete 
l'amendement  du  Senat  visant  a  en  assurer  le  maintien.  Chose 
etrange,  il  n'a  donne  aucune  raison  pour  justifier  ce  refus.  Les 
prestations  d'assurance-chomage  constituent  un  element  essen- 
tiel  du  revenu  des  pecheurs  independants.  Votre  Comite  repete 
que  les  changements  touchant  les  pecheurs  independants  de- 
vraient  viser  a  leur  assurer  une  meilleure  protection  et  a  garantir 
que  cet  aspect  du  regime  sera  maintenu.  Votre  Comite  croit  que 
cela  ne  peut  etre  accompli  que  si  le  gouvernement  continue  a 
assumer  le  cout  net  des  prestations  des  pecheurs  independants 
et  a  exiger  que  les  modifications  aux  reglements  soient  soumises 
a  l'examen  du  Parlement.  Que  Ton  parvienne  a  une  entente  pour 
supprimer  le  paragraphe  130(4)  de  la  Loi  est  de  moindre  impor- 
tance comparativement  a  l'insistance  du  gouvernement  a  garder 
son  pouvoir  illimite  lui  permettant  de  demanteler  le  programme 
des  pecheurs  par  des  changements  aux  reglements. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  que  le  Senat  insiste 
sur  les  amendements  8  et  9. 

Ce  rapport  represente  les  vues  de  la  majorite  des  membres  du 
Comite.  Ceux  qui  appuient  le  gouvernement  s'opposent  formel- 
lement  a  la  Partie  I  (ii)  et  aux  passages  connexes  de  la  Partie  II 
de  ce  rapport. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Wilbee  and  Mr.  Fee  for  Ms.  Greene  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abor- 
tion. 

Mr.  Champagne  (Champlain)  for  Mr.  Moore  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

Ms.  Clancy  for  Ms.  Phinney  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


Mr.  Angus  for  Mr.  Murphy,  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


Mr.  Bernier  for  Mr.  Robitaille  and  Mr.  Domm  for  Mrs.  Spar- 
row on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-57,  An  Act  to  pro- 
vide for  the  protection  of  integrated  circuit  topographies  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Wilbee  et  M.  Fee  en 
remplacement  de  Mme  Greene  sur  la  liste  des  membres  du  Com- 
ite legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 

M.  Champagne  (Champlain)  en  remplacement  de  M.  Moore 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 

Mme  Clancy  en  remplacement  de  Mme  Phinney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant l'avortement. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  Bernier  en  remplacement  de  M.  Robitaille  et  M.  Domm 
en  remplacement  de  Mme  Sparrow  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les 
topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en 
consequence. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Canada  Development  Investment 
Corporation's  Corporate  Plan  for  1990-1994,  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/831E.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern  Develop- 
ment). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Resume  du  plan  d'action  de  la  Corporation  de 
developpement  des  investissements  du  Canada  de  1990-1994, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/83  IE.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
V Industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du  developpement 
regional  et  du  Nord  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement).- 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning   tax  benefits   for  Northern   and   isolated    areas 

(342-5435). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur  l'in- 
demnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5435). 


ADJOURNMENT 

At  6.25  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h25,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabung  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petition  342-5050  presented  by  Mr. 
Benjamin  concerning  Old  Age  Security  benefits.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/80N. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5050  presentee  par  M.  Benjamin  sur  les  prestations  de  secu- 
rite  de  la  vieillesse.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/80N. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5048  and  342-5049 
presented  by  Mr.  Stupich  concerning  VIA  Rail.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/ 12A1. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5048  et  342-5049  presentees  par  M.  Stupich  sur  VIA  Rail. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/12A1. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-3857 
presented  by  Mr.  Harb  concerning  post-secondary  education. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/28B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
se du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, a  la  petition  342-3857  presentee  par  M.  Harb  sur  l'ensei- 
gnement  postsecondaire.  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/28B. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  White,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-40,  An 
Act  respecting  broadcasting  and  to  amend  certain  Acts  in  rela- 
tion thereto  and  in  relation  to  radiocommunication,  presented 
the  following  revised  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  Decem- 
ber 15,  1989,  your  Committee  has  considered  Bill  C-40  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments. 

Clause  3 


for 


Strike  out  line  17  on  page  3  and  substitute  the  following  there- 


"private  and  community  elements,  makes  use  of  radio" 


for 


Add,  immediately  after  line  13  on  page  3,  the  following: 

"(a)  the  Canadian  broadcasting  system  shall  be  effectively 
owned  and  controlled  by  Canadians;". 

Strike  out  lines  42  and  43  on  page  3. 

Strike  out  line  5  on  page  4  and  substitute  the  following  there- 


"linguistic  duality  and  multicultural  and  multiracial' 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  White,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-40,  Loi 
concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence et  concernant  la  radiocommunication,  presente  le  rap- 
port modifie  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  15  decem- 
bre  1989,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-40  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes : 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«compose  d'elements  publics,  prives  et  communautaires, 
uti-» 

Ajouter  apres  la  ligne  13,  a  la  page  3,  ce  qui  suit : 

«a)  le  systeme  canadien  de  radiodiffusion  doit  etre,  effecti- 
vement,  la  propriete  des  Canadiens  et  sous  leur  controle;». 

Retrancher  les  lignes  43  et  44,  a  la  page  3. 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«linguistique  et  le  caractere  multiculturel  et  multiracial* 
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Strike  out  lines  38  and  39  on  page  4  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"enment  and  entertainment  for  men,  women,  and  chil- 
dren of  all  ages,  interests  and  tastes," 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  20  and  21  on  page 
5  and  substitute  the  following  therefor: 

"qui  component  une  tres  large  programmation  qui  ren- 
seigne,  eclaire  et" 

Strike  out  line  43  on  page  5  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"(viii)  reflect  the  multicultural  and  multiracial  nature  of" 
Clause  12 

Strike  out  lines  21  to  23  on  page  15. 
New  Clause  17 

Add,  immediately  after  line  38  on  page  16,  the  following: 

"17.  The  Commission  has  authority  to  determine  questions 
of  fact  or  law  in  relation  to  any  matter  within  its  jurisdiction 
under  this  Act." 

Clause  27 

(a)  Strike  out  lines  20  and  21  on  page  22  and  substitute  the 
following  therefor: 

"the  Governor  in  Council  may,  within  ninety  days  after  the 
date  of 

(b)  Strike  out  line  23  on  page  22  and  substitute  the  following 
therefor: 

"person  received  within  forty-five  days  after  that" 

New  Clause  33 

Add,  immediately  after  line  4  on  page  25,  the  following: 

"33.  Proceedings  for  an  offence  under  subsection  31(2)  or 
section  32  may  be  instituted  within,  but  not  after,  two  years 
after  the  time  when  the  subject-matter  of  the  proceedings 
arose." 

Clause  79 

(a)  Strike  out  line  15  on  page  49  and  substitute  the  following 
therefor: 

"a  person  who  has  the  lawful  right  in  Canada  to" 

(b)  Add,  immediately  after  line  26  on  page  49,  the  following: 

"  "public"  includes  persons  who  occupy  apartments,  hotel 
rooms  or  dwelling  units  situated  in  multi-unit  buildings;" 

"radio  waves"  means  electromagnetic  waves  of  frequencies 
lower  than  3  000  GHz  that  are  propagated  in  space  with- 
out artificial  guide;" 

(c)  Strike  out  lines  30  to  37  on  page  49  and  substitute  the 
following  therefor: 

"reception  either  directly  or  indirectly  by  the  public  in 
Canada  or  elsewhere  on  payment  of  a  subscription  fee 
or  other  charge."  ". 


Remplacer  les  lignes  42  et  43,  a  la  page  4,  par  ce  qui  suit : 

«en  offrant  a  l'intention  des  hommes,  femmes  et  enfants 
de  tous  ages,  interets  et  gouts.» 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  les  lignes  20 
et  21,  a  la  page  5  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«qui  component  une  tres  large  programmation  qui  rensei- 
gne,  eclaire  et» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(viii)  refleter  le  caractere  multiculturel  et  multiracial,» 
Article  12 

Retrancher  les  lignes  12  a  14,  a  la  page  15. 
Nouvel  article  1 7 

Ajouter,  apres  la  ligne  34,  a  la  page  16,  ce  qui  suit : 

«17.  Le  Conseil  connait  de  toute  question  de  droit  ou  de  fait 
dans  les  affaires  relevant  de  sa  competence  au  titre  de  la 
presente  loi.» 

Article  27 

a)  Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«decret  pris  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la» 

b)  Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«dans  les  quarante-cinq  jours  suivant  celle-ci  ou  de» 

Nouvel  article  33 

Ajouter,  apres  la  ligne  4,  a  la  page  25,  ce  qui  suit : 

«33.  Lapoursuite  d'une  infraction  visee  au  paragraphe  31(2) 
ou  a  l'article  32  se  prescrit  par  deux  ans  a  compter  de  la 
perpetration.* 

Article  79 

a)  Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  49,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit : 

«mement  autorisee,  au  Canada,  a  transmettre  un  signal 
d'abonnement  ou  une  alimentation  reseau,  en» 

b)  Ajouter,  apres  la  ligne  26,  a  la  page  49,  ce  qui  suit : 

«  «ondes  radioelectriques»  Ondes  electron)  ag-netiques  de 
frequences  inferieures  a  3  000  GHz  transmises  dans  l'es- 
pace  sans  guide  artificiel. 

«public»  Y  sont  comprises  les  personnes  qui  occupent  des 
appartements  ou  des  chambres  d'hotel,  ainsi  que  des  lo- 
caux  d'habitation  situes  dans  un  meme  immeuble.» 

c)  Retrancher  les  lignes  29  a  35,  a  la  page  49,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit : 

«tion  destinee  a  etre  recue,  directement  ou  non,  par  le 
public  au  Canada* 
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Clause  81 

(a)  Strike  out  lines  3  to  7  on  page  50  and  substitute  the  follow- 
ing therefor 

"(c)  decode  an  encrypted  subscription  programming  sig- 
nal or  encrypted  network  feed  otherwise  than  under  and 
in  accordance  with  an  authorization  from  the  lawful  dis- 
tributor of  the  signal  or  feed; 

(d)  operate  a  radio" 

(b)  Strike  out  line  13  on  page  50  and  substitute  the  following 
therefor 

"(e)  retransmit  to  the  public" 

Clause  82 

Strike  out  line  26  on  page  51  and  substitute  the  following 
therefor 

"travention  of  paragraph  (1X6  )• 

(2.5)  N°  person  shall  be  convicted  of  an  offence  under 
paragraph  9(1X0,  (d)  or  (e)  if  the  person  exercised  all  due 
diligence  to  prevent  the  commission  of  the  offence." 

Clause  83 

(a)  Strike  out  lines  31  to  35  on  page  51  and  substitute  the 
following  therefor 

"(a)  holds  an  interest  in  the  content  of  a  subscription  pro- 
gramming signal  or  network  feed,  by  virtue  of  copyright 
or  a  licence," 

(b)  Strike  out  lines  39  to  42  on  page  51  and  substitute  the 
following  therefor 

"the  signal  or  feed  to  the  public," 

(c)  In  the  English  version  only,  strike  out  line  47  on  page  51 
and  substitute  the  following  therefor 

"Broadcasting  Act,  or" 

(d)  Add,  immediately  after  line  47  on  page  51,  the  following: 

"(d)  develops  a  system  or  technology,  or 
manufactures  or  supplies  to  a  lawful  distributor 
equipment,  for  the  purpose  of  encrypting  a 
subscription  programming  signal  or  network  feed, 
or  manufactures,  supplies  or  sells  decoders,  to  enable  au- 
thorized persons  to  decode  an  encrypted  subscription 
programming  signal  or  encrypted  network  feed" 

(e)  Strike  out  lines  5  to  9  on  page  52  and  substitute  the  follow- 
ing therefor 

"jurisdiction,  sue  for  and  recover  damages  from  the  person 
who  engaged  in  the  conduct,  or  obtain  such  other  remedy, 
by" 

(f)  Strike  out  line  18  on  page  52  and  substitute  the  following 
therefor 

"trary  to  paragraph  9(lXc)  or  10(1X6)  nor" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-40,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report  Stage. 


Article  81 

a)  Retrancher  les  lignes  1  a  6,  a  la  page  50,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«c)  de  decoder,  sans  l'autorisation  de  leur  distributeur  le- 
gitime ou  en  contravention  avec  celle-ci,  un  signal  d'a- 
bonnement  ou  une  alimentation  reseau; 

d)  d'utiliser  un  appareil» 

b)  Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  50,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«e)  de  transmettre  au  publio 

Article  82 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tion  avec  l'alinea  (l)b). 

(2.5)  Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  de  1'infraction  visee 
aux  alineas  9(l)c),  d)  ou  e)  s'il  a  pris  les  mesures  necessaires 
pour  l'empecher.» 

Article  83 

a)  Retrancher  les  lignes  34  a  36,  a  la  page  51,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit : 

«a)  soit  detient— en  vertu  d'un  droit  d'auteur  ou  d'une 
licence— un  droit» 

b)  Retrancher  les  lignes  41  a  45,  a  la  page  51,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit  : 

«au  public;» 

c)  Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  47, 
a  la  page  51,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

^Broadcasting  Act,  or» 

d)  Ajouter,  apres  la  ligne  6,  a  la  page  52,  ce  qui  suit : 

«d)  soit  encore  elabore  un  systeme  ou  une 
technique  ou  fabrique  un  equipement  destines  a 
l'encodage  de  signaux  d'abonnement  ou 
d'alimentations  reseau,  les  fournit  a  un  distributeur 
legitime,  ou  fabrique,  vend  ou  fournit  des  decodeurs  per- 
mettant  a  des  personnes  autorisees  a  cet  effet  de  decoder 
de  tels  signaux  ou  alimentations.* 

e)  Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«indique.» 


f)  Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«pas  contrevenu  aux  alineas  9(l)e)  ou  10(1)6)  et» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  C-40, 
tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 
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A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9, 10, 11, 12, 13  and  14, 
which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  75  to  the  Journals). 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10, 11, 12, 13 
et  14,  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  75  aux  Joumaux). 


Mr.  Robichaud,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-61, 
An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to  religious  remar- 
riage), presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  Feb- 
ruary 15, 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-61  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 
Strike  out  line  7,  on  page  2,  and  substitute  the  following: 

"is  within  the  other  spouse's" 

Strike  out  lines  12  and  13,  on  page  2,  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"of  which  is  within  the  deponent's  control,  that  the  depo- 
nent" 

Strike  out  line  26,  on  page  2,  and  substitute  the  following: 

"spouse's  control;" 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  76  to  the  Journals). 


M.  Robichaud,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-61, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (obstacles  au  remariage  reli- 
gieux),  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  jeudi  15  fevrier  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-61  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  5  a  7,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«suppression  depend  de  l'autre  epoux,  au  remariage  du 
signataire  au  sein  de  sa  religion;» 

Retrancher  les  lignes  11  et  12,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«pression  depend  de  lui,  au  remariage  de  l'autre  epoux  au 
sein  de  sa  religion,» 

Retrancher  les  lignes  18  et  19,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«au  sein  de  sa  religion  lorsque  cette  suppression  depend  de 
ce  dernier;» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  76  aux  Joumaux). 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—nine  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Atikokan 
(Mr.  Angus)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5436 
to  342-5444); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  VIA  Rail  (342-5445  to  342-5449); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Beausejour  (Mr.  Robi- 
chaud) concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5450); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kent  (Mr.  Crawford) 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-5451); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes, certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Atikokan  (M. 
Angus)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5436  a 
342-5444); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  sur  VIA  Rail  (342-5445  a  342-5449); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Beausejour  (M.  Robichaud) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5450); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kent  (M.  Crawford)  relative  a  la 
taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-5451); 


—five  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr.  —cinq  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5452  to  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5452  a 
342-5456);  342-5456); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Notre-Dame-de-Grace  — une  par  l'honorable  depute  de  Notre-Dame-de-Grace  (M. 
(Mr  Allmand)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  Allmand)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5457); 
(342-5457);  and  et 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5458). 


—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5458). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  229— Mr.  Comiuzi 

For  each  of  the  last  three  fiscal  years,  for  each  individual  or 
organization  (a)  located  in  Canada  that  received  grants  or  contri- 
butions from  the  CIDA  budget  (b)  engaged  by  CIDA  on  a  con- 
tractual basis,  what  is  the  (i)  name  (ii)  address  of  the  recipient  or 
contractor  (iii)  amount  granted  or  disbursed  (iv)  purpose  of  the 
grant  or  contract?— Sessional  Paper  No.  342-Q-229. 


Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


Conformement  a  1'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  229— M.  Comuzzi 

En  ce  qui  concerne  chacun  des  trois  derniers  exercices,  pour 
chacun  des  particuliers  ou  organismes  a)situe  au  Canada  qui  ont 
recu  des  subventions  ou  des  contributions  ressortissant  au  budget 
de  1ACDI,  b)  dont  les  services  ont  ete  retenus  par  1ACDI  a  titre 
contractuel,  quels  sont  (i)  le  nom  (ii)  l'adresse  des  beneficiaires 
ou  de  l'entrepreneur  (iii)  la  somme  octroyee  ou  deboursee  (iv)  le 
but  de  l'octroi  ou  du  contrat?— Document  parlementaire  n° 
342-Q-229. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-65,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority; 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Danis,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  ap- 
puye  par  M.  Danis,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  1'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Althouse, 
seconded  by  Mr.  Funk,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  introducing  mea- 
sures to  amend  the  Western  Grain  Stabilization  Act  to  include 
coverage  for  producers  who  feed  their  own  grain  to  their  live- 
stock. —(Private  Members'  Business  M-310). 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Funk,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor,—That  the  motion  be  amended  by  adding  immediately  after 
the  words  "Western  Grain  Stabilization  Act"  the  following: 

"and  Agricultural  Stabilization  Act". 

And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Althouse, 
appuye  par  M.  Funk,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  etudie  l'opportunite  d'adopter  des  modifications  a  la  Loi 
de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  de  maniere  que 
les  producteurs  qui  nourrissent  leur  betail  avec  les  grains  qu'ils 
produisent  beneficient  egalement  des  avantages  de  la  loi.—  (Af- 
faires emanant  des  deputes  M-310). 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Funk,  appuye  par  M.  Tay- 
lor,— Qu'on  modifie  la  motion  en  ajoutant  immediatement  apres 
les  mots  «Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest»  ce 
qui  suit: 

«et  a  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles». 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Reglement, 
ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Leblanc  (Longueuil),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of 
Mr.  Tremblay  (Quebec-Est). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Leblanc  (Longueuil),  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de 
gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  en  remplace- 
ment  de  M.  Tremblay  (Quebec-Est). 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Ms.  Black  for  Ms.  Hunter  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Fee  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-43.  An  Act  respecting  abortion. 


Mme  Black  en  remplacement  de  Mme  Hunter  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  Favortement. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Fee  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant 
l'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  109,  to  the  Third  Report,  Paragraph  13,  of 
the  Standing  Committee  on  Public  Accounts:  Annual  Report 
of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1988— Chapter  8  of  the  Food  Production  and  Inspection  Branch 
of  the  Department  of  Agriculture  (Sessional  Paper  No. 
342-8/17A),  presented  to  the  House  on  Wednesday,  October  25, 
1989.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-8R/17. 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  au  paragraphe 
13  du  troisieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics:  Rapport  annuel  du  Verificateur  general  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1988— chapitre  8  de  la  Direction  generate  de 
la  production  et  de  l'inspection  des  aliments  du  ministere  de 
1' Agriculture  (document  parlementaire  n°  342-8/ 17A),  presente 
a  la  Chambre  le  mercredi  25  octobre  1989.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8R/17. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed  as  follows: 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5459  and  342-5460). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

—deux  par  l'honorable  depute  dAbitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5459 
et  342-5460). 


ADJOURNMENT 

At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Hovdebo.  seconded  by  Mr.  Fulton,  moved,— That 
this  House  call  upon  the  government  to  commit  itself,  on  the 
week  of  the  second  annual  Rural  Revitalization  Day  and  the 
anniversary  of  the  birth  of  Agnes  Macphail,  the  first  woman 
elected  to  this  House  and  an  untiring  champion  of  the  rights  of 
rural  Canadians,  to  provide  for  a  vital  economic,  social  and 
environmentally  sustainable  future  for  rural  Canada  and  the 
millions  of  Canadians  who  live  in  our  vast  rural  areas,  by  imple- 
menting a  program  to: 

1)  stabilize  family  farm  incomes  and  ease  the  crippling  debt 
load  which  at  present  threatens  the  very  survival  of  tens  of 
thousands  of  family  farms; 

2)  assist  fishing  communities  to  survive  the  current  crisis  in 
the  fishery  and  take  steps  to  ensure  the  proper  management 
of  the  fishery  in  the  future; 

3)  modify  existing  transportation  and  other  infrastructure 
policies  to  assure  all  primary  producers,  co-operative  and 
rural  small  businesses  that  they  can  be  competitive  in  both 
the  domestic  and  the  international  marketplace; 

4)  provide  a  full  range  of  education,  health  and  other  social 
policies  to  enable  young  families,  the  elderly  and  others  to 
live  comfortably  in  rural  and  isolated  parts  of  Canada;  and 

5)  provide  a  full  range  of  services,  including  shelters,  child 
care  services  and  skills  training  to  support  the  crucial  role 
played  by  women  in  all  rural  communities. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Hovdebo,  appuye  par  M.  Fulton,  propose,— Que  la 
Chambre  demande  au  gouvernement  de  s'engager, 
aujourd'hui  meme,  en  cette  semaine  de  la  revitalisation 
rurale  et  du  100e  anniversaire  de  naissance  dAgnes 
Macphail,  premiere  femme  erne  a  cette  Chambre  et  championne 
infatigable  des  droits  des  collectivites  rurales,  a  prendre  les  mesu- 
res  necessaires  pour  assurer  un  avenir  economiquement  et  socia- 
lement  prospere  et  ecologiquement  viable  aux  millions  de  Cana- 
diens  qui  occupent  nos  vastes  regions  rurales,  et  ce,  en  mettant 
en  vigueur  un  programme  destine  a; 

1)  stabiliser  les  revenus  des  exploitations  familiales  et  a 
alleger  l'enorme  fardeau  de  la  dette  qui,  a  l'heure  actuelle, 
compromet  la  survie  de  dizaines  de  milliers  d'exploitations 
agricoles  familiales; 

2)  aider  les  collectivites  de  peche  a  surmonter  la  crise  que 
connait  actuellement  l'industrie  de  la  peche  et  prendre  les 
mesures  necessaires  pour  veiller  a  la  gestion  convenable  de 
l'industrie  dans  l'avenir; 

3)  modifier  les  politiques  en  vigueur  relatives  au  transport 
et  a  d'autres  infrastructures  afin  de  veiller  a  ce  que  tous  les 
producteurs  du  secteur  primaire,  les  cooperatives  et  les 
petites  entreprises  rurales  deviennent  concurrentielles  tant 
sur  le  marche  national  qu'international; 

4)  fournir  une  gamme  complete  de  programmes  sociaux, 
d'education,  et  de  sante  afin  de  permettre  aux  jeunes  famil- 
ies, aux  personnes  agees  et  a  d'autres  de  bien  vivre  dans  les 
regions  isolees  et  rurales  du  Canada;  et 

5)  fournir  une  gamme  complete  de  services,  y  compris  des 
abris,  des  garderies  et  des  programmes  d'acquisition  de 
nouvelles  competences,  qui  aideront  les  femmes  de  toutes 
les  collectivites  rurales  a  remplir  leur  role  crucial. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr  .Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Document  respecting  the  proposed  constitutional 
amendments  of  New  Brunswick.  (English  and  French)— Session- 
al Paper  No.  342-4/24. 


DepOt  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau— Document  relatif  aux  propositions  de  modifications 
constitutionnelles  du  Nouveau-Brunswick.  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-4/24. 
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Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Report  and  Recommendations  of  the  Cana- 
dian International  Trade  Tribunal  entitled:  "An  Inquiry  into  Tex- 
tile Tariffs"  Volumes  1  and  2,  dated  February  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/572A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance). 


M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau,— Rapport  et  recommandations  du  Tribunal  cana- 
dien  du  commerce  exterieur  intitule:  «Une  enquete  visant  les 
tarifs  sur  les  textiles*,  Volumes  1  et  2  en  date  de  fevrier  1990. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/572A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
finances  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5051  to  342-5066  pres- 
ented by  Mr.  Benjamin  concerning  VIA  Rail.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/12A2. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5051  a  342-5066  presentees  par  M.  Benjamin  sur  VIA  Rail. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/  12A2. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing any  Standing  Order,  on  Monday,  March  26, 1990,  the  House 
meet  at  1.00  o'clock  p.m.  and  proceed  to  the  Business  of  Supply. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a  treize  heu- 
res,  le  lundi  26  mars  1990,  et  qu'elle  procede  a  l'etude  relative  aux 
travaux  des  subsides. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  Standing  Order 
129  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"129.  (1)  At  the  beginning  of  a  session,  the  Clerk  of 
the  House  shall  publish  in  the  Canada  Gazette  the 
Standing  Order  respecting  notices  of  intended 
applications  for  private  bills  and  the  Standing  Order 
respecting  the  time  limit  for  receiving  petitions  for  private 
bills.  Thereafter,  the  Clerk  of  the  House  shall  publish  week- 
ly in  the  Canada  Gazette  a  notice  referring  to  the  previous 
publication  of  the  aforementioned  Standing  Orders. 

(2)  By  the  first  day  of  every  session,  the  Clerk  of  the  House 
shall  announce  by  notice  affixed  in  the  lobbies  of  the  House 
the  time  limit  for  receiving  petitions  for  private  bills." 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Regle- 
ment soit  modifie,  a  l'article  129,  par  substitution  de  ce  qui  suit: 

« 129(1)  Au  debut  de  la  session,  le  Greffier  de  la 
Chambre  fait  publier  dans  la  Gazette  du  Canada  les 
articles  du  Reglement  relatifs  aux  avis  de  demande  de 
projets  de  loi  prives  et  au  delai  pour  recevoir  les 
petitions  introductives  de  ces  projets  de  loi.  Par  la  suite,  le 
Greffier  de  la  Chambre  fait  publier  hebdomadairement 
dans  la  Gazette  du  Canada  un  avis  faisant  etat  de  la  publica- 
tion anterieure  desdits  articles  du  Reglement. 

(2)  Le  Greffier  de  la  Chambre  annonce,  par  avis  affiche 
dans  les  couloirs  de  la  Chambre  au  plus  tard  le  premier  jour 
de  la  session,  le  delai  pour  recevoir  les  petitions  introducti- 
ves de  projets  de  loi  prives. » 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—eight  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap)  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay, 
Labrador  (342-5461  to  342-5468); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Shuswap 
(Mr.  MacWilliam)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5469  to  342-5471); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Nepean  (Mrs.  Gaffney) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5472  and  342-5473); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap) 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador  (342-5461  a  342-5468); 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Shuswap  (M.  Mac- 
William)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5469  a 
342-5471); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Nepean  (Mme  Gaffney)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5472  et  342-5473); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Cardigan  (Mr.  MacAulay)  — une  par  l'honorable  depute  de  Cardigan  (M.  MacAulay)  rela- 

conceming  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5474);  and  tive  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5474);  et 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien)  —une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 

concerning    tax   benefits    for   Northern    and    isolated    areas  l'indemnisation    fiscale    des    localites    isolees    et    du    Nord 

(342-5475).  (342-5475). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  220— Mr.  Caccia 

With  regard  to  all  grants  made  by  the  Department  of 
Industry,  Science  and  Technology,  the  Atlantic  Canada 
Opportunity  Agency  and  the  Western  Economic 
Diversification  Fund  (a)  does  the  government  review  them  to 
assess  their  environmental  sustainability  and,  if  so,  who 
conducts  the  review  and,  if  not,  what  criteria  are  used  to 
determine  which  grants  are  reviewed  and  which  are  exempted 
(b)  for  each  year  since  1984  (i)  have  grants  been  refused  for 
environmental  reasons  and.  if  so,  what  number  (ii)  what  were  the 
dollar  values  of  such  proposals  as  compared  to  the  value  of 
proposals  which  were  approved?— Sessional  Paper  No. 
342-Q-220. 


Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  220-M  Caccia 

Au  sujet  de  toutes  les  subventions  accordees  par  le 
ministere  de  l'lndustrie,  des  Sciences  et  de  la  Technologie, 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  Atlantique  et 
le  Fonds  de  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest,  a)  le 
gouvernement  evalue-t-il  dans  quelle  mesure  ces  subventions 
contribuent  de  facon  durable  a  la  protection  de 
l'environnement  et,  dans  l'affirmative,  qui  effectue 
1'evaluation  et,  dans  la  negative,  quels  sont  les  criteres 
utilises  pour  determiner  quelles  subventions  sont  soumises  a  une 
evaluation  et  lesquelles  en  sont  exemptees,  fe)pour  chaque  annee 
depuis  1984  (i)  des  subventions  ont-elles  ete  refusees  pour  des 
raisons  environnementales  et,  dans  l'affirmative,  combien  (ii)  a 
combien  se  chiffraient  ces  projets  compares  a  ceux  deja  approu- 
ves?— Document  parlementaire  n°  342-Q-220. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Consideration  was  resumed  on  the  motion  of  Mr. 
Hovdebo,  seconded  by  Mr.  Fulton,— That  this  House  call 
upon  the  government  to  commit  itself,  on  the  week  of  the 
second  annual  Rural  Revitalization  Day  and  the  anniversary 
of  the  birth  of  Agnes  Macphail,  the  first  woman  elected  to  this 
House  and  an  untiring  champion  of  the  rights  of  rural  Canadians, 
to  provide  for  a  vital  economic,  social  and  environmentally  sus- 
tainable future  for  rural  Canada  and  the  millions  of  Canadians 
who  live  in  our  vast  rural  areas,  by  implementing  a  program  to: 

1)  stabilize  family  farm  incomes  and  ease  the  crippling  debt 
load  which  at  present  threatens  the  very  survival  of  tens  of 
thousands  of  family  farms; 

2)  assist  fishing  communities  to  survive  the  current  crisis  in 
the  fishery  and  take  steps  to  ensure  the  proper  management 
of  the  fishery  in  the  future; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Eetude  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hovdebo,  appuye 
par  M.  Fulton,— Que  la  Chambre  demande  au  gouvernement 
de  s'engager,  aujourd'hui  meme,  en  cette  semaine  de  la 
revitalisation  rurale  et  du  100e  anniversaire  de  naissance 
d'Agnes  Macphail,  premiere  femme  elue  a  cette  Chambre  et 
championne  infatigable  des  droits  des  collectivites  rurales,  a 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  assurer  un  avenir  economi- 
quement  et  socialement  prospere  et  ecologiquement  viable  aux 
millions  de  Canadiens  qui  occupent  nos  vastes  regions  rurales, 
et  ce,  en  mettant  en  vigueur  un  programme  destine  a; 

1)  stabiliser  les  revenus  des  exploitations  familiales  et  a 
alleger  I'enorme  fardeau  de  la  dette  qui,  a  1'heure  actuelle, 
compromet  la  survie  de  dizaines  de  milliers  d'exploitations 
agricoles  familiales; 

2)  aider  les  collectivites  de  peche  a  surmonter  la  crise  que 
connait  actuellement  l'industrie  de  la  peche  et  prendre  les 
mesures  necessaires  pour  veiller  a  la  gestion  convenable  de 
l'industrie  dans  l'avenir; 
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3)  modify  existing  transportation  and  other  infrastructure 
policies  to  assure  all  primary  producers,  co-operative  and 
rural  small  businesses  that  they  can  be  competitive  in  both 
the  domestic  and  the  international  marketplace; 

4)  provide  a  full  range  of  education,  health  and  other  social 
policies  to  enable  young  families,  the  elderly  and  others  to 
live  comfortably  in  rural  and  isolated  parts  of  Canada;  and 

5)  provide  a  full  range  of  services,  including  shelters,  child 
care  services  and  skills  training  to  support  the  crucial  role 
played  by  women  in  all  rural  communities. 

After  debate  thereon,  at  2.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker  inter- 
rupted the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  81(14). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


3)  modifier  les  politiques  en  vigueur  relatives  au  transport 
et  a  d'autres  infrastructures  afin  de  veiller  a  ce  que  tous  les 
producteurs  du  secteur  prim  aire,  les  cooperatives  et  les 
petites  entreprises  rurales  deviennent  concurrentielles  tant 
sur  le  marche  national  qu'international; 

4)  fournir  une  gamme  complete  de  programmes  sociaux, 
d'education,  et  de  sante  afin  de  permettre  aux  jeunes  famil- 
ies, aux  personnes  agees  et  a  d'autres  de  bien  vivre  dans  les 
regions  isolees  et  rurales  du  Canada;  et 

5)  fournir  une  gamme  complete  de  services,  y  compris  des 
abris,  des  garderies  et  des  programmes  d'acquisition  de 
nouvelles  competences,  qui  aideront  les  femmes  de  toutes 
les  collectivites  rurales  a  remplir  leur  role  crucial. 

Apres  debat,  a  14h45,  le  President  interrompt  les  deliberations 
conformement  a  l'article  81(14)  du  Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Boudria 

Finestone 

Harb 

Jordan 

MacAulay 

Nault 

Taylor 


(Division— Vote  N°  207) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Angus 

Barrett 

Brewin 

Caccia 

Fulton 

Gaffney 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Karpoff 

Kristiansen 

Mac  William 

Manley 

Parker 

Samson 

Vanclief— 30 

NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


Benjamin 

Callbeck 

Gray  (Wmdsor  West) 

Hovdebo 

Lee 

Mtiliken 

Stupich 


Anderson 

Andre 

Attewell 

Beatty 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blais 

Bosley 

Bourgault 

Boyer 

Browes 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Chartrand 

Clark  (YeUowhead) 

Cole 

Cooper 

Corbeii 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Domm 

Dorin 

Edwards 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Greene 

GuUbault 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Holtmann 

Horner 

Homing 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jourdenais 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Loiselle 

Lopez 

MacKay 

Malone 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McDermid 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

Oberle 

O'Kurley 

Paproski 

Plamondon 

Plourde 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Scott  (Victoria- 

-Hahburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton—Peel) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

White 

Wilbee 

Winegard — 115 

PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Tremblay  (Quebec-Est),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of 
Mr.  Leblanc  (Longueuil). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de 
gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  en  remplace- 
ment  de  M.  Leblanc  (Longueuil). 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Moore  for  Mr.  Champagne  (Champlain)  on  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Fretz  for  Mr.  Reimer  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Mr.  DeBlois  for  Mr.  Robitaille  and  Mr.  Fretz  for  Mr.  Steven- 
son on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  estab- 
lish the  Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Robitaille  for  Mr.  Bernier  and  Mrs.  Sparrow  for  Mr. 
Domm  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-57,  An  Act  to 
provide  for  the  protection  of  integrated  circuit  topographies  and 
to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  rarticle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Moore  en  remplacement  de  M.  Champagne  (Champlain) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  Iegislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Reimer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  Iegislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 

M.  DeBlois  en  remplacement  de  M.  Robitaille  et  M.  Fretz  en 
remplacement  de  M.  Stevenson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  Iegislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre 
canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Robitaille  en  remplacement  de  M.  Bernier  et  Mme  Sparrow 
en  remplacement  de  M.  Domm  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  Iegislatif  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les 
topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en 
consequence. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  concerning  Trade  Unions  Registered  in  the 
Office  of  the  Registrar  General  of  Canada  for  the  year  1989, 
pursuant  to  section  30  of  the  Trade  Unions  Act,  Chapter 
T-14.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/411A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFTER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Farticle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  relatifs  aux  syndicats  ouvriers  enregistres  au  Bureau 
du  Registraire  general  du  Canada  pour  1'annee  1989, 
conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  sur  les  syndicats 
ouvriers,  chapitre  T-14,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/4UA. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consomma- 
tion  et  des  corporations  et  de  I 'administration  gouvernementale 
conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Blais,— Lists  of  Commissions  issued  for  the  year  1989, 
pursuant  to  section  4  of  the  Public  Officers  Act,  Chapter  P-31, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/413A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  Blais,— Listes  des  commissions  emises  durant  1'annee 
1989,  conformement  a  l'article  4  de  la  Loi  sur  les  fonctionnaires 
publics,  chapitre  P-31,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/413A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consomma- 
tion  et  des  corporations  et  de  I  'administration  gouvernementale 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant 
to  section  5  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  Act,  Chapter  E-7,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/9A.  (Pursuant 
to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Energy.  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-7,  Lois  revi- 
sees du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/9A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  I'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley  East  (Mr. 
Redway)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5476); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Elgin  (Mr.  Monteith): 
one  concerning  abortion  (342-5477),  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-5478)  and  one  concerning  a  sales  tax  on 
courses  and  lessons  (342-5479);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Southwest  (Mrs. 
Sparrow)  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
(342-5480). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Don  Valley-Est  (M.  Redway) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5476); 


— trois  par  l'honorable  depute  d'Elgin  (M.  Monteith):  une  sur 
l'avortement  (342-5477),  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5478)  et  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours 
et  lecons  (342-5479);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud-Ouest  (Mme  Spar- 
row) sur  la  Gendarmerie  royale  canadienne  (342-5480). 


ADJOURNMENT 

At  3.10  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  15hl0,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Friday,  March  23,  1990,  the  Order 
being  read  for  the  consideration  of  the  Business  of  Supply; 


Mr.  Gray  (Windsor  West),  seconded  by  Mr.  Manley, 
moved.— That  this  House  recognize  that  Research  and  Develop- 
ment, and  the  resulting  innovation,  are  the  lifeblood  of  a  succes- 
sful economy  and  country  and  that  Canada  must  increase  its  level 
of  Research  and  Development  in  order  to  ensure  economic 
growth  in  an  increasingly  competitive  and  technologically  liter- 
ate global  community. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  du  vendredi  23  mars  1990,  il  est 
donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration  des  tra- 
vaux  des  subsides. 

M.  Gray  (Windsor-Ouest),  appuye  par  M.  Manley,  propo- 
se, —Que  la  Chambre  reconnaisse  que  la  recherche  et  le  develop- 
pement  ainsi  que  les  progres  qui  en  decoulent  sont  le  moteur 
d'une  economie  et  d'un  pays  prosperes  et  que  le  Canada  doit 
accroitre  son  niveau  de  recherche  et  de  developpement  pour 
favoriser  sa  croissance  economique  au  sein  d'une  collectivite 
internationale  de  plus  en  plus  concurrentielle  et  avancee  sur  le 
plan  technologique. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DULY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Report  of  the 
Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  Statement  of  Accounts  for 
the  year  1989.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/65 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Finance). 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke— Centre),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Rapport 
du  Gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  ainsi  qu'un  releve  de 
comptes  pour  l'annee  1989.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342- 1/65 A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  finances  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


M  r.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-4545  to  342-4549  presented  by  Mr.  Gauthier; 

—342-4551  to  342-4554  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-4555  presented  by  Mr.  Nystrom; 

—342-4556  presented  by  Ms.  Black; 

—342-4557  presented  by  Mr.  Riis; 

— 342-4559  to  342-4561  presented  by  Mr.  Young  (Gloucester); 

—342-4562  presented  by  Ms.  Callbeck; 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle 36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4545  a  342-4549  presentees  par  M.  Gauthier; 

—342-4551  a  342-4554  presentees  par  M.  Boudria; 

—342-4555  presentee  par  M.  Nystrom; 

—342-4556  presentee  par  Mme  Black; 

—342-4557  presentee  par  M.  Riis; 

—342-4559  a  342-456 1  presentees  par  M.  Young  (Gloucester); 

—342-4562  presentee  par  Mme  Callbeck; 
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-342-4563  and  342-4564  presented  by  Mr.  Samson; 

-342-4569  and  342-4570  presented  by  Ms.  Hunter; 

-342-4571  to  342-4574  presented  by  Ms.  Langan  (Mission— 
Coquitlam); 

-342-4578  to  342-4580  presented  by  Mr.  Robinson; 

-342-4583  and  342-4584  presented  by  Mr.  Kindy;  and 

-342-4585  presented  by  Mr.  Simmons.— Sessional  Paper  No. 
342-9/82R. 


—342-4563  et  342-4564  presentees  par  M.  Samson; 

—342-4569  et  342-4570  presentees  par  Mme  Hunter; 

—342-4571  a  342-4574  presentees  par  Mme  Langan  (Mis- 
sion—Coquitlam); 

—342-4578  a  342-4580  presentees  par  M.  Robinson; 

—342-4583  et  342-4584  presentees  par  M.  Kindy;  et 

—342-4585  presentee  par  M.  Simmons.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/82R. 


Mr.  Andre  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-5094  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni);  and 

—342-5116  presented  by  Mr.  Robichaud.— Sessional  Paper 
No.  342-9/12A3. 


M.  Andre  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions sur  VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5094  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni);  et 

—342-5116  presentee  par  M.  Robichaud.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/ 12A3. 


Mr.  Andre  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5107  presented  by 
Mrs.  Finestone  concerning  Old  Age  Security  benefits.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/80O. 


M.  Andre  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5107  presentee  par  Mme  Finestone  sur  les  prestations  de 
securite  de  la  vieillesse.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/80O. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Louis-Hebert  (Mrs.  Du- 
plessis)  concerning  a  pardon  for  Ms.  Annette  Proulx  (342-5481); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Burin— St.  George's  (Mr. 
Simmons)  concerning  the  Atlantic  fishery  (342-5482  and 
342-5483);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5484). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Louis-Hebert  (Mme  Duplessis) 
sur  le  recours  en  grace  de  Mme  Annette  Proulx  (342-5481); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Burin— Saint-Georges  (M. 
Simmons)  sur  les  pecheries  de  l'Atlantique  (342-5482  et 
342-5483);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5484). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  presented 
the  answer  to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  presente  la 
reponse  a  une  question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Gray  (Windsor 
West),  seconded  by  Mr.  Manley,— That  this  House  recognize 
that  Research  and  Development,  and  the  resulting  innovation, 
are  the  lifeblood  of  a  successful  economy  and  country  and  that 
Canada  must  increase  its  level  of  Research  and  Development  in 
order  to  ensure  economic  growth  in  an  increasingly  competitive 
and  technologically  literate  global  community. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Letude  reprend  sur  la  motion  de  M.  Gray  (Windsor-Ouest), 
appuye  par  M.  Manley,— Que  la  Chambre  reconnaisse  que  la 
recherche  et  le  developpement  ainsi  que  les  progres  qui  en  de- 
coulent  sont  le  moteur  d'une  economie  et  d'un  pays  prosperes 
et  que  le  Canada  doit  accroitre  son  niveau  de  recherche  et  de 
developpement  pour  favoriser  sa  croissance  economique  au  sein 
d'une  collectivite  internationale  de  plus  en  plus  concurrentielle 
et  avancee  sur  le  plan  technologique. 
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And  debate  continuing; 

It  being  the  eighth  and  final  allotted  day  for  the  Supply  period 
ending  March  26.  1990.  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
I  )ecember  20.  1989.  at  6.45  o'clock  p.m.  the  Speaker  interrupted 
the  proceedings  in  accordance  with  Standing  Order  81(15). 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Le  debat  se  poursuit. 

Ce  jour  etant  le  huitieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  26  mars  1990,  conforme- 
ment  a  l'ordre  du  mercredi  20  decembre  1989,  a  18h45,  le  Presi- 
dent interrompt  les  deliberations  conformement  a  l'article  81(15) 
du  Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  208) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Arseneault 

Assad 

Bellemare 

Blondin 

Boudria 

Caccia 

Campbell  (South  West 

Nova) 

CatteraU 

Comuzzi 

Dubamel 

Fisher 

Flis 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hovdebo 

Karpoff 

Keyes 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Maheu 

McCurdy 

Milliken 

Mitchell 

Nault 

Ouellet 

Pagtakhan 

Phinney 

Riis 

Robichaud 

Rocheleau 

Speller 

Stupich 

Blackburn  (Brant) 

Callbeck 

Dionne 

Funk 

Gray  (Windsor  West) 

Hopkins 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Manley 

Murphy 

Parker 

Robinson 

Young(Beaches — Woodbine) — 48 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Andre 

Belsher 

Bertrand 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint- Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

CUrk  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Corbeil 

Corbett 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Dams 

Darling 

Delia  Noce 

Desjardins 

Do  mm 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Felt  ham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Germ 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-  la- 

-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Landry 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Mac  Kay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

McDennid 

McKnight 

Moore 

<on 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Robitaille 

Samt-Julien 

Scott  (Victoria— HaUburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Sparrow 

Tardu* 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

TUrner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Wetner 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (EtobicokeCentre) 

Winegard 

Worth:. 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  moved.— That  the  Supplementary  Estimates  (C) 
for  the  fiscal  year  ending  March  31.  1990.  laid  upon  the  Table 
Wednesday,  March  7.  1990.  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  le  Budget  des  depenses  sup- 
plemental (C),  pour  Fexercice  financier  se  terminant  le  31  mars 
1990,  depose  sur  le  Bureau  le  mercredi  7  mars  1990,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 
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Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  moved,— That  Bill  C-70,  An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1990,  be 
now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed. 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered  in 
a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment,  con- 
curred in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  moved,— That  the  House  do  concur  in  Interim 
Supply  as  follows: 


of: 


That  a  sum  not  exceeding  $12,969,848,294. 15  being  composed 


(1)  three-twelfths  ($8,194,188,411.50)  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31, 1991,  which  were  laid  upon  the 
Table  Thursday,  February  22,  1990,  except  those  items  be- 
low: 

(2)  eleven-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Public 
Works  Vote  15  and  Transport  vote  25  and  Treasury  Board 
Vote  10  (Schedule  A)  of  the  said  Estimates,  $174,798,250.00; 


(3)  ten-twelfths  of  the  total  of  the  amount  of  Secretary  of 
State  Vote  15  (Schedule  B)  of  the  said  Estimates, 
$63,468,333.33; 

(4)  nine-twelfths  of  the  total  of  the  amount  of  Treasury 
Board  Vote  5  (Schedule  C)  of  the  said  Estimates, 
$581,250,000.00; 

(5)  six-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Votes  L25  and  45  and  Industry, 
Science  and  Technology  Vote  40  and  Solicitor  General  Vote 
35  and  Transport  Vote  1  and  Treasury  Board  Vote  20 
(Schedule  D)  of  the  said  Estimates,  $404,255,500.00; 


(6)  five-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  Communica- 
tions Vote  45  and  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Votes  15,  L20  and  50  and  Justice  Vote  20  and  Trans- 
port Vote  75  (Schedule  E)  of  the  said  Estimates, 
$1,269,512,513.33;  and 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  le  projet  de  loi  C-70,  Loi 
accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gou- 
vernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le  3 1  mars 
1990,  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
l'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
1'etape  du  rapport  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte  sur 
division. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  les  credits  provisoires 
soient  adoptes,  a  savoir: 

Qu'une  somme  n'excedant  pas  12  969  848  294.15$  soit  l'en- 
semble  des: 

1)  trois  douziemes  (8  194  188  411.50  $)  du  total  des  mon- 
tants  des  postes  enonces  au  Budget  principal  des  depenses 
pour  l'exercice  financerse  terminant  le  31  mars  1991  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  22  fevrier  1990,  sauf 
les  postes  enumeres  ci-dessous: 

2)  onze  douziemes  du  total  des  montants  du  credit  15  des 
Travaux  publics  et  du  credit  25  des  Transports  et  du  credit 
10  du  Conseil  du  Tresor  (Annexe  A)  dudit  budget, 
174  798  250.00$; 

3)  dix  douziemes  du  total  du  montant  du  credit  15  du  Secre- 
tariat d'Etat  (Annexe  B)  dudit  budget,  63  468  333.33  $; 


4)  neuf  douziemes  du  total  du  montant  du  credit  5  du 
Conseil  du  Tresor  (Annexe  C)  dudit  budget 
581 250  000.00  $; 

5)  six  douziemes  du  total  des  montants  des  credits  L25  et  45 
es  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  du  credit  40  de 
l'lndustrie,  Sciences  et  Technologic  du  credit  35  du  Sollici- 
teur  general,  du  credit  1  des  Transports  et  du  credit  20  du 
Conseil  du  Tresor  (Annexe  D)  dudit  budget, 
404  255  500.00$; 

6)  cinq  douziemes  du  total  des  montants  du  credit  45  des 
Communications,  des  credits  15,  L20  et  50  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  du  credit  20  de  la  Justice, 
du  credit  75  des  Transports  (Annexe  E)  dudit  budget, 
1269  512  513.33  $;  et 
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(7)  four-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of 
Communications  Votes  30,  55  and  70  and  Consumer 
and  Corporate  Affairs  Vote  1  and  Employment  and 
Immigration  Vote  30  and  Energy,  Mines  and 
Resources  Notes  1,  30  and  35  and  Environment  Vote  1 
and  Justice  Votes  1  and  15  and  Labour  Votes  1,  10 
and  15  and  National  Health  and  Welfare  Votes  1,  5, 
15  and  20  and  National  Revenue  Vote  10  and  Privy 
Council  Vote  20  and  Secretary  of  State  Votes  25  and  35  and 
Solicitor  General  Vote  1  and  Supply  and  Services  Vote  1 
and  Transport  Votes  40.  45,  65  and  70  and  Veterans  Affairs 
Votes  1. 5.  10. 15  and  20  and  Western  Economic  Diversifica- 
tion Vote  1  (Schedule  F)  of  the  said  Estimates, 
-2.375,285.99, 


be  granted  to  Her  Majesty  on  account  of  the  fiscal  year  ending 
March  31.  1991. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

\ndre  for  Mr.  de  Cotret.  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  moved.— That  Bill  C-71,  An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1991,  be 
now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed. 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

ordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered  in 
a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment,  con- 
curred in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 


7)  quatre  douziemes  du  total  des  montants  des  credits 
30,  55  et  70  des  Communications,  du  credit  1  des 
Consommateurs  et  Societes,  du  credit  30  de  l'Emploi 
et  de  rimmigration,  des  credits  1,  30  et  35  de 
l'Energie,  Mines  et  Ressources,  du  credit  1  de 
l'Environnement,  des  credits  1  et  15  de  la  Justice,  des 
credits  1,  10  et  15  de  Travail,  des  credits  1,  5,  15  et  20 
de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  du  credit 
10  du  Revenu  national,  du  credit  20  du  Conseil  prive,  des 
credits  25  et  35  du  Secretariat  d'Etat,  du  credit  1  du  Sollici- 
teur  general,  du  credit  1  des  Approvisionnements  et  Servi- 
ces, des  credits  40,  45,  65  et  70  des  Transports,  des  credits 
1,  5, 10, 15  et  20  des  Anciens  combattants  et  du  credit  1  de 
la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien  (An- 
nexe F)  dudit  budget,  2  282  375  285.99  $, 

soit  accordee  a  sa  Majeste  pour  l'exercice  financier  se  terminant 
le  31  mars  1991. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  le  projet  de  loi  C-71,  Loi 
accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gou- 
vernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars 
1991,  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
l'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
Fetape  du  rapport  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte  sur 
division. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—three  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Southeast  (Mr. 
Richardson):  one  concerning  the  revision  of  extradition  laws  in 
Canada  (342-5485).  one  concerning  VIA  Rail  (342-5486)  and 
one  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  (342-5487). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud-Est  (M.  Richard- 
son): une  sur  la  revision  des  lois  d'extradition  au  Canada 
(342-5485),  une  sur  VIA  Rail  (342-5486)  et  une  sur  la  Gendar- 
merie royale  canadienne  (342-5487). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  7.25  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  19h25,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  toStanding  Order  24(1).     onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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Tabling  of  Documents 

Mr  Danis.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8).  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-4589  and  342-4612  presented  by  Mr.  Gauthier; 

—342-4590  presented  by  Mr.  Flis: 

-342-4591  to  342-4594  presented  by  Mr.  Vanclief; 

-342-4598  and  342-4599  presented  by  Ms.  Callbeck; 

—342-4600  presented  by  Mr.  Mifflin; 

—342-4601  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-4602  presented  by  Mr.  Robichaud; 

—342-4608  to  342-4611  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-4613  presented  by  Mr.  Simmons; 

—342-4614  to  342-4639  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

—342-4644  presented  by  Mr.  Gagliano; 

—342-4645  presented  by  Mr.  Fontana; 

—342-4646  presented  by  Mr.  Keyes; 

—342-4648  presented  by  Mr.  McGuire; 

—342-4649  presented  by  Mr.  MacLellan; 

—342-4651  presented  by  Mr.  MacDonald  (Dartmouth); 

—342-4652  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton  East); 

—342-4653  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  High- 
lands—Canso); 

—342-4654  presented  by  Mr.  Milliken;  and 

—342-4655    presented    by    Mr.    Kilger   (Stormont— Dun- 
das).  -Sessional  Paper  No.  342-9/82S. 


Depot  de  documents 

M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'arti- 
cle  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4589  et  342-4612  presentees  par  M.  Gauthier; 

—342-4590  presentee  par  M.  Flis; 

—342-4591  a  342-4594  presentees  par  M.  Vanclief; 

—342-4598  et  342-4599  presentees  par  Mme  Callbeck; 

—342-4600  presentee  par  M.  Mifflin; 

—342-4601  presentee  par  M.  Boudria; 

—342-4602  presentee  par  M.  Robichaud; 

—342-4608  a  342-4611  presentees  par  M.  Riis; 

—342-4613  presentee  par  M.  Simmons; 

—342-4614  a  342-4639  presentees  par  M.  Rodriguez; 

—342-4644  presentee  par  M.  Gagliano; 

—342-4645  presentee  par  M.  Fontana; 

—342-4646  presentee  par  M.  Keyes; 

—342-4648  presentee  par  M.  McGuire; 

—342-4649  presentee  par  M.  MacLellan; 

—342-4651  presentee  par  M.  MacDonald  (Dartmouth); 

—342-4652  presentee  par  M.  Harvey  (Edmonton-Est); 

—342-4653  presentee  par  M.  LeBlanc  (Cap-Breton  High- 
lands—Canso); 

—342-4654  presentee  par  M.  Milliken;  et 

—342-4655    presentee    par    M.    Kilger   (Stormont— Dun- 
das).— Document  parlementaire  n°  342-9/82S. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Wenman,  seconded  by  Mr.  Gray  (Bonaventure— Iles-de- 
la-Madeleine),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-292,  An 
Act  to  provide  for  the  protection  of  wilderness  areas  and  to 
amend  the  National  Parks  Act.  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Wenman,  appuye  par  M.  Gray  (Bonaventure— Iles-de-la- 
Madeleine),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-292,  Loi  visant  la  protection  de  zones  a  l'etat  sauvage 
et  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux,  qui  est  lu  une  premie- 
re fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en 
est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5488); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  dAbitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
rindemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5488); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Cochrane— Superior  (Mr. 
Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5489); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  post-secondary  education  (342-5490); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  two 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5491  and  342-5492) 
and  one  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5493); 

—twenty  by  the  honourable  Member  for  Mission— Coquitlam 
(Ms.  Langan)  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5494 
to  342-5513); 

—fifteen  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Chur- 
chill River  (Mr.  Funk)  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights 
(342-5514  to  342-5528);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  St.  John's  East  (Mr.  Reid) 
concerning  abortion  (342-5529). 


— une  par  1'honorable  depute  de  Cochrane— Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5489); 

—une  par  1'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-5490); 

— trois  par  1'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  deux 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5491  et 
342-5492)  et  une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des 
enfants  (342-5493); 

— vingt  par  1'honorable  depute  de  Mission— Coquitlam  (Mme 
Langan)  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants 
(342-5494  a  342-5513); 

— quinze  par  1'honorable  depute  de  Prince-Albert— Churchill 
River  (M.  Funk)  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  en- 
fants (342-5514  a  342-5528);  et 

—une  par  1'honorable  depute  de  St.  John's-Est  (M.  Reid)  sur 
l'avortement  (342-5529). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain 
statutes  to  enable  restraint  of  government  expenditures; 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mrs.  Cadieux,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-69,  Loi  modifica- 
tive  portant  compression  des  depenses  publiques. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  ap- 
puye  par  M.  Cadieux,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead), 
moved,— That  a  Special  Committee  of  the  House  of  Commons 
to  Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord  be  appointed  to  consider  the  document  annexed  hereto; 

That  15  Members  of  the  House  of  Commons  be  appointed  to 
serve  on  the  Special  Committee,  to  be  appointed  no  later  than 
3  sitting  days  after  the  adoption  of  this  motion,  upon  report  of 
the  Striking  Committee; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead),  propo- 
se,— Qu'un  comite  special  de  la  Chambre  des  communes  soit 
institue  pour  examiner  le  projet  de  resolution  d'accompagne- 
ment  a  l'Accord  du  Lac  Meech  ci-annexe; 

Que  15  deputes  soient  nommes  pour  sieger  au  comite  special 
a  designer  au  plus  tard  trois  jours  de  seance  apres  l'adoption  de 
la  presente  motion  sur  rapport  du  Comite  de  selection; 
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That  the  Committee  have  the  power  to  appoint  from  among 
its  members  such  sub-committees  as  may  be  deemed  advisable 
and  to  delegate  to  such  sub-committees  all  or  any  of  its  powers 
except  the  power  to  report  directly  to  the  House; 

That  the  Committee  have  the  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  have  the  power  to  send  for  persons, 
papers  and  records,  to  examine  witnesses  and  to  print  such  pa- 
pers and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  authorize  television 
and  radio  broadcasting,  as  it  deems  appropriate,  of  any  or  all  of 
its  proceedings  or  the  proceedings  of  its  sub-committees,  pur- 
suant to  the  principles  and  practices  governing  the  broadcasting 
of  the  House  of  Commons,  when  in  the  parliamentary  precincts, 
and  to  the  extent  possible  when  outside  these  precincts; 


Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  constituer  les  sous-comites 
qu'il  juge  souhaitables  et  de  deleguer  a  ces  sous-comites  la  totali- 
te  ou  une  partie  de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rapport 
directement  a  la  Chambre; 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  se  reunir  pendant  que  la 
Chambre  siege  et  pendant  les  periodes  d'ajournement; 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  convoquer  des  personnes  et 
d'exiger  la  production  de  documents  et  dossiers,  d'interroger  les 
temoins  et  de  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  dont  il  peut  ordonner  l'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  permettre,  s'il  le  juge  necessaire, 
la  radio-telediffusion  d'une  partie  ou  de  la  totalite  de  ses  delibe- 
rations ou  des  deliberations  de  ses  sous-comites,  conformement 
aux  principes  et  pratiques  regissant  la  diffusion  des  deliberations 
de  la  Chambre  des  communes  lorsque  le  comite  siege  dans  l'en- 
ceinte  du  Parlement  et,  autant  que  possible,  lorsqu'il  siege  a 
l'exterieur; 


That  the  Committee  have  the  power  to  travel  within  Canada;         Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  se  deplacer  au  Canada; 


That  the  Committee  submit  its  report  no  later  than  May  18, 
1990,  provided  that,  if  the  House  is  not  sitting,  the  report  will  be 
deemed  submitted  on  the  day  such  report  is  deposited  with  the 
Clerk  of  the  House  of  Commons,  in  which  case  the  Clerk  shall 
immediately  notify  each  Party  Leader  of  the  receipt  of  such 
report; 

That  substitutions  be  authorized  according  to  normal  proce- 
dures for  Legislative  Committees;  and 


That  the  quorum  of  the  Committee  be  eight  Members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken. 


Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  18  mai  1990; 
si  la  Chambre  ne  siege  pas,  le  rapport  sera  repute  avoir  ete 
presente  le  jour  ou  il  sera  depose  aupres  du  greffier  de  la  Cham- 
bre des  communes,  et  que  ce  dernier  informe  aussitot  les  chefs 
de  Partis  de  la  reception  dudit  rapport; 


Que  les  changements  dans  la  liste  des  membres  du  comite 
soient  autorises,  selon  les  regies  applicables  aux  comites  legisla- 
tifs;  et 

Que  le  quorum  du  comite  soit  fixe  a  huit  membres  lorsque  le 
comite  doit  voter,  se  prononcer  sur  une  resolution  ou  prendre 
une  autre  decision. 


ANNEX 

The  (Senate)  (House  of  Commons)  (Legislative 
Assembly)  resolves  that  amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  be  authorized  to  be  made  by  proclamation  issued  by 
His  Excellency  the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada  in  accordance  with  the  schedule  hereto  entitled  Con- 
stitution Amendments  or  any  provision  thereof,  on  the  adoption 
of  the  resolutions  required  for  such  amendments,  but  only  after 
the  Constitution  Amendment,  1987,  comes  into  force. 


APPENDICE 

(Le  Senat)  (la  Chambre  des  communes)  (l'Assemblee 
legislative)  a  resolu  d'autoriser  des  modifications  a  la 
Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence 
le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  de  l'annexe  ci-jointe  intitulee  Modifications  constitu- 
tionnelles  ou  telle  de  ses  dispositions  et  sur  adoption  des  resolu- 
tions necessaires,  mais  seulement  apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
Modification  constitutionnelle  de  1987. 


SCHEDULE 


ANNEXE 


CONSTITUTION  AMENDMENTS 


MODIFICATIONS  CONSTITUTIONNELLES 


Constitution  Act.  1867 

1.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Constitution  Act,  1867,  as  enacted 
by  section  1  of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 


Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.(1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867, 
edicte  par  l'article  1  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987, 
est  modifie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 
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"(c)  the  recognition  that,  within  New  Brunswick,  the  En- 
glish linguistic  community  and  the  French  linguistic  com- 
munity have  equality  of  status  and  equal  rights  and  privi- 
leges." 

(2)  Section  2  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  1  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  further  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2. 1)  The  role  of  the  Parliament  and  Government  of  Cana- 
da to  promote  the  fundamental  characteristic  of  Canada 
referred  to  in  paragraph  (1X«)  is  affirmed." 

(3)  Section  2  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  1  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  further  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3. 1)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  New 
Brunswick  to  preserve  and  promote  the  equality  of  status 
and  equal  rights  and  privileges  of  the  two  linguistic  commu- 
nities referred  to  in  paragraph  (1X0  is  affirmed." 

2.  Section  25  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  2  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  word  "province"  wherever  it  occurs  there- 
in, the  words  "or  territory". 

3.(1)  Subsection  101C(1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section 
6  of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  word  "province"  wherever  it  oc- 
curs therein,  the  words  "or  territory". 

(2)  Subsection  101C(4)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section 
6  of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  word  "province"  where  it  occurs 
therein,  the  words  "or  territory,". 

Constitution  Act,  1982 

4.  Section  36  of  the  Constitution  Act,  1982  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(3)  The  Senate  shall,  in  1991  and  every  five  years 
thereafter,  carry  out  an  assessment  of  the  results 
achieved  in  relation  to  the  commitments  of  Parliament, 
the  legislatures,  the  government  of  Canada  and  the 
provincial  governments  set  out  in  this  section  and  a  report 
of  every  such  assessment  shall  be  presented  to  the  confer- 
ence next  convened  under  section  148  of  the  Constitution 
Act,  1867  after  the  assessment  is  completed." 

5.  Section  43  of  the  said  Act  is  renumbered  as  subsection  43(1) 
and  is  further  amended  by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(2)  An  amendment  to  the  Act  of  the  Legislature 
of  New  Brunswick  entitled  An  Act  Recognizing  the 
Equality  of  the  Two  Official  Linguistic  Communities  in 
New  Brunswick,  chapter  O-l.l  of  the  Acts  of  New 
Brunswick,  1981,  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  and  of  the  Legislative  Assembly  of  New 
Brunswick." 


«c)  la  reconnaissance  de  ce  que,  au  Nouveau-Brunswick,  les 
communautes  francophone  et  anglophone  ont  un  statut  et 
des  droits  et  privileges  egaux,» 

(2)  Earticle  2  de  la  meme  loi,  edicte  par  Particle  1  de  la  Modifi- 
cation constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  insertion,  apres 
le  paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit: 

«(2.1)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du  Canada  ont  le 
role  de  promouvoir  la  caracteristique  fondamentale  du  Ca- 
nada visee  a  l'alinea  (l)a)» 

(3)  Earticle  2  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  1  de  la  Modifi- 
cation constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  insertion,  apres 
le  paragraphe  (3),  de  ce  qui  suit: 

«(3.1)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Nouveau- 
Brunswick  ont  le  role  de  proteger  et  de  promouvoir  l'egalite 
des  deux  communautes  linguistiques  visees  a  l'alinea  (l)c) 
en  ce  qui  touche  a  leur  statut  et  a  leurs  droits  et  privileges. » 

2.  Earticle  25  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  2  de  la  Modifi- 
cation constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  insertion,  apres 
«province»,  de  «ou  du  territoire», 

3.(1)  Le  paragraphe  101C(1)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article 
6  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par 
insertion,  apres  la  premiere  mention  de  «province»,  de  «ou  terri- 
toire»,  et,  apres  la  seconde,  de  «ou  de  ce  territoire». 

(2)  Le  paragraphe  101C(4)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article 
6  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par 
insertion,  apres  «Quebec»,  de  «ou  d'un  territoire». 


Loi  constitutionnelle  de  1982 

4.  Earticle  36  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(3)  En  1991,  ainsi  que  tous  les  cinq  ans  par  la  suite, 
le  Senat  evalue  les  resultats  obtenus  en  ce  qui  touche 
les  engagements  du  Parlement,  des  legislatures  ainsi 
que  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  enonces 
au  present  article;  1'evaluation  achevee,  il  en  fait  rapport  a 
la  premiere  conference  ulterieure  convoquee  aux  termes  de 
l'article  148  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 

5.  Earticle  43  de  la  meme  loi  devient  le  paragraphe  43(1)  et  est 
modifie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dipositions  de  la  loi  du  Nouveau-Brunswick 
intitulee  Loi  reconnaissant  l'egalite  des  deux 
communautes  linguistiques  officielles  au  Nouveau- 
Brunswick,  chapitre  0-1,1  des  Lois  du  Nouveau- 
Brunswick,  1981,  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  procla- 
mation du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Cana- 
da, autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  du  Nouveau- 
Brunswick. » 


1416 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  27,  1990 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  section  43  thereof,  the  following  section: 

"43.1  Notwithstanding  paragraph  41(/').  an  amendment  to 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the  establishment 
of  new  provinces  in  the  territories  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  section  46  thereof,  the  following  section: 

"46.1  N°  measure  relating  to  an  amendment  to  the  Consti- 
tution of  Canada  may  be  adopted  by  the  House  of  Com- 
mons or  the  legislative  assembly  of  a  province  pursuant  to 
section  38,  41,  43,  43.1  or  46  unless  public  hearings  in  rela- 
tion thereto  are  first  held  by  the  House  of  Commons  or 
legislative  assembly,  as  the  case  may  be." 

8.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  12  of 
the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding  there- 
to, immediately  after  the  reference  to  section  43  where  it  occurs 
therein,  the  following:  "or  43.1". 

9.(1)  Subsection  50(2)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  13 
of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(a.  1)  constitutional  matters  that  directly  affect  the  ab- 
original peoples  of  Canada,  including  the  identification 
and  definition  of  the  rights  of  those  peoples;  " 

(2)  Section  50  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  13  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  further  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsections: 

"(3)  The  matters  referred  to  in  paragraph  (2%b)  do  not 
include  issues  relating  to  jurisdiction  and  are  not  required 
to  be  included  on  the  agenda  of  conferences  convened 
under  subsection  (1)  after  the  first  such  conference  is  con- 
vened. 

(4)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  representa- 
tives of  the  aboriginal  peoples  of  Canada,  and  elected  repre- 
sentatives of  the  governments  of  the  Yukon  Territory  and 
the  Northwest  Territories,  to  participate  in  the  discussions 
on  the  matters  referred  to  in  paragraph  (2Xa.l)  at  the  con- 
ferences convened  under  subsection  (1)." 


6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  43, 
de  ce  qui  suit: 

43.1  Par  derogation  a  l'alinea  41/),  toute  modification  de  la 
Constitution  du  Canada  portant  sur  la  creation  de  provinces 
dans  les  territoires  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes.» 


7.  Le  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  46, 
de  ce  qui  suit: 

«46. 1  La  Chambre  des  communes  ou  une  assemblee  legisla- 
tive ne  peut  adopter  une  mesure  relative  a  la  modification, 
dans  les  conditions  prevues  aux  articles  38,  41,  43,  43.1  ou 
46,  de  la  Constitution  du  Canada  que  si  elle  tient  au  pream- 
ble des  audiences  publiques  a  ce  sujet.» 

8.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  12 
de  la  Modification  constitutionnelle  del987,  est  modifie  par  inser- 
tion, apres  «43»  de  «ou  43. 1». 

9.(1)  Le  paragraphe  50(2)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article 
13  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par 
insertion,  apres  l'alinea  a),  de  ce  qui  suit: 

«a.l)  les  questions  constitutionnelles  qui  interessent  di- 
rectement  les  peuples  autochtones  du  Canada,  notam- 
ment  la  determination  et  la  definition  de  leurs  droits;» 

(2)  Earticle  50  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  13  de  la 
Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  questions  visees  a  l'alinea  (2)b)  ne  portent  pas  sur 
des  points  de  competence  et  n'ont  plus  a  figurer  a  l'ordre 
du  jour  apres  la  premiere  de  ces  conferences. 


(4)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  les  representants 
des  peuples  autochtones  du  Canada  et  les  representants 
elus  des  gouvernements  du  territoire  du  Yukon  et  des  Terri- 
toires du  Nord-Ouest  a  participer,  lors  de  ces  conferences, 
aux  travaux  relatifs  aux  questions  visees  a  l'alinea  (2)a.l).» 


Constitution  Amendment.  1987 

10.  Section  16  of  the  Constitution  Amendment,  1987  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after  the  reference  to 
section  27  where  it  occurs  therein,  the  following:  "or  28". 


Modification  constitutionnelle  de  1987 

10.  Larticle  16  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  est 
modifie  par  insertion,  apres  «27»,  de  «ou  28». 


Citation 

1 1. 1  his  schedule  or  any  provision  thereof  may,  if  proclaimed, 
be  cited  as  the  Constitution  Amendment,  (year  of  proclamation) 
(number,  if  necessary). 

And  debate  arising  thereon; 


Titre 

11.  Titre  de  la  presente  annexe  ou  de  la  disposition  faisant 
l'objet  de  la  proclamation:  Modification  constitutionnelle  (annee 
de  la  proclamation)  (numero,  s'ily  a  lieu). 

II  s'eleve  un  debat. 
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In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Valcourt,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,— That  the 
House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily  adjourn- 
ment for  the  purpose  of  continuing  consideration  of  the  Govern- 
ment Order  Number  4,  a  motion  respecting  the  referral  to  a 
Special  Committee  of  New  Brunswick's  proposed  constitutional 
amendments. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object,  pur- 
suant to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  26(1)  du  Reglement,  M.  Valcourt, 
appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  la  Chambre  continue  de 
sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement  quotidien 
afin  de  poursuivre  l'etude  des  Affaires  emanant  du  gouverne- 
ment,  numero  4,  une  motion  portant  renvoi  a  un  comite  special 
des  propositions  de  modifications  constitutionnelles  du  Nou- 
veau-Brunswick. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  26(2)  du  Re- 
glement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney,  second- 
ed by  Mr.  Clark  (Yellowhead),— That  a  Special  Committee  of  the 
House  of  Commons  to  Study  a  Proposed  Companion  Resolution 
to  the  Meech  Lake  Accord  be  appointed  to  consider  the  docu- 
ment annexed  hereto; 

That  15  Members  of  the  House  of  Commons  be  appointed  to 
serve  on  the  Special  Committee,  to  be  appointed  no  later  than 
3  sitting  days  after  the  adoption  of  this  motion,  upon  report  of 
the  Striking  Committee; 

That  the  Committee  have  the  power  to  appoint  from  among 
its  members  such  sub-committees  as  may  be  deemed  advisable 
and  to  delegate  to  such  sub-committees  all  or  any  of  its  powers 
except  the  power  to  report  directly  to  the  House; 

That  the  Committee  have  the  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  have  the  power  to  send  for  persons, 
papers  and  records,  to  examine  witnesses  and  to  print  such  pa- 
pers and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  authorize  television 
and  radio  broadcasting,  as  it  deems  appropriate,  of  any  or  all  of 
its  proceedings  or  the  proceedings  of  its  sub-committees,  pur- 
suant to  the  principles  and  practices  governing  the  broadcasting 
of  the  House  of  Commons,  when  in  the  parliamentary  precincts, 
and  to  the  extent  possible  when  outside  these  precincts; 

That  the  Committee  have  the  power  to  travel  within  Canada; 

That  the  Committee  submit  its  report  no  later  than  May  18, 
1990,  provided  that,  if  the  House  is  not  sitting,  the  report  will  be 
deemed  submitted  on  the  day  such  report  is  deposited  with  the 
Clerk  of  the  House  of  Commons,  in  which  case  the  Clerk  shall 
immediately  notify  each  Party  Leader  of  the  receipt  of  such 
report; 

That  substitutions  be  authorized  according  to  normal  proce- 
dures for  Legislative  Committees;  and 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  eight  Members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken. 


ANNEX 

The  (Senate)  (House  of  Commons)  (Legislative 
Assembly)  resolves  that  amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  be  authorized  to  be  made  by  proclamation  issued  by 
His  Excellency  the  Governor  General  under  the  Great  Seal 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
M.  Clark  (Yellowhead),— Qu'un  comite  special  de  la  Chambre 
des  communes  soit  institue  pour  examiner  le  projet  de  resolution 
d'accompagnement  a  l'Accord  du  Lac  Meech  ci-annexe; 

Que  15  deputes  soient  nommes  pour  sieger  au  comite  special 
a  designer  au  plus  tard  trois  jours  de  seance  apres  l'adoption  de 
la  presente  motion  sur  rapport  du  Comite  de  selection; 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  constituer  les  sous-comites 
qu'il  juge  souhaitables  et  de  deleguer  a  ces  sous-comites  la  totali- 
ty ou  une  partie  de  ses  pouvoirs,  sauf  celui  de  faire  rapport 
directement  a  la  Chambre; 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  se  reunir  pendant  que  la 
Chambre  siege  et  pendant  les  periodes  d'ajournement; 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  convoquer  des  personnes  et 
d'exiger  la  production  de  documents  et  dossiers,  d'interroger  les 
temoins  et  de  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  dont  il  peut  ordonner  l'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  permettre,  s'il  le  juge  necessaire, 
la  radio-telediffusion  d'une  partie  ou  de  la  totalite  de  ses  delibe- 
rations ou  des  deliberations  de  ses  sous-comites,  conformement 
aux  principes  et  pratiques  regissant  la  diffusion  des  deliberations 
de  la  Chambre  des  communes  lorsque  le  comite  siege  dans  l'en- 
ceinte  du  Parlement  et,  autant  que  possible,  lorsqu'il  siege  a 
l'exterieur; 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  se  deplacer  au  Canada; 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  18  mai  1990; 
si  la  Chambre  ne  siege  pas,  le  rapport  sera  repute  avoir  ete 
presente  le  jour  ou  il  sera  depose  aupres  du  greffier  de  la  Cham- 
bre des  communes,  et  que  ce  dernier  informe  aussitot  les  chefs 
de  Partis  de  la  reception  dudit  rapport; 

Que  les  changements  dans  la  liste  des  membres  du  comite 
soient  autorises,  selon  les  regies  applicables  aux  comites  legisla- 
tifs;  et 

Que  le  quorum  du  comite  soit  fixe  a  huit  membres  lorsque  le 
comite  doit  voter,  se  prononcer  sur  une  resolution  ou  prendre 
une  autre  decision. 

APPENDICE 

(Le  Senat)  (la  Chambre  des  communes)  (l'Assemblee 
legislative)  a  resolu  d'autoriser  des  modifications  a  la 
Constitution  du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence 
le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
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of  Canada  in  accordance  with  the  schedule  hereto  entitled  Con- 
stitution Amendments  or  any  provision  thereof,  on  the  adoption 

of  the  resolutions  required  tor  such  amendments,  but  only  after 
the  Constitution  Amendment,  1987,  comes  into  force. 


conformite  de  l'annexe  ci-jointe  intitulee  Modifications  constitu- 
tionnelles  ou  telle  de  ses  dispositions  et  sur  adoption  des  resolu- 
tions necessaires,  mais  seulement  apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
Modification  constitutionnelle  de  1987. 


SCHEDULE 


ANNEXE 


CONSTITUTION  AMENDMENTS 


MODIFICATIONS  CONSTITUTIONNELLES 


Constitution  Act.  1867 

1.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Constitution  Act,  1867,  as  enacted 
by  section  1  of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(c)  the  recognition  that,  within  New  Brunswick,  the  En- 
glish linguistic  community  and  the  French  linguistic  com- 
munity have  equality  of  status  and  equal  rights  and  privi- 
leges." 

(2)  Section  2  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  1  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  further  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2. 1)  The  role  of  the  Parliament  and  Government  of  Cana- 
da to  promote  the  fundamental  characteristic  of  Canada 
referred  to  in  paragraph  (lXa)  >s  affirmed." 

(3)  Section  2  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  1  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  further  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3. 1)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  New 
Brunswick  to  preserve  and  promote  the  equality  of  status 
and  equal  rights  and  privileges  of  the  two  linguistic  commu- 
nities referred  to  in  paragraph  (1X0  's  affirmed." 

2.  Section  25  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  2  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  word  "province"  wherever  it  occurs  there- 
in, the  words  "or  territory". 

3.(1)  Subsection  101C(1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section 
6  of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  word  "province"  wherever  it  oc- 
curs therein,  the  words  "or  territory". 

(2)  Subsection  101C(4)  of  the  sajd  Act,  as  enacted  by  section 
6  of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  word  "province"  where  it  occurs 
therein,  the  words  "or  territory.". 


Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.(1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867, 
edicte  par  l'article  1  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987, 
est  modifie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 


«c)  la  reconnaissance  de  ce  que,  au  Nouveau-Brunswick,  les 
communautes  francophone  et  anglophone  ont  un  statut  et 
des  droits  et  privileges  egaux,» 

(2)  Larticle  2  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  1  de  la  Modifi- 
cation constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  insertion,  apres 
le  paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit: 


«(2.1)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du  Canada  ont  le 
role  de  promouvoir  la  caracteristique  fondamentale  du  Ca- 
nada visee  a  l'alinea  (l)a).» 

(3)  Larticle  2  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  1  de  la  Modifi- 
cation constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  insertion,  apres 
le  paragraphe  (3),  de  ce  qui  suit: 


«(3.1)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Nouveau- 
Brunswick  ont  le  role  de  proteger  et  de  promouvoir  l'egalite 
des  deux  communautes  linguistiques  visees  a  l'alinea  (l)c) 
en  ce  qui  touche  a  leur  statut  et  a  leurs  droits  et  privileges.* 

2.  Larticle  25  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  2  de  la  Modifi- 
cation constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  insertion,  apres 
«province»,  de  «ou  du  territoire», 

3.(1)  Le  paragraphe  101C(l)de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article 
6  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par 
insertion,  apres  la  premiere  mention  de  «province»,  de  «ou  terri- 
toire»,  et,  apres  la  seconde,  de  «ou  de  ce  territoire». 

(2)  Le  paragraphe  101C(4)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article 
6  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par 
insertion,  apres  «Quebec»,  de  «ou  d'un  territoire». 


Constitution  Act.  1982 

4.  Section  36  of  the  Constitution  Act,  1982  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 


Loi  constitutionnelle  de  1982 

4.  Larticle  36  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 
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"(3)  The  Senate  shall,  in  1991  and  every  five  years 
thereafter,  carry  out  an  assessment  of  the  results 
achieved  in  relation  to  the  commitments  of  Parliament, 
the  legislatures,  the  government  of  Canada  and  the 
provincial  governments  set  out  in  this  section  and  a  report 
of  every  such  assessment  shall  be  presented  to  the  confer- 
ence next  convened  under  section  148  of  the  Constitution 
Act,  1867  after  the  assessment  is  completed." 

5.  Section  43  of  the  said  Act  is  renumbered  as  subsection  43(1) 
and  is  further  amended  by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(2)  An  amendment  to  the  Act  of  the  Legislature 
of  New  Brunswick  entitled  An  Act  Recognizing  the 
Equality  of  the  Two  Official  Linguistic  Communities  in 
New  Brunswick,  chapter  O-l.l  of  the  Acts  of  New 
Brunswick,  1981,  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only 
where  so  authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  and  of  the  Legislative  Assembly  of  New 
Brunswick." 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  section  43  thereof,  the  following  section: 

"43.1  Notwithstanding  paragraph  41(z),  an  amendment  to 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the  establishment 
of  new  provinces  in  the  territories  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  section  46  thereof,  the  following  section: 

"46.1  N°  measure  relating  to  an  amendment  to  the  Consti- 
tution of  Canada  may  be  adopted  by  the  House  of  Com- 
mons or  the  legislative  assembly  of  a  province  pursuant  to 
section  38,  41,  43,  43.1  or  46  unless  public  hearings  in  rela- 
tion thereto  are  first  held  by  the  House  of  Commons  or 
legislative  assembly,  as  the  case  may  be." 

8.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  12  of 
the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding  there- 
to, immediately  after  the  reference  to  section  43  where  it  occurs 
therein,  the  following:  "or  43.1". 

9.(1)  Subsection  50(2)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  13 
of  the  Constitution  Amendment,  1987,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(a.l)  constitutional  matters  that  directly  affect  the  ab- 
original peoples  of  Canada,  including  the  identification 
and  definition  of  the  rights  of  those  peoples;  " 

(2)  Section  50  of  the  said  Act,  as  enacted  by  section  13  of  the 
Constitution  Amendment,  1987,  is  further  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsections: 

"(3)  The  matters  referred  to  in  paragraph  (2)(b)  do  not 
include  issues  relating  to  jurisdiction  and  are  not  required 
to  be  included  on  the  agenda  of  conferences  convened 
under  subsection  (1)  after  the  first  such  conference  is  con- 
vened. 


«(3)  En  1991,  ainsi  que  tous  les  cinq  ans  par  la  suite, 
le  Senat  evalue  les  resultats  obtenus  en  ce  qui  touche 
les  engagements  du  Parlement,  des  legislatures  ainsi 
que  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  enonces 
au  present  article;  1'evaluation  achevee,  il  en  fait  rapport  a 
la  premiere  conference  ulterieure  convoquee  aux  termes  de 
l'article  148  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 

5.  Earticle  43  de  la  meme  loi  devient  le  paragraphe  43(1)  et  est 
modifie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dipositions  de  la  loi  du  Nouveau-Brunswick 
intitulee  Loi  reconnaissant  Vegalite  des  deux 
communautes  linguistiques  officielles  au  Nouveau- 
Brunswick,  chapitre  0-1,1  des  Lois  du  Nouveau- 
Brunswick,  1981,  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  procla- 
mation du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Cana- 
da, autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  du  Nouveau- 
Brunswick.* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  43, 
de  ce  qui  suit: 

43.1  Par  derogation  a  l'alinea  41/),  toute  modification  de  la 
Constitution  du  Canada  portant  sur  la  creation  de  provinces 
dans  les  territoires  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes.» 

7.  Le  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  46, 
de  ce  qui  suit: 

«46. 1  La  Chambre  des  communes  ou  une  assemblee  legisla- 
tive ne  peut  adopter  une  mesure  relative  a  la  modification, 
dans  les  conditions  prevues  aux  articles  38,  41,  43,  43.1  ou 
46,  de  la  Constitution  du  Canada  que  si  elle  tient  au  pream- 
ble des  audiences  publiques  a  ce  sujet.» 

8.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  12 
de  la  Modification  constitutionnelle  de  1 987,  est  modifie  par  inser- 
tion, apres  «43»  de  «ou  43. 1». 

9.(1)  Le  paragraphe  50(2)  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article 
13  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par 
insertion,  apres  l'alinea  a),  de  ce  qui  suit: 

«a.l)  les  questions  constitutionnelles  qui  interessent  di- 
rectement  les  peuples  autochtones  du  Canada,  notam- 
ment  la  determination  et  la  definition  de  leurs  droits;» 

(2)  Earticle  50  de  la  meme  loi,  edicte  par  l'article  13  de  la 
Modification  constitutionnelle  de  1987,  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  questions  visees  a  l'alinea  (2)b)  ne  portent  pas  sur 
des  points  de  competence  et  n'ont  plus  a  figurer  a  l'ordre 
du  jour  apres  la  premiere  de  ces  conferences. 
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(4)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  representa- 
tives of  the  aboriginal  peoples  of  Canada,  and  elected  repre- 
sentatives of  the  governments  of  the  Yukon  Territory  and 
the  Northwest  Territories,  to  participate  in  the  discussions 
on  the  matters  referred  to  in  paragraph  (2Xa.l)  at  the  con- 
ferences convened  under  subsection  (1)." 


(4)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  les  representants 
des  peuples  autochtones  du  Canada  et  les  representants 
elus  des  gouvernements  du  territoire  du  Yukon  et  des  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest  a  participer,  lors  de  ces  conferences, 
aux  travaux  relatifs  aux  questions  visees  a  l'alinea  (2)a.l).» 


Constitution  Amendment.  1987 

10.  Section  16  of  the  Constitution  Amendment,  1987  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after  the  reference  to 
section  27  where  it  occurs  therein,  the  following:  "or  28". 


Modification  constitutionnelle  de  1987 

10.  Larticle  16  de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  est 
modifie  par  insertion,  apres  «27»,  de  «ou  28». 


Citation 

11.  This  schedule  or  any  provision  thereof  may,  if  proclaimed, 
be  cited  as  the  Constitution  Amendment,  (year  of  proclamation) 
(number,  if  necessary). 

And  debate  continuing; 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, 
moved,— That  this  question  be  now  put. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion 
"That  this  question  be  now  put",  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed 
to. 


Titre 

11.  Titre  de  la  presente  annexe  ou  de  la  disposition  faisant 
l'objet  de  la  proclamation:  Modification  constitutionnelle  (annee 
de  la  proclamation)  (numero,  s'ily  a  lieu). 

Le  debat  se  poursuit. 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Epp, 
propose,— Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  debat,  la  motion  «Que  cette  question  soit  maintenant 
mise  aux  voix»,  est  agreee. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 


At  5.05  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Busi- 
ness, pursuant  to  Standing  Order  30(6). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Ms.  Langan 
(Mission— Coquitlam),  seconded  by  Mr.  Broadbent,— That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider 
the  advisability  of  negotiating  with  the  provinces  to  provide  a 
comprehensive  Bill  of  Rights  for  children  which  would  standard- 
ize laws  throughout  the  country,  and  that  this  Bill  of  Rights 
include  a  child  protection  commission  and  an  emergency  hotline 
which  children  could  contact  in  times  of  crisis.  (Private  Members's 
Business  M-254) 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived  on  the  following  division: 


A  17h05,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  la 
Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  con- 
formement a  l'article  30(6)  du  Reglement. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mme 
Langan  (Mission— Coquitlam),  appuyee  par  M.  Broadbent,— 
Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  negocier  avec  les  provinces  la 
proclamation  d'une  Declaration  complete  des  droits  pour  les 
enfants,  laquelle  permettrait  d'uniformiser  les  lois  dans  tout  le 
pays  et  de  creer  une  Commission  pour  la  protection  des  enfants, 
ainsi  qu'un  service  telephonique  d'urgence  a  l'usage  des  enfants 
en  situation  de  crise.  (Affaires  emanant  des  deputes  M-254) 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee 
par  le  vote  suivant: 


ADmtod 

Angus 

Belarr 

Benjamin 

Boudna 

Butland 

Duhamel 

Edmonston 

'm.iAT.  > 

Gardiner 

Harvey  'Edmonton  East) 

Heap 

(Division- Vote  N°  209) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 

Arsencault 

Black 

Callbeck 

Fisher 

Gauthier 

Hopkins 


Assad 

Blaikie 

Clancy 

Funk 

Grey  (BeaverRiver) 

Hovdebo 
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Kaplan 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Manley 

Mitchell 

Peterson 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Volpe 


Karpoff 

Langdon  (Essex — Windsor) 

McCurdy 

Murphy 

Riis 

Speller 

Whittaker 


Kilger  (Stormont — Dundas) 

Mac  William 

McLaughlin 

Nault 

Robichaud 

Stewart 

Wood 


Kristiansen 

Maheu 

Milliken 

Parker 

Robinson 

Stupich 

Young  (Beaches — Woodbine) — 52 


NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Andre 

Art  ewell 

Belsher 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blais 

Bouchard  (Lac-Saint- Jean) 

Bourgault 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Clifford 

Cole 

Corbeil 

Couture 

Darling 

DeBlois 

Desjardins 

Dobbie 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure- 

-lies- 

-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

HaUiday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Koury 

Langlois 

Leblanc  (Longueuil) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Nicholson 

O'Kurley 

Plourde 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Scott  (Victoria- 

-Hahburton) 

Shields 

Siddon 

Tardif 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

TUrner  (Halton—Peel) 

Van  de  Walle 

Vien 

Vincent 

Wilbee 

Winegard 

Worthy— 82 

Bernier 

Blackburn  (Jonquiere) 

Boyer 

Chadwick 

Corbett 

Delia  Noce 

Edwards 

Gibeau 

Gustafson 

Hogue 

James 

Kempling 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

Porter 

Schneider 

Sparrow 

Tremblay  (Rosemont) 

Venne 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  and  to  repeal  certain  enactments  in 
consequence  thereof,  without  amendment. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  rinformer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-23,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  et  abrogeant 
certaines  lois  en  consequence. 


CHANGES  LN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Robitaille  for  Mr.  DeBlois  and  Mr.  Stevenson  for  Mr. 
Fretz  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Angus  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Mr.  Reimer  for  Mr.  Fretz  and  Ms.  Greene  for  Mr.  Halliday  on 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abor- 
tion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Farticle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Robitaille  en  remplacement  de  M.  DeBlois  et  M.  Steven- 
son en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre 
canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  Reimer  en  remplacement  de  M.  Fretz  et  Mme  Greene  en 
remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  Defence  Construction  (1951) 
Limited's  Corporate  Plan  for  1990/91  together  with 
summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990/91, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/835A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
lions). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  Construction  de  Defense 
(1951)  Limitee  de  1990-1991  ainsi  que  des  budgets 
d'exploitation  et  d'investissement  de  1990-1991, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/835A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  dela 
consommation  et  des  corporations  et  de  I "administration  gouveme- 
mentale  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At.  6.15  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18hl5,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing any  Standing  Order,  Standing  Committees  of  the  House  be 
empowered  to  sit  together  in  plenary  session  and  in  a  series  of 
joint  sessions  to  hold  a  Parliamentary  Forum  on  Global  Climate 
Change; 

That  the  plenary  session  be  held  on  Monday,  April  23,  1990; 

That,  notwithstanding  Standing  Order  115,  the  joint  sessions 
of  Standing  Committees  be  held  during  periods  coinciding  with 
the  hours  of  sitting  of  the  House; 

That  all  questions  relating  to  the  organization  of  the  Forum 
and  implementation  of  this  Order  be  decided  by  a  committee 
composed  of  representatives  chosen  by  participating  commit- 
tees, chaired  by  Dr.  Harry  Brightwell,  MP;  and 

That  the  Organizational  Committee  be  empowered  to  print 
a  single,  joint  record  of  the  proceedings  of  the  Forum. 


MOTION 

Du  consentementunanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement,  les  comites  permanents  soient  autori- 
ses  a  se  reunir  en  seance  pleniere  et  a  organiser  une  serie  de 
seances  conjointes  pour  permettre  la  tenue  d'un  forum  parle- 
mentaire  sur  les  changements  climatiques  dans  le  monde; 

Que  la  seance  pleniere  ait  lieu  le  lundi  23  avril  1990; 

Que,  nonobstant  l'article  115  du  Reglement,  les  seances  te- 
nues  conjointement  par  les  comites  permanents  aient  lieu  durant 
les  periodes  co'incidant  avec  les  heures  de  seance  de  la  Chambre; 

Que  toutes  les  questions  relatives  a  l'organisation  du  forum  et 
a  la  mise  en  application  du  present  ordre  soient  confiees  a  la 
responsabilite  d'un  comite  compose  de  representants  choisis  par 
les  comites  participants  et  preside  par  M.  Harry  Brightwell,  depu- 
te; et 

Que  le  comite  d'organisation  soit  autorise  a  imprimer  un  seul 
compte  rendu  conjoint  des  deliberations  du  forum. 


NOTICE  OF  MOTION 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Orders  78(1) 
and  78(2)  with  respect  to  the  allocation  of  time  to  the  second 
reading  stage  of  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority 
and,  under  the  provisions  of  Standing  Order  78(3)  gave  notice  of 
his  intention  to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House 
for  the  purpose  of  allotting  a  specified  number  of  days,  or  a  day, 
for  the  consideration  and  disposal  of  proceedings  at  that  stage 
of  the  bill. 


AVIS  DE  MOTION 

De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Andre,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible 
d'en  arriver  a  un  accord,  conformement  aux  articles  78(1)  et 
78(2)  du  Reglement,  relativement  a  l'attribution  de  temps  a 
l'etape  de  la  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt,  et  donne  avis  de  son  intention  de  proposer 
a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
78(3)  du  Reglement,  une  motion  attribuant  un  nombre  specifie 
de  jours,  ou  un  jour,  pour  l'etude  et  la  disposition  de  ladite  etape 
de  ce  projet  de  loi. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (English  and  French), 
as  follows; 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et 
legons  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 
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-342-4603  presented  by  Mr.  Cooper; 

-342-4605  presented  by  Mr.  Oberle; 

-342-4606  and  342-4607  presented  by  Mr.  Holtmann; 

-342-4640  presented  by  Mr.  Rodriguez; 

-342-4656  presented  by  Mr.  Fee; 

-342-4666  presented  by  Mr.  Bjornson;  and 

-342-4672  and  342-4685  presented  by  Mr.  Fretz. —Sessional 
Paper  No.  342-9/90C. 


—342-4603  presentee  par  M.  Cooper; 

—342-4605  presentee  par  M.  Oberle; 

—342-4606  et  342-4607  presentees  par  M.  Holtmann; 

—342-4640  presentee  par  M.  Rodriguez; 

—342-4656  presentee  par  M.  Fee; 

—342-4666  presentee  par  M.  Bjornson;  et 

—342-4672  et  342-4685  presentees  par  M.  Fretz.  —Document 
parlementaire  n°  342-9/90C 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-4657  presented  by  Mr.  Murphy; 

—342-4658  to  342-4661  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-4662  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-4664  and  342-4665  presented  by  Mr.  Benjamin; 

—342-4670  presented  by  Mr.  Kristiansen; 

—342-4671  presented  by  Mr.  Fisher; 

—342-4686  and  342-4687  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-4688  presented  by  Mr.  Gauthier; 

—342-4690  presented  by  Mr.  Flis; 

—342-4691  to  342-4698  presented  by  Mr.  MacWilliam; 

—342-4699  to  342-4701  presented  by  Mr.  Foster; 

—342-4702  to  342-4705  presented  by  Mr.  Barrett; 

—342-4706  to  342-4726  presented  by  Mr.  Angus; 

—342-4727  to  342-4729  presented  by  Ms.  Black; 

—342-4732  presented  by  Mr.  Arseneault; 

—342-4734  presented  by  Mr.  Mifflin; 

—342-4735  presented  by  Mrs.  Maheu;  and 

—342-4736  and  342-4737  presented  by  Mr.  Karpoff. —Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82T 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur 
les  produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4657  presentee  par  M.  Murphy; 

—342-4658  a  342-4661  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-4662  presentee  par  M.  Boudria; 

—342-4664  et  342-4665  presentees  par  M.  Benjamin; 

—342-4670  presentee  par  M.  Kristiansen; 

—342-4671  presentee  par  M.  Fisher; 

—342-4686  et  342-4687  presentees  par  M.  Riis; 

—342-4688  presentee  par  M.  Gauthier; 

—342-4690  presentee  par  M.  Flis; 

—342-4691  a  342-4698  presentees  par  M.  MacWilliam; 

—342-4699  a  342-4701  presentees  par  M.  Foster; 

—342-4702  a  342-4705  presentees  par  M.  Barrett; 

—342-4706  a  342-4726  presentees  par  M.  Angus; 

-342-4727  a  342-4729  presentees  par  Mme  Black; 

—342-4732  presentee  par  M.  Arseneault; 

—342-4734  presentee  par  M.  Mifflin; 

—342-4735  presentee  par  Mme  Maheu;  et 

—342-4736  et  342-4737  presentees  par  M.  Karpoff.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82T 


Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  109,  to  the  First  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and 
Government  Operations:  Charge  it— Credit  Cards  and  the  Ca- 
nadian Consumer  (Sessional  Paper  No.  342-8/14),  presented  to 
the  House  on  Monday,  October  30,  1989.  (English  and 
French)-Sessional  Paper  No.  342-8R/14. 


M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  au  premier 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  l'administration  gouvernementale:  A  mon 
compte— le  consommateur  canadien  et  ses  cartes  de  credit  (do- 
cument parlementaire  n°  342-8/14),  presente  a  la  Chambre  le 
lundi  30  octobre  1989.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-8R/14. 
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Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mrs.  Landry,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  Mme  Landry, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  resolved,— 
Thai  this  House,  noting  that: 

—four  to  five  million  innocent  Ethiopians  in  northern  regions 
of  Eritrea,  Tigray  and  Wollo  are  seriously  and  unnecessarily 
threatened  by  starvation; 

—Canada  is  a  major  aid  donor  to  the  region  today  and  was  so 
during  the  1984  famine  crisis; 

—Canada,  with  other  western  nations,  could  prevent  today 
the  loss  of  any  life  through  starvation  in  the  region; 


does  unanimously  condemn  any  and  all  parties  to  the  conflict 
in  Ethiopia,  Eritrea,  Tigray  and  Wollo  who  would  use  food  as 
a  weapon  to  attain  strategic  military  and  political  objectives, 
or 

—who  would  not  assist  the  international  donor  community  to 
provide  adequate,  timely  and  sufficiently  widespread  delivery 
of  food  to  the  starving  millions  in  the  area. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  resolu,— 
Etant  donne  que: 

— quatre  a  cinq  millions  d'innocents  Ethiopiens  dans  les  re- 
gions de  l'Erythree,  du  Tigre  et  du  Wollo  sont  serieusement 
et  inutilement  menaces  de  famine; 

— le  Canada  est  un  important  pays  donateur  pour  la  region 
aujourd'hui  et  l'etait  durant  la  famine  de  1984; 

— le  Canada,  de  concert  avec  d'autres  nations  occidentals, 
pourrait  empecher  les  pertes  de  vie  causees  par  la  famine  dans 
la  region; 

Que  la  Chambre: 

— condamne  unanimement  tous  les  groupes  en  conflit  en 
Ethiopie,  en  Erythree,  au  Tigre  et  au  Wollo  qui  pourraient  se 
servir  de  l'aide  alimentaire  comme  d'une  arme  pour  atteindre 
des  objectifs  strategiques,  militaires  ou  politiques,  ou, 

—condamne  tous  ceux  qui  n'aideraient  pas  les  organismes 
internationaux  a  distributer  efficacement  et  opportunement  la 
nourriture  aux  millions  d'affames  dans  la  region. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5530)  and 
one  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5531); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5532); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Northumberland  (Mrs. 
Stewart)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5533  to 
342-5537); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Beaver  River  (Miss  Grey): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5538)  and  one 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-5539); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Leeds— Grenville  (Mr. 
Jordan;  concerning  the  status  of  the  English  language  in  Quebec 
(342-5540); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5541);  and 

—three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5542),  one 
concerning  forestry  initiatives  (342-5543)  and  one  concerning  a 
Children's  Bill  of  Rights  (342-5544). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M. 
Flis) :  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5530) 
et  une  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5531); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5532); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Northumberland  (Mme  Ste- 
wart) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5533  a 
342-5537); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Beaver  River  (MUe  Grey) :  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5538)  et  une 
relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-5539); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Leeds— Grenville  (M.  Jordan) 
sur  le  statut  de  la  langue  anglaise  au  Quebec  (342-5540); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-5541);  et 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis) :  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5542),  une  sur  la 
gestion  des  forets  (342-5543)  et  une  sur  l'adoption  d'une  Charte 
des  droits  des  enfants  (342-5544). 
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Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 

NOTICES  OF  MOTIONS  FOR  THE  PRODUCTION  OF  PA- 
PERS 

Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  P-23,  as  fol- 
lows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  logs, 
registers,  correspondence  and  reports  pertaining  to  the  use  of  CN 
business  cars  by  Mr.  Brian  O'N.  Gallery  in  1987, 1988,  1989  and 
1990; 

having  been  called  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  97(1). 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65, 
An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills: 

Bill  C-70,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March  1990;  and 

Bill  C-71,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March  1991. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 

AVIS  DE  MOTIONS  PORTANT  PRODUCTION  DE  DOC- 
UMENTS 

Eavis  de  motion  portant  production  de  documents  P-23,  ainsi 
qu'il  suit: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production 
de  copies  de  tous  les  somm  aires,  registres,  ecrits  et  rapports 
relatifs  a  l'utilisation  des  voitures  de  fonction  du  CN  par  M.  Brian 
O'N.  Gallery  en  1987,  1988,  1989  et  1990, 

est  appele  et  reporte  par  le  Greffier  aux  «Avis  de  motions  (docu- 
ments)^ conformement  a  l'article  97(1)  du  Reglement. 

ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi 
C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 

MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  1'informer 
qu'il  a  adopte  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-70,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exerci- 
ce  se  terminant  le  31  mars  1990;  et 

Projet  de  loi  C-71,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exerci- 
ce  se  terminant  le  31  mars  1991. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrs.  Catterall  for  Mr.  Bellemare  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Management  Development  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof. 

Mr.  Nicholson  for  Ms.  Greene  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mme  Catterall  en  remplacement  de  M.  Bellemare  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi 
constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence. 

M.  Nicholson  en  remplacement  de  Mme  Greene  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.20  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the  A  18h20,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  le 
Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table.— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

(1)  Convention  Refugee  Determination  Division  of  the  Immi- 
gration and  Refugee  Board: 

PC.  1990-417— Mararida  Almeida.  Full-time  temporary  mem- 
ber (Toronto  Regional  Office); 

EC.  1990-421— Lisa  Gilad.  Full-time  permanent  member  (Mon- 
treal Regional  Office); 

EC.  1990-422— Thomas  Murphy,  Part-time  temporary  member 
((Montreal  Regional  Office); 

PC.  1990-423— Jacob  Fete,  Member  of  the  Canada  Employment 
and  Immigration  Advisory  Council.— Sessional  Paper  No. 
342-6/ 14V. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  Section  du  statut  de  refugie  de  la  Commission  de  l'immigra- 
tion  et  du  statut  de  refugie: 

C.P.  1990-417— Mararida  Almeida,  membre  vacataire  a  temps 
plein  (Bureau  regional  de  Toronto); 

C.P.  1990-421— Lisa  Gilad,  membre  titulaire  a  temps  plein  (Bu- 
reau regional  de  Montreal); 

C.P.  1990-422— Thomas  Murphy,  membre  vacataire  a  temps 
partiel  (Bureau  regional  de  Montreal); 

C.P.  1990-423— Jacob  Pete,  conseiller  du  Conseil  consultatif  ca- 
nadien  de  l'emploi  et  de  1'immgiration.— Document  parlement- 
aire  n°  342-6/ 14V. 

(Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et  de  Vimmi- 
gration  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  PC  1990-420 -Edward  C  Hill,  Member  of  the  Canadian 
Broiler  Hatching  Egg  Marketing  Agency.— Sessional  Paper  No. 
342-6/2H. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture). 


(2)  C.P.  1990-420— Edward  C.  Hill,  membre  de  l'Office  canadien 
de  commercialisation  des  oeufs  d'incubation  de  poulet  de 
chair.— Document  parlementaire  n°  342-6/2H. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  I 'agriculture  conformement  a  Par- 
ticle 32(6)  du  Reglement). 


(3)  Members  of  the  Economic  Council  of  Canada: 
PC  1990-424-Roger  Phillips; 
PC.  1990-425-Donald  J.  Savoie; 

Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  Bank  of  Canada: 
PC.  1990-482— Guylaine  Saucier,  James  MacMurray  and  Susan 
H.  Patten; 

Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  Canada  Deposit  Insur- 
ance Corporation: 

PC.  1990-483— Marcel  H.  Caron  and  Paul  Morton.— Sessional 
Paper  No.  342-6/9J. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance). 


(3)  Conseillers  du  Conseil  economique  du  Canada: 
C.P.  1990-424-Roger  Phillips; 
C.P.  1990-425-Donald  J.  Savoie; 

Administrateurs  du  Conseil  d'administration  de  la  Banque  du 

Canada: 

C.P.  1990-482— Guylaine  Saucier,  James  MacMurray  et  Susan 

H.  Patten; 

Administrateurs  du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  d'as- 
surance-depots  du  Canada: 

C.P.  1990-483— Marcel  H.  Caron  et  Paul  Morton.— Document 
parlementaire  n°  342-6/9J. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  finances  conformement  a  Par- 
ticle 32(6)  du  Reglement). 


(4)  PC.  1990-479— Peter  S.  Hyndman,  Vice-Chairman  of  the 
Fisheries  Prices  Support  Board.— Sessional  Paper  N°342-6/10K. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Forestry  and  Fisheries). 


(4)  C.P.  1990-479— Peter  S.  Hyndman,  vice-president  de  l'Office 

des  prix  des  produits  de  la  peche.— Document  parlementaire  n° 

342-6/10K. 

(Defere  au  Comite  permanent  desforets  et  despeches  conformement 

a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(5)  Members  of  the  Natural  Sciences  and  Engineering  Research 

:cil: 
PC  1990-480-Roland  Dore; 
PC.  1990-485— Denis  Gagnon; 


(5)  Conseillers  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et 

en  genie: 

C.P.  1990-480-Roland  Dore; 

C.P.  1990-485— Denis  Gagnon; 
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EC.  1990-486— John  Andrew  Roth,  Member  of  the  Science 
Council  of  Canada; 

EC.  1990-490— Dennis  H.  Freeman,  Member  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Federal  Business  Development  Bank.  —Session- 
al Faper  No.  342-6/22R. 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern 
Development). 


C.F.  1990-486— John  Andrew  Roth,  conseiller  du  Conseil  des 
sciences  du  Canada; 

C.F.  1990-490— Dennis  H.  Freeman,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Banque  federate  de  developpe- 
ment.— Document  parlementaire  n°  342-6/22R. 
(Deferes  au  Comite  permanent  de  Vindustrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(6)  EC.  1990-481— A.  Ernest  Downs  and  Terry  E.  Yates,  Direc- 
tors of  the  Board  of  Directors  of  the  Canada  Post  Corpora- 
tion.—Sessional  Paper  No.  342-6/4S. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


(6)  C.P.  1990-481— A.  Ernest  Downs  et  Terry  E.  Yates,  adminis- 
trateurs  du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  canadienne 
des  postes.— Document  parlementaire  n°  342-6/4S. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpora- 
tions et  de  Vadministration  gouvemementale  conformement  a  I'ar- 
ticle  32(6)  du  Reglement). 


(7)  PC.  1990-487— David  Leonard,  Member  of  the  Blue  Water 
Bridge  Authority.— Sessional  Paper  No.  342-6/24R. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


(J)  C.P.  1990-487— David  Leonard,  membre  de  l'Administration 
du  pont  Blue  Water.— Document  parlementaire  n°  342-6/24R. 
(Defere  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  Var- 
ticle  32(6)  du  Reglement). 


(8)  Members  of  the  National  Advisory  Council  on  Aging: 
PC.  1990-491— Blossom  Wingdor,  Chairman  and  Member; 
PC.  1990-492— Marguerite  Hogue-Charlebois.— Sessional  Pa- 
per No.  342-6/18J. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors  and  the  Status 
of  Women). 


(8)  Membres  du  Conseil  consultatif  national  sur  le  troisieme  age: 
C.P.  1990-491— Blossom  Wingdor,  presidente  et  membre; 
C.P.     1990-492— Marguerite    Hogue-Charlebois.— Document 
parlementaire  n°  342-6/ 18J. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  santeet  du  bien-etre  social,  des 
affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition  feminine  con- 
formement a  V article  32(6)  du  Reglement). 


Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Report  of  the  Canadian 
Human  Rights  Commission  for  the  year  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/123  A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled  Persons). 


Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  de  la  Commission 
canadienne  des  droits  de  la  personne  pour  l'annee  1989.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/123A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  de  la  condition  des  personnes  handicapees  con- 
fonnement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Fourteenth  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary  Asso- 
ciation respecting  its  participation  at  a  Joint  Meeting  of  the 
Defence  and  Security  Committee  and  the  Political  Committee 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  in  Brussels  on  February  15 
and  16,  1990.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-8/50M. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Hicks,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement,  pre- 
sente  le  quatorzieme  rapport  de  l'Association  parlementaire  ca- 
nadienne de  l'OTAN  relativement  a  sa  participation  a  une  re- 
union conjointe  du  Comite  de  defense  et  de  securite  et  de  la 
Commission  politique,  tenue  a  Bruxelles  les  15  et  16  fevrier  1990. 
Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8/50M. 


Mr.  Nowlan,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Report  of  the  Canadian  Section  of  the  Official  Parliamentary 
Delegation  of  the  Canada— United  States  Inter-Parliamentary 
Group  which  attended  the  31st  Annual  Meeting  of  the  Group, 
held  in  Kiawah  Island,  South  Carolina,  from  February  22  to  26, 
1990.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8/59A. 


M.  Nowlan,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  de  la  section  canadienne  de  la  delegation 
parlementaire  du  Groupe  interparlementaire  Canada— Etats- 
Unis  qui  a  participe  a  la  31e  reunion  annuelle  du  Groupe,  tenue 
a  Tile  Kiawah,  Caroline  du  Sud,  du  22  au  26  fevrier  1990.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8/59A. 
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Presenting  Rrports  from  Committees 

Mr  Hughes,  from  the  Standing  Committee  on  Aboriginal 
Affairs,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee  (Unfin- 
ished Business:  An  Agenda  for  all  Canadians  in  the 
1990s). -Sessional  Paper  No.  342-8/ 1A. 

A  copj  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos  13,  14.  15.  16,  17,  18,  19  and  20  which  includes  this 
Report)  was  tabled. 

(Tlie  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  77  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hughes,  du  Comite  permanent  des  affaires  autochtones, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Questions  en  sus- 
pens:  Programme  d'action  pour  tous  les  Canadiens  dans  les  an- 
nees  1990).— Document  parlementaire  n°  342-8/1A. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  13,  14,  15,  16,  17,  18,  19  et  20  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  77  aux  Journaux). 


Moth  ins 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered.— That,  notwithstand- 
ing any  Standing  Order  of  this  House,  the  composition  of  the 
Striking  Committee  of  the  House  of  Commons  be  amended  by 
substituting  the  name  of  Mr.  Iain  Angus  for  that  of  Mr.  Rod 
Murphy. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement  de  la  Chambre,  la  composition  du 
Comite  de  selection  de  la  Chambre  des  communes  soit  modifiee 
en  remplacant  le  nom  de  M.  Rod  Murphy  par  celui  de  M.  Iain 
Angus. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—  two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5545)  and  one  con- 
cerning a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5546); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Miramichi  (Mr.  Dionne) 
concerning  abortion  (342-5547  to  342-5553); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5554); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5555); 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen  — Merritt  (Mr.  Whittaker):  one  concerning  VIA  Rail 
(342-5556)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5557); 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Dundurn 

!  isher):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5558)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-5559): 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abmbi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5560): 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday) 
concerning  abortion  (342-5561  and  342-5562); 

iiy  the  honourable  Member  lor  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr  Gardiner):  one  concerning  the  Goods  and  Services 
lax  (342-5563)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-5564); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5545)  et  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-5546); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Miramichi  (M.  Dionne)  sur 
l'avortement  (342-5547  a  342-5553); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5554); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell 
(M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5555); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker):  une  sur  VIA  Rail  (342-5556)  et  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5557); 


—deux  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Dundurn  (M. 
Fisher):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5558)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-5559); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
1'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5560); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  sur  l'a- 
vortement (342-5561  et  342-5562); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5563)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-5564); 
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—three  by  the  honourable  Member  for  Cardigan  (Mr.  MacAu- 
lay)  concerning  the  Goods  and  Sendees  Tax  (342-5565  to 
342-5567);  and 

—nine  by  the  honourable  Member  for  Essex— Kent  (Mr.  Pick- 
ard)  concerning  the  agricultural  industry  (342-5568  to  342-5576). 


— trois  par  1'honorable  depute  de  Cardigan  (M.  MacAulay)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5565  a  342-5567);  et 


— neuf  par  1'honorable  depute  d'Essex— Kent  (M.  Pickard)  sur 
Findustrie  agricole  (342-5568  a  342-5576). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the  provi- 
sions of  Standing  Order  78(3),  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr. 
Jelinek,  moved,— That,  in  relation  to  Bill  C-65,  An  Act  to  pro- 
vide borrowing  authority,  not  more  than  one  additional  day  shall 
be  allotted  to  the  further  consideration  of  the  second  reading 
stage;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  such  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this 
Order  and,  in  turn,  every  question  necessary  in  order  to  dispose 
of  the  second  reading  stage  shall  be  put  forthwith  and  successive- 
ly, without  further  debate  or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  conformement 
a  1'article  78(3)  du  Reglement,  M.  Andre,  appuye  par  M.  Jelinek, 
propose,— Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt,  au  plus  un  jour  supplemental  soit  attribue 
pour  poursuivre  l'etude  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  de  ce 
projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  Affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ce  jour,  toute 
deliberation  dont  la  Chambre  est  alors  saisie  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
necessaire  pour  disposer  de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample 
debat  ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  12.59  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JO URNEE 

A  12h59,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  1'arti- 
cle 24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mr.  Jelinek,— That,  in  relation  to  Bill  C-65,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority,  not  more  than  one  additional  day  shall  be 
allotted  to  the  further  consideration  of  the  second  reading  stage; 
and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  such  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this 
Order  and,  in  turn,  every  question  necessary  in  order  to  dispose 
of  the  second  reading  stage  shall  be  put  forthwith  and  successive- 
ly, without  further  debate  or  amendment. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M. 
Jelinek,— Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt,  au  plus  un  jour  supplemental  soit  attribue 
pour  poursuivre  l'etude  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  de  ce 
projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  Affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ce  jour,  toute 
deliberation  dont  la  Chambre  est  alors  saisie  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
necessaire  pour  disposer  de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample 
debat  ni  amendement. 


1434 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  29,  1990 


After  further  debate,  at  3.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker  inter-         Apres  plus  ample  debat,  a  15h45,  le  President  interrompt  les 
rupted  the  proceedings;  deliberations. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to         Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
on  the  following  division: 

(Division— Vote  N"  210) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Behber 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Boyer 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Chares! 

Chart  rand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonavenrure — iles-de-  la- 

-Madeleine)  Greene 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Holt  ma nn 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jelinek 

Joncas 

Kempling 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larnvee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

McDermid 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

Oberle 

O'Kurley 

Plourde 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Richardson 

Robilaille 

Roy-Arcelin 

Saint-JuUen 

Schneider 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Sparrow 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Vien 

Weiner 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Worthy— 1 17 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Allmand 

Anawak 

Benjamin 

Black 

Caccia 

Catterall 

Dionne 

Duhamel 

Fisher 

Foster 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Kaplan 

Keyes 

MacAulay 

MacLellan 

Manley 

Marleau 

Mitchell 

Murphy 

Rideout 

Rns 

Skelly  (Comox— Albemi) 

Stupich 

Arseneault 

Boudria 

Clancy 

Edmonston 

Gardiner 

Harvey  (Edmonton  East) 

Kristiansen 

MacWilliam 

McCurdy 

Pagtakhan 

Robinson 

Whittaker— 47 


Baker 

Butland 

Crawford 

Ferguson 

Gauthier 

Heap 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Maheu 

McGuire 

Pickard 

Rocheleau 


MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without  amend- 
ment: 

Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Crown 
Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof; 

Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act; 
and 

Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act. 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  rinformer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  suivants: 


Projet  de  loi  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federate, 
la  Loi  sur  la  responsabilite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 
et  d'autres  lois  en  consequence; 

Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  auxpetites 
entreprises;  et 

Projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
recolte. 
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ROYAL  ASSENT 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  letter: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


29  March  1990 


SANCTION  ROYALE 

Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  29  mars  1990 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Charles 
Gonthier,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate 
Chamber  today,  the  29th  day  of  March,  1990,  at  4.30  p.m.,  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Charles  Gon- 
thier, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  29  mars  1990,  a  16h30,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma  hau- 
te consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general 
Leopold  H.  Amyot 

Lhonorable 

le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65, 
An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi 
C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


ROYAL  ASSENT 

A  Message  was  received  from  the  Honourable  Charles  Gonth- 
ier, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate  atten- 
dance of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act.— Chapter  No.  6; 

Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 
and  to  repeal  certain  enactments  in  consequence  there- 
of.—Chapter  No.  7; 

Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Crown 
Liability  Act,  the  Supreme  Court  Act  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof.— Chapter  No.  8; 

Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act.— Chap- 
ter No.  9; 


SANCTION  ROYALE 

Un  message  est  recu  de  l'honorable  Charles  Gonthier,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre,  se 
rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est  rendue 
aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant  dans  la 
Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom 
de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer.— Chapitre  n°  6; 

Projet  de  loi  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national 
de  l'energie  et  abrogeant  certaines  lois  en  consequence.— Chapi- 
tre n°  7; 

Projet  de  loi  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale, 
la  Loi  sur  la  responsabilite  de  l'Etat,  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 
et  d'autres  lois  en  consequence.— Chapitre  n°  8; 

Projet  de  loi  C-48,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
recolte.  —Chapitre  n°  9; 
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Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans 
v    -Chapter  No.  10;  and 

Bill  S-9.  An  Act  to  amalgamate  the  two  corporations  known, 
respectively,  as  "The  Governing  Council  of  The  Salvation  Army, 
Canada  East"  and  "The  Governing  Council  of  the  Salvation 
Army.  Canada  West",  and  to  make  necessary  provisions  regard- 
ing the  charter  of  the  amalgamated  corporation. 


Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  auxpetites 
entreprises.— Chapitre  no  10;  et 

Projet  de  loi  S-9,  Loi  fusionnant  les  deux  corporations  appe- 
lees  respectivement  «Conseil  de  direction  de  1'Armee  du  Salut 
(Est  du  Canada)»  et  «Conseil  de  direction  de  1'Armee  du  Salut 
(Ouest  du  Canada)»  et  edictant  des  mesures  necessaires  relative- 
ment  a  la  charte  de  la  corporation  issue  de  cette  fusion. 


The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for 
the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March.  1990':  and 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for 
the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March.  199  T; 

"To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  these  Bills." 

Bill  C-70,  Appropriation  Act  No.  5,  1989-90. -Chapter  No. 

11;  and 

Bill  C-71,  Appropriation  Act  No.  1,  1990-91. -Chapter  No. 
12. 


Le  President  fait  connaitre  qu'il  s'est  adresse  a  l'honorable 
Gouverneur  general  suppleant  dans  les  termes  suivants: 

QuiL  PLAISE  A  VOTRE  HoNNEURI 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  aux  depen- 
ses  publiques. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le 
projet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1990;  et 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1991. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  Gouverneur  general 
suppleant,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Gouverneur  general 
suppleant  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte  leur  bienveillance 
et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-70,  Loi  de  credits  n°  5  de  1989-1990.  —Chapitre 
n°  11;  et 

Projet  de  loi  C-71,  Loi  de  credits  n°  1  de  1990-1991.  —Chapitre 
n°  12. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  Stupich,  seconded  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni), 
moved,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  protect  the  halibut  fishery  off  the  British  Columbia  coast 
from  overfishing  and  ensure  adequate  stock  enhancement  by  all 
responsible  countries.—  (Private  Members'  Business  M-305). 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

M.  Stupich,  appuye  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni),  propo- 
se,—Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
proteger  le  fletan  contre  la  surpeche  au  large  des  cotes  de  la 
Colombie-Britannique  et  s'assurer  que  tous  les  pays  responsa- 
bles  mettent  adequatement  en  valeur  les  stocks.—  (Affaires ema- 
nant des  deputes  M-305) 
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And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  1'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Reglement, 
l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Ms.  Greene  for  Mr.  Nicholson  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comit.es  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mme  Greene  en  remplacement  de  M.  Nicholson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  109,  to  the  Fifth  Report,  Recommendation 
22(d),  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts: 
Annual  Report  of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1989— Chapter  27,  the  Special  Audit  of  Emergency 
Preparedness  Canada  (EPC)  (Sessional  Paper  No.  342-8/ 17C), 
presented  to  the  House  on  Monday,  March  12,  1990.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/17A. 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  McKnight,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  a  la 
recommandation  22d)  du  cinquieme  rapport  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics:  Rapport  annuel  du  Verificateur 
general  pour  1'exercice  termine  le  31  mars  1989— Chapitre  27, 
Verification  speciale  de  Protection  civile  Canada  (PCC)  (docu- 
ment parlementaire  n°  342-8/ 17C),  presente  a  la  Chambre  le 
lundi  12  mars  1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  par- 
lementaire n°  342-8R/17A. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 


—by  the  honourable  Member  for  Etobicoke— Lakeshore  (Mr.      —par  l'honorable  depute  d'Etobicoke— Lakeshore  (M.  Boyer) 
Boyer)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan     sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5577). 

(342-5577). 


1438 HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS March  29,  1990 

.ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Ms  Copps.  seconded  by  Mr.  Gauthier.  moved,— That  this 
House  condemn  the  government  for  its  lack  of  a  sincere  commit- 
ment to  the  environment  and  for  its  vacuous  discussion  paper 
which  completely  fails  to  offer  the  concrete  action  that  all  Cana- 
dians would  like  to  see  implemented  and,  therefore,  call  on  the 
government  to  end  the  rhetoric  and  to  introduce  a  truly  substan- 
tial environmental  action  plan. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mme  Copps,  appuyee  par  M.  Gauthier,  propose,— Que  la 
Chambre  condamne  le  gouvernement  pour  son  manque  d'en- 
gagement  sincere  en  matiere  d'environnement  et  pour  sa  totale 
impuissance  a  proposer,  dans  son  document  de  travail  vide  de 
sens,  des  mesures  concretes  de  nature  a  satisfaire  l'ensemble  des 
Canadiens,  et  l'exhorte,  par  consequent,  a  mettre  fin  a  ses  dis- 
cours  et  a  presenter  un  plan  d'action  veritablement  etoffe  en 
matiere  d'environnement. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


I  iR\I.  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DULY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Document  entitled:  "The  Loyal- 
ties of  E.  Herbert  Norman"— Report  prepared  for  External  Af- 
fairs and  International  Trade  Canada  on  March  18,  1990.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-7/13. 


Depot  de  documents 

M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau,— Document  intitule:  «Les  diverses  loyau- 
tes  de  E.  Herbert  Norman»— Rapport  prepare  pour  Affaires 
exterieures  et  Commerce  exterieur  Canada  le  18  mars  1990. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-7/13. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Pearson  Inter- 
national Airport  (English  and  French),  as  follows: 

-342-4838  to  342-4840  presented  by  Mr.  Marchi;  and 

-342-4855  and  342-4856  presented  by  Ms.  Guarnieri.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/68A 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
l'aeroport  international  Pearson  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—342-4838  a  342-4840  presentees  par  M.  Marchi;  et 

—342-4855  et  342-4856  presentees  par  Mme  Guarnieri. —Doc- 
ument parlementaire  n°  342-9/68A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-4817  and  342-4818 
presented  by  Mr.  Robichaud  concerning  the  Atlantic  fishery. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/88B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-4817  et  342-4818  presentees  par  M.  Robichaud  sur  les  pe- 
cheries  de  l'Atlantique.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/88B. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

-342-4740  to  342-4747  and  342-4794  to  342-4802  presented 
by  Mr.  Hovdebo; 

-342-4748  and  342-4749  presented  by  Mr.  Waddell; 

-342-4750,  342-4821,  342-4822  and  342-4872  presented  by 
Mr.  Boudria; 

-342-4751,  342-4827,  342-4849  to  342-4851,  342-4862  and 
342-4863  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-4752  and  342-4753  presented  by  Mr.  Funk; 

—342-4754  to  342-4757  presented  by  Ms.  Hunter; 

—342-4760  presented  by  Mr.  Harvard; 

—342-4762  and  342-4871  presented  by  Mr.  Ferguson; 

—342-4763  to  342-4766  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton 
East); 

-342-4767  and  342-4858  presented  by  Ms.  Callbeck; 

—342-4768  to  342-4779  presented  by  Mr.  MacDonald  (Dart- 
mouth); 

—342-4780  presented  by  Mr.  Speller; 

—342-4781  presented  by  Mr.  Mifflin; 

—342-4787  presented  by  Mr.  Laporte; 

—342-4789  and  342-4845  presented  by  Mr.  Whittaker; 

—342-4790  presented  by  Mr.  Gauthier; 

-342-4803,  342-4804,  342-4867  and  342-4868  presented  by 
Mr.  Kristiansen; 

-342-4805  to  342-4813  presented  by  Mr.  Marchi; 

—342-4814  to  342-4816  presented  by  Mrs.  Stewart; 

—342-4819  presented  by  Mr.  Simmons; 

—342-4824  and  342-4870  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-4828  to  342-4830  presented  by  Mr.  Young  (Gloucester); 

—342-4831  to  342-4833  presented  by  Mr.  Althouse; 

—342-4841  to  342-4843  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox- Al- 
berni); 

—342-4846  presented  by  Mr.  Heap; 

—342-4852  and  342-4853  presented  by  Ms.  Mitchell; 

—342-4854  presented  by  Mr.  Pickard; 

—342-4857  presented  by  Mr.  Karpoff; 

—342-4865  presented  by  Mr.  Comuzzi; 

—342-4866  presented  by  Mr.  Robinson; 

—342-4869  presented  by  Mr.  Crawford; 

—342-4873  presented  by  Mr.  Dionne;  and 

—342-4878  to  342-4900  presented  by  Mr.  Rodriguez. —Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82U. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francos  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4740  a  342-4747  et  342-4794  a  342-4802  presentees  par 
M.  Hovdebo; 

—342-4748  et  342-4749  presentees  par  M.  Waddell; 

-342-4750,  342-4821,  342-4822  et  342-4872  presentees  par 
M.  Boudria; 

-342-4751,  342-4827,  342-4849  a  342-4851,  342-4862  et 
342-4863  presentees  par  M.  Riis; 

—342-4752  et  342-4753  presentees  par  M.  Funk; 

—342-4754  a  342-4757  presentees  par  Mme  Hunter; 

—342-4760  presentee  par  M.  Harvard; 

—342-4762  et  342-4871  presentees  par  M.  Ferguson; 

—342-4763  a  342-4766  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est); 

-342-4767  et  342-4858  presentees  par  Mme  Callbeck; 

—342-4768  a  342-4779  presentees  par  M.  MacDonald  (Dart- 
mouth); 

—342-4780  presentee  par  M.  Speller; 

—342-4781  presentee  par  M.  Mifflin; 

—342-4787  presentee  par  M.  Laporte; 

—342-4789  et  342-4845  presentees  par  M.  Whittaker; 

—342-4790  presentee  par  M.  Gauthier; 

-342-4803,  342-4804,  342-4867  et  342-4868  presentees  par 
M.  Kristiansen; 

—342-4805  a  342-4813  presentees  par  M.  Marchi; 

—342-4814  a  342-4816  presentees  par  Mme  Stewart; 

—342-4819  presentee  par  M.  Simmons; 

—342-4824  et  342-4870  presentees  par  M.  Milliken; 

—342-4828  a  342-4830  presentees  par  M.  Young  (Gloucester); 

—342-4831  a  342-4833  presentees  par  M.  Althouse; 

—342-4841  a  342-4843  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-4846  presentee  par  M.  Heap; 

-342-4852  et  342-4853  presentees  par  Mme  Mitchell; 

—342-4854  presentee  par  M.  Pickard; 

—342-4857  presentee  par  M.  Karpoff; 

—342-4865  presentee  par  M.  Comuzzi; 

—342-4866  presentee  par  M.  Robinson; 

—342-4869  presentee  par  M.  Crawford; 

—342-4873  presentee  par  M.  Dionne;  et 

—342-4878  a  342-4900  presentees  par  M.  Rodriguez.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82U. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table.— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8).  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-4782  presented  by  Mr.  Wilson  (Swift  Current— Maple 
Creek— Assiniboia); 

—342-4820  presented  by  Mr.  MacDougall  (Timiskaming); 

—342-4874  presented  by  Mr.  Fontaine;  and 

—342-4875  presented  by  Mr.  Lewis.— Sessional  Paper  No. 
342-9/90D. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-4782  presentee  par  M.  Wilson  (Swift  Current— Maple 
Creek — Assiniboia); 

—342-4820  presentee  par  M.  MacDougall  (Timiskaming); 

—342-4874  presentee  par  M.  Fontaine;  et 

—342-4875  presentee  par  M.  Lewis.— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/90D. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table.— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8).  to  petitions  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  iso- 
lated areas  (English  and  French),  as  follows: 

—342-4837  presented  by  Mr.  Belair;  and 

—342-4864  presented  by  Mr.  Saint-Julien.— Sessional  Paper 
No.  342-9/98F 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'indemnisation 
fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 


-342-4837  presentee  par  M.  Belair;  et 

-342-4864  presentee  par  M.  Saint-Julien. 
lementaire  no  342-9/98F 


-Document  par- 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  pursuant  to  the 
Order  of  the  House  made  on  Wednesday,  March  28,  1990,  re- 
specting the  plenary  session  and  joint  sessions  of  Standing  Com- 
mittees on  the  subject  of  global  climate  change: 

—  televised  broadcasting  of  the  sessions  of  the  Forum  be 
authorized  and  that  such  broadcasting  be  according  to  estab- 
lished House  of  Commons  principles  and  practices;  and 

—  the  expenses  of  the  Forum  be  met  from  the  block  of  funds 
assigned  to  the  Liaison  Committee  for  Standing  Committee 
activities. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  pour  faire 
suite  a  l'ordre  de  la  Chambre  du  mercredi  28  mars  1990  concer- 
nant  la  seance  pleniere  et  les  seances  conjointes  que  doivent  tenir 
les  comites  permanents  sur  la  question  des  changements  climati- 
ques  dans  le  monde; 

—la  telediffusion  des  seances  du  forum  soit  autorisee  et  se 
fasse  selon  les  principes  et  les  pratiques  etablis  par  la  Chambre 
des  communes;  et 

—les  depenses  du  forum  soient  assumees  a  meme  le  total  des 
fonds  affectes  au  Comite  de  liaison  pour  les  activites  des  comi- 
tes permanents. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  notice  of  mo- 
tion M-468,  standing  in  the  name  of  Mr.  MacWilliam  as  item 
number  1  in  the  Order  of  Precedence  under  Private  Members' 
Business  on  this  day's  Order  Paper,  be  dropped  to  the  bottom  of 
the  Order  of  Precedence  and  that  item  number  3,  motion  M-555, 
standing  in  the  name  of  Mr.  Keyes  be  placed  as  item  number  1. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  l'avis  de 
motion  M-468,  inscrit  au  nom  de  M.  MacWilliam  comme  affaire 
numero  1  de  l'ordre  de  priorite  des  Affaires  emanant  des  deputes 
inscrites  au  Feuilleton  d'aujourd'hui,  soit  reporte  au  bas  de  la  liste 
de  priorite  et  que  l'affaire  numero  3,  la  motion  M-155,  inscrite 
au  nom  de  M.  Keyes,  soit  placee  au  premier  rang  de  cette  liste. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
parliamentary Delegations 

Plamondon,  pursuant  to  Standing  Order  34(1)  presented 
the  Sixth  Report  of  the  activity  of  the  Canadian  Section  of  the 
International  Assembly  of  French-Speaking  Parliamentarians 
which  visited  Egypt,  from  February  25  to  March  3, 1990.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8/52E. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Plamondon,  conformement  a  1'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  sixieme  rapport  des  activites  de  la  section  canadienne 
de  l'Assemblee  internationale  des  parlementaires  de  langue 
francaise  qui  s'est  rendue  en  Egypte  du  25  fevrier  au  3  mars  1990. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8/52E. 
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Mr.  Gauthier,  pursuant  to  Standing  Order  34(1) 
presented  the  Seventh  Report  of  the  activity  of  the  Canadian 
Section  of  the  International  Assembly  of  French-Speaking 
Parliamentarians  at  the  meeting  of  the  Committee  Bureau 
and  to  meet  with  French  parliamentarians  to  organize  the  Com- 
mittee meeting  that  will  take  place  in  Ottawa  in  the  fall  of  1990, 
held  in  Paris,  France,  from  February  21  to  28, 1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/52F 


M.  Gauthier,  conformement  a  l'article  34(1)  du 
Reglement,  presente  le  septieme  rapport  des  activites  de  la 
section  canadienne  de  l'Assemblee  internationale  des 
parlementaires  de  langue  francaise  a  la  reunion  du  Bureau 
de  la  Commission  et  rencontrer  des  parlementaires  francais  dans 
le  but  d'organiser  les  travaux  de  la  Commission  qui  aura  lieu  a 
Ottawa  a  l'automne  1990,  tenue  a  Paris,  France,  du  21  au  28 
fevrier  1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire  n°  342-8/52F 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Richardson  for  Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
February  7, 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Cus- 
toms Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 


Clause  2 

Strike  out  line  25,  on  page  3,  and  substitute  the  following  therefor: 

"August  1990  for  transportation  of  a  person" 
Clause  3 

Strike  out  line  40,  on  page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 
"August  1990  for  transportation  of  a  person" 

Clause  4 

Strike  out  line  36,  on  page  5,  and  substitute  the  following  therefor: 

"August  1990  for  transportation  of  a  person" 

Clause  12 

Strike  out  line  33,  on  page  9,  and  substitute  the  following  therefor: 

"goods,  and  the  property  in  which  has  not" 

Strike  out  line  43,  on  page  9,  and  substitute  the  following  therefor: 

"the  goods,  and  the  property  in  which  has" 
Strike  out  lines  22  to  25,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"or  production 

(a)  no  tax  shall  be  imposed,  levied  or  collected  under  Part 
VI  in  respect  of  instalments  that  become  payable  under  that 
contract  after  1990;  and 

(b)  where  an  invoice  issued  or  dated  before  1991  is  issued 
for  an  instalment  payable  under  that  contract  after  1990, 
subsection  152(1)  does  not  apply  in  respect  of  the  instal- 
ment." 

Strike  out  lines  32  to  37,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"delivered  to  the  purchaser,  and  the  property  therein  has  not 
passed  to  the  purchaser,  before  1991, 

(a)  no  tax  shall  be  imposed,  levied  or  collected  under  Part 
VI  in  respect  of  instalments  that  become  payable  under  that 
contract  after  1990;  and 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Richardson,  au  nom  de  M.  Blenkarn,  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  7  fevrier 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes, 
le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne 
de  I'impot,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications 
suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  21 ,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«aux  montants  payes  ou  payables  apres  aout» 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«aux  montants  payes  ou  payables  apres  aout» 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tants  payes  ou  payables  apres  aout  1990» 

Article  12 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«1991  et  dont  la  propriete  ne  lui  est  pas» 

Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a  l'acheteur  avant  1991  et  dont  la  pro-» 
Retrancher  les  lignes  20  a  24,  a  la  page  10,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«fabriquees  ou  produites,  les  regies  suivantes  s'appliquent: 

a)  aucune  taxe  n'est  imposee,  prelevee  ou  percue  en  vertu 
de  la  partie  VI  sur  les  versements  qui  deviennent  exigibles 
aux  termes  de  ce  contrat  apres  1990; 

b)  le  paragraphe  152(1)  ne  s'applique  pas  aux  versements 
exigibles  aux  termes  de  ce  contrat  apres  1990  qui  sont  vises 
par  des  factures  etablies  ou  datees  anterieurement  a  199 1.» 

Retrancher  les  lignes  31  a  36,  a  la  page  10,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«et  leur  propriete  ne  lui  a  pas  ete  transmise,  avant  1991,  les 
regies  suivantes  s'appliquent: 

a)  aucune  taxe  n'est  imposee,  prelevee  ou  percue  en  vertu 
de  la  partie  VI  sur  les  versements  qui  deviennent  exigibles 
aux  termes  de  ce  contrat  apres  1990; 
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{b)  where  an  invoice  issued  or  dated  before  1991  is  issued 
for  an  instalment  payable  under  that  contract  after  1990, 
subsection  152(1)  does  not  apply  in  respect  of  the  instal- 
ment." 

Strike  out  line  28,  on  page  11,  and  substitute  the  following  there- 
vendor  to  the  purchaser  after  August  1990," 
Strike  out  line  31.  on  page  11.  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"the  extent  that  the  goods  are  delivered  and" 

Strike  out  lines  44  and  45.  on  page  11,  and  lines  1  to  19,  on  page 
12.  and  substitute  the  following  therefor: 

"  "capital  property",  in  respect  of  a  person,  means  property 
that  is.  or  that  would  be  if  the  person  were  a  taxpayer  under 
the  Income  Tax  Act,  capital  property  of  the  person  within 
the  meaning  of  that  Act,  other  than  property  described  in 
Class  12  or  14  of  Schedule  II  to  the  Income  Tax  Regulations," 

•'inventory"  of  a  person  as  of  any  time  means  items  of  tax  paid 
goods  that  are  described  in  the  person's  inventory  in  Cana- 
da at  that  time  and  that  are 

(a)  held  at  that  time  for  taxable  supply  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  123(1))  by  way  of  sale,  lease  or  rental 
to  others  in  the  ordinary  course  of  the  person's  business,  or 

(b)  building  materials  held  at  that  time  for  use  by  the 
person  in  a  business  of  constructing,  renovating  or 
improving  buildings  or  structures  carried  on  by  the 
person,  but  not  including  any  such  goods  that  before 
that  time  have  been  incorporated  into  new  construction  or 
a  renovation  or  improvement  or  have  otherwise  been  deliv- 
ered to  a  construction,  renovation  or  improvement  job  site, 

and  that  are  not 

(c)  capital  properties  of  the  person, 

(d)  held  by  the  person  for  use  in  the  construction,  renova- 
tion or  improvement  of  property  that  is  or  is  to  be  capital 
property  of  the  person,  or 

(e)  included  in  the  description  of  any  other  person's  inven- 
tory at  that  time:" 

Strike  out  lines  27  to  35,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Act  and  that  are,  as  of  the  beginning  of  January  1,  1991, 


(a)  new  goods  that  are  unused,  or 

(b)  re  manufactured  or  rebuilt  goods  that  are  unused  in 
their  condition  as  remanufactured  or  rebuilt  goods,  or 

(c)  used  goods 

and  in  respect  of  which  tax  imposed  under  subsection  50(1) 
(other  than  tax  paid  by  the  person  under  subparagraph 
50(1  X^X11))  has  been  paid  and  is  not,  but  for  this  section 
recoverable." 


b)  le  paragraphe  152(1)  ne  s'applique  pas  aux  versements 
exigibles  aux  termes  de  ce  contrat  apres  1990  qui  sont  vises 
par  des  factures  etablies  ou  datees  anterieurement  a  199 1.» 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  1 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«une  facture  a  I'acheteur  apres  aoiit  1990,» 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  1 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«elles  sont  livrees  a  I'acheteur,  et  leur  pro-» 

Retrancher  les  lignes  41  et  42,  a  la  page  11,  et  les  lignes  1  a  18, 
a  la  page  12,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«immobilisation»  Bien  qui  est  le  bien  en  immobilisation  d'une 
personne  au  sens  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu,  ou  qui 
le  serait  si  la  personne  etait  un  contribuable  aux  termes  de 
cette  loi,  a  l'exclusion  des  biens  vises  aux  categories  12  ou 
14  de  l'annexe  II  du  Reglement  de  Vimpot  sur  le  revenu.» 

«inventaire»  Etat  descriptif  des  marchandises  liberees  de  taxe 
d'une  personne  a  un  moment  donne  qui  figurent  a  l'inven- 
taire  de  la  personne  au  Canada  a  ce  moment  et  qui,  a  ce 
meme  moment,  selon  le  cas: 

a)  sont  destinees  a  la  fourniture  taxable  (au  sens  du  paragra- 
phe 123(1))  par  vente  ou  location  a  d'autres  dans  le  cours 
normal  de  l'entreprise  de  la  personne; 

b)  sont  des  materiaux  de  construction  reserves  a 
l'usage  de  la  personne  dans  le  cadre  d'une  entreprise 
de  construction,  de  renovation  ou  d'amelioration  de 
batiments  ou  de  constructions  qu'elle  exploite,  a 
l'exclusion  de  telles  marchandises  qui,  avant  ce  moment, 
faisaient  partie  de  constructions  nouvelles  ou  de  renova- 
tions ou  d'ameliorations  ou  ont  autrement  ete  livrees  a  un 
chantier  de  construction,  de  renovation  ou  d'amelioration. 

Ne  sont  pas  de  telles  marchandises: 

c)  les  immobilisations  de  la  personne; 

d)  les  marchandises  que  la  personne  destine  a  la  construc- 
tion, a  la  renovation  ou  a  l'amelioration  d'un  bien  qui  est 
son  immobilisation  ou  doit  le  devenir; 

e)  les  marchandises  figurant  a  l'inventaire  d'une  autre  per- 
sonne a  ce  moment.» 

Retrancher  les  lignes  26  a  34,  a  la  page  12,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«phe  50(1)  (sauf  la  taxe  payee  par  la  personne  en  application 
du  sous-alinea  50(l)aX'i)) est  payee  et  ne  serait  pas  recou- 
vrable  en  l'absence  du  present  article,  et  qui  sont,  au  debut 
du  ler  Janvier  1991: 

a)  des  marchandises  neuves  qui  n'ont  jamais  servi; 

b)  des  marchandises  qui  ont  ete  refabriquees  ou  recons- 
truites  et  qui  n'ont  jamais  servi  depuis; 

c)  des  marchandises  d'occasion.» 
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In  the  English  version  only,  strike  out  line  37,  on  page  12,  and  sub- 
stitute the  following  therefor: 

"in  subsection  118(3),  sales  tax  has  been" 

Strike  out  lines  48  and  49,  on  page  12,  and  lines  1  to  5,  on  page 
13,  and  substitute  the  following  therefor: 

"a  person  who,  as  of  January  1,  1991,  is  registered  under 
Subdivision  d  of  Division  V  of  Part  IX  and  has  any  tax-paid 
goods  in  inventory  at  the  beginning  of  that  day 


(a)  where  the  tax-paid  goods  are  goods  other  than  used 
goods,  the  Minister  shall,  on  application  made  by  the  per- 
son, pay  to  that  person  a  rebate  in  accordance  with  subsec- 
tions (5)  and  (8);  and 

(b)  where  the  tax-paid  goods  are  used  goods,  the 
goods  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  section  176, 
to  be  used  tangible  personal  property  supplied  in 
Canada  by  way  of  sale  on  January  1,  1991  to  the 
person  in  respect  of  which  tax  was  not  payable  by  the 
person  and  to  have  been  acquired  for  the  purpose  of 
supply  in  the  course  of  commercial  activities  of  the 
person  for  consideration  paid  on  that  day  equal  to 
50%  of  the  amount  at  which  the  goods  would  be  required 
to  be  valued  on  that  date  for  the  purpose  of  computing  the 
person's  income  from  a  business  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act." 

Strike  out  line  8,  on  page  13,  and  substitute  the  following  therefor: 

"mined  as  of  the  beginning  of  January  1,  1991,  and  may  be" 
Strike  out  line  26,  on  page  13,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"inventory  as  of  the  beginning  of  January  1,  1991  is,  subject 
to  subsection  337(7),  the" 

Strike  out  lines  25  to  41,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"1991  where  subsection  191(3)  had  not  applied,  after  the 
construction  or  substantial  renovation  began  and  before 
1991,  to  deem  a  supply  of  the  complex  to  have  been 
made,  or 

(b)  a  condominium  unit  where  the  construction  or  sub- 
stantial renovation  of  the  condominium  complex  in 
which  the  unit  is  situated  began  before  1991  and  subsec- 
tions 191(1)  and  (2)  had  not  applied,  after  the  construc- 
tion or  substantial  renovation  began  and  before  1991,  to 
deem  a  supply  of  the  unit  to  have  been  made;" 
Strike  out  lines  4  to  33,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 


(a)  a  builder  of  a  specified  single  unit  residential  complex 

(i)  gives  possession  of  the  complex  to  a  person  under  a 
lease,  licence  or  similar  arrangement  and  thereby  is 
deemed  under  subsection  191(1)  to  have  made  a  taxable 
supply  of  the  complex,  or 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a  la  page 
12,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«in  subsection  118(3),  sales  tax  has  been» 

Retrancher  les  lignes  48  a  50,  a  la  page  12,  et  1  a  5,  a  la  page  13, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sous  reserve  du  present  article,  dans  le  cas  ou  l'inventaire 
d'une  personne  inscrite  aux  termes  de  la  sous-section  d  de  la 
section  V  de  lapartie  IX  le  ler  Janvier  1991  comprend,  au  debut 
de  cette  date,  des  marchandises  liberees  de  taxe,  les  regies 
suivantes  s'appliquent: 

a)  si  les  marchandises  liberees  de  taxe  ne  sont  pas  des 
marchandises  d'occasion,  le  ministre  verse  a  la  personne, 
sur  sa  demande,  un  remboursement  en  conformite  avec  les 
paragraphes  (5)  et  (8); 

b)  si  les  marchandises  liberees  de  taxe  sont  des 
marchandises  d'occasion,  elles  sont  reputees,  pour 
l'application  de  l'article  176,  etre  des  biens  meubles 
corporels  d'occasion  fournis  par  vente  a  la  personne  au 
Canada  le  ler  Janvier  1991  relativement  auxquels  la 
taxe  n'est  pas  payable  par  la  personne,  et  avoir  ete 
acquises  pour  fourniture  dans  le  cadre  des  activites 
commerciales  de  la  personne  pour  une  contrepartie 
payee  a  cette  date  egale  a  50  %  du  montant  auquel  les 
marchandises  seraient  evaluees  a  cette  date  aux  fins  du 
calcul  du  revenu  de  la  personne  provenant  d'une  entreprise 
pour  l'application  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenue 
Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«etabli  au  debut  du  ler  Janvier  1991  et  peut  etre» 

Retrancher  les  lignes  25  et  26,  a  la  page  13,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«relativement  a  son  inventaire  au  debut  du  ler  Janvier  1991, 
correspond,  sous  reserve  du  paragraphe  337(7),  au  montant 
calcule  selon» 

Retrancher  les  lignes  18  a  29,  a  la  page  14,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«cent  avant  1991,  si  le  paragraphe  191(3)  ne  s'applique 
pas,  entre  le  debut  des  travaux  et  1991,  de  sorte  que  la 
fourniture  d'un  immeuble  soit  reputee  effectuee; 

b)  logement  en  copropriete  dans  le  cas  ou  la  construction 
ou  les  renovations  majeures  de  l'immeuble  d'habitation 
en  copropriete  dans  lequel  il  est  situe  commencent  avant 
1991  et  ou  les  paragraphes  191(1)  et  (2)  ne  s'appliquent 
pas,  entre  le  debut  des  travaux  et  1991,  de  sorte  que  la 
fourniture  du  logement  soit  reputee  effectuee.» 
Retrancher  les  lignes  3  a  37,  a  la  page  15,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«particulier  ou,  en  cas  d'application  du  sous-alinea  a\\),  a 
un  constructeur  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies: 

a)  le  constructeur  a  construit  un  immeuble  d'habitation  a 
logement  unique  determine  et,  selon  le  cas: 

(i)  en  transfere  la  possession  a  une  personne  aux  termes 
d'un  bail,  d'une  licence  ou  d'un  accord  semblable  et,  ain- 
si,  est  repute  par  le  paragraphe  191(1)  avoir  effectue  une 
fourniture  taxable  de  l'immeuble, 
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(ii)  makes  a  taxable  supply  by  way  of  sale  of  the  complex 
to  an  individual, 

(b)  tax  under  Part  IX  is  payable  in  respect  of  the  supply. 


(c)  the  individual  person,  as  the  case  may  be,  first  took 
possession  of  the  complex  after  1990  and  before  April  1991, 
and 

(d)  the  complex  was  substantially  completed  before  April 
1991. 

the  Minister  shall,  subject  to  subsection  (5),  pay  a  rebate  to  the 
individual  or,  in  the  case  described  in  subparagraph  (aX0> to 
the  builder,  equal  to  the  amount,  if  any,  by  which 

(e)  2/3  of  the  estimated  federal  sales  tax  for  the  complex 
where  the  complex  is  substantially  completed  and  posses- 
sion is  transferred  before  February  15,  1991,  and 

if)  except  where  paragraph  (e)  applies,  1/3  of  the  estimated 
federal  sales  tax  for  the  complex  where  the  complex  is 
substantially  completed  and  possession  is  transferred  be- 
fore April  1991." 

Strike  out  lines  38  to  48,  on  page  15,  and  lines  1  to  7,  on  page  16, 
;ind  substitute  the  following  therefor: 

"builder  of  a  specified  residential  complex  (other  than 
a  builder  of  the  complex  to  whom,  by  reason  of  subsection 
191(5),  subsections  191(1)  to  (4)  do  not  apply)  owned  or 
had  possession  of  the  complex  and  had  not  transferred 
ownership  or  possession  under  an  agreement  of  purchase  and 
sale  to  any  person  who  is  not  a  builder  of  the  complex  the 
Minister  shall,  subject  to  subsection  (4),  pay  a  rebate  to  the 
builder  equal  to 

(a)  where  the  complex  is  a  multiple  unit  residential  complex, 
the  amount,  if  any,  by  which 


(i)  50%  of  the  estimated  federal  sales  tax  for  the  complex 
where  the  complex  was,  on  January  1,  1991,  more  than 
25%  completed  and  not  more  than  50%  completed,  and 

(ii)  75%  of  the  estimated  federal  sales  tax  for  the  complex 
where  the  complex  was,  on  January  1,  1991,  more  than 
50%  completed, 

exceeds  the  amount  of  any  rebate  in  respect  of  the  complex 
that  is  paid  to  any  other  person  under  this  subsection,  and 

(b)  where  the  complex  is  a  condominium  unit,  the  amount, 
if  any,  by  which 


fi)  50%  of  the  estimated  federal  sales  tax  for  the  unit 
where  the  condominium  complex  in  which  the  unit  is  si- 
tuated was,  on  January  1,  1991,  more  than  25%  com- 
pleted and  not  more  than  50%  completed,  and 


(ii)  en  effectue  une  fourniture  taxable  par  vente  au  profit 
du  particulier; 

b)  la  taxe  prevue  a  la  partie  IX  est  payable  relativement  a 
la  fourniture; 

c)  le  particulier  ou  la  personne  prend  possession  de  l'im- 
meuble  pour  la  premiere  fois  entre  1990  et  avril  1991; 

d)  l'immeuble  est  achieve  en  grande  partie  avant  avril  1991. 

Le  remboursement  est  egal  a  l'excedent  eventuel  du  montant 
vise  a  l'alinea  e)  ou/)  sur  tout  remboursement  visant  l'immeu- 
ble qui  est  verse  a  une  autre  personne  en  application  du  pre- 
sent paragraphe: 

e)  2/3  de  la  taxe  de  vente  federale  estimative  applicable  a 
l'immeuble,  si  celui-ci  est  acheve  en  grande  partie  et  la 
possession  est  transmise  avant  le  15  fevrier  1991; 

f)  sauf  si  l'alinea  e)  s'applique,  1/3  de  la  taxe  de  vente  federa- 
te estimative  applicable  a  l'immeuble,  si  celui-ci  est  acheve 
en  grande  partie  et  la  possession  est  transmise  avant  avril 
1991.» 

Retrancher  les  lignes  39  a  49,  a  la  page  15,  et  les  lignes  1  a  10,  a 
la  page  16,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ministre  verse  un  remboursement  au  constructeur  d'un 
immeuble  d'habitation  determine  (sauf  le  constructeur 
auquel  les  paragraphes  191(1)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas 
par  l'effet  du  paragraphe  191(5))  qui  a  la  propriete  et  la 
possession  de  l'immeuble  et  qui  n'en  a  pas  transfere  la  proprie- 
te ou  la  possession  aux  termes  d'un  contrat  de  vente  a  une 
personne  qui  n'est  pas  le  constructeur  de  l'immeuble.  Ce  rem- 
boursement est  egal  au  montant  suivant: 

a)  s'il  s'agit  d'un  immeuble  d'habitation  a  logements  multi- 
ples, l'excedent  eventuel  du  montant  vise  au  sous-alinea  (i) 
ou  (ii)  sur  tout  remboursement  visant  l'immeuble  qui  est 
verse  a  une  autre  personne  en  application  du  present  para- 
graphe: 

(i)  le  montant  correspondant  a  50  %  de  la  taxe  de  vente 
federale  estimative  applicable  a  l'immeuble,  si  celui-ci 
est,  le  I"  Janvier  1991,  acheve  a  plus  de  25  %  mais  non 
a  plus  de  50  %, 

(ii)  le  montant  correspondant  a  75  %  de  la  taxe  de  vente 
federale  estimative  applicable  a  l'immeuble,  si  celui-ci 
est,  le  ler  Janvier  1991,  acheve  a  plus  de  50  %; 


b)  s'il  s'agit  d'un  logement  en  copropriete,  l'excedent  even- 
tuel du  montant  vise  au  sous-alinea  (i)  ou  (ii)  sur  tout 
remboursement  visant  le  logement  qui  est  verse  a  une  autre 
personne  en  application  du  present  paragraphe: 

(i)  le  montant  correspondant  a  50  %  de  la  taxe  de  vente 
federale  estimative  applicable  au  logement,  si  l'immeu- 
ble d'habitation  en  co-propriete  dans  lequel  celui-ci  est 
situe  est,  le  1"  Janvier  1991,  achevee  a  plus  de  25  %  mais 
non  a  plus  de  50  %, 
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for: 


(ii)  75%  of  the  estimated  federal  sales  tax  for  the  unit 
where  the  condominium  complex  in  which  the  unit  is  si- 
tuated was,  on  January  1,  1991,  more  than  50%  com- 
pleted, 

exceeds  the  amount  of  any  rebate  in  respect  of  the  unit  that 
is  paid  to  any  other  person  under  this  subsection." 

Strike  out  line  12,  on  page  16,  and  substitute  the  following  there- 

"(5)  For  the  purposes  of  this  section,  section  191  shall  be 
deemed  to  have  been  in  force  at  all  times  before  1991. 

(6)  Parts  VI  and  VII  apply  in  respect  of" 
Strike  out  lines  15  to  26,  on  page  19. 


Strike  out  lines  28  to  30,  on  page  20,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"use  or  supply  of  property  or  a  service,  means  all  or  substan- 
tially all  of  the" 

Strike  out  lines  9  to  14,  on  page  22,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"for  which  a  credit  card  or  charge  card  voucher  has  been 
issued, 

(/')  the  service  of  investigating  and  recommending  the  com- 
pensation in  satisfaction  of  a  claim  arising  under  an  insur- 
ance policy  provided  by  an  insurer  or  by  a  person  licensed 
under  the  laws  of  a  province  to  carry  on  such  services," 


for: 


for: 


Strike  out  line  16,  on  page  22,  and  substituting  the  following  there- 

"150(1)  or  section  158  to  be  a  supply  of  a  financial" 
Strike  out  line  35,  on  page  22,  and  substitute  the  following  there- 


"(p)  the  service  of  providing  advice  other  than  a  service 
included  in  this  definition  by  reason  of  paragraph  (/')," 
Strike  out  lines  43  to  47,  on  page  22,  and  substitute  the  following 
therefor: 


(ii)  le  montant  correspondant  a  75  %  de  la  taxe  de  vente 
federate  estimative  applicable  au  logement,  si  l'immeu- 
ble  d'habitation  en  co-propriete  dans  lequel  celui-ci  est 
situe  est,  le  ler  Janvier  1991,  achevee  a  plus  de  50  %.» 


Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Pour  l'application  du  present  article,  l'article  191  est 
repute  avoir  ete  en  vigueur  en  tout  temps  avant  1991. 

(6)  Les  parties  VI  et  VII  s'appliquent» 
Retrancher  les  lignes  17  a  28,  a  la  page  17. 
Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Canada.  Eexpression  «bien  meuble  corporel  designe  d'oc- 
casion»  s'entend  d'un  bien  meuble  corporel  designe,  sauf 
s'il  peut  etre  etabli  de  maniere  satisfaisante  que  le  bien: 

a)  etant  une  estampe,  une  gravure,  un  dessin,  un  tableau, 
une  sculpture  ou  une  autre  oeuvre  d'art  de  meme  nature, 
est  detenu  au  Canada  uniquement  pour  etre  fourni  dans  le 
cours  normal  d'une  entreprise  par  un  inscrit  depuis  le  der- 
nier en  date  des  jours  suivants: 

(i)  le  jour  ou  le  createur  du  bien  en  a  effectue  une  fourni- 
ture  par  vente  pour  la  premiere  fois, 

(ii)  le  debut  du  ler  Janvier  1991, 

(iii)  le  jour  ou  le  bien  a  ete  importe  pour  la  derniere  fois; 

b)  n'etant  pas  vise  a  l'alinea  a),  est  detenu  au  Canada  uni- 
quement pour  etre  fourni  dans  le  cours  normal  d'une  entre- 
prise par  un  inscrit  depuis  le  dernier  en  date  des  jours 
suivants: 

(i)  le  debut  du  ler  Janvier  1991, 

(ii)  le  jour  ou  le  bien  a  ete  importe  pour  la  derniere  fois.» 
Retrancher  les  lignes  33  et  34,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«service.  Eexpression» 

Retrancher  les  lignes  31  a  34,  a  la  page  31,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«carte  de  credit  ou  de  paiement; 

j)  les  services  consistant  a  faire  des  enquetes  et  des  recom- 
mandations  concernant  l'indemnite  accordee  en  reglement 
d'une  reclamation  faite  aux  termes  d'une  police  d'assurance 
offerte  par  un  assureur  ou  par  une  personne  titulaire  d'un 
permis,  obtenu  en  application  de  la  legislation  provinciale, 
qui  1'autorise  a  offrir  de  tels  services;* 
Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  31,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«graphe  150(1)  ou  l'article  158  etre  une  fourniture  de» 
Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«p)  les  services  de  conseil,  sauf  un  service  vise  a  l'alinea;);* 

Retrancher  les  lignes  16  a  19,  a  la  page  32,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 
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"an  accountant,  actuary,  lawyer  or  notary  in  the  course  of  a 
professional  practice." 

Strike  out  lines  46  to  49,  on  page  31,  and  lines  1  to  2,  on  page  32, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"  "sale",  in  respect  of  property,  includes  any  transfer  of  the 
ownership  of  the  property  and  a  transfer  of  the  possession 
of  the  property  under  an  agreement  to  transfer  ownership 
of  the  property;" 
Strike  out  line  5,  on  page  34,  and  substitute  the  following  therefor: 

"any  time,  been  used  in  Canada  and  "used  specified  tangi- 
ble personal  property"  means  specified  tangible  personal 
property  unless  satisfactory  evidence  is  available  to  estab- 
lish that 

(a)  where  the  property  is  a  print,  an  etching,  a  drawing,  a 
painting,  a  sculpture  or  other  similar  work  of  art,  it  has  been 
held  in  Canada  solely  for  supply  in  the  ordinary  course  of 
business  by  a  registrant  since  the  latest  of 

(i)  the  day  the  person  who  created  the  property  first  made 
a  supply  by  way  of  sale  of  the  property, 

(ii)  the  beginning  of  January  1,  1991,  or 

(iii)  the  day  the  property  was  last  imported,  and 

(b)  where  the  property  is  property  not  referred  to  in  para- 
graph (a),  it  has  been  held  in  Canada  solely  for  supply  in  the 
ordinary  course  of  business  by  a  registrant  since  the  later  of 

(i)  the  beginning  of  January  1,  1991,  or 

(ii)  the  day  the  property  was  last  imported;" 
Strike  out  lines  6  and  7,  on  page  36,  and  substitute  the  following 
therefor 

"particular  corporation  and  another  corporation  are  closely 
related  to  each  other  at  any  time  if  at  that" 

Strike  out  lines  44  to  48,  on  page  36,  and  substitute  the  following 
therefor 

"(2)  Where  under  subsection  (1)  two  corporations  resident 
in  Canada  are  closely  related  to  the  same  corporation,  or 
would  be  so  related  if  all  of  the  corporations  were  resident  in 
Canada,  they  are  closely  related  to  each  other  for  the  purposes 
of  this  Part." 

Strike  out  lines  23  to  26,  on  page  37,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  purposes  of  sections  148  and  171  but  not  with  respect  to 
the  provision  of  property  or  services  by  one  branch  or  division 
to  another  branch  or  division  of  the  body,  thereafter  to  be  a 
separate  person  and  not  to  be  associated  with  each  other 
branch  or  division  of  the  body." 

Strike  out  line  35,  on  page  37,  and  substitute  the  following  there- 


for 


for: 


"sion  shall,  for  the  purposes  of  sections  148  and  171,  be" 
Strike  out  line  13,  on  page  38,  and  substitute  the  following  there- 

'purposes  of  this  Part  (other  than  the  purposes  for  which  the 
particular  organization  is  deemed  under  subsection  129(2)  to 
be  a  separate  person),  be  deemed  to  be" 


«par  un  comptable,  un  actuaire,  un  avocat  ou  un  notaire  dans 
l'exercice  de  sa  profession;* 

Retrancher  les  lignes  2  a  6,  a  la  page  33,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«propriete  d'un  bien  et  le  transfert  de  la  possession  d'un  bien 
en  vertu  d'une  convention  prevoyant  le  transfert  de  la  pro- 
priete  du  bien.» 


Retrancher  les  lignes  6  et  7,  a  la  page  36,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«et  une  autre  personne  morale  sont  etroitement  liees  a  un 
moment  donne  si,  a  ce» 

Retrancher  les  lignes  44  a  47,  a  la  page  36,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Les  personnes  morales  residant  au  Canada  qui  sont 
etroitement  liees  a  un  tiers,  ou  qui  le  seraient  si  celui-ci  resi- 
dait  au  Canada,  sont  etroitement  liees  pour  l'application  de  la 
presente  partie.» 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  37,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«148  et  171  mats  non  en  ce  qui  concerne  la  livraison  de  biens 
ou  la  prestation  de  services  entre  les  succursales  ou  divisions 
de  l'organisme,  etre  une  personne  distincte  et» 


Retrancher  les  lignes  27  et  28,  a  la  page  37,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«est  reputee,  pour  l'application  des  articles  148  et  171,  ne  plus 
etre  personne* 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  38,  et  la  remplacer  parce  qui  suit: 

«pour  l'application  de  la  presente  partie,  sauf  les  fins  pour 
lesquelles  l'organisme  est  repute  en  application  du  paragraphe 
129(2)  etre  une  personne  distincte,» 
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for: 


Strike  out  line  14,  on  page  42,  and  substitute  the  following  there- 


"debenture  or  other  security  (other  than  a  share  in  a  credit 
union)  issued  by  a" 

Strike  out  lines  11  and  12,  on  page  43,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  anything  done  by  a  person 


(a)  in  the  course  of  or  in  furtherance  of  a  commercial  activ- 
ity described  in  paragraph  (a)  or  (b)  of  the  definition  "com- 
mercial activity"  in  subsection  123(1), 

(b)  in  connection  with  the  supply  of  any  property  consumed 
or  used,  or  acquired  or  imported  for  consumption  or  use, 
in  a  commercial  activity,  or 

(c)  in  connection  with  the  establishment,  acquisition,  reor- 
ganization, disposition  or  termination  of  a  commercial  ac- 
tivity, 

shall  be  deemed  to  be  part  of  the  commercial  activity. 

(6)  Subsections  (1)  to  (4)  do  not  apply  to  financial  institu- 
tions. 

(7)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  to  (4),  where  real 
property  includes  a  residential  complex  and  another  part  that 
is  not  part  of  the  residential  complex, 

(a)  the  residential  complex  and  the  other  part  shall  each  be 
deemed  to  be  a  separate  property;  and 

(b)  where  property  or  a  service  is  acquired  for  consumption 
or  use  in  relation  to  the  real  property,  subsections  (1)  to  (4) 
apply  in  respect  of  the  property  or  service  only  to  the  extent 
it  is  acquired  for  consumption  or  use  in  relation  to  the  part 
that  is  not  part  of  the  residential  complex." 

Strike  out  lines  5  and  6,  on  page  46,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"was  acquired  or  imported  by  the  partnership,  for" 


Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  46,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"sumers; 

(d)  a  supply  of  a  licence,  permit,  quota  or  similar  right  in 
respect  of  the  importation  of  alcoholic  beverages;  and 

(e)  a  supply  of  a  right  to  enter,  to  have" 

Strike  out  lines  26  and  27,  on  page  49,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(ix)  an  investment  plan, 

(x)  a  person  providing  services  referred  to  in  section  158, 
or 


Retrancher  la  ligne  1 3,  a  la  page  42,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«gation  ou  d'un  autre  titre  emis  (sauf  une  action  d'une  caisse 
de  credit)  est  reputee» 

Retrancher  les  lignes  8  et  9,  a  la  page  43,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les  actes  sui- 
vants  sont  reputes  faire  partie  d'une  activite  commerciale: 

a)  les  actes  accomplis  dans  le  cadre  d'une  activite  visee  a 
l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de  «activite  commerciale» 
au  paragraphe  123(1),  ou  en  vue  de  developper  une  telle 
activite; 

b)  les  actes  accomplis  relativement  a  la  fourniture  de  biens 
consommes  ou  utilises,  ou  acquis  ou  importes  en  vue  d'etre 
consommes  ou  utilises,  dans  le  cadre  de  l'activite  commer- 
ciale; 

c)  les  actes  accomplis  relativement  a  la  constitution,  l'acqui- 
sition,  la  reorganisation,  l'alienation  ou  la  cessation  de  l'ac- 
tivite commerciale. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux  institu- 
tions financieres. 

(7)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  a  (4),  dans  le  cas 
ou  un  immeuble  comprend  un  immeuble  d'habitation  et  une 
autre  partie  qui  ne  fait  pas  partie  de  l'immeuble  d'habitation: 

a)  l'immeuble  d'habitation  et  l'autre  partie  sont  reputes 
chacun  etre  des  biens  distincts; 

b)  les  paragraphes  (1)  a  (4)  ne  s'appliquent  au  bien  ou  au 
service  acquis  pour  consommation  ou  utilisation  relative- 
ment a  l'immeuble  que  dans  la  mesure  ou  le  bien  ou  le 
service  est  ainsi  acquis  relativement  a  la  partie  qui  ne  fait 
pas  partie  de  l'immeuble  d'habitation.» 

Retrancher  la  ligne  44,  a  la  page  45,  et  les  lignes  1  a  9,  a  la  page 
46,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«acquiert  ou  importe  a  un  moment  ou  elle  est  inscrite  aux 
termes  de  la  sous-section  d  de  la  section  V  un  bien  ou  un 
service  pour  consommation,  utilisation  ou  fourniture  dans  le 
cadre  d'une  activite  de  la  societe  de  personnes,  sauf  si  le  bien 
ou  service  est  acquis  ou  importe  par  la  societe,  les  presomp- 
tions  suivantes  s'appliquent  aux  fins  du  calcul  du  credit  de  taxe 
sur  les  intrants  relatif  a  cette  acquisition  ou  importation  :» 
Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  46,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 


«d)  la  fourniture  d'une  licence,  d'un  permis,  d'un  contin- 
gent ou  d'un  droit  semblable  relatif  a  l'importation  de  bois- 
sons  alcooliques; 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  49,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«e)  la  fourniture  du  droit  d'utilisation 

«(x)  une  personne  qui  offre  les  services  vises  a  l'article 
158, 
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(xi)  a  corporation  deemed  under  sec-" 
Strike  out  lines  46  and  47,  on  page  49,  and  substitute  the  following 
therefor 

"(A)  the  amount  that  would,  but  for  subsection  (4),  be  the 

total  described  in  subparagraph  (i),  and" 

Strike  out  line  21,  on  page  51.  and  substitute  the  following  there- 


for 


for: 


"(vii)  a  registered  retirement  income  fund," 
Strike  out  line  19.  on  page  52,  and  substitute  the  following  there- 
with another  person  at  a  time  when  an  election  under  section 
273  is  in  effect  between  the  member  and  the  other  person." 


for 


Strike  out  line  43,  on  page  52,  and  substitute  the  following  there- 

"institution  (other  than  a  person  that  is  a  financial  institu- 
tion only  by  reason  of  section  151),  and" 
Add  immediately  after  line  10,  on  page  53,  the  following: 

"(6)  For  the  purposes  of  this  Part. 

(a)  every  credit  union  shall  be  deemed  to  be  at  all  times  a 
member  of  a  closely  related  group  of  which  every  other 
credit  union  is  a  member; 

(b)  every  credit  union  shall  be  deemed  to  have  made  an 
election  under  subsection  (1)  with  every  other  credit  union 
that  is  in  effect  at  all  times; 

(c)  every  supply  of  tangible  personal  property  by  a  credit 
union,  other  than  a  capital  property  of  the  credit  union,  to 
another  credit  union  shall  be  deemed  to  be  a  supply  of  a 
financial  service;  and 

(d)  for  the  purposes  of  section  128  a  credit  union  shall  be 
deemed  to  be  a  registrant." 

Strike  out  lines  43  to  48,  on  page  57,  and  lines  1  to  4,  on  page  58, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"the  meaning  of  that  Act,  notwithstanding  section  139,  the 
discounter  shall  be  deemed  to  have  made 


(a)  a  taxable  supply  of  a  service  for  consideration  equal  to 
the  lesser  of 

(i)  2/3  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of  the 
refund  exceeds  the  amount  paid  by  the  discounter  to  the 
person  to  acquire  the  right,  and 

(n) S30,  and 

(b)  a  separate  supply  of  a  financial  service  for  consideration 
equal  to  the  amount  by  which  the  amount  of  the  refund 
exceeds  the  total  of  the  amount  paid  by  the  discounter  to 
the  person  to  acquire  the  right  and  the  amount  determined 
under  paragraph  (a)." 

Strike  out  lines  29  to  36,  on  page  67,  and  substitute  the  following 
therefor: 

'property  or  service  if  that  subsection  were  read  without 
reference  to  the  word  "exclusively";  and 


(xi)  une  personne  morale  reputee  etre» 
Retrancher  la  ligne  48,  a  la  page  49,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«10  %  de  l'ensemble  du  montant  qui,  en  l'absence  du  para- 

graphe  (4),  serait  le  total  vise  au» 

Retrancher  la  ligne  25 ,  a  la  page  5 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(vii)  fonds  enregistre  de  revenu  de  retraite,» 
Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«prise  avec  une  autre  personne  a  un  moment  ou  le  choix  prevu 
a  l'article  273  est  en  vigueur  entre  le  participant  et  l'autre 
personne. » 

Retrancher  la  ligne  45 ,  a  la  page  52,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tions  financieres  designees  (sauf  une  personne  qui  n'est 
une  institution  financiere  que  par  l'effet  de  l'article  151);» 
Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  53,  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  presomptions  suivantes  s'appliquent  a  la  presente 
partie: 

a)  chaque  caisse  de  credit  est  reputee  en  tout  temps  etre 
membre  d'un  groupe  etroitement  lie  dont  chaque  autre 
caisse  de  credit  est  membre; 

b)  chaque  caisse  de  credit  est  reputee  avoir  fait  le  choix 
prevu  au  paragraphe  (1)  avec  chaque  autre  caisse  de  credit, 
lequel  choix  est  en  vigueur  en  tout  temps; 

c)  la  fourniture  d'un  bien  meuble  corporel  par  une  caisse  de 
credit,  sauf  une  immobilisation  de  celle-ci,  effectuee  au 
profit  d'une  autre  caisse  de  credit  est  reputee  etre  une 
fourniture  de  service  financier; 

d)  pour  l'application  de  l'article  128,  une  caisse  de  credit  est 
reputee  etre  un  inscrit.» 

Retrancher  les  lignes  37  a  46,  a  la  page  57,  et  les  lignes  1  a  5,  a 
la  page  58,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«partie,  l'escompteur,  au  sens  de  la  Loi  sur  la  cession  du  droit 
au  remboursement  en  matiere  d'impot,  qui  paie  un  montant  a 
une  personne  pour  acquerir  le  droit  a  un  remboursement 
d'impot,  au  sens  de  cette  loi,  est  repute,  par  derogation  a 
l'article  139,  avoir  effectue: 

a)  d'une  part,  la  fourniture  taxable  d'un  service  pour  une 
contrepartie  egale  au  moins  eleve  des  montants  suivants: 

(i)  2/3  de  l'excedent  eventuel  du  remboursement  sur  le 
montant  ainsi  paye  par  l'escompteur, 

(ii)  30  $; 

b)  d'autre  part,  la  fourniture  d'un  service  financier  pour  une 
contrepartie  egale  a  l'excedent  du  remboursement  sur  le 
total  du  montant  ainsi  paye  par  l'escompteur  et  du  montant 
calcule  en  application  de  l'alinea  a).» 

Retrancher  les  lignes  25  a  34,  a  la  page  67,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«selon  le  paragraphe  (1)  relativement  au  bien  ou  au  service, 
compte  non  tenu,  a  ce  paragraphe,  du  mot  «exclusive»; 


30  mars  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1451 


Bis 


(a)  where  the  tax  is  deemed  under  subsection  202(4)  to  have 
been  paid  in  respect  of  the  property,  the  percentage  that  the 
intended  use  of  the  property  in  those  commercial  activities 
is  of  the  intended  use  of  the  property  in  those  commercial 
activities  and  other  activities  engaged  in  by  the  registrant 
in  the  course  of  making  exempt  supplies,  and 


(b)  in  any  other  case,  the  percentage  that  the  intended  use 
of  the  property  or  service  in  those  commercial  activities  is 
of  the  total  intended  use  of  the  property  or  service." 


In  the  English  version  only,  strike  out  line  1 1 ,  on  page  74,  and  sub- 
stitute the  following  therefor: 

"credit),  and  an  amount  (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"benefit  amount")  in  respect  of  the" 

Strike  out  lines  19  and  20,  on  page  74,  and  substitute  the  following 
therefor. 

"equal  to  the  amount  by  which  the  benefit  amount  exceeds  the 
amount,  if  any,  included  in  the  benefit  amount  that  may  rea- 
sonably be  attributed  to  tax  imposed  under  an  Act  of  the 
legislature  of  a  province  that  is  a  prescribed  tax  for  the  pur- 
poses of  section  154." 

Strike  out  lines  39  to  47,  on  page  77,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"personal  property  that  the  registrant  acquired  by  way  of 
purchase  for  consideration  that  exceeds  the  prescribed 
amount  in  respect  of  the  property," 
Strike  out  line  5,  on  page  78,  and  substitute  the  following: 

"sition  of  the  property,  for" 

Strike  out  lines  12  to  23,  on  page  78,  and  substitute  the  following: 

"of  the  supply  equal  to 

(i)  in  the  case  of  used  tangible  personal  property  other 
than  used  specified  tangible  personal  property,  the  lesser 
of 

(A)  the  tax  that  would  be  payable  in  respect  of  the  supply 
if  the  supply  were  a  supply  made  in  Canada,  other  than  a 
zero-rated  supply,  and 

(B)  the  tax,  if  any,  that  was  paid,  the  tax,  if  any,  that  was 
deemed  under  subsection  (1)  to  have  been  paid  or  the  tax 
that  would,  but  for  section  156  or  167,  have  been  required 
to  be  paid  by  the  registrant  in  respect  of  the  acquisition  of 
the  property,  and 

(ii)  in  the  case  of  used  specified  tangible  personal  proper- 
ty, the  least  of 

(A)  the  tax  that  would  be  payable  in  respect  of  the  supply 
if  the  supply  were  a  supply  made  in  Canada,  other  than  a 
zero-rated  supply, 

(B)  the  tax,  if  any,  that  was  deemed  under  subsection  (1)  to 
have  been  paid  by  the  registrant  in  respect  of  the  acquisition 
of  the  property, 


B  represente: 

a)  dans  le  cas  ou  la  taxe  est  reputee,  en  application  du 
paragraphe  202(4),  avoir  ete  payee  relativement  au  bien,  la 
proportion  que  represente  l'utilisation,  dans  le  cadre  des 
activites  commerciales  de  l'inscrit,  pour  laquelle  le  bien  a 
ete  acquis  ou  importe  par  rapport  a  l'utilisation,  dans  le 
cadre  de  ces  activites  et  d'autres  activites  qu'il  exerce  en 
effectuant  des  fournitures  exonerees,  pour  laquelle  le  bien 
a  ete  acquis  ou  importe, 

b)  dans  les  autres  cas,  la  proportion  que  represente  l'utilisa- 
tion, dans  le  cadre  des  activites  commerciales  de  l'inscrit, 
pour  laquelle  le  bien  ou  le  service  a  ete  acquis  ou  importe 
par  rapport  a  l'utilisation  totale  pour  laquelle  il  a  ete  acquis 
ou  importe. » 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  1 1 ,  a  la  page 
74,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«credit),  and  an  amount  (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"benefit  amount")  in  respect  of  the» 

Retrancher  les  lignes  16  et  17,  a  la  page  74,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«niture  pour  une  contrepartie  egale  a  l'excedent  du  montant 
sur  la  somme  eventuelle  incluse  dans  ce  montant  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  imputee  a  une  taxe  imposee 
en  vertu  d'une  loi  provinciale  et  visee  par  reglement  pour 
l'application  de  l'article  154.» 

Retrancher  les  lignes  31  a  36,  a  la  page  77,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«gne  d'occasion  qu'il  a  acquis  par  achat  pour  une  contrepar- 
tie superieure  au  montant  vise  par  reglement  relativement 
au  bien,  ou  lorsqu'il  effectue  par  vente,  avant» 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  77,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sition  du  bien,  est» 

Retrancher  les  lignes  7  a  17,  a  la  page  78,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«a  celle-ci,  egale  au  montant  suivant: 

(i)  s'il  s'agit  d'un  bien  corporel  d'occasion,  autre  qu'un 
bien  meuble  corporel  designe  d'occasion,  le  moins  eleve 
des  montants  suivants: 

(A)  la  taxe  qui  serait  payable  relativement  a  la  fourniture, 
s'il  s'agissait  d'une  fourniture  effectuee  au  Canada,  sauf  une 
fourniture  detaxee, 

(B)  la  taxe  eventuelle  que  l'inscrit  a  payee  relativement  a 
l'acquisition  du  bien,  est  repute  avoir  payee  selon  le  para- 
graphe (1)  ou  serait  tenu  de  payer  en  1' absence  de  l'article 
156  ou  167, 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  bien  meuble  corporel  designe  d'occa- 
sion, le  moins  eleve  des  montants  suivants: 

(A)  la  taxe  qui  serait  payable  relativement  a  la  fourniture, 
s'il  s'agissait  d'une  fourniture  effectuee  au  Canada,  sauf  une 
fourniture  detaxee, 

(B)  la  taxe  eventuelle  que  l'inscrit  est  repute  avoir  payee 
relativement  a  l'acquisition  du  bien  selon  le  paragraphe  (1), 
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(C)  the  prescribed  percentage  of  the  tax,  if  any,  that  was  paid 
(other  than  tax  deemed  to  have  been  paid  under  subsection 
(1))  or  the  tax  that  would,  but  for  section  156  or  167,  have 
been  required  to  be  paid  by  the  registrant  in  respect  of  the 
acquisition  of  the  property,  and 

(D)  where  a  taxable  supply  by  way  of  sale  of  the 
property  was  made  to  the  registrant  by  another  person 
and  that  or  any  other  person  had  at  an  earlier  time 
been  deemed  under  subsection  (1)  to  have  paid  tax  in 
respect  of  the  acquisition  of  the  property  at  that 
earlier  time,  the  registrant  submits  with  the  return 
under  this  Part  for  the  reporting  period  of  the 
registrant  that  includes  that  time  satisfactory  evidence 
to  establish  the  amount  of  that  tax,  and  the  property  had, 
since  that  earlier  time,  been  held  in  Canada  solely  for  sup- 
ply in  the  course  of  commercial  activities,  the  amount  of 
that  tax." 

Strike  out  line  48,  on  page  78,  and  substitute  the  following  there- 


"that  does  not  equal  the  fair  market  value  of  the" 

Strike  out  lines  3  to  5,  on  page  79,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(5)  Where  at  any  time  a  registrant  has" 
Strike  out  line  12,  on  page  80,  and  substitute  the  following 
therefor 

"177.  (1)  Where  at  any  time  a  registrant  (in" 
Strike  out  line  16,  on  page  80,  and  substitute  the  following 
therefor. 

"(a)  makes  a  supply  of  personal" 

Strike  out  line  37,  on  page  80,  and  substitute  the  following 
therefor 

"made  the  supply  to  the  recipient  and  not  to  have  made  a 
supply  to  the  vendor  of  services  relating  to  the  supply  to  the 
recipient,  and" 

Strike  out  line  46,  on  page  80,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"sideration  for  the  supply  that,  but  for  this  section,  would 

be  made  by  the  agent  to" 

Add  immediately  after  line  2,  on  page  81,  the  following: 

"(2)  For  the  purposes  of  this  Part  other  than  sections  148 
and  249,  where  a  prescribed  registrant,  acting  in  the  course  of 
a  commercial  activity,  makes  a  supply  on  behalf  of  another 
person  of  intangible  personal  property  in  respect  of  a  product 
of  an  author,  performing  artist,  painter,  sculptor  or  other 
artist,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  other  person  shall  be  deemed  not  to  have  made  the 
supply  to  the  recipient; 

(b)  the  registrant  shall  be  deemed  to  have  made  the  supply 
to  the  recipient;  and 

(c)  the  registrant  shall  be  deemed  not  to  have  made  a  supply 
to  the  other  person  of  a  service  in  relation  to  the  supply  to 
the  recipient." 

Strike  out  line  37.  on  page  83,  and  substitute  the  following 
therefor 


(C)  le  pourcentage,  fixe  par  reglement,  soit  de  la  taxe  even- 
tuelle  payee  (sauf  la  taxe  reputee  payee  selon  le  paragraphe 
(1)),  soit  de  la  taxe  que  l'inscrit  serait  tenu  de  payer  relative- 
ment  a  l'acquisition  du  bien  en  l'absence  de  l'article  156  ou 
167, 

(D)  lorsqu'une  autre  personne  a  effectue  une 
fourniture  taxable  par  vente  du  bien  au  profit  de 
l'inscrit  et  que  cette  personne  ou  une  autre  ont,  a  un 
moment  anterieur,  ete  reputees  par  le  paragraphe  (1) 
avoir  paye  la  taxe  relativement  a  l'acquisition  du  bien 
a  ce  moment  anterieur,  que  la  declaration  que  l'inscrit 
produit  aux  termes  de  la  presente  partie  pour  sa 
periode  de  declaration  qui  comprend  ce  moment  est 
accompagnee  de  renseignements  etablissant  le  montant  de 
cette  taxe  de  maniere  satisfaisante  et  enfin,  que  le  bien  n'est 
detenu  au  Canada  depuis  ce  meme  moment  que  pour  four- 
niture dans  le  cadre  d'activites  commerciales,  le  montant  de 
cette  taxe.» 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  78,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ne  correspond  pas  a  la  juste  valeur  marchande  du  bien» 
Retrancher  les  lignes  13  et  14,  a  la  page  79,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ture,  est  repute  avoir  acquis* 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

« 177.(1)  Dans  le  cas  ou  un  inscrit,  agissant» 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fournit  un  bien  meuble  a  titre  de» 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«les  biens  ou  les  services  a  l'acquereur  et  ne  pas  avoir  fourni 
au  vendeur  des  services  lies  a  cette  fourniture;» 

Retrancher  la  ligne  3 1 ,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«qui,  en  l'absence  du  present  article,  serait  effectuee  par  le 

mandataire  au  profit  du  vendeur  en  vue  de» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  32,  a  la  page  80,  ce  qui  suit: 

«(2)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  sauf  les  articles 
148  et  249,  dans  le  cas  ou  un  inscrit  vise  par  reglement,  agissant 
dans  le  cadre  d'une  activite  commerciale,  fournit  un  bien 
meuble  incorporel  a  titre  de  mandataire  d'une  autre  personne 
relativement  a  l'oeuvre  d'un  ecrivain,  d'un  executant,  d'un 
peintre,  d'un  sculpteur  ou  d'un  autre  artiste,  les  presomptions 
suivantes  s'appliquent: 

a)  l'autre  personne  est  reputee  ne  pas  avoir  fourni  le  bien 
a  l'acquereur; 

b)  l'inscrit  est  repute  avoir  fourni  le  bien  a  l'acquereur; 

c)  l'inscrit  est  repute  ne  pas  avoir  fourni  a  l'autre  personne 
un  service  lie  a  la  fourniture  effectuee  au  profit  de  l'acque- 
reur.» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  83,  et  la  remplacer  parce  qui  suit: 
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for: 


for: 


for: 


"(b)  where  the  particular  person  is  a  registrant  who  is  en-" 
Strike  out  line  8,  on  page  95,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(f)  except  where  possession  of  the  unit  was  transferred  to 
the  particular  person  before  1991,  to  have  paid  as  a  recipient 
and  to" 
Strike  out  line  35,  on  page  99,  and  substitute  the  following  there- 

"deemed  under  section  191  or  subsection  206(4)," 
Strike  out  line  39,  on  page  99,  and  substitute  the  following  there- 
under that  section  or  subsection  to  have  been" 
Strike  out  line  20,  on  page  109,  and  substitute  the  following  there- 


suit: 


«partie,  la  personne  est  reputee,  si  elle  est  un  inscrit  et  a» 
Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  95,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«b)  sauf  si  la  possession  du  logement  est  transferee  a  la 
personne  avant  1991,  avoir  paye  a  titre  d'acquereur  et» 

Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  99,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 


«l'article  191  ou  le  paragraphe  206(4),  207(1)  ou» 
Retrancher  la  ligne  41 ,  a  la  page  99,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«qu'il  est  repute  par  cet  article  ou  ce  paragraphe» 
Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  109,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


"erty  that  is  acquired  or  imported  by  a  registrant  that  is" 
Strike  out  line  3,  on  page  119,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"(i)  the  total  of  the  tax  that  was  or  would  be,  but  for  sec- 
tion 167,  pay-" 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  13  to  16,  on  page  121, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  Le  paragraphe  200(3)  s'applique,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  aux  immeubles  acquis  par  un 
organisme  de  services  publics  autre  qu'une  insti-" 

Strike  out  lines  17  and  18,  on  page  123,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"under  that  Act  as  if  the  tax  were  customs  duty  levied  under 
the  Customs  Tariff  on  the" 

Strike  out  lines  39  to  41,  on  page  124,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"for  use  in  Canada  otherwise  than  exclusively  in  a  commer- 
cial activity,  but  does  not  include" 

Strike  out  line  39,  on  page  127,  and  substitute  the  following  there- 
for: 


«ou  importes  par  un  inscrit  qui  est  une  institution  finan-» 
Retrancher  les  lignes  1  a  3,  a  la  page  119,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(i)  le  total  de  la  taxe  qui  est  payable  par  l'inscrit  relative- 
ment  a  1'acquisition  de  l'immeuble,  ou  qui  le  serait  en 
l'absence  de  l'article  167,  et  de  la  taxe  payable  par» 
Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  13  a  16, 
a  la  page  121,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  paragraphe  200(3)  s'applique,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  aux  immeubles  acquis  par  un 
organisme  de  services  publics  autre  qu'une  insti-» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  123,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«droits  de  douane  imposes  en  vertu  du  Tarifdes  doua-» 

Retrancher  les  lignes  43  et  44,  a  la  page  124,  et  la  ligne  1,  a  la  page 
125,  et  les  remplacer  par: 

«pour  utilisation  au  Canada  autrement  qu'exclusivement 
dans  le  cadre  d'une  activite  commerciale.» 
Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  127,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 


"poses,  other  than  the  bankruptcy  of  the  person,  be  deemed 
to  hold  the  tax  or" 

Strike  out  lines  15  to  22,  on  page  128,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"assignment  or  receivership  of  or  by  a  person,  an  amount 
equal  to  the  amount  deemed  under  subsection  (1)  to  be  held 
in  trust  for  Her  Majesty  shall,  for  all  purposes,  be  deemed  to 
be  separate  from  and  to  form  no  part  of  the  estate  in  liquida- 
tion, assignment  or  receivership,  whether  or  not  that  amount 
has  in" 

Strike  out  lines  1  to  4,  on  page  129,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"224.  Where  a  supplier  has  made  a  taxable  supply  to  a 
recipient,  is  required  under  this  Part  to  collect  tax  from  the 
recipient  in  respect  of  the  supply,  has  complied  with  subsec- 
tion 223(1)  in  respect  of  the  supply  and" 

Add  immediately  after  line  26,  on  page  133,  the  following: 


«fins  utiles,  sauf  pour  sa  faillite,  detenir  cette  taxe  ou  ces» 

Retrancher  les  lignes  13  a  20,  a  la  page  128,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  En  cas  de  liquidation,  cession  ou  mise  sous  sequestre 
d'une  personne,  un  montant  egal  a  celui  repute  par  le  paragra- 
phe (1)  detenu  en  fiducie  pour  Sa  Majeste  est  considere,  a 
toutes  fins  utiles,  comme  tenu  separe  et  ne  formant  pas  partie 
des  actifs  vises  par  la  liquidation,  cession  ou  mise  sous  seques- 
tre, que» 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  129,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 


«la  fourniture,  qui  s'est  conforme  au  paragraphe  223(1)  en 
ce  qui  concerne  la  fourniture  et  qui  a  rendu  compte  au  rece-» 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  20,  a  la  page  1 33,  ce  qui  suit: 
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"(6)  Where  at  any  time  a  person  files  a  particular  return  as 
required  under  this  Part  for  a  reporting  period  in  which  it  is 
determined  that  an  amount  of  tax  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "remittance  amount")  is  required  under  subsection 
(2)  or  (4)  to  be  remitted  by  the  person  and  files  with  that  return 
another  return  as  required  under  this  Part  in  which  the  person 
claims 


(a)  a  refund  of  the  payment  to  which  the  person  is  entitled 
at  that  time  under  this  Part,  or 


(b)  a  rebate  of  the  payment  to  which  the  person  is  entitled 
at  that  time  under  Division  VI  or  Part  VIII, 


the  following  rules  apply: 


(c)  for  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (4),  the  person 
shall  be  deemed  to  have  remitted  at  that  time  on  account 
of  the  person's  remittance  amount  the  lesser  of 


(i)  the  remittance  amount,  and 

(ii)  the  amount  of  the  refund  or  rebate,  as  the  case  may 
be, 


(d)  where  in  the  other  return  the  person  claims  a  refund,  the 
person  shall,  for  the  purpose  of  subsection  169(4),  be 
deemed  to  have  filed  the  particular  return  before  filing  the 
return  in  which  the  refund  was  claimed  and,  for  the  purpose 
of  this  Part,  the  Minister  shall  be  deemed  to  have  paid  to 
the  person  at  that  time  an  amount  as  a  refund  equal  to  the 
lesser  of 

(i)  the  remittance  amount,  and 

(ii)  the  refund  referred  to  in  paragraph  (a),  and 

(e)  where  in  the  other  return  the  person  claims  a  rebate  the 
Minister  shall,  for  the  purpose  of  Division  VI,  be  deemed 
to  have  paid  to  the  person  at  that  time  an  amount  as  a  rebate 
equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  rebate  referred  to  in  paragraph  (b),  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  that  rebate  exceeds  the 
excess  of  the  remittance  amount  over  any  refund  re- 
ferred to  in  paragraph  (a). 


«(6)  Dans  le  cas  ou,  a  un  moment  donne,  une  personne 
produit  conformement  a  la  presente  partie  une  declaration 
donnee  pour  une  periode  de  declaration  au  cours  de  laquelle 
il  est  etabli  qu'elle  est  redevable,  en  application  du  paragraphe 
(2)  ou  (4),  d'un  montant  de  taxe— appele  «versement»  au 
present  paragraphe— et  accompagne  cette  declaration  d'une 
autre  declaration,  produite  conformement  a  la  presente  par- 
tie,  dans  laquelle  elle  demande  un  remboursement  au  paie- 
ment  duquel  elle  a  droit  a  ce  moment  en  application  soit  de 
la  presente  partie,  compte  non  tenu  de  la  section  VI,  soit  de 
la  section  VI  ou  de  la  partie  VIII,  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent: 

a)  pour  l'application  des  paragraphes  (2)  et  (4),  la  personne 
est  reputee  avoir  verse  a  ce  moment,  au  titre  de  son  verse- 
ment,  le  moins  eleve  de  ce  versement  ou  du  rembourse- 
ment; 

b)  si  elle  demande  dans  l'autre  declaration  un  rembourse- 
ment auquel  elle  a  droit  en  application  de  la  presente  partie, 
compte  non  tenu  de  la  section  VI,  la  personne  est  reputee, 
pour  l'application  du  paragraphe  169(4),  avoir  produit  la 
declaration  donnee  avant  l'autre  declaration,  et,  pour  l'ap- 
plication de  la  presente  partie,  le  ministre  est  repute  lui 
avoir  verse  a  ce  moment  un  remboursement  egal  au  moins 
eleve  des  montants  suivants: 


(i)  le  versement, 

(ii)  le  remboursement  auquel  elle  a  ainsi  droit; 

c)  si  la  personne  demande  dans  l'autre  declaration  un  rem- 
boursement auquel  elle  a  droit  en  application  de  la  section 
VI  ou  de  la  partie  VIII,  le  ministre  est  repute,  pour  l'applica- 
tion de  la  section  VI,  lui  avoir  verse  a  ce  moment  un  rem- 
boursement egal  au  moins  eleve  des  montants  suivants: 

(i)  le  remboursement  auquel  elle  a  ainsi  droit, 

(ii)  l'excedent  eventuel  de  ce  remboursement  sur  l'exce- 
dent  du  versement  sur  le  remboursement  auquel  elle  a 
droit  en  application  de  la  presente  partie,  compte  non 
tenu  de  la  section  VI. 
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for: 


(7)  A  person  may,  in  prescribed  circumstances  and  subject 
to  prescribed  conditions  and  rules,  reduce  or  offset  the  tax 
required  under  subsections  (2)  and  (4)  to  be  remitted  by  that 
person  at  any  time  by  the  amount  of  any  refund  or  rebate  to 
which  another  person  may  at  that  time  be  entitled  under  this 
Act." 

Strike  out  line  4,  on  page  135,  and  substitute  the  following  there- 

"cial  activity  for  consideration  to" 

Strike  out  line  22,  on  page  137,  and  substitute  the  following  there- 


for: 

"cumstances  in  which  section  161  or  176  applies." 

Strike  out  line  34,  on  page  144,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"mercial  activity  in  Canada,  who  is  a  non-resident  person 
who  in  the  ordinary  course  of  carrying  on  business  outside 
Canada  regularly  solicits  orders  for  the  supply  of  tangible 
personal  property  for  delivery  in  Canada,  or  who  is  a  listed 
financial  institution  resident  in  Canada,  may  apply  to" 

Strike  out  lines  39  to  41,  on  page  144,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"orders  for  the  supply  by  the  person  of  tangible  personal 
property  in  respect  of  which  subsection  143(2)  would  apply  if 
the  person  making  the  supply  were  a  registrant,  or  offers  such 
tangible  per-" 

Strike  out  lines  32  to  34,  on  page  147,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"245.  (1)  Subject  to  sections  246,  247  and  251, 

(a)  the  reporting  period  of  a  person  who  is  neither  a  regis- 
trant nor  a  listed  financial  institution  is  a  calendar  month; 
and 

(b)  the  reporting  period  of  a  listed  financial  institution  that 
is  not  a  registrant  is  the  fiscal  year  of  the  institution." 
Strike  out  line  2,  on  page  148,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"time  exceeds  $6,000,000  and  the  registrant  is  not  a  listed 
financial  institution," 
Strike  out  lines  13  and  14,  on  page  148,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"includes  that  time; 


(c)  where  the  registrant  is  a  listed  financial  institution  and 
has  not  made  an  election  under  section  246  or  247,  the  fiscal 
year  of  the  registrant  that  includes  that  time;  and 

(d)  in  all  other  cases,  the  fiscal  quarter" 

Strike  out  lines  5  to  10,  on  page  153,  and  substitute  the  following 
therefor: 


"(other  than 


(a)  used  specified  tangible  personal  property  that  was  ac- 
quired by  way  of  purchase  for  consideration  that  exceeds 
the  prescribed  amount  for  the  property, 


(7)  Une  personne  peut,  dans  les  circonstances  visees  par 
reglement  et  sous  reserve  des  conditions  et  des  regies  visees 
par  reglement,  reduire  ou  compenser  la  taxe  qu'elle  est  tenue 
de  verser  en  application  des  paragraphes  (2)  et  (4)  a  un  mo- 
ment donne,  du  montant  de  tout  remboursement  auquel  une 
autre  personne  peut  avoir  droit  a  ce  moment  en  application 
de  la  presente  partie.» 

Retrancher  la  ligne  4 ,  a  la  page  1 35 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«merciale  pour  une  contrepartie» 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  137,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«dans  le  cas  ou  l'article  161  ou  176  s'applique.» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  144,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(3)  La  personne  —institution  financiere  designee  residant 
au  Canada  ou  personne  non  residante  faisant  regulierement, 
dans  le  cours  normal  d'une  entreprise  exploitee  a  l'etranger, 
des  demarches  pour  obtenir  des  commandes  de  biens  meubles 
corporels  a  livrer  au  Canada  —qui  exerce  une  activite» 

Retrancher  les  lignes  36  et  37,  a  la  page  144,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«des  commandes  pour  la  fourniture  par  elle  de  biens  meubles 
corporels  auxquels  le  paragraphe  143(2)  s'appliquerait  si  la 
personne  effectuant  la  fourniture  etait  un  inscrit,» 

Retrancher  les  lignes  29  a  31,  a  la  page  147,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«245.(1)  Sous  reserve  des  articles  246,  247  et  251: 

a)  la  periode  de  declaration  d'une  personne  qui  n'est  ni  un 
inscrit  ni  une  institution  financiere  designee  correspond  au 
mois  civil; 

b)  la  periode  de  declaration  d'une  institution  financiere 
designee  qui  n'est  pas  un  inscrit  correspond  a  son  exercice.» 
Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  147,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

suit: 

«a  l'inscrit  —autre  qu'une  institution  financiere  designee 
—pour  son  exercice  ou  son» 
Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  148,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«c)  a  son  exercice  qui  comprend  ce  moment,  si  l'inscrit  est 
une  institution  financiere  designee  et  n'a  pas  fait  le  choix 
prevu  a  l'article  246  ou  247; 

d)  a  son  trimestre  d'exercice  qui  com-» 


Retrancher  les  lignes  5  a  15,  a  la  page  153,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«utilises  principalement  a  l'etranger  et  exporte  les  biens  dans 
les  60  jours  suivant  celui  ou  ils  lui  sont  fournis,  le  ministre  verse 
a  la  personne  un  remboursement  egal  a  la  taxe  ainsi  payee, 
sauf  si  la  fourniture  porte  sur  les  biens  suivants: 

a)  des  biens  meubles  corporels  designes  d 'occasion  qui  sont 
acquis  par  achat  pour  une  contrepartie  qui  depasse  le  mon- 
tant reglementaire  qui  leur  est  applicable; 
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(b)  excisable  goods. 

wine,  and 

(d)  gasoline,  diesel  fuel  or  other  motive  fuel  other  than  such 
fuel  that 

(i)  is  being  transported  in  a  vehicle  designed  for  trans- 
porting gasoline,  diesel  fuel  or  other  motive  fuel  in  bulk, 
and 

(ii)  is  for  use  otherwise  than  in  the  vehicle  in  which  or 
with  which  it  is  being  transported), 

and" 

Strike  out  lines  16  to  26.  on  page  153,  and  substitute  the  following 
i  he  re  for 

"(2)  Where  a  taxable  supply  is  made  in  Canada  of  short- 
term  accommodation  provided  to  a  non-resident  individual, 
the  Minister  shall,  subject  to  subsections  (3)  and  (5),  pay  a 
rebate  to  the  individual  equal  to 

(a)  where  the  individual  paid  the  tax  in  respect  of  the  accom- 
modations, the  total  amount  of  that  tax; 

(b)  where  the  individual  was  not  required  to  pay  tax  in 
respect  of  the  accommodation  and  evidence  is  submitted  to 
the  Minister  with  the  application  for  the  rebate  to  establish 
the  amount  of  tax  paid  in  respect  of  the  accommodation  by 
another  person  who  acquired  the  accommodation  and 
supplied  it  to  the  individual,  the  total  of  that  tax,  and 

(c)  in  any  other  case,  a  prescribed  amount  in  respect  of  the 
accommodation." 

Strike  out  lines  33  to  35,  on  page  153,  and  substitute  the  following 
therefor. 

"(b)  the  application  is  for  a  rebate  of  $20  or  more; 

(c)  except  where  the  application  is  a  prescribed  application, 
where  the  person  is  an  individual," 

Strike  out  lines  2  and  3,  on  page  154,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"application  to  establish  that  the  tax  was" 
Strike  out  lines  8  and  9,  on  page  154,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"application  to  establish  that,  within  sixty" 
Strike  out  lines  14  and  15,  on  page  154,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  paragraphs  (2X«)  and  (b),  where  a 
person  has  paid  tax  in  respect" 

Add  immediately  after  line  27,  on  page  154,  the  following: 

"(5)  Where 

(a)  a  person  receives  a  taxable  supply  of  short-term  accom- 
modation and  supplies  the  accommodation  to  a  non-resid- 
ent individual, 

(b)  the  individual  assigns,  in  prescribed  form  containing 
prescribed  information,  to  the  person  the  right  to  any  re- 
bate to  which  the  individual  would  be  entitled  undersubsec- 
tion  (2)  in  respect  of  the  supply  if  the  conditions  under 
subsection  (3)  were  satisfied. 


b)  des  produits  soumis  a  l'accise; 

c)  le  vin; 

d)  l'essence,  le  combustible  diesel  ou  autre  carburant,  sauf 
le  carburant  qui: 

(i)  d'une  part,  est  transports  dans  un  vehicule  congu  pour 
le  transport  d'essence,  de  combustible  diesel  ou  autre 
carburant  en  vrac, 

(ii)  d'autre  part,  est  destine  a  etre  utilise  autrement  que 
dans  le  vehicule  dans  lequel  ou  par  lequel  il  est  transpor- 
ter 

Retrancher  les  lignes  16  a  24,  a  la  page  153,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (5),  le  ministre  verse 
au  particulier  non  residant  qui  a  recu  la  fourniture  taxable  d'un 
logement  provisoire  au  Canada  un  remboursement  egal  au 
montant  suivant: 

a)  si  le  particulier  a  paye  la  taxe  relativement  au  logement, 
le  total  de  cette  taxe; 

b)  si  le  particulier  n'est  pas  tenu  de  payer  la  taxe  relative- 
ment au  logement  et  si  la  demande  de  remboursement  est 
accompagnee  de  renseignements  etablissant  la  taxe  payee 
relativement  au  logement  par  une  autre  personne  qui  a 
acquis  celui-ci  et  l'a  fourni  au  particulier,  le  total  de  cette 
taxe; 

c)  dans  les  autres  cas,  le  montant  vise  par  reglement.» 

Retrancher  les  lignes  33  a  36,  a  la  page  153,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«ment  d'au  moins  20  $; 

c)  si  la  personne  est  un  particulier,  elle  ne  presente  pas  plus 
d'une  demande  par  trimestre  civil,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
demande  visee  par  reglement;» 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  153,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«ments  etablissant» 

Retrancher  les  lignes  5  et  6,  a  la  page  154,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«documents  etablissant  que,  dans  les  60  jours  suivant  la» 
Retrancher  les  lignes  10  et  11,  a  la  page  154,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(4)  Pour  l'application  des  alineas  (2)a)  et  b),  dans  le  cas  ou 
une  personne  a  paye  la» 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  22,  a  la  page  154,  ce  qui 


suit: 


«(5)  Lorsque,  a  la  fois: 

a)  une  personne  recoit  la  fourniture  taxable  d'un  logement 
provisoire  et  fournit  celui-ci  a  un  particulier  non  residant, 

b)  le  particulier  cede  a  la  personne,  en  la  forme  et  avec  les 
renseignements  determines  par  le  ministre,  le  droit  au  rem- 
boursement auquel  il  aurait  droit  en  application  du  paragra- 
phe  (2)  relativement  a  la  fourniture  si  la  condition  enoncee 
au  paragraphe  (3)  etait  remplie, 
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for: 


(c)  the  person  files  an  application  for  the  rebate  together 
with  the  assignment  within  one  year  after  the  supply  is 
made  to  the  individual,  and 

(d)  where  the  individual  was  required  to  pay  tax  in  respect 
of  the  accommodation,  evidence  is  provided  with  the  appli- 
cation to  establish  that  the  tax  was  paid, 

the  following  rules  apply: 

(e)  the  Minister  shall  pay  the  rebate  to  which  the  individual 
is  entitled  in  respect  of  the  supply  to  the  person  in  accor- 
dance with  the  assignment,  and 

(/)  the  individual  is  not  entitled  to  any  rebate  or  to  any 

refund  or  remission  of  tax  in  respect  of  the  supply  to  the 

individual." 

Strike  out  line  1 1 ,  on  page  155,  and  substitute  the  following  there- 

"that  was  deducted  under  the  Income" 
Strike  out  lines  22  to  26,  on  page  156,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"254.  (1)  In  this  section 

"relation"  of  a  particular  individual  means  another  individual 
who  is  related  to  the  particular  individual  or  who  is  the 
former  spouse  of  the  particular  individual; 

"single  unit  residential  complex"  includes  a  multiple  unit  resi- 
dential complex  that  does  not  contain  more  than  two  resi- 
dential units." 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  37,  on  page  156  and  sub- 
stitute the  following  therefor: 

"qu'il  lui  serve  de  lieu  de  residence  habituelle  ou" 
Strike  out  lines  28  to  30,  on  page  158,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"formula 

Ax  ($450.000-61 


c)  la  personne  presente  la  demande  de  remboursement, 
accompagnee  de  la  cession,  dans  un  delai  d'un  an  suivant 
la  fourniture, 

d)  dans  le  cas  ou  le  particulier  etait  tenu  de  payer  la  taxe 
relativement  au  logement,  la  demande  est  accompagnee  de 
renseignemens  etablissant  que  la  taxe  a  ete  payee, 

les  regies  suivantes  s'appliquent: 

e)  le  ministre  verse  a  la  personne,  en  conformite  avec  la 
cession,  le  remboursement  auquel  le  particulier  a  droit  rela- 
tivement a  la  fourniture, 

f)  le  particulier  n'a  pas  droit  a  un  remboursement  ou  a  une 
remise  de  taxe  relativement  a  la  fourniture. » 

Retrancher  la  ligne  5,  a  la  page  155,  et  la  remplacer  ce  qui  suit: 

«est  deduite  en  application  de  la  Loi» 
Retrancher  les  lignes  20  a  23,  a  la  page  156,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«254.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article: 

«immeuble  d'habitation  a  logement  unique»  Y  est  assimile 
l'immeuble  d'habitation  a  logements  multiples  qui  contient 
au  plus  deux  habitations. 

«proche»  Lex-conjoint  d'un  particulier  ou  un  autre  particulier 
lie  a  ce  particulier. » 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a  la 
page  156,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«qu'il  lui  serve  de  lieu  de  residence  habituelle  ou» 
Retrancher  les  lignes  12  a  14,  a  la  page  158,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«vante: 

A  x  (450  000  $  -B) 


$100,000 


where 


100  000  $ 


ou: 


A  is  the  lesser  of  $8,750  and  36%  of  the  total  tax  paid  by  the 
particular  individual,  and 

B  is  the  total  consideration." 

Strike  out  lines  31  to  33,  on  page  161,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"formula 

Ax  ($481.500  -B) 


A  represente  le  moins  eleve  de  8  750  $  et  de  36  %  du  total  de 
la  taxe  payee  par  le  particulier; 

B  la  contrepartie  totale.» 

Retrancher  les  lignes  27  a  29,  a  la  page  161,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«formule  suivante: 

A  x  (481  500  $  -B) 


$107,000 


where 


107  000  $ 


ou: 


A  is  the  lesser  of  $8,750  and  2.34%  of  the  total  consideration,         A  represente  le  moins  eleve  de  8  750  $  et  de  2,34  %  de  la 
and  contrepartie  totale; 
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B  is  the  total  consideration.'* 

Strike  out  lines  6  to  23,  on  page  165,  and  substitute  the  following 
therefor 

258  (1)  In  this  section  "legal  aid  plan"  means  a  legal  aid  plan 
administered  under  the  authority  of  the  government  of  a 
province. 

(2)  Where  a  person  responsible  for  the  administration  of  a 
legal  aid  plan  in  a  particular  province  pays  tax  in  respect  of  a 
taxable  supply  of  legal  services  under  a  legal  aid  plan,  the 
following  rules  apply: 

(a)  the  Minister  shall  pay  to  the  person  a  rebate  equal  to  the 
amount  of  tax  payable  by  the  person  in  respect  of  the 
supply;  and 

(b)  the  person  shall  not  be  entitled  to  any  other  rebate  in 
respect  of  tax  on  that  supply." 

Strike  out  line  24,  on  page  165,  and  substitute  the  following  there- 
for 


B  la  contrepartie  totale.» 

Retrancher  les  lignes  3  a  18,  a  la  page  165,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«258.  (1)  Au  present  article,  «regime  d'aide  juridique»  s'en- 
tend  d'un  regime  d'aide  juridique  administre  sous  l'autorite 
d'un  gouvernement  provincial. 

(2)  Dans  le  cas  ou  l'administrateur  d'un  regime  d'aide  juridi- 
que dans  une  province  paie  la  taxe  relativement  a  la  fourniture 
taxable  de  services  juridiques  dans  le  cadre  d'un  tel  regime,  les 
regies  suivantes  s'appliquent: 

a)  le  ministre  verse  a  l'administrateur  un  remboursement 
egal  au  montant  de  taxe  payable  par  celui-ci  relativement 
a  cette  fourniture; 

b)  l'administrateur  n'a  droit  a  aucun  autre  remboursement 
au  titre  de  la  taxe  pour  cette  fourniture.» 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  165,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 


"(3)  A  rebate  under  this  section  in" 

Strike  out  lines  45  to  47,  on  page  166,  and  lines  1  to  4,  on  page 
167,  and  substitute  the  following  therefor: 

"organization,  tax  payable  by  the  person  in  respect  of  property 
or  a  service  (other  than  a  prescribed  property  or  service)  be- 
comes payable,  the  Minister  shall,  subject  to  subsection  (5), 
pay  a  rebate  to  the  person  equal  to  the  prescribed  percentage 
of  the  amount  of  the  tax  payable." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  35,  on  page  168,  and 
substitute  the  following  therefor 

"paragraphs  (a)  to  (e)  of  the  definition" 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  4  and  5,  on  page  169, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"body  described  in  paragraphs  (a)  to  (e)  of  the  definition  of 
that  expression" 

Add  immediately  after  line  17,  on  page  169,  the  following: 

"(15)  Where  a  person  who  is  entitled  to  a  rebate  under 
subsection  (4)  is  engaged  in  one  or  more  activities  in  separate 
branches  or  divisions  and  is  authorized  under  subsection 
239(2)  to  file  separate  returns  under  Division  V  in  relation  to 
a  branch  or  division 


(a)  the  person  shall  file  separate  applications  under  this 
section  in  respect  of  the  branch  or  division;  and 


(b)  the  branch  or  division  shall  not  make  more  than  one 
application  for  rebates  under  this  section  for  any  claim 
period  of  the  person. 

(\f>)  Where  a  person  who  has  not  made  an  application 
under  section  239  is  entitled  to  a  rebate  under  subsection  (4) 
and  is  engaged  in  one  or  more  activities  in  separate  branches 
or  divisions, 


«(3)  Le  remboursement  n'est  verse  que  si» 

Retrancher  la  ligne  50,  a  la  page  166,  et  les  lignes  1  a  4,  a  la  page 

167,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«cours  de  la  periode,  la  taxe  payable  par  elle  relativement  a  un 
bien  ou  a  un  service  non  vises  par  reglement  devient  payable. 
Le  remboursement  est  egal  au  pourcentage  reglementaire  de 
la  taxe  payable.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35,  a  la  page 

168,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«paragraphs  (a)  to  (e)  of  the  definition* 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  4  et  5,  a 
la  page  169,  et  les  remplacer  par: 

«body  described  in  paragraphs  (a)  to  (e)  of  the  definition  of 
that  expression* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  1 3,  a  la  page  169,  ce  qui  suit: 

«(15)  Dans  le  cas  ou  une  personne,  ayant  droit  a  un  rem- 
boursement en  application  du  paragraphe  (4),  exerce  une  ou 
plusieurs  activates  dans  des  succursales  ou  divisions  distinctes 
et  est  autorisee  par  le  paragraphe  239(2)  a  produire  des  decla- 
rations distinctes  aux  termes  de  la  section  V  relativement  a 
une  succursale  ou  division,  les  regies  suivantes  s'appliquent: 

a)  la  personne  doit  produire  des  demandes  distinctes  aux 
termes  du  present  article  relativement  a  la  succursale  ou 
division; 

b)  la  succursale  ou  division  ne  peut  presenter  plus  d'une 
demande  de  remboursement  aux  termes  du  present  article 
par  periode  de  demande  de  la  personne. 

(16)  Dans  le  cas  ou  une  personne,  n'ayant  pas  presente  de 
demande  aux  termes  de  l'article  239,  a  droit  a  un  rembourse- 
ment en  application  du  paragraphe  (4)  et  exerce  une  ou  plu- 
sieurs activites  dans  des  succursales  ou  divisions  distinctes,  les 
regies  suivantes  s'appliquent: 
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for: 


(a)  section  239  applies  to  the  person  as  if  the  references 
therein  to  "commercial  activities"  were  references  to  "acti- 
vities" as  if  the  references  therein  to  "returns  under  this 
Division"  and  "returns"  were  references  to  "applications 
under  section  259"  and  as  if  the  references  therein  to  "regis- 
trant" were  references  to  "person"; 


(b)  where,  by  reason  of  this  subsection,  a  branch  or  division 
of  the  person  is  authorized  under  section  239  to  file  separate 
applications  for  rebates  under  this  section,  the  branch  or 
division  shall  not  make  more  than  one  such  application  for 
any  claim  period  of  the  person;  and 

(c)  where,  by  reason  of  this  subsection,  the  person  is  autho- 
rized under  section  239  to  file  separate  applications  for 
rebates  under  this  section  in  relation  to  a  branch  or  division 
and  the  person  is  required  to  file  returns  under  Division  V, 
the  person  shall  file  separate  returns  under  that  Division  in 
relation  to  the  branch  or  division." 

Add  immediately  after  line  22,  on  page  170,  the  following: 

"(4)  Not  more  than  one  application  for  a  rebate  under  this 
section  may  be  made  by  a  person  in  any  calendar  month." 

Add  immediately  after  line  26,  on  page  180,  the  following: 

"(3)  Where  an  operator  who  is  a  participant  in  a  joint 
venture  (other  than  a  partnership)  under  an  agreement  in 
writing  entered  into  before  1991  with  another  person  (in 
this  subsection  and  subsection  (4)  referred  to  as  the 
"investor")  files  a  return  for  the  operator's  first  reporting 
period  beginning  after  1990  in  which  all  properties  and  ser- 
vices supplied,  acquired  or  imported  by  the  operator  on  behalf 
of  the  investor  are  reported  as  having  been  supplied,  acquired 
or  imported  by  the  operator  and  not  by  the  investor,  the 
operator  shall  be  deemed  to  have  filed  with  the  Minister  an 
election  made  jointly  with  the  investor  under  subsection  (1)  in 
prescribed  from  containing  prescribed  information. 

(4)  Subsection  (3)  applies  as  between  an  operator  under  a  joint 
venture  agreement  and  an  investor  under  the  agreement  only 
where 

(a)  the  operator  sends  a  notice  in  writing  to  the  investor  not 
later  than  December  31, 1990  of  the  operator's  intention  to 
file  a  return  for  the  operator's  first  reporting  period  begin- 
ning after  1990  reporting  on  the  basis  provided  in  subsec- 
tion (3)  with  respect  to  all  property  and  services  supplied, 
acquired  or  imported  by  the  operator  on  behalf  of  the 
investor;  and 

(b)  the  investor  has  not,  on  or  before  the  day  that  is 
the  earlier  of  February  1,  1991  and  the  day  that  is  30 
days  after  receipt  of  the  notice  from  the  operator, 
advised  the  operator  in  writing  that  all  property  and 
services  supplied,  acquired  or  imported  under  the  agree- 
ment by  the  operator  on  the  investor's  behalf  are  not  to  be 
treated  as  having  been  supplied,  acquired  or  imported  by 
the  operator." 
Strike  out  line  15,  on  page  182,  and  substitute  the  following  there- 


a)  l'article  239  s'applique  a  la  personne  comme  si  l'expres- 
sion  «activites  commerciales»  a  cet  article,  etait  remplacee 
par  l'expression  «activites»  comme  si  le  passage,  a  cet  arti- 
cle, «declarations  distinctes  aux  termes  de  la  presente  sec- 
tion»  etait  remplace  par  le  passage  «demandes  distinctes 
aux  termes  de  l'article  259»  et  comme  si  le  mot  «inscrit»,  a 
cet  article,  etait  remplace  par  le  mot  «personne»,  compte 
tenu  des  adaptations  grammaticales  necessaires; 

b)  si,  par  l'effet  du  present  paragraphe,  une  succursale  ou 
division  de  la  personne  est  autorisee  par  l'article  239  a 
produire  des  demandes  de  remboursement  distinctes  aux 
termes  du  present  article,  elle  ne  peut  presenter  plus  d'une 
telle  demande  par  periode  de  demande  de  la  personne; 

c)  si,  par  l'effet  du  present  paragraphe,  la  personne  est 
autorisee  par  l'article  239  a  produire  des  demandes  de  rem- 
boursement distinctes  aux  termes  du  present  article  relati- 
vement  a  une  succursale  ou  division  et  si  elle  est  tenue  de 
produire  des  declarations  aux  termes  de  la  section  V,  elle 
doit  produire  des  declarations  distinctes  aux  termes  de  cette 
section  relativement  a  la  succursale  ou  divisions 
Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  20,  a  la  page  170,  ce  qui  suit: 

«(4)  Une  personne  ne  peut  presenter  plus  d'une  demande 
de  remboursement  par  mois  en  application  du  present  arti- 
cle.» 
Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  21 ,  a  la  page  180,  ce  qui  suit: 

«(3)  Einscrit  qui  participe  a  une  coentreprise  (sauf  une 
societe  de  personnes)  aux  termes  d'une  convention  ecrite 
conclue  avant  1991  avec  un  investisseur  et  qui  produit  une 
declaration  pour  sa  premiere  periode  de  declaration 
commencant  apres  1990  portant  que  tous  les  biens  et  services 
qu'il  a  fournis,  acquis  ou  importes  pour  le  compte  de  Finvestis- 
seur  sont  fournis,  acquis  ou  importes  par  lui  et  non  par  l'inves- 
tisseur,  est  repute  avoir  presente  au  ministre  un  choix  fait 
conjointement  avec  l'investisseur  en  application  du  paragra- 
phe (1)  en  la  forme  et  avec  les  renseignements  determines  par 
le  ministre. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  a  l'inscrit  et  a  l'investisseur 
qui  sont  parties  a  une  convention  visant  une  coentreprise  que 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies: 

a)  l'inscrit  informe  l'investisseur,  par  avis  ecrit  envoye  au 
plus  tard  le  31  decembre  1990,  de  son  intention  de  produire 
une  declaration  pour  sa  premiere  periode  de  declaration 
commencant  apres  1990  contenant  les  renseignements  pre- 
vus  au  paragraphe  (3)  en  ce  qui  concerne  tous  les  biens  et 
services  qu'il  a  fournis,  acquis  ou  importes  pour  le  compte 
de  l'investisseur; 

b)  l'investisseur  n'a  pas  informe  l'inscrit,  par  avis  ecrit 
envoye  au  plus  tard  le  premier  en  date  du  ler  fevrier 
1991  et  du  trentieme  jour  suivant  la  reception  de  l'avis 
de  l'inscrit,  que  tous  les  biens  et  services  que  l'inscrit  a 
fournis,  acquis  ou  importes  pour  son  compte  aux  termes  de 
la  convention  n'ont  pas  a  etre  consideres  comme  fournis, 
acquis  ou  importes  par  l'inscrit.» 

Retrancher  les  lignes  15  a  18,  a  la  page  182,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 
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"person,  any  person  (other  than  a  person  to  whom  such  a 
notice  has  been  sent)  shall  be  entitled," 


for: 


Strike  out  line  13,  on  page  183,  and  substitute  the  following  there- 
'nated  officer  or  agent  or  a  class  of  officers  or  agents  to  exer-" 


Strike  out  lines  20  to  24,  on  page  206,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  the  governement  of  any  province,  of  any  foreign  state 
or  of  any  political  subdivision  of  a  foreign  state  in  respect 
of  which  information  and  written  statements  obtained  by 
that  government  for  the  purpose  of  a  law  of  the  province, 
state  or  political  subdivision  that  imposes  a" 
Strike  out  lines  35  and  36,  on  page  206,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"poses  of  this  Part,  to  or  by 


(i)  any  person  within  a  prescribed  class  of  persons,  subject 
to  such  conditions  as  the  Minister  may  specify,  or 

(ii)  any  person  otherwise  legally  entitled  thereto;" 
Strike  out  line  22,  on  page  242,  and  substitute  the  following  there- 


for 


"(a)  contravenes  subsection  295(2),  or" 
Strike  out  lines  11  and  12,  on  page  249,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(b)  ownership  or  possession  of  the  property  is  transferred 
under  the  agreement  for  that  supply  to  the  person  before 
1991," 

Strike  out  lines  14  and  15,  on  page  249,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(2)  Where 


(a)  a  taxable  supply  by  way  of  sale  of  a  single  unit  residential 
complex  in  Canada  is  made  to  an  individual  under  an  agree- 
ment in  writing  entered  into  before  October  14,  1989  be- 
tween the  supplier  and  the  individual, 

(b)  ownership  and  possession  of  the  complex  are  not  trans- 
ferred to  the  individual  under  the  agreement  before  1991, 
and 

(c)  possession  of  the  complex  is  transferred  to  the  individual 
under  the  agreement  at  any  time  after  1990, 


«cotisation  ou  cotisation  supplemental  qui  tient  compte  du 
paragraphe  (2)  en  ce  qui  concerne  une  operation,  toute  per- 
sonne  (a  l'exclusion  du  destinataire  d'un  tel  avis)  a  le  droit» 
Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  183,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«tionnaire  ou  un  mandataire  designe  ou  une  categorie  de 
fonctionnaires  ou  de  mandataires  a  exercer  ses  pouvoirs  et  a 
rem-» 

Retrancher  les  lignes  23  a  26,  a  la  page  206,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«permettre  l'acces,  au  gouvernement  d'une  province,  d'un 
Etat  etranger  ou  d'une  subdivision  politique  d'un  tel  Etat 
au  nom  duquel  des  renseignements  ou  des  enonces  ecrits 
obtenus  pour  l'application  d'une  loi  de  la  province,  de  l'Etat 
ou  de  la  subdivision  politique* 
Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  206,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


suit: 


suit: 


«communique,  soit  a  toute  personne  faisant  partie  d'une 
categorie  de  personnes  visee  par  reglement,  sous  reserve  de 
conditions  precisees  par  le  ministre,  soit  a  toute  personne 
qui  y  a» 


Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  242,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

«295(2);» 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  249,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


«la  possession  est  transferee  aux  termes  de  la  convention 
visant  la  fourniture  avant  199 1.» 

Retrancher  les  lignes  12  et  13  ,  a  la  page  249,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  fourniture  taxable 
par  vente  d'un  immeuble  d'habitation  a  logement  unique  au 
Canada,  effectuee  au  profit  d'un  particulier  aux  termes  d'une 
convention  ecrite  conclue  avant  le  14  octobre  1989  entre  le 
fournisseur  et  le  particulier,  si  aux  termes  de  la  convention  la 
propriete  et  la  possession  de  l'immeuble  ne  sont  pas  transfe- 
rees au  particulier  avant  1991  et  la  possession  lui  en  est  transfe- 
ree apres  1990: 

a)  aucune  taxe  n'est  payable  par  le  particulier  relativement 
a  la  fourniture; 


b)  le  paragraphe  191(1)  ne  s'applique  pas  a  l'immeuble  tant 
que  sa  possession  n'est  pas  transferee  au  particulier; 

c)  si  le  particulier  n'est  le  constructeur  de  l'immeuble  que 
par  reflet  de  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «constructeur» 
au  paragraphe  123(1),  il  est  repute  ne  pas  en  etre  le  cons- 
tructeur; 


the  following  rules  apply: 
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for: 


(d)  no  tax  is  payable  by  the  individual  in  respect  of  the 
supply, 

(e)  subsection  191(1)  does  not  apply  in  respect  of  the  com- 
plex before  possession  thereof  is  transferred  to  the  individu- 
al, 

(/)  where  the  individual  is  a  builder  of  the  complex  by  reason 
only  of  paragraph  (d)  of  the  definition  "builder"  in  subsec- 
tion 123(1),  the  individual  shall  be  deemed  not  to  be  the 
builder  of  the  complex, 

(g)  the  supplier  shall  be  deemed  to  have  collected,  at  that 
time,  tax  in  respect  of  the  supply  equal  to 

(i)  4%  of  the  consideration  for  the  supply  where  the  com- 
plex was,  on  January  1,  1991,  not  more  than  20%  com- 
pleted, 

(ii)  2.5%  of  the  consideration  for  the  supply  where  the 
complex  was,  on  January  1,  1991,  more  than  20%  com- 
pleted and  not  more  than  60%  completed, 

(iii)  1%  of  the  consideration  for  the  supply  where  the 
complex  was,  on  January  1,  1991,  more  than  60%  com- 
pleted and  not  more  than  90%  completed,  and 

(iv)  0%  of  the  consideration  for  the  supply  where  the 
complex  was,  on  January  1,  1991,  more  than  90%  com- 
pleted, and 

(h)  for  the  purposes  of  section  121,  the  complex  shall  be 
deemed  not  to  be  a  specified  single  unit  residential  complex. 

(3)  Where 

(a)  a  taxable  supply  by  way  of  sale  of  residen-" 

Strike  out  line  42,  on  page  249,  and  substitute  the  following  there- 


d)  le  fournisseur  est  repute  avoir  percu,  au  moment  du 
transfert  de  la  possession,  une  taxe  egale  aux  pourcentages 
suivants  de  la  contrepartie  de  la  fourniture: 


"(4)  Where" 

Strike  out  lines  35  and  36,  on  page  250,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"337.(1)  Where  a  taxable  supply  by  way  of  sale  of" 
Strike  out  lines  41  to  44,  on  page  250,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(b)  ownership  of  the  property  is  transferred  to  the  person 
before  1991," 

Strike  out  line  25,  on  page  251,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"payable  in  respect  of  that  consideration  regardless" 

Strike  out  lines  29  to  47,  on  page  251,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(4)  No  tax  is  payable  in  respect  of  any  consideration  for  a 
taxable  supply  of  a  subscription  for  newspapers,  magazines  or 
other  publications  published  periodically  that  is  paid  before 
1991. 

"(5)  Except  where  subsection  (4)  applies,  where  a 
taxable  supply  of  tangible  personal  property  by  way  of  sale 
is  made,  any  consideration  (other  than  an  instalment 
payable  under  a  contract  in  respect  of  which  subsection 


(i)  si  l'immeuble  n'est  pas  acheve  a  plus  de  20  %  au  ler 
Janvier  1991,  4  %, 

(ii)  si  l'immeuble  est  acheve  a  plus  de  20  %  mais  non  a 
plus  de  60  %  au  ler  Janvier  1991,  2,5  %, 

(iii)  si  l'immeuble  est  acheve  a  plus  de  60  %  mais  non  a 
plus  de  90  %  au  ler  Janvier  1991,  1  %, 

(iv)  si  l'immeuble  est  acheve  a  plus  de  90  %  au  ler  Janvier 
1991,  0  %; 

e)  pour  l'application  de  l'article  121,  l'immeuble  est  repute 
ne  pas  etre  un  immeuble  d'habitation  a  logement  unique 
designe. 

(3)  I^es  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  fourniture  taxable 
par  vente  d'un  logement  en» 


Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  249,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


«(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la» 
Retrancher  les  lignes  30  et  31,  a  la  page  250,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«337.(1)  Aucune  taxe  n'est  payable  relative-* 
Retrancher  les  lignes  38  a  42,  a  la  page  250,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«b)  la  propriete  des  biens  est  transferee  a  l'acquereur  avant 
1991.» 

Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  251,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«payable  relativement  a  la  contrepartie  sans» 

Retrancher  les  lignes  29  a  41,  a  la  page  251,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«magazine  ou  autre  periodique  qui  est  payee  avant  1991. 


(5)  Sauf  en  cas  d'application  du  paragraphe  (4),  dans 
le  cas  ou  la  fourniture  taxable  par  vente  d'un  bien  meuble 
corporel  est  effectuee,  la  contrepartie  (sauf  un  versement 
exigible   aux  termes  d'un  contrat   auquel  le  paragraphe 
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1 18(3)  or  (4)  applies)  that  becomes  due  or  is  paid,  without 
becoming  due.  after  August  1990  and  before  1991  for  property 
that  is  not  delivered  to  the  recipient  and  ownership  of  which 
is  not  transferred  to  the  recipient  before  1991  shall  be  deemed 
to  have  become  due  on  January  1.  1991  and  not  to  have  been 
paid  before  1991." 

Strike  out  line  3.  on  page  252,  and  substitute  the  following  there - 


*'al  property  by  way  of  sale  or  of  a  service  is  made  in" 

Strike  out  line  7,  on  page  252,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"ation  (other  than  an  instalment  payable  under  a  contract  in 
respect  of  which  subsection  118(3)  or  (4)  applies)  became  due 
or  was  paid  without" 

Strike  out  lines  1 1  to  1 3,  on  page  252,  and  substitute  the  following 
therefor 

i  -wnership  of  which  was  not  transferred  to  the  person  before 
1991  or  for  any  of  the  service  that  was  not  performed  before 
1991,  tax  is  payable  in  respect  of  that  consideration  and  the 
person  shall,  on" 

Strike  out  lines  17  and  18.  on  page  252,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"mation  and  remit  that  tax  to  the  Receiver  General." 
Add  immediately  after  line  18,  on  page  252,  the  following: 

"(7)  Where  a  person  makes  a  taxable  supply  by  way 
of  sale  to  a  consumer  of  property  that  is  a  specified 
property  the  consideration  for  which  exceeds  $5,000  or 
that  is  a  motor  vehicle,  ownership  and  possession  of  the 
property  are  transferred  to  the  consumer  under  the  agreement 
for  the  supply  after  1990.  and  all  or  part  of  the  consideration 
for  the  supply  is  paid  or  becomes  due  before  September  1, 
1990,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  amount  of  any  rebate  under  section  120  to 
which  the  person  is  entitled,  or  of  any  input  tax  credit 
of  the  person,  in  respect  of  the  property  shall  be 
deemed  to  be  the  proportion  of  the  rebate  or  input  tax 
credit  otherwise  determined  that  the  total  of  all  amounts 
that  became  due,  or  were  paid  without  becoming  due,  after 
August,  1990  as  consideration  for  the  supply  of  the  property 
to  the  consumer  is  of  the  total  consideration  for  that  supply; 
and 

(b)  where  the  person  is  a  licensed  manufacturer  or  a  li- 
censed wholesaler  under  Part  VI  who  would,  if  the  property 
were  delivered  to  the  consumer  before  1991,  be  required  to 
pay  tax  under  that  Part  in  respect  of  the  property,  the  person 
shall  be  deemed 

(i)  to  have  made  and  received,  on  January  1,  1991,  a  par- 
ticular taxable  supply  of  the  property  for  consideration 
equal  to  the  consideration  for  the  supply  of  the  property 
to  the  consumer,  and 

(n)  to  have  paid  as  a  recipient  and  to  have  collected  as  a 
supplier,  on  January  1,  1991.  tax  in  respect  of  the  particu- 
lar supply. 


118(3)  ou  (4)  s'applique)  qui  devient  due,  ou  qui  est  payee  sans 
quelle  soit  devenue  due,  apres  aout  1990  et  avant  1991,  relati- 
vement  a  un  bien  qui  n'a  pas  ete  livre  a  l'acquereur  et  dont  la 
propriete  ne  lui  a  pas  ete  transferee,  avant  1991,  est» 


Retrancher  les  lignes  3  et  4,  a  la  page  252,  et  Ies  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«contrepartie  de  la  foumiture  taxable  d'un  bien  meuble  corpo- 
rel  par  vente  ou  d'un  service,  effectuee» 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  252,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«dans  la  mesure  ou  la  contrepartie  (a  l'exception  d'un  vehe- 
ment payable  aux  termes  d'un  contrat  auquel  le  paragraphe 
118(3)  ou  (4)  s'applique)  devient» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  252,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


«n'a  pas  ete  transferee,  avant  1991,  ou  a  un  service  qui  n'a  pas 
ete  rendu  avant  1991.  La  per-» 


suit: 


Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  252,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


«verser  la  taxe  au» 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  19,  a  la  page  252,  ce  qui 


suit: 


«(7)  Lorsqu'une  personne  effectue,  au  profit  d'un 
consommateur,  la  fourniture  taxable  par  vente  d'un  bien 
qui  est  soit  un  bien  determine  dont  la  contrepartie 
depasse  5  000  $,  soit  un  vehicule  a  moteur,  que  la 
propriete  et  la  possession  du  bien  sont  transferees  au  consom- 
mateur aux  termes  de  la  convention  portant  sur  la  fourniture 
apres  1990  et  que  tout  ou  partie  de  la  contrepartie  de  la  fourni- 
ture est  payee  ou  devient  due  avant  le  ler  septembre  1990,  les 
presomptions  suivantes  s'appliquent: 

a)  le  remboursement,  prevu  a  l'article  120,  auquel  la 
personne  a  droit,  ou  son  credit  de  taxe  sur  les  intrants, 
relativement  au  bien  est  repute  correspondre  au 
produit  obtenu  par  la  multiplication  du  remboursement 
ou  du  credit  determine  par  ailleurs  par  le  rapport  entre  le 
total  des  montants  devenus  dus,  ou  payes  sans  qu'ils  soient 
devenus  dus,  apres  aout  1990  a  titre  de  contrepartie  de  la 
fourniture  et  la  contrepartie  totale  de  cette  fourniture; 

b)  la  personne  est  reputee,  si  elle  est  un  fabricant  titulaire 
de  licence  ou  un  marchand  en  gros  titulaire  de  licence  en 
vertu  de  la  partie  VI  qui  serait  tenu  de  payer  la  taxe  prevue 
a  cette  partie  relativement  au  bien  si  celui-ci  etait  livre  au 
consommateur  avant  1991; 

(i)  effectuer  et  recevoir,  le  ler  Janvier  1991,  une  fourniture 
taxable  du  bien  pour  une  contrepartie  egale  a  la  contre- 
partie de  la  fourniture  du  bien  au  consommateur, 

(ii)  payer  a  titre  d'acquereur  et  percevoir  a  titre  de  four- 
nisseur,  le  ler  Janvier  1991,  la  taxe  relative  a  cette  fourni- 
ture taxable. 
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(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  "specified  property" 
means  property  in  respect  of  which  a  person  would  be  required 
to  pay  tax  under  paragraph  50(1X«)  if  the  person  were  a  li- 
censed manufacturer  of  the  property  under  Part  VI  and  the 
person  had  sold  and  delivered  the  property  to  a  consumer  in 
Canada  in  1990. 

(9)  Except  where  section  176  applies,  where  a  person 
makes  a  taxable  supply  (other  than  a  zero-rated  supply)  by 
way  of  sale  of  tangible  personal  properly  that  is  delivered 
to  a  recipient,  or  ownership  of  which  is  transferred  to  a 
recipient,  before  1991  and  the  recipient  returns  the  property 
to  the  person  after  1990  and  at  any  time  receives  a  refund  of, 
or  credit  for,  all  or  part  of  the  consideration  for  the  supply, 


(a)  where  the  person  is  a  registrant  at  that  time,  an  amount 
equal  to  the  tax  fraction  of  the  refund  or  credit  may  be 
deducted  in  determining  the  net  tax  of  the  person  for  the 
reporting  period  of  the  person  that  includes  that  time;  and 

(b)  where  the  recipient  is  a  registrant  at  that  time,  the 
amount  determined  under  paragraph  (a)  shall  be  added 
in  determining  the  net  tax  of  the  recipient  for  the 
reporting  period  of  the  recipient  that  includes  that 
time,  to  the  extent  that  the  amount  would  have  been  de- 
ductible in  determining  the  net  tax  of  the  recipient  for  that 
period  if  in  that  period  the  recipient  had  acquired  the  prop- 
erty and  paid  that  amount  as  tax  in  respect  of  the  property. 

(10)  Where  all  or  part  of  the  consideration  for  a  taxable 
supply  by  way  of  sale  of  tangible  personal  properly  becomes 
due  or  is  paid  without  becoming  due  after  April  1991  and 
ownership  or  possession  of  the  property  was  transferred  be- 
fore 1991  to  the  recipient  under  the  agreement  for  the  supply, 


(a)  where  paragraph  168(3X#)  applies,  ownership  and  pos- 
session of  the  property,  and 

(b)  where  paragraph  168(3X6)  applies,  ownership  of  the 
property, 

shall,  for  the  purposes  of  section  168,  be  deemed  to  have  been 
transferred  to  the  recipient  in  April  1991. 

(11)  This  section  does  not  apply  to  a  supply  to  which  section 
338  applies." 

Strike  out  line  44,  on  page  252,  and  substitute  the  following  there- 


for: 

"B  is  the  total  tax  payable  by  the  recipi-" 

Strike  out  lines  1  and  2,  on  page  253,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  Where  the  amount  determined  under" 
Strike  out  lines  10  and  11,  on  page  253,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(3)  Where  the  amount  determined  under" 


(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  «bien  determine» 
s'entend  d'un  bien  relativement  auquel  une  personne  serait 
tenue  de  payer  la  taxe  prevue  a  l'alinea  50(l)a)  si  elle  etait  un 
fabricant  titulaire  de  licence  en  vertu  de  la  partie  VI  et  si  elle 
vendait  et  livrait  le  bien  a  un  consommateur  au  Canada  en 
1990. 

(9)  Sauf  en  cas  d'application  de  l'article  176, 
lorsqu'une  personne  effectue  une  fourniture  taxable,  sauf 
une  fourniture  detaxee,  par  vente  d'un  bien  meuble 
corporel  qui  est  livre  a  un  acquereur,  ou  dont  la  propriete 
est  transferee  a  celui-ci,  avant  1991,  et  que  l'acquereur  retour- 
ne  le  bien  a  la  personne  apres  1990  et  recoit  a  un  moment 
donne  un  remboursement  ou  un  credit  pour  tout  ou  partie  de 
la  contrepartie  de  la  fourniture,  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent: 

a)  si  la  personne  est  un  inscrit  a  ce  moment,  un  montant  egal 
a  la  fraction  de  taxe  du  remboursement  ou  du  credit  peut 
etre  deduit  dans  le  calcul  de  sa  taxe  nette  pour  sa  periode 
de  declaration  qui  comprend  ce  moment; 

b)  si  l'acquereur  est  un  inscrit  a  ce  moment,  le 
montant  calcule  a  l'alinea  a)  est  ajoute  dans  le  calcul 
de  sa  taxe  nette  pour  sa  periode  de  declaration  qui 
comprend  ce  moment,  dans  la  mesure  ou  ce  montant 
aurait  ete  deductible  dans  le  calcul  de  cette  taxe  si,  au  cours 
de  cette  periode,  l'acquereur  avait  acquis  le  bien  et  avait 
paye  ce  montant  a  titre  de  taxe  relativement  au  bien. 

(10)  Lorsque  tout  ou  partie  de  la  contrepartie  de  la  fournitu- 
re taxable  par  vente  d'un  bien  meuble  corporel  devient  due, 
ou  est  payee  sans  qu'elle  soit  devenue  due,  apres  avril  1991  et 
que  la  propriete  ou  la  possession  du  bien  est  transferee  avant 
1991  a  l'acquereur  aux  termes  de  la  convention  portant  sur  la 
fourniture,  la  propriete  et  la  possession  du  bien,  en  cas  d'appli- 
cation de  l'alinea  168(3X«),  ou  la  propriete  du  bien,  en  cas 
d'application  de  l'alinea  168(3X6),  sont  Reputees,  pour  l'appli- 
cation de  l'article  168,  avoir  ete  transferees  a  l'acquereur  en 
avril  1991. 


(11)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  fournitures 
auxquelles  l'article  338  s'applique.» 

Retrancher  les  lignes  44  et  45,  a  la  page  252,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«B  le  total  de  la  taxe  payable  par  l'acquereur  relativement  a 
la  fourniture  du» 

Retrancher  les  lignes  1  et  2,  a  la  page  253,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  fournisseur  qui  est  un  inscrit  doit» 
Retrancher  les  lignes  9  et  10,  a  la  page  253,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  Le  fournisseur  qui  est  un  inscrit  doit» 
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Strike  out  lines  36  to  50,  on  page  253,  and  lines  1  to  14,  on  page 
:id  substitute  the  following  therefor: 

"339.  Where  a  taxable  supply  is  made  under  a  contract  to 
construct,  renovate,  alter  or  repair  real  property  or  a  ship  or 
other  marine  vessel. 


(a)  any  consideration  for  the  supply  that  becomes  due  or  is 
paid  without  becoming  due  after  August  1989  and  before 
1991  as  a  progress  payment  required  under  the  contract 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Part,  to  have 
become  due  on  January  1,  1991  and  not  to  have  been  paid 
before  1991; 

(b)  no  tax  is  payable  in  respect  of  any  part  of  the  consider- 
ation for  the  supply  that  may  reasonably  be  attributed  to 
property  delivered  and  services  performed  under  the  con- 
tract before  1991;  and 

(c)  where  paragraph  168(3Xc)  applies  in  respect  of 
the  supply,  tax  is  payable  in  respect  thereof  and  the 
construction,  renovation,  alteration  or  repair  is 
substantially  completed  before  December  1990,  the 
construction,  renovation,  alteration  or  repair  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Part,  to  have  been  substan- 
tially completed  on  December  1,  1990  and  not  before  that 
day." 

Strike  out  line  15,  on  page  254,  and  substitute  the  following  there- 


for: 


of 


"340.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  where  a  taxable  supply 


for: 


Strike  out  line  31,  on  page  254,  and  substitute  the  following  there- 


"(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  a  taxable 
supply  of  property  by  way  of  lease,  licence  or  similar 
arrangement  is  made  in  Canada  to  a  person  other  than  a 
consumer  by  a  supplier  in  the  ordinary  course  of  a 
business,  to  the  extent  that  any  consideration  for  the 
supply  that  became  due  after  August  1989  and  before 
September  1990  or  was  paid  after  August  1989  and  before 
September  1990  without  becoming  due  is  rent,  royalty  or  a 
similar  payment  that  is  attributable  to  a  period  after  1990,  tax 
is  payable  in  respect  of  that  consideration  and  the  person  shall, 
on  or  before  April  1, 1991,  file  with  the  Minister  in  prescribed 
manner  a  return  in  prescribed  form  containing  prescribed 
information  and  remit  the  tax  in  respect  of  that  consideration 
to  the  Receiver  General. 

(3)  No  tax  is  payable  in  respect  of  any  consideration  paid 
before  1994  under  an  agreement  in  writing  entered  into  before 
1991  for  the  supply  by  way  of  lease  of  property  that  is 


Retrancher  les  lignes  32  a  46,  a  la  page  253,  et  les  lignes  1  a  14, 
a  la  page  254,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«339.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cas  ou  une 
fourniture  taxable  est  effectuee  aux  termes  d'un  contrat  por- 
tant  sur  la  construction,  la  renovation,  la  transformation  ou  la 
reparation  d'un  immeuble  ou  d'un  bateau  ou  autre  batiment 
de  men 

a)  la  contrepartie  de  la  fourniture  qui  devient  due  ou  qui  est 
payee  sans  qu'elle  soit  devenue  due  apres  aout  1989  et  avant 
1991  a  titre  de  paiement  echelonne  aux  termes  du  contrat 
est  reputee,  pour  l'application  de  la  presente  partie,  devenir 
due  le  ler  Janvier  1991  et  ne  pas  etre  payee  avant  1991; 

b)  aucune  taxe  n'est  payable  relativement  a  la  partie  de  la 
contrepartie  de  la  fourniture  qu'il  est  raisonnable  d'imputer 
a  un  bien  livre  et  a  un  service  execute  dans  le  cadre  du 
contrat  avant  1991; 

c)  lorsque  l'alinea  168(3)c)  s'applique  a  la  fourniture, 
que  la  taxe  est  payable  relativement  a  la  fourniture  et 
que  la  construction,  la  renovation,  la  transformation 
ou  la  reparation  est  achevee  en  grande  partie  avant 
decembre  1990,  les  travaux  sont  reputes,  pour  l'application 
de  la  presente  partie,  etre  acheves  en  grande  partie  le  ler 
decembre  1990  et  non  avant  ce  jour.» 


Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  254,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


«340.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  contrepartie  de 
la  fourni-» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  254,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  taxe  est 
payable  relativement  a  la  contrepartie  de  la  fourniture 
taxable  d'un  bien  par  bail,  licence  ou  accord  semblable 
effectuee  au  Canada,  dans  le  cours  normal  d'une 
entreprise,  au  profit  d'une  personne  autre  qu'un 
consommateur,  dans  la  mesure  ou  la  contrepartie  qui 
devient  due  apres  aout  1989  et  avant  septembre  1990  ou 
qui  est  payee  apres  aout  1989  et  avant  septembre  1990 
sans  qu'elle  soit  devenue  due,  constitue  un  loyer,  des  redevan- 
ces  ou  un  paiement  analogue  imputable  a  une  periode  poste- 
rieure  a  1990.  La  personne  doit,  au  plus  tard  le  ler  avril  1991, 
presenter  au  ministre  une  declaration  en  la  forme,  selon  les 
modalites  et  avec  les  renseignements  determines  par  le  mini- 
stre et  verser  la  taxe  relative  a  la  contrepartie  au  receveur 
general. 

(3)  Aucune  taxe  n'est  payable  relativement  a  la  contrepartie 
payee  avant  1994  aux  termes  d'une  convention  ecrite  conclue 
avant  1991  pour  la  fourniture  par  bail  d'un  bien  qui  est  soit  du 
materiel  reserve  a  l'usage  d'un  medecin  ou  d'un  praticien,  au 
sens  que  l'article  1  de  la  partie  II  de  l'annexe  V  donne  a  ces 
expressions,  pour  la  fourniture  de  services  dans  le  cadre  de 
1'exercice  de  leur  profession,  soit  une  automobile,  et  dont  la 
possession  est  transferee  a  Facquereur  de  la  fourniture  avant 
1991,  dans  la  mesure  ou  cette  contrepartie  constitue  un  loyer 
ou  autre  paiement  prevu  par  la  convention  et  imputable  a  une 
periode  anterieure  a  1994  ou  dans  la  mesure  ou  cette  contre- 
partie est  imputable  a  l'acquisition  du  bien. 
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for: 


(a)  an  automobile,  or 

(b)  equipment  for  use  by  a  medical  practitioner  or  a  practi- 
tioner (within  the  meanings  assigned  by  section  1  of  Part  II 
of  Schedule  V)  in  supplying  services  in  the  course  of  practis- 
ing the  profession  of  the  medical  practitioner  or  practitio- 
ner, as  the  case  may  be, 

and  the  possession  of  which  is  transferred  to  the  recipient  of 
the  supply  before  1991,  to  the  extent  that  that  consideration 
is  rent  or  other  payment  under  the  agreement  that  is  attribut- 
able to  a  period  before  1994  or  to  the  extent  that  that  consider- 
ation is  attributable  to  the  acquisition  of  the  property. 

(4)  Where  a  taxable  supply  of  property" 

Strike  out  line  41,  on  page  254,  and  substitute  the  following  there- 


(4)  Aucune  taxe  n'est  payable  relative-» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  254,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


for: 


"(5)  Subsections  (1),  (2)  and  (4)  do  not  apply" 

Strike  out  line  49,  on  page  254,  and  substitute  the  following  there- 


suit: 


«(5)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  ne  s'ap-» 

Retrancher  la  ligne  47,  a  la  page  254,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


for: 


"(6)  Where  under  an  agreement  in  writ-" 

Strike  out  line  5,  on  page  255,  and  substitute  the  following  there- 


for: 


"payable  in  respect  of  the  supply  by  or  on  behalf  of  the  person" 
Strike  out  line  7,  on  page  255,  and  substitute  the  following  there- 


«(6)  Dans  le  cas  ou  la  fourniture  par  bail» 
Retrancher  les  lignes  5  et  6,  a  la  page  255,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ment  a  la  contrepartie  payable  pour  une  fourniture  du  bien 
aux  termes  de» 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  255,  et  la  remplacer  parce  qui  suit: 


for: 


"(7)  Where  an  agreement  in  writing  is" 

Strike  out  line  13,  on  page  255,  and  substitute  the  following  there  - 


«(7)  En  cas  de  renouvellement  apres  le  7» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  255,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


"poses  of  subsection  (6),  to  have  been" 

Strike  out  lines  15  and  16,  on  page  255,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 


for: 


"341.  (1)  No  tax  is  payable  in  respect  of  any  con-" 

Strike  out  line  24,  on  page  255,  and  substitute  the  following  there- 


"(2)  Where" 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  29  to  33,  on  page  255, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"not  performed  before  1991,  no  tax  is  payable  in  respect  of  any 
consideration  for  the  supply  that  is  paid  or  becomes  due  before 
May  1991  to  the  extent  that  that  consider-" 

Strike  out  lines  36  to  48,  on  page  255,  and  lines  1  to  11,  on  page 
256,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(3)  Subject  to  subsection  337(2),  where  any  consideration 
for  a  taxable  supply  of  a  service  (other  than  a  freight  transpor- 
tation service  or  a  service  that  is  the  transportation  of  an 
individual)  is  paid  or  becomes  due  after  August  1990  and 
before  1991,  that  consideration  shall  be  deemed  to  have  be- 
come due  on  January  1, 1991  and  not  to  have  been  paid  before 
1991." 

Add  immediately  after  line  21,  on  page  256,  the  following: 


«plication  du  paragraphe  (6),  avoir  ete» 

Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  255,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«341.  (1)  Aucune  taxe  n'est  payable  relative-* 
Retrancher  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  255,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Aucune  taxe  n'est  payable  relativement  a» 
Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  29  a  33, 
a  la  page  255,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«not  performed  before  1991,  no  tax  is  payable  in  respect  of  any 
consideration  for  the  supply  that  is  paid  or  becomes  due  before 
May  1991  to  the  extent  that  that  consider-* 

Retrancher  les  lignes  35  a  46,  a  la  page  255,  et  les  lignes  1  a  9,  a 
la  page  256,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  337(2),  la  contrepartie  de 
la  fourniture  taxable  d'un  service  (a  l'exclusion  d'un  service  de 
transport  de  marchandises  ou  d'un  service  de  transport  d'un 
particulier)  qui  est  payee  ou  qui  devient  due  apres  aout  1990 
et  avant  1991  est  reputee  devenir  due  le  ler  Janvier  1991  et  ne 
pas  etre  payee  avant  199 1.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  18,  a  la  page  256,  ce  qui  suit: 
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•(5)  For  the  purposes  of  subsection  168(8).  where 


(a)  any  combination  of  service,  personal  property  or  real 
property  (each  of  which  is  in  this  subsection  referred  to  as 
an  "element")  is  supplied, 

(b)  the  consideration  for  each  element  is  not  separately 
identified,  and 

(c)  no  tax  would  be  payable  in  respect  of  an  element  that 
is  property  the  ownership  or  possession  of  which  is  trans- 
ferred to  the  recipient  before  1991  if  that  element  were 
supplied  separately, 

the  element  mentioned  in  paragraph  (c)  shall  be  deemed  to 
have  been  supplied  separately  from  all  of  the  other  elements. 

(6)  This  section  does  not  apply  to  a  supply  in  respect  of 
which  section  338  applies." 

Strike  out  lines  22  and  23,  on  page  257,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"in  respect  of  any  consideration  for  the  supply  that  is  paid  or 
becomes  due" 


In  the  English  version  only,  strike  out  line  37,  on  page  257,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"that  consideration  shall  be" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  23,  on  page  258,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"culier  avant  septembre  1990,  aucune  taxe  n'est" 

Strike  out  line  14,  on  page  259,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"specified  amount  of  the  person, 

and,  for  the  purposes  of  this  subsection,  where  the 
total  of  all  amounts  each  of  which  is  the  consideration 
that  became  due  or  that  was  paid  without  becoming 
due  for  a  taxable  supply  made  by  a  person  in  the 
course  of  a  business  in  any  three  month  period 
beginning  in  1990  throughout  which  the  person  carried 
on  business  did  not  exceed  $500,000,  the  total  of  all 
consideration  that  became  due  or  that  was  paid 
without  becoming  due  for  taxable  supplies  made  by  the 
person  in  the  course  of  the  business  in  the  first  fiscal  quarter 
of  the  person  beginning  in  1991  shall  be  deemed  not  to 
exceed  $500,000." 

Strike  out  lines  23  to  26,  on  page  259,  and  substitute  the  following 
therefor: 


«(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  168(8),  lorsque  sont 
fournis  a  la  fois  un  service,  un  bien  meuble  ou  un  immeuble 
— chacun  etant  appele  «element»  au  present  paragraphe  — ou 
l'un  et  l'autre  de  ceux-ci,  que  la  contrepartie  de  chaque  ele- 
ment n'est  pas  identified  separement  et  qu'aucune  taxe  ne 
serait  payable  relativement  a  l'element  qui  constitue  un  bien 
dont  la  propriete  ou  la  possession  est  transferee  a  l'acquereur 
avant  1991  si  cet  element  etait  fourni  separement,  ce  dernier 
element  est  repute  avoir  ete  fourni  separement  de  tous  les 
autres. 


(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  fournitures 
auxquelles  l'article  338  s'applique.» 

Retrancher  les  lignes  13  a  22,  a  la  page  257,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«relativement  a  la  contrepartie,  payee  ou  devenue  due  avant 
mai  1991,  de  la  fourniture,  effectuee  par  un  ou  plusieurs  trans- 
porteurs,  de  services  de  transport  de  marchandises  dans  le 
cadre  d'un  service  continu  de  transport  de  marchandises 
—bien  meuble  corporel  —dont  l'expediteur  a  transfere  la 
propriete,  avant  1991,  au  premier  transporter  charge  du  ser- 
vice continu. » 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  Iigne  37,  a  la  page 
257,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«that  consideration  shall  be» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  Iigne  23,  a  la 
page  258,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«culier  avant  septembre  1990,  aucune  taxe  n'est» 

Ajouter,  immediatement  apres  la  Iigne  18,  a  la  page  259,  ce  qui 
suit: 


«Pour  l'application  du  present  paragraphe,  dans  le  cas 
ou  le  total  des  montants  dont  chacun  represente  la 
contrepartie,  devenue  due  ou  payee  sans  qu'elle  soit 
devenue  due,  d'une  fourniture  taxable  qu'une 
personne  effectue  dans  le  cadre  d'une  entreprise  au 
cours  d'un  trimestre  commengant  en  1990  tout  au  long 
duquel  elle  a  exploite  une  entreprise,  ne  depasse  pas 
500  000  $,  le  total  des  contreparties,  devenues  dues  ou 
payees  sans  qu'elles  soient  devenues  dues,  des  fournitures 
taxables  que  la  personne  effectue  dans  le  cadre  de  I'entre- 
prise  au  cours  de  son  premier  trimestre  d'exercice  commen- 
cant  en  1991  est  repute  ne  pas  depasser  500  000  $.» 
Retrancher  les  lignes  31  et  32,  a  la  page  259,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 
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"made  by  the  particular  person  in  any  fiscal  quarter  of 
the  person  beginning  after  1989  and  before  April  1991  in 
excess  of  $15,000,  and" 
Strike  out  lines  31  to  33,  on  page  259,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to,  a  person  who  was  associated  with  the  particular  person 
at  the  end  of  the  first  fiscal  quarter  of  the  particular  person 
beginning  after  1990." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  39,  on  page  259,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"file  a  return  for  the  first  fiscal  year  of" 

Strike  out  lines  5  to  7,  on  page  260,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"with  respect  to 

(i)  any  supply  of  personal  property  or  a  service  all  of  the 
consideration  for  which  becomes  due  after  1990  and  is 
not  paid  before  1991, 

(ii)  any  supply  of  personal  property  or  a  service  part  of 
the  consideration  for  which  becomes  due  after  1990  and 
is  not  paid  before  1991,  except  that  no  tax  is  payable  un- 
der Part  IX  of  the  said  Act  (other  than  by  reason  of  Divi- 
sion IX  of  that  Part)  in  respect  of  any  part  of  the  consider- 
ation that  becomes  due  or  is  paid  before  1991, 

(iii)  any  supply  that  is  deemed  to  have  been  made  after 
1990, 

(iv)  any  supply  in  respect  of  which  tax  is  deemed  to  have 
been  collected,  and 

(v)  any  supply  by  way  of  sale  of  real  property  where  own- 
ership and  possession  are  transferred  after  1990;" 
Add  immediately  after  line  14,  on  page  260,  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  section  274  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  with  respect  to 
transactions  after  March,  1990  and  as  if  each  reference  in  that 
section  to  "this  Part"  were  read  as  a  reference  to  "this  Part  and 
Part  VIII"." 


Clause  38 

Strike  out  lines  17  to  21,  on  page  270,  and  substitute  the  following 


suit: 


therefor: 


"(ii)  the  amount,  if  any,  included  in  the  amount  that  is 
required  to  be  so  included  under  paragraph  (a)  or  (e),  as 
the  case  may  be,  that  may  reasonably  be  attributed  to  tax 
imposed  under  an  Act  of  the  legislature  of  a  province  that 
is  a  prescribed  tax  for  the  purposes  of  section  154  of  the 
Excise  Tax  Act;" 


«l'un  de  ses  trimestres  d'exercice  commengant  apres 
1989  et  avant  avril  199 1;» 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  259,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

«a  la  personne  a  la  fin  du  premier  trimestre  d'exercice  de 
celle-ci  commencant  apres  1990,  ou» 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  39,  a  la  page 
259,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«file  a  return  for  the  first  fiscal  year  of» 

Retrancher  les  lignes  5  a  7,  a  la  page  260,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paragraphe  (1),  aux  fournitures  suivantes: 

(i)  les  fournitures  de  biens  meubles  ou  de  services  dont 
la  totalite  de  la  contrepartie  devient  due  apres  1990  et 
n'est  pas  payee  avant  1991, 

(ii)  les  fournitures  de  biens  meubles  ou  de  services  dont 
une  partie  de  la  contrepartie  devient  due  apres  1990  et 
n'est  pas  payee  avant  1991;  toutefois,  aucune  taxe  n'est 
payable  en  vertu  de  la  partie  IX  de  la  meme  loi  (autre- 
ment  que  par  l'effet  de  la  section  IX  de  cette  partie)  rela- 
tivement  a  la  partie  de  la  contrepartie  qui  devient  due  ou 
est  payee  avant  1991, 

(iii)  les  fournitures  qui  sont  reputees  effectuees  apres 
1990, 

(iv)  les  fournitures  sur  lesquelles  la  taxe  est  reputee  per- 
cue, 

(v)  les  fournitures  par  vente  d'immeubles  dont  la  proprie- 
te  et  la  possession  sont  transferees  apres  1990;» 
Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  1 5 ,  a  la  page  260,  ce  qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (2),  1'article  274  de  la 
meme  loi,  edicte  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux  opera- 
tions effectuees  apres  mars  1990  et  comme  si  les  mentions,  a 
cet  article,  de  «la  presente  partie»  etaient  remplacees  par  des 
mentions  de  «la  presente  partie  et  la  partie  VIII»,  compte  tenu 
des  adaptations  grammaticales  necessaires.» 

Article  38 

Retrancher  les  lignes  9  a  11,  a  la  page  270,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«exoneree  au  sens  de  cette  loi)  sur  la  somme  eventuelle 
incluse  dans  le  montant  ainsi  a  inclure  et  qu'il  est  raison- 
nable  de  considerer  comme  imputee  a  une  taxe  imposee 
en  vertu  d'une  loi  provinciale  et  visee  par  reglement  pour 
l'application  de  1'article  154  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,» 


Clause  41 

Strike  out  lines  1  to  8,  on  page  274,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"taxpayer  for  a  taxation  year  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  benefit  amount)  in  respect  of  a 
supply,  other  than  a  zero-rated  supply  or  an  exempt 
supply  (within  the  meanings  assigned  by  Part  IX  of  the 


Article  41 

Retrancher  les  lignes  8  et  9,  a  la  page  274,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«dant  a  7  %  de  l'excedent  de  ce  montant  ou  de  cette 
valeur  sur  la  somme  eventuelle  incluse  dans  ce 
montant  ou  cette  valeur  qu'il  est  raisonnable  de 
considerer   comme    imputee    a   une    taxe    imposee   en 
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Excise  Tax  Act),  of  property  or  a  service  in  respect  of  which 
section  173  of  that  Act  applies,  an  additional  amount,  equal 
to  7%  of  the  amount  by  which  the  benefit  amount  exceeds 
the  amount,  if  any,  included  in  the  benefit  amount  that  may 
reasonably  be  attributed  to  tax  imposed  under  an  Act  of  the 
legislature  of  a  province  that  is  a  prescribed  tax  for  the 
purposes  of  section  154  of  the  Excise  Tax  Act.  shall  be  in- 
cluded in  com-" 


vertu  d'une  loi  provinciale  et  visee  par  reglement  pour 
l'application  de  l'article  154  de  la  Loisurla  taxe  d'accise  est 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu» 


Clause  54 

Strike  out  line  5,  on  page  286,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"(17)  Where  the  input  tax  credit  of  a  taxpayer  under  Part 
IX  of  the  Excise  Tax  Act  in  respect  of  a  passenger  vehicle  or 
aircraft  is  determined  with  reference  to  subsection  202(4)  of 
the  Excise  Tax  Act.  subparagraphs  (16X^X0  ar>d  00  shall,  as 
they  apply  in  respect  of  such  property,  be  read  as  follows: 

(i)  at  the  beginning  of  the  first  taxation  year  or 
fiscal  period  of  the  taxpayer  commencing  after  the 
end  of  the  taxation  year  or  fiscal  period,  as  the  case 
may  be,  in  which  the  goods  and  services  tax  in 
respect  of  such  property  was  considered  for  the  purposes 
of  determining  the  input  tax  credit  to  be  payable,  if  the 
tax  was  considered  for  the  purposes  of  determining  the 
input  tax  credit  to  have  become  payable  in  the  reporting 
period,  or 

(ii)  if  no  such  tax  was  considered  for  the  purposes  of  de- 
termining the  input  tax  credit  to  have  become  payable  in 
the  reporting  period,  at  the  end  of  the  reporting  period; 
or" 

(18)  For  the  purposes  of  this  Act,  where" 

Schedule 

Strike  out  the  last  4  lines  on  page  295  and  the  first  5  lines  on  page 
296  and  substitute  the  following  therefor: 

"6.  A  supply 

(a)  of  a  residential  complex  or  a  residential  unit  in  a  residen- 
tial complex  by  way  of  lease,  licence  or  similar  arrangement 
for  the  purpose  of  its  occupancy  as  a  place  of  residence  or 
lodging  by  the  same  individual,  where  it  is  occupied  by  the 
individual  for  a  period  of  at  least  one  month,  or 

(b)  of  a  residential  unit  by  way  of  lease,  licence  or  similar 
arrangement  for  the  purpose  of  its  occupancy  as  a  place  of 
residence  or  lodging  by  the  same  individual,  where  the 
consideration  for  the  supply  does  not  exceed  $20  for  each 
day  of  occupancy  or  $140  for  each  week  of  occupancy. 

6.1  A  supply  of  real  property  that  is 


Article  54 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  286,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(17)  Dans  le  cas  ou  le  credit  de  taxe  sur  les  intrants  d'un 
contribuable  en  vertu  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  visant  une  voiture  de  tourisme  ou  un  aeronef  est 
calcule  compte  tenu  du  paragraphe  202(4)  de  cette  loi,  les 
sous-alineas  (16)^X0  et  (ii)  sont  remplaces  par  ce  qui  suit  pour 
leur  application  a  ces  biens: 

(i)  au  debut  de  la  premiere  annee  d'imposition  ou 
du  premier  exercice  du  contribuable  commencant 
apres  la  fin  de  l'annee  d'imposition  ou  de  l'exercice 
ou  la  taxe  sur  les  produits  et  services  relative  a  ce 
bien  est  consideree  comme  payable  aux  fins  du  calcul  du 
credit  de  taxe  sur  les  intrants,  si  cette  taxe  est  consideree, 
aux  fins  de  ce  calcul,  comme  etant  devenue  payable  au 
cours  de  la  periode  de  declaration; 

(ii)  a  la  fin  de  la  periode  de  declaration  si  cette  taxe  n'est 
pas  consideree,  aux  fins  du  calcul  du  credit  de  taxe  sur  les 
intrants,  comme  etant  devenue  payable  au  cours  de  cette 
periode. 

(18)  Pour  l'application  de  la  presente» 

Annexe 

Retrancher  les  quatre  dernieres  lignes  de  la  page  295  et  les  quatre 
premieres  lignes  de  la  page  296,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«6.  La  fourniture 

a)  d'un  immeuble  d'habitation  ou  d'une  habitation  dans  un 
tel  immeuble,  par  bail,  licence  ou  accord  semblable,  en  vue 
de  son  occupation  a  titre  residentiel  ou  de  pension  par  un 
particulier  donne  pour  une  periode  d'au  moins  un  mois; 

b)  d'une  habitation,  par  bail,  licence  ou  accord  semblable, 
en  vue  de  son  occupation  a  titre  residentiel  ou  de  pension 
par  un  particulier  donne,  si  la  contrepartie  de  la  fourniture 
ne  depasse  pas  20  $  par  jour  d'occupation  ou  140  $  par 
semaine  d'occupation. 

6.1  La  fourniture  d'un  immeuble  — soit  un  terrain,  soit  un 
batiment  ou  une  partie  de  batiment  compose  uniquement 
d'habitations  —par  bail,  licence  ou  accord  semblable,  effec- 
tuee  au  profit  d'une  personne  pour  une  periode  au  cours  de 
laquelle  la  fourniture  par  la  personne,  ou  par  une  autre  per- 
sonne, de  l'immeuble  ou  de  la  totalite,  ou  presque,  des  parcel- 
les  du  terrain  ou  des  habitations  est  exoneree  aux  termes  de 
l'article  6  ou  7  ou  du  present  article.* 


(a)  land,  or 
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(b)  a  building,  or  a  part  of  a  building,  where  the 
building  or  such  part,  as  the  case  may  be,  consists 
solely  of  residential  units,  by  way  of  lease,  licence  or 
similar  arrangement  to  a  particular  person  for  a  period 
during  which  the  supply  by  the  particular  person,  or  by  any 
other  person,  of  the  property  or  of  all  or  substantially  all  of 
the  parts  of  the  land  or  the  residential  units  in  the  property, 
as  the  case  may  be,  is  exempt  under  section  6  or  7  or  this 
section." 
Add  immediately  after  section  13,  on  page  297,  the  following: 

"14.  For  the  purposes  of  sections  4  and  5,  section  191  of  the 
Act  shall  be  deemed  to  have  been  in  force  at  all  times  before 
1991." 

Strike  out  paragraphs  if)  and  (g),  on  page  298,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(f)  accommodation, 

(g)  meals  (other  than  meals  served  in  a  restaurant,  cafeteria 
or  similar  eating  establishment),  and 

Qi)  services  rendered  by  persons  who  receive  remuneration 
therefor  from  the  operator  of  the  facility;" 
Strike  out  the  definition  "practitioner"  on  page  298,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"practitioner",  in  respect  of  a  supply  of  optometric,  chiroprac- 
tic, physiotherapy,  chiropodic,  podiatric,  osteopathic,  audi- 
ological,  speech-therapy,  occupational  therapy,  or  psycho- 
logical services,  means  a  person  who 

(a)  is  licensed  or  otherwise  certified  to  practise  the  profes- 
sion of  optometry,  chiropractic,  physiotherapy,  chiropody, 
podiatry,  osteopathy,  audiology,  speech-therapy,  occupa- 
tional therapy,  or  psychology  in  the  province  in  which  the 
service  is  supplied,  or 

(b)  where  the  person  is  not  required  to  be  licensed  or  other- 
wise certified  to  practise  the  profession  of  the  person  in  the 
province  in  which  the  service  is  supplied,  has  the  qualifica- 
tions equivalent  to  those  necessary  to  be  so  licensed  or 
otherwise  certified  in  another  province,  and 

(c)  in  respect  of  the  supply  of  psychological  services,  is 
registered  in  the  Canadian  Register  of  Health  Service  Pro- 
viders in  Psychology, 

and  practises  the  profession  of  optometry,  chiropractic, 
physiotherapy,  chiropody,  podiatry,  osteopathy,  audiology, 
speech-therapy,  occupational  therapy,  or  psychology,  as 
the  case  may  be." 

In  the  English  version  only,  strike  out  section  5,  on  page  298,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"5.  A  supply  made  by  a  medical  practitioner  of  a  consulta- 
tive, diagnostic,  treatment  or  other  health  care  service  ren- 
dered to  an  individual  (other  than  a  surgical  or  dental  service 
that  is  performed  for  cosmetic  purposes  and  not  for  medical 
or  reconstructive  purposes)." 

Strike  out  sections  6  and  7,  on  page  299,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 


Ajouter,  immediatement  apres  l'article  13,  a  la  page  297,  ce  qui 


suit: 


«14.  Pour  l'application  des  articles  4  et  5,  l'article  191  de  la 
loi  est  repute  avoir  ete  en  vigueur  en  tout  temps  avant  1991.» 


Retrancher  I'alinea  g),  a  la  page  298,  et  le  remplacer  par  ce  qui 


suit: 


«g)  les  repas  (sauf  ceux  servis  dans  un  restaurant,  une  cafete- 
ria ou  un  autre  etablissement  semblable  ou  Ton  sert  des 
repas); 

h)  les  services  rendus  par  des  personnes  remunerees  a  cette 
fin  par  l'administrateur  de  l'etablissement.» 
Retrancher  la  definition  de  «praticien»,  a  la  page  298,  et  la  rem- 
placer par  ce  qui  suit: 

«praticien»  Personne  qui  exerce  l'optometrie,  la  chiroprati- 
que,  la  physiotherapie,  la  chiropodie,  la  podiatrie,  l'osteo- 
phathie,  l'audiologie,  l'orthophonie,  l'ergotherapie  ou  la 
psychologie  et  qui: 

a)  est  titulaire  d'un  permis  ou  est  autrement  autorisee  a 
exercer  sa  profession  dans  la  province  ou  elle  fournit  ses 
services; 


b)  si  elle  n'est  pas  tenue  d'etre  ainsi  titulaire  ou  autorisee, 
a  les  qualites  equivalentes  a  celles  requises  pour  obtenir  un 
permis  ou  etre  autrement  autorisee  a  exercer  sa  profession 
dans  une  autre  province; 

c)  si  elle  exerce  la  psychologie,  est  inscrite  au  Repertoire 
canadien  des  psychologues  offrant  des  services  de  sante. 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  l'article  5,  a  la  page 
298,  et  le  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«5.  A  supply  made  by  a  medical  practitioner  of  a  consultati- 
ve, diagnostic,  treatment  or  other  health  care  service  rendered 
to  an  individual  (other  than  a  surgical  or  dental  service  that  is 
performed  for  cosmetic  purposes  and  not  for  medical  or  re- 
constructive purposes). » 

Retrancher  les  articles  6  et  7,  a  la  page  299,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 
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"6  A  supply  of  a  nursing  service  rendered  by  a  registered 
nurse,  a  registered  nursing  assistant  or  a  licensed  practical 
nurse  where 


(a)  the  service  is  rendered  to  an  individual  in  a  health  care 
facility  or  in  the  individual's  place  of  residence; 

(b)  the  service  is  a  private-duty  nursing  service,  or 

(c)  the  supply  is  made  to  a  public  sector  body. 

7.  A  supply  of  any  of  the  following  services  when  rendered 
to  an  individual  where  the  supply  is  made  by  a  practitioner  of 
the  service: 

(a)  optometric  services; 

(b)  chiropractic  services; 

(c)  physiotherapy  services; 

(d)  chiropodic  services; 

(e)  podiatric  services; 
if)  osteopathic  services; 
(g)  audiological  services; 
(/?)  speech-therapy  services; 

(0  occupational  therapy  services;  and 

(/)  psychological  services." 

Add  immediately  after  section  9,  on  page  299,  the  following: 

"  10.  A  supply  of  a  prescribed  diagnostic,  treatment  or  other 
health  care  service  when  made  on  the  order  of  a  medical 
practitioner  or  practitioner. 

11.  A  supply  of  food  and  beverages,  including  the  services 
of  a  caterer,  made  to  an  operator  of  a  health  care  facility  under 
a  contract  to  provide  on  a  regular  basis  meals  for  the  patients 
or  residents  of  the  facility." 

12.  A  supply  of  a  psychoanalytic  service  made  by  a  person 
who 

(a)  has  received  the  same  training  in  the  provision  of  psy- 
choanalytic services  from  the  same  training  institute  as 
medical  practitioners  who  provide  psychoanalytic  services, 
and 

(b)  is  a  member  in  good  standing  of  the  professional  society 
in  respect  of  the  provision  of  psychoanalytic  services  in 
Canada  that 

(i)  sets  and  maintains  the  same  standards  of  practice  and 
conduct  in  respect  of  all  members  of  the  society,  and 

(ii)  consists  of  at  least  300  members  in  Canada  of  which 
at  least  2/3  are  medical  practitioners. 
Add  immediately  after  section  13,  on  page  301,  the  following: 


«6.  La  fourniture  de  services  de  soins  rendus  par  un  infir- 
mier  ou  une  infirmiere  autorisee,  un  inflrmier  ou  une  infirmie- 
re  auxiliaire  autorise  ou  un  infirmier  ou  une  infirmiere  titulaire 
de  permis  exercant  a  titre  prive,  dispenses  a  un  particulier  dans 
un  etablissement  de  sante  ou  a  domicile  ou  constituant  des 
soins  prives  ou  une  fourniture  effectuee  au  profit  d'un  organis- 
me  du  secteur  public. 


7.  La  fourniture  effectuee  par  un  praticien  d'un  des  services 
suivants  rendus  a  un  particulier 

a)  services  d'optometrie; 

b)  services  de  chiropratique; 

c)  services  de  physiotherapie; 

d)  services  de  chiropodie; 

e)  services  de  podiatrie; 

f)  services  d'osteopathie; 

g)  services  d'audiologie; 

h)  services  d'orthophonie; 

i)  services  d'ergotherapie; 

j)  services  de  psychologies 

Ajouter  immediatement  apres  l'article  9,  a  la  page  299,  ce  qui  suit: 

«10.  La  fourniture  d'un  service  de  traitement,  de  diagnostic 
ou  autre  service  de  sante,  vise  par  reglement,  effectuee  sur 
l'ordre  d'un  medecin  ou  d'un  praticien. 

11.  La  fourniture  d'aliments  et  de  boissons,  y  compris  les 
services  de  traiteur,  effectuee  au  profit  de  l'administrateur 
d'un  etablissement  de  sante  aux  termes  d'un  contrat  visant  a 
offrir  des  repas  de  facon  reguliere  aux  patients  ou  residents  de 
1'etablissement. 

12.  La  fourniture  d'un  service  de  psychanalyse  effectuee  par 
une  personne  qui,  a  la  fois: 

a)  a  recu  pour  la  fourniture  du  service  la  meme  formation 
que  les  medecins  qui  fournissent  ces  services,  de  la  part  de 
la  meme  institution  de  formation; 

b)  est  membre  en  regie  de  l'institution  de  formation  relati- 
vement  a  la  fourniture  de  tels  services  au  Canada,  qui,  a  la 
fois: 

(i)  fixe  et  maintient  les  memes  normes  de  pratique  et  de 
conduite  pour  tous  ses  membres; 

(ii)  compte  au  moins  300  membres  au  Canada,  dont  les 
deux  tiers  au  moins  sont  des  medecins.» 
Ajouter,  immediatement  apres  l'article  13,  a  la  page  301,  ce  qui 


suit: 
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"14.  A  supply  of  food  and  beverages,  including  catering 
services,  made  to  a  person  that  is  a  school  authority,  university, 
or  public  college  under  a  contract  to  provide  food  or  beverages 


(a)  to  students  under  a  plan  referred  to  in  section  13,  or 

(b)  in  an  elementary  or  secondary  school  cafeteria  primarily 
to  students  of  the  school,  except  to  the  extent  that  the  food, 
beverages  and  services  are  provided  for  a  reception,  confer- 
ence or  other  special  occasion  or  event. 

15.  A  supply  of  personal  property  made  by  way  of  lease  by 
a  school  authority  to  an  elementary  or  secondary  school  stu- 
dent. 

16.  A  supply  made  by  a  public  college  or  university  of 
a  service  of  instructing  individuals  in,  or  administering 
examinations  in  respect  of,  courses  that  are  part  of  a 
program  that  consists  of  two  or  more  courses  (other  than 
courses  in  sports,  games,  hobbies  or  other  recreational  pur- 
suits that  are  designed  to  be  taken  primarily  for  recreational 
purposes)  and  that  is  subject  to  the  review  of,  and  is  approved 
by,  a  council,  board  or  committee  of  the  university  or  college 
established  to  review  and  approve  the  course  offerings  of  the 
university  or  college." 

Strike  out  Part  IV,  on  page  301,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

1.  A  supply  of  child  care  services,  the  primary  purpose  of 
which  is  to  provide  care  and  supervision  to  children  14  years 
of  age  or  under  for  periods  normally  less  than  24  hours  per  day. 

2.  A  supply  made  by  a  person  of  a  service  of  providing  care 
and  supervision  to  a  resident  of  an  institution  established  and 
operated  by  the  person  for  the  purpose  of  providing  such 
service  and  of  providing  a  place  of  residence  for  children  or 
disabled  or  underprivileged  individuals." 

Strike  out  section  1  under  Part  V,  on  page  301,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"1.  A  supply  of  legal  services  provided  under  a  legal  aid  plan 
administered  by  or  under  the  authority  of  a  government  of  a 
province  made  by  the  person  responsible  for  administering 
the  plan." 

Strike  out  the  last  6  lines,  on  page  302,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  property  was  used  (otherwise  than  in  making  the  sup- 
ply) in  commercial  activities  of  the  charity; 

(d)  capital  property  of  the  charity  where,  immediately  be- 
fore the  time  tax  would  be  payable  in  respect  of  the  supply 
if  it  were  a  taxable  supply,  the  property  was  used  (otherwise 
than  in  making  the  supply)  primarily  in  commercial  activi- 
ties of  the  charity;" 


«14.  La  fourniture  d'aliments  et  de  boissons,  y  compris  les 
services  de  traiteur,  effectuee  au  profit  d'une  administration 
scolaire,  d'une  universite  ou  d'un  college  public  aux  termes 
d'un  contrat  visant  a  offrir  des  aliments  ou  des  boissons  soit 
a  des  etudiants  dans  le  cadre  d'un  regime  vise  a  l'article  13,  soit 
dans  la  cafeteria  d'une  ecole  primaire  ou  secondaire  principa- 
lement  aux  eleves  de  l'ecole,  sauf  dans  la  mesure  ou  les  ali- 
ments, les  boissons  et  les  services  sont  offerts  dans  le  cadre 
d'une  reception,  d'une  conference  ou  d'un  autre  occasion  ou 
evenement  special. 


15.  La  fourniture  d'un  bien  meuble  par  bail,  effectuee  par 
une  administration  scolaire  au  profit  d'un  eleve  du  primaire 
ou  du  secondaire. 

16.  La  fourniture,  effectuee  par  un  college  public  ou 
une  universite,  d'un  service  consistant  a  donner  a  des 
particuliers  des  cours,  ou  les  examens  y  afferents,  (sauf 
des  cours  en  sports,  jeux  ou  autres  loisirs,  concus  pour 
etre  suivis  principalement  a  des  fins  recreatives)  qui  font  partie 
d'un  programme  constitue  d'au  moins  deux  cours  et  soumis  a 
l'examen  et  a  l'approbation  d'un  conseil,  d'une  commission  ou 
d'un  comite  de  l'universite  ou  du  college,  etabli  en  vue  d'exa- 
miner  et  d'approuver  les  cours  offerts  par  l'universite  ou  le 
college. » 

Retrancher  la  partie  IV,  a  la  page  301,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

1.  La  fourniture  de  services  de  garde  d'enfants  qui  consis- 
tent principalement  a  assurer  la  garde  et  la  surveillance  d'en- 
fants de  quatorze  ans  ou  moins  pendant  des  periodes  d'une 
duree  normale  de  moins  de  vingt-quatre  heures  par  jour. 

2.  La  fourniture  par  une  personne  de  services  qui  consistent 
a  assurer  la  garde  et  la  surveillance  des  residents  d'un  etablis- 
sement  constitue  et  exploite  par  la  personne  en  vue  d'offrir  de 
tels  services,  ainsi  qu'un  lieu  de  residence,  a  des  enfants  ou  a 
des  particuliers  handicapes  ou  defavorises.» 

Retrancher  l'article  1  de  la  partie  V  —services  d'aide  juridique  — , 
a  la  page  301,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«1.  La  fourniture  de  services  juridiques  rendus  dans  le  cadre 
d'un  programme  d'aide  juridique  administre  ou  autorise  par 
un  gouvernement  provincial  et  effectuee  par  l'administrateur 
du  programme.» 

Retrancher  les  sept  dernieres  lignes  de  la  page  302,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«taxable,  etait  utilise  (autrement  que  pour  effectuer  la  four- 
niture) dans  le  cadre  des  activites  commerciales  de  l'orga- 
nisme; 

d)  de  l'immobilisation  de  l'organisme  qui,  immediatement 
avant  le  moment  ou  la  taxe  serait  payable  relativement  a  la 
fourniture  s'il  s'agissait  d'une  fourniture  taxable,  etait  utilise 
(autrement  que  pour  effectuer  la  fourniture)  principale- 
ment dans  le  cadre  des  activites  commerciales  de  l'organis- 
me;» 
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Strike  out  the  third  line,  on  page  303,  and  substitute  the  following 
therefor 

"of  the  property  and  was  neither  donated  to  the  charity  nor 
used  by" 

Strike  out  the  second  line  of  section  12,  on  page  305,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"ship  in.  or  services  supplied  as  part  of,  a  program  established 
and  operated  by  the  body  that" 

Strike  out  the  last  line  of  section  15,  on  page  306,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"their  places  of  residence  and  any  supply  of  food  or  beverages 
made  to  the  public  sector  body  for  the  purpose  of  the  pro- 
gram." 

Strike  out  the  first  line  of  section  17,  on  page  306,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"17.  A  supply  of  a  membership  in  a  public  sector  body 
(other  than  a  membership  in  a  club  the  main  purpose  of  which 
is  to  provide  dining,  recreational  or  sporting  facilities)" 

Strike  out  the  last  line  of  paragraph  17(tf)andthe  first  line  of  para- 
graph (e).  on  page  306,  and  substitute  the  following  therefor: 

"the  supply  is  made, 

(e)  the  right  to  receive  a  discount  on  the  value  of  the  consid- 
eration for  a  supply  to  be  made  by  the  body  where  the  total 
value  of  all  such  discounts  to  which  a  member  is  entitled  by 
reason  of  the  membership  is  insignificant  in  relation  to  the 
consideration  for  the  membership,  or 

(j)  the  right  to  receive  periodic  newsletters,  reports  or" 
Strike  out  paragraph  20(c),  on  page  307,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(c)  a  supply  of  a  licence,  permit,  quota  or  similar  right 
(other  than  such  a  right  supplied  in  respect  of  the  importa- 
tion of  alcoholic  beverages)," 

Strike  out  the  last  2  lines  of  section  20,  on  page  307,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"but  not  including 

(j)  a  supply  to  a  consumer  of  a  right  to  hunt  or  fish, 


(A:)  a  supply  of  a  right  to  take  or  remove  minerals,  forestry 
products,  water  or  fishery  products,  where  the  right  is 
supplied  to 

(i)  a  consumer,  or 

(ii)  a  person  who  is  not  a  registrant  and  who  acquires  the 
right  in  the  course  of  a  business  of  making  supplies  of  the 
minerals,  forestry  products,  water  or  fishery  products  to 
consumers;  or 

(I)  a  supply  of  a  right  to  enter,  to  have  access  to  or  to  use 
property  of  the  government,  municipality  or  other  body." 

Strikeout  the  last  2  lines  of  section  21,  on  page  307,  and  substitute 
the  following  therefor: 


Retrancher  les  deuxieme  et  troisieme  lignes  de  la  page  303,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«produit  en  vue  de  le  fournir  et  qui  n'a  pas  ete  donne  a 
l'organisme  ni  utilise  par  une  autre  personne  avant  son 
acquisition* 

Retrancher  la  deuxieme  ligne  de  l'article  12,  a  la  page  305,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«droit  d'adhesion  a  un  programme,  etabli  et  administre  par 
l'organisme,  qui  consiste  en  une  serie  de» 

Retrancher  la  derniere  ligne  de  l'article  1 5 ,  a  la  page  306 ,  et  la  rem- 
placer par  ce  qui  suit: 

«aliments  prepares  ainsi  que  la  fourniture  d'aliments  ou  de 
boissons  effectuee  au  profit  d'un  organisme  du  secteur  public 
dans  le  cadre  du  programme.* 

Retrancher  la  deuxieme  ligne  de  l'article  17,  a  la  page  306,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«du  secteur  public  (sauf  un  droit  d'adhesion  dans  un  club 
dont  l'objet  principal  consiste  a  permettre  l'utilisation  d'instal- 
lations  pour  les  repas,  les  loisirs  ou  les  sports)  qui  ne  confere 
aux  membres  que  les  avanta-» 

Retrancher  la  premiere  ligne  de  l'alinea  17e),  a  la  page  306,  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 


«e)  le  droit  de  recevoir  un  rabais  sur  la  valeur  de  la  contre- 
partie  d'une  fourniture  a  effectuer  par  l'organisme,  dans  le 
cas  ou  la  valeur  totale  de  tels  rabais  auxquels  un  membre 
a  droit  en  raison  de  son  droit  d'adhesion  est  negligeable  en 
regard  de  la  contrepartie  du  droit  d'adhesion; 

f)  le  droit  de  recevoir  des  bulletins,  rapports  et  publica-» 
Retrancher  l'alinea  20c),  a  la  page  307,  et  le  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«c)  une  licence,  un  permis,  un  contingent  ou  un  droit  sem- 
blable  (sauf  un  tel  droit  fourni  relativement  a  l'importation 
de  boissons  alcooliques);» 

Retrancher  les  deux  dernieres  lignes  de  l'article  20,  a  la  page  307, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«Les  fournitures  suivantes  ne  sont  pas  exonerees: 

j)  la  fourniture  a  un  consommateur  d'un  droit  de  chasse  ou 
de  peche; 

k)  la  fourniture  du  droit  d'extraire  ou  de  prendre  des  mine- 
raux,  des  produits  forestiers  ou  des  produits  de  l'eau  ou  de 
la  peche: 

(i)  soit  a  un  consommateur, 

(ii)  soit  a  un  non-inscrit  qui  acquiert  le  droit  dans  le  cadre 
d'une  entreprise  consistant  a  fournir  des  mineraux  ou  de 
tels  produits  a  des  consommateurs; 


/)  la  fourniture  du  droit  d'utilisation  d'un  bien  du  gouverne- 
ment,  de  la  municipality  ou  de  l'organisme  ou  du  droit  d'y 
entrer  ou  d'y  acceder.» 

Retrancher  les  deux  dernieres  lignes  de  l'article  21,  a  la  page  307, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"service,  other  than  a  supply  of  a  service  of  testing  or  inspect- 
ing any  property  for  the  purpose  of  verifying  or  certifying  that 
the  property  meets  particular  standards  of  quality  or  is  suitable 
for  consumption,  use  or  supply  in  a  particular  manner." 

Strike  out  the  last  two  lines  of  paragraph  25(d),  on  page  308,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"taxable  supply,  the  property  was  used  (otherwise  than  in 

making  the  supply)  primarily  in  commercial  activities  of  the 

body;" 

Add  immediately  after  section  25,  on  page  308,  the  following: 

"26.  A  supply  made  by  a  particular  non-profit  organization 
established  primarily  for  the  benefit  of  organized  labour 
where  the  supply  is  made  to 


(a)  a  trade  union,  association  or  body  referred  to  in  para- 
graphs 189(a)  to  (c)  of  the  Act  that  is  a  member  of  or 
affiliated  with  the  organization,  or 

(b)  another  non-profit  organization  established  primarily 
for  the  benefit  of  organized  labour, 

or  a  supply  made  by  a  person  referred  to  in  paragraph  (a) 
or  (b)  to  any  such  organization." 

Strike  out  paragraphs  (w)  to  (r),  on  page  313,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(m)  cakes,  muffins,  pies,  pastries,  tarts,  cookies,  dough- 
nuts, brownies,  croissants  with  sweetened  filling  or  coating, 
or  similar  products  where 


(i)  they  are  prepackaged  for  sale  to  consumers  in  quanti- 
ties of  less  than  six  items  each  of  which  is  a  single  serving, 
or 

(ii)  they  are  not  prepackaged  for  sale  to  consumers  and 
are  sold  as  single  servings  in  quantities  of  less  than  six, 

but  not  including  bread  products,  such  as  bagels,  English 
muffins,  croissants  or  bread  rolls,  without  sweetened  filling 
or  coating; 

(n)  yoghurt,  pudding  or  beverages  (other  than  unfavoured 
milk),  other  than  when  packaged  for  sale  to  consumers  in 
multiples  of  single  servings  or  in  a  quantity  exceeding  a 
single  serving  or  when  prepared  and  packaged  specially  for 
consumption  by  babies; 

(o)  the  following  prepared  foods  and  beverages  sold  in  a 
form  suitable  for  immediate  consumption,  either  where 
sold  or  elsewhere,  namely, 

(i)  food  or  beverages  heated  for  consumption, 

(ii)  prepared  salads, 

(iii)  sandwiches  and  similar  products, 


«service,  a  l'exception  de  la  fourniture  d'un  service  d'essai  ou 
d'inspection  d'un  bien  pour  verifier  s'il  est  conforme  a  certai- 
nes  normes  de  qualite  ou  s'il  se  prete  a  un  certain  mode  de 
consommation,  d'utilisation  ou  de  fourniture,  ou  pour  le  con- 
firmer.* 

Retrancher  les  trois  dernieres  lignes  de  l'alinea  25d),  a  la  page  308, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«s'agissait  d'une  fourniture  taxable,  etaient  utilises  (autre- 
ment  que  pour  effectuer  la  fourniture)  principalement  dans 
le  cadre  des  activites  commerciales  de  l'organisme;» 
Ajouter  immediatement  apres  l'article  25,  a  la  page  308,  ce  qui 


suit: 


«26.  Une  fourniture,  effectuee  par  une  organisme  sans  but 
lucratif  constitue  principalement  au  profit  d'une  organisation 
syndicale,  au  profit  d'un  des  organismes  suivants  ou  une  four- 
niture effectuee  par  un  de  ceux-ci  au  profit  d'un  tel  organisme 
sans  but  lucratif : 

a)  un  syndicat,  une  association  ou  un  organisme,  vise  aux 
alineas  189a)  a  c)  de  la  loi,  qui  est  membre  de  l'organisme 
sans  but  lucratif  ou  y  est  affilie; 

6)un  autre  organisme  sans  but  lucratif  constitue  principale- 
ment au  profit  d'une  organisation  syndicale.» 


Retrancher  les  alineas  m)  a  r),  a  la  page  313,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«m)  les  gateaux,  muffins,  tartes,  patisseries,  tartelettes,  bis- 
cuits, beignes,  gateaux  au  chocolat  et  aux  noix  (brownies)  et 
croissants  avec  garniture  sucree,  ou  autres  produits  sembla- 
bles  (a  1'exclusion  des  produits  de  boulangerie  tels  les  ba- 
gels, les  muffins  anglais,  les  croissants  et  les  petits  pains, 
sans  garniture  sucree)  qui: 

(i)  sont  pre-emballes  pour  la  vente  aux  consommateurs 
en  paquets  de  moins  de  six  articles  constituant  chacun 
une  portion  individuelle, 

(ii)  ne  sont  pas  preemballes  pour  la  vente  aux  consomma- 
teurs et  sont  vendus  en  quantites  de  moins  de  six  portions 
individuelles; 


n)  le  yogourt,  la  creme-dessert  (pouding)  ou  les  boissons 
(sauf  le  lait  non  aromatise),  sauf  s'ils  sont  emballes  pour  la 
vente  aux  consommateurs  en  paquets  constitues  de  plu- 
sieurs  portions  individuelles  ou  en  quantites  depassant  une 
portion  individuelle  et  sauf  s'ils  sont  prepares  et  emballes 
specialement  pour  etre  consommes  par  les  bebes; 

o)  les  aliments  et  boissons  prepares  suivants,  vendus  sous 
une  forme  qui  en  permet  la  consommation  immediate,  au 
point  de  vente  ou  ailleurs,  notamment: 

(i)  les  aliments  ou  boissons  chauffes  pour  la  consomma- 
tion, 

(ii)  les  salades  preparees, 

(iii)  les  sandwiches  et  les  produits  semblables, 
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(iv)  platters  of  cheese,  cold  cuts,  fruit  or  vegetables  and 
other  arrangements  of  prepared  food, 

(v)  ice  cream,  ice  milk,  sherbet,  frozen  yoghurt,  frozen 
pudding  or  a  product  containing  any  of  those  products 
when  sold  in  single  servings  and  dispensed  at  the  place 
where  it  is  sold,  and 

(vi)  beverages  dispensed  at  the  place  where  they  are  sold; 

ip)  food  or  beverages  sold  through  a  vending  machine,  and 

(q)  food  or  beverages  when  sold  at  an  establishment  at 
which  all  or  substantially  all  of  the  sales  of  food  or  beverages 
are  sales  of  food  or  beverages  included  in  any  of  paragraphs 
(a)  to  (p)  except  where, 

(i)  the  food  or  beverage  is  sold  in  a  form  not  suitable  for 
immediate  consumption,  having  regard  to  the  nature  of 
the  product,  the  quantity  sold  or  its  packaging,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  product  described  in  paragraph  (m), 


(A)  the  product  is  prepackaged  for  sale  to  consumers  in 
quantities  of  more  than  five  items  each  of  which  is  a  single 
serving,  or 

(B)  the  product  is  not  prepackaged  for  sale  to  consumers 
and  is  sold  as  single  servings  in  quantities  of  more  than  five, 

and  is  not  sold  for  consumption  at  the  establishment." 

Strike  out  the  first  line  of  section  2,  on  page  314,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"2.  A  supply  of  grains  or  seeds  in  their  natural  state  or 
treated  for  seeding  purposes,  hay" 


ing: 


Strike  out  sections  4  and  5,  on  page  314,  and  substitute  the  follow- 

"4.  A  supply  of  poultry  or  fish  eggs  that  are  produced  for 
hatching  purposes. 

5.  A  supply  of  fertilizer  when  supplied  in  bulk  quantities 
exceeding  500  kg." 

Strike  out  section  8,  on  page  314,  and  substitute  the  following: 

"8.  A  supply  of  fish  or  other  marine  or  freshwater  animals 
not  further  processed  than  frozen,  salted,  smoked,  dried, 
sealed,  eviscerated  or  filleted,  other  than  any  such  animal  that 
is 

(a)  not  ordinarily  used  as  food  for  human  consumption,  or 


(b)  sold  as  bait  in  recreational  fishing." 
Strike  out  the  third  line,  on  page  316,  and  substitute  the  following 
therefor 

"(a)  a  service  (other  than  an  advisory,  consulting  or  profes- 
sional service)  that  is  primarily  for  the  consumption,  use  or 
enjoyment"' 
Add  immediately  after  section  12,  on  page  316,  the  following: 


(iv)  les  plateaux  de  fromages,  de  charcuteries,  de  fruits  ou 
de  legumes  et  autres  arrangements  d'aliments  prepares, 

(v)  la  creme  glacee,  le  lait  glace,  le  sorbet,  le  yogourt  gla- 
ce, la  creme-dessert  (pouding)  glacee  ou  les  produits  con- 
tenant  ces  produits,  vendus  en  portions  individuelles  et 
servis  au  point  de  vente, 

(vi)  les  boissons  servies  au  point  de  vente; 

p)  les  aliments  et  boissons  vendus  au  moyen  d'un  distribu- 
teur  automatique; 

q)  les  aliments  et  boissons  vendus  dans  un  etablissement  ou 
la  totalite,  ou  presque,  des  ventes  d'aliments  et  de  boissons 
portent  sur  des  aliments  et  boissons  vises  a  l'un  des  alineas 
a)  a  p),  sauf  si: 

(i)  les  aliments  ou  boissons  sont  vendus  sous  une  forme 
qui  n'en  permet  pas  la  consomation  immediate,  compte 
tenu  de  la  nature  du  produit,  de  la  quantite  vendue  ou 
de  son  emballage, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  produit  vise  a  l'alinea  m),  le  produit 
n'est  pas  vendu  pour  consommation  dans  l'etablissement 
et,  selon  le  cas: 

(A)  est  pre-emballe  pour  la  vente  aux  consommateurs  en 
quantite  de  plus  de  cinq  articles  dont  chacun  constitue  une 
portion  individuelle, 

(B)  n'est  pas  pre-emballe  pour  la  vente  aux  consommateurs 
et  est  vendu  en  quantite  de  plus  de  cinq  portions  individuel- 
les.» 

Retrancher  les  deux  premieres  lignes  de  l'article  2,  a  la  page  314, 
et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«2.  La  fourniture  de  graines  et  de  semences  a  leur  etat 
naturel,  ou  traitees  aux  fins  d'ensemencement,  de  foins,  de 
produits  d'ensillage  ou  d'autres  produits* 

Retrancher  les  articles  4  et  5,  a  la  page  314,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«4.  La  fourniture  d'oeufs  de  volaille  ou  de  poissons,  pro- 
duits pour  incubation. 

5.  La  fourniture  d'engrais  en  vrac,  fournis  en  quantites 
depassant  500  kilogrammes.* 

Retrancher  l'article  8,  a  la  page  314,  et  le  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«8.  La  fourniture  de  poissons  ou  d'autres  animaux  d'eau 
salee  ou  d'eau  douce,  qui  n'ont  pas  depasse  l'etape  du  traite- 
ment  ou  ils  sont  surgeles,  sales,  fumes,  seches,  ecailles,  vides 
ou  filetes,  sauf  les  animaux  de  ce  type  qui,  selon  le  cas: 

a)  ne  servent  pas  habituellement  d'aliments  pour  la  con- 
sommation humaine; 

b)  sont  vendus  comme  appats  pour  la  peche  sportive.» 
Retrancher  la  troisieme  ligne  de  la  page  316,  et  la  remplacer  par 

ce  qui  suit: 

«a)  un  service,  sauf  un  service  consultatif  ou  professionnel, 
destine  principalement  a  la  consommation  ou  a  l'utilisa- 
tion» 

Ajouter,  immediatement  apres  l'article  12,  a  la  page  316,  ce  qui 
suit: 
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"13.  A  supply  to  a  non-resident  person  who  is  not  registered 
under  Subdivision  d  of  Division  V  of  Part  IX  of  the  Act  of 
services  performed  in  respect  of  tangible  personal  property 
pursuant  to  a  warranty  provided  by  the  non-resident  person." 

Strike  out  section  2,  in  Part  VIII,  and  the  first  line  of  section  3, 
in  Part  VIII,  on  page  321,  and  substitute  the  following  therefor: 

"2.  A  supply  of  property  or  a  service  to  an  international" 
Strike  out  section  8,  on  page  323,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"8.  Prescribed  goods  imported  in  prescribed  circum- 
stances." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-62,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  report  stage. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issue  Nos.  88  to  106  inclusive,  and  107  which 
includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  78  to  the  Journals). 


«13.  La  fourniture,  au  profit  d'une  personne  non  residante 
qui  n'est  pas  inscrite  en  vertu  de  la  sous-section  d  de  la  section 
V  de  la  partie  IX  de  la  loi,  de  services  executes  relativement 
a  des  biens  meubles  corporels  en  conformite  avec  une  garantie 
donnee  par  la  personne.» 

Retrancher  l'article  2  de  la  partie  VIII  et  la  premiere  ligne  de  l'ar- 
ticle  3,  de  cette  partie,  a  la  page  321,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«2.  La  fourniture  d'un  bien  ou  d'un  service,  effectuee  au» 
Retrancher  l'article  8,  a  la  page  323,  et  le  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«8.  Les  produits  vises  par  reglement,  importes  dans  des 
circonstances  visees  par  reglement.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  C-62, 
tel  que  modifie,  pour  1'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  88  a  106  et  107,  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  78  aux  Journaux). 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirty-Fifth  Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  fol- 
lows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Special  Committee  of 
the  House  of  Commons  to  Study  a  Proposed  Companion  Resolu- 
tion to  the  Meech  Lake  Accord  be  composed  of  the  Members 
listed  below. 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  qui  est  lu  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  special  de  la  Cham- 
bre des  communes  institue  pour  examiner  le  projet  de  resolution 
d'accompagnement  a  1'Accord  du  lac  Meech  se  compose  des 
deputes  dont  les  noms  suivent: 


Members— Membres 


Bird 

Desjardins 
Malone 
Reid 


Blondin 
Dobbie 
Nystrom 
Robinson 


Browes 

Kaplan 
Ouellet 
Rompkey — 15 


Charest 

MacDonald  (Rosedale) 

Plourde 


Motions 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded 
by  Mr.  Gauthier,  the  Thirty-Fifth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Hawkes,  ap- 
puye  par  M.  Gauthier,  le  trente-cinquieme  rapport  du  Comite 
de  selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est 
agree. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—thirty-seven  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East 
(Mr.  Harvey):  thirty-six  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5578  to  342-5613)  and  one  concerning  VIA  Rail 
(342-5614); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Chambly  (Mr.  Edmonston) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5615  to  342-5620); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— trente-sept  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M. 
Harvey):  trente-six  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5578  a  342-5613)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-5614); 


—six  par  l'honorable  depute  de  Chambly  (M.  Edmonston)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5615  a  342-5620); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning   tax   benefits   for   Northern    and    isolated    areas 
:-5621); 

— six  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier):  five  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5622 
to  342-5626)  and  one  concerning  post-secondary  education 
(342-5627); 

—twelve  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5628 
to  342-5631).  three  concerning  NATO-NORAD  flight  training 
at  Goose  Bav.  Labrador  (342-5632  to  342-5634)  and  five  con- 
cerning VIA  Rail  (342-5635  to  342-5639): 

—  five  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton  Highlands— 
Canso  (Mr.  LeBlanc):  one  concerning  the  fishing  industry 
(342-5640),  two  concerning  VIA  Rail  (342-5641  and  342-5642), 
one  concerning  abortion  (342-5643)  and  one  concerning  a  sales 
tax  on  courses  and  lessons  (342-5644); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5645); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-5646);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5647). 


— une  par  l'honorable  depute  dAbitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5621); 

—six  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier): 
cinq  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5622  a 
342-5626)  et  une  sur  1'enseignement  postsecondaire  (342-5627); 

— douze  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap): 
quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5628  a 
342-5631),  trois  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-5632  a  342-5634)  et 
cinq  sur  VIA  Rail  (342-5635  a  342-5639); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton  Highlands— Can- 
so  (M.  LeBlanc):  une  sur  l'industrie  de  la  peche  (342-5640),  deux 
sur  VIA  Rail  (342-5641  et  342-5642),  une  sur  l'avortement 
(342-5643)  et  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  legons 
(342-5644); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell 
(M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5645); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5646);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5647). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Ms.  Copps, 
seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this  House  condemn  the 
government  for  its  lack  of  a  sincere  commitment  to  the 
environment  and  for  its  vacuous  discussion  paper  which 
completely  fails  to  offer  the  concrete  action  that  all  Canadians 
would  like  to  see  implemented  and.  therefore,  call  on  the  govern- 
ment to  end  the  rhetoric  and  to  introduce  a  truly  substantial 
environmental  action  plan. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Copps,  appuyee 
par  M.  Gauthier,— Que  la  Chambre  condamne  le 
gouvernement  pour  son  manque  d'engagement  sincere  en 
matiere  d'environnement  et  pour  sa  totale  impuissance  a 
proposer,  dans  son  document  de  travail  vide  de  sens,  des  mesures 
concretes  de  nature  a  satisfaire  l'ensemble  des  Canadiens,  et 
l'exhorte,  par  consequent,  a  mettre  fin  a  ses  discours  et  a  presen- 
ter un  plan  d'action  veritablement  etoffe  en  matiere  d'environ- 
nement. 

Le  debat  se  poursuit. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  26(1), 
Mr.  Edmonston,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved,— That  the 
House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily  adjourn- 
ment for  the  purpose  of  consideration  of  the  business  of  Supply 
now  before  the  House. 

And  fewer  than  fifteen  Members  having  risen  to  object,  pur- 
suant to  Standing  Order  26(2),  the  motion  was  adopted. 


Conformement  a  l'article  26(1)  du  Reglement,  M.  Edmon- 
ston, appuye  par  M.  Benjamin,  propose,— Que  la  Chambre  con- 
tinue de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement 
quotidien  afin  d'etudier  les  travaux  relatifs  aux  subsides  dont  la 
Chambre  est  maintenant  saisie. 

Et  moins  de  quinze  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  adoptee  conformement  a  l'article  26(2)  du  Re- 
glement. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Ms.  Copps, 
seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this  House  condemn  the 
government  for  its  lack  of  a  sincere  commitment  to  the 
environment  and  for  its  vacuous  discussion  paper  which 
completely  fails  to  offer  the  concrete  action  that  all  Canadians 
would  like  to  see  implemented  and,  therefore,  call  on  the  govern- 
ment to  end  the  rhetoric  and  to  introduce  a  truly  substantial 
environmental  action  plan. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Copps,  appuyee 
par  M.  Gauthier,— Que  la  Chambre  condamne  le 
gouvernement  pour  son  manque  d'engagement  sincere  en 
matiere  d'environnement  et  pour  sa  totale  impuissance  a 
proposer,  dans  son  document  de  travail  vide  de  sens,  des  mesures 
concretes  de  nature  a  satisfaire  l'ensemble  des  Canadiens,  et 
l'exhorte,  par  consequent,  a  mettre  fin  a  ses  discours  et  a  presen- 
ter un  plan  d'action  veritablement  etoffe  en  matiere  d'environ- 
nement. 

Le  debat  se  poursuit. 


The  attention  of  the  Speaker  having  been  drawn  to  the  want 
of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
less  than  twenty  Members  present; 

At  4.30  o'clock  p.m.,  the  Bells  were  sounded  to  call  in  the 
Members,  pursuant  to  Standing  Order  29(3); 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
still  less  than  twenty  Members  present; 

Pursuant  to  Standing  Order  29(4),  the  names  of  the  Members 
present  were  taken  down  as  follows:  Mr.  Paproski  (Acting  Speak- 
er), Messrs.  Anawak,  Assad,  Barrett,  Benjamin  and  Boudria,  Ms. 
Clancy,  Messrs.  Edmonston,  Gauthier,  LeBlanc  (Cape  Breton— 
Highlands— Canso),  MacWilliam,  McCurdy,  Murphy  and  Riis. 

The  Speaker  declared  the  House  adjourned,  pursuant  to 
Standing  Order  29(3). 


On  signale  au  President  qu'il  n'y  a  pas  quorum. 

Les  deputes  a  la  Chambre  sont  comptes  et  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents. 

A  16h30,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre 
conformement  a  l'article  29(3)  du  Reglement. 

Les  deputes  a  la  Chambre  sont  comptes  et  toujours  moins  de 
vingt  deputes  sont  presents. 

Conformement  a  l'article  29(4)  du  Reglement,  les  noms  des 
deputes  sont  consignes  ainsi  qu'il  suit:  M.  Paproski  (President 
suppleant),  MM.  Anawak,  Assad,  Barrett,  Benjamin  et  Boudria, 
Mme  Clancy,  MM.  Edmonston,  Gauthier,  LeBlanc  (Cap-Breton 
Highlands— Canso),  MacWilliam,  McCurdy,  Murphy  et  Riis. 

Le  President  declare  la  Chambre  ajournee,  conformement  a 
l'article  29(3)  du  Reglement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Farm  Debt  Review  Boards  for  the 
year  ended  December  31,  1989,  pursuant  to  subsection  38(1) 
of  the  Farm  Debt  Review  Act,  Chapter  25,  (2nd  Supp.), 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/620A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  des  Bureaux  d'examen  de  l'endettement 
agricole  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1989, 
conformement  a  l'article  38(1)  de  la  Loi  sur  l'examen  de 
l'endettement  agricole,  chapitre  25,  (2e  suppl.),  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°342-l/620A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite per- 
manent de  V agriculture  conformement  a  V article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  on  Operations  under  the 
Bretton  Woods  and  related  Agreements  Act  for  the  year 
1989,  pursuant  to  section  13  of  the  Bretton  Woods 
Agreements  Act,  Chapter  B-7,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/74A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke— Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  sur  les  operations  effectuees  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article 
13  de  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods,  chapitre  B-7,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  no  342-1/74A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  finances  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 
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By    Mr.    Wilson    (Etobicoke    Centre),— Reports    of    the 

.  of  Canada  required  by  the  Access  to  Information  and 

for  the  period  January  1,  1989  to  December  31, 

pursuant    to    subsections    72(2)    of    the    Access    to 

Information  Act.  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 

P-21.    Revised    Statutes    of    Canada,    1985.    (English    and 

French)— Sessional  Paper  No.  342-1/684B.  (Pursuant  to  Standing 

Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 

Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),— Rapports  de  la 
Banque  du  Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  du  ler  Janvier  1989  au  31 
decembre  1989,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  rinformation,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/684B.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),— Initial  Response  of  the 
Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  109,  to  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts: 
Federal  Sales  Tax  Avoidance  Problems  (Sessional  Paper  No. 
342-8/ 17B).  presented  to  the  House  on  Wednesday,  December 
20.  1989.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-8R/17B. 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),— Premiere  reponse  du 
gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'article  109  du  Re- 
glement, au  quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  des  comp- 
tes  publics:  Problemes  d'evitement  fiscal  relatifs  a  la  taxe  de  vente 
federale  (document  parlementaire  n°  342-8/17B),  presente  a  la 
Chambre  le  mercredi  20  decembre  1989.  (Textes  francais  et  ang- 
lais)—Document  parlementaire  n°  342-8R/17B. 


ADJOURNMENT 

At  4.45  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  16h45,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  treize  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Keyes, 
seconded  by  Mr.  Nault.— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  reinstating  fund- 
ing for  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety. 
(Private  Members'  Business  M-555) 

And  debate  continuing: 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Keyes, 
appuye  par  M.  Nault— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  devrait  envisager  l'opportunite  de  retablir  le  financement 
consenti  au  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-555). 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Reglement, 
ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  rarticle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-4905  and  342-4906  presented  by  Mr.  Brewin  concerning  the 
Carmanah  Valley.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/74A. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint- Jean),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  rarticle  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  342-4905  et  342-4906  presentees  par  M. 
Brewin  sur  la  vallee  Carmanah.  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-9/74A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-4902  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

—342-4907  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-4908  presented  by  Mr.  Bellemare; 

—342-4919  presented  by  Mr.  Gauthier; 

—342-4924  presented  by  Ms.  Hunter: 

—342-4926  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-4928  and  342-4929  presented  by  Ms.  Mitchell; 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Respon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4902  presentee  par  Mme  Gaffney; 

—342-4907  presentee  par  M.  Milliken; 

—342-4908  presentee  par  M.  Bellemare; 

—342-4919  presentee  par  M.  Gauthier; 

—342-4924  presentee  par  Mme  Hunter; 

—342-4926  presentee  par  M.  Riis; 

-342-4928  et  342-4929  presentees  par  Mme  Mitchell; 
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-342-4930  presented  by  Mr.  Langdon; 

-342-4932  presented  by  Mr.  Fontana; 

-342-4935  presented  by  Mr.  Comuzzi; 

-342-4936  and  342-4937  presented  by  Mr.  Murphy; 

-342-4938  to  342-4940  presented  by  Mrs.  Catterall; 

-342-4941  presented  by  Mr.  Oberle; 

-342-4951  presented  by  Mr.  Funk; 

-342-4953  presented  by  Mr.  Butland; 

-342-4954  presented  by  Mr.  Scott  (Victoria— Haliburton); 

-342-4956  to  342-4960  presented  by  Mr.  Ouellet;  and 

-342-4961  to  342-5003  presented  by  Mr.  Gagliano.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82V. 


—342-4930  presentee  par  M.  Langdon; 

—342-4932  presentee  par  M.  Fontana; 

—342-4935  presentee  par  M.  Comuzzi; 

—342-4936  et  342-4937  presentees  par  M.  Murphy; 

—342-4938  a  342-4940  presentees  par  Mme  Catterall; 

—342-4941  presentee  par  M.  Oberle; 

—342-4951  presentee  par  M.  Funk; 

—342-4953  presentee  par  M.  Butland; 

—342-4954  presentee  par  M.  Scott  (Victoria— Haliburton); 

—342-4956  a  342-4960  presentees  par  M.  Ouellet;  et 

—342-4961  a  342-5003  presentees  par  M.  Gagliano.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82V 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-4910  presented  by  Mrs.  Sparrow; 

—342-4911  presented  by  Mr.  Layton;  and 

—342-4955   presented  by   Mr.   Scott   (Victoria— Halibur- 
ton).—Sessional  Paper  No.  342-9/90E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
Particle  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-4910  presentee  par  Mme  Sparrow; 

—342-4911  presentee  par  M.  Layton;  et 

—342-4955   presentee   par  M.   Scott   (Victoria— Halibur- 
ton).—Document  parlementaire  n°  342-9/90E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  iso- 
lated areas  (English  and  French),  as  follows: 

-342-4913,  342-4914,  342-4915,  342-4916,  342-4942, 
342-4943,  342-4945  and  342-4946  presented  by  Mr.  Saint- 
Julien; 

—342-4931  and  342-4944  presented  by  Mr.  Belair;  and 

—342-4950  presented  by  Mr.  Funk. —Sessional  Paper  No. 
342-9/98G 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'indemnisation 
fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

-342-4913,  342-4914,  342-4915,  342-4916,  342-4942, 
342-4943,  342-4945  et  342-4946  presentees  par  M.  Saint- 
Julien; 

—342-4931  et  342-4944  presentees  par  M.  Belair;  et 

—342-4950  presentee  par  M.  Funk.  —Document  parlementai- 
re n°  342-9/98G. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Barrett,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-293,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products 
Act  (expanded  polystyrene  container),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading 
at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Barrett,  depose,  avec  la  permission  de 
la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-293,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  (contenant  en  polystyrene  expanse),  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Chadwick,  seconded  by  Mr.  Malone,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-294,  An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Brampton— Malton,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading 
at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Chadwick,  appuye  par  M.  Malone,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-294,  Loi  visant  a  changer 
le  nom  de  la  circonscription  electorate  de  Brampton— Malton, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Louis-Hebert  (Mrs.  Du- 
plessis)  concerning  a  pardon  for  Ms.  Annette  Proulx  (342-5648); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5649)  and  one  con- 
cerning a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5650); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5651); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  West— Revels- 
toke  (Mr.  Kristiansen)  concerning  the  Canadian  Centre  for  Oc- 
cupational Health  and  Safety  (342-5652); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Brampton— Malton  (Mr. 
Chadwick)  concerning  sentences  in  the  Criminal  Code 
(342-5653); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5654);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Leeds— Grenville  (Mr. 
Jordan)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5655). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Louis-Hebert  (Mme  Duplessis) 
sur  le  recours  en  grace  de  Mme  Annette  Proulx  (342-5648); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5649)  et  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-5650); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5651); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Ouest— Revelstoke 
(M.  Kristiansen)  sur  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite 
au  travail  (342-5652); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Brampton— Malton  (M.  Chad- 
wick) sur  les  peines  prevues  par  le  Code  criminel  (342-5653); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5654);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Leeds— Grenville  (M.  Jordan) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5655). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65, 
An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi 
C-65,  Loi  portant  pouvoir  demprunt,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Orders  78(1) 
and  78(2)  with  respect  to  the  allocation  of  time  to  the  report 
stage  and  third  reading  stage  of  Bill  C-62,  An  Act  to  amend 
the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the 
Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the 
Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act  and,  under 
the  provisions  of  Standing  Order  78(3)  gave  notice  of  his  inten- 
tion to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House  for  the 
purpose  of  allotting  a  specified  number  of  days,  or  a  day,  for  the 
consideration  and  disposal  at  both  stages  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Hockin,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible 
d'en  arriver  a  un  accord,  conformement  aux  articles  78(1)  et 
78(2)  du  Reglement,  relativement  a  l'attribution  de  temps  a 
l'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi 
C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi 
sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la 
statistique  et  la  Ix>i  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  et  donne 
avis  de  son  intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la 
Chambre,  conformement  a  l'article  78(3)  du  Reglement,  une 
motion  attribuant  un  nombre  determine  de  jours,  ou  un  jour, 
pour  l'etude  et  la  disposition  de  l'etape  du  rapport  et  de  la 
troisieme  lecture  de  ce  projet  de  loi. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-65,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

At  6.45  o'clock  p.m.,  the  Speaker  interrupted  the  proceedings 
pursuant  to  Order  made  in  accordance  with  the  provisions  of 
Standing  Order  78(3),  on  Thursday,  March  29,  1990. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 

A  18h45,  le  President  interrompt  les  deliberations  conforme- 
ment  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  29  mars  1990  en  vertu  de  l'article 
78(3)  du  Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  211) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bjomson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint- Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brighrwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gibeau 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Harvey  (Chicoutrmi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Jacques 

Johnson 

Kempling 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Koury 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

McDougaU  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Juhen 

Scott  (Victona — Halrburton) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Vincent 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Worthy—Ill 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anawak 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Winnipeg  South  Centre) 

Barrett 

Bellemare 

Blaikie 

Blondin 

Boudria 

Caccia 

Catterall 

Dingwall 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Foster 

Gardiner 

Gauthier 

Harvey  (Edmonton 

East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Jordan 

Kaplan 

Keyes 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

MacAulay 

MacLellan 

Manley 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nystrom 

Parent 

Phinney 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Simmons 

Skelly  (Comox- 

-Alberni) 

Speller 

Taylor 

VancUef 

Wood 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Brew  in 

Dionne 

Flis 

Harvard 

Hunter 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Lee 

Marleau 

Milliken 

Nault 

Proud 

Robinson 

Stewart 

Young  (Beaches — Woodbine) — 64 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  for  Mrs.  Bourgault  and  Mr.  Halliday  for  Mrs. 
Venne  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  re- 
specting abortion. 

Mrs.  Bourgault  for  Mr.  Nicholson  and  Mrs.  Venne  for  Mr. 
Halliday  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-43,  An  Act 
respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Nicholson  en  remplacement  de  Mme  Bourgault  et  M.  Halli- 
day en  remplacement  de  Mme  Venne  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avorte- 
ment. 

Mme  Bourgault  en  remplacement  de  M.  Nicholson  et  Mme 
Venne  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'a- 
vortement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  National  Capital  Commission's 
Corporate  Plan  from  1990/91  to  1994/95,  together  with 
summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990/91, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  and 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  PC.  1990-5/567, 
dated  March  22,  1990,  approving  same.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/821A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'ensemble  de  la  Commission  de  la 
Capitale  nationale  de  1990-1991  a  1994-1995,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  de  1990-1991, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985),  ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1990-5/567,  en  date  du 
22  mars  1990,  approuvant  ces  budgets.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/821A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  cor- 
porations et  de  V administration  gouvemementale  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Wellington— Grey— Duffer- 
in— Simcoe  (Mr.  Beatty)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5656). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Wellington— Grey— Dufferin— 
Simcoe  (M.  Beatty)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5656). 


ADJOURNMENT 

At  7.14  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  1 1.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19hl4,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


SUPPLY  PROCEEDINGS 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,— That  the  con- 
tinuing Order  of  the  Day  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply,  in  the  name  of  the  President  of  the  Treasury  Board, 
be  redesignated. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


LES  SUBSIDES 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  l'Ordre  du 
jour  permanent  pour  la  prise  en  consideration  des  travaux  des 
subsides,  inscrit  au  nom  du  president  du  Conseil  du  Tresor,  soit 
redesigne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division- Vote  N°  212) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Belsher 

Bernier 

Bjomson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Boyer 

Bnghtwell 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

C barest 

Cole 

Collins 

Corbett 

Cote 

Darling 

DeBlois 

Dobbie 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Fnesen 

Gibeau 

Gustafson 

Halliday 

Hicks 

Hockin 

Horner 

Horning 

James 

Johnson 

Koury 

Langlois 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

M  alone 

Marin 

McCreath 

McDermid 

McLean 

Merrithew 

Moore 

Nicholson 

Plourde 

Porter 

Ricard 

Richardson 

Scon  (Victoria— Haliburton) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Tetreault 

Thacker 

Tremblay  (Roseraont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Vien 

Vincent 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Atkinson 

Attewell 

Bertrand 

Bird 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Browes 

Cadieux 

Casey 

Chadwick 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cook 

Cooper 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

de  Cotret 

Desjardins 

Edwards 

Epp 

Fontaine 

Fretz 

Greene 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hogue 

Holtmann 

Hudon 

Jacques 

Kempling 

Kindy 

Larrivee 

Layton 

Littlechild 

Loiselle 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McDougall  (St. Paul's) 

McKnight 

Mitges 

Monteith 

Nowlan 

Oberle 

Pronovost 

Reimer 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Siddon 

Sobeski 

Stevenson 

Tardif 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Venne 

Vezina 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Worthy— 131 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Allmand 

Alt  house 

Anawak 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark's  Crossing) 

Axworthy  (Winni 

peg  SouthCentre) 

Baker 

Barrett 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Blaikie 

Boudria 

Brew  in 

Caccia 

Callbeck 

Canerall 

Clancy 

Dingwall 

Dionne 

Ouhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Flis 

Foster 

Fulton 

Gaffney 

Gaghano 

Gardiner 

Gauthier 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Kaplan 

Karpoff 

Keyes 

KjJger  (Stormont— Dundas) 

Knstia  risen 

Langan  (Mission- 

— Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso; 

Lee 

MacAulay 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

Mifflin 

Miluken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nautt 

Nystrom 

Pagtakhan 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Rook baud 

Robinson 

Rocheleau 

Simmons 

SkeUy  (Cornea— Alberni) 

Speller 

Stewart 

Taylor 

Vancuef 

Volpe 

Young  (Gloucester) — 75 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDLNAIRES 


Tabling  of  Documents 

The  Speaker  laid  upon  the  Table,— Report  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages  for  the  year  1989 
entitled:  "From  Act  To  Action?",  pursuant  to  section  66  of  the 
Official  Languages  Act,  Chapter  31  (4th  Supp.),  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/30 1A.  (Pursuant  to  Standing  Order  108(4)(a)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages). 


Depot  de  documents 

Le  President  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  du 
Commissaire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  1989 
intitule:  «De  la  Loi  au  Renouveau?»,  conformement  a  l'article 
66  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles,  chapitre  31  (4e  suppl.), 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342- 1/30  LA.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  conformement 
a  l'article  108(4)a)  du  Reglement). 


Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


(1)  PC.  1990-493-Ann  Gagnon,  Chairman  of  the  National 
Council  of  Welfare.— Sessional  Paper  No.  342-6/ 18K.  @ti  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors  and  the  Status  of 
Women). 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(l)C.P.  1990-493— Ann  Gagnon,  presidente  du  Conseil  national 
du  bien-etre  social.— Document  parlementaire  n°  342-6/18K. 
@ti  (Defere  au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du  bien-etre  social, 
des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition  feminine 
conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  PC.  1990-498— Dr.  Larkin  Kerwin,  Special  Advisor  to  the 
Minister  of  Industry,  Science  and  Technology,  and  to  the  Minis- 
ter for  Science,  and  President  designate  of  the  Canadian  Space 
Agency.— Sessional  Paper  No.  342-6/22S.  @ti  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Indus- 
try, Science  and  Technology,  Regional  and  Northern  Development). 


(2)C.P.  1990-498— Dr.  Larkin  Kerwin,  conseiller  special  aupres 
du  ministre  de  l'industrie,  des  Sciences  et  de  la  Technologie,  et  du 
ministre  des  Sciences  et  president  designe  de  l'Agence  spatiale 
canadienne.— Document  parlementaire  n°  342-6/22S.  @ti 
(Defere  au  Comite  permanent  de  l'industrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  PC.  1990-500— Nancy  Hughes  Anthony,  Special  Advisor 
to  the  Minister  of  State  (Privatization  and  Regulatory 
Affairs)  and  Deputy  Minister  of  Privatization  and  Regulatory 
Affairs;  @ti  PC.  1990-501 -Robert  J.  Giroux,  President  of 
Canada  Lands  Company  Limited.— Sessional  Paper  No. 
342-6/4T  @ti  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Gov- 
ernment Operations). 


(3)  C.P.  1990-500— Nancy  Hughes  Anthony,  conseiller 
special  aupres  du  ministre  d'Etat  (Privatisation  et  Affaires 
reglementaires)  et  sous-ministre,  Privatisation  et  Affaires 
reglementaires;  @ti  C.P.  1990-501— Robert  J.  Giroux, 
president  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee. —Docu- 
ment parlementaire  n°  342-6/4T  @ti  (Deferes  au  Comite  perma- 
nent de  la  consommation  et  des  corporations  et  de  V administration 
gouvernementale  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(4)  PC.  1990-502— Jacques  Chouinard,  Chairman  of  the  Lauren- 
tian  Pilotage  Authority.— Sessional  Paper  No.  342-6/24S.  @ti 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


(4)  C.P.  1990-502— Jacques  Chouinard,  president  du  Conseil 
d'administration  de  pilotage  des  Laurentides.— Document  par- 
lementaire n°  342-6/24S.  @ti  (Defere  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  de  Cotret,  moved,— That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Andre,  appuye  par  M.  de  Cotret,  propose,— Que  la  Cham- 
bre  passe  maintenant  a  1'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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(Division- Vote  N°  213) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Better 

Bernier 

Bert  rand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac- 

-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brigbtwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Cnamplain) 

Clark  (Brandon- 

— Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corbett 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fnesen 

Cibeau 

Greene 

Cuilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Homing 

Hudon 

Jacques 

James 

Johnson 

Kempling 

Kilgour  (EdmontonSoutheast) 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Mann 

Masse 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Juhen 

Scott  (Vidoria- 

-Haliburton) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Van  deWaUe 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (Sw if tCurrent— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Worthy— 123 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Ailmand 

Assad 

Bellemare 

Brew  in 

Dionne 

FUs 

(;a<iiar.. . 

Hopkins 

Kaplan 

Knstiansen 

Lee 

Marchi 

Mdlikeo 

Nystrom 

Proud 

Robinson 

Speller 

Volpe 


Althouse 

Anawak 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Benjamin 

Blaikie 

Boudria 

Callbeck 

Clancy 

Dingwall 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Foster 

Fulton 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Harvard 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stonnont — Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

Mifflin 

Mills 

Mitchell 

Nault 

Pagtakhan 

Peterson 

Phinney 

Rideout 

Puis 

Robichaud 

Rocheleau 

Simmons 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stewart 

Taylor 

Vanclief 

Walker 

Young  (Gloucester)--?  1 

GOVERNMENT  ORDERS 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Oueen's  Privy  Council, 
withdrew  the  notice  of  motion  given  in  the  House  by  Mr. 
Hockin  on  Monday,  April  2,  1990,  pursuant  to  Standing 
Order  78(3)  with  respect  to  the  allocation  of  time  to  the 
report  stage  and  third  reading  stage  of  Bill  C-62,  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs  Act, 
the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the 
Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  retire 
l'avis  de  motion  donne  a  la  Chambre  par  M.  Hockin,  le  lundi 
2  avril  1990,  conformement  a  l'article  78(3)  du  Reglement 
relativement  a  l'attribution  de  temps  a  1'etape  du  rapport  et 
a  1'etape  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-62,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les 
douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal 
Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the 
Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada 
Act,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance; 


Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tions numbered  1  to  90  inclusive. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des 
douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi 
sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
finances. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  numeros  1  a  90  inclusivement. 


MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
Standing  Order  24(2).  a  l'article  24(2)  du  Reglement. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


NOTICE  OF  MOTION 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  from  his  place  in  the  House,  stated 
that  an  agreement  could  not  be  reached  under  the  provisions 
of  Standing  Orders  78(1)  and  78(2)  with  respect  to  an 
allocation  of  time  to  the  report  stage  and  third  reading  stage 
of  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the 
Tax  Court  of  Canada  Act  and,  under  the  provisions  of  Standing 
Order  78(3)  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the 
next  sitting  of  the  House  for  the  purpose  of  allotting  a  specified 
number  of  days,  or  a  day,  for  the  consideration  and  disposal  at 
both  stages  of  the  said  Bill. 


AVIS  DE  MOTION 

De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  qu'il 
n'a  pas  ete  possible  d'en  arriver  a  un  accord,  conformement 
aux  articles  78(1)  et  78(2)  du  Reglement,  relativement  a 
l'attribution  de  temps  a  l'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des 
douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de 
l'impot,  et  donne  avis  de  son  intention  de  proposer  a  une  seance 
ulterieure  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article  78(3)  du 
Reglement,  une  motion  attribuant  un  nombre  determine  de 
jours,  ou  un  jour,  pour  l'etude  et  la  disposition  de  l'etape  du 
rapport  et  de  la  troisieme  lecture  de  ce  projet  de  loi. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-62, 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the 
Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax 
Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Finance; 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  1,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  1. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Letude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-62,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  1. 
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Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  2,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  2. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  3,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  3. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  4,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  4. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  5,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  5. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  6,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  6. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  7,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  7. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  8,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  8. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  9,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  9. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  10,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  10. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  11,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  11. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  31,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  13. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  32,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  14. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  33,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  15. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  34,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  16. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  35,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  17. 

Mr  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  36,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  18. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  39,— That  Bill  C-62  be  amended  by  r'jleting 
Clause  20. 


M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  2,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  2. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  3,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  3. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  4,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  4. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  5,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  5. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  6,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  6. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  7,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  7. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  8,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  8. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  9,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  9. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  10,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  10. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  11,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  11. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  31,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  13. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  32,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  14. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  33,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  15. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  34,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  16. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  35,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  17. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  36,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  18. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  39,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-  52,  en 
supprimant  l'article  20. 
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Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  40,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  21. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  41,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  22. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  42.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  23. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  43,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  24. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  44,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  25. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved 
motion  numbered  45,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  26. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  46,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  27. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  47,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  28. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  48,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  29. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  49,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  30. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  50,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  31. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  51,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  32. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  52,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  33. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  53,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  34. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  54,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  35. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  55,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  36. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  57,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  38. 


M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  40,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  21. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  41,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  22. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  42,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  23. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  43,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  24. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  44,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  25. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  propose  la 
motion  numero  45,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  26. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  46,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  27. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  47,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  28. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  48,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  29. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  49,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  30. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  50,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  31. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  51,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  32. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  52,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  33. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  53,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  34. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  54,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  35. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  55,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  36. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  57,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  38. 
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Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  58,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  39. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  59,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  40. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  60,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  41. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  61,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  42. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  62,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  43. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Clancy,  moved  mo- 
tion numbered  63,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  44. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  64,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  45. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  65,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  46. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  66,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  47. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  67,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  48. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  68,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  49. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  69,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  50. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  70,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  51. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  71,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  52. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  72,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  53. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  73,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  54. 

Mr  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  74,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  55. 


M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  58,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  39. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  59,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  40. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  60,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  41. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  61,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  42. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  62,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  43. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Clancy,  propose  la 
motion  numero  63,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  44. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  64,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  45. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  65,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  46. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  66,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  47. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  67,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  48. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  68,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  49. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  69,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  50. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  70,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  51. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  71,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  52. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  72,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  53. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  73,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  54. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  74,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  55. 
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Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  75,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  56. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  76,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  57. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  77,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  58. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  78,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  59. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  79,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  60. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  80,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  61. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  81,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  62. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  82,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  63. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  83,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  64. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Phinney,  moved 
motion  numbered  84,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  65. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  85,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  66. 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Ms.  Phinney,  moved 
motion  numbered  90,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
the  Title. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  75,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  56. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  76,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  57. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  77,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  58. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  78,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  59. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  79,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  60. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  80,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  61. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  81,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  62. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  82,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  63. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  83,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  64. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  84,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  65. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  85,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  66. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme  Phinney,  propose  la 
motion  numero  90,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  le  Titre. 

II  s'eleve  un  debat. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-ll,  An  Act  to  restructure  the 
Eastern  Canada  Synod  of  the  Lutheran  Church  in  America 
under  the  name  of  the  Eastern  Synod  of  the  Evangelical  Luther- 
an Church  in  Canada; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  1'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-ll,  Loi  restructu- 
rant  le  Synode  de  l'Est  du  Canada  de  l'Eglise  Lutherienne  d'A- 
merique  sous  le  nom  de  Synode  de  l'Est  de  l'Eglise  evangelique 
lutherienne  au  Canada. 
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Mr.  McLean,  seconded  by  Mr.  Porter,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and.  by  unanimous  consent,  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered  in 
a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment  and 
concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  McLean,  seconded  by  Mr.  Cole,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


M.  McLean,  appuye  par  M.  Porter,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree 
a  l'etape  du  rapport. 

M.  McLean,  appuye  par  M.  Cole,  propose,— Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  5.11  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  17hll,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajoume  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Nicholson  for  Mr.  O'Kurley  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion. 

Ms.  Hunter  for  Ms.  Black  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-43.  An  Act  respecting  abortion. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Nicholson  en  remplacement  de  M.  O'Kurley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 

Mme  Hunter  en  remplacement  de  Mme  Black  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concer- 
nant  l'avortement. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  131(1),  apetition  for  a  Private  Bill         Conformement  a  l'article  131(1)  du  Reglement,  la  petition 
was  filed  as  follows:  suivante,  introductive  d'un  projet  de  loi  d'interet  prive,  est  depo- 

see: 

—by  the  honourable  Member  for  Edmonton  Southwest  (Mr.      —par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Sud-Ouest  (M.  Ed- 
Edwards)  concerning  the  Ukrainian  Greek  Orthodox  Church  of     wards)  sur  l'Eglise  ukrainienne  grecque  orthodoxe  du  Canada. 
Canada. 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At.  5.42  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  17h42,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  1'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


INTERRUPTION 

At  3.17  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  3.47  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION 

A  15hl7,  la  seance  est  suspendue. 
A  15h47,  la  seance  reprend. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copy  of  Order  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  an  appointment 
made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

PC.  1990-528 -Gisele  Cote-Harper,  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  of  the  International  Centre  for  Human  Rights  and 
Democratic  Development.— Sessional  Paper  No.  342-6/8U.  @ti 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


Depot  de  documents 

M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, — Copie  d'un  decret  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  une  nomination  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1990-528— Gisele  Cote-Harper,  presidents  du  Conseil 
d'administration  du  Centre  international  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  du  developpement  democratique.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-6/8U.  @ti  (Defere  au  Comite  permanent  des 
affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  I  'article 
32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Danis,  seconded  by  Mr.  de  Cotret,  moved,— That  this 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Danis,  appuye  par  M.  de  Cotret,  propose,— Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  1'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  214) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Bebher 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bos  ley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brighrwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gray  (Bonaventure — !les-de-  la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 
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Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Tunis kaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

Oberle 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Sobeski 

Sparrow 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 122 

NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Allmand 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Winnipeg  South  Centre) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

Caccia 

Catterall 

Clancy 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Flis 

Foster 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Kaplan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Maheu 

Marleau 

McCurdy 

Mifflin 

Mills 

Mitchell 

Nault 

Nystrom 

Ouellet 

Pagtakhan 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Rompkey 

Simmons 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Volpe 

Walker 

Wappel 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 76 

GOVERNMENT  ORDERS 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  78(3),  Mr.  Danis  for  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  moved,— That, 
in  relation  to  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act, 
the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax 
Court  of  Canada  Act,  not  more  than  one  further  sitting  day  shall 
be  allotted  to  the  consideration  of  the  report  stage,  and  one 
sitting  day  to  the  consideration  of  the  third  reading  stage  of  the 
said  Bill;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time 
provided  for  Government  Business  on  the  final  day  for 
consideration  of  each  such  stage,  both  days,  any  proceedings 
before  the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the 
purpose  of  this  Order  and,  in  turn,  every  question  necessary  in 
order  to  dispose  respectively  of  the  report  stage  and  third  reading 
of  the  said  Bill  shall  be  put  forthwith  and  sucessively,  without 
further  debate  or  amendment. 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure, 
conformement  a  1'article  78(3)  du  Reglement,  M.  Danis,  au 
nom  de  M.  Andre,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  propose,— Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-62, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la 
Cour  canadienne  de  I'impot,  un  jour  soit  consacre  aux  delibera- 
tions a  l'etape  du  rapport  et  un  jour  soit  consacre  aux  delibera- 
tions a  l'etape  de  la  troisieme  lecture  de  ce  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu 
pour  les  Affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de 
chacune  des  etapes,  toute  deliberation  dont  la  Chambre  est 
alors  saisie  soit  interrompue,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet 
ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  necessaire  pour  disposer  de 
l'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme  lecture  respectivement  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample 
debat  ni  amendement. 


And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  on  the  Actuarial 
Examination  of  the  Public  Service  Death  Benefit  Account  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund  as  at  December  31,  1986, 
pursuant  to  section  59  of  the  Public  Service  Superannuation  Act, 
Chapter  P-36,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/222.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Wilson  (Etobicoke— Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  sur  l'examen  actuariel  du 
Compte  de  prestations  de  deces  de  la  Fonction  publique  au 
Fonds  du  revenu  consolide  au  31  decembre  1986, 
conformement  a  l'article  59  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  fonction 
publique,  chapitre  P-36,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  no  342-1/222. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  finances  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  131: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Tuesday,  April  3,  1990, 
meets  the  requirements  of  Standing  Order  131: 

The  Ukrainian  Greek  Orthodox  Church  of  Canada,  having  its 
head  office  in  the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of  Manitoba, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  its  Act  of  incorpora- 
tion.—Mr.  Edwards. 


Sixieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  a 
l'article  131  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  de  la  requerante  dont  le  nom  suit,  deposee  le  mardi  3 
avril  1990,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  131  du  Regle- 
ment: 

LEglise  ukrainienne  grecque  orthodoxe  du  Canada,  dont  le 
siege  social  est  en  la  ville  de  Winnipeg,  dans  la  province  du 
Manitoba,  sollicitant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  cons- 
tituant  en  corporation.— M.  Edwards. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  131(1),  a  petition  for  a  Private  Bill         Conformement  a  l'article  131(1)  du  Reglement,  la  petition 
was  filed  as  follows:  suivante,  introductive  d'un  projet  de  loi  d'interet  prive,  est  depo- 

see: 

—by  the  honourable  Member  for  Levis  (Mr.  Fontaine)  concern-     —par  l'honorable  depute  de  Levis  (M.  Fontaine)  sur  l'Assu- 
ing  the  Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company.  rance-vie  Desjardins. 


ADJOURNMENT 


AJOURNEMENT 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).     demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copy  of  Order  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  an  appointment 
made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  International  Centre 
for  Human  Rights  and  Democratic  Development: 
PC.  1990-529— Norma  E.  Walmsley,  Irving  Brecher  and  Del  C. 
Anaquod.— Sessional  Paper  No.  342-6/8V. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


Depot  de  documents 

M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copie  d'un  decret  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  une  nomination  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Administrateurs  du  Conseil  d'administration  du  Centre  interna- 
tional des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  democrati- 
que: 

C.P.  1990-529— Norma  E.  Walmsley,  Irving  Brecher  et  Del  C. 
Anaquod.— Document  parlementaire  n°  342-6/8V. 
(Defere  au  Comite permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Danis.  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved,— That  this  House 
do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Danis,  appuye  par  M.  Lewis,  propose— Que  la  Chambre 
passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division-  Vote  N°  215) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 
Bert  rand 
Bourgault 
Cad  mix 

Clark  (Brandon — Souris) 
Cooper 
Couture 
DeBlois 
Dorm 
Fontaine 
Haluday 
Holtmann 
James 
Koury 
Layton 
Lopez 
Malone 
McCreatn 
Memthew 
Nicholson 
Porter 
Ricard 
Shields 
Stevenson 

Tremblay  (Rosemont) 
Venne 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 
Worthy— 108 


Attewell 

Blackburn  (Jonquiere) 
Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 
Cole 
Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 
de  Cotret 
Duplessis 
Friesen 

Harvey  (Chicoutimi) 
Horner 
Jelinek 
Landry 
Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 
Marin 
McDermid 
Mitges 
Nowlan 
Redway 
Roy-Arcelin 
Sobeski 
Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 
V,en 
•Assiniboia) 


Belsher 

Bernier 

Blenkarn 

Bosley 

BrightweU 

Browes 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Collins 

Cook 

Corbett 

Cote 

Danis 

Darling 

Delia  Noce 

Desjardins 

Fee 

Feriand 

Gray  (Bonaventure — iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Hawkes 

Hogue 

Horning 

Jacques 

Joncas 

Kempling 

Langlois 

Larrivee 

Littlechild 

Loiselle 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Monteith 

Moore 

Oberle 

Plourde 

Reid 

Reimer 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Soetens 

Sparrow 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbtniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


Allmand 
Baker 


Angus 
Be  lair 


Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing)         Axworthy  (Winnipeg  South  Centre) 
Bellemare  Benjamin 
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Blaikie 

Boudria 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Ferguson 

Flis 

Foster 

Fulton 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Kaplan 

Karpoff 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — 

Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Pagtakhan 

Peterson 

Pickard 

Riis 

Robichaud 

Samson 

SkeUy  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Volpe 

Walker 

Wappel 

Wood 

Young  (Beaches — Woodbine) — 63 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andre, 
seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),— That,  in 
relation  to  Bill  C-62,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act, 
the  Criminal  Code,  the  Customs  Act,  the  Customs  Tariff,  the 
Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the  Statistics  Act  and  the  Tax 
Court  of  Canada  Act,  not  more  than  one  further  sitting  day  shall 
be  allotted  to  the  consideration  of  the  report  stage,  and  one 
sitting  day  to  the  consideration  of  the  third  reading  stage  of  the 
said  Bill;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time 
provided  for  Government  Business  on  the  final  day  for 
consideration  of  each  such  stage,  both  days,  any  proceedings 
before  the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the 
purpose  of  this  Order  and,  in  turn,  every  question  necessary  in 
order  to  dispose  respectively  of  the  report  stage  and  third  reading 
of  the  said  Bill,  shall  be  put  forthwith  and  successively,  without 
further  debate  or  amendment. 

After  further  debate,  at  12.31  o'clock  p.m.,  the  Speaker  inter- 
rupted the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Andre,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),— Que, 
relativement  au  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le 
Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne 
de  l'impot,  un  jour  soit  consacre  aux  deliberations  a  l'etape  du 
rapport  et  un  jour  soit  consacre  aux  deliberations  a  l'etape  de  la 
troisieme  lecture  de  ce  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu 
pour  les  Affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de 
chacune  des  etapes,  toute  deliberation  dont  la  Chambre  est 
alors  saisie  soit  interrompue,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet 
ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  necessaire  pour  disposer  de 
l'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme  lecture  respectivement  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample 
debat  ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  12h31,  le  President  interrompt  les 
deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  216) 

YEAS -POUR 

Members — Deputes 


Anderson 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Belsher 

Bemier 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bosley 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gray  (Bonaventure — Iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

HaUiday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Jacques 

James 

Jelinek 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

Plourde 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Roy-Arcelin 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 110 
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NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


AHiMwi 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's 

Crossing) 

Barrett 

Benjamin 

Berger 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Ferguson 

Flis 

Foster 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauttuer 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (BeaverRiver) 

riaiwd 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Knstiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Stanley 

McCurdy 

McLaughlin 

Milliken 

Mitchell 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Pickard 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Rompkey 

Samson 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Srupich 

Tavlor 

Volpe 

Walker 

Wappel 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine)-- 

■67 

MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m..  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the 
Income  Tax  Act; 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Danis.  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant 
la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 

M.  Beatty,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye 
par  M.  Danis,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  Iu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  4.59  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business,  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Anawak, 
seconded  by  Mr.  Nault,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  developing  special  initiatives,  in 
consultation  with  Aboriginal  peoples,  to  respond  to  the  serious 
employment,  education  and  health  needs  of  Aboriginal 
youth.—  (Private  Members'  Business  M-441) 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  16h59,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Anawak, 
appuye  par  M.  Nault,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouver- 
nement  devrait  envisager  de  prendre,  en  consultation  avec  les 
peuples  autochtones,  des  initiatives  speciales  permettant  de  re- 
pondre  aux  besoins  pressants  de  la  jeunesse  autochtone  sur  les 
plans  de  l'emploi,  de  l'education  et  de  la  sante.  —  (Affaires  ema- 
nant des  deputes  M-441) 
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And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  93  du  Reglement, 
ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Lopez  for  Mr.  Atkinson  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-60,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  provide  for  other 
related  matters. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Lopez  en  remplacement  de  M.  Atkinson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-60,  Loi  modi- 
fiant  plusieurs  lois  pour  donner  effect  a  la  reorganisation  judiciai- 
re  de  l'Ontario  et  mettre  en  oeuvre  diverses  mesures  connexes. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  National  Transportation  Agency  of 
Canada  for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection  66(2)  of  the 
National  Transportation  Act,  1987,  Chapter  28  (3rd  Supp.), 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/545A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  rOffice  national  des  transports  du  Canada  pour 
1'annee  1989,  conformement  a  l'article  66(2)  de  la  Loi  de 
1987  sur  les  transports  nationaux,  chapitre  28  (3e  suppl.), 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342- 1/545 A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,— Fifth  Report, 
as  follows: 

Pursuant  to  Standing  Order  133(2),  the  Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills  has  the  honour  to  report  that  the  following 
petitioner  has  complied  with  the  requirements  of  Standing  Order 
130: 

The  Ukrainian  Greek  Orthodox  Church  of  Canada,  having  its 
head  office  in  the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of  Manitoba, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  its  Act  of  incorpora- 
tion. 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives,— Cinquieme  rapport,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  au  paragraphe  2  de  l'article  133  du  Regle- 
ment, l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
d'interet  prive  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la  requerante 
suivante  a  observe  les  dispositions  de  l'article  130  du  Reglement: 

LEglise  ukrainienne  grecque  orthodoxe  du  Canada,  dont  le 
siege  social  est  en  la  ville  de  Winnipeg,  dans  la  province  du 
Manitoba,  sollicitant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  cons- 
tituant  en  corporation. 
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-  tt  nth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  131: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  April  4, 1990. 
meets  the  requirements  of  Standing  Order  131.  However,  this 
petition  was  filed  after  the  time  limit  specified  in  Standing  Order 
132 

Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company,  having  its  prin- 
cipal place  of  business  in  the  City  of  Levis-Lauzon,  in  the  Prov- 
ince of  Quebec,  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  its 
Act  of  incorporation.— Mr.  Fontaine. 


Septieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  a 
l'article  131  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  1'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  de  la  requerante  dont  le  nom  suit,  deposee  le  mercredi 
4  avril  1990,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  131  du  Regle- 
ment. Toutefois,  elle  a  ete  produite  apres  le  delai  present  a 
l'article  132  du  Reglement. 

Assurance-vie  Desjardins,  ayant  son  principal  etablissement 
en  la  ville  de  Levis-Lauzon,  dans  la  province  de  Quebec,  sollici- 
tant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  constituant  en  corpo- 
ration.— M.  Fontaine. 


ADJOURNMENT 

V.  6.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Ms.  Hunter,  seconded  by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  moved.— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  gov- 
ernment should  reinstate  core  funding  for  women's  centres,  to 
enable  those  centres  to  continue  to  provide  essential  informa- 
tion, referral  and  support  services  to  women. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Mme  Hunter,  appuyee  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  propose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  devrait  retablir  le  financement  de  base  des  centres  d'accueil 
pour  femmes,  afin  de  permettre  a  ces  centres  de  continuer  de 
fournir  des  services  essentiels  d'information,  d'orientation  et  de 
soutien. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Old  Age  Securi- 
ty benefits  (English  and  French),  as  follows: 

—342-5298  presented  by  Mr.  Manley;  and 

—342-5330  presented  by  Mr.  Milliken. — Sessional  Paper  No. 
342-9/80P 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (textes  frangais  et  an- 
glais), ainsi  qu'il  suit: 

—342-5298  presentee  par  M.  Manley;  et 

—342-5330  presentee  par  M.  Milliken.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/80P. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  PrivyCouncil.  laid  upon  the  Table, —Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8).  to  petition  342-5008 
presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni)  concerning  the  Car- 
manah  Valley.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/74B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
se  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, a  la  petition  342-5008  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— 
Alberni)  sur  la  vallee  Carmanah.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/74B. 


Mr  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  PrivyCouncil.  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-3430  presented  by  Mrs.  Catterall  concerning  abortion.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/171. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-3430  presentee  par  Mme 
Catterall  sur  l'avortement.  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/171. 
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Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-4663  presented  by  Mr.  Benjamin  concern- 
ing the  recommendations  of  the  report  of  the  Sub-Committee 
on  Equality  Rights  presented  in  October  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/19D. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  con- 
formement a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-4663 
presentee  par  M.  Benjamin  sur  les  recommandations  du  rapport 
du  Sous-comite  sur  les  droits  a  l'egalite  presente  en  octobre  1985. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/19D. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-4689  presented  by  Mr.  Flis  concerning  the 
status  of  the  English  language  in  Quebec.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/73F. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  con- 
formement a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-4689 
presentee  par  M.  Flis  sur  le  statut  de  la  langue  anglaise  au 
Quebec.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/73F. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponses, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concern- 
ing the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan  (English  and 
French),  as  follows: 

-342-5021,  342-5082  and  342-5531  presented  by  Mr.  Flis; 

—342-5034  presented  by  Mr.  Blenkarn; 

—342-5231  presented  by  Mr.  Volpe; 

—342-5238  to  342-5240  presented  by  Mr.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

—342-5294  presented  by  Mr.  Bosley; 

—342-5296  presented  by  Mr.  Karygiannis; 

—342-5297  presented  by  Mr.  Lee; 

—342-5476  presented  by  Mr.  Redway;  and 

—342-5577  presented  by  Mr.  Boyer.— Sessional  Paper  No. 
342-9/111. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5021,  342-5082  et  342-5531  presentees  par  M.  Flis; 

—342-5034  presentee  par  M.  Blenkarn; 

—342-5231  presentee  par  M.  Volpe; 

—342-5238  a  342-5240  presentees  par  M.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

—342-5294  presentee  par  M.  Bosley; 

—342-5296  presentee  par  M.  Karygiannis; 

—342-5297  presentee  par  M.  Lee; 

—342-5476  presentee  par  M.  Redway;  et 

—342-5577  presentee  par  M.  Boyer.— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/111. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  laid  upon  the 
Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-5036  presented  by  Mrs.  Browes  concerning 
the  Baltic  States.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/110. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  depose  sur  le 
Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-5036  presentee  par  Mme 
Browes  sur  les  Etats  baltes.  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/110. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  forestry  initia- 
tives (English  and  French),  as  follows: 

—342-4927  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-4933  and  342-4934  presented  by  Mr.  Gardiner;  and 

—342-5097    presented    by    Mr.    Skelly    (Comox— Alber- 
ni).— Sessional  Paper  No.  342-9/ 15J. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  gestion  des  forets  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4927  presentee  par  M.  Riis; 

—342-4933  et  342-4934  presentees  par  M.  Gardiner;  et 

—342-5097  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni). —Do- 
cument parlementaire  n°  342-9/15J. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

— 342-4S25  presented  by  Mr.  Laporte; 

—342-5004  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-5005  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni); 

-342-5009  to  342-5011  presented  by  Mrs.  Maheu; 

—342-5012  presented  by  Mr.  Langdon  (Essex— Windsor); 

—  342-5013  presented  by  Mr.  Parker; 

—342-5014  presented  by  Mr.  Funk; 

—342-5015  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-5016  presented  by  Mr.  Whittaker;  and 

—342-5018  presented  by  Mrs.  Stewart.— Sessional  Paper  No. 
342-9/82W. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4825  presentee  par  M.  Laporte; 

—342-5004  presentee  par  M.  Boudria; 

—342-5005  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni); 

-342-5009  a  342-5011  presentees  par  Mme  Maheu; 

—342-5012  presentee  par  M.  Langdon  (Essex— Windsor); 

—342-5013  presentee  par  M.  Parker; 

—342-5014  presentee  par  M.  Funk; 

—342-5015  presentee  par  M.  Milliken; 

—342-5016  presentee  par  M.  Whittaker;  et 

—342-5018  presentee  par  Mme  Stewart.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/82W 


Mr.  Corbeil,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table.— Response  of  the  Government  of  Canada,  pur- 
suant to  Standing  Order  109,  to  the  Second  Report  the  Standing 
Committee  on  Transport:  VIA  Rail  and  the  future  of  railway 
passenger  service  (Sessional  Paper  No.  342-8/24),  presented  to 
the  House  on  Wednesday  November  8,  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/24. 


M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conforme- 
ment a  l'article  109  du  Reglement,  au  deuxieme  rapport  du 
Comite  permanent  des  transports:  VIA  Rail  et  l'avenir  du  trans- 
port ferroviaire  des  passagers  (document  parlementaire  n° 
342-8/24),  presente  a  la  Chambre  le  mercredi  8  novembre  1989. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8R/24. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mrs.  Champagne  (Saint-Hyacinthe— Bagot),  from  the  Legis- 
lative Committee  on  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  Novem- 
ber 28.  1989,  your  Committee  has  considered  Bill  C-43  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14, 
15,  16,  17,  18,  19,  20,  21  and  22  which  includes  this  Report)  is 
tabled. 

( /  he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  79  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

Mme  Champagne  (Saint-Hyacinthe— Bagot),  du  Comite  legis- 
latif  sur  le  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  28  novembre 
1989,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-43  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15,  16,  17, 18,  19,  20,  21  et  22  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  79  aux  Joumaux). 


Mr.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give 
effect  to  the  reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  pro- 
vide for  other  related  matters,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  Feb- 
ruary 15.  1990,  yourCommittee  has  considered  Bill  C-60  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendment: 


M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet 
a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  mettre  en  oeuvre 
diverses  mesures  connexes,  presente  le  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  15  fevrier  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-60  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  la  modification  suivante : 
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Clause  27 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  38  on  page  8  and 
substitute  the  following  therefor : 

"judge,  regional  senior  judge  and  junior" 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  and  2  which  includes  this  Report)  is  tabled. 


(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  80  to  the  Journals). 


Article  27 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  remplacer  la  ligne  38, 
page  8,  par  ce  qui  suit : 

«judge,  regional  senior  judge  and  junior» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  let  2  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  80  aux  Joumaux). 


Mr.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give 
effect  to  the  reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  Feb- 
ruary 15, 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-59  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  Report)  is  tabled. 


(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  81  to  the  Journals). 


M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet 
a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie-Britannique,  pre- 
sente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  15  fevrier  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-59  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  dAppendice  N°  81  aux  Joumaux). 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Thirty-Sixth  Report  of  the  Committee,  which  is 
as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Committee 
of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the 
Members  listed  below 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  trente-sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


-Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority.  —Projet  de  loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt. 

Members — Membres 


Attewell 
Nystrom 


Cole 
Simmons 


Dorin 
Sobeski 


Manley 
Soetens — 8 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  Particle  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Special 
Committee  to  Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the 
Meech  Lake  Accord  be  authorized  to  advertise  on  the  Parlia- 
mentary channel  in  order  to  solicit  briefs  and  requests  to  appear 
and  to  notify  the  public  of  its  future  plans. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Comite 
special  pour  examiner  le  projet  de  resolution  d'accompagnement 
a  r  Accord  du  Lac  Meech  soit  autorise  a  utiliser  le  canal  parle- 
mentaire  en  vue  de  solliciter  des  memoires  et  des  demandes  de 
comparution  ainsi  que  de  faire  connaitre  son  programme  a  venir. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—  two  by  the  honourable  Member  for  Nepean  (Mrs.  Gaffney): 
one  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
,  ,;-2-5(>57)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(542-5658); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly)  concerning  funding  for  women's  centres  (342-5659); 

—three  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor):  two  concerning  the  Canada  Post  Corpora- 
tion (342-5660  and  342-566 1)  and  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-5662); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley  North  (Ms. 
Greene)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5663  and  342-5664); 

—  three  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent— Cartier- 
ville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5665  to  342-5667); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Papineau— Saint-Michel 
(Mr.  Ouellet) concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5668); 

—  twelve  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap):  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5669 
and  342-5670),  four  concerning  NATO-NORAD  flight  training 
at  Goose  Bay,  Labrador  (342-5671  to  342-5674)  and  six  concern- 
ing VIA  Rail  (342-5675  to  342-5680); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria):  three  concerning  the  Canada  Post  Corpo- 
ration (342-5681  to  342-5683)  and  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-5684); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr.  Karp- 
off)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5685  to 
342-5687); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Beausejour  (Mr.  Robi- 
chaud)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5688  and 
342-5689); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East  (Mr.  Park- 
er) concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5690); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough— Rouge 
River  (Mr.  Ixc)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in 
Taiwan  (342-5691);  and 

—three  by  the  honourable  Member  for  Stormont— Dundas  (Mr. 
Kilger)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5692  to 
342-5694) 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Nepean  (Mme  Gaffney):  une 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5657)  et  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5658); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly) 
sur  le  financement  des  centres  d'accueil  pour  femmes  (342-5659); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor):  deux  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(342-5660  et  342-5661)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5662); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Don  Valley-Nord  (Mme 
Greene)  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5663  et  342-5664); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Saint-Laurent— Cartierville 
(Mme  Maheu)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5665  a  342-5667); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Papineau— Saint-Michel  (M. 
Ouellet)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5668); 

— douze  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap): 
deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5669  et 
342-5670),  quatre  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-5671  a  342-5674)  et  six 
sur  VIA  Rail  (342-5675  a  342-5680); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Rus- 
sell (M.  Boudria):  trois  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(342-5681  a  342-5683)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5684); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5685  a 
342-5687); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Beausejour  (M.  Robichaud) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5688  et 
342-5689); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Est  (M.  Parker)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5690); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough— Rouge  River 
(M.  Lee)  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-5691);  et 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Stormont— Dundas  (M.  Kil- 
ger) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5692  a 
342-5694). 


6  avril  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1513 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Ms.  Hunter,  seconded 
by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),— That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  reinstate  core 
funding  for  women's  centres,  to  enable  those  centres  to  continue 
to  provide  essential  information,  referral  and  support  services  to 
women. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Hunter,  appuyee  par 
M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),— Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  retablir  le  financement  de 
base  des  centres  d'accueil  pour  femmes,  afin  de  permettre  a  ces 
centres  de  continuer  de  fournir  des  services  essentiels  d'informa- 
tion,  d'orientation  et  de  soutien. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Re- 
glement. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1 13(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Ricard,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrow- 
ing authority. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Ricard,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 
1989,  pursuant  to  subsection  15(1)  of  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  Act,  Chapter  C-12,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/724B. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  1989,  conformement  a  l'article  15(1)  de  la  Loi  sur  le 
Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne,  chapitre  C-12,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  fran^ais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/724B.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  transports  conformement  a  V article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  on  Federal  and  Provincial  Support  to  Post- 
Secondary  Education  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1989,  pursuant  to  subsection  21(1)  of  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary 
Education  and  Health  Contributions  Act,  Chapter  F-8,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/608 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Cul- 
ture). 


Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  sur  l'Aide  federale  et  provinciale  a  l'enseignement 
postsecondaire  au  Canada  pour  1  exercice  termine  le  31  mars 
1989,  conformement  a  l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  les 
arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  pro- 
vinces et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante,  chapitre  F-8,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  fran^ais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/608A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  communciations  et  de  la  culture  conformement  a  l'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

v.  JvOO  o'clock  p.m..  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).      lundi,  a  treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 

ment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Althouse. 
seconded  by  Mr.  Funk.— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
gO\  eminent  should  consider  the  advisability  of  introducing  mea- 
sures to  amend  the  Western  Grain  Stabilization  Act  to  include 
coverage  for  producers  who  feed  their  own  grain  to  their  live- 
stock. —(Private  Members'  Business  M-310). 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Funk,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor.—That  the  motion  be  amended  by  adding  immediately  after 
the  words  "Western  Grain  Stabilization  Act"  the  following: 

"and  Agricultural  Stabilization  Act". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  as  amended, 
it  was  agreed  to.  on  division,  and  is  as  follows: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  introducing  measures  to  amend  the 
Western  Grain  Stabilization  Act  and  Agricultural  Stabilization 
Act  to  include  coverage  for  producers  who  feed  their  own  grain 
to  their  livestock. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Althouse, 
appuye  par  M.  Funk,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  etudie  l'opportunite  d'adopter  des  modifications  a  la  Loi 
de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  de  maniere  que 
les  producteurs  qui  nourrissent  leur  betail  avec  les  grains  qu'ils 
produisent  beneficient  egalement  des  avantages  de  la  loi.—  (Af- 
faires emanant  des  deputes  M-310). 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Funk,  appuye  par  M.  Tay- 
lor,—Qu'on  modifie  la  motion  en  ajoutant  immediatement  apres 
les  mots  «Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest»  ce 
qui  suit: 

«et  a  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles». 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
agree. 

La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  etudie  l'oppor- 
tunite d'adopter  des  modifications  a  la  Loi  de  stabilisation  con- 
cernant le  grain  de  l'Ouest  et  a  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix 
agricoles  de  maniere  que  les  producteurs  qui  nourrissent  leur 
betail  avec  les  grains  qu'ils  produisent  beneficient  egalement  des 
avantages  de  la  loi. 


At  1.29  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  13h29,  la  seance  est  suspendue. 
A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STA1  EMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


IAII.i  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table.— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  Particle  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 
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(1)  Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  International 
Centre  for  Human  Rights  and  Democratic  Development: 
P.C.  1990-530-Kay  Nandlall,  Ronald  Ghitter,  David  B.  Daub- 
ney  and  Marcel  Masse; 

P.C.  19900-531 -Julie  Davis.— Sessional  Paper  No.  342-6/8W. 
@ti  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


(1)  Administrateurs  du  Conseil  d'administration  du  Centre  inter- 
national des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  demo- 
cratique: 

C.P.  1990-530-Kay  Nandlall,  Ronald  Ghitter,  David  B.  Daub- 
ney  et  Marcel  Masse; 

C.P.  1990-531— Julie  Davis.— Document  parlementaire  n° 
342-6/8W.  @ti  (Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  V article  32(6) 
du  Reglement). 


(2)  P.C.  1990-570— Arthur  Tjaden,  Chairman  and  Member  of 
the  Canadian  Egg  Marketing  Agency.— Sessional  Paper  No. 
342-6/21.  @ti  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


(2)  C.P.  1990-570- Arthur  Tjaden,  president  et  membre  de  l'Of- 
fice  canadien  de  commercialisation  des  oeufs.— Document  par- 
lementaire n°  342-6/21.  @ti  (Defe're  au  Comite  permanent  de 
I  'agriculture  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 

Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,— That  this 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


MOTION 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  la  Cham- 
bre  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  21 7) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bouchard  (Roberval) 

Bnghtwell 

Casey 

Chartrand 

Cole 

Cote 

de  Cotret 

Dobbie 

Epp 

Fretz 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 

Hughes 

Kempling 

Layton 

Loiselle 

Malone 

McCreath 

Merrithew 

O'Kurley 

Pronovost 

Ricard 

Schneider 

Sobeski 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Vien 

Winegard 


Allmand 

Assad 

Bevilacqua 


Andre 

Atkinson 

Attewell 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac- 

-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la- 

-Madeleine)  Greene 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Horner 

Horning 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McDougall  (St. 

Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mitges 

Monteith 

Nicholson 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Juhen 

Scott  (Victona- 

-Hahburton) 

Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbimere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  deWalle 

Venne 

Vezina 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Worthy— 130 

NAYS 

-CONTRE 

Members — Deputes 

Althouse 

Angus 

Arseneault 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Black 

Blondin 

Boudria 
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But  land 

enteral] 

Fisher 

Gardiner 

Guarnien 

htovdebo 

MacAulay 

Manlev 

Mifflin 

Nunziata 

Phinney 

Robinson 

Samson 

Waddell 


HOUSE  OF 

COMMONS  J( 

3URNALS 

April  9,  1990 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Clancy 

Duhamel 

Ferguson 

Fontana 

Fulton 

Gaffney 

Gauthier 

Gray  (Windsor 

West) 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

l.angan  (Mission — Cuquitlam) 

Laporte 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

Mac  William 

Maheu 

Marcbi 

McCurdy 

McGuire 

Milliken 

Mills 

Nault 

Nystrom 

Ouellet 

Parker 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Rocheleau 

Rodriguez 

Rompkey 

Taylor 

Vanclief 

Volpe 

Young  (Gloucester) — 70 

GOVERNMENT  ORDERS 

Bill  C-62.  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal 
.  the  Customs  Act.  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the 
Income  Tax  Act.  the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada 
Act,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  was  again  considered  at  the  report  stage. 

Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
1  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,— That 
Bill  C-62  be  amended  by  deleting  Clause  1. 

And  on  motion  numbered  2  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  2. 

And  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  3. 

And  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,  moved  motion  numbered  4,— That  Bill 
C-62  be  amended  by  deleting  Clause  4. 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  5. 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  6. 

And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  7. 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  8. 

And  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Young  (Gloucester),  sec- 
onded by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  9. 


And  on  motion  numbered  10  of  Mr. 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62 
ing  Clause  10. 

And  on  motion  numbered  11  of  Mr. 
indedbyMr  Milliken,— That  Bill  C-62 
ing  Clause  11 

And  on  motion  numbered  31  of  Mr. 
■ndedbyMr.  Milliken.— That  Bill  C-62 
ing  Clause  13 


Young  (Gloucester), 
be  amended  by  dclct- 

Young  (Gloucester), 
be  amended  by  de let- 
Young  (Gloucester), 
be  amended  bydclct- 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise, 
le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la 
Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la 
statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  finances, 
est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  supprimant  l'article  1. 

Et  sur  la  motion  numero  2  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
parM.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  2. 

Et  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  3. 

Et  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
parM.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  4. 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  5. 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  6. 

Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  7. 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken, —Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  8. 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  9. 

Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  10. 

Etsur  la  motion  numero  11  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  11. 

Etsur  la  motion  numero  31  deM.  Young  (Gloucester),  appuye 
parM.  Milliken,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant l'article  13. 


9  avril  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1519 


And  on  motion  numbered  32  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  14. 

And  on  motion  numbered  33  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  15. 

And  on  motion  numbered  34  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  16. 

And  on  motion  numbered  35  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  17. 

And  on  motion  numbered  36  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  18. 

And  on  motion  numbered  39  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  20. 

And  on  motion  numbered  40  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  21. 

And  on  motion  numbered  41  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  22. 

And  on  motion  numbered  42  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  23. 

And  on  motion  numbered  43  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  24. 

And  on  motion  numbered  44  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  25. 

And  on  motion  numbered  45  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Milliken, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  26. 

And  on  motion  numbered  46  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  27. 

And  on  motion  numbered  47  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  28. 

And  on  motion  numbered  48  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  29. 

And  on  motion  numbered  49  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  30. 

And  on  motion  numbered  50  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  31. 


Et  sur  la  motion  numero  32  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  14. 

Et  sur  la  motion  numero  33  de  M 
par  M.  Milliken, —Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  15. 

Et  sur  la  motion  numero  34  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  16. 

Et  sur  la  motion  numero  35  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  17. 

Et  sur  la  motion  numero  36  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  18. 

Et  sur  la  motion  numero  39  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  20. 

Et  sur  la  motion  numero  40  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  21. 

Et  sur  la  motion  numero  41  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  22. 

Et  sur  la  motion  numero  42  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  23. 

Et  sur  la  motion  numero  43  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  24. 

Et  sur  la  motion  numero  44  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  25. 

Et  sur  la  motion  numero  45  de  M 
par  M.  Milliken,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  26. 

Et  sur  la  motion  numero  46  de  M 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  27. 

Et  sur  la  motion  numero  47  de  M 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  28. 

Et  sur  la  motion  numero  48  de  M. 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  29. 

Et  sur  la  motion  numero  49  de  M. 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  30. 

Et  sur  la  motion  numero  50  de  M, 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le 
mant  l'article  31. 


.  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

.  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

.  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

.  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

,  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

.  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

.  Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 

Young  (Gloucester),  appuye 
projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
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And  on  motion  numbered  51  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause 

And  on  motion  numbered  52  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Claus. 

And  on  motion  numbered  53  of  Mr.  Young  (Gloucester). 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause 

And  on  motion  numbered  54  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  35. 

And  on  motion  numbered  55  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  36. 

And  on  motion  numbered  57  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  38. 

And  on  motion  numbered  58  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  39. 

And  on  motion  numbered  59  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  40. 

And  on  motion  numbered  60  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  41. 

And  on  motion  numbered  61  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  42. 

And  on  motion  numbered  62  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  43. 

And  on  motion  numbered  63  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Clancy.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  44. 

And  on  motion  numbered  64  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  45. 

And  on  motion  numbered  65  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  46. 

And  on  motion  numbered  66  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  47. 

And  on  motion  numbered  67  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney,  —  That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  48. 

And  on  motion  numbered  68  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney.— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  49. 


Et  sur  la  motion  numero  5 1  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  32. 

Et  sur  la  motion  numero  52  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy, —Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  33. 

Et  sur  la  motion  numero  53  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  34. 

Et  sur  la  motion  numero  54  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  35. 

Et  sur  la  motion  numero  55  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy, —Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  36. 

Et  sur  la  motion  numero  57  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  38. 

Et  sur  la  motion  numero  58  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  39. 

Et  sur  la  motion  numero  59  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  40. 

Et  sur  la  motion  numero  60  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  41. 

Et  sur  la  motion  numero  61  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  42. 

Et  sur  la  motion  numero  62  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  43. 

Et  sur  la  motion  numero  63  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Clancy, —Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  suppri- 
mant  l'article  44. 

Et  sur  la  motion  numero  64  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  45. 

Et  sur  la  motion  numero  65  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  1  article  46. 

Et  sur  la  motion  numero  66  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  47. 

Et  sur  la  motion  numero  67  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  48. 

Et  sur  la  motion  numero  68  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mmc  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  49. 
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And  on  motion  numbered  69  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 
ing  Clause  50. 

And  on  motion  numbered  70  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney.— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 
ing  Clause  51. 

And  on  motion  numbered  71  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  52. 

And  on  motion  numbered  72  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  53. 

And  on  motion  numbered  73  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  54. 

And  on  motion  numbered  74  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  55. 

And  on  motion  numbered  75  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 
ing  Clause  56. 

And  on  motion  numbered  76  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  57. 

And  on  motion  numbered  77  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  58. 

And  on  motion  numbered  78  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 
ing  Clause  59. 

And  on  motion  numbered  79  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 
ing  Clause  60. 

And  on  motion  numbered  80  of  Mr.  Young  (Gloucester 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  dele 

ing  Clause  61. 

And  on  motion  numbered  81  Mr.  Young  (Gloucester),  second- 
ed by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  62. 

And  on  motion  numbered  82  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  63. 

And  on  motion  numbered  83  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney, —That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  64. 

And  on  motion  numbered  84  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Mr.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  65. 

And  on  motion  numbered  85  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  delet- 
ing Clause  66. 


Et  sur  la  motion  numero  69  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  50. 

Et  sur  la  motion  numero  70  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  51. 

Et  sur  la  motion  numero  71  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  52. 

Et  sur  la  motion  numero  72  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  53. 

Et  sur  la  motion  numero  73  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  54. 

Et  sur  la  motion  numero  74  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  55. 

Et  sur  la  motion  numero  75  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  56. 

Et  sur  la  motion  numero  76  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  57. 

Et  sur  la  motion  numero  77  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  58. 

Et  sur  la  motion  numero  78  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  59. 

Et  sur  la  motion  numero  79  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  60. 

Et  sur  la  motion  numero  80  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  61. 

Et  sur  la  motion  numero  81  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  62. 

Et  sur  la  motion  numero  82  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  63. 

Et  sur  la  motion  numero  83  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  64. 

Et  sur  la  motion  numero  84  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  65. 

Et  sur  la  motion  numero  85  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  Particle  66. 
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And  on  motion  numbered  90  of  Mr.  Young  (Gloucester), 
seconded  by  Ms.  Phinney,— That  BillC-62  be  amended  by  delet- 
ing the  Title. 

And  debate  continuing; 

At  6.45  o'clock  p.m..  the  Speaker  interrupted  the  proceedings 
pursuant  to  Order  made  in  accordance  with  the  provisions  of 
Standing  Order  78(3).  on  Thursday,  April  5.  1990. 

\nJ  the  question  being  put  on  motion  numbered  90,  a  re- 
corded division,  which  will  also  apply  to  motions  numbered  1  to 
11.  31  to  36.  39  to  55  and  57  to  85,  was  deferred  pursuant  to 
-     -ding  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  numbered 
12.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines 
4  to  27  at  page  9. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  numbered 
13, —That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines 
24  and  25  at  page  18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Riis.  moved  motion  numbered 
14,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines 
12  to  48  at  page  46,  and  lines  1  to  42  at  page  47. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  numbered 
15.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines 
43  to  49  at  page  47  and  lines  1  to  21  at  page  48. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Karpoff,  moved  motion  num- 
bered 16.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  22  to  31  at  page  48. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

rom.  seconded  by  Mr.  Fulton,  moved  motion  num- 
bered 17,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  line  43  at  page  65  and  substituting  the  following  therefor: 

"equal  to  0.1%  of  the  value  of  the  consider-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

rom.  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 20,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  line  29  at  page  128  and  substituting  the  following  therefor: 

lada  a  tax  equal  to  0.1%  of  the  value  of". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 


Et  sur  la  motion  numero  90  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye 
par  Mme  Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  le  Titre. 

Le  debat  se  poursuit. 

A  18h45,  le  President  interrompt  les  deliberations  conforme- 
ment  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  5  avril  1990  en  vertu  de  Particle 
78(3)  du  Reglement. 

La  motion  numero  90  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 
et  comptera  egalement  pour  les  motions  numeros  1  a  11, 31  a  36, 
39  a  55  et  57  a  85. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
12,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  3  a  22,  page  9. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
13,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  26  et  27,  page  18. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
14,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  11  a  48,  page  46,  et  les  lignes  1  a  33,  page  47. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
15,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  34  a  38,  page  47,  et  les  lignes  1  a  26,  page  48. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Karpoff,  propose  la  motion  nume- 
ro 16,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en 
retranchant  les  lignes  27  a  35,  page  48. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
17,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant la  ligne  39,  page  65,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  Canada  une  taxe  egale  a  0,1%  de  la». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
20,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Particle  12,  en  retran- 
chant la  ligne  29,  page  128,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«une  taxe  de  0,1%  sur  la  valeur  de  ces». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Fulton,  moved  motion  num- 
bered 18,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  35  to  45  at  page  70,  lines  1  to  47  at  page  71  and  lines  1 
to  29  at  page  72. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion  num- 
bered 21,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  1  to  41  at  page  132  and  lines  1  to  6  at  page  133. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 22,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  35  to  45  at  page  134,  lines  1  to  46  at  page  135  and  lines 
1  to  14  at  page  136. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  MacDougall  (Timiskaming), 
moved  motion  numbered  23,— That  Bill  C-62  be  amended  in 
Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  16  at  page  139  and  substituting  the 
following  therefor: 

"Division  VI," 

(6)  in  the  French  version  by  striking  out  lines  41  to  43  at  page 
139  and  substituting  the  following  therefor: 

"VI,  le  ministre  est  repute,  pour  l'application  de  cette  sec- 
tion, lui  avoir  verse  a  ce  moment  un". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 24,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  34  to  48  at  page  146  and  lines  1  to  10  at  page  147. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  MacDougall  (Timiskaming), 
moved  motion  numbered  19,— That  Bill  C-62  be  amended  in 
Clause  12 

(a)  by  striking  out  lines  38  to  45  at  page  95  and  lines  1  to  47 
at  page  96  and  substituting  the  following  therefor: 

"188.  (1)  Where  a  commercial  activity  of  a 
registrant  (other  than  a  registrant  to  whom  subsection  (5) 
applies)  consists  of  taking  bets  or  conducting  games  of 
chance  and,  in  the  course  of  that  activity,  the  registrant 
pays  an  amount  of  money  in  a  reporting  period  as  a  prize 
or  winnings  to  a  bettor  or  a  person  playing  or 
participating  in  the  games,  for  the  purpose  of  determining 
an  input  tax  credit  of  the  registrant,  the  registrant  shall  be 
deemed  to  have  received  in  the  reporting  period  a  taxable 
supply  of  a  service  for  use  exclusively  in  the  activity  and  to  have 
paid,  in  that  period,  tax  in  respect  of  the  supply  equal  to  the 
tax  fraction  of  the  amount  of  money  paid  as  the  prize  or 
winnings. 


M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Fulton,  propose  la  motion  numero 
18,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  30  a  41,  page  70,  les  lignes  1  a  45,  page  71  et  les 
lignes  1  a  9,  page  72. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  21,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12, 
en  retranchant  les  lignes  1  a  9,  page  132,  et  les  lignes  1  a  5,  page 
133. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
22,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant les  lignes  33  a  40,  page  134,  les  lignes  1  a  49,  page  135  et 
les  lignes  1  a  11,  page  136. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Horner,  appuye  par  M.  MacDougall  (Timiskaming),  pro- 
pose la  motion  numero  23,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62, 
a  l'article  12, 

a)  en  retranchant  les  lignes  15  et  16,  page  139,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«la  section  VI,  soit  de  la  section  VI,  les  regies  suivantes 
s'appli-» 

b)  dans  la  version  francaise,  en  retranchant  les  lignes  41  a  43, 
page  139,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«VI,  le  ministre  est  repute,  pour  l'application  de  cette  sec- 
tion, lui  avoir  verse  a  ce  moment  un». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
24,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant les  lignes  29  a  43,  page  146  et  les  lignes  1  a  12,  page  147. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Horner,  appuye  par  M.  MacDougall  (Timiskaming),  pro- 
pose la  motion  numero  19,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62, 
a  l'article  12, 

a)  en  retranchant  les  lignes  33  a  40,  page  95,  et  les  lignes  1  a 
47,  page  96,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«188.  (1)  Einscrit,  auquel  le  paragraphe  (5)  ne 
s'applique  pas,  qui,  dans  le  cadre  d'une  activite 
commerciale  qui  consiste  a  prendre  des  paris  ou  a 
organiser  des  jeux  de  hasard,  verse  un  montant  d'argent 
au  cours  d'une  periode  de  declaration  a  titre  de  prix  ou  de 
gains  au  parieur  ou  a  la  personne  qui  joue  aux  jeux  ou  y 
participe  est  repute,  aux  fins  du  calcul  de  son  credit  de 
taxe  sur  les  intrants,  avoir  recu  au  cours  de  la  periode  la 
fourniture  taxable  d'un  service  a  utiliser  exclusivement  dans  le 
cours  de  l'activite  et  avoir  paye  alors  la  taxe  relative  a  la 
fourniture,  egale  a  la  fraction  de  taxe  du  montant  d'argent 
verse  a  titre  de  prix  ou  de  gains. 
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(2)  Where,  in  the  course  of  an  activity  that  involves  the 
organization,  promotion,  hosting  or  other  staging  of  a  compet- 
itive event,  a  person  gives  a  prize  to  a  competitor  in  the  event, 

(a)  the  giving  of  the  prize  shall  be  deemed,  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  not  to  be  a  supply; 

(b)  the  prize  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part,  not  to  be  consideration  for  a  supply  by  the  competi- 
tor to  the  person;  and 

(c)  tax  payable  by  the  person  in  respect  of  any  property 
given  as  the  prize  shall  not  be  included  in  determining 
anv  input  tax  credit  of  the  person  for  any  reporting  peri- 
od" 


(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cas  ou  une 
personne  remet,  dans  le  cadre  d'une  activite  qui  comporte 
l'organisation,  la  promotion,  l'animation  ou  la  presentation 
d'une  competition,  un  prix  a  un  competiteur  : 

a)  pour  l'application  de  la  presente  partie,  la  remise  du 
prix  est  reputee  ne  pas  etre  une  fourniture; 

b)  pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  prix  est  re- 
pute ne  pas  etre  la  contrepartie  d'une  fourniture  par  le 
competiteur  au  profit  de  la  personne; 

c)  la  taxe  payable  par  la  personne  relativement  a  un  bien 
qui  constitue  le  prix  n'est  pas  incluse  dans  le  calcul  de  son 
credit  de  taxe  sur  les  intrants  pour  une  periode  de  decla- 
ration.* 


(b)  by  adding,  immediately  after  line  11  at  page  97,  the  follow-         b)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  8,  page  97,  ce  qui  suit: 


ing: 


"'(5)  Where  a  registrant  who  is  a  prescribed  registrant 
throughout  a  reporting  period  makes  taxable  supplies  of  rights 
to  play  or  participate  in  games  of  chance,  the  following  rules 
apply: 

(a)  the  registrant  may  claim  an  input  tax  credit  for  the 
period  equal  to  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  total  tax  (other  than  tax  that  the  registrant  is 
deemed  under  this  Part  to  have  collected)  in  respect  of 
all  supplies  made  by  the  registrant  that  became  collect- 
ible in  the  period 

exceeds 

(ii)  7%  of  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is 

(A)  consideration  that  became  due  in  the  period,  or 
that  was  paid  in  the  period  without  becoming  due,  for 
a  supply  of  property  or  a  service  made  to  the  registrant, 
or 

(B)  an  amount  (other  than  consideration 
included  in  clause  (A)  in  any  reporting  period) 
paid  in  the  period  by  the  registrant  to  or  for  the 
benefit  of  a  person  where  the  amount  is  or 
would  be,  if  the  person  were  resident  in  Canada,  re- 
quired under  section  6  of  the  Income  Tax  Act  to  be  in- 
cluded in  the  income  of  that  person  from  an  office  or 
employment; 

(b)  tax  that  became  payable,  or  that  was  paid  without 
becoming  payable,  in  the  period  by  the  registrant  in 
respect  of  supplies  made  to  the  registrant  shall  not  be 
included  in  determining  any  rebate  under  section  259 
or  any  input  tax  credit  (other  than  an  input  tax  credit  deter- 
mined under  section  193)  of  the  registrant  for  any  reporting 
period  during  which  the  registrant  is  a  prescribed  registrant; 

(c)  any  property  or  service  acquired  in  the  period  by  the 
registrant  shall  be  deemed  to  have  been  acquired  for  use 
exclusively  in  activities  other  than  commercial  activities  of 
the  registrant:  and 


«(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cas  ou  un 
inscrit,  vise  par  reglement  tout  au  long  d'une  periode  de  decla- 
ration, effectue  des  fournitures  taxables  de  droits  de  jouer  ou 
de  participer  a  des  jeux  de  hasard: 

a)  l'inscrit  peut  demander  un  credit  de  taxe  sur  les  intrants 
pour  la  periode,  egal  a  l'excedent  eventuel  du  montant  vise 
au  sous-alinea  (i)  sur  le  montant  vise  au  sous-alinea  (ii): 

(i)  le  total  des  taxes  (sauf  celle  que  l'inscrit  est  repute  en 
application  de  la  presente  partie  avoir  percue)  relatives 
a  toutes  les  fournitures  effectuees  par  l'inscrit,  devenues 
percevables  au  cours  de  la  periode, 


(ii)  le  montant  correspondant  a  7  %  du  total  des  mon- 
tants  dont  chacun  represente,  selon  le  cas: 

(A)  la  contrepartie  qui  devient  due  au  cours  de  la  pe- 
riode, ou  qui  est  payee  au  cours  de  la  periode  sans 
qu'elle  soit  devenue  due,  pour  la  fourniture  d'un  bien 
ou  d'un  service  effectuee  au  profit  de  l'inscrit, 

(B)  un  montant,  sauf  la  contrepartie  incluse  a 
la  division  (A)  pour  une  periode  de  declaration, 
que  l'inscrit  a  paye  au  cours  de  la  periode  a  une 
personne,  ou  a  son  profit,  et  qui  est  a  inclure 
en  application  de  l'article  6  de  la  Loi  de  Vimpot  surle 
revenu,  ou  le  serait  si  la  personne  residait  au  Canada, 
dans  le  revenu  que  la  personne  tire  d'une  charge  ou 
d'un  emploi; 

b)  la  taxe  qui  devient  payable  par  l'inscrit,  ou  qui  est 
payee  par  lui  sans  qu'elle  soit  devenue  payable,  au 
cours  de  la  periode  relativement  a  des  fournitures 
effectuees  a  son  profit  n'est  pas  incluse  dans  le  calcul 
d'un  remboursement  en  vertu  de  l'article  259  ou  d'un  credit 
de  taxe  sur  les  intrants  (sauf  celui  determine  selon  l'article 
193)  de  l'inscrit  pour  une  periode  de  declaration  au  cours 
de  laquelle  il  est  vise  par  reglement; 

c)  le  bien  ou  le  service  que  l'inscrit  acquiert  au  cours  de  la 
periode  est  repute  avoir  ete  acquis  pour  utilisation  exclusive 
dans  le  cadre  d'activites  autres  que  les  activates  commercia- 
les  de  l'inscrit; 
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(d)  the  registrant  shall  be  deemed  not  to  increase,  in  any 
reporting  period  during  which  the  registrant  is  a  prescribed 
registrant,  the  extent  to  which  any  capital  property  of  the 
registrant  is  used  in  commercial  activities  of  the  registrant." 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Attewell,  moved  motion  num- 
bered 86,— That  Bill  C-62  be  amended  in  the  Schedule  by  strik- 
ing out  section  5  at  page  323  and  substituting  the  following 
therefor: 

"5.  A  supply  made  by  a  public  sector  body  of  an  admission 
in  respect  of  a  place  of  amusement  at  which  the  principal 
activity  is  the  placing  of  bets  or  the  playing  of  games  of  chance, 
where 

(a)  the  administrative  functions  and  other  functions  per- 
formed in  operating  the  game  and  taking  the  bets  are  per- 
formed exclusively  by  volunteers;  and 

(b)  in  the  case  of  a  bingo  or  casino,  the  game  is  not  con- 
ducted in  premises  or  at  a  place,  including  any  temporary 
structure,  that  is  used  primarily  for  the  purposes  of  conduct- 
ing gambling  activities. 

5.1.  A  supply  made  by  a  charity  or  non-profit  organization 
(other  than  a  prescribed  person)  of  a  right  to  play  or  partici- 
pate in  a  game  of  chance  (other  than  a  prescribed  game  of 
chance). 

5.2.  A  supply  of  a  service  that  is  deemed  under  section  187 
of  the  Act  to  have  been  supplied 

(a)  by  a  charity  or  non-profit  organization  (other  than  a 
prescribed  person);  or 

(b)  where  the  service  is  in  respect  of  a  bet  made  through  the 
agency  of  a  pari-mutuel  system  on  a  running,  trotting  or 
pacing  horse-race." 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  19,  it  was 
agreed  to,  on  division. 


d)  Finscrit  est  repute  ne  pas  avoir  augmente,  au  cours  d'une 
periode  de  declaration  ou  il  est  vise  par  reglement,  la  mesu- 
re  dans  laquelle  il  utilise  son  immobilisation  dans  le  cadre 
de  ses  activites  commercialese 

M.  Horner,  appuye  par  M.  Attewell,  propose  la  motion  nume- 
ro  86,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'annexe,  en  retran- 
chant  l'article  5,  page  323,  et  en  le  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«5.  La  fourniture,  effectuee  par  un  organisme  du  secteur 
public,  du  droit  d'entree  dans  un  lieu  de  divertissement  ou 
l'activite  principale  consiste  a  engager  des  paris  ou  a  jouer  des 
jeux  de  hasard,  si,  a  la  fois: 

a)  les  taches  administratives  et  autres  taches  qui  intervien- 
nent  dans  le  deroulement  du  jeu  ou  la  prise  des  paris  sont 
accomplies  exclusivement  par  des  benevoles; 

b)  s'il  s'agit  d'un  bingo  ou  dun  casino,  le  jeu  n'a  pas  lieu  dans 
un  endroit,  y  compris  une  construction  temporaire,  qui  sert 
principalement  a  tenir  des  jeux  d'argent; 

5.1.  La  fourniture,  effectuee  par  un  organisme  de  bienfai- 
sance  ou  un  organisme  a  but  non  lucratif  (sauf  une  personne 
visee  par  reglement),  du  droit  de  jouer  a  un  jeu  de  hasard  ou 
d'y  participer,  sauf  un  jeu  de  hasard  vise  par  reglement. 

5.2.  la  fourniture  d'un  service  repute,  en  application  de 
l'article  187  de  la  loi,  etre  fourni 

a)  par  un  organisme  de  charite  ou  un  organisme  a  but  non 
lucratif,  sauf  une  personne  visee  par  reglement; 

b)  dans  le  cas  ou  le  service  est  relatif  a  un  pari  fait  par 
l'intermediaire  d'un  systeme  de  pari  mutuel  sur  une  course 
de  chevaux,  une  course  de  chevaux  au  trot  ou  a  l'amble.» 

La  motion  numero  19,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Accordingly,  motion  numbered  86  was  agreed  to,  on  division.         En  consequence,  la  motion  numero  86  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Nystrom.  seconded  Mr.  Angus,  moved  motion  numbered 
25.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines 
42  to  44  at  page  148  and  lines  1  to  38  at  page  149. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 26,— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  31  to  39  at  page  152,  lines  1  to  47  at  page  153,  lines  1 
to  46  at  page  154,  lines  1  to  48  at  page  155,  lines  1  to  47  at  page 
156,  lines  1  to  48  at  page  157,  lines  1  to  50  at  page  158  and  lines 
1  to  38  at  page  159. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 27.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  39  to  45  at  page  159,  lines  1  to  45  at  page  160,  lines  1 
to  48  at  page  161  and  lines  1  to  22  at  page  162. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 


M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
25,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  41  a  42,  page  148,  et  les  lignes  1  a  36,  page  149. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
26,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  32  a  41,  page  152,  les  lignes  1  a  41,  page  153,  les 
lignes  1  a  44,  page  154,  les  lignes  1  a  40,  page  155,  les  lignes  1  a 
42,  page  156,  les  lignes  1  a  44,  page  157,  les  lignes  1  a  49,  page  158 
et  les  lignes  1  a  29,  page  159. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et.  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
27,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  35  a  41,  page  159,  les  lignes  1  a  45,  page  160,  les 
lignes  1  a  41,  page  161  et  les  lignes  1  a  22,  page  162. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement.  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 28.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  1  to  37  at  page  193.  lines  1  to  49  at  page  194.  lines  1  to 
47  at  page  195  and  lines  1  to  8  at  page  196. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
eferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 29.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking 
out  lines  9  to  42  at  page  196.  lines  1  to  49  at  page  197.  lines  1  to 
page  198.  lines  1  to  47  at  page  199  and  lines  1  to  37  at  page 
200. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deterred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier.  moved 
motion  numbered  30.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  12. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
leferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Attewell.  moved  motion  num- 
bered 37.— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  19 

(a)  by  striking  out  lines  1  to  5  at  page  278 

(b)  by  striking  out  line  38  at  page  284  and  substituting  the 
following  therefor: 

"36.  This  Part  shall  come  into  force". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier.  moved 
motion  numbered  38.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  19. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved 
motion  numbered  56.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 
Clause  37. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
eferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

ens.  seconded  by  Mr.  Attewell,  moved  motion  num- 
bered 88.— That  Bill  C-62  be  amended  in  the  Schedule  by  strik- 
ing out  the  last  line  of  paragraph  (e)  in  section  1  at  page  332  and 
substituting  the  following  therefor: 

"molasses,  sugar,  syrup  or  artificial  sweeteners  but  not  in- 
cluding chocolate  confectionery  bars  in  family  size  packages 
which  contain  more  than  five  single  servings:". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived, 
on  division. 

'  '  N  'rom.  seconded  by  Mr.  Angus,  moved  motion  num- 
bered 87.— That  Bill  C-62  be  amended  in  the  Schedule  by  strik- 
ing out  the  last  line  of  paragraph  (a)  in  section  26  at  page  327  and 
substituting  the  following  therefor: 


M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
28,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  1  a  39,  page  193,  les  lignes  1  a  42,  page  194,  les 
lignes  1  a  44,  page  195,  et  les  lignes  1  a  10,  page  196. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
29,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  11  a  40,  page  196,  les  lignes  1  a  47,  page  197,  les 
lignes  1  a  49,  page  198,  les  lignes  1  a  45,  page  199,  et  les  lignes  1 
a  27.  page  200. 

Cette  motion  est. mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la 
motion  numero  30,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  12. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Horner,  appuye  par  M.  Attewell,  propose  la  motion  nume- 
ro 37,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  19, 

a)  en  retranchant  les  lignes  1  a  5,  page  278; 

b)  les  lignes  40  et  41,  page  284,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«36.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  ou  est  reputee 
entree  en  vigueur  le  ler  jan-». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la 
motion  numero  38,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  19. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la 
motion  numero  56,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'article  37. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Soetens,  appuye  par  M.  Attewell,  propose  la  motion  nume- 
ro 88,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62  a  l'annexe,  en  retran- 
chant la  derniere  ligne  de  l'alinea  e)  de  l'article  1,  page  332,  et  en 
la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«edulcorants  artificiels,  mais  a  l'exclusion  des  barres  de 
confiserie  de  chocolat  presentees  dans  un  emballage  de 
format  familial  contenant  plus  de  cinq  portions  individuel- 
les;». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus,  propose  la  motion  numero 
87,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'annexe,  en  retran- 
chant I'avant  derniere  ligne  de  l'alinea  a)de  l'article  26,  page  327, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"affiliated  with  the  organization,  or  any  Member  thereof, 
or". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved 
motion  numbered  89.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting 

the  Schedule. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded  division 
was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  90  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by 
Ms.  Phinney,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting  the  Title. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«de  l'organisme  sans  but  lucratif  ou  y  est  affilie,  ou  l'un  de 
ses  membres;». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la 
motion  numero  89,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en 
supprimant  l'annexe. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  l'article 
76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  90  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  Mme 
Phinney,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  supprimant 
le  Titre. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Arseneault 

Belair 

Black 

Brewin 

Campbell  (SouthWest  Nova) 

Dingwall 

Ferguson 

Foster 

Gagliano 

Guamieri 

Hopkins 

Karpoff 

Kristiansen 

Laporte 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

McLaughlin 

Murphy 

Pagtakhan 

Phinney 

Riis 

Rodriguez 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Taylor 

Wappel 

Young  (Beaches — Woodbine) — 105 


(Division— Vote  N°  218) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

Assad 

Bellemare 

Blackburn  (Brant) 

Butland 

Catterall 

Dionne 

Fisher 

Fulton 

Gardiner 

Harb 

Hovdebo 

Keyes 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacWilliam 

Marleau 

Mifflin 

Nault 

Parent 

Pickard 

Robichaud 

Rompkey 

Speller 

Tobin 

Whittaker 


Anawak 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Blondin 

Caccia 

Clancy 

Duhamel 

Flis 

Funk 

Gauthier 

Harvard 

Hunter 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lee 

Maheu 

McCurdy 

Milhken 

Nunziata 

Parker 

Proud 

Robinson 

Samson 

Stewart 

Vanclief 

Wood 


Angus 

Baker 

Bevilacqua 

Boudna 

Callbeck 

Comuzzi 

Edmonston 

Fontana 

Gaffney 

Grey  (BeaverRiver) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Jordan 

Kindy 

Lapierre 

MacAulay 

Manley 

McGuire 

Mills 

Nystrom 

Peterson 

Rideout 

Rocheleau 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Stupich 

Waddell 

Young  (Gloucester) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleine; 

i  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Haliidav 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jacques 
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Jelinek 

K 

Koury 

1  ayton 

.  .ild 

Loiselle 

■  iming) 

MacKay 

Masse 

S 

M. Knight 

Monleith 

O'Kurley 

Pronovost 

Rentier 

Rjcard 

Saint-Julien 

Schneider 

Soetens 

Thacker 

-Tt;untl 

Tremblav  (Quebec-Est) 

Vande  While 

Vincent 

■ :  iple  Creek- 

-Assinil  i 

Johnson 

Landry 

Leblanc  (Longueuil) 

Lopez 

M  alone 

Mazankowski 

McLean 

Mulroney 

Plamondon 

Redway 

Richardson 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Sparrow 

Thompson 

Tremblav  (Lotbiniere) 

Venne 

White 

Winegard 


Joncas 

Langlois 

Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 

Marin 

McCreath 

Merrithew 

Nicholson 

Plourde 

Reid 

Rov-Arcelin 

Shields 

Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton— Peel) 

Vezina 

Wilbee 

Worthy— 143 


Accordingly,  this  vote  also  applies  to  motions  numbered  1  to 
11.31  to  36.  39  to  55  and  57  to  85. 

And  the  1  louse  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  12  of  Mr  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Riis.— That  Bill 
)e  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  4  to  27  at  page 
9. 

I  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


En  consequence,  ce  vote  compte  egalement  pour  les  motions 
numeros  1  a  11,  31  a  36,  39  a  55  et  57  a  85. 

La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  12  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retranchant  les 
lignes  3  a  22,  page  9. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  219) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

Alt  house 

Anawak 

Angus 

-mu  It 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark-. 

Crossing) 

Baker 

Be  lair 

Bellemare 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (Southwest  N 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Oagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (BeaverRiver) 

Guarnien 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Knstiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langd": 

-Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmou 

th) 

Mac  William 

Maheu 

Mauley 

Marchi 

Marleau 

McCurdy 

'  :  '  .uire 

McLaughlin 

Mifflin 

Millikcn 

Mills 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parent 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Rocheleau 

Rodriguez 

Rompkey 

Samson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox— 

Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Waddell 

Wappel 

Whittaker 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches- 

-Woodbine )- 

-103 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Bebher 

Bernier 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Bnghtwell 

1 

ncouvcr  Centre) 

rdifl 

B 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon--^ 

Cooper 

Couture 

de  Cot  ret 

Dobbie 

Epp 

Atkinson 

Attewell 

Bertrand 

Bird 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Browes 

Cadieux 

Casey 

Chadwick 

C  barest 

Chartrand 

Clifford 

Cole 

Corbeil 

Corbett 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dorm 

Duplessis 

Fee 

Ferland 
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Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gibeau 

Grav  (Bonaventure — iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halhday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hoc  kin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kemplmg 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larnvee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Mann 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St. Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Mulroney 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton — Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current — Maple 

Creek — Assiniboia) 

Winegard 

Worthy— 144 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis,— That  Bill 
C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  24  and  25  at 
page  18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  13  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  Tarticle  12,  en  retranchant  les 
lignes  26  et  27,  page  18. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  220) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

Arseneault 

Belair 

Black 

Brewin 

Campbell  (SouthWest  Nova) 

Dingwall 

Ferguson 

Foster 

Gagliano 

Guarnieri 

Hopkins 

Karpoff 

Kristiansen 

Laporte 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

McLaughlin 

Murphy 

Pagtakhan 

Phinney 

Riis 

Rodriguez 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Taylor 

Wappel 

Young  (Beaches — Woodbine) — 105 


Althouse 

Assad 

Bellemare 

Blackburn  (Brant) 

Butland 

Catterall 

Dionne 

Fisher 

Fulton 

Gardiner 

Harb 

Hovdebo 

Keyes 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacWilliam 

Marleau 

Mifflin 

Nault 

Parent 

Pickard 

Robichaud 

Rompkey 

Speller 

Tobin 

Whittaker 


Anawak 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Blondin 

Caccia 

Clancy 

Duhamel 

Flis 

Funk 

Gauthier 

Harvard 

Hunter 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lee 

Maheu 

McCurdy 

Milliken 

Nunziata 

Parker 

Proud 

Robinson 

Samson 

Stewart 

Vanclief 

Wood 


Angus 

Baker 

Bevilacqua 

Boudria 

Callbeck 

Comuzzi 

Edmonston 

Fontana 

Gaffney 

Grey  (BeaverRiver) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Jordan 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Lapierre 

MacAulay 

Manley 

McGuire 

Mills 

Nystrom 

Peterson 

Rideout 

Rocheleau 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Stupich 

Waddell 

Young  (Gloucester) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Belsher 

Berruer 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Browes 

Cadieux 

Casey 

Chadwick 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Cook 

Corbeil 

Darling 

DeBlois 

Atkinson 

Bertrand 

Bosley 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Couture 

de  Cotret 


Attewell 

Bjornson 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Cardiff 

Charest 

Cole 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 
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Desjardins 

Dick 

Edwards 

Epp 

Fontaine 

Fretz 

1  \maventure — Iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hockin 

Hogue 

Hudon 

Hughes 

Johnson 

Joncas 

Landry 

Langlois 

LebUnc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Malone 

Mann 

Mazank 

McCreatb 

McLean 

Mernthew 

Mulroney 

Nicholson 

Plamondon 

Porter 

Reid 

Reimer 

Saint-Julien 

Schneider 

Shields 

Sobeski 

Stevenson 

Tardif 

Thorke! 

Tremblay  (Rosemont) 

Turner   i 

-Peel) 

Valcourt 

White 

Winegard 

Worthy— 130 

Dobbie 
Fee 

Fnesen 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 

James 

Kempling 

Larnvee 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

McDougall  (St.  Paul's) 

Mitges 

Oberle 

Pronovost 

Ricard 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  deWalle 

Wilbee 


Duplessis 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horner 

Jelinek 

Koury 

Layton 

Loiselle 

MacKay 

Masse 

McKnight 

Monteith 

O'Kurley 

Redway 

Richardson 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sparrow 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vezina 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  14  of  Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Riis. — That  Bill 
C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  12  to  48  at 
page  46  and  lines  1  to  42  at  page  47. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  14  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retranchant  les 
lignes  11  a  48,  page  46  et  les  lignes  1  a  33,  page  47. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division  -Vote  N°  221) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Althouse 

Black 

Edmonston 

Gardiner 

Karpoff 

La  pone 

Murphy 

Robir^ 

Skcllv  iComoi — Alberni) 

Whittakcr 


Angus 

Blackburn  (Brant) 

Fisher 

Harvey  (EdmontonEast) 

Kristiansen 

Mik  William 

Nystrom 

Rodriguez 

Stupich 

Young  (Beaches — Woodbine) — 38 


Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Brewin 

Fulton 

Hovdebo 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

McCurdy 

Parker 

Samson 

Taylor 


Benjamin 

Butland 

Funk 

Hunter 

Langdon  (Essex — Windsor) 

McLaughlin 

Riis 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Waddell 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Ander 

Belsher 

Bwlev 

Bover 

Cardiff 

Champagne  fChamplain) 

Clari 

Couture 

de  Cot  ret 

Dobbie 

Epp 

Greene 

•imi) 

Hughes 
Joncas 

i  >nald(Ro«dale) 
Marin 

I  hen 


Andre 

Atkinson 

Attewell 

Bert  rand 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac- 

-Saint-Jean) 

Bourgault 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleine) 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

llawkcs 

Hicks 

Hockin 

Holtmann 

Horner 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Landry 

I^arrivec 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McDougall  (St  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mitges 

Monteith 

Mulroney 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

PronovoM 

Redway 

Reid 
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Ricard 

Richardson 

Saint-Julien 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Vezina 

Vincent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple 

Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Reimer 

Schneider 

Sobeski 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Van  de  Walle 

Wilbee 

Worthy— 12S 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  15  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill 
C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  43  to  49  at 
page  47  and  lines  1  to  21  at  page  48. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  15  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retranchant  les 
lignes  34  a  38,  page  47,  et  les  lignes  1  a  26,  page  48. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  222) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

AJthouse 

Arseneault 

Assad 

Bellemare 

Bevilacqua 

Blondin 

Boudria 

Caccia 

Callbeck 

Clancy 

Comuzzi 

Duhamel 

Edmonston 

Flis 

Fontana 

Funk 

Gaffney 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hunter 

Jordan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Knstiansen 

Lapierre 

Laporte 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Manley 

Marchi 

McGuire 

McLaughlin 

Mills 

Murphy 

Nystrom 

Pagtakhan 

Peterson 

Phinney 

Rideout 

Riis 

Rocheleau 

Rodriguez 

Speller 

Stewart 

Vanchef 

Waddell 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Anawak 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon- 

—Clark's  Crossing) 

Belair 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Brewin 

Butland 

Campbell  (South 

West 

Nova) 

Catterall 

Dingwall 

Dionne 

Ferguson 

Fisher 

Foster 

Fulton 

Gaghano 

Gardiner 

Guarnien 

Harb 

Hopkins 

Hovdebo 

Karpoff 

Keyes 

Langan  (Mission- 

— Coquitlam) 

Langdon  (Essex— Windsor) 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

Lee 

MacWilliam 

Maheu 

Marleau 

McCurdy 

Mifflin 

Milliken 

Nault 

Nunziata 

Parent 

Parker 

Pickard 

Proud 

Robichaud 

Robinson 

Skelly  (North  Island— 

Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stupich 

Tobin 

Wappel 

Whittaker 

Young(  Beaches- 

■Woodbine)— 99 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bosley 

Boyer 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cooper 

Couture 

de  Cotret 

Dobbie 

Epp 

Fretz 

Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Hughes 

Johnson 

Landry 

Leblanc  (Longueuil) 

Lopez 

Malone 

Mazankowski 

McLean 

Mulroney 

Plourde 


Andre 

Bernier 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Casey 

Charest 

Clifford 

Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Dorin 

Fee 

Friesen 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 

Jacques 

Joncas 

Langlois 

Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 

Mann 

McCreath 

Mernthew 

Nicholson 

Porter 


Atkinson 

Bertrand 

Blais 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Chadwick 

Chartrand 

Cole 

Corbett 

Darling 

Desjardins 

Duplessis 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horner 

James 

Kempling 

Larrivee 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

McDougall  (St.  Paul's) 

Mitges 

Oberle 

Pronovost 


Attewell 

Bird 

Blenkarn 

Bourgault 

Campbell  (VancouverCentre) 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Clark  (Yellowhead) 

Cook 

Cote 

DeBlois 

Dick 

Edwards 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleine) 

Halhday 

Hockin 

Hudon 

Jelinek 

Koury 

Layton 

Loiselle 

MacKay 

Masse 

McKnight 

Monteith 

O'Kurley 

Redway 
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-.  *elin 

Turner  (Halton — Peel) 

\ien 

.irrent— 


Rentier 

Saint-Julien 

Sobeski 

Trembl.n  (Rosemont) 
Valcourt 
Vincent 
Maple  Creek — Assiniboia) 


Ricard 

Schneider 

Soetens 

Thacker 

Tremblav  (Quebec-Est) 

Van  deWalle 

White 

Winegard 


Richardson 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Sparrow 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

Wilbee 

Worthy— 139 


\  id  the  1  louse  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  16  of  Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Karpoff.— That 
Bill  C-<>2  be  amended  in  (  ktuse  12  by  striking  out  lines  22  to  31 
at  pag    -  ■ 

■  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  16  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Kar- 
poff.— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  27  a  35,  page  48. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  223) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmand 
Arseneault 
Belle  mare 

Campbell  (South  We 

Dingwall 

Fisher 

Fulton 

Gardiner 

Harb 

Hunter 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Laporte 

M.uDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

Mifflin 

Nault 

Parent 

Pickard 

baud 
Samson 
Stewart 
Waddell 
Young  (Gloucester) — 93 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belair 

Benjamin 

Bevilacqua 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Caccia 

Callbeck 

CatteraU 

Clancy 

Comuzzi 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Foster 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

Mac  William 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McLaughlin 

Milliken 

Mills 

Murphy 

Nunziata 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Skelly  (Northlsland— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 
Betsher 

Bos  ley 

ie  (Champlain) 
ndon — Souri5) 

West) 

Delia  N 

Darin 

Fee 
Fnesen 

.mn 

•-■jili 


i  lew 
R 


Andre 

Bernier 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Casey 

Charest 

Clifford 

Corbett 

Darling 

Desjardins 

Duplessis 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horner 

Jelinek 

Koury 

Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 

Mann 

McDougall  (St.  Paul's) 

Mitgcs 

OKurlev 

Reid 

Saint-Julien 

Sobeski 


Atkinson 

Bertrand 

Blais 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Chadwick 

Chartrand 

Cole 

Cote 

DeBlois 

Dick 

Edwards 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — Iles-de 

Halliday 

Hockin 

Hughes 

Johnson 

Langlois 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

McKnight 

Monteith 

Plourde 

Reimer 

Schneider 

Soetens 


Attewell 
Bird 

Blenkarn 
Bourgault 

Campbell  (VancouverCentre) 
Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 
Clark  (Yellowhead) 
Cooper 
Couture 
de  Cotret 
Dobbie 
Epp 
Fretz 
la-Madeleine)  Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Jacques 

Joncas 

Larrivee 

Loiselle 

MacKay 

Masse 

McLean 

Nicholson 

Porter 

Richardson 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Sparrow 
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Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Vien 


Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


Stevenson 

Thorkelson 

TUrner  (Halton— Peel) 

Vezina 

Wilbee 

Worthy— 132 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  17  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Riis,— That  Bill 
C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  line  43  at  page  65 
and  substituting  the  following  therefor: 

"equal  to  0.1%  of  the  value  of  the  consider-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  deWalle 

Vincent 


Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

White 

Winegard 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  17  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Riis,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retranchant  la  ligne 
39,  page  65,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«du  Canada  une  taxe  egale  a  0,1%  de  la». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Arseneault 

Bellemare 

Blondin 

Caccia 

Clancy 

Duhamel 

Flis 

Gaffney 

Grey  (Beaver  River) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Karpoff 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lee 

Maheu 

McLaughlin 

Murphy 

Parent 

Pickard 

Robichaud 

Samson 

Stewart 

Vanchef 

Young  (Gloucester) — 93 


(Division -Vote  N°  224) 


YEAS-POUR 


Members— Deputes 


Althouse 
Assad 

Anawak 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Angus 
Belair 

Benjamin 

Bevilacqua 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Co  muzz  1 

Dingwall 

Dionne 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Guarmeri 

Harb 

Harvard 

Hopkins 

Hovdebo 

Jordan 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Mac  William 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Nault 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Albemi) 

Speller 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bosley 

Boyer 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Clifford 

Corbeil 

Darling 

Desjardins 

Duplessis 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horning 

James 

Kempling 

Larrivee 

Loiselle 

MacKay 

Masse 

McKnight 

Monteith 

Plourde 

Reid 

Saint-Julien 


Andre 

Atkinson 

Attewell 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (VancouverCentre) 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

C  ha rest 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbett 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Edwards 

Epp 

Fee 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gray  (Bonaventure — iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Koury 

Landry 

Langlois 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Mann 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reimer 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 
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Sobeski 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 


Soetens 

Thicker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  deWalle 

Vincent 


Swifl  Current—Maple  Creek— Assimboia) 


Sparrow 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

White 

Winegard 


Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton— Peel) 

Vezina 

Wilbee 

Worthy—135 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  20  ol  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus.— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  line  29  at  page 
id  substituting  the  following  therefor: 

"Canada  a  tax  equal  to  0.1%  of  the  value  of". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  20  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu 'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  la  ligne  29.  page  128,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«une  taxe  de  0,1%  sur  la  valeur  de  ces». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  225) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmancl 

Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Assad 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Callbeck 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Edmoos 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Gu.irmen 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

llopkin.- 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont- 

— Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam] 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Maheu 

Mauley 

Marchi 

Marleau 

McCuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Milk 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

•  nan 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinnev 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Waddell 

Wappel 

Whittaker 

W.jod 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches— 

-Woodbine)— 95 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Bebher 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

■ 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

BrHichard  iLac-Saint-Jcan) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (Brandon- 

-Souns) 

Clifford 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Darling 

DeBlois 

de  Cot  ret 

Voce 

Desjarduis 

Dick 

Dobbie 

Donn 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Fnesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de- 

la-Madeleine; 

I  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

llalliday 

Hawkes 

llockin 

Hogue 

Horner 

Horning 

lludon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larnvee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

uld 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

imkaming) 

<ne 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

ikowski 

McCrcath 

McDougall  (St  Paul's) 

McLean 

Mernthew 

Mitges 

' 

Oberlc 

O'Kurley 

Plourde 

Pronovo<,t 

Redway 

Reid 
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Reimer 

Saini-Julien 

Shields 

Tardif 

Trerablay  (Rosemont) 

Valcourt 

Vien 


Ricard 

Schneider 

Sobeski 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  de  Walle 

Vincent 


Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


Richardson 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Sparrow 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

White 

Winegard 


Roy-ArceUn 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton—Peel) 

Vezina 

WUbee 

Worthy— 131 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  18  of  Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Fulton,— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  35  to  45 
at  page  70.  lines  1  to  47  at  page  71  and  lines  1  to  29  at  page  72. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  18  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Ful- 
ton,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  30  a  41,  page  70,  les  lignes  1  a  45,  page  71 
et  les  lignes  1  a  24,  page  72. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  226) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Arseneault 

Assad 

Belair 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

Grey  (BeaverRiver) 

Guarnieri 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Kilger  (Stormont 

— Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kristiansen 

Langdon  (Essex- 

-Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Manley 

Marchi 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

Parent 

Parker 

Peterson 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox- 

-Alberni) 

Speller 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Waddell 

Whittaker 

Wood 

Young  (Beaches- 

-Woodbine)- 

-93 

Angus 

Bellemare 

Blondin 

Callbeck 

Dingwall 

Ferguson 

Foster 

Gardiner 

Harb 

Hovdebo 

Keyes 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Maheu 

McLaughlin 

Murphy 

Pagtakhan 

Phinney 

Riis 

Samson 

Stewart 

Vanchef 

Young  (Gloucester) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Belsher 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Bnghtwell 

Browes 

Cardiff 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cooper 

Corbett 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fretz 

Friesen 

Gibeau 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hogue 

Horner 

Horning 

Hughes 

Jacques 

James 

Johnson 

Joncas 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Mulroney 

Nicholson 

O'Kurley 

Plourde 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Attewell 

Bjornson 

Bosley 

Boyer 

Chadwick 

Clark  (Yellowhead) 

Corbeil 

Darhng 

Dick 

Edwards 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-  la-Madeleine) 

Halliday 

Hockin 

Hudon 

Jelinek 

Landry 

Leblanc  (Longueuil) 

Lopez 

Marin 

McCreath 

Mitges 

Oberle 

Pronovost 

Ricard 
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Ricrur 

-Haliburton) 

S 
Thorn- 

^mere) 
Vennc 


treelin 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton — Peel) 

Vezina 

Wilbee 

Worthy— 129 


Saint-Juhen 

Sobeski 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont ) 

Valcourt 

Vien 

Wilson  (Swift  Current- 


Schneider 
Soetens 
Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 
Van  de  Walle 
Vincent 
-Maple  Creek — Assiniboia) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  21  of  Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Althouse,— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  1  to  41 
at  page  132  and  lines  1  to  46  at  page  133. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  21  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Althou- 
se,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retran- 
chant  les  lignes  1  a  9,  page  132,  et  les  lignes  1  a  45,  page  133. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  227) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark'i 

:  Crossing) 

Bellemare 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blondin 

Boudna 

Brew  in 

Butland 

Caccia 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Kilger  (Stfrmont — Dundas) 

Knstiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— 

-Canso) 

Lee 

Mac  Au  lay 

nald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Mac  William 

Maheu 

Marchi 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

•  -.an 

Parker 

Phinney 

Pickard 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rocheleau 

5  jez 

Samson 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Whittaker 

Young  (Beaches- 

-Woodbine)- 

-82 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Atkinson 

Attewell 

Bird 

Bjornson 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Boyer 

Bnghtwell 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Saint-Hvacinthe — Bagot) 

Clark  (Yellowhead) 

Cole 

Cook 

Corbett 

Cote 

Couture 

DeBlois 

de  Cotret 

Dick 

Dobbie 

Edwards 

Epp 

Fontaine 

Fretz 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleine) 

Greene 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hockin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Jacques 

James 

Jelinek 

Kempling 

Koury 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Martin  (Lincolni 

Masse 

McDougall  (St  Paul's) 

McKnight 

dew 

Monteith 

Mulroney 

Oberle 

OKurley 

Plourdc 

Redway 

Reid 

Richardson 

Roy-Arcelin 

•  (Hamilton— Wentworth) 

Sobeski 

Stevenson 

Thacker 

Tremblav  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Vien 

White 

-Maple 

Creek — Assiniboia) 

Winegard 

Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Casey 

Clark  (Brandon — Souris) 

Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Dorin 

Fee 

Friesen 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 

Hughes 

Johnson 

Larrivee 

Littlechild 

Malone 

Mazankowski 

McLean 

Nicholson 

Porter 

Reimer 

Saint-Julien 

Soetens 

Thompson 

Tremblay  (Lotbimere) 

Venne 

Wilbee 

Worthy— 127 
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And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  22  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus.— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  35  to  45 
at  page  134.  lines  1  to  46  at  page  135  and  lines  1  to  14  at  page  136. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  22  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  1'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  33  a  40,  page  134,  les  lignes  1  a  49,  page  135 
et  les  lignes  1  a  11,  page  136. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Arseneault 

Black 

Butland 

Comuzzi 

Fisher 

Fulton 

Gardiner 

Harb 

Hovdebo 

Keyes 

Laporte 

Mac  William 

Marleau 

Mifflin 

Nystrom 

Riis 

Stewart 

Waddell 

Young  (Gloucester) — 77 


(Division— Vote  N°  228) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Bevilacqua 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Foster 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Kristiansen 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

LeBlanc  (Cape  Breton 

Highlands- 

-Canso) 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Marchi 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Milhken 

Murphy 

Nault 

Pagtakhan 

Parker 

Rideout 

Robichaud 

Robinson 

Samson 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 
Belsher 

Andre 
Bernier 

Atkinson 
Bertrand 

Attewell 
Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonq 

uiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Brandon- 

-Souns) 

Clifford 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gibeau 

Greene 

Guilbault 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Tim 

iskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Mulroney 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcehn 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— 

Haliburton) 

Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec 

-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  de  W.ille 

Venne 

Vezina 

Vien 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Worthy— 133 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  23  of  Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  MacDougall  (Ti- 
miskaming).— That  Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  23  de  M.  Horner,  appuye  par  M.  MacDougall 
(Timiskaming),— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  1'article 
12. 
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(a)  by  striking  out  line  16  at  page  139  and  substituting  the 
following  therefor 

"Division  VI." 


(b)  in  the  French  version  by  striking  out  lines  41  to  43  at  page 
id  substituting  the  following  therefor: 

"VI.  le  ministre  est  repute,  pour  ('application  de  cette  sec- 
tion, lui  avoir  verse  a  ce  moment  un". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 

(Division— Vote  N°  229) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


a)  en  retranchant  les  lignes  15  et  16,  page  139,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«la  section  VI,  soit  de  la  section  VI,  les  regies  suivantes 
s'appli-» 

b)  dans  la  version  frangaise,  en  retranchant  les  lignes  41  a  43, 
page  139,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«VI,  le  ministre  est  repute,  pour  l'application  de  cette  sec- 
tion, lui  avoir  verse  a  ce  moment  un». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Belsber 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Dorin 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fretz 

Gibeau 

Greene 

Gudbault 

Halhday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

icuil) 

Lewis 

Littlechild 

LoiseUe 

Lopez 

M.icDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

' 

Mann 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McCrealh 

McDougall  (St. 

Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Mitges 

Monteith 

Mulroney 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Halihurton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton 

-Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current- 

-Maple  Creek— 

Assiniboia) 

Worthy-- 125 

NAYS-CONTRE 

Members— Deputes 


Allmand 

Althouse 

— Clark's  Crossing) 

Belair 

Blondin 

Caccia 

Comuzzi 

Fisher 

Funk 

Guarnieri 

Harvey  (Edmonton  1 

Hovdebo 

Karpoff 

Keyes 

Laporte 

Mac  William 

Marleau 

McCurdy 

Murphy 

Parent 

Parker 

Prud'homme 

Robinson 

■   rth  l»land— Powell  River) 

Speller 

Vanclief 

Wood 

Arseneault 

Bevilacqua 

Brewin 

Campbell  (South  West  Nova) 

Edmonston 

Foster 

Gauthier 

Harvard 

Jordan 

Langdon  (Essex — Windsor) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

Mifflin 

Pagtakhan 

Phinney 

Riis 

Samson 

Stupich 

Wappel 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  24  Strom,  seconded  by  Mr.  Angus,— That 

-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  34  to  48 
at  page  146  and  lines  1  to  10  at  page  147. 


Anawak 

Benjamin 

Boudna 

Callbeck 

Duhamel 

Flis 

Gaffney 

Harb 

Hunter 

Knstiansen 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Maheu 

McLaughlin 

Nault 

Peterson 

Rideout 

Rocheleau 

Stewart 

Waddell 

Young  (Gloucester) — 79 

La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  24  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  29  a  43,  page  146  et  les  lignes  1  a  12,  page 
147. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived         Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
on  the  following  division: 

(Division -Vote  N°  230) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blondin 

Boudna 

But  land 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Keyes 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  H 

ighlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacLellan 

MacWilliam 

Manlev 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Murphy 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parent 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Skelly  (North  Island— Powell  Rtver) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stupich 

Tobin 

Waddell 

Wappel 

Wlnttaker 

Wood 

Young  (Gloucester) — 87 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Bert  rand 

Bird 

Bjornson 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Bnghtwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacrnthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Dobbie 

Dorui 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McCreath 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Redway 

Reimer 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWaUe 

Venne 

Vien 

Vincent 

White 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek- 

-Assimboia) 

Worthy— 118 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  25  of  Mr.  Nystrom,  seconded  Mr.  Angus,— That  Bill 
C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  42  to  44  at 
page  148  and  lines  1  to  38  at  page  149. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 

on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  25  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  41  a  42,  page  148,  et  les  lignes  1  a  36,  page 
149. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division -Vote  N°  231) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmaod 

Althouse 

Anawak 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Cr. 

Belair 

Bellemare 

Bevilacqua 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Brew  in 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Dionnc 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Fhs 

Fontana 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthicr 

Grey  (Beaver  Riven 

Guarnieri 

Harb 

Harvard 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Keyes 

Kiiger  (Stormont — Dundas) 

n — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacLellan 

Uiam 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdv 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Mills 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Rm 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Waddell 

Wappel 

Whmaker 

Young  (Gloucester) — 90 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Belsher 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chart  rand 

Clark  (YeUowhead) 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gray  (Bonaventure — iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Gustafson 

Halhday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hoc  kin 

Holtmann 

Horning 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

nld 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

<all  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Mann 

ncoln) 

Masse 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

<ht 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Oberle 

O'Kurley 

Plourde 

R 

Reid 

Reimer 

Saint-Julien 

Sctinc 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Sobeski 

Soetcns 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thomr 

Thorkelson 

Tremblav  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

-Peel) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) — 114 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  26  of  Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Angus,— That 
-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  31  to  39 
at  page  152.  lines  1  to  47  at  page  153.  lines  1  to  46  at  page  154. 
lines  1  to  48  at  page  155.  lines  1  to  47  at  page  156.  lines  1  to  48 
at  page  157.  lines  1  to  50  at  page  158  and  lines  1  to  38  at  page  159. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  26  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranehant  les  lignes  32  a  41,  page  152,  les  lignes  1  a  41,  page  153, 
les  lignes  1  a  44,  page  154,  les  lignes  1  a  40,  page  155,  les  lignes 
1  a  42,  page  156,  les  lignes  1  a  44,  page  157,  les  lignes  1  a  49,  page 
158,  et  les  lignes  1  a  29,  page  159. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division -Vote  N°  232) 


YEAS-POUR 


Members— Deputes 


Althouse 

A.Yworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Black 

Caccia 

Clancy 

Edmonston 

Fontana 

Gaffney 

Grey  (BeaverRiver) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Jordan 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Lee 

Mac  William 

McCurdy 

Nault 

Parent 

Pickard 

Robinson 

Stewart 

Vanclief 

Wood— 85 


Anawak 

Baker 

Boudna 

Callbeck 

Comuzzi 

Ferguson 

Foster 

Gagliano 

Guarnieri 

Hopkins 

Karpoff 

Langdon  (Essex — Windsor) 

MacAulay 

Maheu 

McGuire 

Nunziata 

Parker 

Rideout 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Stupich 

Waddell 


Angus 

Bellemare 

Brew  in 

Campbell  (South  West  Nova) 

Dingwall 

Fisher 

Fulton 

Gardiner 

Harb 

Hovdebo 

Keyes 

Laporte 

MacDonald  (Dartmouth) 

Manley 

McLaughlin 

Nystrom 

Peterson 

Rns 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Taylor 

Wappel 


Arseneault 

Bevilacqua 

Butland 

Catterall 

Dionne 

Flis 

Funk 

Gauthier 

Harvard 

Hunter 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

MacLellan 

Marleau 

Mrfflui 

Pagtakhan 

Phinney 

Robichaud 

SpeUer 

Tobin 

Wnittaker 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Bernier 

Blais 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Chadwick 

Cole 

Corbett 

de  Cotret 

Dorin 

Fee 

Friesen 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 

Jehnek 

Koury 

Layton 

MacDonald  (Rosedale) 

Marin 

McLean 

Oberle 

Pronovost 

Roy-Arcelm 

Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Sparrow 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vezina 

Wilbee 

Worthy— 116 


Andre 

Bertrand 

Blenkarn 

Bourgault 

Cadieux 

Charest 

Cook 

Cote 

Delia  Noce 

Duplessis 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horning 

Johnson 

Landry 

Lewis 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

Merrithew 

O'Kurley 

Redway 

Saint-Julien 

Shields 

Tardif 

Turner  (Halton — Peel) 

Vien 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 


Atkinson 
Bird 
Bosley 
Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 
Clark  (Yellowhead) 
Cooper 
Darling 
Desjardins 
Edwards 
Fontaine 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la- 
HaUiday 
Hockin 
Hughes 
Joncas 
Langlois 
Littlechild 
MacKay 
McCreath 
Mitges 
Plourde 
Reid 

Schneider 
Sobeski 
Thacker 
Valcourt 
Vincent 
-Assiniboia) 


Attewell 

Blackburn  (Jonquiere) 
Bouchard  (Roberval) 
Bnghtwell 
Casey 

Clark  (Brandon — Souris) 
CorbeU 
DeBlois 
Dick 
Epp 
Fretz 
Madeleine)  Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

James 

Kempling 

Larrivee 

Lopez 

Malone 

McKnight 

Monteith 

Porter 

Reimer 

Scott  (Victoria — Hahburton) 

Soetens 

Thompson 

Van  de  Walle 

White 

Winegard 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  27  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  39  to  45 
at  page  159,  lines  1  to  45  at  page  160,  lines  1  to  48  at  page  161  and 
lines  1  to  22  at  page  162. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  27  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Angus— 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en  retranchant 
les  lignes  35  a  41,  page  159,  les  lignes  1  a  45,  page  160,  les  lignes 
1  a  41,  page  161,  et  les  lignes  1  a  22,  page  162. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division-Vote  N"  233) 


YEAS-POUR 


Members— Deputes 


Anawak 

Angus 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Bellemare 

Black 

Boudria 

Brewin 

BuUand 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catlerall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Duhamel 

Edraonston 

Ferguson 

Fisher 

Fhs 

Fontana 

Foster 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilgcr  (Sturmonl — DuikUm 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

iun 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGmre 

McLaughlin 

Mifflin 

N 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Phinney 

Pickard 

Rideout 

Rii> 

Robichaud 

Skelly  (North  Island- 

-Powell  River) 

Skelly  ((  omox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Wappel 

Whittaker 

Young  (Gloucester) — 82 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Andei 

Bcrtrand 
Blenkarn 
gault 
Campbell  (Vancouver  Centre) 

Dick 
Fee 

Friesen 

:Ult 

■ 

Littler 

■gall  (Timiskaming) 

Porter 

Reimer 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Thicker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vandc 

W.lbee 

—  116 


Andre 

Atkinson 

Bernier 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  ( Lac-Saint-Jean) 

Boyer 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Chartrand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cook 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Gustafson 

HalUday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hogue 

Horner 

Hudon 

Jacques 

Jelinek 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Masse 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

Mernthew 

Mitges 

Monteith 

Oberle 

O'Kurley 

Plourde 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Samt-Juhen 

Soetens 

Sparrow 

Tardif 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton — Peel) 

Valcourt 

Vien 

Vincent 

White 

Wilson  (SwiftCurrent- 

-Maple  Creek — Assiniboia) 

Winegard 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 

'cd  28  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,— That 

Hill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  1  to  37 

at  page  193,  lines  1  to  49  at  page  194,  lines  1  to  47  at  page  195  and 

lines  1  to  8  at  page  196. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  28  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  1  a  39,  page  193,  les  lignes  1  a  42,  page  194, 
les  lignes  1  a  44,  page  195,  et  les  lignes  1  a  10,  page  196. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division-  Vote  N°  234) 


YEAS-POUR 


Members— Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Bevilacqua 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Fisher 

His 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaghano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harb 

Harvard 

Harvey  (EdmontonEast) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex- 

-Windsor) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacLellan 

Maheu 

Marchi 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parker 

Phinney 

Pickard 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Samson 

Skelly  (North  Island- 

-Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanchef 

Waddell 

Wappel 

Whittaker— 80 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Bird 

Blenkarn 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Champagne  (Saint-Hyacmthe — Bagot) 

Clark  (Brandon — Souns) 

Corbett 

de  Cotret 

Edwards 

Fretz 

Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Hughes 

Kempling 

Layton 

Loiselle 

Malone 

McDougall  (St. Paul's) 

Mitges 

O'Kurley 

Redway 

Roy-Arcelin 

Soetens 

Thorkelson 

Valcourt 

Vincent 

Winegard 


Atkinson 

Bjornson 

Bouchard  (Roberval) 

Bnghtwell 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Cole 

Couture 

Delia  Noce 

Fee 

Friesen 

Guilbault 

Hawkes 

Horner 

Jacques 

Landry 

Leblanc  (Longueuil) 

Lopez 

Martin  (Lincoln) 

McKmght 

Monteith 

Plourde 

Reid 

Schneider 

Sparrow 

Tremblav  (Rosemont) 

Van  de  Walle 

White 

Worthy— 114 


Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Casey 

Charest 

Cooper 

Crosby  (Halifax West) 

Desjardins 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horning 

Johnson 

Langlois 

Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 

Masse 

McLean 

Nicholson 

Porter 

Ricard 

Scott  (Victoria — Hahburton) 

Stevenson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Venne 

Wilbee 


Bertrand 

Blais 

Bourgault 

Cadieux 

Chadwick 

Chartrand 

Corbeil 

Darling 

Dick 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleine) 

Halliday 

Hockin 

Hudon 

Joncas 

Larnvee 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Mazankowski 

Merrithew 

Oberle 

Pronovost 

Richardson 

Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Tardif 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vien 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  29  of  Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Angus,— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out  lines  9  to  42 
at  page  196.  lines  1  to  49  at  page  197,  lines  1  to  45  at  page  198, 
lines  1  to  47  at  page  199  and  lines  1  to  37  at  page  200. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  29  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  12,  en 
retranchant  les  lignes  1 1  a  40,  page  196,  les  lignes  1  a  47,  page  197, 
les  lignes  1  a  49,  page  198,  les  lignes  1  a  45,  page  199,  et  les  lignes 
1  a  27,  page  200. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division-  Vote  N°  235) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


AllmanJ 
Arseneault 
Bellemare 
Boudru 

Comuzzi 

Fisher 

Funk 

BeaverRiver) 

Harvrv  (Edmonton  I 
Karpofl 

.  (Essex — Windsor) 
Ian 
Milhken 

khan 
Pickard 
Robinson 

Skellv  (Comox — Alberni) 
V'anchef 
Young  (Gloucesleri—  77 


Althouse 

Anawak 

Axworthy  (Saskatoon—Clark's  Crossing) 

Baker 

Benjamin 

Bevilacqua 

Brewin 

Butland 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

DingwaU 

Dionne 

FllS 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Guarnien 

Harb 

Hopkins 

Hovdebo 

Kilger  (Stormont — Oundas) 

Knstiansen 

Laporte 

Lee 

Manley 

McGuire 

Nault 

Nunziata 

Parent 

Parker 

Rideout 

Riis 

Rocheleau 

Samson 

Stewart 

Stupich 

WaddeU 

Wappel 

Angus 

Belair 

Blondin 

Caccia 

Clancy 

Duhamel 

Fulton 

Gardiner 

Harvard 

Jordan 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

MacAulay 

Mifflin 

Nystrom 

Peterson 

Robichaud 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Taylor 

Whittaker 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anders 

Andre 

Bert  rand 

Bird 

Blenkjrn 

Bouchard  (Roberval) 

Bnghtweil 

Browes 

Chadvvick 

Chares! 

Chartrand 

Cooper 

Corbett 

DcBlois 

de  Cotret 

Edwards 

Fontaine 

Fretz 

jventi 

ire — lles-de- 

la-Madeleine)  Guilbault 

Chicoulimi) 

Hawkes 

Horner 

Johnson 

Joncas 

Larrivee 

Loiselle 

.s;all  (Timiskaming) 

Malone 

Mazank 

McKnight 

■■n 

Oberle 

Pronovost 

Reimer 

Ricard 

Saint-Julien 

Schneider 

Sparrow 

Thomr 

Tremblay  (Rosemont) 

Turner    1 

-Peel) 

Valcourt 

Vien 

Vincent 

Winegard 

Worthy— 106 

Atkinson 

Bjornson 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Crosby  (Halifax  West) 

Desjardins 

Fee 

Friesen 

Gustafson 

Hicks 

Horning 

Kempling 

Layton 

Lopez 

Martin  (Lincoln) 

Mernthew 

O'Kurley 

Redway 

Richardson 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Stevenson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  de  Walle 

White 


Belsher 
Blais 

Bover 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Cole 

Darling 

Dick 

Ferland 

Gibeau 

Halliday 

Hockin 

Hughes 

Landry 

Leblanc  (Longueuil) 

MacDonald  (Rosedale) 

Masse 

Mitges 

Plourde 

Reid 

Roy-Arcelin 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Tardif 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  30  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr. 
Gauthier.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting  Clause  12. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  30  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M. 
Gauthier,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  supprimant 
Particle  12. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  236) 
YEAS-POUR 

Members— Deputes 


• 


Aoawak 

Boudria 
Comuzzi 
Flu 


Angus 
Benjamin 

Orewin 
Dionne 
Foster 


Arseneault 

Black 

Caccia 

Duhamel 

Fulton 


9  avril  1990 

J( 

Funk 

Gaffney 

Guarnieri 

Harb 

Hovdebo 

Hunter 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Laporte 

Lee 

MacLellan 

Marleau 

Nault 

Nystrom 

Parker 

Pickard 

Robmson 

Samson 

Stupich 

Taylor 

Whittaker 

Wood 
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Gardiner 

Harvey  (Edmonton  East) 

Jordan 

Knstiansen 

MacAulay 

McCurdy 

Pagtakhan 

Riis 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Waddell 

Young  (Gloucester) — 63 


Grey  (Beaver  River) 

Hopkins 

Karpoff 

Langdon  (Essex — Windsor) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Milliken 

Parent 

Robichaud 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Wappel 


NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Anderson 

Atkinson 

Bertrand 

Bird 

Blais 

Blenkarn 

Bourgault 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Casey 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clifford' 

Cole 

Corbeil 

Corbett 

DeBlois 

de  Cotret 

Dorin 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Gibeau 

Greene 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hockin 

Hogue 

Homing 

Hudon 

James 

Jelinek 

Kempling 

Landry 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Mazankowski 

McCreath 

Oberle 

O'Kurley 

Redway 

Reid 

Richardson 

Saint-Julien 

Scott  (Hamilton- 

-Wentworth) 

Shields 

Stevenson 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Valcourt 
Vien 

Van  deWalle 
White 

Winegard — 113 

AtteweU 

Bjornson 

Bosley 

Brightwell 

Chadwick 

Chartrand 

Cook 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Edwards 

Fretz 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 

Hughes 

Johnson 

Langlois 

Lewis 

Marin 

McKnight 

Plourde 

Reimer 

Schneider 

Sobeski 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Venne 

Wilbee 


Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Browes 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cooper 

Darling 

Dick 

Epp 

Fnesen 

Gustafson 

Hicks 

Horner 

Jacques 

Joncas 

Larnvee 

Loiselle 

Martin  (Lincoln) 

Nicholson 

Porter 

Ricard 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Sparrow 

Thompson 

Turner  (Halton—Peel) 

Vezina 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  37  of  Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Attewell,— That 
Bill  C-62  be  amended  in  Clause  19 

(a)  by  striking  out  lines  1  to  5  at  page  278 

(b)  by  striking  out  line  38  at  page  284  and  substituting  the 
following  therefor: 

"36.  This  Part  shall  come  into  force". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  37  de  M.  Horner,  appuye  par  M.  Atte- 
well,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'article  19, 

a)  en  retranchant  les  lignes  1  a  5,  page  278; 

b)  les  lignes  40  et  41,  page  284,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 


suit: 


«36.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  ou  est  reputee 
entree  en  vigueur  le  ler  jan-». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  237) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bosley 

Brightwell 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Clifford 

Cote 

DeBlois 

Dorin 

Fee 


Andre 

Atkinson 

Bernier 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquierel 

Blais 

Bouchard  (Lac- 

-Saint-Jean) 

Bourgault 

Browes 

Cadieux 

Casey 

Chadwick 

Charest 

Chartrand 

Cook 

Cooper 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Desjardins 

Duplessis 

Edwards 

Fontaine 

Fretz 

Attewell 

Bird 

Blenkarn 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Corbeil 

Darling 

Dick 

Epp 

Fnesen 
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Gibeau 
Haakes 
Hucton 
Johnson 
Landry 
child 

Ma^anl- 
MerritbeH 

O'Kl: 

Reid 

Schiu 

s 

TnorU 

Turner  (Haltun-- Peel) 

Wmegard — 113 


Greene 

Hockin 

Jacques 

Joncas 

Langlois 

Loiselle 

Malone 

McCreath 

Monleith 

Plamondon 

Rentier 

Scott  (Victona—Haliburton) 

Tardif 

Tremblav  (Rosemont) 

Van  de  Walle 

White 


Gustafson 

Holtmann 

James 

Kemphng 

Layton 

MacDonald  (Rosedale) 

Marin 

McKnight 

Nicholson 

Porter 

Richardson 

Shields 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Venne 

Wilbee 


Halhday 

Horner 

Jelinek 

Koury 

Lewis 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

McLean 

Oberle 

Redway 

Saint-Julien 

Sobeski 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vezina 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Allnund 

Alt  house 

Angus 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

BeUemare 

Benjamin 

Black 

Brew  in 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Dionne 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Harvard 

H.ir>cy  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Maheu 

Marchi 

Marleau 

McCurdy 

Milliken 

Mills 

Nault 

Nystrom 

Parent 

Parker 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rocheleau 

Samson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Waddell 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) — 64 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  38  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr. 
Gauthier,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting  Clause  19. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  38  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M. 
Gauthier,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  supprimant 
l'article  19. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  238) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allnund 

Althouse 

Anawak 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Boudria 

Butland 

Caccia 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Duhamel 

Edmonston 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Guarnien 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Jordan 

Karpoff 

■:.i— Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

— Coquitlam) 

Langdon  (Essex- 

—Windsor) 

Laporte 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

urn 

Maheu 

Manley 

' 

McCurdy 

Mifflin 

Nault 

Nunziata 

Parent 

Parker 

Pickard 

Proud 

Robic; 

Robinson 

Rocheleau 

ind—Powell  River) 

Skelly  (Comox— 

•Alberni) 

Speller 

Taylor 

Tobin 

Waddell 

Wappel 

Whittaker 

c»ier> — 93 

Arseneault 

Bellemare 

Blondin 

Callbeck 

Dingwall 

Ferguson 

Foster 

Gagliano 

Harb 

Hovdebo 

Keyes 

Kristiansen 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

MacLellan 

Marchi 

Milliken 

Nystrom 

Peterson 

Rideout 

Samson 

Stewart 

Vanclief 

Wood 
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NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkmson 

Belsher 

Bert  rand 

Bjornson 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Browes 

Cadieux 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souns) 

Cole 

Cooper 

Corbett 

Cote 

Couture 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gray  (Bonaventure — Iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hogue 

Horner 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Larnvee 

Leblanc  (Longueuil) 

Littlechild 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Mann 

Masse 

Mazankowski 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mitges 

Monteith 

Nicholson 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Ricard 

Roy-Arcehn 

Saint-Julien 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Sobeski 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  de  Walle 

Venne 

Vezina 

Vincent 

White 

Wilbee 

Winegard 

Worthy— 114 

Attewell 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Bnghtwell 

Casey 

Charest 

Corbeil 

Darling 

Dorm 

Fee 

Gibeau 

Gustafson 

Hockin 

Jacques 

Langlois 

Loiselle 

Malone 

McCreath 

Mernthew 

Oberle 

Porter 

Reimer 

Schneider 

Soetens 

Thacker 

Turner  (Halton— Peel) 

Vien 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  56  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr. 
Gauthier.— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting  Clause  37. 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  56  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M. 
Gauthier,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  supprimant 
1'article  37. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  239) 


YEAS-POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Blondin 

Boudria 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Dingwall 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kilgour  (EdmontonSoutheast) 

Kindy 

Knstiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex- 

—Windsor) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

MacWilham 

Maheu 

Manley 

Marchi 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Nault 

Nunziata 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Samson 

Skelly  (Northlsland— Powell  River) 

Skelly  (Comox— 

-Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) — 93 
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NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Andre 

Atkinson 

Attewell 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brighlwell 

Browes 

Cadicux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chj<i" 

Champagne  (Sajnt-Hyacinthe — Bagot) 

Champagne  (Champlain) 

C hares t 

Chartr  u 

Clark  (Brandon — S 

Clifford 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dorin 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

B  inauenture — iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Halliday 

C  hicoutimi) 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

l  •  >pez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

\lalone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

' 

Mazankowski 

McCreath 

McDougaU  (St. Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Mitges 

Montcith 

Nicholson 

Oberle 

Plamondon 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Juhen 

Scott  (Victoria — Hahburtonl 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Quel  t 

Tremblav  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Vien 

Vincent 

White 

Wilbee 

Wilson  (SwiftCurrent— Maple  Creek— Ass 

miboia) 

Winegard 

-124 

12.00  o'clock  midnight 


Minuit 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  87  of  Mr.  Nystrom.  seconded  by  Mr.  Angus,— That 
Bill  C-62be  amended  in  the  Schedule  by  striking  out  the  last  line 
of  paragraph  (a)  in  section  26  at  page  327  and  substituting  the 
following  therefor: 

■"affiliated  with  the  organization,  or  any  Member  thereof, 

or". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  87  de  M.  Nystrom,  appuye  par  M.  An- 
gus,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  a  l'annexe,  en  retran- 
chant  l'avant  derniere  ligne  de  l'alineaa)de  l'article  26,  page  327, 
et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«de  l'organisme  sans  but  lucratif  ou  y  est  affilie,  ou  l'un  de 
ses  membres;». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  240) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Angus 

" 

Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Bevilacqua 

Black 

Boudna 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  We^i 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fus 

Fontana 

Foster 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

■ 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

-Windsor) 

Laportc 

LcBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

' 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

MacWilliam 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

' 

Nunziata 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Rideout 

Rns 

Robichaud 

Robinson 

s.imson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 
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Tobin 
Whittaker 


Vanclief 
Wood 


Waddell 

Young  (Gloucester) — 9 1 


Wappel 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Bernier 

Bourgault 

Cadieux 

Chadwick 

Clifford 

Corbett 

Darling 

Dick 

Epp 

Fretz 

Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Jacques 

Kempling 

Layton 

Loiselle 

MacKay 

Masse 

McKnight 

Monteith 

Plourde 

Reimer 

Saint-Julien 

Shields 

Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton — Peel) 

Vincent 

Worthy— 120 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  89  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr. 
Gauthier,— That  Bill  C-62  be  amended  by  deleting  the  Sched- 
ule. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Andre 

Atkinson 

Attewell 

Bertrand 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dorm 

Duplessis 

Edwards 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la-Madeleme) 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Horning 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Joncas 

Koury 

Langlois 

Larnvee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Nicholson 

Oberle 

Plamondon 

Porter 

Redway 

Reid 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Hahburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Tardif 

Thacker 

Thompson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbimere) 

Valcourt 

Van  de  WaUe 

Vezina 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  89  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M. 
Gauthier,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-62,  en  supprimant 
l'annexe. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division-  Vote  N°  241) 


YEAS-POUR 


Members — Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anawak 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Bellemare 

BevUacqua 

Black 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Dingwall 

Duhamel 

Edmonston 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacWilliam 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

Milliken 

Mills 

Nault 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Speller 

Stewart 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

Arseneault 

Belair 

Boudria 

Callbeck 

Comuzzi 

Ferguson 

Foster 

Gagliano 

Guarnieri 

Hopkins 

Keyes 

Kristiansen 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

MacLellan 

Marchi 

Miffhn 

Nystrom 

Peterson 

Rideout 

Samson 

Stupich 

Waddell 

Young  (Gloucester)— 92 
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NAYS-CONTRE 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Berruer 

Bert  rand 

Btots 

Bleniarn 

Bouchard  (Lac- 

Saint-Jean) 

Bourgault 

Brow  es 

Cadieux 

Casey 

Chadwick 

Ctunrand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Coopo 

Corbeil 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

de  Col  ret 

Delia  Noce 

Dorin 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Fnesen 

Gibeau 

GuUbault 

Gustafson 

Hockin 

Hudoo 

Hughes 

Jeunek 

Joncas 

Landry 

Langlois 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Malone 

Mann 

Mazankowski 

McCreath 

McLean 

Merrithew 

Nicholson 

Oberle 

Plourde 

Porter 

Reid 

Reimer 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Shields 

Sobeski 

Stevenson 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Valcourt 

Vezina 

Vincent 

Winegard 

Worthy— 130 

Atkinson 

Bjornson 

Bosley 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Champagne  (Champlain) 

CUfford 

Corbett 

Darling 

Desjardins 

Edwards 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Jacques 

Kempling 

Larnvee 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

McDougall  (St. Paul's) 

Mitges 

O'Kurley 

Pronovost 

Ricard 

Schneider 

Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  de  WaUe 

White 


Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 
Bouchard  (Roberval) 
Bnghtwell 
Cardiff 
Charest 
Cole 
Cote 
DeBlois 
Dick 
Epp 
Fretz 
•Madeleine)  Greene 
Hawkes 
Horning 
James 
Koury 
Layton 
Loiselle 
MacKay 
Masse 
McKnight 
Monteith 
Plamondon 
Redway 
Richardson 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 
Sparrow 
Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 
Venne 
Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


Mr.  Andre  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Mazankowski.  moved,— That  the  Bill,  as  amended,  be  con- 
curred in  at  the  report  stage,  with  further  amendments. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye 
par  M.  Mazankowski,  propose,— Que  ce  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport,  avec  d'autres  amende- 
ments. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  242) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bosley 

Boyer 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cooper 

Couture 

de  Cotret 

Dorin 

Fee 

Fnesen 

GuiIbauU 

Hawkes 

inn 
Hughes 
Johnson 
Landry 

Leblanc  (Longueuil; 
Lopez 
Malone 
Mazrak 
McLean 

.*on 
Plourde 
Rod 
Roy-Arcelin 


Andre 

Bernier 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

CUfford 

Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Duplessis 

Ferland 

Gibeau 

Gustafson 

Hicks 

Horner 

Jacques 

Joncas 

Langlois 

Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 

Mann 

McCreath 

Merrithew 

Oberle 

Porter 

Reimer 

Saint-Julien 


Atkinson 

Attewell 

Bertrand 

Bird 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Browes 

Cadieux 

Casey 

Chadwick 

Charest 

Chartrand 

Cole 

Cook 

Corbett 

Cote 

Darling 

DeBlois 

Desjardins 

Dick 

Edwards 

Epp 

Fontaine 

Fretz 

Gray  (Bonaventure- 

-iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hockin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

James 

Jelinek 

Kempling 

Koury 

Larrivee 

Layton 

Littlechild 

Loiselle 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McDougall  (St.Paul' 

s) 

McKnight 

Mitges 

Monteith 

O'Kurley 

Plamondon 

Pronovost 

Redway 

Ricard 

Richardson 

Schneider 

Scott  (Victoria — Hahburton) 
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Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sparrow 

Stevenson 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Venne 

Vezina 

White 

Wilbee 

Winegard 

Worthy— 141 
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Sobeski 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Vien 


Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Van  deWalle 

Vincent 


Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Bevilacqua 

Black 

Boudna 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  ] 

Sast) 

Hopkms 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kilgour  (Edmonton 

Southeast) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Mac  William 

Maheu 

Manley 

Marchi 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Pudeout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Samson 

Skelly  (North  Island' 

—Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanclief 

Waddell 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester)- 

-97 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  d'autres  amendements,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Milliken  for  Ms.  Clancy  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia.. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Milliken  en  remplacement  de  Mme  Clancy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-59,  Loi  modi- 
fiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judici- 
aire  de  la  Colombie-Britannique. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  filed  as  follows: 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5695  and  342-5696). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5695 
et  342-5696). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  L2  ck  a.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  00h51,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  plus  tard 

later  this  Jay  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order     aujourd'hui,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du 
24(1).  Reglement. 
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PRAYERS 

DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


PRIERE 

AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


(1)  Convention  Refugee  Determination  Division  of  the  Immi- 
gration and  Refugee  Board: 

PC.  1990-571— Egan  Chambers,  Full-time  permanent  member 
(Montreal  Regional  Office).— Sessional  Paper  No.  342-6/14W. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


Depot  de  documents 

M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  Section  du  starut  de  refugie  de  la  Commission  de  l'immigra- 
tion  et  du  statut  de  refugie: 

C.P.  1990-571— Egan  Chambers,  membre  titulaire  a  temps  plein 
(Bureau  regional  de  Montreal).— Document  parlementaire  n° 
342-6/ 14W. 

(Defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  Vemploi  et  de  V immi- 
gration conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  Governors  of  the  Board  of  Governors  of  the  International 
Development  Research  Centre: 
PC  1990-572— Dr.  Janet  M.  Wardlaw,  Chairman; 
PC.  1990-573— Dr.  Anne-Claude  Bernard-Bonnin; 
PC  1990-574— Dr.  Albert  Butros,  Dr.  Walter  J.  Kamba  and  Dr. 
Sadako  Ogata.— Sessional  Paper  No.  342-6/8X.  @ti  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  International  Trade). 


(2)  Gouverneurs  du  Conseil  des  gouverneurs  du  Centre  de  re- 
cherches  pour  le  developpement  international: 
C.P.  1990-572— Mme  Janet  M.  Wardlaw,  presidente; 
C.P.  1990-573— Mme  Anne-Claude  Bernard-Bonnin; 
C.P.  1990-574-M.  Albert  Butros,  M.  Walter  J.  Kamba  et  M. 
Sadako  Ogata.— Document  parlementaire  n°  342-6/8X.  @ti 
(Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  com- 
merce exterieur  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


MOTION 


MOTION 


Mr.  Danis,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,— That  this         M.  Danis,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  la  Chambre 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Days.  passe  maintenant  a  l'Ordre  du  jour. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to         Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
on  the  following  division: 

(Division— Vote  N°  243) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Better 

Bernier 

Bertrand 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brigbtwell 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

deCotret 

Delia  Noce 

Dick 

Dobbie 

Ouplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Fcrland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-  la- 

-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Haluday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hoc  kin 

Hogue 

Holtmann 

Horning 

Hudoo 

Jacques 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuilj 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Mac  Kay 

M  alone 

Mann 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 
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McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  de  WaUe 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

White 

Wubee 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Winegard 

Worthy— 134 

NAYS-CONTRE 


Members —Deputes 


Althouse 

Anawak 

Axworthy  (Saskatoon 

— Clarl 

;'s  Crossing) 

Barrett 

Bellemare 

Black 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Caccia 

CaUbeck 

Catterall 

Clancy 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Fisher 

Flis 

Fulton 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Guarnieri 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Keyes 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacLellan 

Mac  William 

Maheu 

Manley 

Marchi 

Marleau 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Pagtakhan 

Peterson 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Rocheleau 

Samson 

SkeUy  (Northlsland- 

•Powell 

River) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Volpe 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young(Beaches — Woodbine) — 70 

GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-62,  An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Criminal  Code,  the  Cus- 
toms Act,  the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act, 
the  Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act; 


Mr.  Loiselle  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Epp,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le 
Code  criminel,  la  Loi  sur  les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi 
sur  l'accise,  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique 
et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  ap- 
puye  par  M.  Epp,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
Standing  Order  24(2).  a  l'article  24(2)  du  Reglement. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Epp,— That  Bill  C-62,  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act.  the  Criminal  Code,  the  Customs  Act, 
the  Customs  Tariff,  the  Excise  Act,  the  Income  Tax  Act,  the 
Statistics  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

At  4.45  o'clock  p.m..  the  Speaker  interrupted  the  proceedings 
pursuant  to  Order  made  in  accordance  with  the  provisions  of 
Standing  Order  78(3),  on  Thursday,  April  5,  1990. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Epp,— Que  le  projet  de  loi  C-62,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
les  douanes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  l'accise,  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  la  statistique  et  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impot,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 

A  16h45,  le  President  interrompt  les  deliberations  conforme- 
ment  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  5  avril  1990  en  vertu  de  l'article 
78(3)  du  Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division-  Vote  N°  244) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Alkinson 

Attewell 

Belsber 

Bermer 

Bert  rand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bos  ley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint- Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Bnghtwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe- 

— Bagot)            Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Brandon — Souns) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iies-de- 

la-Madeleine;  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hoc  kin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Homing 

Hudon 

Hughes 

Jacques 

James 

Jehnek 

Johnson 

Joncas 

Kemp  ling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larrrvee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lrrtlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timwkaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merntbew 

Mitges 

Monteith 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Juuen 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assimboia) 

Winegard 

Worthy— 144 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


MfaOOM 
Assad 

Be  lair 
Black 
Boudru 

Callbeck 
f  '^j/;, 
Duhamel 
Fu» 
Funk 


Anawak 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Brew  in 

Bulland 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Copps 

Dingwall 

Edmonston 

Ferguson 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Arseneault 

Barrett 

Bevilacqua 

Blondin 

Caccia 

Clancy 

Dionne 

Fisher 

Fulton 

Gardiner 
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Gauthier 

Harb 

Hopkins 

Karpoff 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Lapierre 

MacAulay 

Maheu 

McCurdy 

Milliken 

Nunziata 

Parent 

Pickard 

Robicbaud 

Rompkey 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Taylor 

WaddeU 

Young  (Gloucester) 


Gray  (Windsor  West) 

Grey  (Beaver 

River) 

Guarnieri 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karygiannis 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Kristiansen 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacDonald  (Dart 

mouth) 

MacLellan 

Mac  William 

Manley 

Marchi 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Mills 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Ouellet 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Simmons 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Tobin 

Vanclief 

Volpe 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

Young  (Beaches- 

•Woodbine)— 114 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.23  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  MacWilliam,  seconded  by  Mr.  Young 
(Beaches— Woodbine),  moved,— That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
developing  Water  Science  Research  Institutes  in  critical 
watersheds,  such  institutes  to  be  responsible  for  researching  and 
developing  innovative  methods  of  water  resource  management, 
including  land-based  sewage  treatment,  waste-water  recycling 
and  the  development  of  long-term  water  management 
plans.  —{Private  Members'  Business  M-468). 


And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  17h23,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 


M.  MacWilliam,  appuye  par  M.  Young  (Beaches- 
Woodbine),  propose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  mettre  sur 
pied  des  instituts  de  recherche  en  sciences  de  l'eau  dans  les 
bassins  hydrographiques  les  plus  importants,  instituts  qui  se- 
raient  charges  des  travaux  de  recherche  et  de  developpement 
visant  a  l'elaboration  de  methodes  inedites  de  gestion  des  res- 
sources  en  eau,  y  compris  le  traitement  terrestre  des  eaux  d'e- 
gout,  le  recyclage  des  eaux  usees  et  l'elaboration  de  plans  a  long 
terme  pour  la  gestion  des  eaux.— {Affaires  emanant  des  deputes 
M-468). 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Reglement, 
1'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

ORDERED— That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Annual  Report  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year  1989, 
tabled  in  the  Senate  on  10th  April  1990  (Sessional  Paper  No. 
342-550)  has  been  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
dont  voici  le  texte: 

ORDONNE—Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  rapport  annuel  du  Commiss- 
aire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  civile  1990,  depose  au 
Senat  le  10  avril  1990  (document  parlementaire  n°  342-550),  a  ete 
defere  au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Cadieux.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of 
Canada  by  the  Commissioner  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  117  of 
the  Criminal  Code.  Chapter  C-46,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/186A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
au  Solliciteur  general  du  Canada  sur  les  armes  a  feu  pour 
l'annee  1989,  conformement  a  l'article  117  du  Code  criminel, 
chapitre  C-46,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/186A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— Re- 
port of  the  Civil  Aviation  Tribunal  for  the  year  1989,  pursuant  to 
section  35  of  the  Aeronautics  Act.  Chapter  33,  (1st  Supp.),  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342- 1/62 LA.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Rap- 
port du  Tribunal  de  l'aviation  civile  pour  l'annee  1989,  conforme- 
ment a  l'article  35  de  la  Loi  sur  1'aeronautique,  chapitre  33,  (ler 
suppl.),  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  ang- 
lais)—Document  parlementaire  n°  342-1/621A.  (Renvoye  en  per- 
manence au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5697); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  independence  of  Lithuania  (342-5698);  and 

—  five  by  the  honourable  Member  for  Lambton— Middlesex 
(Mr.  Ferguson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5699  to  342-5703). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
I'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5697); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  l'indepenance  de  la  Lituanie  (342-5698);  et 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Lambton— Middlesex  (M.  Fer- 
guson) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5699  a 
342-5703). 


ADJOURNMENT 

At.  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4793  presented  by  Mr. 
Nystrom  concerning  the  Canada  Post  Corporation.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/24F. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-4793  presentee  par  M.  Nystrom  sur  la  Societe  canadienne 
des  postes.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementai- 
re  n°  342-9/24F. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  a  child  care 
system  (English  and  French),  as  follows: 

-342-4903.  342-4904,  342-5228  and  342-5229  presented  by 
Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam); 

—342-4917  presented  by  Mr.  Clark  (Brandon— Souris);  and 

—342-4920  presented  by  Ms.  Hunter.— Sessional  Paper  No. 
342-9/33C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
un  systeme  de  garde  des  enfants  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

-342-4903,  342-4904,  342-5228  et  342-5229  presentees  par 
Mme  Langan  (Mission— Coquitlam); 

—342-4917  presentee  par  M.  Clark  (Brandon— Souris);  et 

—342-4920  presentee  par  Mme  Hunter.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/33C. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  abortion  (English  and  French),  as  follows: 

—342-3691  presented  by  Mr.  Halliday; 

—342-3735  presented  by  Mr.  Boyer; 

-342-3897  and  342-3898  presented  by  Mr.  Bjornson; 

-342-4543.  342-4544  and  342-4673  presented  by  Mr.  White; 

—342-4604  presented  by  Mr.  Oberle; 

—342-4647  presented  by  Mr.  Holtmann; 

-342-4730  and  342-4731  presented  by  Mr.  Fee; 

—342-4739  presented  by  Mr.  James; 

—342-4761  presented  by  Mr.  Crawford; 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'avortement  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-3691  presentee  par  M.  Halliday; 

—342-3735  presentee  par  M.  Boyer; 

—342-3897  et  342-3898  presentees  par  M.  Bjornson; 

-342-4543,  342-4544  et  342-4673  presentees  par  M.  White; 

—342-4604  presentee  par  M.  Oberle; 

—342-4647  presentee  par  M.  Holtmann; 

—342-4730  et  342-4731  presentees  par  M.  Fee; 

—342-4739  presentee  par  M.  James; 

—342-4761  presentee  par  M.  Crawford; 
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-342-4918  presented  by  Mr.  Clark  (Brandon— Souris); 

-342-5019  and  342-5020  presented  by  Mrs.  Champagne 
(Saint-Hyacinthe — Bagot); 

-342-5113  presented  by  Mr.  Robichaud; 

-342-5120  presented  by  Mr.  Belsher; 

-342-5189  presented  by  Mr.  Reimer; 

-342-5243  presented  by  Mr.  Comuzzi; 

-342-5477  presented  by  Mr.  Monteith; 

-342-5547  to  342-5553  presented  by  Mr.  Dionne; 

-342-5561  and  342-5562  presented  by  Mr.  Halliday;  and 

-342-5643  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  High- 
lands—Canso).— Sessional  Paper  No.  342-9/  17J. 


—342-4918  presentee  par  M.  Clark  (Brandon— Souris); 

—342-5019  et  342-5020  presentees  par  Mme  Champagne 
(Saint-Hyacinthe —Bagot); 

—342-5113  presentee  par  M.  Robichaud; 

—342-5120  presentee  par  M.  Belsher; 

—342-5189  presentee  par  M.  Reimer; 

—342-5243  presentee  par  M.  Comuzzi; 

—342-5477  presentee  par  M.  Monteith; 

—342-5547  a  342-5553  presentees  par  M.  Dionne; 

—342-5561  et  342-5562  presentees  par  M.  Halliday;  et 

—342-5643  presentee  par  M.  LeBlanc  (Cap  Breton  High- 
lands—Canso).— Document  parlementaire  n°  342-9/17J. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  sentences  in  the  Criminal  Code 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-4783  presented  by  Mr.  Sobeski;  and 

—342-5119  presented  by  Mr.  Kempling.— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 106A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  con- 
formement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  sur 
les  peines  prevues  par  le  Code  criminel  (textes  francais  et  ang- 
lais), ainsi  qu'il  suit: 

—342-4783  presentee  par  M.  Sobeski;  et 

—342-5119  presentee  par  M.  Kempling.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/ 106A. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  revision  of  extradition  laws  in 
Canada  (English  and  French),  as  follows: 

—342-4909  presented  by  Mrs.  Sparrow;  and 

—342-5485  presented  by  Mr.  Richardson.— Sessional  Paper 
No.  342-9/220. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  con- 
formement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  la 
revision  des  lois  d'extradition  au  Canada  (textes  francais  et  ang- 
lais), ainsi  qu'il  suit: 

—342-4909  presentee  par  Mme  Sparrow;  et 

—342-5485  presentee  par  M.  Richardson.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/220. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-4912  presented  by  Mr.  Winegard  concern- 
ing the  Young  Offenders  Act.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-9/16C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  con- 
formement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-4912 
presentee  par  M.  Winegard  sur  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/16C. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  status  of  the  English  language 
in  Quebec  (English  and  French),  as  follows: 

—342-5017  presented  by  Mrs.  Stewart; 
—342-5342  presented  by  Mr.  Brightwell;  and 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  con- 
formement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  le 
statut  de  la  langue  anglaise  au  Quebec  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

—342-5017  presentee  par  Mme  Stewart; 

—342-5342  presentee  par  M.  Brightwell;  et 
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-342-5540  presented  by  Mr.  Jordan.— Sessional  Paper  No. 
342-9/73G. 


-342-5540  presentee  par  M.  Jordan.— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/73G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-5329  presented  by  Mr.  Butland; 

—342-5353  to  342-5357  presented  by  Mr.  Fontana; 

—342-5367  and  342-5377  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-5370  presented  by  Mr.  Stupich; 

—342-5374  presented  by  Mr.  Althouse; 

—342-5375  presented  by  Mr.  MacWilliam; 

—342-5376  presented  by  Mr.  Taylor; 

—342-5402  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

-342-5403  to  342-5412  presented  by  Ms.  Hunter; 

—342-5413  to  342-5422  presented  by  Ms.  Langan  (Mission— 
Coquitlam); 

-342-5423  to  342-5427  and  342-5445  to  342-5449  presented 
by  Mr.  Hovdebo;  and 

—342-5486  presented  by  Mr.  Richardson.— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 12A4. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5329  presentee  par  M.  Butland; 

—342-5353  a  342-5357  presentees  par  M.  Fontana; 

—342-5367  et  342-5377  presentees  par  M.  Riis; 

—342-5370  presentee  par  M.  Stupich; 

—342-5374  presentee  par  M.  Althouse; 

—342-5375  presentee  par  M.  MacWilliam; 

—342-5376  presentee  par  M.  Taylor; 

—342-5402  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

—342-5403  a  342-5412  presentees  par  Mme  Hunter; 

—342-5413  a  342-5422  presentees  par  Mme  Langan  (Mis- 
sion—Coquitlam); 

-342-5423  a  342-5427  et  342-5445  a  342-5449  presentees  par 
M.  Hovdebo;  et 

—342-5486  presentee  par  M.  Richardson.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/12A4. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5461  to 
342-5468  presented  by  Mr.  Heap  concerning  NATO-NORAD 
flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/81G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions 342-5461  a  342-5468  presentees  par  M.  Heap  sur  les  vols 
d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au 
Labrador.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementai- 
re  n°  342-9/81G. 


Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Report  on  the  Administration  of  the  Small 
Businesses  Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/240A.  {Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and 
Northern  Development). 


Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

(1)  PC.  1990-575— Dr.  Lucille  Mathurin  Mair,  Governor  of  the 
Board  of  Governors  of  the  International  Development  Research 
Centre.— Sessional  Paper  No.  342-6/8 Y. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989.  (Tex- 
tes francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/240A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
V Industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du  developpement 
regional  et  du  Nord  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  C.P.  1990-575— Mme  Lucille  Mathurin  Mair,  gouverneur  du 
Conseil  des  gouverneurs  du  Centre  de  recherches  pour  le  deve- 
loppement international.— Document  parlementaire  n° 
342-6/8Y. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 
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(2)  PC.  1990-576-Carol  M.L.  Gault,  Member  of  the  Official 
Residences  Council.— Sessional  Paper  No.  342-6/4U. 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mitteeon  Consumerand  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 

(3)  PC.  1990-577— Alfred  Yvon  Matte,  Vice-Chairman  and 
Member  of  the  Laurentian  Pilotage  Authority.— Sessional  Paper 
No.  342-6/24T. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


(2)  CP.  1990-576— Carol  M.L.  Gault,  membre  du  Conseil  sur  les 
residences  officielles.-Document  parlementaire  n°  342-6/4U. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpora- 
tions et  de  V administration  gouvemementale  conformement  a  V ar- 
ticle 32(6)  du  Reglement). 

(3)  CP.  1990-577— Alfred  Yvon  Matte,  vice-president  et 
membre  de  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides.  —Doc- 
ument parlementaire  n°  342-6/24T. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  I 'ar- 
ticle 32(6)  du  Reglement). 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Redway,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Redway, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  for  Mr.  Fretz,  pursuant  to 
Standing  Order  34(1),  presented  the  Report  of  the  Canadian 
Branch  of  the  Commonwealth  Parliamentary  Association  which 
participated  at  the  Caribbean  Parliamentary  Seminar,  held  in 
Barbados  and  Dominica,  from  February  23  to  March  5,  1990. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8/53F 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  au  nom  de  M.  Fretz,  con- 
formement a  l'article  34(1)  du  Reglement,  presente  le  rapport  de 
la  section  canadienne  de  l'Association  parlementaire  du  Com- 
monwealth qui  a  participe  au  Colloque  parlementaire  des  Carai- 
bes,  tenu  a  la  Barbade  et  a  la  Dominique,  du  23  fevrier  au  5  mars 
1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8/53F 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Parent,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-57,  An 
Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated  circuit  topogra- 
phies and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  pres- 
ented the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday  March  9, 
1990  your  Committee  has  considered  Bill  C-57  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  18 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  15  on  page  11  and 
substitute  the  following  therefor 

"18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  des  reception  des 
pieces  et  des" 

Clause  33 

Strike  out  lines  9  to  14  on  page  18  and  substitute  the  following 
therefor 

"(2)  For  greater  certainty,  the  incorporation  of  a  computer 
program  into  an  integrated  circuit  product  or  the  incorpora- 
tion of  a  work  into  such  a  computer  program  may  constitute 
an  infringement  of  the  copyright  or  moral  rights  in  a  work." 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3  and  4  which  includes  this  Report)  is 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  82  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Parent  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-57,  Loi 
visant  a  proteger  les  topographies  de  circuits  integres  et  a  modi- 
fier certaines  lois  en  consequence,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  9  mars  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-57  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes : 

Article  18 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  15,  a 
la  page  11,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  des  reception  des 
pieces  et  des» 

Article  33 

Retrancher  les  lignes  9  a  14,  a  la  page  18,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«(2)  II  est  entendu  que  peut  constituer  une  violation  du  droit 
d'auteur  ou  des  droits  moraux  sur  une  oeuvre  l'incorporation 
de  tout  programme  d'ordinateur  dans  un  circuit  integre  ou  de 
toute  oeuvre  dans  un  tel  programme.» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3  et  4  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  82  aux  Joumaux). 
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Mr.  Gauthier  for  Mr.  Robichaud  from  the  Legislative  Com- 
mittee on  Bill  C-53.  an  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (arson), 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  Feb- 
ruary 15. 1990.  your  Committee  has  considered  Bill  C-53  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  1 

Strike  out  lines  20  and  21,  on  page  1,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor 

"sion  to  property  that  is  not  wholly  owned  by  that  person 
is  guilty  of  an" 

Strike  out  lines  27  and  28,  on  page  2,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor 

"whole  or  in  part,  or  controls  property  is  guilty" 

Strike  out  line  34,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"prevent  or  control  the  spread  of  fires  or  to  prevent  explo- 
sions, that  person  is  a" 

Strike  out  line  41,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor 

"law  respecting  the  prevention  or  control  of  fires  or" 


Strike  out  line  47,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor 

"incendiary  material,  incendiary  device  or  explosive  sub- 
stance for  the  purpose  of 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  Nos.  1  and  2  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  83  to  the  Journals). 


M.  Gauthier,  au  nom  de  M.  Robichaud,  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (incen- 
die  criminel),  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  jeudi  15  fevrier  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-53  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  1 

Retrancher  les  lignes  22  et  23,  a  la  page  1,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«explosion  un  dommage  a  un  bien  qui  ne  lui  appartient  pas 
en  entier.» 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«  —  ou» 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«prevoir  ou  limiter  la  propagation  des  incendies  ou  prevenir 
les  explosions,* 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«prevention  ou  la  maitrise  des  incendies  et  des  explosions 
ainsi  que  la  limitation  des  consequences  de  ces  dernieres» 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«des  matieres  incendiaires,  des  dispositifs  incendiaires  ou 
des  substances  explosives  dans  l'intention» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  nos  let  2  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  83  aux  Joumaux). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Milliken,  seconded  by  Ms.  Clancy,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-295,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(mental  disorder),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Milliken,  appuye  par  Mme  Clancy,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-295,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (desordre  mental),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the 
Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technology, 
Regional  and  Northern  Development  be  authorized  to  travel 
to  Halifax,  St.  John's,  Charlottetown  and  Moncton  from 
April  29  to  May  4,  1990;  and  to  Winnipeg,  Saskatoon,  Calgary, 
Vancouver  and  Yellowknife  from  May  27  to  June  2,  1990  in 
relation  to  its  study  of  a  science  and  technology  strategy,  and  that 
the  necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le 
Comite  permanent  de  l'industrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie,  du  developpement  regional  et  du  Nord  soit 
autorise  a  se  deplacer  a  Halifax,  St.  John's,  Charlottetown  et 
Moncton  du  29  avril  au  4  mai  1990;  et  a  Winnipeg,  Saskatoon, 
Calgary,  Vancouver  et  Yellowknife  du  27  mai  au  2  juin  1990, 
relativement  a  son  etude  d'une  strategic  scientifique  et  technolo- 
gique,  et  que  le  personnel  necessaire  l'accompagne. 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade  be  au- 
thorized to  travel  to  Moscow,  Leningrad,  Kiev,  East  Berlin,  West 
Berlin  and  Bonn  for  the  period  April  19  to  May  7,  1990  for  the 
purpose  of  continuing  its  examination  of  Canada's  changing  role 
in  East- West  relations;  and  that  the  necessary  staff  do  accompa- 
ny the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Comite 
permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  soit 
autorise  a  se  rendre  a  Moscou,  Leningrad,  Kiev,  Berlin  Est, 
Berlin  Ouest  et  Bonn  du  19  avril  au  7  mai  1990  afin  de  continuer 
son  etude  sur  les  transformations  du  role  du  Canada  dans  les 
relations  Est-Ouest  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne 
le  Comite. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Milliken,  seconded 
by  Mr.  Cooper,  it  was  ordered,— That  the  Eleventh  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections,  presented  to 
the  House  on  Monday,  March  19,  1990,  be  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Milliken,  ap- 
puye  par  M.  Cooper,  il  est  ordonne,— Que  le  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections,  presente  a 
la  Chambre  le  lundi  19  mars  1990,  soit  agree. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—nine  by  the  honourable  Member  for  Western  Artie  (Ms.  Blon- 
din):  one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-5704) 
and  eight  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5705  to 
342-5712); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker):  two  concerning  VIA  Rail 
(342-5713  and  342-5714),  one  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5715)  and  one  concerning  NATO-NO  RAD  flight 
training  at  Goose  Bay,  Labrador  (342-5716); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5717  and  342-5718); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-5719  to  342-5724); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Timmins— Chapleau  (Mr. 
Samson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5725  and 
342-5726); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Miramichi  (Mr.  Dionne) 
concerning  the  Canada  Post  Corporation  (342-5727); 

—nineteen  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake 
Centre  (Mr.  Laporte):  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-5728)  and  eighteen  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5729  to  342-5746); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Restigouche— Chaleur 
(Mr.  Arseneault)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5747  to  342-5753); 

—forty-five  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5754  to 
342-5798); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  Western  Artie  (Mme  Blondin): 
une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecpns  (342-5704)  et 
huit  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5705  a 
342-5712); 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker):  deux  sur  VIA  Rail  (342-5713  et 
342-5714),  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5715)  et  une  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-5716); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5717 
et  342-5718); 

—six  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relatives  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5719  a  342-5724); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Timmins— Chapleau  (M. 
Samson)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5725 
et  342-5726); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Miramichi  (M.  Dionne)  sur  la 
Societe  canadienne  des  Postes  (342-5727); 

— dix-neuf  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(M.  Laporte):  une  sur  la  Commission  canadienne  du  ble 
(342-5728)  et  dix-huit  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-5729  a  342-5746); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Restigouche— Chaleur  (M. 
Arseneault)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5747  a  342-5753); 

— quarante-cinq  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M. 
Harvey)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5754  a 
342-5798); 
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—fifty-nine  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent— 
Cartierville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-5799  to  342-5857); 

—twenty-four  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— 
Atikokan  (Mr.  Angus):  eleven  concerning  VIA  Rail  (342-5858  to 
342-5868).  twelve  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(542-5869  to  342-5880)  and  one  concerning  abortion  (342-5881); 

—eight  by  the  honourable  Member  for  Halifax  (Ms.  Clancy) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5882  to  342-5889); 

—three  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster— Bur- 
naby  (Ms.  Black):  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5890  and  342-5891)  and  one  concerning  NATO-NORAD 
flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador  (342-5892); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton  Highlands— 
Canso  (Mr.  LeBlanc)  concerning  VIA  Rail  (342-5893); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Blackburn) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5894  to  342-5898); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James  (Mr. 
Harvard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5899  to 
342-5901); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Churchill 
River  (Mr.  Funk):  one  concerning  NATO-NORAD  flight  train- 
ing at  Goose  Bay,  Labrador  (342-5902),  two  concerning  the 
Goods  and  Services  Tax  (342-5903  and  342-5904)  and  two  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (342-5905 
and  342-5906); 

— two  by  the  honourable  Member  for  Northumberland  (Mrs. 
Stewart)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5907  and 
342-5908); 

—ten  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5909  to  342-5918); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5919  to  342-5921);  and 

—six  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  five 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5922  to  342-5926) 
and  one  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5927). 


— cinquante-neuf  par  l'honorable  depute  de  Saint-Laurent— 
Cartierville  (Mme  Maheu)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-5799  a  342-5857); 

— vingt-quatre  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Atiko- 
kan (M  Angus):  onze  sur  VIA  Rail  (342-5858  a  342-5868),  douze 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5869  a 
342-5880)  et  une  sur  l'avortement  (342-5881); 

— huit  par  l'honorable  depute  de  Halifax  (Mme  Clancy)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5882  a  342-5889); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster— Burnaby 
(Mme  Black):  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5890  et  342-5891)  et  une  sur  les  vols  d'entrainement  de 
l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-5892); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton  Highlands- 
so  (M.  LeBlanc)  sur  VIA  Rail  (342-5893); 


-Can- 


— cinq  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  relatives 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5894  a  342-5898); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg  St.  James  (M.  Har- 
vard) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5899  a 
342-5901); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Prince- Albert— Churchill  Riv- 
er (M.  Funk):  une  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-5902),  deux  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5903  et  342-5904)  et  deux 
sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-5905  et  342-5906); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Northumberland  (Mme  Ste- 
wart) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5907  et 
342-5908); 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5909  a  342-5918); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5919 
a  342-5921);  et 

—six  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  cinq  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5922  a  342-5926)  et 
une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants 
(342-5927). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-51, 
An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi 
C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which  the  concur- 
rence of  this  House  is  desired: 

Bill  S-13,  An  Act  to  amend  an  Act  to  incorporate  the  Ukraini- 
an Greek  Orthodox  Church  of  Canada.—  Mr.  Edwards. 


The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  135(2). 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son  assenti- 
ment: 

Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corpora- 
tion l'Eglise  ukrainienne  grecque  orthodoxe  du  Canada.—  M. 
Edwards. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre, conformement  a  l'article  135(2)  du  Reglement. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Soetens  for  Mr.  Plamondon  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. 

Mrs.  Bourgault  for  Mr.  MacDonald  (Rosedale)  on  the  Special 
Committee  to  Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the 
Meech  Lake  Accord. 

Mr.  Anawak  for  Ms.  Blondin  and  Mr.  Kaplan  for  Mr.  Allmand 
on  the  Special  Committee  to  Study  a  Proposed  Companion  Res- 
olution to  the  Meech  Lake  Accord. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Soetens  en  remplacement  de  M.  Plamondon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt. 

Mme  Bourgault  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Rose- 
dale)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  pour  examiner 
le  projet  de  resolution  d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac 
Meech. 

M.  Anawak  en  remplacement  de  Mme  Blondin  et  M.  Kaplan 
en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolution  d'accom- 
pagnement a  l'Accord  du  lac  Meech. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  of  the  Export  Development 
Corporation,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  year  1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/289A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International  Trade). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion 
des  exportations,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general 
y  afferent,  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  150(1) 
de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/289A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Dick,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  of  the  Royal  Canadian  Mint,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1989,  pursuant  to 
subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll.  Revised  Statutes  of  Canada.  1985.  (English  and 
French)— Sessional  PaperNo.  342-1/176A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  Dick,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  1989, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/176 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  et  de  V administration  gouveme- 
mentale  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited's 
Approved  and  Actual  Budget  for  1989/90,  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll.  Revised  Statutes  of  Canada.  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/824.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaire  du  budget  approuve  et  du  budget  reel  de  l'Energie 
Atomique  du  Canada,  Limitee  pour  1989-1990,  conformement 
a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances 
publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/824. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  I'energie,  des 
mines  et  des  ressources  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  of  the  Canadian  Wheat  Board,  together 
with  the  Auditors'  Report,  for  the  crop  year  ended  July  31, 
1989.  pursuant  to  subsection  9(2)  of  the  Canadian  Wheat 
Board  Act.  Chapter  C-24,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/259A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  y  compris  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  la  campagne 
cerealiere  terminee  le  31  juillet  1989,  conformement  a 
l'article  9(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble, 
chapitre  C-24,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/259A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  pennanent  de  V agriculture  con- 
formement a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  of  the  Immigration  and 
Refugee  Board  for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection 
67(2)  of  the  Immigration  Act,  Chapter  1-2,  Revised  Statutes 
of  Canada.  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/579.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigra- 
tion). 


Par  Mme  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  de  la  Commission  de 
l'immigration  et  du  statut  de  refugie  pour  l'annee  1989, 
conformement  a  l'article  67(2)  de  la  Loi  sur  l'immigration 
chapitre  1-2,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/579.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi  et  de 
l'immigration  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Memtt  (Mr.  Whittaker):  one  concerning  the  Royal  Ca- 
nadian Mounted  Police  (342-5928)  and  one  concerning  the  use 
of  animals  in  research  (342-5929;. 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker):  une  sur  la  Gendarmerie  royale  cana- 
dienne (342-5928)  et  une  sur  l'experimentation  sur  les  animaux 
(342-5929). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  4.18  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  28(2),  the  A  16hl8,  conformement  a  l'article  28(2)  du  Reglement,  le 
Speaker  adjourned  the  House  until  Monday,  April  23,  1990  at  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  lundi  23  avril  1990,  a 
1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6).  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Keyes, 
seconded  by  Mr.  Nault,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  reinstating  fund- 
ing for  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety. 
(Private  Members'  Business  M-555) 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Keyes, 
appuye  par  M.  Nault— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  devrait  envisager  l'opportunite  de  retablir  le  financement 
consenti  au  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-555). 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 


At  1.41  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  13h41,  la  seance  est  suspendue. 
A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table.— Document  entitled:  "Beneath  The  Veneer- 
Report  of  the  Task  Force  on  Barriers  to  Women  in  the  Public 
Service"  —Volumes  1, 2, 3  and  4.  (English  and  French)— Session- 
al Paper  No.  342-4/25. 


Depot  de  documents 

M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau,— Document  intitule:  «Au-dela  des  apparences— 
Rapport  du  Groupe  de  travail  sur  les  obstacles  rencontres  par  les 
femmes  dans  la  Fonction  publique»  —Volumes  1,  2,  3  et  4. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-4/25. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5122  presented  by  Mr. 
Keyes  concerning  Old  Age  Security  benefits.  (English  and 
French)-Sessional  Paper  No.  342-9/80Q. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5122  presentee  par  M.  Keyes  sur  les  prestations  de  securite 
de  la  vieillesse.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/80Q. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5277 
presented  by  Mrs.  Browes  concerning  the  Rouge  River  Valley. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/2K. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Bouchard  (Lac-Saint-Jean),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
se du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, a  la  petition  342-5277  presentee  par  Mme  Browes  sur  la 
vallee  de  la  riviere  Rouge.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/2K 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Canadian 
Broadcasting  Corporation  (English  and  French),  as  follows: 

—342-5006  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni);  and 

—342-5108  presented  by  Mrs.  Finestone. —Sessional  Paper 
No.  342-9/69C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  Societe  Radio-Canada  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-5006  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni);  et 

—342-5108  presentee  par  Mme  Finestone.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/69C. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  drifnet 
fishing  in  the  North  Pacific  Ocean  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-4921  presented  by  Ms.  Hunter;  and 

—342-5234  presented  by  Mr.  Brewin.— Sessional  Paper  No. 
342-9/87B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  peche  aux  filets  derivants  dans  l'ocean  Pacifique  nord  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-4921  presentee  par  Mme  Hunter;  et 


—342-5234  presentee  par  M.  Brewin. 
taire  n°  342-9/87B. 


-Document  parlemen- 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-4922 
presented  by  Ms.  Hunter  concerning  the  tax  system.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/14G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre)  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
se  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, a  la  petition  342-4922  presentee  par  Mme  Hunter  sur  le 
systeme  fiscal.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/ 14G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

-342-5022  to  342-5024, 342-5241  and  342-5242  presented  by 
Mr.  Marchi; 

-342-5025,  342-5117,  342-5210  and  342-5278  to  342-5287 
presented  by  Mr.  Gauthier; 

—342-5026  presented  by  Mr.  Robinson; 

-342-5027  and  342-5037  presented  by  Ms.  Mitchell; 

—342-5032  and  342-5033  presented  by  Mr.  Dingwall; 

—342-5035  presented  by  Mr.  Riis; 

-342-5038  to  342-5040, 342-5259  and  342-5260  presented  by 
Mr.  Hovdebo; 

—342-5041  to  342-5045  presented  by  Mr.  Karpoff; 

—342-5047  presented  by  Mr.  MacAulay; 

—342-5067  to  342-5080  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

-342-5084  to  342-5088  and  342-5148  to  342-5167  presented 
by  Mr.  Angus; 

-342-5093,  342-5147,  342-5292  and  342-5275  presented  by 
Mr.  Milliken; 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur 
les  produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5022  a  342-5024,  342-5241  et  342-5242  presentees  par 
M.  Marchi; 

-342-5025,  342-5117,  342-5210  et  342-5278  a  342-5287  pre- 
sentees par  M.  Gauthier; 

—342-5026  presentee  par  M.  Robinson; 

—342-5027  et  342-5037  presentees  par  Mme  Mitchell; 

—342-5032  et  342-5033  presentees  par  M.  Dingwall; 

—342-5035  presentee  par  M.  Riis; 

-342-5038  a  342-5040,  342-5259  et  342-5260  presentees  par 
M.  Hovdebo; 

—342-5041  a  342-5045  presentees  par  M.  Karpoff; 

—342-5047  presentee  par  M.  MacAulay; 

—342-5067  a  342-5080  presentees  par  M.  Blackburn  (Brant); 

—342-5084  a  342-5088  et  342-5148  a  342-5167  presentees  par 
M.  Angus; 

-342-5093,  342-5147,  342-5292  et  342-5275  presentees  par 
M.  Milliken; 
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-342-5095  and  342-5096  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— 
Alberni); 

-342-5098  presented  by  Mr.  Taylor; 

-342-5099  to  342-5103  presented  by  Mr.  Gagliano; 

-342-5104  to  342-5106  and  342-5143  presented  by  Mrs.  Fine- 
stone; 

-342-5109  to  342-5112  presented  by  Mr.  Robichaud; 

-342-5146  presented  by  Mr.  Ouellet; 

-342-5168  and  342-5169  presented  by  Mr.  Edmonston; 

-342-5170  to  342-5172  presented  by  Mr.  Fisher; 

-342-5173  to  342-5186  presented  by  Mr.  Brewin; 

-342-5187  presented  by  Mr.  Harb; 

-342-5191, 342-5230  and  342-5261  to  342-5266  presented  by 
Mr.  Mifflin; 

-342-5197  presented  by  Mr.  Fretz; 

-342-5211  to  342-5222  presented  by  Mr.  Foster; 

-342-5232  presented  by  Mr.  Volpe; 

-342-5233  presented  by  Mr.  Langdon  (Essex— Windsor); 

-342-5237  and  342-5293  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-5244  to  342-5258  presented  by  Mr.  Harvard; 

-342-5268  to  342-5271  presented  by  Mr.  Wood; 

-342-5272  and  342-5273  presented  by  Mr.  Vanclief; 

-342-5290  and  342-5291  presented  by  Mr.  Kilgour  (Edmon- 
ton Southeast);  and 

-342-5299  to  342-5304  presented  by  Mrs.  Catterall.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82X. 


—342-5095  et  342-5096  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— 
Alberni); 

—342-5098  presentee  par  M.  Taylor; 

—342-5099  a  342-5103  presentees  par  M.  Gagliano; 

-342-5104  a  342-5106  et  342-5143  presentees  par  Mme  Fine- 
stone; 

—342-5109  a  342-5112  presentees  par  M.  Robichaud; 

—342-5146  presentee  par  M.  Ouellet; 

—342-5168  et  342-5169  presentees  par  M.  Edmonston; 

—342-5170  a  342-5172  presentees  par  M.  Fisher; 

—342-5173  a  342-5186  presentees  par  M.  Brewin; 

—342-5187  presentee  par  M.  Harb; 

-342-5191,  342-5230  et  342-5261  a  342-5266  presentees  par 
M.  Mifflin; 

—342-5197  presentee  par  M.  Fretz; 

—342-5211  a  342-5222  presentees  par  M.  Foster; 

—342-5232  presentee  par  M.  Volpe; 

—342-5233  presentee  par  M.  Langdon  (Essex— Windsor); 

—342-5237  et  342-5293  presentees  par  M.  Whittaker; 

—342-5244  a  342-5258  presentees  par  M.  Harvard; 

—342-5268  a  342-5271  presentees  par  M.  Wood; 

—342-5272  et  342-5273  presentees  par  M.  Vanclief; 

—342-5290  et  342-5291  presentees  par  M.  Kilgour  (Edmon- 
ton-Sud-Est);  et 

—342-5299  a  342-5304  presentees  par  Mme  Catterall.  -Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82X. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  iso- 
lated areas  (English  and  French),  as  follows: 

-342-5031,  342-5028,  342-5029,  342-5092,  342-5118, 
342-5188,  342-5199  and  342-5289  presented  by  Mr.  Saint- 
Julien; 

—342-5192  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-5225  to  342-5227  presented  by  Mr.  Murphy;  and 

—342-5235  and  342-5236  presented  by  Mr.  Taylor.— Session- 
al Paper  No.  342-9/98H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
rarticle  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'indemnisation 
fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

-342-5031,  342-5028,  342-5029,  342-5092,  342-5118, 
342-5188,  342-5199  et  342-5289  presentees  par  M.  Saint- 
Julien; 

—342-5192  presentee  par  M.  Gardiner; 

—342-5225  a  342-5227  presentees  par  M.  Murphy;  et 

—342-5235  et  342-5236  presentees  par  M.  Taylor.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/98H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the  M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
36(8).  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
(English  and  French),  as  follows:  vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 

suit: 
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-342-5196  presented  by  Mr.  Marin;  and 

-342-5274  presented  by  Mr.  Vanclief.— Sessional  Paper  No. 
342-9/90F. 


—342-5196  presentee  par  M.  Marin;  et 

—342-5274  presentee  par  M.  Vanclief.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/90F. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Blais,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Blais,  mem- 
bre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  DeBlois,  seconded  by  Mr.  Cote,  introduced  Bill  C-296,  An 
Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Montmoren- 
cy—Orleans, which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  DeBlois,  appuye  par  M.  Cote,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-296,  Loi  visant  a  changer  le  nom 
de  de  la  circonscription  electorate  de  Montmorency— Orleans, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5930)  and  one  con- 
cerning a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5932); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mississauga  South  (Mr. 
Blenkarn)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5932); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5933); 

—one  by  the  honourable  Member  forBonavista— Trinity— Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5934); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Sudbury  (Ms.  Marleau) 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-5935); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Broadview— Greenwood 
(Mr.  Mills  )concerning  the  Atlantic  fishery  (342-5936); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Eglinton— Lawrence  (Mr. 
Volpe)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5937);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burin— St.  George's  (Mr. 
Simmons)  concerning  funding  for  women's  centres  (342-5938). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5930)  et  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-5931); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5932); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5933); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5934); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Sudbury  (Mme  Marleau)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5935); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Broadview— Greenwood  (M. 
Mills)  sur  les  pecheries  de  l'Atlantique  (342-5936); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Eglinton— Lawrence  (M.  Volpe) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5937);  et 


—une  par  l'honorable  depute  de  Burin— Saint-George  (M.  Sim- 
mons) sur  le  financement  des  centres  d'accueil  pour  femmes 
(342-5938). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Cadieux,— That  Bill  C-69, 
An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  govern- 
ment expenditures,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 

Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam),  seconded  by  Mr.  Hovde- 
bo.  moved  in  amendment  thereto.— That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor 

"Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  re- 
straint of  government  expenditures,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Cadieux,— Que  le  projet  de 
loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des  depenses 
publiques,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit; 

Mme  Langan  (Mission— Esquimalt),  appuyee  par  M.  Hovde- 
bo,  propose  l'amendement  suivant,— Qu'on  modifie  la  motion 
en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression 
des  depenses  publiques,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxie- 
me fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat. 


Mr.  Danis,  a  Minister  of  the  Crown,  from  his  place  in 
the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be  reached 
under  the  provisions  of  Standing  Orders  78(1)  and  78(2)  with 
respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading  stage  of 
Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  statutes  to  enable  restraint  of 
government  expenditures,  and,  under  the  provisions  of  Standing 
Order  78(3),  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the 
next  sitting  of  the  House  for  the  purpose  of  allotting  a  specified 
number  of  days,  or  a  day,  for  the  consideration  and  disposal  at 
that  stage  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Danis,  ministre  de  la 
Couronne,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en  arriver  a  un 
accord,  conformement  aux  articles  78(1)  et  78(2)  du 
Reglement,  relativement  a  l'attribution  de  temps  a  l'etape  de 
la  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  por- 
tant compression  des  depenses  publiques,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  a  l'article  78(3)  du  Reglement,  une  motion  attri- 
buant  un  nombre  determine  de  jours,  ou  un  jour,  pour  l'etude  et 
la  disposition  de  ladite  etape  de  ce  projet  de  loi. 


Mr.  Danis,  a  Minister  of  the  Crown,  from  his  place  in 
the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be  reached 
under  the  provisions  of  Standing  Order  57,  that  at  the  next 
sitting  of  the  House,  immediately  before  the  reading  of  the 
Orders  of  the  Day  for  resuming  debate  on  the  motion  of  the 
Minister  of  Finance  for  the  second  reading  and  reference  to  a 
Legislative  Committee  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  stat- 
utes to  enable  restraint  of  government  expenditures,  and  on  any 
amendment  thereto,  he  shall  propose  a  motion  that  the  debate 
thereon  not  be  further  adjourned. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Danis,  ministre  de  la 
Couronne,  donne  avis,  conformement  a  l'article  57  du 
Reglement,  qu'a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
immediatement  avant  l'Appel  du  jour  portant  reprise  du 
debat  sur  la  motion  du  ministre  des  Finances  pour  la  deuxieme 
lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-69,  Loi 
modificative  portant  compression  des  depenses  publiques,  et  sur 
tout  amendement  en  decoulant,  il  proposera  une  motion  pour 
que  le  debat  ne  soit  plus  ajourne. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Cadieux,— That  Bill  C-69,  An  Act  to 
amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  government  expen- 
ditures, be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Langan  (Mission— Coquit- 
lam), seconded  by  Mr.  Hovdebo,— That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor 

"Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  re- 
straint of  government  expenditures,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Cadieux,— Que  le  projet  de  loi  C-69,  Loi 
modificative  portant  compression  des  depenses  publiques,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  Mme  Langan  (Mission— Esquimalt), 
appuyee  par  M.  Hovdebo,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression 
des  depenses  publiques,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxie- 
me fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.16  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
question  "That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have 
been  proposed  pursuant  to  Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  19hl6,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  la 
motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee 
presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Moore  for  Mr.  Koury  and  Mr.  Robitaille  for  Mr.  Lopez 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Robitaille  for  Mr.  Lopez  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated 
circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 

Mr.  Koury  for  Mr.  Moore  and  Mr.  Lopez  for  Mr.  Robitaille 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Lopez  for  Mr.  Robitaille  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia. 

Mr.  Leblanc  (Longueuil)  for  Mrs.  Sparrow  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection 
of  integrated  circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof. 

Mr.  MacDonald  (Rosedale)  for  Mrs.  Bourgault  on  the  Special 
Committee  to  Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the 
Meech  Lake  Accord. 

Mr.  Manley  for  Mr.  Kaplan  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 

Mr.  Kaplan  for  Mr.  Manley  and  Mr.  Assad  for  Mr.  Ouellet  on 
the  Special  Committee  to  Study  a  Proposed  Companion  Resolu- 
tion to  the  Meech  Lake  Accord. 

Mrs.  Maheu  for  Mr.  Assad  on  the  Special  Committee  to  Study 
a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake  Accord. 

Mr.  Duhamel  for  Mr.  Rompkey  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Moore  en  remplacement  de  M.  Koury  et  M.  Robitaille  en 
remplacement  de  M.  Lopez  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  cana- 
dien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Robitaille  en  remplacement  de  M.  Lopez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant 
a  proteger  les  topographies  de  circuits  integres  et  a  modifier 
certaines  lois  en  consequence. 

M.  Koury  en  remplacement  de  M.  Moore  et  M.  Lopez  en 
remplacement  de  M.  Robitaille  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre 
canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Lopez  en  remplacement  de  M.  Robitaille  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-59,  Loi  modi- 
fiant plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judiciai- 
re  de  la  Colombie-Britannique. 

M.  Leblanc  (Longueuil)  en  remplacement  de  Mme  Sparrow  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-57, 
Loi  visant  a  proteger  les  topographies  de  circuits  integres  et  a 
modifier  certaines  lois  en  consequence. 

M.  MacDonald  (Rosedale)  en  remplacement  de  Mme  Bour- 
gault sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  pour  examiner 
le  projet  de  resolution  d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac 
Meech. 

M.  Manley  en  remplacement  de  M.  Kaplan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Kaplan  en  remplacement  de  M.  Manley  et  M.  Assad  en 
remplacement  de  M.  Ouellet  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  pour  examiner  le  projet  de  resolution  d'accompagnement 
a  l'Accord  du  lac  Meech. 

Mme  Maheu  en  remplacement  de  M.  Assad  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Duhamel  en  remplacement  de  M.  Rompkey  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  on  the  Administration  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989, 
pursuant  to  sections  46  and  60  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  Chapter  P-36,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/220A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Gov- 
ernment Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  sur  l'execution  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  aux  articles  46  et  60  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  fonction  publique,  chapitre  P-36,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/220A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  et  de  V administration  gouveme- 
mentale  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  de  Cotret,— Report  on  the  Administration  of  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  12  of  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act,  Chapter  S-24, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/366A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  de  Cotret,— Rapport  sur  l'application  de  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article  12  de  la 
Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  chapitre 
S-24,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/366A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  cor- 
porations et  de  V administration  gouvemementale  conformement  a 
Particle  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  de  Cotret,— Actuarial  Report  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Account  as  at 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  30  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act,  Chapter 
R-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/580.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance). 


Par  M.  de  Cotret,-Rapport  actuariel  du  Regime  de 
pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  au  31 
decembre  1985,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/580.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  finances  conformement  a 
Particle  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Loiselle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  fiscal  year  ended  December  31,  1989,  pursuant  to 
subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-ll.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/78A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance). 


Par  M.  Loiselle,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1989,  conformement  a 
l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/78A.  (Renvoye  en 
permnence  au  Comite  permanent  des  finances  conformement  a 
Particle  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans  to 
Indians  made  under  subsection  70(1)  of  the  Indian  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets 
consentis  aux  Indiens  en  vertu  de  l'article  70(1)  de  la  Loi  sur 
les    Indiens    pour    l'exercice    termine    le    31    mars    1990, 
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70(6)  of  the  Indian  Act,  chapter  1-5,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  342-1/ 16 1A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs). 


conformement  a  l'article  70(6)  de  la  Loi,  chapitre  1-5,  Lois  revi- 
sees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/ 16 1A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  des  affaires  autochtones  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  on  the  Administration  of  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  41  of  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act,  Chapter  M-5, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/173A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  parlementaires, 
chapitre  M-5,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/173A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     Presentation  de  petitions 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-5940). 


Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-5939 
et  342-5940). 


ADJOURNMENT 

At  7.46  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h46,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  concerning  a  Children's  Bill 
of  Rights  (English  and  French),  as  follows: 


-342-5493,  342-5544,  342-5546  and  342-5650  presented  by 
Mr.  Riis; 

—342-5494  to  342-5513  presented  by  Ms.  Langan  (Mission— 
Coquitlam);  and 

—342-5514  to  342-5528  presented  by  Mr.  Funk.— Sessional 
Paper  No.  342-9/27D. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (textes  frangais  et 
anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5493,  342-5544,  342-5546  et  342-5650  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-5494  a  342-5513  presentees  par  Mme  Langan  (Mis- 
sion—Coquitlam);  et 

—342-5514  a  342-5528  presentee  par  M.  Funk.— Document 
parlementaire  n°  342-9/27D. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponses, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concern- 
ing the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan  (English  and 
French),  as  follows: 

—342-5657  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

—342-5663  and  342-5664  presented  by  Ms.  Greene;  and 

—342-5691  presented  by  Mr.  Lee.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 11  LA 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5657  presentee  par  Mme  Gaffney; 

—342-5663  et  342-5664  presentees  par  Mme  Greene;  et 

—342-5691  presentee  par  M.  Lee.  —Document  parlementaire 
n°  342-9/  111A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5632  to 
342-5634  presented  by  Mr.  Heap  concerning  NATO-NORAD 
flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/81H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions 342-5632  a  342-5634  presentees  par  M.  Heap  sur  les  vols 
d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au 
Labrador.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementai- 
re n°  342-9/8 1H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning post-secondary  education  (English  and  French),  as  fol- 
lows: 

-342-5123  to  342-5142  and  342-5200  to  342-5209  presented 
by  Mr.  Gauthier; 

—342-5144  and  342-5145  presented  by  Mr.  Ouellet;  and 

—342-5267  presented  by  Ms.  Callbeck.— Sessional  Paper  No. 
342-9/28C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  sur  l'enseignement  postsecondaire  (textes 
frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5 123  a  342-5 142  et  342-5200  a  342-5209  presentees  par 
M.  Gauthier; 

—342-5144  et  342-5145  presentees  par  M.  Ouellet;  et 

—342-5267  presentee  par  Mme  Callbeck.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/28C. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

-342-5305  and  342-5306  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

—342-5307  to  342-5310  presented  by  Mr.  Bellemare; 

-342-5311  to  342-5313, 342-5368  and  342-5369  presented  by 
Mr.  Hovdebo; 

—342-5314  presented  by  Mr.  Young  (Gloucester); 

—342-5315  to  342-5317  presented  by  Mr.  Mills; 

—342-5319  to  342-5322  presented  by  Ms.  Langan  (Mission— 
Coquitlam); 

—342-5323  and  342-5324  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— 
Alberni); 

—342-5325  to  342-5328  presented  by  Mr.  Butland; 

-342-5334  to  342-5336, 342-5373  and  342-5434  presented  by 
Mr.  Milliken; 

—342-5337  to  342-5340  presented  by  Ms.  Black; 

—342-5341  presented  by  Mr.  Flis; 

— 342-5343  and  342-5344  presented  by  Mr.  Foster; 

—342-5345  to  342-5347  presented  by  Mr.  Harvard; 

—342-5348  to  342-5352  presented  by  Mr.  Fontana; 

-342-5358  to  342-5365  and  342-5429  to  342-5433  presented 
by  Mr.  Gauthier; 

—342-5366  and  342-5378  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-5371  presented  by  Mr.  Whittaker;  and 

—342-5379    to    342-5401    presented    by    Mr.    Blackburn 
(Brant). -Sessional  Paper  No.  342-9/82Y. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur 
les  produits  et  services  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5305  et  342-5306  presentees  par  Mme  Gaffney; 

—342-5307  a  342-5310  presentees  par  M.  Bellemare; 

—342-5311  a  342-5313,  342-5368  et  342-5369  presentees  par 
M.  Hovdebo; 

—342-5314  presentee  par  M.  Young  (Gloucester); 

—342-5315  a  342-5317  presentees  par  M.  Mills; 

—342-5319  a  342-5322  presentees  par  Mme  Langan  (Mis- 
sion —  Coquitlam ); 

—342-5323  et  342-5324  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— 
Alberni); 

—342-5325  et  342-5328  presentees  par  M.  Butland; 

—342-5334  a  342-5336,  342-5373  et  342-5434  presentees  par 
M.  Milliken; 

—342-5337  a  342-5340  presentees  par  Mme  Black; 

—342-5341  presentee  par  M.  Flis; 

—342-5343  et  342-5344  presentees  par  M.  Foster; 

—342-5345  a  342-5347  presentees  par  M.  Harvard; 

—342-5348  a  342-5352  presentees  par  M.  Fontana; 

—342-5358  a  342-5365  et  342-5429  a  342-5433  presentees  par 
M.  Gauthier; 

—342-5366  et  342-5378  presentees  par  M-  Riis; 

—342-5371  presentee  par  M.  Whittaker;  et 

—342-5379    a    342-5401    presentees    par    M.    Blackburn 
(Brant).— Document  parlementaire  n°  342-9/82Y. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Turner  (Halton— Peel),  from  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations, 
presented  the  Second  Report  of  the  Committee  (Moving  the 
Mail— Canada's  Postal  Service  in  the  1990's).— Sessional  Paper 
No.  342-8/ 14A. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  25  to  48,  50  and  53  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  84  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Turner  (Halton— Peel),  du  Comite  permanent  de  la  con- 
sommation  et  des  corporations  et  de  l'administration  gouverne- 
mentale,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Eachemi- 
nement  du  courrier— Le  service  postal  canadien  des  annees 
90)— Document  parlementaire  n°  342-8/ 14A. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  25  a  48,  50  et  53  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  84  aux  Joumaux). 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  pursuant 
to  the  provisions  of  Standing  Order  140,  the  petition  of  the 
Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company,  which  was  filed 
after  the  time  limit  specified  by  Standing  Order   132,  be 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que, 
conformement  aux  dispositions  de  l'article  140  du  Reglement, 
la  petition  d'Assurance-vie  Desjardins,  produite  apres  le  delai 
prescrit  a  l'article  132  du  Reglement,  ainsi  que  le  septieme 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections, 
together  with  the  Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  there- 
on, presented  to  the  House  on  Thursday,  April  5,  1990,  for  any 
recommendations  the  Committee  deems  advisable. 


rapport  du  greffier  des  petitions  presente  a  la  Chambre  le  jeudi 
5  avril  1990,  soient  renvoyes  au  Comite  permanent  des  privileges 
et  des  elections  afin  que  le  Comite  fasse  les  recommandations 
qu'il  jugera  a  propos. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5941); 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5942)  and  one  con- 
cerning a  Children's  Bill  of  Rights  (342-5943); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity— Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5944); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Keyes):  three  concerning  Old  Age  Security  benefits  (342-5945  to 
342-5947)  and  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5948  to  342-5951); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr.  Karp- 
off)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5952  to 
342-5955);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5956). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5941); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5942)  et  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-5943); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5944); 

—sept  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes): 
trois  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (342-5945  a 
342-5947)  et  quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-5948  a  342-5951); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5952  a 
342-5955);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5956). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the  provi- 
sions of  Standing  Order  78(3),  Mr.  Danis,  seconded  by  Mr.  Ca- 
dieux,  moved,— That,  in  relation  to  Bill  C-69,  An  Act  to  amend 
certain  statutes  to  enable  restraint  of  government  expenditures, 
not  more  than  one  additional  day  shall  be  allotted  to  the  further 
consideration  of  the  second  reading  stage;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  such  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this 
Order  and.  in  turn,  every  question  necessary  in  order  to  dispose 
of  the  second  reading  stage  shall  be  put  forthwith  and  successive- 
ly, without  further  debate  or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  conformement 
a  l'article  78(3)  du  Reglement,  M.  Danis,  appuye  par  M.  Cadieux, 
propose,— Que,  relativement  au  projetde  loi  C-69,  Loi  modifica- 
tive  portant  compression  des  depenses  publiques,  au  plus  un  jour 
supplemental  soit  attribue  pour  poursuivre  l'etude  a  l'etape  de 
la  deuxieme  lecture;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ce  jour,  toute 
deliberation  dont  la  Chambre  est  alors  saisie  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
necessaire  pour  disposer  de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample 
debat  ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  12.59  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  12h59,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  l'arti- 
Standmg  Order  24(2).  cle  24(2)  du  Reglement. 

At  2.00  o'clock  p.m..  the  sitting  resumed  A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 
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STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Danis,  seconded 
by  Mr.  Cadieux,— That,  in  relation  to  Bill  C-69,  An  Act  to  amend 
certain  statutes  to  enable  restraint  of  government  expenditures, 
not  more  than  one  additional  day  shall  be  allotted  to  the  further 
consideration  of  the  second  reading  stage;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  Government  Business  on  such  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this 
Order  and,  in  turn,  every  question  necessary  in  order  to  dispose 
of  the  second  reading  stage  shall  be  put  forthwith  and  successive- 
ly, without  further  debate  or  amendment. 


After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Danis,  appuye  par  M. 
Cadieux,— Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-69,  Loi  modifi- 
cative  portant  compression  des  depenses  publiques,  au  plus  un 
jour  supplemental  soit  attribue  pour  poursuivre  l'etude  a  l'eta- 
pe  de  la  deuxieme  lecture;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ce  jour,  toute 
deliberation  dont  la  Chambre  est  alors  saisie  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
necessaire  pour  disposer  de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample 
debat  ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  245) 


YEAS-POUR 


Members —Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Beatty 

Belsher 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Brighrwell 

Cadieux 

Casey 

Champagne  (Champlain) 

Chartrand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Danis 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Dick 

Dorin 

Edwards 

Epp 

Fee 

Fontaine 

Friesen 

Germ 

Gustafson 

Halliday 

Hawkes 

Hogue 

Holtmann 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

McDermid 

McKnight 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

O'Kurley 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Siddon 

Sparrow 

Stevenson 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 111 

Attewell 

Bjornson 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Cardiff 

Clark  (Yellowhead) 

Cooper 

Crosby  (Halifax  West) 

de  Cotret 

Duplessis 

Ferland 

Greene 

Hicks 

Hughes 

Jourdenais 

Larrivee 

Littlechild 

Mazankowski 

Merrithew 

Mulroney 

Plamondon 

Ricard 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 

Van  de  Walle 

Weiner 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) 
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NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Angus 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belair 

Benjamin 

Black 

Boudria 

Brewin 

CaObeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Crawford 

Dionne 

Ferguson 

Finestone 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauttuer 

Gray  (Windsor  West) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

Laporte 

LeBlanc  (CapeBreton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacLellan 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milhlen 

Mills 

Mitchell 

Nault 

Parent 

Parker 

Peterson 

Pickard 

Proud 

Prud'homme 

Riis 

Robichaud 

Rodriguez 

Simmons 

Speller 

Vanclief 

Volpe 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 64 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Cadieux,— That  Bill  C-69, 
An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  govern- 
ment expenditures,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Langan  (Mission— Coquit- 
lam). seconded  by  Mr.  Hovdebo,— That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor 

"Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  re- 
straint of  government  expenditures,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Cadieux,— Que  le  projet  de 
loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des  depenses 
publiques,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  Mme  Langan  (Mission— Coquitlam), 
appuyee  par  M.  Hovdebo,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression 
des  depenses  publiques,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxie- 
me fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business,  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Anawak, 
seconded  by  Mr.  Nault,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  developing  special  initiatives,  in 
consultation  with  Aboriginal  peoples,  to  respond  to  the  serious 
employment,  education  and  health  needs  of  Aboriginal 
youth.—  {Private  Members'  Business  M-441). 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Anawak, 
appuye  par  M.  Nault,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouver- 
nement  devrait  envisager  de  prendre,  en  consultation  avec  les 
peuples  autochtones,  des  initiatives  speciales  permettant  de  re- 
pondre  aux  besoins  pressants  de  la  jeunesse  autochtone  sur  les 
plans  de  l'emploi,  de  l'education  et  de  la  same.— {Affaires  ema- 
nant des  deputes  M-441) 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1 13(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Leblanc  (I-ongueuil),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of 
Mr    Iremblay  (Quebec-Est). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Leblanc  (Longueuil),  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de 
gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  en  remplace- 
ment  de  M.  Tremblay  (Quebec-Est). 
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PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  Farticle 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE      PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Fee)  relative  a  la  taxe 
de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-5957). 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Fee)  concern- 
ing a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-5957). 


ADJOURNMENT 

At.  6.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h32,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


PRIERE 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-5556  presented  by  Mr.  Whittaker; 

—342-5559  presented  by  Mr.  Fisher; 

—342-5564  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-5614  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton  East); 

—342-5635  to  342-5639  presented  by  Mr.  Heap;  and 

—342-5641  and  342-5642  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape 
Breton  Highlands— Canso).— Sessional  Paper  No. 
342-9/12A5. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5556  presentee  par  M.  Whittaker; 

—342-5559  presentee  par  M.  Fisher; 

—342-5564  presentee  par  M.  Gardiner; 

—342-5614  presentee  par  M.  Harvey  (Edmonton-Est); 

—342-5635  a  342-5639  presentees  par  M.  Heap;  et 

—342-5641  et  342-5642  presentees  par  M.  LeBlanc  (Cap- 
Breton  Highlands— Canso).— Document  parlementaire  n° 
342-9/12A5. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-5428, 342-5435, 342-5459, 342-5460  and  342-5475  presented 
by  Mr.  Saint-Julien  concerning  tax  benefits  for  Northern  and 
isolated  areas.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/981. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  342-5428,  342-5435,  342-5459,  342-5460  et 
342-5475  presentees  par  M.  Saint-Julien  sur  l'indemnisation 
fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/981. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  McKnight,  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  McKnight, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee, 
presented  the  Thirty-Seventh  Report  of  the  Committee,  which 
is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of  the 
Members  listed  below 

—Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection, 
presente  le  trente-septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

— Projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu. 
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Members— Membres 


Berger 
Langdon 


Cole 
Larrivee 


Cote 

Mills 


DeBlois 
Ricard— 8 


—Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint 
of  government  expenditures. 


— Projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des 
depenses  publiques. 


Members— Membres 


Axworthy 
Richardson 


Cote 

Sobeski 


Dorin 
Soetens 


Gagliano 
Young— 8 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Davenport  (Mr.  Caccia) 
concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5958); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Louis-Hebert  (Mrs.  Du- 
plessis)  concerning  a  pardon  for  Ms.  Annette  Proulx  (342-5959); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Etobicoke  North  (Mr. 
MacLaren)  concerning  Pearson  International  Airport 
(342-5960); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  veterans'  affairs  (342-5961); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-5962); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5963); 
and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Blackburn) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5964). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Davenport  (M.  Caccia)  sur 
l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5958); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Louis-Hebert  (Mme  Duplessis) 
sur  le  recours  en  grace  de  Mme  Annette  Proulx  (342-5959); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Etobicoke-Nord  (M.  MacLa- 
ren) sur  l'aeroport  international  Pearson  (342-5960); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  les  anciens  combattants  (342-5961); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5962); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5963);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  relative  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5964). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Cadieux,— That  Bill  C-69, 
An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  govern- 
ment expenditures,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Langan  (Mission— Coquit- 
lam),  seconded  by  Mr.  Hovdebo,— That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Cadieux,— Que  le  projet  de 
loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des  depenses 
publiques,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  Mme  Langan  (Mission— Coquitlam), 
appuyee  par  M.  Hovdebo,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 
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"Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  re- 
straint of  government  expenditures,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence." 

And  debate  continuing; 

\t  5.54  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Speaker  interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  in 
accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order  78(3),  on  Tues- 
day, April  24,  1990. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  nega- 
tived on  the  following  division: 


«le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression 
des  depenses  publiques,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxie- 
me  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 

A  17h54  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  le 
President  interrompt  les  deliberations  conformement  a  l'ordre 
adopte  le  mardi  24  avril  1990  en  vertu  de  l'article  78(3)  du  Regle- 
ment. 

Eamendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division-  Vote  N°  246) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


All  house 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Cacoa 

Calibeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Crawford 

deJong 

Ferguson 

Finestone 

Foster 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Keyes 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Manley 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Milliken 

Mills 

MitcheU 

Parent 

Parker 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Taylor 

Vanclief 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 61 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Bertrand 

Bnghtwell 

Cole 

Corbeil 

Darling 

Domm 

Epp 

Fnesen 

Gustafson 

Hogue 

Johnson 

Langlois 

Lewis 

Mann 

McDermid 

Monterth 

OKurley 

ReimeT 

Roy-Arcelin 

Siddon 

Tetreault 

Turner  (Halton— Peel) 

Venne 

Wdbee 

Worthy— 100 


Andre 

Atkinson                                                           Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn                                                           Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain)                                  Clark  (Yellowhead) 

Collins 

Cook                                                                 Cooper 

Cote 

Crosby  (Halifax  West)                                       Danis 

DeBlois 

de  Cotret                                                           Dick 

Dorin 

Duplessis                                                           Edwards 

Fee 

Ferland                                                              Fontaine 

Gerin 

Gray  (Bonavenfure — iles-de-  la-Madeleine)  Greene 

Halliday 

Hawkes                                                          Hicks 

Holt  ma  nn 

Hudon                                                           Hughes 

Joncas 

Kempling                                                          Koury 

Larrivee 

Layton                                                               Leblanc  (Longueuil) 

Littlechild 

Loiselle                                                             Lopez 

Martin  (Lincoln) 

Mayer                                                                Mazankowski 

McKnight 

Merrithew                                                         Mitges 

Moore 

Nicholson                                                         Oberle 

Plamondon 

Porter                                                            Pronovost 

Ricard 

Richardson                                                        Robitaille 

Schneider 

Scott  (Victoria— Haliburton)                            Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sobeski 

Sparrow                                                            Stevenson 

Thacker 

Thompson                                                         Thorkelson 

Valcourt 

Van  de  Walle                                                     Vankoughnet 

Vezina 

Vincent                                                              White 

Wilson  (Swift  Current — Maple 

Creek — Assiniboia)                                                                  Wilson  (EtobicokeCentre) 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed 
to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 
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(Division— Vote  N°  247) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Bertrand 

Brightwell 

Cole 

Corbei] 

Darling 

Domna 

Epp 

Friesen 

Gustafson 

Hogue 

Johnson 

Langlois 

Lewis 

Marin 

McDermid 

Monteith 

O'Kurley 

Reimer 

Roy-Arcelin 

Siddon 

Tetreault 

Turner  (Halton—Peel) 

Venne 

Wilbee 

Worthy— 100 


Andre 

Atkinson 

Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Yellowhead) 

Collins 

Cook 

Cooper 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

DeBlois 

de  Cotret 

Dick 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Gerin 

Gray  (Bonaventure — Iles-de- 

la-Madeleine)  Greene 

Halliday 

Hawkes 

Hicks 

Holtmann 

Hudon 

Hughes 

Joncas 

Kempling 

Koury 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

Martin  (Lincoln) 

Mayer 

Mazankowski 

McKnight 

Merrithew 

Mitges 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sobeski 

Sparrow 

Stevenson 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vincent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple 

Creek — Assiniboia) 

WiJson  (EtobicokeCentre) 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Belair 

Caccia 

Crawford 

Foster 

Gray  (Windsor  West) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hunter 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

MacAulay 

Marleau 

Mills 

Phinney 

Rideout 

Taylor 

Young  (Beaches — Woodbine) — 61 


Arseneault 

Black 

Callbeck 

deJong 

Gaffney 

Grey  (Beaver  River) 

Heap 

Karpoff 

Langdon  (Essex — Windsor) 

MacDonald  (Dartmouth) 

McGuire 

Mitchell 

Pickard 

Riis 

Vanchef 


Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Ferguson 

Finestone 

Gardiner 

Gauthier 

Guarnieri 

Harb 

Hopkins 

Hovdebo 

Keyes 

Kristiansen 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacLellan 

Manley 

McLaughlin 

Milliken 

Parent 

Parker 

Proud 

Prud'homme 

Robichaud 

Skelly  (Comox — Alberm) 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Attewell,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain 
statutes  to  enable  restraint  of  government  expenditures. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Attewell,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des  depenses  publi- 
ques. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Nystrom  on  the  Legislative  Committee         M.  Rodriquez  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority.  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  des  membres  du 

Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt. 

Mr.  Soetens  for  Mr.  Plamondon  on  the  Legislative  Committee         M.  Soetens  en  remplacement  de  M.  Plamondon  sur  la  liste  des 
on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority.  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  des  membres  du 

Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt. 

.ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.25  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18h25,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrowat  11.  OOo'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).     onze  heures,  conformement  a  1'article  24(l)du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  342-5331  to  342-5333  pres- 
ented by  Mr.  Milliken  concerning  Old  Age  Security  benefits. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/80R. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5331  a  342-5333  presentees  par  M.  Milliken  sur  les  presta- 
tions de  securite  de  la  vieillesse.  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-9/80R. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-5927  presented  by  Mr.  Riis  concerning  a  Children's  Bill  of 
Rights.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/27E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau,— Re- 
ponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Re- 
glement, a  la  petition  342-5927  presentee  par  M.  Riis  sur  l'adop- 
tion  d'une  Charte  des  droits  des  enfants.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/27E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  concerning  forestry  initia- 
tives (English  and  French),  as  follows: 

—342-5193  presented  by  Mr.  Gardiner;  and 

—342-5194  presented  by  Mr.  Parker.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 15K. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  gestion  des  forets  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5193  presentee  par  M.  Gardiner;  et 

—342-5194  presentee  par  M.  Parker.— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/ 15K. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5224 
presented  by  Mr.  Murphy  concerning  tax  benefits  for  Northern 
and  isolated  areas.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/98J. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
se  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, a  la  petition  342-5224  presentee  par  M.  Murphy  sur  l'in- 
demnisation  fiscale  des  localites  isolees  du  Nord.  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/98J. 


Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


( 1)  Full-time  Members  of  the  Canadian  Transportation  Accident 

Investigation  and  Safety  Board: 

RC  1990-630— John  William  Stants.  Chairperson  and  Member; 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,  —Copies  de  decrets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  Membres  a  temps  plein  du  Bureau  canadien  d'enquete  sur  les 
accidents  de  transport  et  de  la  securite  des  transports: 
C.P.  1990-630— John  William  Stants,  president  et  membre; 


P.<     -990-631  -Wilfred  R.  DuPont.  Gerald  Ennis  Bennett.  Zita 
M   Brunet  and  Hugh  MacNeil; 


C.P.  1990-631 -Wilfred  R.  DuPont,  Gerald  Ennis  Bennett,  Zita 
M.  Brunet  et  Hugh  MacNeil; 


26  avril  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1597 


EC.  1990-699,  John  L.  McCartney,  Member  of  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority.— Sessional  Paper  No.  342-6/24U. 


(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


C.P.  1990-699— John  L  McCartney,  membre  de  l'Administra- 
tion  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee.— Document  parlement- 
aire  n°  342-6/24U. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  I  'ar- 
ticle 32(6)  du  Reglemeni). 


(2)  PC.  1990-632- Jean-Carol  Pelletier,  Counsellor,  Political/E- 
conomic, at  the  Canadian  Embassy  in  Kinshasa,  Zaire; 


PC.  1990-636— V.  Edward  Daughney,  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Export  Development  Corporation.  —Sessional 
Paper  No.  342-6/8Z. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


(2)  C.P.  1990-632-Jean-Carol  Pelletier,  conseiller,  Affaires  po- 
litiques  et  economiques,  Ambassade  du  Canada  a  Kinshasa  au 
Zaire; 

C.P  1990-636— V.  Edward  Daughney,  president  du  Conseil  d'ad- 
ministration  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exporta- 
tions.— Document  parlementaire  n°  342-6/8Z. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  com- 
merce exterieur  conformement  a  I 'article  32(6)  du  Reglemeni). 


(3)  Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  Cape  Breton 

Development  Corporation: 

PC.  1990-633— John  J.  Bardswich; 

PC.  1990-634-Michael  H.  Cochrane; 

EC.  1990-635 -R.  Larry  Hood; 

Members  of  the  Enterprise  Cape  Breton  Board: 

PC.  1990-691— David  MacDonald; 

PC.  1990-692-Leonard  Paul  and  Winston  Ruck; 


(3)  Administrateurs  du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton: 
C.P.  1990-633— John  J.  Bardswich; 
C.P.  1990-634-Michael  H.  Cochrane; 
C.P.  1990-635 -R.  Larry  Hood; 

Membres  du  Conseil  d'Entreprise  Cap-Breton: 

C.P.  1990-691-David  MacDonald; 

C.P.  1990-692-Leonard  Paul  et  Winston  Ruck; 


Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  Enterprise  Cape  Bre- 
ton Board: 

PC.  1990-693— Hugh  Tweedie; 
PC.  1990-694— Barry  Martin; 

PC.  1990-695— Ronald  Paul  Steer,  Member  of  the  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council.— Sessional  Paper 
No.  342-6/22T. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern 
Development). 


Administrateurs  du  Conseil  d'administration  de  la  Societe  d'ex- 

pansion  du  Cap-Breton: 

C.P.  1990-693— Hugh  Tweedie; 

C.P.  1990-694— Barry  Martin; 

C.P.  1990-695— Ronald  Paul  Steer,  conseiller  du  Conseil  de  re- 
cherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie.— Document  parle- 
mentaire n°  342-6/22T. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  Vindustrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a.  V article  32(6)  du  Reglemeni). 


(4)  PC.  1990-643— Frank  Mills,  General  Manager  (Chief  Execu- 
tive Officer)  of  the  Harbourfront  Corporation.— Sessional  Paper 
No.  342-6/4V. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


(4)  C.P.  1990-643— Frank  Mills,  directeur  general  (premier  diri- 
geant)  de  la  Harbourfront  Corporation.  —Document  parlement- 
aire n°  342-6/4V. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpora- 
tions et  de  V administration  gouvemementale  conformement  a  V ar- 
ticle 32(6)  du  Reglemeni). 


(5)  Members  of  the  National  Parole  Board: 
PC.  1990-644-Jane  Durocher  Hackett; 
PC.  1990-645— Margaret  A.  Johnson,  Temporary. 
Paper  No.  342-6/13R. 


-Sessional 


(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


(5)  Commissaires  de  la  Commission  nationale  des  liberations 

conditionnelles: 

C.P.  1990-644— Jane  Durocher  Hackett; 

C.P.  1990-645— Margaret  A.  Johnson,  temporaire.— Document 

parlementaire  n°  342-6/13R. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  I  'article  32(6)  du  Reglemeni). 
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(6)  PC.  1990-653-James  M.  Stanford.  President  and  Chief  Op- 
crating  Officer  of  Petro-Canada.— Sessional  Paper  No. 
342-6/6M. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Energy,  Mines  and  Resources). 


(6)  C.P.  1990-653— James  M.  Stanford,  president  et  chef  de 
l'exploitation  de  la  Societe  Petro-Canada— Document  parle- 
mentaire  n°  342-6/6M. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  Penergie,  des  mines  et  des  res- 
sources  conformement  a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(7)  Chairmen  of  the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment 
Insurance  Commission: 

PC.  1990-689-John  W.  McLaughlin,  Ontario  Regional  Divi- 
sion for  the  District  of  Belleville; 

P.C  1990-690— Walter  M.  Ogilvie,  Ontario  Regional  Division 
for  the  District  of  Pembroke.— Sessional  Paper  No.  342-6/ 14X. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


(7)  Presidents  des  Conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assu- 
rance-chomage: 

C.P.  1990-689-John  W.  McLaughlin,  district  de  Belleville,  divi- 
sion regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-690— Walter  M.  Ogilvie,  district  de  Pembroke,  division 
regionale  de  l'Ontario.— Document  parlementaire  n° 
342-6/ 14X. 

(Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de  Vemploi  et  de  Pimmi- 
gration  conformement  a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(8)  Returning  Officers  for  the  following  Electoral  Districts: 
P.C.  1990-696— Joan  Bordeleau  for  Stormont— Dundas; 
PC.  1990-697- Alexander  Camp  for  Don  Valley  West. -Ses- 
sional Paper  No.  342-6/5L 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections). 


(8)  Directeurs  de  scrutin  pour  les  circonscriptions  electorates 

suivantes: 

C.P.  1990-696— Joan  Bordeleau  pour  Stormont— Dundas; 

C.P.    1990-697 -Alexander    Camp    pour    Don    Valley-Ou- 

est.— Document  parlementaire  n°  342-6/5L. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections  con- 
formement a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Redway.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation,  together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  year 
1989.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-1/108A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Gov- 
ernment Operations). 


M.  Redway,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et 
de  logement,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  y  afferent,  pour 
l'annee  1989.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342- 1/108  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  consommation  et  des  corporations  et  del  'administration 
gouvernementale  conformement  a  Particle  32(5)  du  Reglement). 


Presenting  Reports  from  Inter-Parliamentary  Delegations        Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 


Mr.  Boudria.  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
report  of  the  Delegation  of  the  Canadian  Branch  of  the  Comm- 
monwealth  Parliamentary  Association  which  participated  at  the 
39th  Seminar  on  Parliamentary  Practice  and  Procedure  at  West- 
minster. Great  Britain,  from  March  6  to  17,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/53G. 


M.  Boudria,  conformement  a  Particle  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  de  la  delegation  de  la  section  canadienne  de 
1'Association  parlementaire  du  Commonwealth  qui  a  participe 
au  39e  Colloque  sur  les  usages  et  la  procedure  parlementaires, 
tenu  a  Westminster,  en  Grande-Bretagne,  du  6  au  17  mars  1990. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8/53G. 


Motions 

Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Gardiner,  moved,— That  the 
Second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  Government  Operations,  presented  to  the 
House  on  Tuesday,  April  24,  1990,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr  Rns.  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  in  amendment 
thereto,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words 
after  the  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 


Motions 

M.  Taylor,  appuye  par  M.  Gardiner,  propose,— Que  le  deuxie- 
me  rapport  du  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  l'administration  gouvernementale  presente  a 
la  Chambre,  le  mardi  24  avril  1990,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  Famendement  sui- 
vant,— Qu'on  modifie  la  motion  en  supprimant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"the  Second  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government 
Operations,  presented  to  the  House  on  Tuesday,  April 
24,  1990,  be  not  now  concurred  in  but  that  it  be 
recommitted  to  the  Committee  for  further  consideration 
with  the  instruction  that  they  have  the  power  to  amend  the 
same  so  as  to  recommend  that  Canada  Post  remain  a  Crown 
corporation  and  that  a  Commission  be  appointed  with  the 
powers  to  oversee  Canada  Post." 


«le  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  et  des  affaires 
gouvernementales,  presente  a  la  Chambre  le  mardi  24 
avril  1990,  ne  soit  pas  agree  maintenant,  mais  qu'il  soit 
renvoye  audit  Comite  pour  plus  ample  consideration  avec 
instruction  a  l'effet  que  ses  membres  aient  le  pouvoir  de  le 
modifier  de  maniere  a  recommander  que  la  Societe  cana- 
dienne  des  postes  demeure  une  societe  d'Etat  et  qu'une 
commission  soit  creee  afin  d'en  surveiller  le  fonctionne- 
ment.» 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-15,  An  Act  respecting  plant  breeders'  rights,  as  reported 
(with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tions numbered  1,  3,  4,  5  and  19. 

Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved  motion  num- 
bered 1,— That  Bill  C-15  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out 
lines  21  and  22  at  page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"ties  belonging  to  prescribed  categories  but  shall  not  include 
categories  of  cereals  or  vegetables  whose  contribution  to  the 
nutritional  diet  is  commonly  recognized  and  deemed  to  be 
nutritionally  significant  and  found,  pursuant  to  subsection 
27(1),  to  be". 

Mr.  Foster,  seconded  by  Mr.  Prud'homme,  moved  motion 
numbered  3, —That  Bill  C-15  be  amended  in  Clause  32  by  adding 
immediately  after  line  41  at  page  18  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2)  the 
Commissioner  shall,  after  the  expiration  of  a  period  of 
seven  years  from  the  granting  of  a  plant  breeder's  rights 
respecting  cereal  grains,  oil  seeds  or  pulse  crops,  on 
application  by  any  person,  confer  on  the  person  in  the  form 
of  a  compulsory  licence  that  is  not  subject  to  the  payment  of 
any  royalty  or  other  remuneration  rights  to  do  any  thing  re- 
garding the  cereal  grains,  oil  seeds  or  pulse  crops  that  the 
holder  might  authorize  another  person  to  do  pursuant  to 
paragraph  5(1X^)" 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la  protection  des 
obtentions  vegetales,  rapporte  avec  des  amendements  par  un 
Comite  legislatif. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  numeros  1,  3,  4,  5  et  9. 

M.  Althouse,  appuye  pra  M.  Taylor,  propose  la  motion  nume- 
ro  1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-15,  a  l'article  4,  en 
retranchant  la  ligne  13,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«categories  reglementaires— a  l'exclusion  des  categories  de 
cereales  et  de  legumes  dont  l'apport  alimentaire  est  reconnu 
generalement  et  considere  comme  important  sur  le  plan 
nutritif— et  constituant  des». 

M.  Foster,  appuye  par  M.  Prud'homme,  propose  la  motion 
numero  3,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-15,  a  l'article  32,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  35,  page  18,  ce  qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  apres 
qu'il  s'est  ecoule  une  periode  de  sept  ans  a  la  suite  de  la 
delivrance  d'un  certificat  d'obtention  relatif  a  des  grains 
de  cereales,  a  des  graines  oleagineuses  ou  a  des 
legumineuses  comestibles,  le  directeur  delivre  obligatoire- 
ment  sur  demande  une  licence  pour  l'exercice  de  tout  ou  partie 
des  droits  vises  a  l'alinea  5(l)d)  relativement  a  cette  obtention 
et  a  laquelle  n'est  rattachee  aucune  remuneration  ni  redevan- 
ce.» 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion  num- 
bered 1.  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing 
Order  76(8). 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  3,  it  was 
negatived,  on  division. 

Mr.  Foster,  seconded  by  Mr.  MacDonald  (Dartmouth),  moved 
motion  numbered  4,— That  Bill  C-15  be  amended  in  Clause  73 
by  striking  out  line  14  at  page  37  and  substituting  the  following 
therefor 

"73.  (1)  The  Minister  shall  constitute  an". 

Mr.  Foster,  seconded  by  Mr.  MacDonald  (Dartmouth),  moved 
motion  numbered  5.— That  Bill  C-15  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  4  at  page  38  the  following  new  clause: 

"74.1  The  Commissioner,  in  consultation  with  the  advisory 
committee,  shall  consult  with  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  on  all  matters  related  to  the  administra- 
tion of  the  Act  if  said  matters  could  reasonably  be  considered 
as  being  of  concern  to  the  said  department." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion  num- 
bered 4.  it  was  agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  5,  it  was 
negatived,  on  division. 

Mr.  Foster,  seconded  by  Mr.  Rideout,  moved  motion  num- 
bered 9.— That  Bill  C- 15  be  amended  in  Clause  77  by  striking  out 
line  6  at  page  42  and  substituting  the  following  therefor: 

"(v)  the  development  of  sustainable  agriculture  in  Cana- 
da. 

(vi)  any  increase  or  decrease  of  public  research  in  plant 
breeding  in  Canada. 

(vii)  the  transfer  of  technology  to  Third  World  countries 
and  the  development  of  sustainable  agriculture  in  such 
countries,  and". 

And  debate  arising  thereon: 


Apres  debat,  la  motion  numero  1  est  mise  aux  voix  et,  confor- 
mement  a  l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe. 

La  motion  numero  3,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 

M.  Foster,  appuye  par  M.  MacDonald  (Dartmouth),  propose 
la  motion  numero  4,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-15,  a 
l'article  73,  en  retranchant  les  lignes  8  et  9,  page  37,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«73.  (1)  Le  ministre  constitue,  aux  conditions  qu'il  estime 
indiquees,  un  comite». 

M.  Foster,  appuye  par  M.  MacDOnald  (Dartmouth),  propose 
la  motion  numero  5,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-15,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  3,  page  38,  le  nouvel  article  suivant: 

«74.1  Le  directeur,  apres  avoir  pris  l'avis  du  comite  consul- 
tatif,  consulte  le  ministere  des  Consommateurs  et  des  Societes 
au  sujet  de  toutes  questions  relatives  a  l'application  de  la 
presente  loi  qu'il  est  raisonnable  de  considerer  comme  ayant 
de  l'importance  pour  ce  ministere.» 

Apres  debat,  la  motion  numero  4,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

La  motion  numero  5,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 

M.  Foster,  appuye  par  M.  Rideout,  porpose  la  motion  numero 
9,-Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-15,  a  l'article  77,  en  ajoutant 
a  la  suite  de  la  ligne  7,  page  42,  ce  qui  suit: 

«(v)  de  developper  une  agriculture  soutenable  au  Cana- 
da, 

(vi)  d'augmenter  ou  de  diminuer  la  recherche  en  matiere 
d'obtentions  vegetales,  dans  le  secteur  public,  au  Cana- 
da, 

(vii)  de  produire  des  transferts  technologiques  avec  les 
pays  du  tiers  monde  et  de  developper  une  agriculture 
soutenable  dans  ces  pays,». 

II  s'eleve  un  debat. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-13.  An  Act  to  amend  an  Act 
to  incorporate  the  Ukrainian  Greek  Orthodox  Church  of  Cana- 
da: 

Mr.  Edwards,  seconded  by  Mr.  White,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and.  by  unanimous  consent,  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered  in 
imittee  of  the  Whole,  reported  without  amendment,  con- 
curred in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the 
third  time  and  passed. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant 
la  Loi  constituant  en  corporation  l'Eglise  ukrainienne  grecque 
orthodoxe  du  Canada. 

M.  Edwards,  appuye  par  M.  White,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  duxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisie- 
me  fois  et  adopte. 
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PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Tremblay  (Quebec-Est),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  oAn  Act 
to  establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of 
M.  Leblanc  (Longueuil). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Tremblay  (Quebec-Est)  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de 
gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  en  remplace- 
ment  de  M.  Leblanc  (Longueuil). 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— Report 
of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended  December  31, 
1989,  pursuant  to  section  133  of  the  National  Energy  Board  Act, 
Chapter  N-7,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/188A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Energy,  Mines  and  Resources). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Rapport 
de  l'Office  national  de  l'energie  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1989,  conformement  a  l'article  133  de  la  Loi  sur  l'Offi- 
ce national  de  l'energie,  chapitre  N-7,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/188A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
l'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At.  5.12  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  17hl2,  le  President  ajoume  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 


39  ELIZABETH  II  -  A.D.  1990 

N°174 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION  DEUXIEME  SESSION 

34TH  PARLIAMENT  34e  LEGISLATURE 


JOURNALS  JOURNAUX 


Friday,  April  27,  1990  Le  vendredi  27  avril  1990 


10.00  o'clock  a.m.  dix  heures 


1604 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  27,  1990 


PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

Bill  C-15.  An  Act  respecting  plant  breeders'  rights,  as  reported 
(with  amendments)  from  a  Legislative  Committee,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 

\\  hereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
9  of  Mr.  Foster,  seconded  by  Mr.  Rideout,— That  Bill  C-15  be 
amended  in  Clause  77  by  striking  out  line  6  at  page  42  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(v)  the  development  of  sustainable  agriculture  in  Cana- 
da. 

(vi)  any  increase  or  decrease  of  public  research  in  plant 
breeding  in  Canada. 

(vii)  the  transfer  of  technology  to  Third  World  countries 
and  the  development  of  sustainable  agriculture  in  such 
countries,  and". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

Pursuant  to  Standing  Order  45(6).  the  deferred  division  at  the 
report  stage  of  Bill  C-15,  was  further  deferred  until  7.00  o'clock 
p.m..  Monday.  April  30,  1990. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la  protection  des  obten- 
tions  vegetales,  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite 
legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  9 
de  M.  Foster,  appuye  par  M.  Rideout— Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-15,  a  l'article  77,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  7,  page 
42,  ce  qui  suit: 

«(v)  de  developper  une  agriculture  soutenable  au  Cana- 
da, 

(vi)  d'augmenter  ou  de  diminuer  la  recherche  en  matiere 
d'obtentions  vegetales,  dans  le  secteur  public,  au  Cana- 
da, 

(vii)  de  produire  des  transferts  technologiques  avec  les 
pays  du  tiers  monde  et  de  developper  une  agriculture 
soutenable  dans  ces  pays,». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  reje- 
tee,  sur  division. 

Conformement  a  l'article  45(6)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  differe  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-15 
est  de  nouveau  differe  a  dix-neuf  heures  le  lundi  30  avril  1990. 


By  unanimous  consent,  at  10.29  o'clock  a.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  10h29,  la  seance  est  suspendue. 
suspended. 

At  11.00  o'clock  a.m.,  the  sitting  resumed.  A  llhOO,  la  seance  reprend. 

STATEMENTS  BY  MEMBERS  DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Cadieux,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Cadieux, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Introduction  of  Private  Members-  Bills 

Mrs  Gaffney.  seconded  by  Ms.  Phinney,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-297.  An  Act  establishing  the  office  of 
the  Ombudsman  and  amending  Acts  in  consequence  thereof, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Mme  Gaffney,  appuyee  par  Mlle  Phinney,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-297,  Loi  instituant  la 
charge  de  l'ombudsman  et  modifiant  des  lois  en  consequence, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  presented  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— Russell 
(Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-5965). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  presentee: 

—par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell  (M. 
Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5965). 


Questions  on  Order  Paper 

Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  260— Mr.  Skelly  (Comox—Alberni) 

1.  For  each  year  from  1979  to  1990  (to  date),  has  the  govern- 
ment calculated  (a)  the  poverty  line  (b)  the  number  of  Canadians 
living  below  the  poverty  line  (c)  the  number  who  (i)  fell  below  (ii) 
moved  above  the  line  (d)  the  annual  consumer  price  index  (e)  the 
annual  percentage  increase  or  decrease  in  the  net  number  of 
Canadians  living  below  the  poverty  line  and,  if  so,  what  is  it? 


2.  Has  the  government  calculated  the  cumulative  consumer 
price  index  between  1979  and  1990  and,  if  so,  what  is  it?— Ses- 
sional Paper  No.  342-Q-260. 

Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  pres- 
ented,—Return  to  the  foregoing  Order. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transform ee  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  260-M.  Skelly  (Comox-Alberni) 

1.  Le  gouvernement  a-t-il  calcule,  pour  chaque  annee  de  1979 
a  1990  (jusqu'a  maintenant),  a)  le  seuil  de  pauvrete,  b)  le  nombre 
de  Canadiens  vivant  sous  le  seuil  de  pauvrete,  c)  le  nombre  de 
Canadiens  dont  le  revenu  i)  est  tombe  en-deca  du  seuil,  ii)  a 
excede  le  seuil,  d)  l'indice  des  prix  a  la  consommation  annuel,  e) 
l'augmentation  ou  diminution,  en  termes  de  pourcentage  an- 
nuel, du  nombre  net  de  Canadiens  vivant  sous  le  seuil  de  pauvre- 
te et,  dans  raffirmative,  quel  est-il? 

2.  Le  gouvernement  a-t-il  calcule  l'indice  des  prix  a  la  consom- 
mation cumulatif  pour  la  periode  allant  de  1979  a  1990  et,  dans 
raffirmative,  quel  est-il?— Document  parlementaire  n° 
342-Q-260. 

M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  la 
reponse  a  l'ordre  susdit. 


Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  presented 
the  answer  to  a  question  on  the  Order  Paper. 


M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  presente  la 
reponse  a  une  question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion,  as  reported  (without 
amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tions numbered  3, 4,  5, 10,  12, 13, 14, 16,  17A,  17B,  19, 20,  22  and 
24. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement, 
rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motion,  numeros  3,  4,  5,  10,  12,  13,  14,  16,  17A,  17B. 
19,  20,  22  et  24. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing any  Standing  Order,  on  Monday,  April  30,  1990,  the  House 
meet  at  1.00  o'clock  p.m.  and  proceed  to  the  consideration  of 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a  treize  heu- 
res,  le  lundi  30  avril  1990,  et  qu'elle  procede  a  l'etude  des  Ordres, 


meet  at  1.00  o'clock  p.m.  and  proceed  to  the  consideration  of     res,  le  lundi  30  avril  1990,  et  qu'elle  procede  a  l'etude  des  Ordres 
Government  Orders  from  1.00  o'clock  p.m.  to  2.00  o'clock  p.m.     emanant  du  gouvernement  de  treize  heures  a  quatorze  heures 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  1 13(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Parent,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  In- 
come Tax  Act. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Parent,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 
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(  H  WGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Sobeski  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Sobeski  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Sobeski  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Sobeski 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  of  Canadian  National  Railways,  together 
with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  1989,  pursuant  to 
section  150(1)  of  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/96A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  ainsi  que 
le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  1989, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/96A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Statement  of  Operations  of  the  Great  Slave 
Lake  Railway  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  9  of  the  Act, 
Chapter  56,  Statutes  of  Canada,  1960-61.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/99A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Lewis,— Resultats  d'exploitation  de  Great  Slave  Lake 
Railway  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  9  de  la  Loi, 
chapitre  56,  Statuts  du  Canada,  1960-1961.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/99A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  the  Canadian  National  Railways 
Securities  Trust  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  17  of  the 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act,  Chapter  311, 
R.S.C.,  1952.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/ 10 1A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'arti- 
cle 17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C.,  1952.  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/101A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  together 
with  the  Auditor  Geberal's  Report,  for  the  year  1989,  pursuant 
to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter F-ll.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  PaperNo.  342-1/128A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport ). 


Par  M.  Lewis— Rapport  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  1989, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais).— Document  parlementaire  n° 
342-1/128A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Lewis,— Report  of  Canadian  National  (West  Indies) 
Steamships  Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  year  1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/203A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  Canadian  National  (West  Indies) 
Steamships  Ltd.,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/203A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1989, 
pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/415A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  de 
l'Atlantique,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi 
sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/415A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  the  Laurentian  Pilotage  Authority, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1989, 
pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/416A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Laurentides,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  1989,  conformement  l'article  150(1)  de  la  Loi 
sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/416A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority, 
Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 
1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/417A.  (Pursuant 
to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs,  Ltee.,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general 
y  afferent,  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/417A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  the  Pacific  Pilotage  Authority,  to- 
gether with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1989, 
pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/418A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  du 
Pacifique,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur 
la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/418A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  Lewis,— Report  of  Marine  Atlantic  Inc,  together  with 
the  Auditors'  Report,  for  the  year  ended  December  31,  1989, 
pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/622A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


Par  M.  Lewis,— Rapport  de  Marine  Atlantique  S.C.C.,  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  terminee 
le  31  decembre  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi 
sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/622A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 
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By  Mr.  Mazankowski.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.  — Report  of  Agreements  under  the  Agricultural 
Products  Cooperative  Marketing  Act,  for  the  year  ended 
March  31.  1988,  pursuant  to  section  7  of  the  Agricultural 
Products  Cooperative  Marketing  Act.  Chapter  A-5,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/53.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  sur  les  ententes  conclues  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles  pour 
l'annee  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  7 
de  la  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles,  chapitre 
A-5,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/53.  (Renvoye  en  per- 
manence au  Comite  permanent  de  V agriculture  conformement  a 
V article  32(5)  du  Reglement). 


.ADJOURNMENT 

At  12.47  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  12h47,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Friday,  April  27,  1990,  the  House 
resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard 
(Roberval).  seconded  by  Mr.  Corbeil,— That  Bill  C-26,  An  Act 
to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr. 
Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following  there- 
for 

"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  adopte  le  vendredi  27  avril  1990,  la 
Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M.  Bouchard 
(Roberval),  appuye  par  M.  Corbeil,— Que  le  projet  de  loi  C-26, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le 
grain  et  la  farine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  Mme  Clancy,  appuyee  par  M.  Milli- 
ken,—Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Kempling,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5288 
presented  by  Mr.  Kempling  concerning  the  Polish-German  Bor- 
der. English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/112. 


Depot  de  documents 

M.  Kempling,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a 
la  petition  342-5288  presentee  par  M.  Kempling  sur  la  frontiere 
germano-polonaise.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/112. 


Mr.  Kempling,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy         M.  Kempling,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 


Council,  laid  upon  the  Table  —Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5675  to  342-5680  pres- 
ented by  Mr.  Heap  concerning  VIA  Rail.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/ 12A6. 


de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  rarticie  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5675  a  342-5680  presentees  par  M.  Heap  sur  VIA  Rail. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/12A6. 


Mr.  Kempling,  for  Mr.  Lewis,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-5276  presented  by  Mr.  Horner  concerning  Pearson  Interna- 
tional Airport.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/68B. 


M.  Kempling,  au  nom  de  M.  Lewis,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-5276  presentee  par  M. 
Horner  sur  l'aeroport  international  Pearson.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/68B. 
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Mr.  Kempling,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5195  presented  by  Mr. 
Laporte  concerning  the  Canadian  Wheat  Board.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/36K. 


M.  Kempling,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvemement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5195  presentee  par  M.  Laporte  sur  la  Commission  canadien- 
ne  du  ble.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/36K. 


Mr.  Kempling,  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  forestry  initia- 
tives (English  and  French),  as  follows: 

—342-5372  presented  by  Mr.  Whittaker;  and 

—342-5543  presented  by  Mr.  Riis.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 15L 


M.  Kempling,  au  nom  de  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvemement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  gestion  des  forets  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5372  presentee  par  M.  Whittaker;  et 

—342-5543  presentee  par  M.  Riis.— Document  parlementai- 
re n°  342-9/ 15L. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Merrithew,  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Merrithew, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Fifteenth  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary  Associ- 
ation respecting  its  participation  at  the  meeting  of  the  Standing 
Committee  of  the  the  North  Atlantic  Assembly,  held  in  Reykja- 
vik, Iceland,  from  April  6  to  8, 1990.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-8/50N. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Hicks,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement,  pre- 
sente  le  quinzieme  rapport  de  l'Association  parlementaire  cana- 
dienne  de  l'OTAN  relativement  a  sa  participation  aux  reunions 
de  la  Commission  permanente  de  l'Assemblee  de  l'Atlantique 
Nord,  tenues  a  Reykjavik,  en  Islande,  du  6  au  8  avril  1990.  (Textes 
frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8/50N. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5966)  and  one  con- 
cerning VIA  Rail  (342-5967); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Fraser  Valley  East  (Mr. 
Belsher)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-5968); 

—eleven  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Mar- 
chi):  ten  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5969  to 
342-5978)  and  one  concerning  Pearson  International  Airport 
(342-5979); 

—nine  by  the  honourable  Member  for  Essex— Kent  (Mr.  Pick- 
ard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5980  to 
342-5988); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Restigouche— Chaleur 
(Mr.  Arseneault)  concerning  the  Atlantic  fishery  (342-5989);  and 

—four  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5990  to  342-5993). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5966)  et  une  sur  VIA 
Rail  (342-5967); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Est  (M.  Belsher) 
sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-5968); 


— onze  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi):  dix 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5969  a 
342-5978)  et  une  sur  1'aeroport  international  Pearson  (342-5979); 

— neuf  par  l'honorable  depute  d'Essex— Kent  (M.  Pickard)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5980  a  342-5988); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Restigouche— Chaleur  (M.  Ar- 
seneault) sur  les  pecheries  de  TAtlantique  (342-5989);  et 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relatives 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5990  a  342-5993). 
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Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Kempling,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Employment  and  Immigration,  presented  the  answer  to  a  ques- 
tion on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Kempling,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  l'Em- 
ploi  et  de  l'lmmigration,  presente  la  reponse  a  une  question 
inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard  (Rober- 
val),  seconded  by  Mr.  Corbeil,— That  Bill  C-26,  An  Act  to  amend 
the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr. 
Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following  there- 
for 

"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard  (Roberval), 
appuye  par  M.  Corbeil,— Que  le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la 
farine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  Mme  Clancy,  appuyee  par  M.  Milli- 
ken,—Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit. 


PRESENTING  REPORTS  FROM  COMMITTEES 

By  unanimous  consent,  Mr.  Blenkarn  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Commit- 
tee, which  was  read  as  follows: 

In  considering  questions  of  agenda  and  procedure,  your  Com- 
mittee  met  on  Monday,  March  26,  1990,  Tuesday,  April  3,  1990 
and  Wednesday,  April  25,  1990  and  has  agreed  to  make  the 
following  report: 

The  Committee  views  with  alarm  the  procedure  whereby 
a  Chairman  may  put  an  end  to  debate  on  a  motion  before  a 
Committee  by  way  of  a  ruling  sustained  by  a  majority  of 
Committee  members.  This  procedure  was  deemed,  on  two 
separate  occasions,  by  two  Chairmen  of  Committees,  to  be  essen- 
tial when  it  appeared  that  a  Committee  had  reached  an  impasse 
blocking  further  progress  (in  both  cases,  towards  completion  of 
a  Bill  referred  by  the  House  for  consideration).  The  Committee 
further  agrees  with  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  that 
these  two  occurrences  must  not  be  accepted  as  precedents. 

Therefore,  your  Committee  recommends: 

That,  the  House  of  Commons  consider  the  advisability  of 
referring  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elec- 
tions, the  question  of  committees'  rules  and  procedures  as  they 
relate  to  the  limiting  of  debate  in  cases  where  a  Committee  has 
reached  an  impasse. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Standing  Committee  on  Finance  (Issues  No.  104,  108  and 
111  which  includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  85  to  the  Journals). 


PRESENTATION  DE  RAPPORTS  DE  COMITES 

Du  consentement  unanime,  M.  Blenkarn,  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite, 
qui  est  lu  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  s'est  reuni  le  lundi  26  mars  1990,  le  mardi  3  avril 
1990  et  le  mercredi  25  avril  1990  pour  examiner  des  questions 
relatives  au  programme  et  a  la  procedure,  et  a  decide  de  soumet- 
tre  le  rapport  suivant : 

Le  Comite  trouve  inquietant  ce  fait,  qu'un  president 
puisse,  s'il  a  l'appui  de  la  majorite  des  membres  de  son 
comite,  mettre  fin  a  un  debat  portant  sur  une  motion  dont 
est  saisi  ce  Comite.  Deux  presidents  ont  estime  necessaire,  a 
deux  occasions  differentes,  de  rendre  une  telle  decision  lorsqu'il 
est  apparu  que  les  travaux  du  comite  etaient  dans  l'impasse  (dans 
les  deux  cas,  au  sujet  d'un  projet  de  loi  renvoye  par  la  Chambre 
des  communes).  En  outre,  a  l'instar  du  President  de  la  Chambre 
des  communes,  le  Comite  convient  que  ces  deux  decisions  ne 
peuvent  tenir  lieu  de  precedent. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  : 

Que  la  Chambre  des  communes  envisage  l'opportunite  de 
demander  au  Comite  permanent  des  elections  et  des  privileges 
d'examiner  les  regies  de  procedure  qui  ont  trait  a  la  limitation 
des  debats  lorsque  les  travaux  d'un  comite  sont  dans  l'impasse. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite 
permanent  des  finances  (fascicules  nos  104,  108  et  111  qui  com- 
prend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  85  aux  Joumaux). 
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MOTIONS 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Finance,  presented  earlier 
this  day,  be  concurred  in. 


MOTIONS 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  quatrie- 
me  rapport  du  Comite  permanent  des  finances,  presente  a  la 
Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain 
statutes  to  enable  restraint  of  government  expenditures,  be 
amended  so  that  the  Bill  stands  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Qu'on  modifie 
l'ordre  de  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-69,  Loi 
modificative  portant  compression  des  depenses  publiques,  de 
facon  a  ce  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite  permanent 
des  finances. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Bouchard  (Rober- 
val),  seconded  by  Mr.  Corbeil,— That  Bill  C-26,  An  Act  to  amend 
the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr. 
Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following  there- 
for 

"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, by  unanimous  consent,  a  recorded  division  was  deferred 
until  7.00  o'clock  p.m.,  later  this  day. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Bouchard  (Roberval), 
appuye  par  M.  Corbeil,— Que  le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la 
farine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  Mme  Clancy,  appuyee  par  M.  Milli- 
ken,—Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement  est  mis  aux  voix  et,  du 
consentement  unanime,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 
jusqu'a  dix-neuf  heures  aujourd'hui. 


By  unanimous  consent,  at  5.37  o'clock  p.m.,  the  sitting  was 
suspended. 


Du  consentement  unanime,  a  17h37,  la  seance  est  suspendue. 


At  7.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  45(6),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  at  the 
report  stage  of  Bill  C-15,  An  Act  respecting  plant  breeders' 
rights. 

Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  1  of  Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor—That Bill  C-15  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  lines 
21  and  22  at  page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"ties  belonging  to  prescribed  categories  but  shall  not  include 
categories  of  cereals  or  vegetables  whose  contribution  to  the 
nutritional  diet  is  commonly  recognized  and  deemed  to  be 
nutritionally  significant  and  found,  pursuant  to  subsection 
27(1),  to  be". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  dix-neuf  heures,  conformement  a  l'article  45(6)  du  Regle- 
ment,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  a 
l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la 
protection  des  obtentions  vegetales. 

Sur  ce,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe 
sur  la  motion  numero  1  de  M.  Althouse,  appuye  par  M.  Tay- 
lor,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-15,  a  l'article  4,  en  retran- 
chant la  ligne  13,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

categories  reglementaires— a  l'exclusion  des  categories  de 
cereales  et  de  legumes  dont  1'apport  alimentaire  est  reconnu 
generalement  et  considere  comme  important  sur  le  plan 
nutritif— et  constituant  des». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Alt  house 
Edmonston 
Hunter 
McLaughlin 


Angus 
Fisher 
Karpoff 
Taylor 


(Division— Vote  N°  248) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 

Benjamin 

Harvey  (Edmonton  East) 
Langan  (Mission — Coquitlam) 
Whittaker— 15 

NAYS-CONTRE 


Brewin 

Hovdebo 

Laporte 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Arseneault 

Atkinson 

Batty 

Belair 

Belsher 

Berger 

Bermer 

Bertrand 

Bevilacqua 

Blackburn  (Jonquiere) 

BUis 

Blenkam 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Boudria 

Bourgault 

Boyer 

Cadieux 

Campbell  (South  West  Nova) 

Cardiff 

Chadwick 

Clancy 

Clark  (Yellowhead) 

Cole 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crawford 

Crosbie  (St.  Johr 

i's  West) 

Crosby  (Halifax 

West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Dingwall 

Dionne 

Do  mm 

Dorm 

Duplessis 

Fee 

Ferguson 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fontana 

Foster 

Friesen 

Gaffney 

Gaguano 

Gauthier 

Greene 

Guarnieri 

Halliday 

Harb 

Hawkes 

Hicks 

Hoc  kin 

Hogue 

Hopkins 

Horner 

Horning 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Langlois 

Larrivee 

LeBlanc  (Cape  ] 

Breton  Highlands — Canso) 

Leblanc  (Longueuil) 

Lee 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacDougall  (T: 

Imiskaming) 

MacKay 

MacLellan 

Marin 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McGuire 

Mernthew 

Mifflin 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nault 

Oberle 

Pagtakhan 

Pickard 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Proud 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robichaud 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton- 

-Wentworth) 

Shields 

Simmons 

Sobeski 

Soetens 

Speller 

Stevenson 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— 

•Peel) 

Valcourt 

Vanchef 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Vezina 

Walker 

Werner 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy 

Young  (Gloucester) — 132 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  moved,— That  the  Bill,  as  amended,  be  concurred  in  at 
the  report  stage,  with  a  further  amendment. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  a  further  amendment  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
propose,— Que  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  un  autre  amendement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport,  avec  un  autre  amendement,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  consideration  of  the  motion  of  Mr.  Bou- 
chard (Roberval),  seconded  by  Mr.  Corbeil,— That  Bill  C-26,  An 
Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the  def- 
erred division  on  the  amendment  of  Ms.  Clancy,  seconded  by  Mr. 
Milliken,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following  there- 
for 


La  Chambre  reprend  l'etude  de  la  motion  de  M.  Bouchard 
(Roberval),  appuye  par  M.  Corbeil,— Que  le  projet  de  loi  C-26, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le 
grain  et  la  farine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
a  un  Comite  legislatif. 

Sur  ce,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe 
sur  l'amendement  de  Mme  Clancy,  appuyee  par  M.  Milli- 
ken,—Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it 
be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  nega- 
tived on  the  following  division: 


«le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Kamendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  249) 

YEAS -POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

Angus 

Arseneault 

Belair 

Benjamin 

Berger 

Bevilacqua 

Boudria 

Brewin 

Campbell  (South  West  Nova) 

Clancy 

Crawford 

Dingwall 

Dionne 

Edmonston 

Ferguson 

Finestone 

Fisher 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

Guarnieri 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Kilger  (Stormont- 

-Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Nault 

Pagtakhan 

Pickard 

Proud 

Robichaud 

Simmons 

Speller 

Taylor 

Vanclief 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester) — 53 

NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Beatty 

Belsher 

Bernier 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Cadieux 

Cardiff 

Chadwick 

Clark  (Yellowhead) 

Cole 

Corbeil 

.Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Do  mm 

Dorin 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Greene 

HalUday 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Horner 

Horning 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Langlois 

Larrivee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McDermid 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Oberle 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Hahburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Stevenson 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Weiner 

White 

Wilbee 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Wmegard 

Worthy— 91 

And,  by  unanimous  consent,  the  question  being  put  on  the 
main  motion,  it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Du  consentement  unanime,  la  motion  principale,  mise  aux 
voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  250) 

YEAS-POUR 

Members —Deputes 


Anderson 

Belsher 

Blais 

Boyer 

Clark  (Yellowhead) 

Couture 

DeBlois 

Duplessis 

Friesen 

Hicks 


Andre 
Bernier 
Blenkarn 
Cadieux 

Atkinson 

Bertrand 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Cardiff 

Beatty 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bourgault 

Chadwick 

Cole 

Corbeil 

Cote 

Crosbie  (St.  John's  West) 
de  Cotret 

Crosby  (Halifax  West) 
Domm 

Darling 
Dorin 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Greene 
Hockin 

HalUday 
Hogue 

Hawkes 
Horner 
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Homing 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Kempling 

Langlois 

Larnvee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

Mac  Kay 

Mann 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McDermid 

Memtnew 

Monteith 

Moore 

Oberle 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

K  :j:J 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Scot!  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sobeski 

Soetens 

Stevenson 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Weiner 

White 

Wilbee 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 91 

NAYS-CONTRE 

Members— Deputes 


Alt  house 

Angus 

Arseneault 

Belair 

Benjamin 

Berger 

Bevilacqua 

Boudria 

Brew  in 

Campbell  (South  West  Nova) 

Clancy 

Crawford 

Dingwall 

Dionne 

Edmonston 

Ferguson 

Finestone 

Fisher 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

Guarnieri 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Karpoff 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Nault 

Pagtakhan 

Pickard 

Proud 

Robichaud 

Simmons 

Speller 

Taylor 

Vanclief 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester) — 53 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Procurement  Review  Board  of 
Canada  for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection  22(1)  of  the 
Canada-United  States  Free  Trade  Agreement 
Implementation  Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1988.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/581.  (Pursuatit  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Commission  de  revision  des  marches  publics  du 
Canada  pour  1'annee  1989,  conformement  a  1'article  22(1)  de 
la  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  entre 
le  Canada  et  les  Etats-Unis,  chapitre  65,  Lois  du  Canada  (1988). 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/581.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  et  de  V administration  gouverne- 
mentale  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section 
5  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act,  Chapter 
S-13,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/25A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article  5  de  la  Loi 
sur  le  ministere  du  Solliciteur  general,  chapitre  S-13,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/25A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Summary  of  the  Canadian 
Commercial  Corporation's  Corporate  Plan  from  1990-91  to 
1994-95,    together    with    summaries    of    the    Capital    and 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la 
Corporation  commerciale  canadienne  de  1990-1991  a  1994- 
1995,    ainsi    que    des    budgets    d'immobilisations    et    de 
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Operating  Budgets  for  1990-91,  pursuant  to  subsection  125(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/817A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  Interna- 
tional Trade). 


fonctionnement  de  1990-1991,  conformement  a  l'article  125(4) 
de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/817A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  to  Parliament  concerning 
permits  issued  by  the  Minister  of  Employment  and 
Immigration  for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection  37(7) 
of  the  Immigration  Act,  Chapter  1-2,  Revised  Statutes  of  Cana- 
da, 1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/158A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration). 


Par  Mme  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  au  Parlement  concernant  les 
permis  delivres  par  le  ministre  de  l'Emploi  et  de 
l'immigration  durant  l'annee  1989,  conformement  a  l'article 
37(7)  de  la  Loi  sur  l'immigration  ,  chapitre  1-2,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/158A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent du  travail,  de  I'emploi  et  de  l'immigration  conformement 
a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre)  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Report  of  the  Operations  under  Part  II  of  the 
Export  Credits  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  1989-90,  pur- 
suant to  section  27  of  the  Act,  Chapter  105,  R.S.C.  1952.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/139.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance). 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,— Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de 
la  Partie  II  de  la  Loi  sur  l'assurance  des  credits  a  l'exportation 
pour  l'exercice  1989-1990,  conformement  a  l'article  27  de  la  Loi, 
chapitre  105,  S.R.C.  1952.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/139.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  des  finances  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  7.36  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h36,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mrs.  Duplessis,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council 
(English  and  French)  pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approv- 
ing certain  appointments  made  by  the  Governor  General  in 
Council  as  follows: 

(1)  PC  1990-704 -Robert  I.  McQuarrie,  Returning  Officer  for 
the  Electoral  District  of  Medicine  Hat  (Alberta).— Sessional  Pa- 
per No.  342-6/5M.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections). 


Dep6t  de  documents 

Mme  Duplessis,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Copies  de  decrets 
(textes  frangais  et  anglais)  approuvant  certaines  nominations  par 
le  Gouverneur  general  en  Conseil,  conformement  a  l'article 
110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  C.P.  1990-704— Robert  I.  McQuarrie,  directeur  de  scrutin 
pour  la  circonscription  electorate  de  Medicine  Hat  (Alber- 
ta). —Document  parlementaire  n°  342-6/5M.  (Defere  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  des  elections  conformement  a  l'article 
32(6)  du  Reglement). 


(2)  Directors  of  the  Board  of  Directors  of  the  Canadian  Centre 
on  Substance  Abuse: 

PC  1990-703 -Judge  Douglas  Rice,  Harold  Kalant,  Linda  Wil- 
cott,  Gaston  Paul  Harnois  and  Maggie  Hodgson.— Sessional 
Paper  No.  342-6/ 18L.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs, 
Seniors  and  the  Status  of  Women). 


(2)  Administrateurs  du  Conseil  d'administration  du  Centre  cana- 
dien  de  lutte  contre  les  toxicomanies: 

C.P.  1990-703 -Judge  Douglas  Rice,  Harold  Kalant,  Linda  Wil- 
cott,  Gaston  Paul  Harnois  et  Maggie  Hodgson. —Document  par- 
lementaire n°  342-6/  18L  (Defere  au  Comite  permanent  de  la  sante 
et  du  bien-etre  social,  des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la 
condition  feminine  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  PC  1990-702-Dean  H,  Wilson,  Member  of  the  Select  Panel 
of  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United 
States.— Sessional  Paper  No.  342-6/8A1.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  International  Trade). 


(3)  C.P.  1990-702— Dean  H,  Wilson,  membre  du  Comite  select 
de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis.— Document  parlementaire  n°342-6/8Al.  (Defere  au  Com- 
ite permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  con- 
formement a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(4)  PC.  1990-701- William  G.  Stewart,  Member  of  the  National 
Energy  Board— Sessional  Paper  No.  342-6/6N.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Ener- 
gy, Mines  and  Resources). 


(4)  C.P.  1990-701— William  G.  Stewart,  membre  de  l'Office  na- 
tional de  l'energie.— Document  parlementaire  n°  342-6/6N. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des  res- 
sources  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(5)  PC.  1990-700-Charles  D.  Parmelee,  Commissioner  of  the 
Toronto  Harbour  Commissioners.— Sessional  Paper  No. 
342-6/24V  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


(5)  C.P.  1990-700— Charles  D.  Parmelee,  commissaire  du  havre 
de  Toronto.— Document  parlementaire  n°  342-6/24V.  (Defere 
au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a  l'article  32(6) 
du  Reglement). 


Duplessis,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member 
of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (English  and 
French),  as  follows: 


Mme  Duplessis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des 
localites  isolees  du  Nord  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 
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-342-5484, 342-5488, 342-5532, 342-5560  and  342-5651  pres- 
ented by  Mr.  Saint-Julien;  and 

-342-5489  presented  by  Mr.  Belair.— Sessional  Paper  No. 
342-9/98K. 


-342-5484,  342-5488,  342-5532,  342-5560  et  342-5651  pre- 
sentees par  M.  Saint-Julien;  et 

—342-5489  presentee  par  M.  Belair.— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/98K. 


Mrs.  Duplessis,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  342-5490  and  342-5627  presented  by  Mr. 
Gauthier  concerning  post-secondary  education.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/28D. 


Mme  Duplessis,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  con- 
formement a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  342-5490 
et  342-5627  presentees  par  M.  Gauthier  sur  l'enseignement  post- 
secondaire.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlement- 
aire  n°  342-9/28D. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-5994),  one 
concerning  VIA  Rail  (342-5995)  and  one  concerning  a  Chil- 
dren's Bill  of  Rights  (342-5996); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly):  one  concerning  VIA  Rail  (342-5997)  and  one  concerning 
funding  for  women's  centres  (342-5998); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-5999);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  post-secondary  education  (342-6000). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-5994),  une  sur  VIA 
Rail  (342-5995)  et  une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des 
enfants  (342-5996); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly): 
une  sur  VIA  Rail  (342-5997)  et  une  sur  le  financement  des 
centres  d'accueil  pour  femmes  (342-5998); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-5999);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-6000). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Walker,  seconded  by  Mr.  Boudria,  moved,— That 
this  House  reaffirm  that  all  persons  are  equal  under  the  law 
and  demand  that  the  government  (1)  promote  this 
fundamental  human  right  for  Canada's  aboriginal  peoples,  (2) 
ensure  that  our  system  of  justice  is  more  responsive  and  suitable, 
(3)  pursue  alternative  aboriginal  justice  initiatives,  and  (4)  in 
cases  of  jurisdictional  conflict,  that  the  Government  of  Canada, 
in  consultation  with  aboriginal  leaders,  ensure  the  protection  of 
the  life,  liberty,  and  security  of  aboriginal  people  who  are  entitled 
to  the  status  of  Canadian  citizens. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Walker,  appuye  par  M.  Boudria,  propose,— Que  la 
Chambre  reaffirme  l'egalite  de  tous  devant  la  loi  et  demande 
expressement  au  gouvernement  (1)  de  promouvoir  la 
reconnaissance  de  ce  droit  fondamental  pour  les  autochtones 
du  Canada,  (2)  de  s'assurer  que  notre  systeme  judiciaire  soit  plus 
souple  et  mieux  adapte,  (3)  de  chercher  des  solutions  de  rechange 
en  matiere  de  justice  autochtone  et  (4)  en  cas  de  differend  tou- 
chant  des  questions  de  competence,  de  veiller,  en  consultation 
avec  les  dirigeants  autochtones,  a  la  protection  de  la  vie,  de  la 
liberte  et  de  la  securite  des  autochtones,  qui  peuvent  faire  valoir 
leur  statut  de  citoyens  canadiens. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 
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STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Walker, 
seconded  by  Mr.  Boudria,— That  this  House  reaffirm  that  all 
persons  are  equal  under  the  law  and  demand  that  the 
government  (1)  promote  this  fundamental  human  right  for 
Canada's  aboriginal  peoples,  (2)  ensure  that  our  system  of  justice 
is  more  responsive  and  suitable,  (3)  pursue  alternative  aboriginal 
justice  initiatives,  and  (4)  in  cases  of  jurisdictional  conflict,  that 
the  Government  of  Canada,  in  consultation  with  aboriginal  lead- 
ers, ensure  the  protection  of  the  life,  liberty,  and  security  of 
aboriginal  people  who  are  entitled  to  the  status  of  Canadian 
citizens. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Walker,  appuye 
par  M.  Boudria,— Que  la  Chambre  reaffirme  l'egalite  de  tous 
devant  la  loi  et  demande  expressement  au  gouvernement  (1) 
de  promouvoir  la  reconnaissance  de  ce  droit  fondamental 
pour  les  autochtones  du  Canada,  (2)  de  s'assurer  que  notre  syste- 
me  judiciaire  soit  plus  souple  et  mieux  adapte,  (3)  de  chercher  des 
solutions  de  rechange  en  matiere  de  justice  autochtone  et  (4)  en 
cas  de  differend  touchant  des  questions  de  competence,  de  veil- 
ler,  en  consultation  avec  les  dirigeants  autochtones,  a  la  protec- 
tion de  la  vie,  de  la  liberie  et  de  la  securite  des  autochtones,  qui 
peuvent  faire  valoir  leur  statut  de  citoyens  canadiens. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Re- 
glement. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which  the  concur- 
rence of  this  House  is  desired: 

Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  Desjar- 
dins  Mutual  Life  Assurance  Company.—  Mr.  Fontaine. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  135(2). 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son  assenti- 
ment: 

Projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant  la  loi  constituant  en  corpora- 
tion Assurance-vie  Desjardins.—  M.  Fontaine. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre, conformement  a  l'article  135(2)  du  Reglement. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Leblanc  (Longueuil),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of 
Mr.  Tremblay  (Quebec-Est). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Leblanc  (Longueuil),  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de 
gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  en  remplace- 
ment  de  M.  Tremblay  (Quebec-Est). 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  5.59  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  17h59,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoin 


By  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  Petro-Canada,  together  with  the 
Auditors'  Report,  for  the  fiscal  year  ended  December  31, 
1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/32A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  Petro-Canada,  ainsi  que  le  rapport  des 
verificateurs  y  afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur 
la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/32A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent de  Venergie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a 
V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp,— Summary  of  Petro  Canada  International 
Assistance  Corporation's  Corporate  Plan  for  1990-95, 
together  with  summary  of  the  Operating  Budget  for  1990-91, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/809A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Epp,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la 
Corporation  Petro-Canada  pour  l'assistance  internationale  de 
1990-1995,  ainsi  que  du  budget  de  fonctionnement  de  1990- 
1991,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion 
des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/809 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
Venergie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  Telesat  Canada,  together  with  the 
Auditors'  Report,  for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection 
38(2)  of  the  Telesat  Canada  Act,  Chapter  T-6,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/305B.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Cul- 
ture). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  Telesat  Canada,  ainsi  que  le  rapport  des 
verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  1989,  conformement  a 
l'article  38(2)  de  la  Loi  relative  a  Telesat  Canada,  chapitre 
T-6,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/305B.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 


—ten  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien)  — dix  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint- Julien)  sur  l'in- 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  demnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6001  a 
(342-6001  to  342-6010).  342-6010). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

v.  ti.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h28,  la  Chambre  s'ajoume  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabung  of  Documents 

Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, —Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Permanent  Engineering  Board— Columbia  River 
Treaty,  for  the  period  October  1,  1988  to  September  30,  1989. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/264B. 


Depot  de  documents 

M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau,— Rapport  de  la  Commission  d'ingenieurs  permanente 
aux  gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada  relatif  au  traite 
sur  le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  allant  du  ler  octobre  1988 
au  30  septembre  1989.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/264B. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  further  to  the 
Order  made  on  Wednesday,  April  11,  1990,  the  Standing  Com- 
mittee on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and 
Northern  Development  be  authorized  to  travel  to  Edmonton 
during  its  Western  investigations. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  suite  a  l'or- 
dre  adopte  le  mercredi  11  avril  1990,  le  Comite  permanent  de 
l'industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du  developpement 
regional  et  du  Nord  soit  autorise  a  se  deplacer  a  Edmonton 
durant  son  enquete  dans  l'Ouest. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—four  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  two 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-601 1  and  342-6012), 
one  concerning  VIA  Rail  (342-6013)  and  one  concerning  a  Chil- 
dren's Bill  of  Rights  (342-6014); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr.  Skel- 
lyr.  three  concerning  Native  communications  programs 
(342-6015  to  342-6017)  and  three  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-6018  to  342-6020); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Etobicoke  North  (Mr. 
MacLaren)  concerning  Pearson  International  Airport 
(342-6021); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Keyes):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6022) 
and  two  concerning  veterans'  affairs  (342-6023  and  342-6024); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Beauharnois— Salaberry 
("Mr.  Hudon)  concerning  violence  in  today's  society  (342-6025); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  1'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  deux 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6011  et 
342-6012),  une  sur  VIA  Rail  (342-6013)  et  une  sur  l'adoption 
d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-6014); 

—six  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly): 
trois  sur  les  programmes  de  communications  destines  aux  au- 
tochtones  (342-6015  a  342-6017)  et  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-6018  a  342-6020); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Etobicoke-Nord  (M."  MacLa- 
ren) sur  l'aeroport  international  Pearson  (342-6021); 


—trois  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes): 
une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6022)  et 
deux  sur  les  anciens  combattants  (342-6023  et  342-6024); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Beauharnois— Salaberry  (M. 
Hudon)  sur  la  violence  dans  notre  societe  (342-6025); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Marchi) 
concerning  Pearson  International  Airport  (342-6026); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap)  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay, 
Labrador  (342-6027); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey):  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6028 
and  342-6029)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-6030); 

—two  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  the  Canada  Post  Corporation 
(342-6031  and  342-6032); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(Mr.  Laporte):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6033  to  342-6035)  and  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-6036); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley  North  (Ms. 
Greene)  concerning  gun  control  (342-6037  to  342-6040); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cardigan  (Mr.  MacAulay) 
concerning  unemployment  insurance  offices  (342-6041);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Edward— Hastings 
(Mr.  Vanclief)  concerning  abortion  (342-6042). 


— une  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi)  sur 
l'aeroport  international  Pearson  (342-6026); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap) 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador  (342-6027); 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey): 
deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6028  et 
342-6029)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-6030); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  sur  la  Societe  canadienne  des  postes  (342-6031 
et  342-6032); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(M.  Laporte):  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6033  a  342-6035)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble  (342-6036); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  Don  Valley-Nord  (Mme 
Greene)  sur  le  controle  des  armes  a  feu  (342-6037  a  342-6040); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Cardigan  (M.  MacAulay)  sur  les 
bureaux  d'assurance-chomage  (342-6041);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince  Edward— Hastings  (M. 
Vanclief)  sur  l'avortement  (342-6042). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-18,  An  Act  to  establish  the  Department  of  Multicultur- 
alism  and  Citizenship  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  as  reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Com- 
mittee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tion numbered  1. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Riis  for  Ms.  Mitchell,  seconded 
by  Mr.  Heap,  moved  motion  numbered  1,— That  Bill  C-18  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  1  the  follow- 
ing new  clause: 

"2.  In  this  Act 

"multiculturalism"  means  that  fundamental  characteristic 
of  Canadian  society  which  recognizes  the  diversity  and 
equality  of  all  Canadians  as  regards  race,  national  or  ethnic 
origin,  colour  and  religion." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived  on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-18,  Loi  constituant  le  ministere  du 
Multiculturalisme  et  de  la  Citoyennete  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite 
legislatif. 

Conformement  a  1'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  la  motion  numero  1. 

Du  consentement  unanime,  M.  Riis,  au  nom  de  Mme  Mitchell, 
appuye  par  M.  Heap,  propose  la  motion  numero  1,— Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-18,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  5, 
page  1,  le  nouvel  article  suivant: 

«2.  Dans  la  presente  loi 

«multiculturalisme»  designe  la  caracteristique  fondamen- 
tale  de  la  societe  canadienne  qui  reconnait  la  diversite  et 
l'egalite  de  tous  les  Canadiens,  sur  les  plans  de  la  race,  de 
la  nationality  d'origine,  de  l'origine  ethnique,  de  la  couleur 
et  de  la  religion.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°  251) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Althouse 

Bellemare 

Boudria 


Angus 
Berger 
Brewin 


Assad 
Bevtiacqua 

Rutland 


Belair 
Black 
Callbeck 
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Campbell  (SouthWest  Nova) 

Comuzzi                                                        de  Jong 

Ferguson 

Fisher 

Fontana                                                             Foster 

Funk 

Gaffney 

Gagliano                                                           Gardiner 

Harvard 

Harvey  (EdmontonEast) 

Heap                                                                 Hunter 

Jordan 

Kaplan 

Karpoff                                                             Keyes 

Kristiansen 

Laporte 

LeBtanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso)      Lee 

MacAulay 

MieLeOan 

MacWilliam                                                      Manley 

Marleau 

McGuire 

Mills                                                                  Nault 

Pagtakhan 

Pjricr 

Pickard                                                              Proud 

Riis 

Robichaud 

Simmons                                                           Skelly  (North  Island- 

-Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Srupich                                                              Taylor 

VancUef 

Walker 

Whittaker— 58 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Beatty 

Be  Is  her 

Bert  rand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac- 

Saint-Jean) 

Boyer 

Brightwell 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Champagne  (Champ lam) 

Clark  (Brandon 

— Souris) 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Darling 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Do  mm 

Darin 

Duplessis 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gerin 

Greene 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Holtmann 

Horner 

Hudon 

Hughes 

Jelinek 

Joncas 

Jourdenais 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacKay 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

Plamondon 

Porter 

Redway 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton- 

-Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Stevenson 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Van  de  Walle 

Vincent 

Werner 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 100 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  the  Bill,  as  amended,  be  con- 
curred in  at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M. 
Wilson  (Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi,  tel 
que  modifie,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
l'etape  du  rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochai- 
ne  seance  de  la  Chambre. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  Bill  C-16,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Space  Agency  and  to  provide  for  other  matters  in 
relation  to  space,  without  amendment. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-16,  Loi 
portant  creation  de  l'Agence  spatiale  canadienne  et  traitant  d'au- 
tres  questions  liees  a  l'espace. 


CHANGES  LN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mrs.  Maheu  for  Mr.  Ouellet  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

Mme  Maheu  en  remplacement  de  M.  Ouellet  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 
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Mr.  Couture  for  Mr.  Attewell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. 

Mr.  Harvey  (Edmonton  East)  for  Mr.  Langdon  (Essex- 
Windsor)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-51,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act. 


Mr.  Lopez  for  Mr.  Larrivee  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act. 


Mr.  Assad  for  Mrs.  Catterall  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for  Manage- 
ment Development  and  to  amend  certain  Acts  in  consquence 
thereof. 


M.  Couture  en  remplacement  de  M.  Attewell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt. 

M.  Harvey  (Edmonton-Est)  en  remplacement  de  M.  Langdon 
(Essex— Windsor)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu. 

M.  Lopez  en  remplacement  de  M.  Larrivee  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. 

M.  Assad  en  remplacement  de  Mme  Catterall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  consti- 
tuant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, -Copy  of  Order  in  Council  PC  1990-658,  dated 
April  5,  1990,  amending  Part  I  of  Schedule  I  of  the 
Hazardous  Products  Act,  pursuant  to  subsection  7(1)  of  the 
Act,  Chapter  H-3,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/160F  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoin 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Copie  du  decret  C.P.  1990-658,  en  date  du  5  avril  1990, 
modifiant  la  partie  I  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  conformement  a  l'article  7(1)  de  la  Loi,  chapitre 
H-3,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/160F  (Renvoye  en  per- 
manence au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpora- 
tions et  de  V administration  gouvernementale  conformement  a  l'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Blais,— Summary  of  the  Standards  Council  of 
Canada  Corporate  Plan  for  1990-91  to  1994-95,  together  with 
summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990-91, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/820A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


Par  M.  Blais,— Resumes  du  plan  d'entreprise  du  Conseil 
canadien  des  normes  de  1990-91  a  1994-95,  ainsi  que  des 
budgets  de  fonctionnement  et  d'investissements  de  1990-91, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/820A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
consommation  et  des  corporations  et  de  V administration  gouvem- 
mentale  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 


—three  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Ju-  — trois  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
lien)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6043 
(342-6043  to  342-6045).  a  342-6045). 
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.ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  5.56  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  17h56,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).     onze  heures,  conformement  a  1'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


D  \1L.Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  concerning  the  Royal  Cana- 
dian Mounted  Police  (English  and  French),  as  follows: 


-342-5030  presented  by  Mr.  Oberle; 

-342-5089  to  342-5091  and  342-5480  presented  by  Mrs.  Spar- 
row: and 

-342-5487  presented  by  Mr.  Richardson.— Sessional  Paper 
No.  342-9/77K. 


DepOt  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (textes  francais  et  anglais), 
ainsi  qu'il  suit: 

—342-5030  presentee  par  M.  Oberle; 

—342-5089  a  342-5091  et  342-5480  presentees  par  Mme  Spar- 
row; et 

—342-5487  presentee  par  M.  Richardson. —Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/77K. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5698 
presented  by  Mr.  Flis  concerning  the  independence  of  Lithuania. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/114. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a 
la  petition  342-5698  presentee  par  M.  Flis  sur  1  independance  de 
la  Lithuanie.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/114. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5223  presented  by 
Mr.  Foster  concerning  the  agricultural  industry.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/113. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5223  presentee  par  M.  Foster  sur  l'industrie  agricole.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/113. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-5436  to  342-5444  presented  by  Mr.  Angus; 

—342-5450  presented  by  Mr.  Robichaud; 

—342-5452  to  342-5456  presented  by  Mr.  Gauthier; 

—342-5457  presented  by  Mr.  Allmand; 

—342-5458  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-5469  to  342-5471  presented  by  Mr.  MacWilliam; 

-342-5472  and  342-5473  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

—342-5478  presented  by  Mr.  Monteith;  and 

-342-5491  and  342-5492  presented  by  Mr.  Riis.— Sessional 
Paper  No.  342-9/82Z. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5436  a  342-5444  presentees  par  M.  Angus; 

—342-5450  presentee  par  M.  Robichaud; 

—342-5452  a  342-5456  presentees  par  M.  Gauthier; 

—342-5457  presentee  par  M.  Allmand; 

—342-5458  presentee  par  M.  Milliken; 

—342-5469  a  342-5471  presentees  par  M.  MacWilliam; 

—342-5472  et  342-5473  presentees  par  Mme  Gaffney; 

—342-5478  presentee  par  M.  Monteith;  et 

—342-5491  et  342-5492  presentees  par  M.  Riis.— Document 
parlementaire  n°  342-9/82Z. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-5451  presented  by  Mr.  Crawford;  and 

—342-5479  presented  by  Mr.  Monteith.— Sessional  Paper  No. 
342-9/90G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvemement,  conformement  a 
1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-5451  presentee  par  M.  Crawford;  et 

—342-5479  presentee  par  M.  Monteith.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/90G. 


Statements  by  Ministers 

Pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr.  Redway,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  made  a  statement. 


Declarations  de  ministres 

Conformement  a  l'article  33(1)  du  Reglement,  M.  Redway, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  fait  une  declaration. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Wenman,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented 
the  First  Report  of  the  Canada-Japan  Inter-Parliamentary 
Group  held  in  Tokyo,  Japan,  from  April  8  to  14,  1990.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8/57. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 


M.  Wenman,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  premier  rapport  du  Groupe  interparlementaire 
Canada-Japon  tenu  a  Tokyo  (Japon)  du  8  au  14  avril  1990.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8/57. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Holtmann,  from  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture,  presented  the  Third  Report  of  the  Commit- 
tee (Funding  of  the  Canadian  Native  Arts  Foundation).— Ses- 
sional Paper  No.  342-8/3D. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  6,  10  and  12  which  includes  this  Report)  was  tabled. 


(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  86  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Holtmann,  du  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Finan- 
cement  de  la  Fondation  canadienne  des  arts  autochtones).— Do- 
cument parlementaire  n°  342-8/3D. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvemement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s  6,  10  et  12  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  86  aux  Joumaux). 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirty-Eighth  Report  of  the  Committee,  which  was  read  as 
follows: 

Your  Committee  recommends  that  certain  members  of  the 
Standing  Committees  listed  below,  having  neglected  to  file  a  list 
of  substitutes  or  having  given  notice  of  their  intention  to  give  up 
membership  on  a  Committee  in  accordance  with  Standing  Order 
114,  be  replaced  as  follows: 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  qui  est  les  ainsi  qu'il  suit: 


Votre  Comite  recommande  que  certains  membres  des  Comi- 
tes permanents  enumeres  ci-dessous,  ayant  neglige  de  deposer 
une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne  avis  de  leur  intention  de 
cesser  d'etre  membre  d'un  Comite  en  conformite  avec  l'article 
114  du  Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 
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No.  1 


N°l 


Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations       Consommation  et  corporations  et  administration  gouverne- 

mentale 

MacDonald  (Dartmouth)  pour  Gauthier 

N°2 

Finances 

Manley  pour  Gagliano 

N°3 

Droits  de  la  pesonne  et  condition  des  personnes  handicapees 


MacDonald  (Dartmouth)  for  Gauthier 

No.  2 

Finance 

Manley  for  Gagliano 

No.  3 

Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled  Persons 

Attewell  for  Hicks 

No.  4 

Labour.  Employment  and  Immigration 

Jourdenais  for  Vien  (Laurentides) 

No.  5 

Transport 

Gustafson  for  Venne  (Saint-Hubert) 


Attewell  pour  Hicks 

N°4 

Travail,  emploi  et  immigration 

Jourdenais  pour  Vien  (Laurentides) 

N°5 

Transports 

Gustafson  pour  Venne  (Saint-Hubert) 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Monteith,  seconded  by  Mr.  Cardiff,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-298,  An  Act  to  change  the  name  of  the  elector- 
al district  of  Elgin,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Monteith,  appuye  par  M.  Cardiff,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-298,  Loi  visant  a  changer 
le  nom  de  la  circonscription  electorate  d'Elgin,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lectu- 
re en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Motions 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded 
by  Mr.  Cooper,  the  Thirty-Eighth  Report  of  the  Striking  Com- 
mittee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Hawkes,  ap- 
puye par  M.  Cooper,  le  trente-huitieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—three  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Ju- 
lien)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6046  to  342-6048); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner):  one  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-6049)  and  one  concerning  tax  benefits  for  Northern  and 
isolated  areas  (342-6050); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indeminisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6046 
a  342-6048); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6049)  et  une  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites 
isolees  et  du  Nord  (342-6050); 
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—six  by  the  honourable  Member  for  Bruce— Grey  (Mr.  Mitges) 
concerning  abortion  (342-6051  to  342-6056) 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr.  Karp- 
off)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6057  to 
342-6063); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Restigouche— Chaleur 
(Mr.  Arseneault)  concerning  VIA  Rail  (342-6064);  and 

—ten  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Dundurn  (Mr. 
Fisher)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6065  to 
342-6074). 


—six  par  l'honorable  depute  de  Bruce— Grey  (M.  Mitges)  sur 
l'avortement  (342-6051  a  342-6056); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6057  a 
342-6063); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Restigouche— Chaleur  (M.  Ar- 
seneault) sur  VIA  Rail  (342-6064);  et 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Dundurn  (M.  Fish- 
er) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6065  a 
342-6074). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

N°  196-Mx  Mitchell 

For  each  year  since  1975,  has  the  government  provided  grants 
or  contributions  to  the  National  Action  Committee  on  the  Status 
of  Women  and,  if  so,  in  each  case  (a)  what  amount  (b)  under 
which  programs  (c)  what  proportion  of  that  year's  annual  operat- 
ing budget  of  the  committee  did  the  sum  represent?— Sessional 
Paper  No.  342-Q-196. 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document,  savoin 

No.  m-M™  Mitchell 

En  ce  qui  concerne  chaque  annee,  depuis  1975,  le  gouverne- 
ment  a-t-il  consenti  des  subventions  ou  des  contributions  au 
Comite  national  d'action  sur  le  statut  de  la  femme  et,  dans 
l'affirmative,  dans  chaque  cas,  a)  quel  montant,  b)  au  titre  de 
quels  programmes,  c)  quelle  proportion  du  budget  annuel  de 
fonctionnement  du  Comite  pour  l'annee  en  question  cette  som- 
me  representait-elle?— Document  parlementaire  n°  342-Q-196. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-15,  An 
Act  respecting  plant  breeders'  rights; 


Mr.  Loiselle  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Danis, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la  protection  des  obtentions 
vegetales. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Danis,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.10  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to  Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  13hl0,  conformement  a  l'article  33(2)  du  Reglement,  le 
President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  l'article  24(2)  du 
Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 
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ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Danis.— That  Bill  C-15,  An  Act  respecting 
plant  breeders'  rights,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la 
protection  des  obtentions  vege  tales,  soit  maintenant  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


TABLING  OF  DOCUMENTS 

By  unanimous  consent,  Mr.  Weiner,  for  Mr.  Siddon,  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Report 
of  the  Human  Rights  Committee  of  the  United  Nations  concern- 
ing the  complaint  of  the  Lubicon  Lake  Band.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-7/14. 


DEPOT  DE  DOCUMENTS 

Du  consentement  unanime,  M.  Weiner,  au  nom  de  M.  Siddon, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Rapport  du  Comite  des  droits  de  l'homme  des  Nations 
Unies  relativement  a  la  plainte  formulee  par  la  bande  du  lac 
Lubicon.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-7/14. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill  C-15,  An  Act  respecting 
plant  breeders'  rights,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  until  7.00  o'clock  p.m.,  Monday, 
May  7,  1990.  pursuant  to  Standing  Order  45(6). 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Danis,— Que  le  projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la 
protection  des  obtentions  vegetales,  soit  maintenant  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et,  confor- 
mement a  l'article  45(6)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe  au  lundi  7  mai  1990,  a  dix-neuf  heures. 


Mr.  Oberle  for  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Hawkes, 
moved,— That  the  Standing  Orders  of  the  House  of  Commons 
be  amended  in  the  following  manner 

1.  By  adding  the  following  new  section  to  Standing  Order  30: 

"(7)(a)  Notwithstanding  Standing  Order  24(3),  if 
Private  Members'  Business  is  to  be  taken  up  on  a  day, 
other  than  a  Monday,  appointed  for  the  consideration 
of  the  business  of  supply,  the  time  provided  therefor 
shall  be  delayed  by  one  hour;  provided  that  it  shall  be 
further  delayed  by  the  time  required  for  the  completion  of 
any  division  arising  out  of  the  business  of  supply  or  any 
deferred  division  set  down  for  that  day.  Upon  the  comple- 
tion of  Private  Members'  Business,  the  Speaker  shall  ad- 
journ the  House  until  the  next  sitting  day. 

(b)  Any  recorded  division  demanded  during  the  time  pro- 
vided for  Private  Members'  Business  pursuant  to  subsection 
(a)  of  this  section  shall  be  deferred  in  the  manner  set  down 
in  Standing  Order  45(6)  for  proceedings  on  a  Friday." 

2.  By  deleting  sections  (1)  and  (2)  of  Standing  Order  87  and 
substituting  the  following  therefor 


M.  Oberle,  au  nom  de  M.  Andre,  appuye  par  M.  Hawkes, 
propose,— Que  le  Reglement  de  la  Chambre  des  communes  soit 
modifie  de  la  maniere  qui  suit: 

1.  Par  adjonction,  a  la  fin  de  l'article  30,  de  ce  qui  suit: 

«(7)a)  Nonobstant  l'article  24(3)  du  Reglement,  si 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes  doit  etre 
abordee  un  jour,  sauf  un  lundi,  reserve  aux  affaires 
relatives  aux  subsides,  la  periode  prevue  a  cet  effet  est 
reportee  d'une  heure;  toutefois,  elle  est  de  plus  reportee  le 
temps  necessaire  pour  tenir  tout  vote  afferent  a  l'etude  des 
affaires  relatives  aux  subsides  ou  tout  vote  differe  prevu 
pour  ce  jour-la.  Lorsque  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  terminee,  l'Orateur  ajourne  la  Chambre  jus- 
qu'au  prochain  jour  de  seance. 

b)  Tout  vote  par  appel  nominal  demande  au  cours  de  la 
periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes en  vertu  de  l'alinea  a)  du  present  paragraphe  est  differe 
de  la  maniere  prevue  a  l'article  45(6)  du  Reglement  pour  les 
travaux  du  vendredi.» 

2.  Par  substitution,  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  87,  de 
ce  qui  suit: 
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"87.  (lX^)  At  the  beginning  of  a  session,  the  Clerk 
of  the  House,  acting  on  behalf  of  the  Speaker,  shall, 
within  two  sitting  days  of  the  placing  on  the  Order 
Paper  of  separate  items  of  Private  Members'  Business 
from  at  least  twenty  Members,  notify  the  Members  involved 
of  the  time,  date  and  place  of  a  random  draw  of  twenty 
Members'  names  to  establish  the  order  of  precedence  for 
twenty  separate  items. 

(b)  To  the  extent  that  there  is  a  sufficient  number  of  eligible 
motions  and  bills,  the  draw  shall  be  conducted  so  that  there 
shall  be  in  the  order  of  precedence  an  equal  number  of 
motions  and  public  bills  originating  in  the  House  of  Com- 
mons. 


«87.  (l)a)  Au  debut  de  la  session,  dans  les  deux  jours 
de  seance  qui  suivent  l'inscription  au  Feuilleton 
d'affaires  differentes  emanant  d'au  moins  vingt 
deputes,  le  Greffier  de  la  Chambre  informe  au  nom  de 
l'Orateur  les  deputes  interesses  de  l'heure,  de  la  date  et  du 
lieu  d'un  tirage  au  sort  des  noms  de  vingt  deputes  en  vue 
d'etablir  l'ordre  de  priorite  de  vingt  affaires  differentes. 


b)  Dans  la  mesure  ou  il  y  a  un  nombre  suffisant  de  motions 
et  de  projets  de  loi  admissibles,  le  tirage  est  effectue  de 
facon  que  l'ordre  de  priorite  comprenne  en  nombre  egal 
des  motions  et  des  projets  de  loi  d'interet  public  qui  ont  pris 
naissance  a  la  Chambre  des  communes. 


(c)  The  names  of  Members  with  bills  and  those  of  Members 
with  motions  shall  be  drawn  separately  to  produce  the  ap- 
propriate number  of  bills  and  motions.  The  names  first 
drawn  separately  shall  then  be  drawn  again  together  to 
determine  the  order  of  precedence  for  those  items. 


c)  II  est  procede  separement  au  tirage  du  nombre  voulu  de 
noms  de  deputes  proposant  des  projets  de  loi  et  au  tirage 
du  nombre  voulu  de  noms  de  ceux  proposant  des  motions. 
Eordre  de  priorite  est  etabli  par  voie  d'un  autre  tirage  de 
tous  les  noms  ainsi  tires. 


(d)  Not  later  than  6.00  o'clock  p.m.  (7.00  o'clock  p.m. 
on  a  Monday  and  3.00  o'clock  p.m.  on  a  Friday)  on 
the  second  sitting  day  after  the  day  on  which  the  draw 
is  conducted,  each  Member  whose  name  has  been 
drawn,  and  who  has  given  notice  of  more  than  one 
motion,  shall  file  with  the  Clerk  an  indication  as  to 
which  motion  is  to  be  placed  in  the  order  of 
precedence.  If  a  Member  does  not  file  such  an 
indication  within  the  time  specified,  the  motion  first  placed 
by  the  Member  on  the  Order  Paper  under  Private  Members' 
Business  will  be  included  in  the  order  of  precedence.  This 
requirement  applies  equally  to  each  Member  whose  name 
has  been  drawn  for  a  public  bill. 

(2)  The  Clerk  of  the  House,  acting  on  behalf  of  the 
Speaker,  shall,  when  necessary  during  a  Session, 
conduct  a  random  draw  to  establish  an  order  of 
precedence  for  not  more  than  ten  additional  items  of 
Private  Members'  Business,  in  the  manner  set  down  in 
section  (1).  N°  Member  having  an  item  listed  in  the  order 
of  precedence  at  the  time  of  the  draw  shall  be  eligible  to 
have  his  or  her  name  chosen.  Not  later  than  two  sitting  days 
prior  to  the  conduct  of  the  draw,  the  Clerk  shall  inform  the 
Members  involved  of  the  time,  date  and  place  of  the  said 
draw." 


d)  Au  plus  tard  a  dix-huit  heures  (dix-neuf  heures  le 
lundi  et  quinze  heures  le  vendredi)  le  deuxieme  jour 
de  seance  suivant  le  jour  ou  le  tirage  au  sort  a  ete 
effectue,  chaque  depute  qui  a  donne  avis  de  plus  d'une 
motion  et  dont  le  nom  a  ete  tire  doit  indiquer  au 
Greffier,  par  ecrit,  celle  de  ses  motions  qui  doit  etre 
placee  sur  la  liste  de  priorite.  Si  un  depute  ne  donne 
pas  cette  indication  dans  le  delai  prevu,  la  premiere 
motion  qu'il  a  fait  inscrire  au  Feuilleton,  sous  la  rubrique  des 
affaires  emanant  des  deputes,  sera  incluse  dans  la  liste  de 
priorite.  La  disposition  predecente  s'applique  egalement  au 
depute  dont  le  nom  a  ete  tire  pour  un  projet  de  loi  d'interet 
public. 

(2)  Au  besoin  au  cours  d'une  session,  le  Greffier  de  la 
Chambre,  agissant  au  nom  de  l'Orateur,  procede  a  un 
tirage  au  sort  afin  d'etablir  un  ordre  de  priorite  pour 
au  plus  dix  affaires  additionnelles  emanant  des 
deputes,  de  la  maniere  determinee  au  paragraphe  (1).  Au- 
cun  depute  dont  une  affaire  fait  partie  de  l'ordre  de  priorite 
n'est  admissible  au  tirage  au  sort  de  son  nom.  Au  plus  tard 
deux  jours  de  seance  avant  le  tirage,  le  Greffier  informe  les 
deputes  interesses  de  l'heure,  de  la  date  et  du  lieu  dudit 
tirage.» 


3.  By  deleting  section  (1)  of  Standing  Order  92  and  substituting 
the  following  therefor: 


3.  Par  substitution,  au  paragraphe  (1)  de  l'article  92,  de  ce  qui 
suit: 


"92.(1)  The  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections  shall  meet  as  soon  as  practicable  after  the 
order  of  precedence  has  been  established  pursuant  to 
sections  (1)  and  (2)  of  Standing  Order  87,  and  from 
time  to  time  thereafter,  and  may  select  after 
consultation  with,  among  others,  the  Members 
proposing  the  items,  not  more  than  three  motions  and 
three  bills  from  among  the  twenty  items  in  the  order 


«92.(1)  Le  Comite  permanent  des  privileges  et  des 
elections  se  reunit  dans  les  meilleurs  delais  apres 
l'etablissement  de  l'ordre  de  priorite  conformement 
aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  87  du 
Reglement,  et  de  temps  a  autre  par  la  suite.  Apres 
avoir  consulte  notamment  les  deputes  qui  ont  propose 
les  affaires,  le  Comite  choisit  au  plus  trois  motions  et 
trois  projets  de  loi  parmi  les  vingt  premieres  affaires 
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of  precedence  and  an  appropriate  number  from  among  any 
subsequent  items  for  which  the  order  of  precedence  is  es- 
tablished and  such  selected  items  shall  be  designated  as 
'\otable  items".  In  making  its  selection,  the  Committee 
shall  not  take  into  account  the  number  of  Members  jointly 
seconding  an  item,  but  shall  allow  the  merits  of  the  items 
alone  to  determine  the  selection  and  shall  report  thereon, 
from  time  to  time.  At  no  time  shall  there  be  more  than  three 
motions  and  three  bills  among  the  selected  items  on  the 
order  of  precedence." 

4.  By  deleting  Standing  Order  93  and  substituting  the  follow- 
ing therefor. 

"93.  Unless  previously  disposed  of,  selected  public  bills  at 
the  second  reading  stage  or  selected  motions  shall  receive 
not  more  than  three  hours  of  consideration  and,  unless 
previously  disposed  of,  an  item  having  been  once  consid- 
ered, shall  be  dropped  to  the  bottom  of  the  order  of  prece- 
dence and  again  considered  only  when  it  reaches  the  top  of 
the  said  order. 

Provided  that,  unless  otherwise  disposed  of,  at  not 
later  than  fifteen  minutes  before  the  end  of  the  time 
provided  for  the  consideration  of  the  said  item,  any 
proceedings  then  before  the  House  shall  be  interrupted 
and  every  question  necessary  to  dispose  of  the  selected 
motion  or  of  the  selected  bill  at  the  second  reading  stage, 
shall  be  put  forthwith  and  successively  without  further  de- 
bate or  amendment." 

5.  By  deleting  Standing  Order  99  and  substituting  the  follow- 
ing therefor 

"99.  The  proceedings  on  Private  Members'  Business 
shall  not  be  suspended  except  as  provided  for  in 
Standing  Orders  30(4),  50(4),  52(14),  91  and  94(1X6) 
or  as  otherwise  specified  by  Special  Order  of  this 
House.  N°  Private  Members'  Business  shall  be  taken  up  on 
days  appointed  for  the  consideration  of  business  pursuant 
to  Standing  Orders  53  and  84(2)  nor  on  days,  other  than 
Mondays,  appointed  for  the  consideration  of  business  pur- 
suant to  Standing  Order  81(16)." 


That,  notwithstanding  Standing  Order  93  as  amended,  any 
selected  item  which  is  now  on  the  order  of  precedence  and  has 
received  more  that  two  hours  and  forty-five  minutes  of  consider- 
ation receive  not  more  that  an  additional  forty-five  minutes  of 
consideration  following  which  every  question  necessary  to  dis- 
pose of  the  said  selected  item  shall  be  put  forthwith  and  succes- 
sively without  further  debate  or  amendment; 


That  the  Clerk  of  the  House,  on  behalf  of  the  Speaker,  con- 
duct as  soon  as  practicable  a  random  draw  of  a  sufficient  number 
of  names,  notwithstanding  Standing  Order  87(2)  as  amended,  to 
establish  the  order  of  precedence  for  ten  motions  and  ten  public 
bills  originating  in  the  House  of  Commons; 


qui  figurent  a  l'ordre  de  priorite  et  un  nombre  approprie 
parmi  les  affaires  subsequentes  pour  lesquelles  on  a  etabli 
l'ordre  de  priorite  et,  les  affaires  ainsi  choisies  sont  des- 
ignees «affaires  qui  font  l'objet  d'un  vote».  Dans  ce  choix, 
le  Comite  ne  tient  pas  compte  du  nombre  de  deputes  qui 
proposent  ou  appuient  conjointement  une  affaire.  II  fonde 
plutot  son  choix  seulement  sur  les  merites  des  affaires  et  fait 
rapport  a  ce  sujet,  au  besoin.  Lordre  de  priorite  ne  com- 
prend  jamais  plus  de  trois  projets  de  loi  et  trois  motions 
ainsi  choisis.» 

4.  Par  substitution,  a  l'article  93,  de  ce  qui  suit: 


«93.  A  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  les  projets  de  loi 
publics  choisis  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  ou  les  mo- 
tions choisies  sont  pris  en  consideration  durant  au  plus  trois 
heures  et,  a  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  une  affaire 
qui  a  ete  abordee  une  fois  retombe  au  bas  de  la  liste  de 
priorite  et  n'est  prise  en  consideration  de  nouveau  que 
lorsqu'elle  parvient  au  sommet  de  ladite  liste. 

Toutefois,  a  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  au 
plus  tard  quinze  minutes  avant  la  fin  de  la  periode 
prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
l'Orateur  interrompt  toute  deliberation  dont  la 
Chambre  est  alors  saisie  et  met  aux  voix,  sur-le-champ  et 
successivement  sans  autre  debat  ni  amendement,  toute 
question  necessaire  en  vue  de  disposer  de  la  motion  choisie 
ou  du  projet  de  loi  choisi  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture. » 

5.  Par  substitution,  a  l'article  99,  de  ce  qui  suit: 


«99.  Les  deliberations  relatives  aux  affaires  emanant 
des  deputes  ne  sont  pas  suspendues  sauf  dans  les  cas 
prevus  aux  articles  30(4),  50(4),  52(14),  91  et  94(1)6) 
du  Reglement  ou  autrement  specifiers  dans  un  ordre 
special  de  la  Chambre.  Les  affaires  emanant  des  deputes  ne 
sont  pas  abordees  les  jours  designes,  pour  l'etude  des  tra- 
vaux  prevus  conformement  aux  articles  53  et  84(2)  du  Regle- 
ment ni  les  jours,  autres  que  les  lundis,  designes  pour  l'etude 
des  travaux  prevus  conformement  a  l'article  81(16)  du  Re- 
glement.» 

Que,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  93  du  Reglement 
modifie,  toute  affaire  choisie  qui  figure  actuellement  sur  la  liste 
de  priorite  et  qui  a  ete  prise  en  consideration  pendant  plus  de 
deux  heures  et  quarante-cinq  minutes  ne  soit  prise  en  considera- 
tion de  nouveau  pendant  plus  de  quarante-cinq  minutes  et  que, 
a  la  fin  de  cette  periode,  toute  question  necessaire  pour  statuer 
sur  ladite  affaire  soit  mise  aux  voix  immediatement,  sans  autre 
debat  ni  amendement; 

Que  le  Greffier  de  la  Chambre,  au  nom  du  President,  precede 
dans  les  meilleurs  delais  a  un  tirage  au  sort  d'un  nombre  suffisant 
de  noms,  nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  87(2)  du 
Reglement  modifie,  pour  etablir  l'ordre  de  priorite  de  dix  mo- 
tions et  de  dix  projets  de  loi  d'interet  public  ayant  pris  naissance 
a  la  Chambre  des  communes;  et 
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And  that  motion  No.  3,  dated  March  6, 1990,  appearing  in  the 
Order  Paper  under  "Government  Business"  be  deemed  with- 
drawn. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Milliken,  seconded  by  Mrs.  Finestone,  moved,— That  this 
question  be  now  put. 

And  debate  arising  thereon; 


Que  la  motion  n°  3  en  date  du  6  mars  1990  qui  figure  au 
Feuilleton  a  la  rubrique  «Affaires  emanant  du  gouvernement» 
soit  reputee  retiree. 

II  s'eleve  un  debat. 

M.  Milliken,  appuye  par  Mme  Finestone,  propose,— Que  cette 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

II  s'eleve  un  debat. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Domm,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of  Mr.  Leblanc 
(Longueuil). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Domm,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  en  remplacement  de  M.  Leblanc 
(Longueuil). 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Langdon  (Essex— Windsor)  for  Mr.  Harvey  (Edmonton 
East)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-51,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act. 


Mr.  Larrivee  for  Mr.  Lopez  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act. 


Mr.  Attewell  for  Mr.  Couture  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Langdon  (Essex— Windsor)  en  remplacement  de  M.  Har- 
vey (Edmonton-Est)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu. 

M.  Larrivee  en  remplacement  de  M.  Lopez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 

M.  Attewell  en  remplacement  de  M.  Couture  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Corbeil.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  on  the  Administration  of  the  Labour 
Adjustment  Benefits  Act  for  the  period  July  1,  1989  to 
September  30,  1989,  pursuant  to  subsection  36(1)  of  the 
Labour  Adjustment  Benefits  Act,  Chapter  L-l,  Revised  Statutes 
of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-  1/456E.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and 
Immigration). 


Par  M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs  couvrant  la  periode  du  ler 
juillet  1989  au  30  septembre  1989,  conformement  a  l'article 
36(1)  de  la  Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les  travail- 
leurs, chapitre  L-l,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  fran- 
gais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/456E.  (Ren- 
voye  en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  I'emploi 
et  de  V immigration  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (arson),  as 
reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tion numbered  1. 

Mr.  Lee,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  motion  numbered 
1,— That  Bill  C-53  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines 
26  to  45  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"436.  Every  person  who  owns,  in  whole  or  in  part,  or  con- 
trols property  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  five  years  where 

(a)  that  person  wilfully  or  recklessly  disregards  the  life  or 
safety  of  another  person  or  the  security  of  property  by 
failing  to  comply  with  any  law  respecting  the  prevention  of 
fires  or  explosions  in  the  property;  and 

(b)  the  failure  to  comply  with  a  law  mentioned  in  paragraph 
(a)  is  a  cause  of  a  fire  or  an  explosion  in  the  property  which 
causes  bodily  harm  to  another  person  or  damage  to  proper- 
ty" 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

On  motion  of  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded 
by  Mr.  Epp,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(incendie  criminel),  rapporte  avec  des  amendements  par  un  Co- 
mite  legislatif. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  la  motion  numero  1. 

M.  Lee,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion  numero 
1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-53,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant  les  lignes  26  a  45,  page  2,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«436.  Tout  proprietaire  de  la  totalite  ou  d'une  partie  d'un 
bien  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprison- 
nement  maximal  de  cinq  ans  dans  le  cas  ou  a  la  fois: 

a)  il  fait  preuve  d'une  insouciance  deliberee  ou  temeraire 
a  l'egard  de  la  vie  d'autrui  ou  de  la  securite  d'autrui  ou  de 
biens  en  n'observant  pas  une  regie  de  droit  concernant  la 
prevention  des  incendies  et  des  explosions  a  1'egard  du  bien 
en  question, 

b)  le  fait  qu'il  n'observe  pas  une  regie  de  droit  visee  a  l'alinea 
a)  contribue  a  provoquer  dans  le  bien  en  question  un  incen- 
die ou  une  explosion  qui  cause  des  lesions  corporelles  a 
autrui  ou  endommage  des  biens.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  divi- 
sion. 

Sur  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee 
par  M.  Epp,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape 
du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia,  as  reported 
(without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded 
by  Mr.  Epp,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, 
moved,— That  Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give 
effect  to  the  reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia,  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour 
donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie- 
Britannique,  rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legisla- 
tif. 

Sur  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee 
par  M.  Epp,  le  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Epp, 
propose,— Que  le  projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois 
pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie- 
Britannique,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam),  seconded  by  Mr.  Axwort- 
hy (Saskatoon— Clark's  Crossing),  moved,— That  this  House  do 
now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Mme  Langan  (Mission— Coquitlam),  appuyee  par  M.  Axwort- 
hy (Saskatoon-Clark's  Crossing),  propose,— Que  la  Chambre 
s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Black 

Langan  (Mission — Coquitlam) — 5 


(Division— Vote  N°  252) 

YEAS-POUR 

Members —Deputes 

Fisher 

NAYS-CONTRE 

Members— Deputes 


Fulton 


Atkinson 

Cooper 

Friesen 

Hawkes 

McKnight 

Pronovost 

Thacker 


CampbeU  (South  West  Nova) 

Campbell  (VancouverCentre) 

Cole 

Domm 

Epp 

Finestone 

Gauthier 

Greene 

Harb 

Horner 

Lee 

Littlechild 

Moore 

Nicholson 

Phinney 

Redway 

Robitaille 

Rocheleau 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Volpe 

Wenman — 28 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  Campbell  (Van- 
couver Centre),  seconded  by  Mr.  Epp,— That  Bill  C-59,  An  Act 
to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of  the 
courts  in  British  Columbia,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver- 
Centre),  appuyee  par  M.  Epp,— Que  le  projet  de  loi  C-59,  Loi 
modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation 
judiciaire  de  la  Colombie-Britannique,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDLNAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  M.  Mazankowki,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5198  presented  by 
Mr.  Clark  (Brandon— Souris)  concerning  the  Drought  Relief 
Programme.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/40B. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5198  presentee  par  M.  Clark  (Brandon— Souris)  sur  le  pro- 
gramme d'aide  aux  victimes  de  la  secheresse.  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/40B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Redway,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5121  presented  by  Mr. 
Bjornson  concerning  housing  policies.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/38A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Redway,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5121  presentee  par  M.  Bjornson  sur  la  politique  du  loge- 
ment.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/38A. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5318  presented  by  Mr. 
Mills  concerning  the  Atlantic  fishery.  (English  and 
French)-Sessional  Paper  No.  342-9/88C. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5318  presentee  par  M.  Mills  sur  les  pecheries  de  l'Atlanti- 
que.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/88C. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

-342-5474  and  342-5565  to  342-5567  presented  by  Mr.  Ma- 
cAulay; 

—342-5530  presented  by  Mr.  Flis; 

—342-5541  and  342-5557  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-5542,  342-5545,  342-5646  and  342-5649  presented  by 
Mr.  Riis; 

—342-5554  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni); 

-342-5555,  342-5645  and  342-5684  presented  by  Mr.  Bou- 
dria; 

—342-5558  presented  by  Mr.  Fisher; 

—342-5563  and  342-5654  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-5578  to  342-5613  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton 
East); 

—342-5615  to  342-5620  presented  by  Mr.  Edmonston; 

—342-5622  to  342-5626  presented  by  Mr.  Gauthier; 

-342-5628  to  342-5631, 342-5669  and  342-5670  presented  by 
Mr.  Heap; 

—342-5647  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-5655  presented  by  Mr.  Jordan; 

—342-5658  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

—342-5662  presented  by  Mr.  Taylor; 

—342-5665  to  342-5667  presented  by  Mrs.  Maheu; 

—342-5668  presented  by  Mr.  Ouellet; 

—342-5685  to  342-5687  presented  by  Mr.  Karpoff; 

-342-5688  and  342-5689  presented  by  Mr.  Robichaud; 

—342-5690  presented  by  Mr.  Parker; 

-342-5692  to  342-5694  presented  by  Mr.  Kilger  (Stormont— 
Dundas);  and 

—342-5699  to  342-5703  presented  by  Mr.  Ferguson.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82A1. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5474  et  342-5565  a  342-5567  presentees  par  M.  MacAu- 
lay; 

—342-5530  presentee  par  M.  Flis; 

—342-5541  et  342-5557  presentees  par  M.  Whittaker; 

-342-5542,  342-5545,  342-5646  et  342-5649  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-5554  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni); 

—342-5555, 342-5645  et  342-5684  presentees  par  M.  Boudria; 

—342-5558  presentee  par  M.  Fisher; 

—342-5563  et  342-5654  presentees  par  M.  Gardiner; 

—342-5578  a  342-5613  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est); 

—342-5615  a  342-5620  presentees  par  M.  Edmonston; 

—342-5622  a  342-5626  presentees  par  M.  Gauthier; 

-342-5628  a  342-5631,  342-5669  et  342-5670  presentees  par 
M.  Heap; 

—342-5647  presentee  par  M.  Milliken; 

—342-5655  presentee  par  M.  Jordan; 

—342-5658  presentee  par  Mme  Gaffney; 

—342-5662  presentee  par  M.  Taylor; 

—342-5665  a  342-5667  presentees  par  Mme  Maheu; 

—342-5668  presentee  par  M.  Ouellet; 

-342-5685  a  342-5687  presentees  par  M.  Karpoff; 

—342-5688  et  342-5689  presentees  par  M.  Robichaud; 

—342-5690  presentee  par  M.  Parker; 

—342-5692  a  342-5694  presentees  par  M.  Kilger  (Stormont— 
Dundas);  et 

—342-5699  a  342-5703  presentees  par  M.  Ferguson.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82A1. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(English  and  French),  as  follows: 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 
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—342-5539  presented  by  Miss  Grey  (Beaver  River);  and 

—342-5644  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  High- 
lands—Canso).-Sessional  Paper  No.  342-9/90H. 


—342-5539  presentee  par  MUe  Grey  (Beaver  River);  et 

—342-5644  presentee  par  M.  LeBlanc  (Cap-Breton  High- 
lands—Canso).— Document  parlementaire  n°  342-9/90H. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—three  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  post-secondary  education  (342-6075  to 
342-6077); 

—one  by  the  honourable  Member  for  St.  Boniface  (Mr.  Duha- 
mel)  concerning  abortion  (342-6078); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6079  to 
342-6082); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Clark's 
Crossing  (Mr.  Axworthy):  three  concerning  post-secondary  edu- 
cation (342-6083  to  342-6085)  and  four  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6086  to  342-6089);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Sault  Ste.  Marie  (Mr. 
Butland)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6090  and 
342-6091). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-6075  a  342-6077); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Boniface  (M.  Duhamel) 
sur  l'avortement  (342-6078); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Fine- 
stone)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6079  a 
342-6082); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Clark's  Crossing 
(M.  Axworthy):  trois  sur  l'enseignement  postsecondaire 
(342-6083  a  342-6085)  et  quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits 
et  services  (342-6086  a  342-6089);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Sault  Ste.  Marie  (M.  Butland) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6090  et 
342-6091). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing any  Standing  Order,  on  Monday,  May  7,  1990,  the  House 
meet  at  2.00  o'clock  p.m.  for  "Statements  by  Members",  followed 
by  "Oral  Questions"  and  the  remaining  order  of  business  as 
provided  for  Mondays. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a  quatorze 
heures,  le  lundi  7  mai  1990,  pour  entendre  les  «Declarations  de 
deputes»  suivies  des  «Questions  orales»  et  du  reste  de  l'ordre  des 
travaux  prevu  les  lundis. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  Campbell  (Van- 
couver Centre),  seconded  by  Mr.  Epp,— That  Bill  C-59,  An  Act 
to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of  the 
courts  in  British  Columbia,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 
Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver- 
Centre),  appuyee  par  M.  Epp,— Que  le  projet  de  loi  C-59,  Loi 
modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation 
judiciaire  de  la  Colombie-Britannique,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  provide  for  other 
related  matters,  as  reported  (with  an  amendment)  from  a  Legis- 
lative Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour 
donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  mettre 
en  oeuvre  diverses  mesures  connexes,  rapporte  avec  un  amende- 
ment  par  un  Comite  legislatif. 
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On  moiton  of  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded 
by  Mr.  Epp,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage. 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, 
moved,— That  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give 
effect  to  the  reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  pro- 
vide for  other  related  matters,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee 
par  M.  Epp,  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape 
du  rapport. 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Epp, 
propose,— Que  le  projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois 
pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et 
mettre  en  oeuvre  diverses  mesures  connexes,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  reportstage 
of  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to 
religious  remarriage),  as  reported  (with  amendments)  from  a 
Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded 
by  Mr.  Epp,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage. 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Epp, 
moved,— That  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act 
(barriers  to  religious  remarriage),  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce 
(obstacles  au  remariage  religieux),  rapporte  avec  des  amende- 
ments  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee 
par  M.  Epp,  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape 
du  rapport. 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Epp, 
propose,— Que  le  projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
divorce  (obstacles  au  remariage  religieux),  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1990-94  and 
the  Capital  Budgets  for  1990  of  Canada  Ports  Corporation, 
Halifax  Port  Corporation,  Montreal  Port  Corporation,  Prince 
Rupert  Port  Corporation,  Port  of  Quebec  Corporation,  Saint 
John  Port  Corporation,  St.  John's  Port  Corporation  and  Van- 
couver Port  Corporation,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/805 A  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  of  Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaires  des  plans  d'entreprise  de  1990-1994  ainsi  que  des 
budgets  d'investissements  pour  l'annee  1990  de  la  Societe 
canadienne  des  ports,  la  Societe  du  port  de  Halifax,  la  Societe 
du  port  de  Montreal,  la  Societe  du  port  de  Prince  Rupert,  la 
Societe  du  port  de  Quebec,  la  Societe  du  port  de  Saint  John,  la 
Societe  du  port  de  St.  John's  et  la  Societe  du  port  de  Vancouver, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/805 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.  — Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing 
Agency,  together  with  the  Auditors'  Report,  for  the  year 
ended  December  31,  1989,  pursuant  to  section  30  of  the  Farm 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation 
des  poulets,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent, 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1989,  conformement  a 


4  mai  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1647 


Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  F-4,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/42A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


l'article  30  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  F-4,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/42A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
V agriculture  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglemeni). 


By  Mr.  Mazankowski,— Report  of  the  Canadian  Egg 
Marketing  Agency,  together  with  the  Auditors'  Report,  for 
the  year  ended  December  31,  1989,  pursuant  to  section  30  of 
the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  F-4, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/433A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Mazankowski,— Rapport  de  rOffice  canadien  de 
commercialisation  des  oeufs,  ainsi  que  le  rapport  des 
verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1989,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  F-4,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/433A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglemeni). 


By  Mr.  Mazankowski,— Report  of  the  Canadian  Turkey 
Marketing  Agency,  together  with  the  Auditors'  Report,  for 
the  year  ended  December  31,  1989,  pursuant  to  section  30  of 
the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  F-4, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/434A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Mazankowski,— Rapport  de  l'Office  canadien  de 
commercialisation  du  dindon,  ainsi  que  le  rapport  des 
verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1989,  conformement  a  1'article  30  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  F-4,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/434A  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglemeni). 


By  Mr.  Mazankowski,— Report  of  the  Canadian  Broiler 
Hatching  Egg  Marketing  Agency,  together  with  the  Auditors' 
Report,  for  the  year  ended  December  31,  1989,  pursuant  to 
section  30  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
Chapter  F-4,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/523A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Agriculture). 


Par  M.  Mazankowski,— Rapport  de  l'Office  canadien  de 
commercialisation  des  oeufs  d'incubation  de  poulet  a  chair, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'annee 
terminee  le  31  decembre  1989,  conformement  a  l'article  30  de 
la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de  ferme, 
chapitre  F-4,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/523A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  I'agriculture  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglemeni). 


ADJOURNMENT 

At  12.37  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day. 


AJOURNEMENT 

A  12h37,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 

ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning 
NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-5671  to  342-5674  presented  by  Mr.  Heap;  and 

—342-5716  presented  by  Mr.  Whittaker.— Sessional  Paper 
No.  342-9/811. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a 
Goose  Bay  au  Labrador  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-5671  a  342-5674  presentees  par  M.  Heap;  et 

—342-5716  presentee  par  M.  Whittaker.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/811. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5704 
presented  by  Ms.  Blondin  concerning  a  sales  tax  on  courses  and 
lessons.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/901. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
se  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, a  la  petition  342-5704  presentee  par  Mme  Blondin  relative 
a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  legons.  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/901. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-5705  to  342-5712  presented  by  Ms.  Blondin; 

—342-5715  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-5719  to  342-5724  presented  by  Mr.  Foster; 

—342-5725  and  342-5726  presented  by  Mr.  Samson; 

—342-5729  to  342-5746  presented  by  Mr.  Laporte; 

—342-5747  to  342-5753  presented  by  Mr.  Arseneault;  and 

—342-5754  to  342-5798  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton 
East). -Sessional  Paper  No.  342-9/82A2. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur 
les  produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5705  a  342-5712  presentees  par  Mme  Blondin; 

—342-5715  presentee  par  M.  Whittaker; 

—342-5719  a  342-5724  presentees  par  M.  Foster; 

—342-5725  et  342-5726  presentees  par  M.  Samson; 

—342-5729  a  342-5746  presentees  par  M.  Laporte; 

—342-5747  a  342-5753  presentees  par  M.  Arseneault;  et 

—342-5754  a  342-5798  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est).— Document  parlementaire  n°  342-9/82A2. 


Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —Copies  de  deerets  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 
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(1)  P.C.  1990-709— Simon  Curry,  Member  of  the  Science  Council 
of  Canada.  —Sessional  Paper  No.  342-6/22U.  {Pursuant  to  Stand- 
ing Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Industry, 
Science  and  Technology,  Regional  and  Northern  Development). 


(1)  CP.  1990-709— Simon  Curry,  conseiller  du  Conseil  des 
sciences  du  Canada.— Document  parlementaire  n°  342-6/22U. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  I'industrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  P.C.  1990-710— Andre  Lussier,  Member  of  the  Medical  Re- 
search Council.— Sessional  Paper  No.  342-6/ 18M.  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health 
and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors  and  the  Status  of  Women). 


(2)  CP.  1990-710— Andre  Lussier,  conseiller  du  Conseil  de  re- 
cherches  medicales.—  Document  parlementaire  n°  342-6/18M. 
(Defere  au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du  bien-etre  social,  des 
affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition  feminine  con- 
formement a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  P.C.  1990-711— Pierre  Linteau,  Returning  Officer  for  the  (3)  CP.  1990-711— Pierre  Linteau,  directeur  de  scrutin  pour  la 

Electoral  District  of  Langelier.  —Sessional  Paper  No.  342-6/5N.  circonscription  electorate  de  Langelier.  —Document  parlement- 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com-  aire  n°  342-6/5N.  (Defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  des 

mittee  on  Privileges  and  Elections).  elections  conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-299,  An  Act  to  amend  the  Competition  Act 
(class  action),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Riis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-299,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  concurrence  (action  collective),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Hopkins,  seconded  by  Mr.  Berger,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-300,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(obscenity),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Hopkins,  appuye  par  M.  Berger,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-300,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (obscenite),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner)  concerning  forestry  initiatives  (342-6092); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mississauga  East  (Ms. 
Guarnieri)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6093); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Keyes)  concerning  veterans'  affairs  (342-6094); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6095  and  342-6096); 

—eleven  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard  (Mr. 
Gagliano)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6097  to 
342-6107); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner)  sur  la  gestion  des  forets  (342-6092); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Mississauga-Est  (Mme  Guar- 
nieri) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6093); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes)  sur 
les  anciens  combattants  (342-6094); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6095  et  342-6096); 

— onze  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Gagliano) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6097  a 
342-6107); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Harb) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6108); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mrs.  Catter- 
all)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6109); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Notre-Dame-de-Grace 
(Mr.  Allmand)  concerning  veterans'  affairs  (342-6110); 

—five  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Marchi) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6111  to  342-6115); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria):  one  concerning  the  Canada  Post  Corpora- 
tion (342-6116)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6117); 

—twenty-five  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  South  (Mr. 
Manley)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6118  to 
342-6142); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Haney)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6143  to 
342-6145); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Essex— Windsor  (Mr. 
Langdon):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6146)  and  one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(342-6147); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Churchill 
River  (Mr.  Funk)  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at 
Goose  Bay,  Labrador  (342-6148); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Shuswap  (Mr. 
Mac  William)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6149); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kenora— Rainy  River 
(Mr.  Nault)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6150); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Port  Moody— Coquitlam 
(Mr.  Waddell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6151);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  Old  Age  Security  benefits  (342-6152). 


— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6108); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Ouest  (Mme  Catterall) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6109); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Notre-Dame-de-Grace  (M. 
Allmand)  sur  les  anciens  combattants  (342-6110); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6111  a  342-6115); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell 
(M.  Boudria):  une  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(342-6116)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6117); 

— vingt-cinq  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Sud  (M.  Manley) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6118  a 
342-6142); 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6143  a 
342-6145); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Essex— Windsor  (M.  Langdon): 
une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6146)  et  une 
relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-6147); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert— Churchill  Riv- 
er (M.  Funk)  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NO- 
RAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-6148); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Shuswap  (M.  Mac- 
William)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6149); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kenora— Rainy  River  (M. 
Nault)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6150); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Port  Moody— Coquitlam  (M. 
Waddell)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6151); 
et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse  (342-6152). 


Questions  on  Order  Paper 

Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  230— Mr.  Saint-Julien 

For  each  year  since  1981,  for  each  province,  were  funds  allo- 
cated by  the  government  for  research  and  development  in  the 
area  of  (a)  nuclear  power  (b)  coal  (c)  gold,  copper  and  zinc  mines 
and,  if  so,  what  amounts?— Sessional  Paper  No.  342-Q-230. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformed  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  230-M  Saint-Julien 

Pour  chaque  annee  depuis  1981,  pour  chaque  province,  le 
gouvernement  a-t-il  consacre  des  sommes  d'argent  a  la  recher- 
che et  au  developpement  dans  le  secteur  a)  de  l'energie  nucleaire, 
b)  du  charbon,  c)  des  mines  d'or,  de  cuivre  et  de  zinc  et,  dans 
l'affirmative,  combien?— Document  parlementaire  n° 
342-Q-230. 
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Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration 
Department  and  Commission  Act; 

Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Corbeil, 
moved,— That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amendment  5(b) 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immi- 
gration Department  and  Commission  Act,  but  continues  to  dis- 
agree with  amendments  2(a),  (b)  and  (c),  3(a)  and  (b),  5(a),  6,  7 
and  9,  because  this  House  believes  that  they  contradict  the  princi- 
ples of  the  bill  and  undermine  the  objectives  of  the  policy; 

And  that  this  House  considers  that  some  of  the 
aforementioned  amendments,  by  altering  the  nature  of  the 
financial  scheme  proposed  for  the  Unemployment  Insurance 
system,  do  infringe  the  financial  initiative  of  the  Crown  in  a 
manner  at  variance  with  parliamentary  practice  respecting  the 
Royal  Recommendation  as  it  is  recognized  in  citation  596  of 
Beauchesne's  Sixth  Edition  and  citation  540  of  Beauchesne's 
Fifth  Edition, 

And  considers,  moreover,  amendments  7  and  9,  which  would 
cause  an  increase  to  the  budgetary  deficit  in  the  order  of  $1.75 
billion  annually  and  thus  confound  the  balance  of  Ways  and 
Means  as  approved  by  this  House,  to  be  for  that  reason  in  viola- 
tion of  the  principle  embodied  in  Sections  53  and  54  of  the 
Constitution  Act,  1867,  and  constitutional  practice, 

And,  therefore,  conscious  in  this  of  fellowship  with  its  prede- 
cessors, reaffirms  its  sole  and  undoubted  democratic  right,  which 
will  not  in  this  matter  be  waived,  not  only  to  grant  aids  and 
supplies  to  the  Sovereign  but  to  direct,  limit,  and  appoint  for  all 
such  grants  their  ends,  purposes,  considerations,  conditions,  limi- 
tations and  qualifications,  none  of  which  are  alterable  by  the 
Senate; 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in  parts 
of  amendments  4(c)  and  (d)  and  8,  but  would  propose  the  follow- 
ing amendments: 

Amendment  4(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6  on  page  16,  the  following: 

(2.1)  In  the  estimates  of  the  expenditures  referred  to  in 
subparagraphs  2(aX0  and  (ii),  the  plan  shall  include  the  esti- 
mated expenditures  to  be  made  in  each  province." 

Amendment  4(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  18  on  page  16  and  substitute  the  following: 

day. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministe- 
re  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration. 

Mme  McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Corbeil, 
propose,— Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  accepte 
l'amendement  5b)  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le 
ministere  et  sur  la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration, 
mais  rejette  les  amendements  2a),  b)  et  c),  3a)  et  b),  5a),  6,  7  et 
9  parce  que  cette  Chambre  est  d'avis  que  ces  derniers  amende- 
ments sont  contraires  aux  principes  du  projet  de  loi  et  minent  les 
objectifs  de  la  politique; 

Et  que  cette  Chambre  considere  que  certains  des 
amendements  susmentionnes,  du  fait  qu'ils  changent  la 
nature  du  plan  financier  propose  pour  le  Regime  d'assurance- 
chomage,  empietent  veritablement  sur  les  droits  de  la 
Couronne  en  matiere  de  gestion  des  finances  d'une  maniere 
contraire  a  la  pratique  concernant  la  recommandation  royale 
reconnue  a  la  citation  596  de  la  sixieme  edition  du  precis  de 
procedure  parlementaire  de  Beauchesne  et  a  la  citation  540  de 
la  cinquieme  edition, 

Et  considere  de  plus  que  les  amendements  7  et  9,  qui  augmen- 
teraient  le  deficit  budgetaire  de  1,75  milliard  de  dollars  par  annee 
et  rompraient  l'equilibre  des  voies  et  des  moyens  approuve  par 
cette  Chambre,  seraient  pour  cette  raison  contraires  au  principe 
enchasse  aux  articles  53  et  54  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867 
et  a  la  pratique  constitutionnelle, 

Et,  par  esprit  de  corps  avec  ses  predecesseurs,  reaffirme  done 
son  droit  democratique  exclusif  et  indiscutable,  auquel  elle  ne 
renoncera  pas,  de  non  seulement  attribuer  des  subsides  et  credits 
au  Souverain  mais  egalement  de  designer  les  objets,  destinations, 
motifs,  conditions,  limitations  et  emplois  de  ces  allocations  legis- 
latives sans  que  le  Senat  puisse  y  apporter  des  modifications; 

Et  que  cette  Chambre  accepte  les  principes  dont  s'inspirent  en 
partie  les  amendements  4c)  et  d)  et  8  mais  propose  les  modifica- 
tions ci-apres: 

Eamendement  4c)  soit  modifie  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  6,  page  16,  le  paragra- 
phe  suivant: 

(2.1)  Dans  les  estimations  des  depenses  visees  aux  sous- 
alineas  (2)aX0  et  (ii),  le  plan  comprend  les  estimations  des 
depenses  a  faire  dans  chaque  province.* 

Eamendement  Ad)  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  17,  page  16,  par  ce  qui  suit: 

ment  avant  cette  date. 
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(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  section,  the 
plan  for  1990  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  that 
three  months  after  the  coming  into  force  of  this  section." 

Amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

•'Strike  out  lines  1  and  2  on  page  33  and  substitute  the  follow- 
ing: 

53.  Subsections  130(3)  and  (4)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor 

"(3)  The  Minister  shall  table  any  regulation  made  under 
subsection  (1)  in  the  House  of  Commons  within  three  sitting 
days  after  the  day  on  which  it  is  made. 

(4)  A  regulation  referred  to  in  subsection  (3)  shall  come  into 
force  on  the  tenth  sitting  day  after  the  day  on  which  it  is  tabled, 
or  on  any  later  day  that  is  specified  in  the  regulation,  unless 
a  motion  to  revoke  it,  signed  by  not  fewer  than  thirty  members 
of  the  House  of  Commons,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons  before  the  tenth  sitting  day. 

(5)  Where  a  motion  to  revoke  a  regulation  is  filed  with  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  pursuant  to  subsection  (4), 
it  shall  be  taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons 
within  five  sitting  days  after  the  day  on  which  it  is  filed. 

(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (5)  shall  be  taken  up  after  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment,  for  a  period  not  exceeding  four  hours  and  at  the 
end  of  the  debate  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  shall, 
forthwith,  without  further  debate  or  amendment,  put  every 
question  necessary  for  the  disposition  of  the  motion. 

(7)  Where  a  motion  to  revoke  a  regulation  is  adopted,  the 
regulation  is  revoked  and  where  the  motion  is  defeated,  the 
regulation  shall  come  into  force  on  the  day  after  the  day  on 
which  the  motion  is  defeated  or  on  any  later  day  that  is  speci- 
fied in  the  regulation. 

(8)  Where  Parliament  is  prorogued  or  dissolved  before  a 
motion  to  revoke  a  regulation  is  disposed  of  or,  if  no  such 
motion  has  been  filed,  before  the  end  of  the  period  referred 
to  in  subsection  (4),  the  regulation  is  deemed  to  be  revoked. 

(9)  For  the  purpose  of  this  section,  "sitting  day"  means  a  day 
on  which  the  House  of  Commons  is  sitting."  ' 

And  debate  arising  thereon; 


(4)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  cet  article,  le  plan 
pour  1990  sera  depose  devant  le  Parlement  au  plus  tard  trois 
mois  apres  l'entree  en  vigueur  du  meme  article.* 

Eamendement  8  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  les  lignes  1  et  2,  page  33,  par  ce  qui  suit: 

53.  Les  paragraphes  130  (3)  et  (4)  de  la  meme  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  ministre  depose  devant  la  Chambre  des  communes 
le  texte  de  chaque  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dans  les  trois  jours  de  seance  suivant  sa  prise. 

(4)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  entre  en  vigueur  le 
dbrieme  jour  de  seance  qui  suit  le  depot,  ou  a  la  date  ulterieure 
qui  y  est  precisee,  sauf  si  une  motion  d'abrogation  signee  par 
au  moins  trente  deputes  est  deposee  aupres  du  President  de 
la  Chambre  avant  ce  jour. 

(5)  La  Chambre  etudie  la  motion  dans  les  cinq  jours  de 
seance  suivant  son  depot. 


(6)  La  motion  fait  l'objet  d'un  debat  maximal  de  quatre 
heures  qui  debute  apres  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement 
quotidien;  le  debat  termine,  le  President  met  immediatement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion. 


(7)  En  cas  d'adoption  de  la  motion,  le  reglement  est  abroge, 
en  cas  de  rejet,  il  entre  en  vigueur  le  lendemain  du  rejet  ou  a 
la  date  ulterieure  qui  y  est  precisee. 


(8)  En  cas  de  dissolution  ou  de  prorogation  du  Parlement 
avant  la  mise  aux  voix  de  la  motion  ou  l'expiration  du  delai  vise 
au  paragraphe  (4),  le  reglement  est  abroge. 


(9)  Pour  l'application  du  present  article,  «jour  de  seance» 
s'entend  d'un  jour  de  seance  de  la  Chambre  des  communes.»  » 

II  s'eleve  un  debat. 


At  7.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  45(6),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Danis,— That  Bill 
C-15,  An  Act  respecting  plant  breeders'  rights,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  dix-neuf  heures,  conformement  a  l'article  45(6)  du  Regle- 
ment, la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Danis,— Que  le 
projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la  protection  des  obtentions 
vegetales,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N°  253) 

YEAS -POUR 

Members —Deputes 


Anderson 

Andre 

Assad 

Atkinson 

AtteweU 

Belair 

Bellemare 

Belsher 

Bertrand 

Bevilacqua 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Blondin 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Boudria 

BrightweU 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Clark  (YeUowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Comuzzi 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Flis 

Foster 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — !les-de-  la- 

-Madeleine)  Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hopkins 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jourdenais 

Kempling 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Koury 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lee 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Malone 

Marin 

Marleau 

Mazankowski 

McGuire 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Nault 

Oberle 

O'Kurley 

Pagtakhan 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Proud 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robichaud 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Simmons 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Vanclief 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vincent 

Volpe 

Weiner 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Wood— 135 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Black 

Fisher 

Fulton 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Mac  William 

Mitchell 

Robinson 

Rodriguez 

Young  (Beaches — Woodbine) — 21 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Blackburn  (Brant) 

Funk 

Hunter 

Murphy 

Taylor 


Brew  in 

Gardiner 

Karpoff 

Riis 

Waddell 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


CHANGES  LN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Shields  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Couture  for  Mr.  Attewell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Shields 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 

M.  Couture  en  remplacement  de  M.  Attewell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt. 
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Mrs.  Finestone  for  Mr.  Tobin  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour 
subsidies). 


Mr.  Shields  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

Mrs.  Catterall  for  Mr.  Assad  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for  Manage- 
ment Development  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


Mme  Finestone  en  remplacement  de  M.  Tobin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et 
la  farine). 

M.  Shields  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 

Mme  Catterall  en  remplacement  de  M.  Assad  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  consti- 
tuant le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Report  of  the  Roosevelt  Campobello 
International  Park  Commission,  together  with  the  Auditor's 
Report  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  7  of  the 
Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission  Act, 
Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1964-65.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/229A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  International  Trade). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,— Rapport  de  la  Commission  du  pare  international 
Roosevelt  de  Campobello,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
y  afferent,  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  7  de 
la  Loi  sur  la  Commission  du  pare  international  Roosevelt  de 
Campobello,  chapitre  19,  Statuts  du  Canada,  1964-1965.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/229A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  affaires 
etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Reports  of  the  Northern  Piepeline  Agency 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for 
the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/720A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  de  1' Administration  du  pipe-line  du  Nord 
etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles 
72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/720A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Peace  River  (Mr.  Cooper) 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-6153). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  relative  a 
la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-6153). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  7.24  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  19h24,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).     onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5892  presented  by 
Ms.  Black  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose 
Bay,  Labrador.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/8 1J. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5892  presentee  par  Mme  Black  sur  les  vols  d'entrainement  de 
l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/81J. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-5799  to  342-5857  presented  by  Mrs.  Maheu; 

-342-5869  to  342-5880  presented  by  Mr.  Angus; 

—342-5882  to  342-5889  presented  by  Ms.  Clancy; 

—342-5890  and  342-5891  presented  by  Ms.  Black; 

—342-5894  to  342-5898  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 
and 

—342-5899  to  342-5901  presented  by  Mr.  Harvard. —Session- 
al Paper  No.  342-9/82A3. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  Particle  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5799  a  342-5857  presentees  par  Mme  Maheu; 

—342-5869  a  342-5880  presentees  par  M.  Angus; 

-342-5882  a  342-5889  presentees  par  Mme  Clancy; 

—342-5890  et  342-5891  presentees  par  Mme  Black; 

—342-5894  a  342-5898  presentees  par  M.  Blackburn  (Brant); 
et 

—342-5899  a  342-5901  presentees  par  M.  Harvard.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82A3. 


Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


(1)  PC.  1990-712— Stephen  R.  Winter,  Member  of  the  National 
Capital  Commission;  PC  1990-713— Jack  Scowen,  Member  of 
the  Farm  Debt  Review  Board  for  the  region  of  Saskatchewan 
North.— Sessional  Paper  No.  342-6/4W  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouvemeur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  Particle  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  C.P.  1990-712— Stephen  R.  Winter,  commissaire  de  la  Com- 
mission de  la  Capitale  nationale;  C.P.  1990-713— Jack  Scowen, 
membre  du  Bureau  d'examen  de  l'endettement  agricole  de  la 
region  nord  de  la  Saskatchewan.— Document  parlementaire  n° 
342-6/4W  (Deferes  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et 
des  corporations  et  de  V administration  gouvemementale  con- 
formement a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  PC  1990-714— J.  Arthur  St-Aubin,  President  of  the  Cana- 
dian Centre  for  Occupational  Health  and  Safety.— Sessional 
Paper  No.  342-6/ 14Y.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment 
and  Immigration). 


(2)  C.P.  1990-714— J.  Arthur  St-Aubin,  president  du  Centre 
canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail.— Document  parle- 
mentaire n°  342-6/ 14Y.  (Defereau  Comite  permanent  du  travail, 
de  I'emploi  et  de  I' immigration  conformement  a  V article  32(6)  du 
Reglement). 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Brant  (Mr.  Blackburn) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6154); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
five  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6155  to 
342-6159),  one  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-6160) 
and  one  concerning  VIA  Rail  (342-6161); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Northeast  (Mr. 
Kindy)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6162  to 
342-6167); 

—one  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6168); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mackenzie  (Mr.  Althouse) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6169); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly):  four  concerning  Native  communications  programs 
(342-6170  to  342-6173)  and  one  concerning  funding  for  women's 
centres  (342-6174); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6175);  and 

—six  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  post-secondary  education  (342-6176  to 
342-6181). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  1'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Brant  (M.  Blackburn)  relative  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6154); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  cinq  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6155  a  342-6159), 
une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-6160) 
et  une  sur  VIA  Rail  (342-6161); 

—six  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord-Est  (M.  Kindy) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6162  a 
342-6167); 

—une  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6168); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Althouse)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6169); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly): 
quatre  sur  les  programmes  de  communications  destines  aux  au- 
tochtones  (342-6170  a  342-6173)  et  une  sur  le  financement  des 
centres  d'accueil  pour  femmes  (342-6174); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6175);  et 

—six  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  l'enseignement  postsecondaire  (342-6176  a  342-6181). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs. 
McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Corbeil,— That  a 
message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours 
that  this  House  agrees  with  amendment  5(b)  made  by  the 
Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act  and  the  Employment  and  Immigration  Department 
and  Commission  Act,  but  continues  to  disagree  with  amend- 
ments 2(a),  (b)  and  (c),  3(a)  and  (b),  5(a),  6,  7  and  9,  because  this 
House  believes  that  they  contradict  the  principles  of  the  bill  and 
undermine  the  objectives  of  the  policy; 

And  that  this  House  considers  that  some  of  the 
aforementioned  amendments,  by  altering  the  nature  of  the 
financial  scheme  proposed  for  the  Unemployment  Insurance 
system,  do  infringe  the  financial  initiative  of  the  Crown  in  a 
manner  at  variance  with  parliamentary  practice  respecting  the 
Royal  Recommendation  as  it  is  recognized  in  citation  596  of 
Beauchesne's  Sixth  Edition  and  citation  540  of  Beauchesne's 
Fifth  Edition, 

And  considers,  moreover,  amendments  7  and  9,  which  would 
cause  an  increase  to  the  budgetary  deficit  in  the  order  of  $1.75 
billion  annually  and  thus  confound  the  balance  of  Ways  and 
Means  as  approved  by  this  House,  to  be  for  that  reason  in  viola- 
tion of  the  principle  embodied  in  Sections  53  and  54  of  the 
Constitution  Act,  1867,  and  constitutional  practice, 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mme 
McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Corbeil,— Qu'un 
message  soit  envoye  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs 
que  cette  Chambre  accepte  l'amendement  5b)  apporte  par  le 
Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission  de 
l'emploi  et  de  l'immigration,  mais  rejette  les  amendements  2a), 
b)  et  c),  3a)  et  b),  5a),  6, 7  et  9  parce  que  cette  Chambre  est  d'avis 
que  ces  derniers  amendements  sont  contraires  aux  principes  du 
projet  de  loi  et  minent  les  objectifs  de  la  politique; 

Et  que  cette  Chambre  considere  que  certains  des 
amendements  susmentionnes,  du  fait  qu'ils  changent  la 
nature  du  plan  financier  propose  pour  le  Regime  d'assurance- 
chomage,  empietent  veritablement  sur  les  droits  de  la 
Couronne  en  matiere  de  gestion  des  finances  d'une  maniere 
contraire  a  la  pratique  concernant  la  recommandation  royale 
reconnue  a  la  citation  596  de  la  sixieme  edition  du  precis  de 
procedure  parlementaire  de  Beauchesne  et  a  la  citation  540  de 
la  cinquieme  edition, 

Et  considere  de  plus  que  les  amendements  7  et  9,  qui  augmen- 
teraient  le  deficit  budgetaire  de  1,75  milliard  de  dollars  par  annee 
et  rompraient  l'equilibre  des  voies  et  des  moyens  approuve  par 
cette  Chambre,  seraient  pour  cette  raison  contraires  au  principe 
enchasse  aux  articles  53  et  54  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867 
et  a  la  pratique  constitutionnelle, 
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And.  therefore,  conscious  in  this  of  fellowship  with  its  prede- 
cessors, reaffirms  its  sole  and  undoubted  democratic  right,  which 
will  not  in  this  matter  be  waived,  not  only  to  grant  aids  and 
supplies  to  the  Sovereign  but  to  direct,  limit,  and  appoint  for  all 
such  grants  their  ends,  purposes,  considerations,  conditions,  limi- 
tations and  qualifications,  none  of  which  are  alterable  by  the 
Senate; 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in  parts 
of  amendments  4(c)  and  (d)  and  8.  but  would  propose  the  follow- 
ing amendments: 

Amendment  4(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

.  immediately  after  line  6  on  page  16,  the  following: 

(2.1)  In  the  estimates  of  the  expenditures  referred  to  in 
subparagraphs  2(aX0  and  (").  the  plan  shall  include  the  esti- 
mated expenditures  to  be  made  in  each  province." 

Amendment  4(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  18  on  page  16  and  substitute  the  following: 

day. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  section,  the 
plan  for  1990  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  that 
three  months  after  the  coming  into  force  of  this  section." 

Amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  and  2  on  page  33  and  substitute  the  follow- 
ing: 

53.  Subsections  130(3)  and  (4)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(3)  The  Minister  shall  table  any  regulation  made  under 
subsection  (1)  in  the  House  of  Commons  within  three  sitting 
days  after  the  day  on  which  it  is  made. 

(4)  A  regulation  referred  to  in  subsection  (3)  shall  come  into 
force  on  the  tenth  sitting  day  after  the  day  on  which  it  is  tabled, 
or  on  any  later  day  that  is  specified  in  the  regulation,  unless 
a  motion  to  revoke  it,  signed  by  not  fewer  than  thirty  members 
of  the  House  of  Commons,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons  before  the  tenth  sitting  day. 

(5)  Where  a  motion  to  revoke  a  regulation  is  filed  with  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  pursuant  to  subsection  (4), 
it  shall  be  taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons 
within  five  sitting  days  after  the  day  on  which  it  is  filed. 

(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (5)  shall  be  taken  up  after  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment,  for  a  period  not  exceeding  four  hours  and  at  the 
end  of  the  debate  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  shall, 
forthwith,  without  further  debate  or  amendment,  put  every 
question  necessary  for  the  disposition  of  the  motion. 

(7)  Where  a  motion  to  revoke  a  regulation  is  adopted,  the 
regulation  is  revoked  and  where  the  motion  is  defeated,  the 
regulation  shall  come  into  force  on  the  day  after  the  day  on 
which  the  motion  is  defeated  or  on  any  later  day  that  is  speci- 
fied in  the  regulation. 

(8)  Where  Parliament  is  prorogued  or  dissolved  before  a 
motion  to  revoke  a  regulation  is  disposed  of  or,  if  no  such 
motion  has  been  filed,  before  the  end  of  the  period  referred 
to  in  subsection  (4).  the  regulation  is  deemed  to  be  revoked. 


Et,  par  esprit  de  corps  avec  ses  predecesseurs,  reaffirme  done 
son  droit  democratique  exclusif  et  indiscutable,  auquel  elle  ne 
renoncera  pas,  de  non  seulement  attribuer  des  subsides  et  credits 
au  Souverain  mais  egalement  de  designer  les  objets,  destinations, 
motifs,  conditions,  limitations  et  emplois  de  ces  allocations  legis- 
latives sans  que  le  Senat  puisse  y  apporter  des  modifications; 

Et  que  cette  Chambre  accepte  les  principes  dont  s'inspirent  en 
partie  les  amendements  4c)  et  d)  et  8  mais  propose  les  modifica- 
tions ci-apres: 

Eamendement  4c)  soit  modifie  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  6,  page  16,  le  paragra- 
phe  suivant: 

(2.1)  Dans  les  estimations  des  depenses  visees  aux  sous- 
alineas  (2)aX0  et  (ii),  le  plan  comprend  les  estimations  des 
depenses  a  faire  dans  chaque  province.* 

Eamendement  4d)  soit  modifie  comme  suit: 
«Remplacer  la  ligne  17,  page  16,  par  ce  qui  suit: 
ment  avant  cette  date. 

(4)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  cet  article,  le  plan 
pour  1990  sera  depose  devant  le  Parlement  au  plus  tard  trois 
mois  apres  l'entree  en  vigueur  du  meme  article.* 

Eamendement  8  soit  modifie  comme  suit: 
«Remplacer  les  lignes  1  et  2,  page  33,  par  ce  qui  suit: 

53.  Les  paragraphes  130  (3)  et  (4)  de  la  meme  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  ministre  depose  devant  la  Chambre  des  communes 
le  texte  de  chaque  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dans  les  trois  jours  de  seance  suivant  sa  prise. 

(4)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  entre  en  vigueur  le 
dixieme  jour  de  seance  qui  suit  le  depot,  ou  a  la  date  ulterieure 
qui  y  est  precisee,  sauf  si  une  motion  d'abrogation  signee  par 
au  moins  trente  deputes  est  deposee  aupres  du  President  de 
la  Chambre  avant  ce  jour. 

(5)  La  Chambre  etudie  la  motion  dans  les  cinq  jours  de 
seance  suivant  son  depot. 


(6)  La  motion  fait  l'objet  d'un  debat  maximal  de  quatre 
heures  qui  debute  apres  Fheure  ordinaire  de  l'ajournement 
quotidien;  le  debat  termine,  le  President  met  immediatement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion. 


(7)  En  cas  d'adoption  de  la  motion,  le  reglement  est  abroge, 
en  cas  de  rejet,  il  entre  en  vigueur  le  lendemain  du  rejet  ou  a 
la  date  ulterieure  qui  y  est  precisee. 


(8)  En  cas  de  dissolution  ou  de  prorogation  du  Parlement 
avant  la  mise  aux  voix  de  la  motion  ou  l'expiration  du  delai  vise 
au  paragraphe  (4),  le  reglement  est  abroge. 
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(9)  For  the  purpose  of  this  section,  "sitting  day"  means  a  day 
on  which  the  House  of  Commons  is  sitting."  " 

And  debate  continuing; 

Mr.  Fisher,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved  in  amendment 
thereto,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words 
after  the  first  word  "That"  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"the  order  for  the  consideration  of  the  amendments  made  by 
the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration  Depart- 
ment and  Commission  Act,  be  discharged  and  the  Bill  with- 
drawn." 

And  debate  arising  thereon; 


(9)  Pour  l'application  du  present  article,  «jour  de  seance» 
s'entend  d'un  jour  de  seance  de  la  Chambre  des  communes.»  » 

Le  debat  se  poursuit. 

M.  Fisher,  appuye  par  M.  Taylor,  propose  l'amendement  sui- 
vant,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  premier  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«l'ordre  portant  prise  en  consideration  des  amendements  ap- 
portes par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  soit  revoque  et 
que  le  projet  de  loi  soit  retire.* 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  McDougall  (St. 
Paul's),  seconded  by  Mr.  Corbeil,  in  relation  to  the  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration 
Department  and  Commission  Act; 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Fisher,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  McDougall  (St.  Paul's), 
appuyee  par  M.  Corbeil,  relative  aux  amendements  apportes  par 
le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assu- 
rance-chomage et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission 
de  l'emploi  et  de  l'immigration. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Fisher,  appuye  par  M.  Taylor. 
Le  debat  se  poursuit. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which  the  concur- 
rence of  this  House  is  desired: 

Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Canadian  Institute  of  Char- 
tered Accountants.— Mr  Dorin. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  135(2). 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son  assenti- 
ment: 

Projet  de  loi  S-10,  Loi  concernant  l'lnstitut  Canadien  des 
Comptables  Agrees.—  M.  Dorin. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre, conformement  a  l'article  135(2)  du  Reglement. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  House 
continue  to  sit  past  the  ordinary  hour  of  daily  adjournment 
until  there  are  no  further  speakers  in  debate  on  the  motion 
in  relation  to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  Bill 
C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act 
and  the  Employment  and  Immigration  Department  and 
Commission  Act,  at  which  time  the  putting  of  the  question 
on  the  amendment  and  on  the  main  motion  shall  be  deemed 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  la 
Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de 
l'ajournement  quotidien  tant  que  des  deputes  voudront 
participer  au  debat  sur  la  motion  relative  aux  amendements 
apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur 
la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  apres  quoi,  la 
mise  aux  voix  de  l'amendement  et  de  la  motion  principale 
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to  be  deferred  until  3.00  o'clock  p.m.,  Wednesday,  May  9,  1990, 
and  the  Speaker  shall  proceed  with  the  adjournment  motion 
under  Standing  Order  38  and  adjourn  the  House  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m. 


soit  reputee  differee  jusqu'a  quinze  heures,  le  mercredi  9  mai 
1990;  et  que  le  President  precede  ensuite  aux  deliberations  relati- 
ves a  la  motion  d'ajournement  conformement  a  l'article  38  du 
Reglement  et  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  McDougall  (St. 
Paul's),  seconded  by  Mr.  Corbeil,  in  relation  to  the  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration 
Department  and  Commission  Act; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  McDougall  (St.  Paul's), 
appuyee  par  M.  Corbeil,  relative  aux  amendements  apportes  par 
le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assu- 
rance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la  Commission 
de  l'emploi  et  de  l'immigration. 


And  on  the  amendment  of  Mr.  Fisher,  seconded  by  Mr.  Tay-         Et  sur  l'amendement  de  M.  Fisher,  appuye  par  M.  Taylor. 


lor. 

After  further  debate,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day, 
the  putting  of  the  question  on  the  amendment  and  on  the  main 
motion  was  deemed  to  have  been  deferred  until  Wednesday,  May 
9.  1990  at  3.00  o'clock  p.m. 


Apres  plus  ample  debat,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus 
tot  aujourd'hui,  la  mise  aux  voix  de  l'amendement  et  de  la  motion 
principale  est  reputee  differee  jusqu'a  demain,  mercredi  9  mai 
1990,  a  quinze  heures. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Malone  for  Mr.  Edwards  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 

Mr.  Ouellet  for  Mrs.  Maheu  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 

Ms.  Clancy  for  Mrs.  Finestone  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-26.  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour 
subsidies). 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Malone  en  remplacement  de  M.  Edwards  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Ouellet  en  remplacement  de  Mme  Maheu  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

Mme  Clancy  en  remplacement  de  Mme  Finestone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et 
la  farine). 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— Sup- 
plement to  the  32nd  Report  of  the  Canada  Council  for  the  year 
1988-1989,  pursuant  to  subsection  21(2)  of  the  Canada  Council 
Act.  Chapter  C-2,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/80C.  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Communications  and  Culture). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Supple- 
ment au  32e  rapport  annuel  du  Conseil  des  Arts  du  Canada  pour 
1'annee  1988-1989,  conformement  a  l'article  21(2)  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  des  Arts  du  Canada,  chapitre  C-2,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  franijais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/80C.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  communications  et  de  la  culture  conformement  a  l'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Elk  Island  (Mr.  O'Kurley) 
concerning  Ukrainian  Canadians  (342-6182);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Simcoe  Centre  (Mrs.  An- 
derson) concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-6183). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Elk  Island  (M.  O'Kurley)  sur  les 
Canadiens  d'origine  ukrainienne  (342-6182);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Simcoe-Centre  (Mme  Ander- 
son) relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-6183). 


ADJOURNMENT 

At  6.49  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day, 
the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  2.00  o'clock 
p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h49,  conformement  a  1'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


S  I A I EMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

At  3.05  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Tuesday, 
May  8.  1990.  the  House  resumed  consideration  of  the  motion 
of  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr. 
Corbeil.— That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amendment  5(6) 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act  and  the  Employment  and 
Immigration  Department  and  Commission  Act,  but  continues 
to  disagree  with  amendments  2(a),  (b)  and  (c),  3(a)  and  (b),  5(a), 
6,  7  and  9.  because  this  House  believes  that  they  contradict  the 
principles  of  the  bill  and  undermine  the  objectives  of  the  policy; 

And  that  this  House  considers  that  some  of  the 
aforementioned  amendments,  by  altering  the  nature  of  the 
financial  scheme  proposed  for  the  Unemployment  Insurance 
system,  do  infringe  the  financial  initiative  of  the  Crown  in  a 
manner  at  variance  with  parliamentary  practice  respecting  the 
Royal  Recommendation  as  it  is  recognized  in  citation  596  of 
Beauchesne's  Sixth  Edition  and  citation  540  of  Beauchesne's 
Fifth  Edition. 

And  considers,  moreover,  amendments  7  and  9,  which  would 
cause  an  increase  to  the  budgetary  deficit  in  the  order  of  $1.75 
billion  annually  and  thus  confound  the  balance  of  Ways  and 
Means  as  approved  by  this  House,  to  be  for  that  reason  in  viola- 
tion of  the  principle  embodied  in  Sections  53  and  54  of  the 
Constitution  Act,  1867,  and  constitutional  practice, 

And,  therefore,  conscious  in  this  of  fellowship  with  its  prede- 
cessors, reaffirms  its  sole  and  undoubted  democratic  right,  which 
will  not  in  this  matter  be  waived,  not  only  to  grant  aids  and 
supplies  to  the  Sovereign  but  to  direct,  limit,  and  appoint  for  all 
such  grants  their  ends,  purposes,  considerations,  conditions,  limi- 
tations and  qualifications,  none  of  which  are  alterable  by  the 
Senate; 

And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in  parts 
of  amendments  4(c)  and  (d)  and  8,  but  would  propose  the  follow- 
ing amendments: 

Amendment  4(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

'Add.  immediately  after  line  6  on  page  16,  the  following: 

(2.  \)  In  the  estimates  of  the  expenditures  referred  to  in 
subparagraphs  2(aX0  ar)d  00- tne  P'an  shall  include  the  esti- 
mated expenditures  to  be  made  in  each  province." 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

A  15h05,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  mardi  8  mai 
1990,  la  Chambre  reprend  l'etude  de  la  motion  de  Mme 
McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Corbeil,— Qu'un 
message  soit  envoye  au  Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs 
que  cette  Chambre  accepte  l'amendement  5b)  apporte  par  le 
Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  1'immigration,  mais  rejette  les 
amendements  la),  b)  et  c),  3a)  et  b),  5a),  6, 7  et  9  parce  que  cette 
Chambre  est  d'avis  que  ces  derniers  amendements  sont  contrai- 
res  aux  principes  du  projet  de  loi  et  minent  les  objectifs  de  la 
politique; 

Et  que  cette  Chambre  considere  que  certains  des 
amendements  susmentionnes,  du  fait  qu'ils  changent  la 
nature  du  plan  financier  propose  pour  le  Regime  d'assurance- 
chomage,  empietent  veritablement  sur  les  droits  de  la 
Couronne  en  matiere  de  gestion  des  finances  d'une  maniere 
contraire  a  la  pratique  concernant  la  recommandation  royale 
reconnue  a  la  citation  596  de  la  sixieme  edition  du  precis  de 
procedure  parlementaire  de  Beauchesne  et  a  la  citation  540  de 
la  cinquieme  edition, 

Et  considere  de  plus  que  les  amendements  7  et  9,  qui  augmen- 
teraient  le  deficit  budgetaire  de  1,75  milliard  de  dollars  par  annee 
et  rompraient  l'equilibre  des  voies  et  des  moyens  approuve  par 
cette  Chambre,  seraient  pour  cette  raison  contraires  au  principe 
enchasse  aux  articles  53  et  54  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867 
et  a  la  pratique  constitutionnelle, 

Et,  par  esprit  de  corps  avec  ses  predecesseurs,  reaffirme  done 
son  droit  democratique  exclusif  et  indiscutable,  auquel  elle  ne 
renoncera  pas,  de  non  seulement  attribuer  des  subsides  et  credits 
au  Souverain  mais  egalement  de  designer  les  objets,  destinations, 
motifs,  conditions,  limitations  et  emplois  de  ces  allocations  legis- 
latives sans  que  le  Senat  puisse  y  apporter  des  modifications; 

Et  que  cette  Chambre  accepte  les  principes  dont  s'inspirent  en 
partie  les  amendements  4c)  et  d)  et  8  mais  propose  les  modifica- 
tions ci-apres: 

Eamendement  4c)  soit  modifie  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  6,  page  16,  le  paragra- 
phe  suivant: 

(2.1)  Dans  les  estimations  des  depenses  visees  aux  sous- 
alineas  (2)aX0  et  (ii),  le  plan  comprend  les  estimations  des 
depenses  a  faire  dans  chaque  province.* 
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Amendment  4(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  line  18  on  page  16  and  substitute  the  following: 

day. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  section,  the 
plan  for  1990  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  that 
three  months  after  the  coming  into  force  of  this  section." 

Amendment  8  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  and  2  on  page  33  and  substitute  the  follow- 
ing: 

53.  Subsections  130(3)  and  (4)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(3)  The  Minister  shall  table  any  regulation  made  under 
subsection  (1)  in  the  House  of  Commons  within  three  sitting 
days  after  the  day  on  which  it  is  made. 

(4)  A  regulation  referred  to  in  subsection  (3)  shall  come  into 
force  on  the  tenth  sitting  day  after  the  day  on  which  it  is  tabled, 
or  on  any  later  day  that  is  specified  in  the  regulation,  unless 
a  motion  to  revoke  it,  signed  by  not  fewer  than  thirty  members 
of  the  House  of  Commons,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons  before  the  tenth  sitting  day. 

(5)  Where  a  motion  to  revoke  a  regulation  is  filed  with  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  pursuant  to  subsection  (4), 
it  shall  be  taken  up  and  considered  by  the  House  of  Commons 
within  five  sitting  days  after  the  day  on  which  it  is  filed. 

(6)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (5)  shall  be  taken  up  after  the  ordinary  hour  of  daily 
adjournment,  for  a  period  not  exceeding  four  hours  and  at  the 
end  of  the  debate  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  shall, 
forthwith,  without  further  debate  or  amendment,  put  every 
question  necessary  for  the  disposition  of  the  motion. 

(7)  Where  a  motion  to  revoke  a  regulation  is  adopted,  the 
regulation  is  revoked  and  where  the  motion  is  defeated,  the 
regulation  shall  come  into  force  on  the  day  after  the  day  on 
which  the  motion  is  defeated  or  on  any  later  day  that  is  speci- 
fied in  the  regulation. 

(8)  Where  Parliament  is  prorogued  or  dissolved  before  a 
motion  to  revoke  a  regulation  is  disposed  of  or,  if  no  such 
motion  has  been  filed,  before  the  end  of  the  period  referred 
to  in  subsection  (4),  the  regulation  is  deemed  to  be  revoked. 

(9)  For  the  purpose  of  this  section,  "sitting  day"  means  a  day 
on  which  the  House  of  Commons  is  sitting."  " 

And  of  the  amendment  of  Mr.  Fisher,  seconded  by  Mr.  Tay- 
lor, —That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after 
the  first  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"the  order  for  the  consideration  of  the  amendments  made  by 
the  Senate  to  Bill  C-21,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act  and  the  Employment  and  Immigration  Depart- 
ment and  Commission  Act,  be  discharged  and  the  Bill  with- 
drawn." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  nega- 
tived on  the  following  division: 


Eamendement  Ad)  soit  modifie  comme  suit: 

«Remplacer  la  ligne  17,  page  16,  par  ce  qui  suit: 

ment  avant  cette  date. 

(4)Nonobstant  toute  autre  disposition  de  cet  article,  le  plan 
pour  1990  sera  depose  devant  le  Parlement  au  plus  tard  trois 
mois  apres  l'entree  en  vigueur  du  meme  article. » 

Eamendement  8  soit  modifie  comme  suit: 

«RempIacer  les  lignes  1  et  2,  page  33,  par  ce  qui  suit: 

53.  Les  paragraphes  130  (3)  et  (4)  de  la  meme  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  ministre  depose  devant  la  Chambre  des  communes 
le  texte  de  chaque  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dans  les  trois  jours  de  seance  suivant  sa  prise. 

(4)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  entre  en  vigueur  le 
dbrieme  jour  de  seance  qui  suit  le  depot,  ou  a  la  date  ulterieure 
qui  y  est  precisee,  sauf  si  une  motion  d'abrogation  signee  par 
au  moins  trente  deputes  est  deposee  aupres  du  President  de 
la  Chambre  avant  ce  jour. 

(5)  La  Chambre  etudie  la  motion  dans  les  cinq  jours  de 
seance  suivant  son  depot. 


(6)  La  motion  fait  l'objet  d'un  debat  maximal  de  quatre 
heures  qui  debute  apres  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement 
quotidien;  le  debat  termine,  le  President  met  immediatement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la  motion. 


(7)  En  cas  d'adoption  de  la  motion,  le  reglement  est  abroge, 
en  cas  de  rejet,  il  entre  en  vigueur  le  lendemain  du  rejet  ou  a 
la  date  ulterieure  qui  y  est  precisee. 


(8)  En  cas  de  dissolution  ou  de  prorogation  du  Parlement 
avant  la  mise  aux  voix  de  la  motion  ou  l'expiration  du  delai  vise 
au  paragraphe  (4),  le  reglement  est  abroge. 

(9)  Pour  l'application  du  present  article,  «jour  de  seance» 
s'entend  d'un  jour  de  seance  de  la  Chambre  des  communes.*  » 

Et  de  l'amendement  de  M.  Fisher,  appuye  par  M.  Tay- 
lor,—Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  premier  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«l'ordre  portant  prise  en  consideration  des  amendements  ap- 
portes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-21,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'assurance-chomage  et  la  Loi  sur  le  ministere  et  sur  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration,  soit  revoque  et 
que  le  projet  de  loi  soit  retire.» 

Eamendement,  mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 
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(Division-  Vote  N°  254) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

Alt  house 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Axworthy  (Winnipeg  SouthCentre) 

Baker 

BcUemare 

Black 

Boudria 

CaUbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Crawford 

de  Jong 

Dingwall 

Duhamel 

Finestone 

Fisher 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (BeaverRiver) 

Harb 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Kristiansen 

Lapierre 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacLeJJan 

Mac  William 

Maheu 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Proud 

Prud'homme 

Rideout 

Robichaud 

Simmons 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stewart 

Srupich 

Taylor 

WaddeU 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 82 

Assad 

Belair 

Butland 

Clancy 

Dionne 

Flis 

Funk 

Gauthier 

Heap 

Kilger  (Stonnont — Dundas) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

MacLaren 

Marleau 

Milliken 

Nault 

Phinney 

Riis 

Speller 

Vanclief 

Wood 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Bernier 

Bertrand 

Bjornson 

Blais 

Blenkara 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Curing 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Clifford 

Cole 

Cook 

CorbeU 

Corbett 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Dick 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fnesen 

Gray  (Bonavenrure — iles 

-de-  la-Madeleine)  Greene 

Gustafson 

Halhday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Holtmann 

Horner 

Hughes 

Jelinek 

Johnson 

Jourdenais 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Loiselle 

MacKay 

Mann 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McLean 

Monteith 

Moore 

O'Kurley 

Paproski 

Plamondon 

Pronovost 

Ricard 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sparrow 

Stevenson 

Tetreault 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Vezina 

Weiner 

White 

Wilbee 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed 
to  on  the  following  division: 


Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Clark  (Yellowhead) 

Cooper 

Crosbie  (St.  John's  West) 

DeBlois 

Dorin 

Fee 

Fretz 

Guilbault 

Hawkes 

James 

Kempling 

Layton 

Lopez 

Mayer 

McDougall  (St.  Paul's) 

Nicholson 

Porter 

Robitaille 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vincent 

Worthy— 112 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°  255) 
YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Bernier 

Bertrand 

Bias 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

f  l'!:CUI 

Cardiff 

Clifford 

Cole 

CorbeU 

Corbett 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Atkinson 

Bjornson 

Bosley 

Boyer 

Champagne  (Champlain) 

Cook 

Couture 

Darling 

Dick 


Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Clark  (Yellowhead) 

Cooper 

Crosbie  (St.  John's  West) 

DeBlois 

Dorin 
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Duplessis 

Feltham 

Friesen 

Gustafson 

Holtmann 

Jelinek 

Koury 

Leblanc  (Longueuil) 

MacKay 

Mazankowski 

McLean 

O'Kurley 

Pronovost 

Roy-Arcelin 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Sparrow 

Thompson 

Turner  (Halton— Peel) 

Weiner 


Edwards 

Epp 

Ferland 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure- 

-Iles-de-  la-Madeleine) 

Greene 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Horner 

Hughes 

Johnson 

Jourdenais 

Langlois 

Larrivee 

Lewis 

Loiselle 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

McDermid 

Monteith 

Moore 

Paproski 

Plamondon 

Ricard 

Richardson 

Saint-Juhen 

Schneider 

Shields 

Siddon 

Stevenson 

Tetreault 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Van  de  Walle 

Vezina 

White 

Wilbee 

NAYS-CONTRE 

Members — Deputes 


Fee 

Fretz 

Guilbault 

Hawkes 

James 

Kempling 

Layton 

Lopez 

Mayer 

McDougall  (St.  Paul's) 

Nicholson 

Porter 

Robitaille 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vincent 

Worthy— 112 


Allmand 

Althouse 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Axworthy  (Winnipeg 

SouthCentre) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Black 

Boudria 

Butland 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Crawford 

de  Jong 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Finestone 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (BeaverRiver) 

Harb 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kilgour  (EdmontonSoutheast) 

Kindy 

Kristiansen 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Lapierre 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacLaren 

MacLellan 

Mac  William 

Maheu 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nault 

Pagtakhan 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Simmons 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Vanchef 

Waddell 

Walker 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 83 

DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5931  and  342-5943 
presented  by  Mr.  Riis  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/27F. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5931  et  342-5943  presentees  par  M.  Riis  sur  l'adoption  d'une 
Charte  des  droits  des  enfants.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/27F. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-5881  presented  by  Mr.  Angus  concerning  abortion.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/ 17K. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-5881  presentee  par  M. 
Angus  sur  l'avortement.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/17K. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 
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-342-5713  and  342-5714  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-5858  to  342-5868  presented  by  Mr.  Angus;  and 

-342-5893  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  High- 
lands—Canso).— Sessional  Paper  No.  342-9/ 12A7. 


—342-5713  et  342-5714  presentees  par  M.  Whittaker; 

—342-5858  a  342-5868  presentees  par  M.  Angus;  et 

—342-5893  presentee  par  M.  LeBlanc  (Cap-Breton  High- 
lands—Canso).— Document  parlementaire  n°  342-9/ 12A7. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5902  presented  by 
Mr.  Funk  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose 
Bay,  Labrador.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/8  IK. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouverne- 
ment,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5902  presentee  par  M.  Funk  sur  les  vols  d'entrainement  de 
l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador.  (Textes  fran- 
cais et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/81K. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

-342-5533  to  342-5537, 342-5907  and  342-5908  presented  by 
Mrs.  Stewart; 

-342-5903  and  342-5904  presented  by  Mr.  Funk; 

—342-5909  to  342-5918  presented  by  Mr.  Brewin; 

—342-5919  to  342-5921  presented  by  Mr.  Hovdebo;  and 

—342-5922  to  342-5926  presented  by  Mr.  Riis.— Sessional 
Paper  No.  342-9/82A4. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5533  a  342-5537,  342-5907  et  342-5908  presentees  par 
Mme  Stewart; 

—342-5903  et  342-5904  presentees  par  M.  Funk; 

—342-5909  a  342-5918  presentees  par  M.  Brewin; 

—342-5919  a  342-5921  presentees  par  M.  Hovdebo;  et 

—342-5922  a  342-5926  presentees  par  M.  Riis.— Document 
parlementaire  n°  342-9/82A4. 


Mr.  Champagne  (Champlain),  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Report  of 
Forestry  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  N°  342-1/582.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Forestry  and  Fisheries). 


M.  Champagne  (Champlain),  au  nom  de  M.  Oberle,  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  de 
Forets  Canada  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/582. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  forets  et  des 
peches  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Ricard,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-65,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  presented  the  following  re- 
port: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday,  April 
2, 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-65  and  has  agreed 
to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3  and  4  which  includes  this  Report)  is 
tabled. 

(I he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  87  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Ricard  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  presente  le  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  2  avril  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-65  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3  et4  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  87  aux  Joumaux). 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6184); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park 
(Mr.  Flis):  two  concerning  the  independence  of  Lithuania 
(342-6185  and  342-6186)  and  one  concerning  veterans'  affairs 
(342-6187); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Harb) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6188); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Beaver  River  (Miss  Grey) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6189); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker):  one  concerning  NATO-NO- 
RAD  flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador  (342-6190)  and  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6191); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East  (Mr.  Park- 
er) concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6192);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  veterans'  affairs  (342-6193). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  1'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6184); 

— trois  par  1'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis): 
deux  sur  l'independance  de  la  Lituanie  (342-6185  et  342-6186)  et 
une  sur  les  anciens  combattants  (342-6187); 


—une  par  1'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6188); 

—une  par  1'honorable  depute  de  Beaver  River  (MUe  Grey)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6189); 

—deux  par  1'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker):  une  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'O- 
TAN  et  du  NOR  AD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-6190)  et  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6191); 

—une  par  1'honorable  depute  de  Kootenay-Est  (M.  Parker)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6192);  et 

—une  par  1'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M.  Milli- 
ken) sur  les  anciens  combattants  (342-6193). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-37,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Heritage  Languages  Institute; 

Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  Mayer,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-37,  Loi  consti- 
tuant  l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales. 

M.  Weiner,  appuye  par  M.  Mayer,  propose,— Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal 
laws  and  provincial  laws  to  offshore  areas  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Cadieux  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded 
by  Mr.  Corbeil,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi  concer- 
nant  l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois  federates  et 
provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Cadieux,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
appuye  par  M.  Corbeil,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion,         Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
as  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred         En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 

to  a  Legislative  Committee.  defere  a  un  Comite  legislatif. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2)  the  Speaker  appointed  Mr. 
Tremblay  (Quebec-Est),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-34,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Management  Development 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  place  of 
Mr.  Domm. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  1'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de 
gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  en  remplace- 
ment  de  M.  Domm. 


CHANGES  rN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  White  for  Mr.  Halliday  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act. 


Mrs.  Maheu  for  Mr.  Ouellet  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 

Mr.  Attewell  for  Mr.  Sobeski  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority. 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Cote  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act. 


Mr.  Ouellet  for  Mrs.  Maheu  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  1'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  White  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 

Mme  Maheu  en  remplacement  de  M.  Ouellet  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Attewell  en  remplacement  de  M.  Sobeski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-65,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 

M.  Ouellet  en  remplacement  de  Mme  Maheu  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Corbeil,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  subsection 
121(2)  of  the  Canada  Labour  Code,  Part  I  -Industrial 
Relations,  Chapter  L-2,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (En- 
glish and  French).— Sessional  Paper  No.  342-1/lllA.  (Pursuant 
to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  1'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  1'article 
121(2)  du  Code  canadien  du  travail  Partie  I  -Relations  du 
travail,  chapitre  L-2,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/lllA. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  du  travail,  de  Vem- 
ploi  et  de  V immigration  conformement  a  1'article  32(5)  du  Regle- 
ment). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.16  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18hl6,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order     onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
24(1). 
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PRAYERS 

DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


PRIERE 

AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Landry,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5114  and  342-5115 
presented  by  Mr.  Robichaud  concerning  the  Unemployment  In- 
surance Act.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/35F 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Landry,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5 1 14  et  342-5 1 15  presentees  par  M.  Robichaud  sur  la  Loi  sur 
Vassurance-chomage.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/35F. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (English  and 
French),  as  follows: 

-342-5621,  342-5695,  342-5696,  342-5697,  342-5717  and 
342-5718  presented  by  Mr.  Saint-Julien;  and 

—342-5905  and  342-5906  presented  by  Mr.  Funk.— Sessional 
Paper  No.  342-9/98L 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  iso- 
lees  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5621,   342-5695,   342-5696,   342-5697,   342-5717  et 
342-5718  presentees  par  M.  Saint-Julien;  et 

—342-5905  et  342-5906  presentees  par  M.  Funk.— Document 
parlementaire  n°  342-9/98L 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Milliken  for  Mr.  Cook,  from  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections,  presented  the  Thirteenth  Report  of  the 
Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference  adopted  by 
the  House  on  Tuesday,  April  24,  1990,  your  Committee  has 
considered  the  petition  of  the  Desjardins  Mutual  Life 
.Assurance  Company  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
amend  its  Act  of  incorporation,  which  was  filed  after  the  time 
limit  specified  in  Standing  Order  132,  together  with  the  Seventh 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon  presented  to  the  House 
on  Thursday,  April  5,  1990. 

After  consideration  of  the  reasons  given  for  the  late  filing  of 
this  petition  and  for  the  desirability  of  passing  an  Act  in  this 
Session,  your  Committee  has  agreed  to  recommend  that  Stand- 
ing Order  132  be  suspended  in  this  instance  and  that  this  petition 
be  received  by  the  House.  It  further  recommends  that  the 
charges  provided  for  by  Standing  Order  134(3X«)  be  waived. 


The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Seventh 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  are  returned  herewith. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  25  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(I he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  88  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Milliken,  au  nom  de  M.  Cook,  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  des  elections,  presente  le  treizieme  rapport  de  ce 
Comite,  qui  est  lu  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi  adopte  par  la 
Chambre  le  mardi  24  avril  1990,  le  Comite  a  pris  en 
consideration  la  petition  d'Assurance-vie  Desjardins 
sollicitant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  constituant 
en  corporation,  qui  a  ete  produite  apres  le  delai  prescrit  a  l'article 
132  du  Reglement,  ainsi  que  le  septieme  rapport  du  greffier  des 
petitions  presente  a  la  Chambre  le  jeudi  5  avril  1990. 

Apres  avoir  entendu  les  raisons  pour  lesquelles  cette  petition 
avait  ete  produite  tardivement  et  celles  pour  lesquelles  il  est 
souhaitable  d'adopter  une  loi  pendant  la  session  en  cours,  le 
Comite  a  convenu  de  recommander  que  l'application  de  l'article 
132  du  Reglement  soit  suspendue  dans  le  cas  present  et  que  la 
Chambre  recpive  la  petition.  II  est  egalement  recommande  que 
le  droit  prevu  par  l'alinea  134(3)a)  du  Reglement  ne  soit  pas 
percu. 

Ladite  petition  et  le  septieme  rapport  du  greffier  des  petitions 
sont  renvoyes  avec  le  present  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicule  n°  25  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  88  aux  Joumaux). 
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Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Thirty-ninth  Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  fol- 
lows: 

Your  Committee  recommends  that  certain  members  of  the 
Standing  Committees  listed  below,  having  neglected  to  file  a  list 
of  substitutes  or  having  given  notice  of  their  intention  to  give  up 
membership  on  a  Committee  in  accordance  with  Standing  Order 
114,  be  replaced  as  follows: 

No.  1 

Privileges  and  Elections 

Venne  (Saint-Hubert)  for  Plourde 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  trente- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  qui  est  lu  ainsi  qu'il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  certains  membres  des  Comi- 
tes  permanents  enumeres  ci-dessous,  ayant  neglige  de  deposer 
une  liste  de  substituts  ou  ayant  donne  avis  de  leur  intention  de 
cesser  d'etre  membre  d'un  Comite  en  conformite  avec  l'article 
114  du  Reglement,  soient  remplaces  comme  il  suit: 

N°l 

Privileges  et  Elections 

Venne  (Saint-Hubert)  pour  Plourde 


Motions 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded 
by  Mr.  Angus,  the  Thirty-ninth  Report  of  the  Striking  Commit- 
tee, presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Hawkes,  ap- 
puye  par  M.  Angus,  le  trente-neuvieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Milliken,  seconded 
by  Mr.  Cooper,  the  Thirteenth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Privileges  and  Elections,  presented  earlier  this  day,  was 
concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Milliken,  ap- 
puye  par  M.  Cooper,  le  treizieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  privileges  et  des  elections,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6194  and  342-6195); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster)  con- 
cerning veterans'  affairs  (342-6196); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Eglinton— Lawrence  (Mr. 
Volpe)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6197); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap)  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay, 
Labrador  (342-6198); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— The  Syd- 
neys  (Mr.  MacLellan)  concerning  veterans'  affairs  (342-6199); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Miramichi  (Mr.  Dionne) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6200); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Regina— Qu'Appelle  (Mr. 
de  Jong)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6201); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6202); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Lambton— Middlesex 
(Mr.  Ferguson):  one  concerning  veterans'  affairs  (342-6203),  one 
concerning  the  agricultural  industry  (342-6204),  one  concerning 
VIA  Rail  (342-6205)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-6206); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  relatives 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6194  et  342-6195); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  sur  les  an- 
ciens  combattants  (342-6196); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Eglinton— Lawrence  (M.  Volpe) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6197); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap) 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador  (342-6198); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton— The  Sydneys  (M. 
MacLellan)  sur  les  anciens  combattants  (342-6199); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Miramichi  (M.  Dionne)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6200); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Regina— Qu'Appelle  (M.  de 
Jong)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6201); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6202); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Lambton— Middlesex  (M. 
Ferguson):  une  sur  les  anciens  combattants  (342-6203),  une  sur 
l'industrie  agricole  (342-6204),  une  sur  VIA  Rail  (342-6205)  et 
une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6206); 
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—  three  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6207  to 

342-6209); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning   tax   benefits   for  Northern   and   isolated    areas 
o210  to  342-6215); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kent  (Mr.  Crawford) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6216); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James  (Mr. 
Harvard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6217); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Churchill 
River  (Mr.  Funk)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6218); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Nepean  (Mrs.  Gaffney) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6219); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Harb) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6220);  and 

—four  by  the  honourable  Member  for  Kenora— Rainy  River 
(Mr  Nault):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6221)  and  three  concerning  veterans'  affairs  (342-6222  to 
342-6224). 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6207  a 
342-6209); 

—six  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur  1'in- 
demnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6210  a 
342-6215); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kent  (M.  Crawford)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6216); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg  St.  James  (M.  Har- 
vard) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6217); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert— Churchill  Riv- 
er (M.  Funk)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6218); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Nepean  (Mme  Gaffney)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6219); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6220);  et 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Kenora— Rainy  River  (M. 
Nault):  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6221)  et  trois  sur  les  anciens  combattants  (342-6222  a 
342-6224). 


ROYAL  ASSENT  SANCTION  ROYALE 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  letter:         Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


10  May  1990 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  10  mai  1990 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerard 
V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  10th  day  of  May,  1990,  at  3:15  p.m., 
for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Leopold  H  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  10  mai  1990,  a  15hl5,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma  hau- 
te consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general 
Leopold  H.  Amyot 

Lhonorable 

le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


I  il  A'ERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr  Nault,  seconded  by  Mr.  Foster,  moved,— That  this  House 
condemn  the  government  for  its  lack  of  commitment  to  North- 
ern Canada  and  for  its  failure  to  treat  Northerners  fairly  and 
equitably  as  demonstrated  by: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nault,  appuye  par  M.  Foster,  propose,— Que  la  Chambre 
reprouve  le  fait  que  le  gouvernement  se  desinteresse  du  Nord  du 
Canada  et  ne  traite  pas  les  habitants  du  Nord  avec  equite  comme 
en  temoigne: 
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(1)  its  lack  of  commitment  to  economic  diversification; 

(2)  deserting  Northern  Ontario  by  slashing  Via  Rail  services; 

(3)  abandoning  all  Northerners  with  its  regressive  Unemploy- 
ment Insurance  legislation; 

(4)  planning  the  cancellation  of  the  Northern  Residents  De- 
duction for  isolated  areas; 

(5)  imposing  a  15  percent  export  tax  on  softwood  lumber; 

(6)  cancelling  the  mining  depletion  allowance  and  flow- 
through  shares  benefits  for  mining  exploration; 

(7)  imposing  a  Goods  and  Services  Tax;  and 

(8)  failing  to  implement  adequate  adjustment  programs  for 
single  industry  towns. 

And  debate  arising  thereon; 


1)  son  manque  d'interet  pour  la  diversification  economique; 

2)  son  abandon  du  nord  de  l'Ontario  par  la  reduction  des 
services  ferroviaires  de  Via  Rail; 

3)  son  abandon  de  tous  les  habitants  du  Nord  par  l'adoption 
d'une  loi  regressive  sur  l'assurance-chomage; 

4)  la  suppression  prevue  de  la  deduction  pour  les  habitants  de 
regions  eloignees; 

5)  l'imposition  d'une  taxe  a  l'exportation  de  15  p.  100  sur  le  bois 
de  construction; 

6)  l'elimination  de  la  deduction  pour  epuisement  des  gise- 
ments  miniers  et  des  avantages  des  actions  accreditives  dans 
l'exploration  miniere; 

7)  l'adoption  de  la  taxe  sur  les  produits  et  services;  et 

8)  son  echec  a  mettre  en  oeuvre  les  programmes  d'adaptation 
necessaires  dans  les  localites  a  industrie  unique. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nault,  seconded  by 
Mr.  Foster,— That  this  House  condemn  the  government  for  its 
lack  of  commitment  to  Northern  Canada  and  for  its  failure  to 
treat  Northerners  fairly  and  equitably  as  demonstrated  by: 

(1)  its  lack  of  commitment  to  economic  diversification; 

(2)  deserting  Northern  Ontario  by  slashing  Via  Rail  services; 

(3)  abandoning  all  Northerners  with  its  regressive  Unemploy- 
ment Insurance  legislation; 

(4)  planning  the  cancellation  of  the  Northern  Residents  De- 
duction for  isolated  areas; 

(5)  imposing  a  15  percent  export  tax  on  softwood  lumber; 

(6)  cancelling  the  mining  depletion  allowance  and  flow- 
through  shares  benefits  for  mining  exploration; 

(7)  imposing  a  Goods  and  Services  Tax;  and 

(8)  failing  to  implement  adequate  adjustment  programs  for 
single  industry  towns. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nault,  appuye  par  M. 
Foster,— Que  la  Chambre  reprouve  le  fait  que  le  gouvernement 
se  desinteresse  du  Nord  du  Canada  et  ne  traite  pas  les  habitants 
du  Nord  avec  equite  comme  en  temoigne: 

1)  son  manque  d'interet  pour  la  diversification  economique; 

2)  son  abandon  du  nord  de  l'Ontario  par  la  reduction  des 
services  ferroviaires  de  Via  Rail; 

3)  son  abandon  de  tous  les  habitants  du  Nord  par  l'adoption 
d'une  loi  regressive  sur  l'assurance-chomage; 

4)  la  suppression  prevue  de  la  deduction  pour  les  habitants  de 
regions  eloignees; 

5)  l'imposition  d'une  taxe  a  l'exportation  de  15  p.  100  sur  le  bois 
de  construction; 

6)  l'elimination  de  la  deduction  pour  epuisement  des  gise- 
ments  miniers  et  des  avantages  des  actions  accreditives  dans 
l'exploration  miniere; 

7)  l'adoption  de  la  taxe  sur  les  produits  et  services;  et 

8)  son  echec  a  mettre  en  oeuvre  les  programmes  d'adaptation 
necessaires  dans  les  localites  a  industrie  unique. 

Le  debat  se  poursuit. 
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ROYAL  ASSENT 

\  Message  was  received  from  the  Honourable  Gerald  V.J.  La 
Forest.  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Vcordingly.  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-16,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Space  Agency  and 
to  provide  for  other  matters  in  relation  to  space.— Chapter  No. 
13: 

Bill  S-ll,  An  Act  to  restructure  the  Eastern  Canada  Synod  of 
the  Lutheran  Church  in  America  under  the  name  of  the  Eastern 
Synod  of  the  Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada;  and 


Bill  S-13,  An  Act  to  amend  an  Act  to  incorporate  the  Ukraini- 
an Greek  Orthodox  Church  of  Canada. 


SANCTION  ROYALE 

Un  message  est  recu  de  l'honorable  Gerard  V.J.  La  Forest, 
juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouvemeur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre,  se 
rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est  rendue 
aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant  dans  la 
Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom 
de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-16,  Loi  portant  creation  de  l'Agence  spatiale 
canadienne  et  traitant  d'autres  questions  liees  a  l'espace.— Cha- 
pitre  n°  13; 

Projet  de  loi  S-ll,  Loi  restructurant  le  Synode  de  l'Est  du 
Canada  de  l'Eglise  Lutherienne  d'Amerique  sous  le  nom  de 
Synode  de  l'Est  de  l'Eglise  evangelique  lutherienne  au  Canada; 
et 

Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corpora- 
tion l'Eglise  ukrainienne  grecque  orthodoxe  du  Canada. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nault,  seconded  by 
Mr.  Foster,— That  this  House  condemn  the  government  for  its 
lack  of  commitment  to  Northern  Canada  and  for  its  failure  to 
treat  Northerners  fairly  and  equitably  as  demonstrated  by: 

(1)  its  lack  of  commitment  to  economic  diversification; 

(2)  deserting  Northern  Ontario  by  slashing  Via  Rail  services; 

(3)  abandoning  all  Northerners  with  its  regressive  Unemploy- 
ment Insurance  legislation; 

(4)  planning  the  cancellation  of  the  Northern  Residents  De- 
duction for  isolated  areas; 

(5)  imposing  a  15  percent  export  tax  on  softwood  lumber; 

(6)  cancelling  the  mining  depletion  allowance  and  flow- 
through  shares  benefits  for  mining  exploration; 

(7)  imposing  a  Goods  and  Services  Tax;  and 

(8)  failing  to  implement  adequate  adjustment  programs  for 
single  industry  towns. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nault,  appuye  par  M. 
Foster,— Que  la  Chambre  reprouve  le  fait  que  le  gouvernement 
se  desinteresse  du  Nord  du  Canada  et  ne  traite  pas  les  habitants 
du  Nord  avec  equite  comme  en  temoigne: 

1)  son  manque  d'interet  pour  la  diversification  economique; 

2)  son  abandon  du  nord  de  l'Ontario  par  la  reduction  des 
services  ferroviaires  de  Via  Rail; 

3)  son  abandon  de  tous  les  habitants  du  Nord  par  l'adoption 
d'une  loi  regressive  sur  l'assurance-chomage; 

4)  la  suppression  prevue  de  la  deduction  pour  les  habitants  de 
regions  eloignees; 

5)  l'imposition  d'une  taxe  a  l'exportation  de  15  p.  100  sur  le  bois 
de  construction; 

6)  l'elimination  de  la  deduction  pour  epuisement  des  gise- 
ments  miniers  et  des  avantages  des  actions  accreditees  dans 
l'exploration  miniere; 

7)  l'adoption  de  la  taxe  sur  les  produits  et  services;  et 

8)  son  echec  a  mettre  en  oeuvre  les  programmes  d'adaptation 
necessaires  dans  les  localites  a  industrie  unique. 

Le  debat  se  poursuit. 


By  unanimous  consent,  the  House  resumed  debate  on  the 
motion  of  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Hawkes,— That  the 
Standing  Orders  of  the  House  of  Commons  be  amended  in  the 
following  manner 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur 
la  motion  de  M.  Andre,  appuye  par  M.  Hawkes,— Que  le  Regle- 
ment  de  la  Chambre  des  communes  soit  modifie  de  la  maniere 
qui  suit: 
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1.  By  adding  the  following  new  section  to  Standing  Order  30:         1.  Par  adjonction,  a  la  fin  de  l'article  30,  de  ce  qui  suit: 


"(J%a)  Notwithstanding  Standing  Order  24(3),  if 
Private  Members'  Business  is  to  be  taken  up  on  a  day, 
other  than  a  Monday,  appointed  for  the  consideration 
of  the  business  of  supply,  the  time  provided  therefor 
shall  be  delayed  by  one  hour;  provided  that  it  shall  be 
further  delayed  by  the  time  required  for  the  completion  of 
any  division  arising  out  of  the  business  of  supply  or  any 
deferred  division  set  down  for  that  day.  Upon  the  comple- 
tion of  Private  Members'  Business,  the  Speaker  shall  ad- 
journ the  House  until  the  next  sitting  day. 

(b)  Any  recorded  division  demanded  during  the  time  pro- 
vided for  Private  Members'  Business  pursuant  to  subsection 
(a)  of  this  section  shall  be  deferred  in  the  manner  set  down 
in  Standing  Order  45(6)  for  proceedings  on  a  Friday." 


2.  By  deleting  sections  (1)  and  (2)  of  Standing  Order  87  and 
substituting  the  following  therefor: 

"87.  (lXa)  At  the  beginning  of  a  session,  the  Clerk 
of  the  House,  acting  on  behalf  of  the  Speaker,  shall, 
within  two  sitting  days  of  the  placing  on  the  Order 
Paper  of  separate  items  of  Private  Members'  Business 
from  at  least  twenty  Members,  notify  the  Members  involved 
of  the  time,  date  and  place  of  a  random  draw  of  twenty 
Members'  names  to  establish  the  order  of  precedence  for 
twenty  separate  items. 

(b)  To  the  extent  that  there  is  a  sufficient  number  of  eligible 
motions  and  bills,  the  draw  shall  be  conducted  so  that  there 
shall  be  in  the  order  of  precedence  an  equal  number  of 
motions  and  public  bills  originating  in  the  House  of  Com- 
mons. 

(c)  The  names  of  Members  with  bills  and  those  of  Members 
with  motions  shall  be  drawn  separately  to  produce  the  ap- 
propriate number  of  bills  and  motions.  The  names  first 
drawn  separately  shall  then  be  drawn  again  together  to 
determine  the  order  of  precedence  for  those  items. 

(d)  Not  later  than  6.00  o'clock  p.m.  (7.00  o'clock  p.m. 
on  a  Monday  and  3.00  o'clock  p.m.  on  a  Friday)  on 
the  second  sitting  day  after  the  day  on  which  the  draw 
is  conducted,  each  Member  whose  name  has  been 
drawn,  and  who  has  given  notice  of  more  than  one 
motion,  shall  file  with  the  Clerk  an  indication  as  to 
which  motion  is  to  be  placed  in  the  order  of 
precedence.  If  a  Member  does  not  file  such  an 
indication  within  the  time  specified,  the  motion  first  placed 
by  the  Member  on  the  Order  Paper  under  Private  Members' 
Business  will  be  included  in  the  order  of  precedence.  This 
requirement  applies  equally  to  each  Member  whose  name 
has  been  drawn  for  a  public  bill. 

(2)  The  Clerk  of  the  House,  acting  on  behalf  of  the 
Speaker,  shall,  when  necessary  during  a  Session, 
conduct  a  random  draw  to  establish  an  order  of 
precedence  for  not  more  than  ten  additional  items  of 


«(7)a)  Nonobstant  l'article  24(3)  du  Reglement,  si 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes  doit  etre 
abordee  un  jour,  sauf  un  lundi,  reserve  aux  affaires 
relatives  aux  subsides,  la  periode  prevue  a  cet  effet  est 
reportee  d'une  heure;  toutefois,  elle  est  de  plus  reportee  le 
temps  necessaire  pour  tenir  tout  vote  afferent  a  l'etude  des 
affaires  relatives  aux  subsides  ou  tout  vote  differe  prevu 
pour  ce  jour-la.  Lorsque  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  terminee,  l'Orateur  ajourne  la  Chambre  jus- 
qu'au  prochain  jour  de  seance. 

b)  Tout  vote  par  appel  nominal  demande  au  cours  de  la 
periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes en  vertu  de  l'alinea  a)  du  present  paragraphe  est  differe 
de  la  maniere  prevue  a  l'article  45(6)  du  Reglement  pour  les 
travaux  du  vendredi.» 

2.  Par  substitution,  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  87,  de 
ce  qui  suit: 

«87.  (l)a)  Au  debut  de  la  session,  dans  les  deux  jours 
de  seance  qui  suivent  l'inscription  au  Feuilleton 
d'affaires  differentes  emanant  d'au  moins  vingt 
deputes,  le  Greffier  de  la  Chambre  informe  au  nom  de 
l'Orateur  les  deputes  interesses  de  l'heure,  de  la  date  et  du 
lieu  d'un  tirage  au  sort  des  noms  de  vingt  deputes  en  vue 
d'etablir  l'ordre  de  priorite  de  vingt  affaires  differentes. 


b)  Dans  la  mesure  ou  il  y  a  un  nombre  suffisant  de  motions 
et  de  projets  de  loi  admissibles,  le  tirage  est  effectue  de 
facpn  que  l'ordre  de  priorite  comprenne  en  nombre  egal 
des  motions  et  des  projets  de  loi  d'interet  public  qui  ont  pris 
naissance  a  la  Chambre  des  communes. 

c)  II  est  precede  separement  au  tirage  du  nombre  voulu  de 
noms  de  deputes  proposant  des  projets  de  loi  et  au  tirage 
du  nombre  voulu  de  noms  de  ceux  proposant  des  motions. 
Eordre  de  priorite  est  etabli  par  voie  d'un  autre  tirage  de 
tous  les  noms  ainsi  tires. 

d)  Au  plus  tard  a  dix-huit  heures  (dix-neuf  heures  le 
lundi  et  quinze  heures  le  vendredi)  le  deuxieme  jour 
de  seance  suivant  le  jour  ou  le  tirage  au  sort  a  ete 
effectue,  chaque  depute  qui  a  donne  avis  de  plus  d'une 
motion  et  dont  le  nom  a  ete  tire  doit  indiquer  au 
Greffier,  par  ecrit,  celle  de  ses  motions  qui  doit  etre 
placee  sur  la  liste  de  priorite.  Si  un  depute  ne  donne 
pas  cette  indication  dans  le  delai  prevu,  la  premiere 
motion  qu'il  a  fait  inscrire  au  Feuilleton,  sous  la  rubrique  des 
affaires  emanant  des  deputes,  sera  incluse  dans  la  liste  de 
priorite.  La  disposition  predecente  s'applique  egalement  au 
depute  dont  le  nom  a  ete  tire  pour  un  projet  de  loi  d'interet 
public. 

(2)  Au  besoin  au  cours  d'une  session,  le  Greffier  de  la 
Chambre,  agissant  au  nom  de  l'Orateur,  precede  a  un 
tirage  au  sort  afin  d'etablir  un  ordre  de  priorite  pour 
au    plus    dix    affaires     additionnelles    emanant    des 
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Private  Members'  Business,  in  the  manner  set  down  in 
section  (1).  N°  Member  having  an  item  listed  in  the  order 
of  precedence  at  the  time  of  the  draw  shall  be  eligible  to 
have  his  or  her  name  chosen.  Not  later  than  two  sitting  days 
prior  to  the  conduct  of  the  draw,  the  Cleric  shall  inform  the 
Members  involved  of  the  time,  date  and  place  of  the  said 
draw ' 

3.  By  deleting  section  (1)  of  Standing  Order  92  and  substituting 
the  following  therefor: 

"92.(1)  The  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections  shall  meet  as  soon  as  practicable  after  the 
order  of  precedence  has  been  established  pursuant  to 
sections  (1)  and  (2)  of  Standing  Order  87,  and  from 
time  to  time  thereafter,  and  may  select  after 
consultation  with,  among  others,  the  Members 
proposing  the  items,  not  more  than  three  motions  and 
three  bills  from  among  the  twenty  items  in  the  order 
of  precedence  and  an  appropriate  number  from  among  any 
subsequent  items  for  which  the  order  of  precedence  is  es- 
tablished and  such  selected  items  shall  be  designated  as 
"votable  items".  In  making  its  selection,  the  Committee 
shall  not  take  into  account  the  number  of  Members  jointly 
seconding  an  item,  but  shall  allow  the  merits  of  the  items 
alone  to  determine  the  selection  and  shall  report  thereon, 
from  time  to  time.  At  no  time  shall  there  be  more  than  three 
motions  and  three  bills  among  the  selected  items  on  the 
order  of  precedence." 

4.  By  deleting  Standing  Order  93  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"93.  Unless  previously  disposed  of,  selected  public  bills  at 
the  second  reading  stage  or  selected  motions  shall  receive 
not  more  than  three  hours  of  consideration  and,  unless 
previously  disposed  of,  an  item  having  been  once  consid- 
ered, shall  be  dropped  to  the  bottom  of  the  order  of  prece- 
dence and  again  considered  only  when  it  reaches  the  top  of 
the  said  order. 

Provided  that,  unless  otherwise  disposed  of,  at  not 
later  than  fifteen  minutes  before  the  end  of  the  time 
provided  for  the  consideration  of  the  said  item,  any 
proceedings  then  before  the  House  shall  be  interrupted 
and  every  question  necessary  to  dispose  of  the  selected 
motion  or  of  the  selected  bill  at  the  second  reading  stage, 
shall  be  put  forthwith  and  successively  without  further  de- 
bate or  amendment." 

5.  By  deleting  Standing  Order  99  and  substituting  the  follow- 
ing therefor 

"99.  The  proceedings  on  Private  Members'  Business 
shall  not  be  suspended  except  as  provided  for  in 
Standing  Orders  30(4),  50(4),  52(14),  91  and  94(1X6) 
or  as  otherwise  specified  by  Special  Order  of  this 
House.  N°  Private  Members'  Business  shall  be  taken  up  on 
days  appointed  for  the  consideration  of  business  pursuant 
to  Standing  Orders  53  and  84(2)  nor  on  days,  other  than 
Mondays,  appointed  for  the  consideration  of  business  pur- 
suant to  Standing  Order  81(16)." 


deputes,  de  la  maniere  determinee  au  paragraphe  (1).  Au- 
cun  depute  dont  une  affaire  fait  partie  de  l'ordre  de  priorite 
n'est  admissible  au  tirage  au  sort  de  son  nom.  Au  plus  tard 
deux  jours  de  seance  avant  le  tirage,  le  Greffier  informe  les 
deputes  interesses  de  l'heure,  de  la  date  et  du  lieu  dudit 
tirage.» 

3.  Par  substitution,  au  paragraphe  (1)  de  l'article  92,  de  ce  qui 
suit: 

«92.(1)  Le  Comite  permanent  des  privileges  et  des 
elections  se  reunit  dans  les  meilleurs  delais  apres 
l'etablissement  de  l'ordre  de  priorite  conformement 
aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  1'article  87  du 
Reglement,  et  de  temps  a  autre  par  la  suite.  Apres 
avoir  consulte  notamment  les  deputes  qui  ont  propose 
les  affaires,  le  Comite  choisit  au  plus  trois  motions  et 
trois  projets  de  loi  parmi  les  vingt  premieres  affaires 
qui  figurent  a  l'ordre  de  priorite  et  un  nombre  approprie 
parmi  les  affaires  subsequentes  pour  lesquelles  on  a  etabli 
l'ordre  de  priorite  et,  les  affaires  ainsi  choisies  sont  des- 
ignees «affaires  qui  font  l'objet  d'un  vote».  Dans  ce  choix, 
le  Comite  ne  tient  pas  compte  du  nombre  de  deputes  qui 
proposent  ou  appuient  conjointement  une  affaire.  II  fonde 
plutot  son  choix  seulement  sur  les  merites  des  affaires  et  fait 
rapport  a  ce  sujet,  au  besoin.  Eordre  de  priorite  ne  com- 
prend  jamais  plus  de  trois  projets  de  loi  et  trois  motions 
ainsi  choisis.» 

4.  Par  substitution,  a  l'article  93,  de  ce  qui  suit: 

«93.  A  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  les  projets  de  loi 
publics  choisis  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  ou  les  mo- 
tions choisies  sont  pris  en  consideration  durant  au  plus  trois 
heures  et,  a  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  une  affaire 
qui  a  ete  abordee  une  fois  retombe  au  bas  de  la  liste  de 
priorite  et  n'est  prise  en  consideration  de  nouveau  que 
lorsqu'elle  parvient  au  sommet  de  ladite  liste. 

Toutefois,  a  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  au 
plus  tard  quinze  minutes  avant  la  fin  de  la  periode 
prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
l'Orateur  interrompt  toute  deliberation  dont  la 
Chambre  est  alors  saisie  et  met  aux  voix,  sur-le-champ  et 
successivement  sans  autre  debat  ni  amendement,  toute 
question  necessaire  en  vue  de  disposer  de  la  motion  choisie 
ou  du  projet  de  loi  choisi  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture.* 

5.  Par  substitution,  a  l'article  99,  de  ce  qui  suit: 

«99.  Les  deliberations  relatives  aux  affaires  emanant 
des  deputes  ne  sont  pas  suspendues  sauf  dans  les  cas 
prevus  aux  articles  30(4),  50(4),  52(14),  91  et  94(1)6) 
du  Reglement  ou  autrement  specifiers  dans  un  ordre 
special  de  la  Chambre.  Les  affaires  emanant  des  deputes  ne 
sont  pas  abordees  les  jours  designes,  pour  l'etude  des  tra- 
vaux  prevus  conformement  aux  articles  53  et  84(2)  du  Regle- 
ment ni  les  jours,  autres  que  les  lundis,  designes  pour  l'etude 
des  travaux  prevus  conformement  a  l'article  81(16)  du  Re- 
glement.* 
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That,  notwithstanding  Standing  Order  93  as  amended,  any 
selected  item  which  is  now  on  the  order  of  precedence  and  has 
received  more  that  two  hours  and  forty-five  minutes  of  consider- 
ation receive  not  more  that  an  additional  forty-five  minutes  of 
consideration  following  which  every  question  necessary  to  dis- 
pose of  the  said  selected  item  shall  be  put  forthwith  and  succes- 
sively without  further  debate  or  amendment; 

That  the  Clerk  of  the  House,  on  behalf  of  the  Speaker,  con- 
duct as  soon  as  practicable  a  random  draw  of  a  sufficient  number 
of  names,  notwithstanding  Standing  Order  87(2)  as  amended,  to 
establish  the  order  of  precedence  for  ten  motions  and  ten  public 
bills  originating  in  the  House  of  Commons; 

And  that  motion  No.  3,  dated  March  6, 1990,  appearing  in  the 
Order  Paper  under  "Government  Business"  be  deemed  with- 
drawn. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Milliken,  seconded  by  Mrs.  Fine- 
stone,— That  this  question  be  now  put. 

By  unanimous  consent,  the  motion  of  Mr.  Milliken,  seconded 
by  Mrs.  Finestone,— That  this  question  be  now  put,  was  with- 
drawn. 

By  unanimous  consent,  the  motion  of  Mr.  Andre,  seconded 
by  Mr.  Hawkes,  was  amended  by  adding  thereto  the  following: 
"And  that  the  provisions  of  this  order  be  in  effect  until  the  last 
sitting  day  in  December,  1990." 

By  unanimous  consent,  the  motion,  as  amended,  was  agreed 
to,  and  is  as  follows: 

That  the  Standing  Orders  of  the  House  of  Commons  be 
amended  in  the  following  manner: 

1.  By  adding  the  following  new  section  to  Standing  Order  30: 

"(7Xa)  Notwithstanding  Standing  Order  24(3),  if 
Private  Members'  Business  is  to  be  taken  up  on  a  day, 
other  than  a  Monday,  appointed  for  the  consideration 
of  the  business  of  supply,  the  time  provided  therefor 
shall  be  delayed  by  one  hour;  provided  that  it  shall  be 
further  delayed  by  the  time  required  for  the  completion  of 
any  division  arising  out  of  the  business  of  supply  or  any 
deferred  division  set  down  for  that  day.  Upon  the  comple- 
tion of  Private  Members'  Business,  the  Speaker  shall  ad- 
journ the  House  until  the  next  sitting  day. 

(p)  Any  recorded  division  demanded  during  the  time  pro- 
vided for  Private  Members'  Business  pursuant  to  subsection 
(a)  of  this  section  shall  be  deferred  in  the  manner  set  down 
in  Standing  Order  45(6)  for  proceedings  on  a  Friday." 

2.  By  deleting  sections  (1)  and  (2)  of  Standing  Order  87  and 
substituting  the  following  therefor: 

"87.  (V)(a)  At  the  beginning  of  a  session,  the  Clerk 
of  the  House,  acting  on  behalf  of  the  Speaker,  shall, 
within  two  sitting  days  of  the  placing  on  the  Order 
Paper  of  separate  items  of  Private  Members'  Business 
from  at  least  twenty  Members,  notify  the  Members  involved 
of  the  time,  date  and  place  of  a  random  draw  of  twenty 
Members'  names  to  establish  the  order  of  precedence  for 
twenty  separate  items. 


Que,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  93  du  Reglement 
modifie,  toute  affaire  choisie  qui  figure  actuellement  sur  la  liste 
de  priorite  et  qui  a  ete  prise  en  consideration  pendant  plus  de 
deux  heures  et  quarante-cinq  minutes  ne  soit  prise  en  considera- 
tion de  nouveau  pendant  plus  de  quarante-cinq  minutes  et  que, 
a  la  fin  de  cette  periode,  toute  question  necessaire  pour  statuer 
sur  ladite  affaire  soit  mise  aux  voix  immediatement,  sans  autre 
debat  ni  amendement; 

Que  le  Greffier  de  la  Chambre,  au  nom  du  President,  procede 
dans  les  meilleurs  delais  a  un  tirage  au  sort  d'un  nombre  suffisant 
de  noms,  nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  87(2)  du 
Reglement  modifie,  pour  etablir  l'ordre  de  priorite  de  dix  mo- 
tions et  de  dix  projets  de  loi  d'interet  public  ayant  pris  naissance 
a  la  Chambre  des  communes;  et 

Que  la  motion  n°  3  en  date  du  6  mars  1990  qui  figure  au 
Feuilleton  a  la  rubrique  « Affaires  emanant  du  gouvernement» 
soit  reputee  retiree. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Milliken,  appuye  par  Mme  Fine- 
stone,— Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Du  consentement  unanime,  la  motion  de  M.  Milliken,  appuye 
par  Mme  Finestone,— Que  cette  question  soit  maintenant  mise 
aux  voix,  est  retiree. 

Du  consentement  unanime,  la  motion  de  M.  Andre,  appuye 
par  M.  Hawkes,  est  modifiee  en  ajoutant  ce  qui  suit: 

«Que  les  dispositions  du  present  ordre  demeurent  en  vigueur 
jusqu'au  dernier  jour  de  seance  du  mois  de  decembre  1990. » 
Du  consentement  unanime,  la  motion,  telle  que  modifiee,  est 
agreee,  ainsi  qu'il  suit: 

Que  le  Reglement  de  la  Chambre  des  communes  soit  modifie 
de  la  maniere  qui  suit: 

1.  Par  adjonction,  a  la  fin  de  l'article  30,  de  ce  qui  suit: 

«(7)a)  Nonobstant  l'article  24(3)  du  Reglement,  si 
1'etude  des  affaires  emanant  des  deputes  doit  etre 
abordee  un  jour,  sauf  un  lundi,  reserve  aux  affaires 
relatives  aux  subsides,  la  periode  prevue  a  cet  effet  est 
reportee  d'une  heure;  toutefois,  elle  est  de  plus  reportee  le 
temps  necessaire  pour  tenir  tout  vote  afferent  a  1'etude  des 
affaires  relatives  aux  subsides  ou  tout  vote  differe  prevu 
pour  ce  jour-la.  Lorsque  1'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  terminee,  l'Orateur  ajourne  la  Chambre  jus- 
qu'au prochain  jour  de  seance. 

b)  Tout  vote  par  appel  nominal  demande  au  cours  de  la 
periode  prevue  pour  1'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes en  vertu  de  l'alinea  a)  du  present  paragraphe  est  differe 
de  la  maniere  prevue  a  l'article  45(6)  du  Reglement  pour  les 
travaux  du  vendredi.» 

2.  Par  substitution,  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  87,  de 
ce  qui  suit: 

«87.  (l)a)  Au  debut  de  la  session,  dans  les  deux  jours 
de  seance  qui  suivent  l'inscription  au  Feuilleton 
d'affaires  differentes  emanant  d'au  moins  vingt 
deputes,  le  Greffier  de  la  Chambre  informe  au  nom  de 
l'Orateur  les  deputes  interesses  de  l'heure,  de  la  date  et  du 
lieu  d'un  tirage  au  sort  des  noms  de  vingt  deputes  en  vue 
d'etablir  l'ordre  de  priorite  de  vingt  affaires  differentes. 


L686 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  10,  1990 


(b)  To  the  extent  that  there  is  a  sufficient  number  of  eligible 
motions  and  bills,  the  draw  shall  be  conducted  so  that  there 
shall  be  in  the  order  of  precedence  an  equal  number  of 
motions  and  public  bills  originating  in  the  House  of  Com- 
mons. 

(<:)  The  names  of  Members  with  bills  and  those  of  Members 
with  motions  shall  be  drawn  separately  to  produce  the  ap- 
propriate number  of  bills  and  motions.  The  names  first 
drawn  separately  shall  then  be  drawn  again  together  to 
determine  the  order  of  precedence  for  those  items. 

(d)  Not  later  than  6.00  o'clock  p.m.  (7.00  o'clock  p.m. 
on  a  Monday  and  3.00  o'clock  p.m.  on  a  Friday)  on 
the  second  sitting  day  after  the  day  on  which  the  draw 
is  conducted,  each  Member  whose  name  has  been 
drawn,  and  who  has  given  notice  of  more  than  one 
motion,  shall  file  with  the  Clerk  an  indication  as  to 
which  motion  is  to  be  placed  in  the  order  of 
precedence.  If  a  Member  does  not  file  such  an 
indication  within  the  time  specified,  the  motion  first  placed 
by  the  Member  on  the  Order  Paper  under  Private  Members' 
Business  will  be  included  in  the  order  of  precedence.  This 
requirement  applies  equally  to  each  Member  whose  name 
has  been  drawn  for  a  public  bill. 

(2)  The  Clerk  of  the  House,  acting  on  behalf  of  the 
Speaker,  shall,  when  necessary  during  a  Session, 
conduct  a  random  draw  to  establish  an  order  of 
precedence  for  not  more  than  ten  additional  items  of 
Private  Members'  Business,  in  the  manner  set  down  in 
section  (1).  N°  Member  having  an  item  listed  in  the  order 
of  precedence  at  the  time  of  the  draw  shall  be  eligible  to 
have  his  or  her  name  chosen.  Not  later  than  two  sitting  days 
prior  to  the  conduct  of  the  draw,  the  Clerk  shall  inform  the 
Members  involved  of  the  time,  date  and  place  of  the  said 
draw." 

3.  By  deleting  section  (1)  of  Standing  Order  92  and  substituting 
the  following  therefor: 

"92.(1)  The  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections  shall  meet  as  soon  as  practicable  after  the 
order  of  precedence  has  been  established  pursuant  to 
sections  (1)  and  (2)  of  Standing  Order  87,  and  from 
time  to  time  thereafter,  and  may  select  after 
consultation  with,  among  others,  the  Members 
proposing  the  items,  not  more  than  three  motions  and 
three  bills  from  among  the  twenty  items  in  the  order 
of  precedence  and  an  appropriate  number  from  among  any 
subsequent  items  for  which  the  order  of  precedence  is  es- 
tablished and  such  selected  items  shall  be  designated  as 
"votable  items".  In  making  its  selection,  the  Committee 
shall  not  take  into  account  the  number  of  Members  jointly 
seconding  an  item,  but  shall  allow  the  merits  of  the  items 
alone  to  determine  the  selection  and  shall  report  thereon, 
from  time  to  time.  At  no  time  shall  there  be  more  than  three 
motions  and  three  bills  among  the  selected  items  on  the 
order  of  precedence." 

4.  By  deleting  Standing  Order  93  and  substituting  the  follow- 
ing therefor 


b)  Dans  la  mesure  ou  il  y  a  un  nombre  suffisant  de  motions 
et  de  projets  de  loi  admissibles,  le  tirage  est  effectue  de 
facon  que  l'ordre  de  priorite  comprenne  en  nombre  egal 
des  motions  et  des  projets  de  loi  d'interet  public  qui  ont  pris 
naissance  a  la  Chambre  des  communes. 

c)  II  est  procede  separement  au  tirage  du  nombre  voulu  de 
noms  de  deputes  proposant  des  projets  de  loi  et  au  tirage 
du  nombre  voulu  de  noms  de  ceux  proposant  des  motions. 
Lordre  de  priorite  est  etabli  par  voie  d'un  autre  tirage  de 
tous  les  noms  ainsi  tires. 

d)  Au  plus  tard  a  dix-huit  heures  (dix-neuf  heures  le 
lundi  et  quinze  heures  le  vendredi)  le  deuxieme  jour 
de  seance  suivant  le  jour  ou  le  tirage  au  sort  a  ete 
effectue,  chaque  depute  qui  a  donne  avis  de  plus  d'une 
motion  et  dont  le  nom  a  ete  tire  doit  indiquer  au 
Greffier,  par  ecrit,  celle  de  ses  motions  qui  doit  etre 
placee  sur  la  liste  de  priorite.  Si  un  depute  ne  donne 
pas  cette  indication  dans  le  delai  prevu,  la  premiere 
motion  qu'il  a  fait  inscrire  au  Feuilleton,  sous  la  rubrique  des 
affaires  emanant  des  deputes,  sera  incluse  dans  la  liste  de 
priorite.  La  disposition  predecente  s'applique  egalement  au 
depute  dont  le  nom  a  ete  tire  pour  un  projet  de  loi  d'interet 
public. 

(2)  Au  besoin  au  cours  d'une  session,  le  Greffier  de  la 
Chambre,  agissant  au  nom  de  l'Orateur,  procede  a  un 
tirage  au  sort  afin  d'etablir  un  ordre  de  priorite  pour 
au  plus  dix  affaires  additionnelles  emanant  des 
deputes,  de  la  maniere  determinee  au  paragraphe  (1).  Au- 
cun  depute  dont  une  affaire  fait  partie  de  l'ordre  de  priorite 
n'est  admissible  au  tirage  au  sort  de  son  nom.  Au  plus  tard 
deux  jours  de  seance  avant  le  tirage,  le  Greffier  informe  les 
deputes  interesses  de  l'heure,  de  la  date  et  du  lieu  dudit 
tirage. » 

3.  Par  substitution,  au  paragraphe  (1)  de  l'article  92,  de  ce  qui 
suit: 

«92.(1)  Le  Comite  permanent  des  privileges  et  des 
elections  se  reunit  dans  les  meilleurs  delais  apres 
1'etablissement  de  l'ordre  de  priorite  conformement 
aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  1'article  87  du 
Reglement,  et  de  temps  a  autre  par  la  suite.  Apres 
avoir  consulte  notamment  les  deputes  qui  ont  propose 
les  affaires,  le  Comite  choisit  au  plus  trois  motions  et 
trois  projets  de  loi  parmi  les  vingt  premieres  affaires 
qui  figurent  a  l'ordre  de  priorite  et  un  nombre  approprie 
parmi  les  affaires  subsequentes  pour  lesquelles  on  a  etabli 
l'ordre  de  priorite  et,  les  affaires  ainsi  choisies  sont  des- 
ignees «affaires  qui  font  l'objet  d'un  vote».  Dans  ce  choix, 
le  Comite  ne  tient  pas  compte  du  nombre  de  deputes  qui 
proposent  ou  appuient  conjointement  une  affaire.  II  fonde 
plutot  son  choix  seulement  sur  les  merites  des  affaires  et  fait 
rapport  a  ce  sujet,  au  besoin.  Lordre  de  priorite  ne  com- 
prend  jamais  plus  de  trois  projets  de  loi  et  trois  motions 
ainsi  choisis.» 

4.  Par  substitution,  a  l'article  93,  de  ce  qui  suit: 
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"93.  Unless  previously  disposed  of,  selected  public  bills  at 
the  second  reading  stage  or  selected  motions  shall  receive 
not  more  than  three  hours  of  consideration  and,  unless 
previously  disposed  of,  an  item  having  been  once  consid- 
ered, shall  be  dropped  to  the  bottom  of  the  order  of  prece- 
dence and  again  considered  only  when  it  reaches  the  top  of 
the  said  order. 

Provided  that,  unless  otherwise  disposed  of,  at  not 
later  than  fifteen  minutes  before  the  end  of  the  time 
provided  for  the  consideration  of  the  said  item,  any 
proceedings  then  before  the  House  shall  be  interrupted 
and  every  question  necessary  to  dispose  of  the  selected 
motion  or  of  the  selected  bill  at  the  second  reading  stage, 
shall  be  put  forthwith  and  successively  without  further  de- 
bate or  amendment." 

5.  By  deleting  Standing  Order  99  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"99.  The  proceedings  on  Private  Members'  Business 
shall  not  be  suspended  except  as  provided  for  in 
Standing  Orders  30(4),  50(4),  52(14),  91  and  94(1X6) 
or  as  otherwise  specified  by  Special  Order  of  this 
House.  N°  Private  Members'  Business  shall  be  taken  up  on 
days  appointed  for  the  consideration  of  business  pursuant 
to  Standing  Orders  53  and  84(2)  nor  on  days,  other  than 
Mondays,  appointed  for  the  consideration  of  business  pur- 
suant to  Standing  Order  81(16)." 

That,  notwithstanding  Standing  Order  93  as  amended,  any 
selected  item  which  is  now  on  the  order  of  precedence  and  has 
received  more  that  two  hours  and  forty-five  minutes  of  consider- 
ation receive  not  more  that  an  additional  forty-five  minutes  of 
consideration  following  which  every  question  necessary  to  dis- 
pose of  the  said  selected  item  shall  be  put  forthwith  and  succes- 
sively without  further  debate  or  amendment; 

That  the  Clerk  of  the  House,  on  behalf  of  the  Speaker,  con- 
duct as  soon  as  practicable  a  random  draw  of  a  sufficient  number 
of  names,  notwithstanding  Standing  Order  87(2)  as  amended,  to 
establish  the  order  of  precedence  for  ten  motions  and  ten  public 
bills  originating  in  the  House  of  Commons; 

That  motion  No.  3,  dated  March  6,  1990,  appearing  in  the 
Order  Paper  under  "Government  Business"  be  deemed  with- 
drawn; and 

That  the  provisions  of  this  order  be  in  effect  until  the  last 
sitting  day  in  December,  1990. 

Accordingly,  Government  Business  No.  3,  standing  on  the 
Order  Paper  in  the  name  of  the  Minister  of  State  and  Leader  of 
the  Government  in  the  House  of  Commons,  was  withdrawn. 


«93.  A  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  les  projets  de  loi 
publics  choisis  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  ou  les  mo- 
tions choisies  sont  pris  en  consideration  durant  au  plus  trois 
heures  et,  a  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  une  affaire 
qui  a  ete  abordee  une  fois  retombe  au  bas  de  la  liste  de 
priorite  et  n'est  prise  en  consideration  de  nouveau  que 
lorsqu'elle  parvient  au  sommet  de  ladite  liste. 

Toutefois,  a  moins  qu'on  en  ait  dispose  plus  tot,  au 
plus  tard  quinze  minutes  avant  la  fin  de  la  periode 
prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes, 
l'Orateur  interrompt  toute  deliberation  dont  la 
Chambre  est  alors  saisie  et  met  aux  voix,  sur-le-champ  et 
successivement  sans  autre  debat  ni  amendement,  toute 
question  necessaire  en  vue  de  disposer  de  la  motion  choisie 
ou  du  projet  de  loi  choisi  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture.» 

5.  Par  substitution,  a  l'article  99,  de  ce  qui  suit: 

«99.  Les  deliberations  relatives  aux  affaires  emanant 
des  deputes  ne  sont  pas  suspendues  sauf  dans  les  cas 
prevus  aux  articles  30(4),  50(4),  52(14),  91  et  94(1)6) 
du  Reglement  ou  autrement  specifiees  dans  un  ordre 
special  de  la  Chambre.  Les  affaires  emanant  des  deputes  ne 
sont  pas  abordees  les  jours  designes,  pour  l'etude  des  tra- 
vaux  prevus  conformement  aux  articles  53  et  84(2)  du  Regle- 
ment ni  les  jours,  autres  que  les  lundis,  designes  pour  l'etude 
des  travaux  prevus  conformement  a  l'article  81(16)  du  Re- 
glement.* 

Que,  nonobstant  les  dispositions  de  l'article  93  du  Reglement 
modifie,  toute  affaire  choisie  qui  figure  actuellement  sur  la  liste 
de  priorite  et  qui  a  ete  prise  en  consideration  pendant  plus  de 
deux  heures  et  quarante-cinq  minutes  ne  soit  prise  en  considera- 
tion de  nouveau  pendant  plus  de  quarante-cinq  minutes  et  que, 
a  la  fin  de  cette  periode,  toute  question  necessaire  pour  statuer 
sur  ladite  affaire  soit  mise  aux  voix  immediatement,  sans  autre 
debat  ni  amendement; 

Que  le  Greffier  de  la  Chambre,  au  nom  du  President,  procede 
dans  les  meilleurs  delais  a  un  tirage  au  sort  d'un  nombre  suffisant 
de  noms,  nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  87(2)  du 
Reglement  modifie,  pour  etablir  l'ordre  de  priorite  de  dix  mo- 
tions et  de  dix  projets  de  loi  d'interet  public  ayant  pris  naissance 
a  la  Chambre  des  communes; 

Que  la  motion  n°  3  en  date  du  6  mars  1990  qui  figure  au 
Feuilleton  a  la  rubrique  «Affaires  emanant  du  gouvernement» 
soit  reputee  retiree;  et 

Que  les  dispositions  du  present  ordre  demeurent  en  vigueur 
jusqu'au  dernier  jour  de  seance  du  mois  de  decembre  1990. 

En  consequence,  l'affaire  emanant  du  gouvernement  n°  3, 
inscrite  au  Feuilleton  au  nom  du  ministre  d'Etat  et  leader  du 
gouvernement  a  la  Chambre  des  communes,  est  retiree. 
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MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  following 
provisions  apply  to  further  consideration  of  the  Report  and 
Third  Reading  stages  of  Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion: 

(1)  on  Tuesday,  May  22.  1990  and  Wednesday,  May  23,  1990, 
Report  Stage  consideration  be  the  first  order  of  the  day; 

(2)  on  Tuesday,  May  22,  1990,  all  selected  motions  shall  be 
moved  seriatim,  at  the  start  of  Orders  of  the  Day,  by  the 
Member  in  whose  name  each  stands,  with  each  such  Member 
speaking  for  up  to  ten  minutes  immediately  after  his  or  her 
motion  is  moved: 


(3)  on  Tuesday,  May  22, 1990,  immediately  following  the  pro- 
ceedings set  out  in  (2)  above,  any  Member  may  speak  once,  for 
up  to  ten  minutes,  and  may  refer  to  any  of  the  motions  moved 
pursuant  to  (2)  above; 

(4)  on  Tuesday,  May  22, 1990,  the  House  continue  to  sit  beyond 
the  ordinary  hour  of  daily  adjournment  and  until  9.00  o'clock 
p.m.,  at  which  time  it  shall  adjourn; 

(5)  on  Wednesday,  May  23,  1990,  the  House  continue  to 
sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily  adjournment  and 
continue  Report  Stage  consideration  of  the  said  Bill,  until 
no  later  than  9.00  o'clock  p.m.,  at  which  time  the  Speaker 
shall  interrupt  the  proceedings  and,  successively  and 
without  further  amendment  or  debate,  put  every  question 
necessary  to  dispose  of  the  Report  Stage  of  the  said  Bill, 
following  which  the  Speaker  shall  adjourn  the  House  until 
11.00  o'clock  a.m.  on  Thursday,  May  24,  1990,  provided  that 
if  debate  on  Report  Stage  is  concluded  before  9.00  o'clock  p.m. 
on  Wednesday,  May  23,  1990,  the  sitting  shall  be  suspended 
until  9.00  o'clock  p.m.  the  same  day,  at  which  time  the  Speaker 
shall  begin  to  put  every  question  as  set  out  in  this  Order; 


(6)  on  Thursday,  May  24, 1990  the  order  for  Third  Reading  of 
the  said  Bill  be  the  first  order  of  the  day,  and  the  House 
continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of  daily  adjournment 
until  such  time  as  no  Member  rises  on  debate,  provided  that 
in  such  debate: 

(a)  any  Member  may  speak  only  once  and  for  a  maximum 
of  twenty  minutes  followed  by  ten  minutes  of  questions  and 
comment, 

(b)  following  an  indication  to  the  House  by  a  Whip  of  any 
Party,  members  of  that  Party  subsequently  recognized  in 
debate  may  speak  for  no  more  than  ten  minutes,  followed 
by  five  minutes  of  questions  and  comment, 

(c)  no  Member  shall  be  recognized  in  debate  more  than 
once  on  the  said  day;  and 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  les  disposi- 
tions suivantes  s'appliquent  a  l'etude  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement,  a  l'etape  du  rapport  et  a  l'etape  de  la 
troisieme  lecture: 

1)  Les  mardi  22  mai  1990  et  mercredi  23  mai  1990,  l'etude  du 
projet  de  loi  a  l'etape  du  rapport  constituera  le  premier  article 
de  l'ordre  du  jour; 

2)  Le  mardi  22  mai  1990,  toutes  les  motions  choisies  seront 
proposees  respectivement  et  successivement,  au  moment  ou 
l'ordre  du  jour  sera  aborde,  par  les  deputes  au  nom  desquels 
elles  sont  inscrites,  et  chacun  de  ces  deputes  aura  la  parole 
pour  un  maximum  de  10  minutes  immediatement  apres  que 
sa  motion  aura  ete  proposee; 

3)  Le  mardi  22  mai  1990,  immediatement  apres  les  delibera- 
tions prevues  en  (2)  ci-dessus,  tout  depute  pourra  prendre  la 
parole  pour  une  periode  d'au  plus  dix  minutes  et  son  interven- 
tion pourra  se  rapporter  a  n'importe  laquelle  des  motions 
proposees  conformement  au  paragraphe  (2)  ci-dessus; 

4)  Le  mardi  22  mai  1990,  la  Chambre  poursuivra  sa  seance 
au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement  quotidien  et  ce, 
jusqu'a  vingt  et  une  heures,  heure  a  laquelle  la  seance  sera 
levee; 

5)  Le  mercredi  23  mai  1990,  la  Chambre  poursuivra  sa 
seance  au-dela  de  l'heure  ordinaire  de  l'ajournement 
quotidien  et  poursuivra  l'etude  dudit  projet  de  loi  a 
l'etape  du  rapport,  jusqu'a  vingt  et  une  heures  au  plus 
tard,  heure  a  laquelle  le  President  interrompra  les 
deliberations  et  mettra  aux  voix,  successivement  et  sans 
autre  debat  ni  amendement,  toutes  les  questions 
necessaires  pour  disposer  de  l'etape  du  rapport  du  projet 
de  loi,  apres  quoi  il  ajournera  la  Chambre  jusqu'au  jeudi  24 
mai  1990,  a  onze  heures;  cependant,  si  le  debat  a  l'etape  du 
rapport  se  termine  avant  vingt  et  une  heures  le  mercredi  23 
mai  1990,  la  seance  sera  suspendue  jusqu'a  vingt  et  une  heures 
ce  jour-la,  heure  a  laquelle  le  President  commencera  a  mettre 
toutes  les  questions  aux  voix  ainsi  que  le  prevoit  le  present 
Ordre; 

6)  Le  jeudi  24  mai  1990,  l'Ordre  portant  troisieme  lecture  dudit 
projet  de  loi  constituera  le  premier  article  de  l'ordre  du  jour, 
et  la  Chambre  poursuivra  sa  seance  au-dela  de  l'heure  ordi- 
naire de  l'ajournement  quotidien  jusqu'a  ce  qu'aucun  depute 
ne  demande  la  parole  dans  le  cadre  du  debat;  il  est  entendu 
qu'au  cours  de  ce  debat: 

a)  aucun  depute  ne  pourra  prendre  la  parole  plus  d'une  fois 
ni  pour  plus  de  vingt  minutes,  son  intervention  etant  suivie 
d'une  periode  de  questions  et  d'observations  de  dix  minu- 
tes, 

b)  a  la  suite  d'une  indication  donnee  a  la  Chambre  par  le 
whip  d'un  parti,  les  membres  de  ce  parti  qui  obtiendront 
ensuite  la  parole  dans  le  cadre  du  debat  pourront  parler 
pendant  une  duree  d'au  plus  dix  minutes,  suivie  d'une  perio- 
de de  questions  et  observations  de  cinq  minutes, 

c)  aucun  depute  n'obtiendra  plus  d'une  fois  la  parole  dans 
le  cadre  du  debat  ce  jour-la;  et 


10  mai  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1689 


(d)  no  amendments  shall  be  accepted  by  the  Chair;  and 

(7)  at  the  conclusion  of  debate,  which  shall  be  no  later  than 
9.59  o'clock  a.m.  on  Friday,  May  25,  1990,  the  putting  of  the 
question  or  questions  shall  be  deemed  deferred  until  3.00 
o'clock  p.m.  on  Tuesday,  May  29,  1990,  at  which  time  any 
recorded  division  requested  shall  not  be  deferrable. 


d)  aucun  amendement  ne  sera  accepte  par  la  Presidence;  et 

7)  A  la  fin  du  debat,  qui  devra  prendre  fin  au  plus  tard  a  9h59 
le  vendredi  25  mai  1990,  les  mises  aux  voix  seront  reputees 
differees  jusqu'au  mardi  29  mai  1990  a  quinze  heures,  apres 
quoi  aucun  vote  par  appel  nominal  demande  ne  pourra  etre 
differe. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nault,  seconded  by 
Mr.  Foster,— That  this  House  condemn  the  government  for  its 
lack  of  commitment  to  Northern  Canada  and  for  its  failure  to 
treat  Northerners  fairly  and  equitably  as  demonstrated  by: 

(1)  its  lack  of  commitment  to  economic  diversification; 

(2)  deserting  Northern  Ontario  by  slashing  Via  Rail  services; 

(3)  abandoning  all  Northerners  with  its  regressive  Unemploy- 
ment Insurance  legislation; 

(4)  planning  the  cancellation  of  the  Northern  Residents  De- 
duction for  isolated  areas; 

(5)  imposing  a  15  percent  export  tax  on  softwood  lumber; 

(6)  cancelling  the  mining  depletion  allowance  and  flow- 
through  shares  benefits  for  mining  exploration; 

(7)  imposing  a  Goods  and  Services  Tax;  and 

(8)  failing  to  implement  adequate  adjustment  programs  for 
single  industry  towns. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nault,  appuye  par  M. 
Foster,— Que  la  Chambre  reprouve  le  fait  que  le  gouvernement 
se  desinteresse  du  Nord  du  Canada  et  ne  traite  pas  les  habitants 
du  Nord  avec  equite  comme  en  temoigne: 

1)  son  manque  d'interet  pour  la  diversification  economique; 

2)  son  abandon  du  nord  de  1'Ontario  par  la  reduction  des 
services  ferroviaires  de  Via  Rail; 

3)  son  abandon  de  tous  les  habitants  du  Nord  par  l'adoption 
d'une  loi  regressive  sur  l'assurance-chomage; 

4)  la  suppression  prevue  de  la  deduction  pour  les  habitants  de 
regions  eloignees; 

5)  l'imposition  d'une  taxe  a  l'exportation  de  15  p.  100  sur  le  bois 
de  construction; 

6)  l'elimination  de  la  deduction  pour  epuisement  des  gise- 
ments  miniers  et  des  avantages  des  actions  accreditives  dans 
l'exploration  miniere; 

7)  l'adoption  de  la  taxe  sur  les  produits  et  services;  et 

8)  son  echec  a  mettre  en  oeuvre  les  programmes  d'adaptation 
necessaires  dans  les  localites  a  industrie  unique. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Re- 
glement. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— Re- 
sponse of  the  Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing 
Order  109,  to  the  First  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled  Persons:  Court  Chal- 
lenges Program  (Sessional  Paper  No.  342-8/12),  presented  to  the 
House  on  Monday,  December  11,  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/12. 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Re- 
ponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a  l'article 
109  du  Reglement,  au  premier  rapport  du  Comite  permanent  des 
droits  de  la  personne  et  de  la  condition  des  personnes  handica- 
pees:  Le  programme  de  contestation  judiciaire  (document  parle- 
mentaire  n°  342-8/12),  presente  a  la  Chambre  le  lundi  11 
decembre  1989.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-8R/12. 
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By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,— Sixth  Report, 
as  follows: 

Pursuant  to  Standing  Order  133(2),  the  Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills  has  the  honour  to  report  that  the  following 
petitioner  has  complied  with  the  requirements  of  Standing  Order 
130: 

Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company,  having  its  prin- 
cipal place  of  business  in  the  City  of  Levis-Lauzon,  in  the  Prov- 
ince of  Quebec,  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  its 
Act  of  incorporation.—  Mr.  Fontaine. 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives,— Sixieme  rapport,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  au  paragraphe  2  de  l'article  133  du  Regle- 
ment,  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
d'interet  prive  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la  requerante 
suivante  a  observe  les  dispositions  de  l'article  130  du  Reglement: 

Assurance-vie  Desjardins,  ayant  son  principal  etablissement 
en  la  ville  de  Levis-Lauzon,  dans  la  province  de  Quebec,  sollici- 
tant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  constituant  en  corpo- 
ration.— M.  Fontaine. 


ADJOURNMENT 

At  6.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence  of         Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 


Mr.  Speaker 

Thereupon.  Mrs.  Andree  Champagne  (Saint-Hyacinthe  — 
Bagot).  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committeesof  the  Whole 
House,  took  the  Chair,  pursuant  to  Standing  Order  8. 
PR  WERS 


President. 

Sur  ce,  Mme  Andree  Champagne  (Saint-Hyacinthe— Bagot), 
vice-presidente  adjointe  des  Comites  pleniers,  assume  la  presid- 
ence,  conformement  a  1'article  8  du  Reglement. 
PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-18,  An 
Act  toestablish  the  Department  of  Multiculturalism  and  Citizen- 
ship and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto; 

Mr.  Hockin  for  Mr.  Mulroney.  seconded  by  Mrs.  Campbell 
(Vancouver  Centre),  moved.— That  the  Bill  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-18,  Loi  constituant  le  ministere  du  Multicultura- 
lisme  et  de  la  Citoyennete  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence. 

M.  Hockin,  au  nom  de  M.  Mulroney,  appuye  par  Mme  Camp- 
bell (Vancouver-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing any  Standing  Order,  on  Monday,  May  14,  1990.  the  House 
meet  at  1.00  o'clock  p.m.  and  proceed  to  the  consideration  of 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a  treize  heu- 
res,  le  lundi  14  mai  1990,  et  qu'elle  procede  a  l'etude  des  Ordres 


meet  at  i.uu  o  ciock  p.m.  ana  proceed  to  tne  consideration  ot     res,  le  mnai  14  mai  iyyu,  et  qu  eue  proceae  a  i  etuae  aes  urares 
Government  Orders  from  1.00  o'clock  p.m.  to  2.00  o'clock  p.m.     emanant  du  gouvernement  de  treize  heures  a  quatorze  heures. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney,  second- 
ed by  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),— That  Bill  C-18,  An 
Act  toestablish  the  Department  of  Multiculturalism  and  Citizen- 
ship and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
Mme  Campbell  (Vancouver-Centre)— Que  le  projet  de  loi  C-18, 
Loi  constituant  le  ministere  du  Multiculturalisme  et  de  la  Ci- 
toyennete et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  main- 
tenant  lu  une  troisieme  fois  est  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Report  of  the  Department 
of  Justice  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/28A. 


Dep6t  de  documents 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  du  ministere  de  la 
Justice  pour  1'exercice  termine  le  31  mars  1989.  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/28A. 
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Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre)  laid  upon  the  Table,— Re- 
port of  the  Law  Reform  Commission  for  the  period  June  1, 1988 
to  May  31,  1989.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/409 A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General)). 


Mme  Campbell  (Vancouver-Centre)  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Cana- 
da couvrant  la  periode  du  ler  juin  1988  au  31  mai  1989.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/409A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du 
Solliciteur  general  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


Mr.  Moore,  for  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5928  presented  by  Mr. 
Whittaker  concerning  the  Royal  Canadian  Mounted  Police.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/77L. 


M.  Moore,  au  nom  de  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5928  presentee  par  M.  Whittaker  sur  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementai- 
re n°  342-9/77L. 


Mr.  Moore,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponses, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concern- 
ing the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan  (English  and 
French),  as  follows: 

—342-5932  presented  by  Mr.  Blenkarn; 

—342-5937  presented  by  Mr.  Volpe; 

—342-5958  presented  by  Mr.  Caccia;  and 

—342-5968  presented  by  Mr.  Belsher. —Sessional  Paper  No. 
342-9/ 11 IB. 


M.  Moore,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5932  presentee  par  M.  Blenkarn; 

—342-5937  presentee  par  M.  Volpe; 

—342-5958  presentee  par  M.  Caccia;  et 

—342-5968  presentee  par  M.  Belsher.  —Document  parlemen- 
taire n°  342-9/111B. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Fortieth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of  the 
Members  listed  below: 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarantieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-37,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Heritage  Lan-     — Projet  de  loi  C-37,  Loi  constituant  l'lnstitut  canadien  des 
guages  Institute.  langues  partrimoniales. 

Members — Membres 


Browes 
McCreath 


Duhamel 
Mitchell 


Jourdenais 
Richardson 


Maheu 
Roy-Arcelin — 8 


—Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  there- 
of. 


—Projet  de  loi  C-39,  Loi  concernant  l'application  aux  zones 
extracotieres  des  lois  federates  et  provinciales  et  modifiant  cer- 
taines  lois  en  consequence. 


Members— Membres 


Anawak 
Fee 


Angus 
Langlois 


Atkinson 
Nicholson 


Crosby  (Halifax  West) 
Rideout— 8 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  1'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 
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Mr.  Moore  for  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est),  from  the  Legisla- 
tive Committee  on  Bill  C-34.  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  February 
16.  1990.  your  Committee  has  considered  Bill  C-34  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  4 

Strike  out  lines  16  to  18,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor 

"to  develop  and  implement  policy,  respond  to  change,  in- 
cluding changes  in  the  social,  cultural,  racial  and  linguistic 
character  of  Canadian  society,  and  manage  government 
programs,  services  and  personnel  efficiently,  effectively  and 
equitably;" 

Add  immediately  after  line  18.  on  page  2,  the  following: 

"(c)  to  help  managers  in  the  Public  Service  develop  a 
successful  co-operative  relationship  with  staff  members 
at  all  levels  through  leadership,  motivation,  effective  in- 
ternal communications  and  the  encouragement  of  inno- 
vation, high-quality  service  to  the  public  and  skills  devel- 
opment:" 

Strike  out  lines  19  to  21,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor 

"(c)  to  develop  within  the  Public  Service  and  to  attract 
to  the  Public  Service,  through  the  Centre's  programs  and 
studies,  persons  who  are  of  high  calibre  and  who  reflect 
the  diversity  of  Canadian  society,  and  to  support  their 
growth" 


M.  Moore,  au  nom  de  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  du  Comite 
legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre 
canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  16  fevrier 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-34  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes : 

Article  4 

Retrancher  les  lignes  16  a  19,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«nistration— necessaires  a  l'elaboration  et  a  la  mise  en  oeu- 
vre  des  grandes  orientations,  a  l'adaptation  aux  change- 
ments,  y  compris  en  ce  qui  touche  le  caractere  social,  cultu- 
rel,  racial  et  linguistique  de  la  societe  canadienne,  et  a  une 
gestion  efficace  et  equitable  des  programmes  et  services  de 
l'Etat  ainsi  que  de  son  personnel;* 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  19,  a  la  page  2,  ce  qui 
suit: 

«(c)  d'aider  les  gestionnaires  de  la  fonction  publique  a 
etablir  des  relations  de  collaboration  fructueuses  avec  les 
membres  du  personnel  de  tous  niveaux  par  leur  leaders- 
hip, leur  motivation,  l'efficacite  de  leurs  communications 
internes  et  l'incitation  a  1'innovation,  a  la  fourniture  au 
public  de  services  de  haute  qualite  et  au  developpement 
des  competences  personnelles;» 

Retrancher  les  lignes  20  a  22,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«c)  de  former  dans  la  fonction  publique  et  d'y  attirer  par 
ses  programmes  et  etudes,  des  personnalites  de  premier 
ordre  qui  refletent  la  diversite  de  la  societe  canadienne 
et  de  les  appuyer  dans» 


Clause  5 


Article  5 


Strike  out  lines  5  and  6,  on  page  3,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  7  a  9,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit : 

"(c)  cooperate  with  others  engaged  in  management  and  «(c)  collaborer  avec  d'autres  intervenants  interesses  par  le 

personnel  development;"  perfectionnement  de  la  gestion  et  du  personnel;* 


Clause  7 

Strike  out.  in  the  English  version  only,  line  38,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor 

"governors,  including  a  Chair  and  three" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  42,  on  page  3  and 
substitute  the  following  therefor 

"la  presidence  et  trois  membres  d'office." 

Clause  8 

Strike  out.  in  the  English  version  only,  line  41,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"than  the  Chair  and  ex  officio  governors." 


Article  7 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  38,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«governors,  including  a  Chair  and  three» 

Dans  la  version  fran^aise  seulement,  retrancher  la  ligne  42,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«la  presidence  et  trois  membres  d'office.» 

Article  8 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  41,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«than  the  Chair  and  ex  officio  governors,* 
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Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  44,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"de  la  presidence  et  des  membres  d'office,  sont" 

Clause  9 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  14,  on  page  4,  and 
substitute  the  following  therefor 

"faite  de  la  presidence,  le  conseil  se  compose  a" 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  lines  15  to  17,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"Chair,  there  are  equal  numbers  of  persons  who  are  employed 
in  the  Public  Service  and  persons  who  are  not  so  employed." 

Clause  10 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  lines  18  to  23,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor 

"10.  (1)  The  Clerk  of  the  Privy  Council  and  Secretary  to  the 
Cabinet  is  Chair  of  the  Board  of  Governors. 

(2)  In  the  event  of  a  vacancy  in  the  office  of  Chair,  the  Board 
may  appoint  a  person  to  act  as  Chair,  but  the" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  lines  19  to  22,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"secretaire  du  Cabinet  est  charge  de  la  presidence. 

(2)  En  cas  de  vacance  de  la  presidence,  le  conseil  peut 
nommer  un  interimaire;" 

Clause  12 

Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  4,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

12.  The  Board  is  responsible  for  the  conduct  and  manage- 
ment of  the  officers  of  the  Centre  and  shall  meet  at  least  twice 
during  each  fiscal  year  at  the  time  and" 

Strike  out,  in  the  French  version  only,  line  43,  on  page  4,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"lieu  fixes  par  la  presidence." 

Strike  out,  in  the  English  version  only,  line  44,  on  page  4,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"places  determined  by  the  Chair." 

Clause  13 

Strike  out  lines  15  and  16,  on  page  5,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor 

"policies  of  the  Government  of  Canada  as  well  as  its  manage- 
ment training  needs  and  priorities  as  determined  by" 

Clause  19 
Add  immediately  after  line  9,  on  page  7,  the  following: 

"(3)  Within  one  year  after  the  fourth  anniversary  of  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  every  five  years  thereafter, 
the  Board  shall  cause  a  review  and  report  to  be  made  of  the 
activities  and  organization  of  the  Centre. 


Dans  la  version  frangaise  seulement,  retrancher  la  ligne  44,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«de  la  presidence  et  des  membres  d'office,  sont» 

Article  9 

Dans  la  version  frangaise  seulement,  retrancher  la  ligne  14,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«faite  de  la  presidence,  le  conseil  se  compose  a» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  15  a 
17,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«Chair,  there  are  equal  numbers  of  persons  who  are  employed 
in  the  Public  Service  and  persons  who  are  not  so  employed.» 

Article  10 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  18  a 
23,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

« 10.  (1)  The  Clerk  of  the  Privy  Council  and  Secretary  to  the 
Cabinet  is  Chair  of  the  Board  of  Governors. 

(2)  In  the  event  of  a  vacancy  in  the  office  of  Chair,  the  Board 
may  appoint  a  person  to  act  as  Chair,  but  the» 

Dans  la  version  frangaise  seulement,  retrancher  les  lignes  19 
a  22,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«secretaire  du  Cabinet  est  charge  de  la  presidence. 

(2)  En  cas  de  vacance  de  la  presidence,  le  conseil  peut 
nommer  un  interimaire;» 

Article  12 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«12.  Le  conseil  est  charge  de  la  conduite  des  travaux  et  des 
activites  du  Centre.  II  se  reunit  au  moins  deux  fois» 

Dans  la  version  frangaise  seulement,  retrancher  la  ligne  43,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«lieu  fixes  par  la  presidence. » 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  44,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«places  determined  by  the  Chair.» 

Article  13 

Retrancher  les  lignes  12  a  14,  a  la  page  5,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«le  directeur  tient  compte  des  grandes  orientations  du  gouver- 
nement  federal,  ainsi  que  de  ses  besoins  et  ordres  de  priorite 
en  matiere  de  formation  en  gestion  tels  qu'ils  sont  determi-» 

Article  19 

Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  7,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 

«(3)  La  cinquieme  annee  suivant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  et  tous  les  cinq  ans  par  la  suite,  le  conseil  fait 
proceder  a  l'examen  des  activites  et  de  l'organisation  du  Cen- 
tre et  a  l'etablissement  d'un  rapport  a  cet  egard. 
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(4)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  referred 
to  in  subsection  (3)  to  be  laid  before  each  House  of  Parliament 
within  the  first  thirty  days  that  that  House  is  sitting  after  the 
report  is  made." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-34,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report 
Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9  and  10  which  includes 
this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  89  to  the  Journals). 


(4)  Le  ministre  fait  deposer  le  rapport  d'examen  vise  au 
paragraphe  (3)  devant  chaque  chambre  du  Parlement  dans  les 
trente  premiers  jours  de  seance  de  celle-ci  suivant  son  etablis- 
sement.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  C-34, 
tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n°s  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9  et  10  qui 
comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  89  aux  Joumaux). 


Mr.  Larrivee  for  Mr.  Parent,  from  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  presented 
the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
April  11. 1990.  your  Committee  has  considered  Bill  C-51  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  and  2  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  90  to  the  Journals). 


M.  Larrivee,  au  nom  de  M.  Parent,  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  11  avril 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-51  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos let  2  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  90  aux  Joumaux). 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— The  Syd- 
neys  (Mr.  MacLellan)  concerning  veterans'  affairs  (342-6225); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Notre-Dame-de-Grace 
(Mr.  Allmand)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6226 
to  342-6230); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap)  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay, 
Labrador  (342-6231); 

—  three  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6232  to 
342-6234); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Harb) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6235); 

—one  by  the  honourable  Member  for  St.  Boniface  (Mr.  Duha- 
mel)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6236); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mrs.  Catter- 
all)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6237); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Carleton— Gloucester 
Bellemare)  concerning  the   Goods  and   Services  Tax 
(342-6238); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Farticle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton— The  Sydneys  (M. 
MacLellan)  sur  les  anciens  combattants  (342-6225); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Notre-Dame-de-Grace  (M. 
Allmand)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6226 
a  342-6230); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap) 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador  (342-6231); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6232  a 
342-6234); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6235); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Boniface  (M.  Duhamel) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6236); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Ouest  (Mme  Catterall) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6237); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Carleton— Gloucester  (M.  Bel- 
lemare) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6238); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent— Cartier-  — une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Laurent— Cartierville 
ville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (Mme  Maheu)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6239);  (342-6239); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Nanaimo— Cowichan 
(Mr.  Stupich)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6240); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6241); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Nepean  (Mrs.  Gaffney) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6242); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy) 
concerning  funding  for  women's  centres  (342-6243);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Dundurn 
(Mr.  Fisher)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6244). 


—une  par  l'honorable  depute  de  Nanaimo— Cowichan  (M.  Stu- 
pich) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6240); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6241); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Nepean  (Mme  Gaffney)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6242); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur  le 
financement  des  centres  d'accueil  pour  femmes  (342-6243);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Dundurn  (M.  Fish- 
er) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6244). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Moore,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of  State 
(Small  Businesses  and  Tourism),  presented  the  answer  to  a  ques- 
tion on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Moore,  secretaire  parlementaire  du  ministre  d'Etat  (Peti- 
tes  entreprises  et  Tourisme),  presente  la  reponse  a  une  question 
inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mulroney,  second- 
ed by  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),— That  Bill  C-18,  An 
Act  to  establish  the  Department  of  Multiculturalism  and  Citizen- 
ship and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par 
Mme  Campbell  (Vancouver-Centre)— Que  le  projet  de  loi  C-18, 
Loi  constituant  le  ministere  du  Multiculturalisme  et  de  la  Ci- 
toyennete  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  main- 
tenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  2.07  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Act 
of  incorporation  of  Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company; 

Mr.  Fontaine,  seconded  by  Mr.  Larrivee,  moved,— That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  14h07,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  1'article  30(6)  du  Reglement. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant 
la  loi  constituant  en  corporation  Assurance-vie  Desjardins. 

M.  Fontaine,  appuye  par  M.  Larrivee,  propose,— Que  ce  pro- 
jet de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consente- 
ment  unanime,  defere  au  Comite  permanent  des  finances. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
.  namely: 

By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of 
State  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  State  Act,  Chapter  S-17, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Ses- 
sional Paper  No.  342-1/24A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communica- 
tions and  Culture). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFTER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  ministere  du  Secretariat  d'Etat  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article  5  de  la  Loi 
sur  le  Secretariat  d'Etat,  chapitre  S-17,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/24A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  communications  et  de  la  culture  conformement  a  l'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  2. 14  o'clock  p.m.,  the  Acting  Speaker  adjourned  the  House 
until  Monday,  at  1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  14hl4,  le  President  suppleant  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 
ment. 
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PRAYERS 

GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Friday,  May  11, 1990,  the  Order  being 
read  for  the  consideration  of  the  report  stage  of  Bill  C-65,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  as  reported  (without  amend- 
ment) from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Andre  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre), 
seconded  by  Mr.  Hawkes.  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report 
stage,  on  division. 

Mr.  Andre  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Hawkes,  moved. —That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


PRIERE 

ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  adopte  le  vendredi  11  mai  1990,  il  est 
donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du 
projet  de  loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  rapporte  sans 
amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes,  le  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape 
du  rapport,  sur  division. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye 
par  M.  Hawkes,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 

Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5945  to  342-5947  pres- 
ented by  Mr.  Keyes  concerning  Old  Age  Security  benefits.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/80S. 


AFFAIRES  COURANTES  ORDLNAIRES 

DepOt  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5945  a  342-5947  presentees  par  M.  Keyes  sur  les  prestations 
de  securite  de  la  vieillesse.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/80S. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-5996  and  342-6014  presented  by  Mr.  Riis  concerning  a  Chil- 
dren's Bill  of  Rights.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/27G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau,— Re- 
ponses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Re- 
glement, aux  petitions  342-5996  et  342-6014  presentees  par  M. 
Riis  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/27G. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  abortion  (English  and  French),  as  follows: 

-342-5081  presented  by  Mr.  Attewell; 

—342-5083  presented  by  Mr.  Angus;  and 

—342-5529  presented  by  Mr.  Reid.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 17L. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'avortement  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5081  presentee  par  M.  Attewell; 

—342-5083  presentee  par  M.  Angus;  et 

—342-5529  presentee  par  M.  Reid. —Document  parlementai- 
re n°  342-9/ 17L. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— The  Syd- 
neys  (Mr.  MacLellan)  concerning  veterans'  affairs  (342-6245); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  veterans'  affairs  (342-6246); 

—thirty-three  by  the  honourable  Member  for  Kenora— Rainy 
River  (Mr.  Nault):  thirty-one  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-6247  to  342-6277)  and  two  concerning  a  sales  tax  on 
courses  and  lessons  (342-6278  and  342-6279);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Dundurn 
(Mr.  Fisher)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6280). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton— The  Sydneys  (M. 
MacLellan)  sur  les  anciens  combattants  (342-6245); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  les  anciens  combattants  (342-6246); 

— trente-trois  par  l'honorable  depute  de  Kenora— Rainy  River 
(M.  Nault):  trente  et  une  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6247  a  342-6277)  et  deux  relatives  a  la  taxe  de  vente 
sur  les  cours  et  lecons  (342-6278  et  342-6279);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Dundurn  (M.  Fish- 
er) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6280). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes,— That  Bill  C-65,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes,— Que  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Scott  (Hamilton— Wentworth),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-39,  An 
Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to  offshore  areas 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  choisi  parmi  le  Comi- 
te des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi  concernant  l'application  aux 
zones  extracotieres  des  lois  federates  et  provinciales  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Tremblay  (Quebec-Est),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-37,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Heritage  Languages  Institute. 


Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-37,  Loi  constituant  l'lnstitut  canadien  des 
langues  patrimoniales. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-neuf  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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RETURNS  .AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Copy  of  Order  in  Council  PC  1990-739,  dated 
April  26.  1990,  amending  Part  II  of  Schedule  I  of  the 
Hazardous  Products  Act,  pursuant  to  subsection  7(1)  of  the 
Act,  Chapter  H-3,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/160G.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Copie  du  decret  C.P.  1990-739,  en  date  du  26  avril  1990, 
modifiant  la  partie  II  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  conformement  a  l'article  7(1)  de  la  Loi,  chapitre 
H-3,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/160G.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  cor- 
porations et  de  V administration  gouvemementale  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  7.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h3 1,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
conformement  a  rarticle  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

DEPUTY  SPEAKER  OF  THE  HOUSE  AND  CHAIRMAN 
OF  COMMITTEES  OF  THE  WHOLE 

The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  been  notified 
that  the  Honourable  Marcel  Danis  had  resigned  as  Deputy 
Speaker  of  the  House  and  Chairman  of  Committees  of  the 
Whole. 

DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


PRIERE 

VICE-PRESIDENT  DE  LA  CHAMBRE  ET  PRESIDENT 
DES  COMITES  PLENIERS 

Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  qu'il  a  ete  informe  de 
la  demission  de  l'honorable  Marcel  Danis  en  tant  que  Vice- 
president  de  la  Chambre  et  president  des  Comites  pleniers. 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-301,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code  (gun  control),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Fulton,  appuye  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-301,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (controle  des  armes 
a  feu),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-302,  An  Act 
to  protect  and  enhance  the  quality  of  drinking  water  in  Canada, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Fulton,  appuye  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-302,  Loi  visant  a  proteger  et  a  ameliorer  la  qualite  de 
l'eau  potable  au  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-303,  An  Act 
to  amend  the  Canadian  Environmental  Protection  Act  (applica- 
tion of  fines),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Fulton,  appuye  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-303,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  la  protection 
de  l'environnement  (emploi  des  amendes),  qui  est  lu  une  premie- 
re fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en 
est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-304,  An  Act 
to  amend  the  Forestry  Development  and  Research  Act  (modi- 
fied trees),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Fulton,  appuye  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's 
Crossing),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-304,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  developpement  des 
forets  et  la  recherche  sylvicole  (arbres  modifies),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lectu- 
re en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Keyes)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6281  and 
342-6282); 

—four  by  the  honourable  Member  for  South  West  Nova  (Miss 
Campbell):  one  concerning  the  Unemployment  Insurance  Act 
(342-6283),  one  concerning  abortion  (342-6284),  one  concerning 
the  Goods  and  Services  Tax  (342-6285)  and  one  concerning  vet- 
erans' affairs  (342-6286); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6281  et 
342-6282); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  South  West  Nova  (MUe 
Campbell):  une  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-6283), 
une  sur  l'avortement  (342-6284),  une  relative  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-6285)  et  une  sur  les  anciens  combattants 
(342-6286); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6287); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6288); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saanich— Gulf  Islands 
(Ms.  Hunter)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6289 
to  342-6291); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Beaches— Woodbine  (Mr. 
Young)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6292);  and 

—nine  by  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6293  to  342-6301). 


— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6287); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6288); 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Saanich— Les  Iles-du-Golfe 
(Mme  Hunter)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6289  a  342-6291); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Beaches— Woodbine  (M. 
Young)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6292);  et 

— neuf  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6293  a  342-6301). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes,— That  Bill  C-65, 
An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Hawkes,— Que  le  projet  de 
loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DEPUTY  SPEAKER  OF  THE  HOUSE  AND  CHAIRMAN 
OF  COMMITTEES  OF  THE  WHOLE 

On  motion  of  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  Mrs. 
Andree  Champagne,  Member  for  the  Electoral  District  of  Saint- 
Hyacinthe— Bagot,  was  elected  Deputy  Speaker  of  the  House 
and  Chairman  of  Committees  of  the  Whole. 


VICE-PRESIDENT  DE  LA  CHAMBRE  ET  PRESIDENTE 
DES  COMITES  PLENIERS 

Sur  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Gauthier,  Mme 
Andree  Champagne,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Saint-Hyacinthe— Bagot,  est  elue  Vice-president  de  la  Chambre 
et  presidente  des  Comites  pleniers. 


ASSISTANT  DEPUTY  CHAIRMAN  OF  COMMITTEES  OF 
THE  WHOLE  HOUSE 

On  motion  of  Mr.  Mulroney,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, 
Mr.  Denis  Pronovost,  Member  for  the  Electoral  District  of  Saint- 
Maurice,  was  appointed  Assistant  Deputy  Chairman  of  Commit- 
tees of  the  Whole  House. 


VICE-PRESIDENT  ADJOINT  DES  COMITES  PLENIERS 
DE  LA  CHAMBRE 

Sur  motion  de  M.  Mulroney,  appuye  par  M.  Mazankowski,  M. 
Denis  Pronovost,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Saint-Maurice,  est  nomme  Vice-president  adjoint  des  Comites 
pleniers  de  la  Chambre. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Hawkes,— That  Bill  C-65,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Hawkes,— Que  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee 
par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N"  256) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Bebher 

Bernier 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Chartrand 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corben 

Cote 

Couture 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Dobbie 

Dorin 

Epp 

Fee 

Ferland 

Fnesen 

Gerin 

Gibeau 

Guilbault 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Hudon 

Hughes 

James 

Kemp  ling 

Koury 

Landry 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuii) 

MacDonald  (Rosedale) 

MacKay 

Malone 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

Memthew 

Mitges 

Monteith 

Oberle 

O'Kurley 

PLamondon 

Porter 

Reid 

Ricard 

Robilaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Scon  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Sparrow 

Tarda* 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Van  de  Walle 

Venne 

Vezina 

Wenman 

Wilbee 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard— 107 

NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


Attewell 

Blais 

Brightwell 

Chadwick 

Clifford 

Corbeil 

Danis 

Delia  Noce 

Duplessis 

Fontaine 

Greene 

Hawkes 

Homing 

Jelinek 

Langlois 

Loiselle 

Marin 

McDougall  (St.  Paul's) 

Nicholson 

Plourde 

Richardson 

Schneider 

Stevenson 

Tremblay  (Rosemont) 

Vankoughnet 

White 


Aiirr.and 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Bevilacqua 

Blaikie 

Blondin 

Boudria 

CalJbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Crawford 

Duhamel 

Ferguson 

FUs 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Gaffney 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnieri 

Harvey  (EdmontonEast) 

Hunter 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacLaren 

MacLellan 

Marleau 

McGuire 

Mifflm 

Mullken 

Mills 

Mitchell 

Nault 

Ouellet 

Pagtakhan 

Parent 

Peterson 

Pickard 

Proud 

Prud'homme 

Hideout 

Robichaud 

Rodriguez 

Simmons 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Vanchef 

Volpe 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 64 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


LJiuuLCMerj  louiig  ^neacucb — wuuulhiicj — o*t 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


PRIVATE  MEMBERS*  BUSINESS 

At  5.30  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-10,  An  Act  respecting  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  17h30,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-10,  Loi  concer- 
nant  l'lnstitut  Canadien  des  Comptables  Agrees. 
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Mr.  Dorin,  seconded  by  Mr.  Porter,  moved,— That  the  Bill  be  M.  Dorin,  appuye  par  M.  Porter,  propose,— Que  ce  projet  de 

now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee,  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 

legislatif. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion,  Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred  En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 

to  a  Legislative  Committee.  defere  a  un  Comite  legislatif. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  5.45  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  17h45,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajoume  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  White  for  Mr.  Gustafson  and  Mr.  Bjornson  for  Mr.  Mal- 
one  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend 
the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies). 

Mr.  Edwards  for  Mr.  Desjardins  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 

Mr.  Desjardins  for  Mr.  Bird  on  the  Special  Committee  to 
Study  a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord. 

Mr.  Bird  for  Mr.  Edwards  on  the  Special  Committee  to  Study 
a  Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake  Accord. 


Mr.  Angus  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  White  en  remplacement  de  M.  Gustafson  et  M.  Bjornson 
en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine). 

M.  Edwards  en  remplacement  de  M.  Desjardins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Desjardins  en  remplacement  de  M.  Bird  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Bird  en  remplacement  de  M.  Edwards  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de  resolu- 
tion d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  amendment  to  the  National  Capital 
Commission's  Capital  and  Operating  Budgets  for  1989/90, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/821B.  {Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resume  des  modifications  apportees  aux  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  de  1989-90  de  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale,  conformement  a 
l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/821B.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  I  'administration  gouvemementale  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in         Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows:  te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 


—by  the  honourable  Member  for  Dauphin— Swan  River  (Mr. 
White)  concerning  abortion  (342-6302). 


—par  l'honorable  depute  de  Dauphin— Swan  River  (M.  White) 
sur  l'avortement  (342-6302). 


ADJOURNMENT 


AJOURNEMENT 


At  6.06  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h06,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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May  16,  1990 


PRAYERS 


PRIERE 


S  I A I  EMENTS  BY  MEMBERS  DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Response  of  the 
Government  of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  109,  to 
the  Second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Employment  and  Immigration:  The  Refugee  Claimant  Backlog 
Clearance  (Sessional  Paper  No.  342-8/ 10A),  presented  to  the 
House  on  Tuesday,  December  19,  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/10A. 


Depot  de  documents 

Mme  McDougall  (St.  Paul's),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement  du  Canada,  conformement  a  1'article  109  du 
Reglement,  au  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  l'emploi  et  de  l'immigration:  Lelimination  de  l'arriere 
du  traitement  des  demandes  de  refugies  (document  parlementai- 
re  n°  342-8/ 10A),  presente  a  la  Chambre  le  mardi  19  decembre 
1989.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8R/10A. 


Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  109,  to  the  Second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture:  Status  of  the  Artist 
(Sessional  Paper  No.  342-8/3C),  presented  to  the  House  on 
Wednesday,  December  20, 1989.  (English  and  French)— Session- 
al Paper  No.  342-8R/3. 


M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conforme- 
ment a  1'article  109  du  Reglement,  au  deuxieme  rapport  du 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture:  Statut 
de  l'artiste  (document  parlementaire  n°  342-8/3C),  presente  a  la 
Chambre  le  mercredi  20  decembre  1989.  (Textes  francais  et  ang- 
lais)—Document  parlementaire  n°  342-8R/3. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5661,  342-6031  and 
342-6032  presented  by  Mr.  Taylor  concerning  the  Canada  Post 
Corporation.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/24G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5661,  342-6031  et  342-6032  presentees  par  M.  Taylor  sur  la 
Societe  canadienne  des  postes.  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-9/24G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
mding  Order  36(8),  to  petitions  342-5481,  342-5648  and 
342-5959  presented  by  Mrs.  Duplessis  concerning  a  pardon  for 
Ms.  Annette  Proulx.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/115. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5481,  342-5648  et  342-5959  presentees  par  Mme  Duplessis 
sur  le  recours  en  grace  de  Mme  Annette  Proulx.  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/115. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Corbeil,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
tnding  Order  36(8),  to  petition  342-5652  presented  by  Mr. 
Knstiansen  concerning  the  Canadian  Centre  for  Occupational 
Health  and  Safety  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/84A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5652  presentee  par  M.  Kristiansen  sur  le  Centre  canadien 
d'hygiene  et  de  la  securite  au  travail.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/84A. 
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Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5728  presented  by  Mr. 
Laporte  concerning  the  Canadian  Wheat  Board.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/36L. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5728  presentee  par  M.  Laporte  sur  la  Commission  canadien- 
ne  du  ble.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/36L. 


Introduction  of  Private  Members-  Bills 

Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr.  Milliken,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-305,  An  Act  to  change  the  name 
of  the  electoral  district  of  Gloucester,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading 
at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M.  Milliken,  depose,  avec 
la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-305,  Loi  visant 
a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorate  de  Gloucester, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Cham- 
bre. 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Laporte,  seconded  by  Ms.  Hunter,  moved,— That  this 
House  recognize  that  Canadian  farmers  face  dire  financial 
circumstances  from  successive  years  of  drought,  low  1990-91 
initial  prices,  escalating  interest  rates  and  the  international 
grain  trade  war's  price  depressing  effects,  and  call  on  the  govern- 
ment to  endeavour  to  strengthen  the  economic  position  of  Cana- 
dian producers  with  a  cash  injection,  with  or  without  provincial 
participation. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Laporte,  appuye  par  Mme  Hunter,  propose,— Que  la 
Chambre  reconnaisse  l'extreme  precarite  financiere  dans 
laquelle  vivent  les  agriculteurs  canadiens,  causee  par  des 
annees  successives  de  secheresse,  par  la  faiblesse  des  cours  au 
debut  de  1990-1991,  par  l'escalade  des  taux  d'interet  et  par  les 
pressions  a  la  baisse  exercees  sur  les  prix  a  la  suite  de  la  guerre 
internationale  livree  dans  le  commerce  du  grain,  et  qu'elle  exhor- 
te  le  gouvernement  a  y  remedier  par  une  aide  financiere,  avec  ou 
sans  la  participation  des  provinces. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Reglement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Public  Service  Commission  of 
Canada  for  the  year  1989,  together  with  a  Braille  summary  of 
the  Report,  pursuant  to  subsection  47(2)  of  the  Public  Service 
Employment  Act,  Chapter  P-33,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/216A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Gov- 
ernment Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFLER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir 

Par  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada  pour  l'annee  1989,  ainsi  qu'un  apercu  en  braille  du 
rapport,  conformement  a  l'article  47(2)  de  la  Loi  sur  l'emploi 
dans  la  fonction  publique,  chapitre  P-33,  Lois  revisees  du  Cana- 
da (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/216A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  consommation  et  des  corporations  et  de  Y administration  gouver- 
nementale  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


Ti: HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS May  16,  1990 

ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until         A  18h00,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).     onze  heures,  conformement  a  1' article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Canada  Post 
Corporation  (English  and  French),  as  follows: 


-342-5660  presented  by  Mr.  Taylor;  and 

-342-5681,  342-5682  and  342-5683  presented  by  Mr.  Bou- 
dria.— Sessional  Paper  No.  342-9/24H. 


Dep6t  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
la  Societe  canadienne  des  Postes  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—342-5660  presentee  par  M.  Taylor;  et 

—342-5681,  342-5682  et  342-5683  presentees  par  M.  Bou- 
dria.— Document  parlementaire  n°  342-9/24H. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

-342-5930,  342-5942  and  342-5962  presented  by  Mr.  Riis; 

-342-5933  and  342-5956  presented  by  Mr.  Milliken; 

-342-5934  and  342-5944  presented  by  Mr.  Mifflin; 

-342-5941  and  342-5963  presented  by  Mr.  Gauthier; 

-342-5948  to  342-5951  presented  by  Mr.  Keyes; 

-342-5952  to  342-5955  presented  by  Mr.  Karpoff;  and 

—342-5964  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant).— Sessional 
Paper  No.  342-9/82A5. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5930,  342-5942  et  342-5962  presentees  par  M.  Riis; 

—342-5933  et  342-5956  presentees  par  M.  Milliken; 

—342-5934  et  342-5944  presentees  par  M.  Mifflin; 

—342-5941  et  342-5963  presentees  par  M.  Gauthier; 

—342-5948  a  342-5951  presentees  par  M.  Keyes; 

—342-5952  a  342-5955  presentees  par  M.  Karpoff;  et 

—342-5964  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant).— Document 
parlementaire  n°  342-9/82A5. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-5935  presented  by  Ms.  Marleau;  and 

—342-5957  presented  by  Mr.  Fee.— Sessional  Paper  No. 
3420-9/90J. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
vente  sur  les  cours  et  lecpns  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-5935  presentee  par  Mme  Marleau;  et 

—342-5957  presentee  par  M.  Fee. —Document  parlementaire 
n°  342-9/90J. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-6000  presented  by  Mr.  Gauthier  concern- 
ing post-secondary  education.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-9/28E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-6000  presentee  par 
M.  Gauthier  sur  l'enseignement  postsecondaire.  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/28E. 
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Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-first  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Committee 
of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the 
Members  listed  below: 

—Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Canadian  Institute  of  Char- 
tered Accountants. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante  et 
unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

—Projet  de  loi  S-10,  Loi  concernant  l'lnstitut  Canadien  des 
Comptables  Agrees. 

Members — Membres 


Dorin 
MacLellan 
boia — 8. 


Gagliano 
Ricard 


Gulilbault 
Rodriguez 


Hicks 

Wilson     Swift     Current — Maple     Creek — Assin- 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed         Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
adopted.  repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Charest,  from  the  Special  Committee  to  study  the  Pro- 
posed Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake  Accord,  pres- 
ented the  Report  of  the  Committee.  —Sessional  Paper  No. 
342-8/34. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1  to  20  and  21  which  includes  the  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  N°  91  to  the  Journals). 


M.  Charest,  du  Comite  special  pour  examiner  le  projet  de 
resolution  d'accompagnement  a  l'Accord  du  lac  Meech,  presente 
le  rapport  de  ce  Comite.  —Document  parlementaire  n°  342-8/34. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  1  a  20  et  21  qui  comprend  le  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  91  aux  Joumaux). 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6303); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6304)  and  one  con- 
cerning VIA  Rail  (342-6305); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  the  Canada  Labour  Code  (342-6306);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  London  East  (Mr.  Fonta- 
na)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6307  and 
342-6308). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6303); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6304)  et  une  sur  VIA 
Rail  (342-6305); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint- Julien)  sur  le 
Code  canadien  du  travail  (342-6306);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  London-Est  (M.  Fontana) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6307  et 
342-6308). 


GOVERNMENT  ORDERS 

By  unanimous  consent,  it  was  agreed,— That,  when  the 
motions  for  second  reading  and  reference  to  a  Legislative 
Committee  of  Bill  C-66,  An  Act  respecting  diseases  and  toxic 
substances  that  may  affect  animals  or  that  may  be  transmitted 
by  animals  to  persons,  and  respecting  the  protection  of  animals, 
and  Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the  importation,  exportation 
and  spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for  their 
control  and  eradication  and  for  the  certification  of  plants  and 
other  things,  have  been  adopted,  the  said  Bills  shall  stand  re- 
ferred to  the  same  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Du  consentement  unanime,  il  est  convenu,— Que, 
lorsque  les  motions  portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un 
Comite  legislatif  des  projets  de  loi  C-66,  Loi  concernant, 
d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques  pouvant 
affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux  personnes, 
d'autre  part,  la  protection  des  animaux,  et  C-67,  Loi  visant  a 
empecher  l'importation,  l'exportation  et  la  propagation  des  en- 
nemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte 
et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de 
certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses,  auront  ete 
adoptees,  ces  projets  de  loi  soient  deferes  au  meme  Comite 
legislatif. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-66,  An  Act  respecting 
diseases  and  toxic  substances  that  may  affect  animals  or  that  may 
be  transmitted  by  animals  to  persons,  and  respecting  the  protec- 
tion of  animals: 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Cooper, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-66,  Loi  concer- 
nant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques  pouvant 
affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux  personnes, 
d'autre  part,  la  protection  des  animaux. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Cooper,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the 
importation,  exportation  and  spread  of  pests  injurious  to  plants 
and  to  provide  for  their  control  and  eradication  and  for  the 
certification  of  plants  and  other  things; 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Jelinek, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-67,  Loi  visant  a 
empecher  l'importation,  l'exportation  et  la  propagation  des  en- 
nemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte 
et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de 
certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Jelinek,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Jelinek,— That  Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the 
importation,  exportation  and  spread  of  pests  injurious  to  plants 
and  to  provide  for  their  control  and  eradication  and  for  the 
certification  of  plants  and  other  things,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Jelinek,— Que  le  projet  de  loi  C-67,  Loi  visant  a  empecher 
l'importation,  l'exportation  et  la  propagation  des  ennemis  des 
vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimi- 
nation a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a 
l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee, 
sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  as  reported 
(without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tion numbered  1. 

Mr.  Langdon  (Essex— Windsor),  seconded  by  Mr.  Riis,  moved 
motion  numbered  1,— That  Bill  C-51  be  amended  in  Clause  1 

(a)  by  striking  out  line  39  at  page  2  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"November  6,  1989  by  the  Minister  of 

(b)  by  striking  out  lines  46  to  48  at  page  2  and  lines  1  to  3  at 
page  3. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

On  motion  of  Mrs.  Martin  (Lincoln)  for  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mr.  Weiner,  the  Bill  was  concurred 
in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Loiselle  for  Mr.  Wilson  (Etobi- 
coke  Centre),  seconded  by  Mrs.  Martin  (Lincoln),  moved,— That 
the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur 
le  revenu,  rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  la  motion  numero  1. 

M.  Langdon  (Essex— Windsor),  appuye  par  M.  Riis,  propose 
la  motion  numero  1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-51,  a 
l'article  1, 

a)  en  retranchant  les  lignes  36  et  37,  page  2,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«du  Revenu  national  a  delivree  apres  le  6  novembre  1989 
en  application  du  paragra-», 

b)  en  supprimant  les  lignes  43  a  45,  page  2,  et  les  lignes  1  et 
2,  page  3. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  divi- 
sion. 

Sur  motion  de  Mme  Martin  (Lincoln)  au  nom  de  M.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  appuyee  par  M.  Weiner,  le  projet  de  loi  est 
agree  a  l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M™e  Martin  (Lincoln),  pro- 
pose,—Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Parent,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Cana- 
dian Institute  of  Chartered  Accountants. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Parent,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
S-10,  Loi  concernant  l'lnstitut  Canadien  des  Comptables 
Agrees. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.01  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  18h01,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant» 
est  reputee  presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Regle- 
ment. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  the  Speaker,— Report  of  the  Information  Commissioner 
for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/625 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  Gener- 
al). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir 

Par  le  President,— Rapport  du  Commissaire  a  l'information 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'arti- 
cle 72(2)  de  la  Loi  sur  1'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/625A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation's  Corporate  Plan  for  1990/91  to  1994/95, 
flier  with  summaries  of  the  Operating  and  Capital 
Budgets  for  1990/91.  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act.  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Can- 
ada. 1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
.  855A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technol- 
ogy, Regional  and  Northern  Development). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  de  1990-1991  a  1994-1995,  ainsi  que  des  budgets 
de  fonctionnement  et  d'investissement  de  1990-1991, 
conformement  a  1'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/855 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
I'industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du  developpement 
regional  et  du  Nord  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Reports  of  the  Public  Service  Staff  Relations 
Board  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts 
for  the  period  ended  March  31.  1990,  pursuant  to  subsections 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/628A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/628  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Particle  32(5)  du 
Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  rarticle  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence  of 
the  Speaker. 

Thereupon,  Mrs.  Andree  Champagne  (Saint-Hyacinthe— 
Bagot).  Deputy  Speaker  and  Chairman  of  Committees  of  the 
Whole,  took  the  Chair,  pursuant  to  subsection  43(1)  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  Act. 


PRIERE 

Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 
President. 

Sur  ce,  Mme  Andree  Champagne  (Saint-Hyacinthe— Bagot), 
Vice-president  et  Presidente  des  Comites  pleniers,  assume  la 
presidence,  conformement  au  paragraphe  43(1)  de  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-34,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for  Man- 
agement Development  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  a  Legisla- 
tive Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Deputy  Speaker  se- 
lected motions  numbered  2,  3,  5  and  6. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le  Centre  canadien 
de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte 
avec  des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 


Conformement  a  rarticle  76(5)  du  Reglement,  le  Vice- 
president  choisit  les  motions  numeros  2,  3,  5  et  6. 


Mrs.  Catterall,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved  motion 
numbered  2,— That  Bill  C-34  be  amended  in  Clause  4  by  adding 
immediately  after  line  5  at  page  3  the  following: 

"(/?)  To  foster,  through  its  staffing,  programs  and 
research,  access  to  its  programs  and  through  the 
composition  of  the  Board,  the  achievement  of  equality  in 
the  federal  workplace  and  in  the  management  of  the 
public  service  so  that  no  person  shall  be  denied 
employment  opportunities  or  benefits  for  reasons 
unrelated  to  ability  and,  in  fulfilment  of  that  goal,  to 
correct  the  conditions  of  disadvantage  in  employment 
experienced  by  women,  aboriginal  peoples,  persons  with  dis- 
abilities and  persons  who  are,  because  of  their  race  or  colour, 
in  a  visible  minority  in  Canada  by  giving  effect  to  the  principle 
that  employment  equity  means  more  than  treating  persons  in 
the  same  way  but  also  requires  special  measures  and  the  ac- 
commodation of  differences." 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Mme  Catterall,  appuyee  par  M.  Gauthier,  propose  la  motion 
numero  2,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-34,  a  l'article  4,  en 
ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  11,  page  3,  ce  qui  suit: 

«h)  de  favoriser,  par  sa  dotation  en  personnel,  par  ses 
programmes  et  par  ses  recherches,  l'accessibilite  de  ses 
programmes  et,  par  la  composition  du  conseil,  la 
realisation  de  l'egalite  dans  les  milieux  de  travail  federaux 
et  dans  la  gestion  de  l'administration  publique  de  facon 
que  nul  ne  soit  prive  de  certaines  possibilites  d'emploi  ou 
de  certains  avantages  pour  des  motifs  n'ayant  aucun 
rapport  avec  sa  competence  et,  dans  le  cadre  de  cet 
objectif,  de  corriger  les  conditions  desavantageuses  que  con- 
naissent,  en  matiere  d'emploi,  les  femmes,  les  peuples  autoch- 
tones,  les  handicapes  et  les  personnes  appartenant,  en  raison 
de  leur  race  ou  de  leur  couleur,  a  une  minorite  visible  du 
Canada  en  donnant  effet  au  principe  voulant  que  l'equite  en 
matiere  d'emploi  ne  se  limite  pas  au  fait  de  traiter  les  gens  de 
la  meme  facon  mais  demande  en  outre  des  mesures  speciales 
et  l'acceptation  des  differences.* 

Apres  debat,  la  motion,  mise  auxvoix,  est  rejetee,  sur  division. 


Mr.  Cardiff,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved  motion  num- 
bered 3,— That  Bill  C-34  be  amended  in  Clause  5  in  the  English 
version  by  striking  out  line  16  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor 

"(c)  cooperate  with  other  persons  and  bodies  engaged  in 
man-". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Cardiff,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose  la  motion  numero 
3,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-34,  dans  la  version  anglaise, 
a  l'article  5,  en  retranchant  la  ligne  16,  page  3,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«(c)  cooperate  with  other  persons  ?.nd  bodies  engaged  in 
man-». 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Mr.  de  Cotret  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Weiner, 
moved  motion  numbered  5,— That  Bill  C-34  be  amended  in 
Clause  12  in  the  English  version  by  striking  out  line  13  at  page 
5  and  substituting  the  following  therefor 

"duct  and  management  of  the  affairs  of  the". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  de  Cotret,  au  nom  de  M.  Mazankowksi,  appuye  par  M. 
Weiner,  propose  la  motion  numero  5,— Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-34,  dans  la  version  anglaise,  a  1'article  12,  en  retranchant 
la  ligne  13,  page  5,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«duct  and  management  of  the  affairs  of  the». 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mrs.  Catterall,  moved  motion 
numbered  6,— That  Bill  C-34  be  amended  in  Clause  15  by  strik- 
ing out  lines  8  to  27  at  page  6. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Gauthier,  appuye  par  Mme  Catterall,  propose  la  motion 
numero  6,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-34,  a  1'article  15,  en 
retranchant  les  lignes  7  a  24,  page  6. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


On  motion  of  Mr.  de  Cotret  for  Mr.  Mazankowski,  seconded 
by  Mr.  Weiner,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments. 


Sur  motion  de  M.  de  Cotret,  au  nom  de  M.  Mazankowski, 
appuye  par  M.  Weiner,  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree 
a  l'etape  du  rapport,  avec  d'autres  amendements. 


By  unanimous  consent,  Mr.  de  Cotret  for  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Weiner,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  de  Cotret,  au  nom  de  M. 
Mazankowski,  appuye  par  M.  Weiner,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-second  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that,  pursuant  to  Standing  Or- 
der 113  and  pursuant  to  an  Order  of  the  House  of  Thursday,  May 
17,  1990,  the  Legislative  Committee  of  this  House  to  study  the 
following  Bills  be  composed  of  the  Members  listed  below 

—Bill  C-66,  An  Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that 
may  affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to 
persons,  and  respecting  the  protection  of  animals. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que,  conformement  a  1'article  113 
et  a  un  Ordre  de  la  Chambre  du  jeudi  17  mai  1990,  le  Comite 
legislatif  de  la  Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enume- 
res  ci-dessous  se  compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

—Projet  de  loi  C-66,  Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et 
substances  toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissi- 
bles  par  ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des 
animaux. 


1722 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  18,  1990 


—Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the  importation,  exportation  and 
spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control 
and  eradication  and  for  the  certification  of  plants  and  other 
things. 


— Projet  de  loi  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'importation,  l'ex- 
portation  et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoy- 
ant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et, 
d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  1'egard  de  plantes  et 
d'autres  choses. 


Members— Membres 


Alt  house 
Foster 


Bjornson 
Hughes 


BrightweU 
Larrivee 


Ferguson 
Stevenson — 8. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Richardson  for  Mr.  Blenkam,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday,  April 
30.  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-69,  An  Act  to 
amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  government  expen- 
ditures, and  has  agreed  to  report  it  without  amendments. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos.  118,  120  to  123  and  124  which 
includes  this  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Repon  are  recorded  as  Appendix  No.  92  to  the  Journals). 


M.  Richardson,  au  nom  de  M.  Blenkarn,  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comte, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  lundi  30  avril  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative 
portant  compression  des  depenses  publiques,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  sans  modifications. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  118,  120  a  123  et  124  qui  comprend  le  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  92  aux  Joumaux). 


Presenting  Petitions 


Presentation  de  petitions 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in         Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows:  vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 

presentees: 


—four  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6309  to  342-6312); 


— quatre  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6309 
a  342-6312); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)con-      —une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
cerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6313);  and  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6313);  et 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  veterans'  affairs  (342-6314). 


—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  les  anciens  combattants  (342-6314). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Weiner,— That  Bill  C-34,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Weiner,— Que  le  projet  de  loi  C-34,  Loi  constituant  le 
Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated 
circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  a  Legislative  Com- 
mittee; 

On  motion  of  Mr.  Weiner  for  Mr.  Blais,  seconded  by  Mrs. 
Vezina,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage. 

Mr.  Weiner  for  Mr.  Blais,  seconded  by  Mrs.  Vezina, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les  topogra- 
phies de  circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  un  Comite  legisla- 
tif. 

Sur  motion  de  M.  Weiner,  au  nom  de  M.  Blais,  appuye  par  Mme 
Vezina,  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport. 

M.  Weiner,  au  nom  de  M.  Blais,  appuye  par  Mme  Vezina, 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mrs.  Martin  (Lincoln),— That 
Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  Mme  Martin  (Lincoln),— Que  le 
projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Deputy  Speaker 
appointed  Mr.  White,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as 
Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bills  C-66,  An 
Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that  may  affect 
animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to  persons,  and 
respecting  the  protection  of  animals,  and  C-67,  An  Act  to  pre- 
vent the  importation,  exportation  and  spread  of  pests  injurious 
to  plants  and  to  provide  for  their  control  and  eradication  and  for 
the  certification  of  plants  and  other  things. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  Vice- 
president  nomme  M.  White,  choisi  parmi  le  Comite  des 
presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  des  projets  de  loi  C-66,  Loi  concernant,  d'une  part, 
les  maladies  et  substances  toxiques  pouvant  affecter  les  animaux 
ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la 
protection  des  animaux,  et  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'impor- 
tation,  l'exportation  et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux 
et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a 
cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de 
plantes  et  d'autres  choses. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Brightwell  for  Mr.  Bjornson  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour 
subsidies). 


Mr.  Murphy  for  Mr.  Angus  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Brightwell  en  remplacement  de  M.  Bjornson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et 
la  farine). 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  the  Deputy  Speaker,— Report  of  the  Privacy  Commission- 
er for  the  period  ended  March  31.  1990,  pursuant  to  subsection 
40(1)  of  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Cana- 
da, 1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/626A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  Gener- 
af). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoin 

Par  le  Vice-president,— Rapport  du  Commissaire  a  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  40(1)  de  la  Loi  sur  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/626A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite per- 
manent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Report  of  the  Department  of  Industry, 
Science  and  Techonology  on  the  Special  Areas  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  section  9  of  the 
Special  Areas  Act,  Chapter  S-14,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/UA. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Techonology,  Region- 
al and  Northern  Development). 


Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,— Rapport  du  ministere  de  1'Industrie,  des 
Sciences  et  de  la  Techonologie  concernant  la  Loi  sur  les 
zones  speciales  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989, 
conformement  a  l'article  9  de  la  Loi  sur  les  zones  speciales, 
chapitre  S-14,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/UA.  (Renvoye en 
permanence  au  Comite  permanent  de  Y Industrie,  de  la  science  et  de 
la  techonologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard  (Roberval),— Report  under  the 
Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  (CALURA), 
Part  I,  Corporations,  for  the  year  1987,  pursuant  to 
subsection  22(1)  of  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act.  Chapter  C-43,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/115A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government 
Operations). 


Par  M.  Bouchard  (Roberval),— Rapport  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers  (CALURA),  Partie  I,  personnes  morales,  pour 
l'annee  1987,  conformement  a  l'article  22(1)  de  la  Loi  sur  les 
declarations  des  personnes  morales  et  des  syndicats,  chapitre 
C-43,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/115A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  cor- 
porations et  de  V administration  gouvemementale  conformement  a 
V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard  (Roberval),— Response  of  the  Government 
of  Canada,  pursuant  to  Standing  Order  109,  to  the  First  Report 
of  the  Standing  Committee  on  Multiculturalism  and  Citizenship: 
1991  Census  (Sessional  Paper  No.  342-8/16),  presented  to  the 
House  on  Wednesday,  December  20,  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/16. 


Par  M.  Bouchard  (Roberval),— Reponse  du  gouvernement  du 
Canada,  conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  au  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  multiculturalisme  et  de  la 
citoyennete:  Recensement  de  1991  (document  parlementaire  n° 
342-8/16),  presente  a  la  Chambre  le  mercredi  20  decembre  1989. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8R/16. 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  109,  to  the  Second  Report  of  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade:  Situation  in  El  Salvador  and  the  case  of  Karen  Ridd 
(Sessional  Paper  No.  342-8/8A),  presented  to  the  House  on 
Wednesday,  December  20, 1989.  (English  and  French)— Session- 
al Paper  No.  342-8R/8. 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  au  deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce:  Situation  au  Salvador  et  le  cas  de  Karen  Ridd  (docu- 
ment parlementaire  n°  342-8/8A),  presente  a  la  Chambre  le 
mercredi  20  decembre  1989.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-8R/8. 
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By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation,  Halifax 
Port  Corporation,  Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert 
Port  Corporation,  Port  of  Quebec  Corporation,  Saint  John 
Port  Corporation,  St.  John's  Port  Corporation  and  Vancouver 
Port  Corporation  together  with  the  Auditors'  Reports,  for  the 
year  1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial  Admin- 
istration Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/154A.  {Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports,  de  la  Societe  du 
port  de  Halifax,  de  la  Societe  du  port  de  Montreal,  de  la 
Societe  du  port  de  Prince  Rupert,  de  la  Societe  du  port  de 
Quebec,  de  la  Societe  du  port  de  Saint  John,  de  la  Societe  du  port 
de  St.  John's  et  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver  ainsi  que  les 
rapports  des  verificateurs  y  afferents,  pour  l'annee  1989,  confor- 
mement a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances 
publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/154A. 
(Renvoye en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports  con- 
formement a  I  'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Reports  of  the  St.  Lawrence  Seaway 
Authority  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/633 A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  l'Administration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342- 1/633 A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Reports  of  the  Jacques  Cartier  and 
Champlain  Bridges  Incorporated  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31, 
1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/634A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier 
et  Champlain  Incorporee  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-1/634A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Reports  of  the  Seaway  International 
Bridge  Corporation  Ltd.,  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31, 
1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/635A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  La  Corporation  du  Pont 
international  de  la  voie  maritime,  Ltee.,  etablis  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  rinformation,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342- 1/635  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Summary  of  the  St.  Lawrence  Seaway 
Authority  and  its  subsidiaries'  Corporate  Plan  from  1990-91 
to  1994-95,  together  with  summaries  of  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1990-91,  pursuant  to  subsection  125(4)  of 


Par  M.  Lewis,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de 
l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  et  ses 
filiales,  de  1990-1991  a  1994-1995,  ainsi  que  des  budgets 
d'exploitation       et       d'investissement       de        1990-1991, 
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the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/823 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/823A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada 
Corporate  Plan  for  1990-1995,  together  with  summaries  of 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1990-91,  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-ll.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/819A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Agriculture). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  l'Office  des  provendes  du 
Canada  de  1990  a  1995,  ainsi  que  des  budgets  de 
fonctionnement  et  d'investissement  de  1990-1991, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/819A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
I'agriculture  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Response  of  the  Government  of 
Canada,  pursuant  to  Standing  Order  109,  to  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts: 
Federal  Sales  Tax  Avoidance  Problems  (Sessional  Paper  No. 
342-8/ 17B),  presented  to  the  House  on  Wednesday,  December 
20.  1989.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-8R/17C. 


Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  au  quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  comptes  publics: 
Problemes  d'evitement  fiscal  relatifs  a  la  taxe  de  vente  federate 
(document  parlementaire  n°  342-8/ 17B),  presente  a  la  Chambre 
le  mercredi  20  decembre  1989.  (Textes  francais  et  anglais)— Doc- 
ument parlementaire  n°  342-8R/17C. 


ADJOURNMENT 

At  1.37  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  28(1),  the 
Deputy  Speaker  adjourned  the  House  until  Tuesday,  May  22, 
1990  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  13h37,  conformement  a  l'article  28(1)  du  Reglement,  le 
Vice-president  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  mardi  22  mai  1990, 
a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


I)  \II  Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr  do  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  deliv- 
ered a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  General, 
which  was  read  by  the  Speaker,  as  follows: 

RAMON  HNATYSHYN 


Depot  de  documents 

M.  de  Cotret.  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel  messa- 
ge est  lu  par  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

RAMON  HNATYSHYN 


His  Excellency  the  Governor  General  transmits  the  Supple- 
mentary Estimates  (A)  of  sums  required  for  the  service  of  Cana- 
da for  the  fiscal  year  ending  on  March  31.  1991.  to  the  House  of 
Com  mons  and  in  accordance  with  section  54  of  the  "Constitution 
Act,  1867"  recommends  these  Estimates  to  the  House  of  Com- 
mons. 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Chambre 
des  communes  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  des 
sommes  requises  pour  le  service  public  du  Canada  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1991,  et,  conformement  a 
l'article  54  de  la  «Loi  constitutionnelle  de  1867»,  recommande 
ledit  Budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31. 1991.  are  recorded  as  Sessional  Paper  No.  342-1/503A. 


Ce  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  pour  l'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1991  est  enregistre  a  titre  de 
document  parlementaire  n°  342-1/503A. 


Motion 

Pursuant  to  Standing  Orders  81(5)  and  81(6).  it  was  or- 
dered.—That  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1991.  laid  upon  the  table  earlier  this  day. 
be  referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 

To  the  Standing  Committee  on  Aboriginal  Affairs 
Indian  Affairs  and  Northern  Development.  Vote  6a 

To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 

Agriculture.  Votes  5a  and  15a 

To  the  Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigra- 
tion 

Employment  and  Immigration.  Votes  10a  and  16a 


Motion 

Conformement  aux  articles  81(5)  et  81(6)  du  Reglement,  il  est 
ordonne, —Que  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  pour 
l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1991,  depose  sur  le 
Bureau  plus  tot  aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers  Comites  per- 
manents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  des  affaires  autochtones 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  credit  6a 

Au  Comite  permanent  de  V agriculture 
Agriculture,  credits  5a  et  15a 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  Vempioi  et  de  Vimmigration 

Employment  et  Immigration,  credits  10a  et  16a 


Tabling  of  Documi  nis 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5727  presented  by  Mr. 
Dionne  concerning  the  Canada  Post  Corporation.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/241. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5727  presentee  par  M.  Dionne  sur  la  Societe  canadienne  des 
postes.  (Textes  francos  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/241. 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table.— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-5653  presented  by  Mr.  Chadwick  concerning  sentences  in 
the  Criminal  Code.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9  100B 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-5653  presentee  par  M. 
Chadwick  sur  les  peines  prevues  par  le  Code  criminel.  (Textes 
francos  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/106B. 
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Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-6078  presented  by  Mr.  Duhamel  concern- 
ing abortion.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 17M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  con- 
formement a  I'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-6078 
presentee  par  M.  Duhamel  sur  l'avortement.  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/17M. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6036  presented  by  Mr. 
Laporte  concerning  the  Canadian  Wheat  Board.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/36M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  I'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6036  presentee  par  M.  Laporte  sur  la  Commission  canadien- 
ne  du  ble.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/36M. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-5965  presented  by  Mr.  Boudria; 

-342-5966,  342-5994,  342-6011  and  342-6012  presented  by 
Mr.  Riis; 

-342-5969  to  342-5978  presented  by  Mr.  Marchi; 

-342-5980  to  342-5988  presented  by  Mr.  Pickard; 

—342-5990  to  342-5993  presented  by  Mr.  Foster; 

—342-5999  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-6018  to  342-6020  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-6022  presented  by  Mr.  Keyes; 

—342-6028  and  342-6029  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmon- 
ton East); 

—342-6033  to  342-6035  presented  by  Mr.  Laporte; 

—342-6049  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-6057  to  342-6063  presented  by  Mr.  Karpoff; 

—342-6065  to  342-6074  presented  by  Mr.  Fisher; 

—342-6086  to  342-6089  presented  by  Mr.  Axworthy  (Saska- 
toon—Clark's Crossing); 

—342-6090  and  342-6091  presented  by  Mr.  Butland.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82A6. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  I'article  36(8)  du  Regle- 
ment. aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5965  presentee  par  M.  Boudria; 

-342-5966,  342-5994,  342-6011  et  342-6012  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-5969  a  342-5978  presentees  par  M.  Marchi; 

-342-5980  a  342-5988  presentees  par  M.  Pickard; 

—342-5990  a  342-5993  presentees  par  M.  Foster; 

—342-5999  presentee  par  M.  Whittaker; 

—342-6018  a  342-6020  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-6022  presentee  par  M.  Keyes; 

—342-6028  et  342-6029  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est); 

—342-6033  a  342-6035  presentees  par  M.  Laporte; 

—342-6049  presentee  par  M.  Gardiner; 

—342-6057  a  342-6063  presentees  par  M.  Karpoff; 

—342-6065  a  342-6074  presentees  par  M.  Fisher; 

—342-6086  a  342-6089  presentees  par  M.  Axworthy  (Saska- 
toon—Clark's Crossing); 

—342-6090  et  342-6091  presentees  par  M.  Butland.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82A6. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  resolved,— That  this  House 
condemn  and  deplore  acts  of  racism  and  intolerance  in  Canadian 
society  that  have  been  manifested  by  vandalism  in  cemeteries 
and  call  on  all  Canadians  to  reject  such  destructive  and  violent 
incidents. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  resolu,— Que  la  Chambre 
condamne  et  deplore  le  racisme  et  l'intolerance  qui  se  manifeste 
dans  la  societe  canadienne  par  des  actes  de  vandalisme  dans  les 
cimetieres  et  qu'elle  prie  tous  les  canadiens  de  s'opposer  a  de  tels 
actes  violents  et  destructeurs. 
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Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6315); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Gloucester  (Mr.  Young) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6316); 

—two  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster— Bur- 
naby  (Ms.   Black)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
: -6317  and  342-6318): 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6319  and  342-6320);  and 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes.  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6315); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Gloucester  M.  Young)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6316); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster— Burnaby 
(Mme  Black)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6317  et  342-6318); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6319 
et  342-6320);  et 


—one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  Southeast  (Mr.  —une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Sud-Est  (M.  Kil- 
Kilgour)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yik-Sheh  Leo  in  Taiwan  gour)  sur  l'arrestation  de  M.  Yik-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-6321). 
(342-6321). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  10,  1990,  Bill  C-43. 
An  Act  respecting  abortion,  as  reported  (without  amendment) 
from  a  Legislative  Committee,  was  again  considered  at  the  report 
stage. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  1'ordre  adopte  le  jeudi  10  mai  1990,  le  projet 
de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement,  rapporte  sans  amende- 
ment  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du 
rapport. 


The  following  motion  was  not  proceeded  with: 

Motion  numbered  3— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause 
1  by  striking  out  line  8  at  page  1  and  substituting  the  following 
therefor 

"an  abortion  on  a  female  person  without  her  consent  is 
guilty".—  Ms.  Black. 


La  motion  suivante  n'est  pas  mise  en  deliberation: 

Motion  numero  3,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a 
l'article  1,  en  retranchant  la  ligne  9,  page  1,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«chez  une  personne  du  sexe  feminin  sans  son  consentement, 
sauf».—  Mme  Black. 


Mr  Boudria.  seconded  by  Mr.  Rocheleau.  moved  motion 
numbered  4.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  10  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"imprisonment  for  a  term  not  exceeding  twenty". 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Rocheleau,  propose  la  motion 
numero  4,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  8,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  vingt  ans  quiconque  provoque  l'avortement». 


Mr  Boudria,  seconded  by  Mr  Nun/iata.  moved  motion  num- 
bered 22.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
line  16  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"twenty  years."  " 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Nunziata,  propose  la  motion  nu- 
mero 22,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  12,  page  2,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«vingt  ans  quiconque  illegalement  fournit  ou». 


Boudria.  seconded  by  Mr.  Pagtakhan.  moved  motion 
numbered  5. —That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  11  and  12  at  page  1  and  substituting  the  following 
therefor 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Pagtakhan,  propose  la  motion 
numero  5,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  les  lignes  10  et  11,  page  1,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 
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"years,  unless  the  abortion  is  induced  by  a  medical  practitio-         «quand  il  est  provoque  par  un  medecin  qui  en  est  arrive  a  la». 
ner". 


Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  Pagtakhan,  moved  motion  M.  Boudria,  appuye  par  M.  Pagtakhan,  propose  la  motion 
numbered  10,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  strik-  numero  10,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
ing  out  line  14  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor:     retranchant  les  lignes  12  et  13,  page  1,  et  en  les  remplacant  par 

ce  qui  suit: 


'were  not  induced,  the  life  of  the  ". 


«conclusion  que.  sans  l'avortement,  la  vie  de  la  personne  serait 
vraisem-». 


Mr.  Belsher,  seconded  by  Mr.  Reimer,  moved  motion  num- 
bered 12,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
line  16  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"seriously  threatened." 


M.  Belsher,  appuye  par  M.  Reimer,  propose  la  motion  numero 
12,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«blablement  gravement  menacee.» 


Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr.  Belsher,  moved  motion  num- 
bered 13,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
line  16  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"threatened  and  the  medical  practitioner  has  concluded  that 
there  is  no  other  medically  acceptable  treatment  to  alleviate 
the  health  risk." 


M.  Reimer,  appuye  par  M.  Belsher,  propose  la  motion  numero 
13,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«blablement  menacee  et  qu'il  n'y  a  pas  d'autre  traitement 
medicalement  acceptable  pour  diminuer  le  risque  pour  sa 
sante.» 


Mr.  Boudria.  seconded  by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  High- 
lands—Canso),  moved  motion  numbered  14,— That  Bill  C-43  be 
amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  18  to  20  at  page  1. 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  LeBlanc  (Cap-Breton  High- 
lands—Canso),  propose  la  motion  numero  14,— Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  supprimant  les  lignes  1  et 
2,  page  2. 


Mr.  Pagtakhan,  seconded  by  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  High- 
lands—Canso),  moved  motion  numbered  16,— That  Bill  C-43  be 
amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  19  at  page  1  and  substi- 
tuting the  following  therefor: 

"considerations  of  physical  and  mental  factors  as  they  cause 
a  serious  threat  to  life  and". 


M.  Pagtakhan,  appuye  par  M.  LeBlanc  (Cap-Breton  High- 
lands—Canso),  propose  la  motion  numero  16,— Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retranchant  les  lignes  1  et 
2,  page  2,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«sante»  s'etend  notamment  a  la  prise  en  consideration  des 
facteurs  physiques  et  mentaux  qui  menacent  gravement  la 
vie  et  la  sante.» 


Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— Canso),  seconded  by 
Mr.  Pagtakhan,  moved  motion  numbered  17A,— That  Bill  C-43 
be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  19  at  page  1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"physical  and  mental". 


M.  LeBlanc  (Cap-Breton  Highlands— Canso),  appuye  par  M. 
Pagtakhan,  propose  la  motion  numero  17A,— Qu'on  modife  le 
projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retranchant  la  ligne  2,  page  2, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«physique  et  mentale.» 


Mr.  Attewell,  seconded  by  Mr.  Reimer,  moved  motion  num- 
bered 17B,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  19  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 


M.  Attewell,  appuye  par  M.  Reimer,  propose  la  motion  nume- 
ro 17B,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  2,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"physical  and  mental  health,  and  does  not  include  psychologi-         «physique  et  mentale,  a  l'exclusion  de  la  sante  psychologique.» 
cal". 


Mr.  Pagtakhan.  seconded  by  Mr.  Boudria.  moved  motion 
numbered  19.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  strik- 
ing out  line  3  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"medical  profession,  developed  from  a  solid  body  of  scien- 
tific knowledge." 


M.  Pagtakhan,  appuye  par  M.  Boudria,  propose  la  motion 
numero  19,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  19,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«medicale,  elaborees  a  partir  d'un  bloc  solide  de  connais- 
sances  scientifiques.» 


The  following  motion  was  not  proceeded  with: 


La  motion  suivante  n'est  pas  mise  en  deliberation: 


Motion  numbered  20— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause         Motion  numero  20,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a 
1  by  strikjng  out  lines  4  to  8  at  page  2.— Mr.  Boudria.  l'article  1,  en  retranchant  les  lignes  3  a  9,  page  2.—M.  Boudria. 


MID- DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  1.00  o'clock  p.m..  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
Standing  Order  24(2).  a  l'article  24(2)  du  Reglement. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-43,  Letude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
An  Act  respecting  abortion,  as  reported  (without  amendment)  concernant  l'avortement,  rapporte  sans  amendement  par  unCo- 
from  a  Legislative  Committee.  mite  legislatif. 


Ms.  Black,  seconded  by  Mr.  Riis.  moved  motion  numbered 
24.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines 
5  to  24  at  page  1  and  lines  1  to  16  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"code  are  repealed." 


Mme  Black  appuyee  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero 
24,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant les  lignes  5  a  23,  page  1,  et  les  lignes  1  a  17,  page  2,  et  en 
les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«sont  abroges.» 


And  debate  arising  on  motions  numbered  4,  22,  5,  10,  12,  13, 
14.  16.  17A.  17B.  19  and  24. 


II  s'eleve  un  debat  sur  les  motions  numeros  4, 22,  5, 10, 12, 13, 
14,  16,  17A,  17B,  19  et  24. 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.57  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  A  18h57,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  10  mai  1990, 
10,  1990,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 


39  ELIZABETH  II  -  A.D.  1990 

N°191 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
34TH  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
34e  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  May  23,  1990 


Le  mercredi  23  mai  1990 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


L736 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  23,  1990 


PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5).  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Danis.  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  lard  upon  the  Table.— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

-342-5967,  342-5995.  342-6013  and  342-6161  presented  by 
Mr.  Rns; 

—342-5997  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni); 

—342-6030  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton  East);  and 

—342-6064  presented  by  Mr.  Arseneault.— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 12A8. 


Depot  de  documents 

M.  Danis,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-5967,  342-5995,  342-6013  et  342-6161  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-5997  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni); 

—342-6030  presentee  par  M.  Harvey  (Edmonton-Est);  et 

—342-6064  presentee  par  M.  Arseneault.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/ 12A8. 


Mr.  McDermid.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table.— Document  entitled:  "Report  to  Parliament  on 
Remission  Orders  approved  in  the  six-month  period  ending 
March  31.  1990".  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/524B. 


M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau,— Document  intitule:  «Rapport  au  Parlement  con- 
cernant  les  decrets  de  remise  approuves  pour  la  periode  de  six 
mois  se  terminant  le  31  mars  1990».  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/524B. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
parliamentary Delegations 

Mr.  Robitaille,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented 
the  Report  of  the  Canadian  Group,  Inter-Parliamentary  Union 
which  participated  at  the  83rd  Inter-Parliamentary  Conference, 
held  in  Nicosia,  Cyprus,  from  April  2  to  7,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/60D. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Robitaille,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  du  Groupe  canadien  de  l'Union  interparle- 
mentaire  qui  a  participe  a  la  83e  Conference  interparlementaire, 
tenue  a  Nicosie,  Chypre,  du  2  au  7  avril  1990.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-8/60D. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered.— That  the  Standing 
Committee  on  Aboriginal  Affairs,  and  necessary  staff,  be  autho- 
rized to  travel  to  Western  Canada,  from  May  30  to  June  3,  1990 
and  to  Eastern  Canada,  from  June  12  to  June  15, 1990,  to  conduct 
hearings  on  the  literacy  issue. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Comite 
permanent  des  affaires  autochtones  et  le  personnel  necessaire 
soit  autorise  a  se  deplacer  dans  l'Ouest  canadien  du  30  mai  1990 
au  3  juin  1990  et  dans  l'Est  canadien  du  12  juin  1990  au  15  juin 
1990  pour  entendre  des  temoins  dans  le  cadre  de  son  etude  sur 
l'alphabetisation. 


23  mai  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1737 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6322); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(Mr.  Laporte):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6323  to  342-6325)  and  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-6326); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6327  to 
342-6329); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Matapedia— Matane  (Mr. 
Joncas)  concerning  abortion  (342-6330  to  342-6333); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker):  one  concerning  hydrocarbon 
exploration  activities  (342-6334)  and  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6335); 

—one  by  the  honourable  Member  for  York  Centre  (Mr.  Kaplan) 
concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-6336); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Beaches— Woodbine  (Mr. 
Young)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6337); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6338);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  veterans'  affairs  (342-6339). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6322); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(M.  Laporte):  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6323  a  342-6325)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble  (342-6326); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6327  a 
342-6329); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  Matapedia— Matane  (M. 
Joncas)  sur  l'avortement  (342-6330  a  342-6333); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker):  une  sur  les  activates  d'exploration  d'hy- 
drocarbure  (342-6334)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6335); 

—une  par  l'honorable  depute  de  York-Centre  (M.  Kaplan)  sur 
l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-6336); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Beaches— Woodbine  (M. 
Young)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6337); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell 
(M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6338);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  les  anciens  combattants  (342-6339). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  10,  1990,  Bill  C-43, 
An  Act  respecting  abortion,  as  reported  (without  amendment) 
from  a  Legislative  Committee,  was  again  considered  at  the  report 
stage. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  10  mai  1990,  le  projet 
de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement,  rapporte  sans  amende- 
ment  par  un  Comite  legislatif,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du 
rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
4  of  Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  Rocheleau,— That  Bill  C-43 
be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  10  at  page  1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"imprisonment  for  a  term  not  exceeding  twenty". 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Boudria,  appuye  par  M.  Rocheleau,— Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-43,  a  Particle  1,  en  retranchant  la  ligne  8,  page  1, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  vingt  ans  quiconque  provoque  l'avortement». 


And  on  motion  numbered  22  of  Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr. 
Nunziata,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  16  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"twenty  years."  " 


Et  sur  la  motion  numero  22  de  M.  Boudria.  appuye  par  M. 
Nunziata,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  Particle  1,  en 
retranchant  la  ligne  12,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«vingt  ans  quiconque  illegalement  fournit  ou». 
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And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr. 
Pagtakhan.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  11  and  12  at  page  1  and  substituting  the  following 
therefor 

"years,  unless  the  abortion  is  induced  by  a  medical  practitio- 
ner". 


Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Boudria,  appuye  par  M. 
Pagtakhan,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  1'article  1,  en 
retranchant  les  lignes  10  et  11,  page  1,  et  en  les  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

«quand  il  est  provoque  par  un  medecin  qui  en  est  arrive  a  la». 


And  on  motion  numbered  10  of  Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr. 
Pagtakhan.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  14  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"were  not  induced,  the  life  of  the  ". 


Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  Boudria,  appuye  par  M. 
Pagtakhan,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  Particle  1,  en 
retranchant  les  lignes  12  et  13,  page  1,  et  en  les  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

«conclusion  que,  sans  l'avortement,  la  vie  de  la  personne  serait 
vraisem-». 


And  on  motion  numbered  12  of  Mr.  Belsher.  seconded  by  Mr. 
Reimer.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
line  16  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"'seriously  threatened." 


Et  sur  la  motion  numero  12  de  M.  Belsher,  appuye  par  M. 
Reimer,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  1'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«blablement  gravement  menacee.» 


And  on  motion  numbered  13  of  Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr. 
Belsher,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
line  16  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"threatened  and  the  medical  practitioner  has  concluded  that 
there  is  no  other  medically  acceptable  treatment  to  alleviate 
the  health  risk." 


Et  sur  la  motion  numero  13  de  M.  Reimer,  appuye  par  M. 
Belsher,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  1'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«blablement  menacee  et  qu'il  n'y  a  pas  d'autre  traitement 
medicalement  acceptable  pour  diminuer  le  risque  pour  sa 
sante.» 


And  on  motion  numbered  14  of  Mr.  Boudria.  seconded  by  Mr. 
LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— Canso),— That  Bill  C-43  be 
amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  18  to  20  at  page  1. 


Et  sur  la  motion  numero  14  de  M.  Boudria,  appuye  par  M. 
LeBlanc  (Cap-Breton  Highlands— Canso),— Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-43,  a  1'article  1,  en  supprimant  les  lignes  1  et  2, 
page  2. 


And  on  motion  numbered  16  of  Mr.  Pagtakhan,  seconded  by 
Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— Canso),— That  Bill 
C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  19  at  page  1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"considerations  of  physical  and  mental  factors  as  they  cause 
a  serious  threat  to  life  and". 


Et  sur  la  motion  numero  16  de  M.  Pagtakhan,  appuye  par  M. 
LeBlanc  (Cap-Breton  Highlands— Canso),— Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-43,  a  1'article  1,  en  retranchant  les  lignes  1  et  2, 
page  2,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«sante»  s'etend  notamment  a  la  prise  en  consideration  des 
facteurs  physiques  et  mentaux  qui  menacent  gravement  la 
vie  et  la  sante.» 


And  on  motion  numbered  17A  of  Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton 
Highlands— Canso),  seconded  by  Mr.  Pagtakhan,— That  Bill 
C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  19  at  page  1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"physical  and  mental". 


Et  sur  la  motion  numero  17A  de  M.  LeBlanc  (Cap-Breton 
Highlands— Canso),  appuye  par  M.  Pagtakhan,— Qu'on  modife 
le  projet  de  loi  C-43,  a  1'article  1,  en  retranchant  la  ligne  2,  page 
2,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«physique  et  mentale.» 
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And  on  motion  numbered  17B  of  Mr.  Attewell,  seconded  by 
Mr.  Reimer,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  19  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"physical  and  mental  health,  and  does  not  include  psychologi- 
cal". 


Et  sur  la  motion  numero  17B  de  M.  Attewell,  appuye  par  M. 
Reimer,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  2,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«physique  et  mentale,  a  l'exclusion  de  la  sante  psychologique.» 


And  on  motion  numbered  19  of  Mr.  Pagtakhan,  seconded  by 
Mr.  Boudria,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  3  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"medical  profession,  developed  from  a  solid  body  of  scien- 
tific knowledge." 


Et  sur  la  motion  numero  19  de  M.  Pagtakhan,  appuye  par  M. 
Boudria,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  19,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«medicale,  elaborees  a  partir  d'un  bloc  solide  de  connais- 
sances  scientifiques.» 


And  on  motion  numbered  24  of  Ms.  Black,  seconded  by  Mr. 
Riis,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
lines  5  to  24  at  page  1  and  lines  1  to  16  at  page  2  and  substituting 
the  following  therefor: 

''code  are  repealed." 


Et  sur  la  motion  numero  24  de  Mme  Black,  appuyee  par  M. 
Riis,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant les  lignes  5  a  23,  page  1,  et  les  lignes  1  a  17,  page  2,  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«sont  abroges.» 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit. 


At  6.36  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended,  pursuant  to 
Order  made  Thursday,  May  10,  1990. 


A  18h36,  la  seance  est  suspendue,  conformement  a  l'ordre 
adopte  le  jeudi  10  mai  1990. 


At  9.05  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
10,  1990,  consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill 
C-43,  An  Act  respecting  abortion,  as  reported  (without  amend- 
ment) from  a  Legislative  Committee. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  4,  a  recorded 
division,  which  will  also  apply  to  motion  numbered  22,  was  def- 
erred pursuant  to  Standing  Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  5,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  10.  a  re- 
corded division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  12,  a  re- 
corded division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  13,  a  re- 
corded division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  14,  a  re- 
corded division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  16,  a  re- 
corded division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8); 


A  21h05,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  10  mai  1990, 
l'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement,  rapporte  sans  amendement  par  un  Co- 
mite  legislatif. 

La  motion  numero  4  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 
et  comptera  egalement  pour  la  motion  numero  22. 

La  motion  numero  5  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  motion  numero  10  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  motion  numero  12  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  motion  numero  13  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  motion  numero  14  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  motion  numero  16  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe; 
et 
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And  the  question  being  put  on  motion  numbered  19.  a  re- 
corded division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 


La  motion  numero  19  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
I'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  4  of  Mr.  Boudria.  seconded  by  Mr.  Roche- 
leau,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line 
10  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"imprisonment  for  a  term  not  exceeding  twenty". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  4  de  M.  Boudria,  appuye  par  M.  Roche- 
leau,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  I'article  1,  en  retran- 
chant  la  ligne  8,  page  1,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«de  vingt  ans  quiconque  provoque  l'avortement». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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Grey  (Beaver  River) 
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Baker 

Barrett 

Beatty 

Belair 

Bellemare 

Belsher 

Benjamin 

Bernier 

Bird 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brew  in 

Brightwell 

Butland 

Cadieux 

Callbeck 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Catterall 

Chadwick 

Champagne  (Cbamplain) 

Charest 

Clancy 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souns) 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St  John'sWest) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

deCotret 

de  Jong 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dingwall 

Dobbie 

Darin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fori  una 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Germ 

Gibeau 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Harvey  ( Edmonton  East; 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Hopkins 

Horner 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jourdenais 

Karpoff 

Karygiannis 

Kempling 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Koury 

Krisliansen 

Landry 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

LeBUnc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

MacDonald  (Rosedale) 

1  .nald  (Dartmouth) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

MacLellan 

Mac  William 

Malone 

Marchi 

Mann 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Ma/ankowski 

McCreath 

McCurdy 

McDermid 

McDougalHSt   Pauls) 

McGuire 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Milliken 

Mitchell 

Momenh 

Moore 

Mulroney 

Murphy 

Nault 

Nicholson 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

O'Kurley 

Ouellet 

Paproski 

Parent 

Pickard 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reuner 

Ricard 

Richardson 

Rideout 

Rus 

haud 

Robinson 

Robitaille 

Rodnguez 

Kompkey 

Roy-Arcehn 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— Hahburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Skelly  (Northlsland—Powell  River) 

Skelly  (Comox— Alberni) 

Sobeski 

Soctens 

Sparrow 

Speller 

Stevenson 

Srupich 

Tardif 

Thacker 

Thorkelson 

TrembUy  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 
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Valcourt 

Vien 

White 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) 


Vanclief 

Van  de  Walle 

Vincent 

Wappel 

Whittaker 

Wilbee 

Wuiegard 

Wood 

Young  (Beaches — Woodbine) — 210 

Vezina 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Worthy 


Accordingly,  this  vote  also  applies  to  motion  numbered  22. 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  5  of  Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  Pagtakhan,— That 
Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  11  and  12 
at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"years,  unless  the  abortion  is  induced  by  a  medical  practitio- 
ner". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


En  consequence,  ce  vote  compte  egalement  pour  la  motion 
numero  22. 

La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  5  de  M.  Boudria,  appuye  par  M.  Pagtak- 
han,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant  les  lignes  10  et  11,  page  1,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

«quand  il  est  provoque  par  un  medecin  qui  en  est  arrive  a  la». 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— 
YEAS 


-Vote  N°  258) 
-POUR 


Members— Deputes 


Belair 

Bellemare 

Corbett 

Crawford 

Dionne 

Do  mm 

Grey  (Beaver  River) 

Hopkins 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Mac  Donald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Mitges 

Nunziata 

Parent 

Pickard 

Robichaud 

Rocheleau 

Thompson 

Vanclief 

Wenman 

Wilbee 

Boudria 

Comuzzi 

Crosby  (Halifax  West) 

Dingwall 

His 

Fontana 

Jordan 

Karygiannis 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands- 

-  Canso)     MacAulay 

Marchi 

McGuire 

Ouellet 

Pagtakhan 

Proud 

Rideout 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Speller 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) — 43 


NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Althouse 

Anawak 

Anderson 

Angus 

Atkinson 

Attewell 

Baker 

Barrett 

Beatty 

Benjamin 

Bernier 

Bird 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Brewm 

Bnghtwell 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (YeUowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Dams 

DeBlois 

de  Cotret 

de  Jong 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Friesen 

Fulton 

Gaffney 

Gardiner 

Gerin 

Gibeau 

Guilbault 

Gustafson 

Halhday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Harvey  (EdmontonEast) 

Hawkes 

Hogue 

Horner 

Hudon 

Hunter 

James 

Jelinek 

Jourdenais 

Karpoff 

Kempling 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Koury 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Langlois 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Mann 

Marleau 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCurdy 

McDermid 

McDougall  (St. Paul's) 

McLean 

Mernthew 

Milliken 

Monteith 

Moore 

Mulroney 

Nault 

Nicholson 

Nowlan 

Oberle 

O'Kurley 

Paproski 

Andre 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belsher 

Bjornson 

Blais 

Boyer 

Callbeck 

CatteraU 

Clancy 

Collins 

Cote 

Darling 

Delia  Noce 

Dorin 

Fee 

Fretz 

Gaghano 

Greene 

Harvard 

Hockin 

Hughes 

Johnson 

Keyes 

Landry 

Larrivee 

Loiselle 

MacWilham 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

McKnight 

Mitchell 

Murphy 

Nystrom 

Plamondon 
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Pknide 

Rod 

Km 

Rompkrv 

Scon  (Victona— Haliburton) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stevenson 

Tborkelson 

Turner  (Halton— Peel) 

Vincent 

Whttata 

Worthy 


Porter 

Reimer 

Robinson 

Rov-Arcelin 

Shields 

Sobeski 

Stupich 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Wappel 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) 


Pronovost 

Ricard 

Robitaiile 

Saint-Julien 

Siddon 

Soetens 

Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vezina 

Werner 

Winegard 

Young  (Beaches— Woodbine)— 183 


Redway 

Richardson 

Rodriguez 

Schneider 

SkeUy  (North  Island— Powell  River) 

Sparrow 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vien 

White 

Wood 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  10  of  Mr.  Boudria.  seconded  by  Mr.  Pagtak- 
han.— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line 
14  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"were  not  induced,  the  life  of  the  ". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  10  de  M.  Boudria,  appuye  par  M.  Pagtak- 
han,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant  les  lignes  12  et  13,  page  1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«conclusion  que,  sans  l'avortement,  la  vie  de  la  personne  serait 
vraisem-». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  259) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Attewell 

Casey 

Crawford 

Do  mm 

Fontana 

Hopkins 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Mac  Donald  (Dartmouth) 

Mann 

Nicholson 

Parent 

Proud 

Saint-Julien 

Thompson 

Wappel 

boia) — 60 


Bellemare 

Chadwick 

Crosby  (Halifax  West) 

Fee 

Fretz 

Jordan 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacDougall  (Timiskaming) 

McGuire 

Nunziata 

Pickard 

Reimer 

Scott  (Victona—Haliburtonl 

Vanclief 

Wenman 


Belsher 

Cole 

Delia  Noce 

Ferguson 

Grey  (BeaverRiver) 

Jourdenais 

Littlechild 

Malone 

Mitges 

OKurley 

Porter 

Ricard 

Scott  (Hamilton— Wentworthl 

Van  de  Walle 

White 


Boudria 

Corbett 

Dionne 

Flis 

Gustafson 

Karygiannis 

MacAulay 

Marchi 

Nault 

Pagtakhan 

Pronovost 

Rocheleau 

Speller 

Vankoughnet 

Wilson      (SwiftCurrent — Maple      Creek — Assini- 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Alt  house 

Angus 

Beatty 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bourgautt 

Cadieux 

Catterall 

Clark  (Yellownead) 

Cooper 

Crosbie  (St  John's  West) 

de  Cot  ret 

Dingwall 

Epp 

Friescn 

Gardiner 

Guilbault 

Harvey  (Edmonton  East) 

Horner 

James 

Kemp  ling 

Landry 

Larnvee 

MacDonald  (Rosedale) 

Marleau 

Mazankowski 


Anawak 

Anderson 

Andre 

Atkinson 

Axworthy  (Saskatoon- 

—Clark's  Crossing) 

Barrett 

Be  lair 

Benjamin 

Bernier 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Boyer 

Brewin 

Bnghtwell 

CaUbeck 

Campbell  (Vancouver 

Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clancy 

Clark  (Brandon- 

-Souris) 

Collins 

Cook 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Jong 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gerin 

Gibeau 

Greene 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

Jebnek 

Johnson 

Karpoff 

Keyes 

Koury 

Knstiansen 

Langan  (Mission 

— Coquitlam) 

Langdon  (Essex- 

-Windsor) 

Langlois 

Laylon 

Lewis 

Loiselle 

Mac  Kay 

MacLellan 

Mac  William 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

McCurdy 

McDermid 

McDougall(St.  Paul's) 
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McKnight 

Mitchell 

Murphy 

Ouellet 

Redway 

Riis 

Rompkey 

Siddon 

Soetens 

Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vezina 

Wnittaker 

Wood 


McLean 

Monteith 

Now  Ian 

Paproski 

Reid 

Robinson 

Roy-Arcelin 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Sparrow 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vien 

Wilbee 

Worthy 


Mernthew 

Moore 

Nystrom 

Plamondon 

Richardson 

Robitaille 

Schneider 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton— Peel) 

Vincent 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) 


Milliken 

Mulroney 

Oberle 

Plourde 

Rideout 

Rodriguez 

Shields 

Sobeski 

Stupich 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Werner 

Winegard 

Young  (Beaches — Woodbine) — 160 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  12  of  Mr.  Belsher,  seconded  by  Mr.  Reimer,— That 
Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  16  at  page 
1  and  substituting  the  following  therefor: 

"seriously  threatened." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  12  de  M.  Belsher,  appuye  par  M.  Rei- 
mer,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  Farticle  1,  en  retran- 
chant  la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«blablement  gravement  menacee.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  260) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Attewell 

Cole 

Do  mm 

Fbntana 

Guilbault 

Jordan 

Kindy 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marin 

O'Kurley 

Pickard 

Reimer 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Vanclief 

Wilbee 


Belsher 

Casey 

Comuzzi 

Corbett 

Edwards 

Fee 

Fretz 

Friesen 

Gustafson 

Hopkins 

Jourdenais 

Karygiannis 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

McCreath 

McGuire 

Ouellet 

Pagtakhan 

Porter 

Pronovost 

Ricard 

Robichaud 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Speller 

Van  de  Walle 

Wenman 

Chadwick 

Crawford 

Flis 

Grey  (Beaver  River) 

Johnson 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

MacAulay 

Marchi 

Nunziata 

Parent 

Proud 

Saint-Julien 

Thompson 

White 


Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) — 58 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Anawak 

Anderson 

Andre 

Angus 

Atkinson 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Barrett 

Beatty 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Bernier 

Bird 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brewin 

Brightwell 

Cadieux 

Callbeck 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Catterall 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clancy 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John'sWest) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dingwall 

Dobbie 

Donn 

Duplessis 

Epp 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Germ 

Gibeau 

Greene 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Horner 

Hughes 

Hunter 

James 

Jelinek 

Karpoff 

Kempling 

Keyes 

Kilger  (Stormont- 

-Dundas) 

Koury 

Kristiansen 

Landry 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Loiselle 

MacDonald  (Rosedale) 

MacKay 

MacLellan 

Mac  William 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCurdy 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Milliken 

Mitchell 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Mulroney 
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Murphy 

Nystrom 

Plourde 

k.jc.  id 

Rodriguez 

Siddon 

Soetens 

Tirdif 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vankoughnet 

Vfcmei 

Wood 


Nault 

Oberle 

Redway 

Riis 

Roy-Arcelin 

SkeUy  (North  Island—Powell  River) 

Sparrow 

Thicker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vezina 

Whittaker 

Worthy 


Nicholson 

Paproski 

Reid 

Robinson 

Schneider 

SkeUy  (Comox— Alberni) 

Stevenson 

Thorkelson 

Turner  (Halton— Peel) 

Vien 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) 


Nowlan 

Plamondon 

Richardson 

Robitaille 

Shields 

Sobeski 

Stupich 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Wappel 

Winegard 

Young  (Beaches — Woodbine) — 160 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  13  of  Mr.  Reimer,  seconded  by  Mr.  Belsher,— That 
Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line  16  at  page 
1  and  substituting  the  following  therefor: 

"threatened  and  the  medical  practitioner  has  concluded  that 
there  is  no  other  medically  acceptable  treatment  to  alleviate 
the  health  risk." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  13  de  M.  Reimer,  appuye  par  M.  Bels- 
her,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant  la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«blablement  menacee  et  qu'il  n'y  a  pas  d'autre  traitement 
medicalement  acceptable  pour  diminuer  le  risque  pour  sa 
sante.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  261) 
YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Aitewell 

Butland 

Cole 

Dingwall 

Ferguson 

Fnesen 

Hopkins 

Karygianms 

Mac  Au  lay 

Malone 

Nunziata 

Packard 

Reimer 

Scott  (Victoria— Hahburton) 

VancUef 

WObee 


Be  lair 

Callbeck 

Comuzzi 

Dionne 

Flis 

Grey  (Beaver  River) 

Johnson 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

O'Kurley 

Porter 

Ricard 

Scon  (Hamilton— Wentworth) 

Van  de  WaUe 

Wilson  (SwiftCurrent — Maple  Creek — Assiniboia) — 62 


Belsher 

Boudria 

Casey 

Chadwick 

Cooper 

Crawford 

Edwards 

Fee 

Fontana 

Fretz 

Guilbault 

Gustafson 

Jordan 

Jourdenais 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacLellan 

Marin 

McCreath 

Pagtakhan 

Parent 

Pronovost 

Proud 

Robichaud 

Saint-Julien 

Speller 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Wenman 

White 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Angus 

Barren 

Bermer 

Blackburn  (Brant) 

Bouchard  (Roberval) 

Bnghtwell 

Canerall 

Clark  (YeUowhead) 

Corbeil 

Dams 

de  Jong 

Dobbie 

Ferland 

GaMney 

Gibeau 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Hunter 

Kempling 

Knstiansen 

Langlois 

LoueJJe 

SUrleau 

Mazankowski 

McKnight 


Anawak 

Anderson 

Andre 

Atkinson 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Beatty 

BeUemare 

Benjamin 

Bird 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bourgault 

Boyer 

Brewin 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlam) 

Charest 

Clancy 

Clark  (Brandon — Souris) 

Collins 

Cook 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Donn 

Duplessis 

Epp 

Finestone 

Fontaine 

Fulton 

Gaghano 

Gardiner 

Gerin 

Greene 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hawkes 

Hockin 

Horner 

Hudon 

Hughes 

James 

Jehnek 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont- 

-Dundas) 

Koury 

Landry 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

MacDonald  (Rosedale) 

MacKay 

MacWilliam 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

McCurdy 

McDermid 

McDougalKSt  Paul's) 

McLean 

Mernthew 

MiUiken 
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Mitchell 

Mitges 

Monteith 

Mulroney 

Murphy 

Nault 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Paproski 

Plamondon 

Plourde 

Reid 

Richardson 

Rideout 

Robinson 

Robitaille 

Rodnguez 

Schneider 

Shields 

Siddon 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Sobeski 

Soetens 

Stevenson 

Stupich 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Valcourt 

Vankoughnet 

Vezina 

Vincent 

Wappel 

Weiner 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches- 

-Woodbine)- 
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Moore 

Nicholson 

Ouellet 

Redway 

Riis 

Roy-Arcelin 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Sparrow 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vien 

Whittaker 

Worthy 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  14  of  Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  LeBlanc  (Cape 
Breton  Highlands— Canso),— That  Bill  C-43  be  amended  in 
Clause  1  by  striking  out  lines  18  to  20  at  page  1. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  14  de  M.  Boudria,  appuye  par  M.  LeBlanc  (Cap- 
Breton  Highlands— Canso),— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-43,  a  l'article  1,  en  supprimant  les  lignes  1  et  2,  page  2. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division- Vote  N°  262) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Artewell 

Casey 

Crawford 

Do  mm 

Fontana 

Hopkins 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marin 

Nicholson 

Parent 

Proud 

Saint-Julien 

Thompson 

Wappel 

boia)— 60 


Bellemare 

Chadwick 

Crosby  (Halifax  West) 

Fee 

Fretz 

Jordan 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacDougall  (Timiskaming) 

McGuire 

Nunziata 

Pickard 

Reimer 

Scott  (Victoria — Hahburton) 

Vanchef 

Wenman 


Belsher 

Cole 

Delia  Noce 

Ferguson 

Grey  (BeaverRiver) 

Jourdenais 

Littlechild 

Malone 

Mitges 

O'Kurley 

Porter 

Ricard 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Van  de  Walle 

White 


Boudria 

Corbett 

Dionne 

Flis 

Gustafson 

Karygianms 

MacAulay 

Marchi 

Nault 

Pagtakhan 

Pronovost 

Rocheleau 

Speller 

Vankoughnet 

Wilson      (SwiftCurrent — Maple      Creek — Assini- 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Angus 

Beatty 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bourgault 

Cadieux 

Catterall 

Clark  (Yellowhead) 

Cooper 

Crosbie  (St.  John's  West) 

de  Cotret 

Dingwall 

Epp 

Friesen 

Gardiner 

Guilbault 

Harvey  (Edmonton  East) 

Horner 

James 

KempLmg 

Landry 

Larrivee 

MacDonald  (Rosedale) 

Marleau 

Mazankowski 

McKnight 

Mitchell 

Murphy 


Anawak 

Anderson 

Andre 

Atkinson 

Axworthy  (Saskatoon- 

—Clark's  Crossing) 

Barrett 

Belair 

Benjamin 

Bernier 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Boyer 

Brewin 

Brightwell 

Callbeck 

Campbell  (Vancouver 

Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clancy 

Clark  (Brandon— 

•Souris) 

Collins 

Cook 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Jong 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Germ 

Gibeau 

Greene 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hoc  kin 

Hogue 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

Jehnek 

Johnson 

Karpoff 

Keyes 

Koury 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

— Coquitlam) 

Langdon  (Essex- 

-Windsor) 

Langlois 

Layton 

Lewis 

Loiselle 

MacKay 

MacLellan 

Mac  William 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

McCurdy 

McDermid 

McDougaU  (St.  Paul's) 

McLean 

Mernthew 

Milliken 

Monteith 

Moore 

Mulroney 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 
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Ouellet 

Riis 

Rompke> 

Siddon 

Soetens 

Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 

\  CZUhl 

Whittaker 
Wood 


Paproski 

Plamondon 

Reid 

Richardson 

Robinson 

Robitaille 

Roy-Arceun 

Schneider 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Sparrow 

Stevenson 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblav  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Vien 

Vincent 

Wilbee 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Worthy 

Young  (Gloucester) 

Plourde 

Rideout 

Rodriguez 

Shields 

Sobeski 

Stupich 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Weiner 

Winegard 

Young  (Beaches — Woodbine) — 160 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  16  of  Mr.  Pagtakhan,  seconded  by  Mr.  LeBlanc(Cape 
Breton  Highlands— Canso).— That  Bill  C-43  be  amended  in 
Clause  1  by  striking  out  line  19  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor 

"considerations  of  physical  and  mental  factors  as  they  cause 
a  serious  threat  to  life  and". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  16  de  M.  Pagtakhan,  appuye  par  M.  LeBlanc 
(Cap-Breton  Highlands— Canso),— Qu'on  modifie  le  projet  de 
loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retranchant  les  lignes  1  et  2,  page  2,  et 
en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«sante»  s'etend  notamment  a  la  prise  en  consideration  des 
facteurs  physiques  et  mentaux  qui  menacent  gravement  la 
vie  et  la  sante.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  263) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Boothia 

Corbett 

Crawford 

Fee 

Flu 

Fontana 

Grey  (Beaver  River) 

Hopkins 

Johnson 

Jordan 

Kilgour  (EdmontonSoutheast) 

Kindy 

LeBLanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

Nuoziata 

Pagtakhan 

Pickard 

Proud 

Robichaud 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Speller 

Thompson 

Vanclief 

Van  de  Walle 

Wenman 

White 

WUson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) — 29 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Alt  house 

Anawak 

Anderson 

Andre 

Angus 

Atkinson 

Attewell 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Barren 

Beatty 

Be  lair 

Bellemare 

Benjamin 

Bernier 

Bird 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brew  in 

Bnghtwell 

Cadieux 

Callbeck 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chad  wick 

Champagne  (Champlain) 

Char  est 

Clancy 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon 

— Souns) 

Cole 

Collins 

Cook 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.John's  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

de  Jong 

DellaNoce 

Desjardins 

Dick 

Dingwall 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Fmestone 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gagliano 

Gardiner 

Gerin 

Gibeau 

Greene 

GuUbault 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Horner 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

James 

Jelinek 

Karpoff 

Kempling 

Keyes 

Kilger  (Stormonl- 

-Dundas) 

Koury 

Kristia  risen 

Landry 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Langlois 

Larnvee 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

MadCajf 

Mac  Le  Man 

MacWilliam 

Malone 

Mann 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCurdy 

McDermid 

McDougall  (St 

Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Muhken 

MitcheU 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Mulroney 

Murphy 

Nault 

Nicholson 

Now  Ian 

Nystrom 

Oberle 

1  rbdq 

Ouellet 

Paproski 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 
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Reimer 

Ricard 

Rideout 

Robinson 

Rodriguez 

Roy-Arcelin 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Sobeski 

Sparrow 

Stevenson 

Stupich 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Whittaker 

Wilbee 

Winegard 

Wood 

Worthy 
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Riis 

Saint-Julien 

Siddon 

Soetens 

Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vankoughnet 

Wappel 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) — 172 


And  the  question  being  put  on  motion  numbered  17A  of  Mr. 
LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— Canso),  seconded  by  Mr. 
Pagtakhan,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  line  19  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"physical  and  mental", 
it  was  negatived  on  the  following  division: 


La  motion  numero  17A  de  M.  LeBlanc  (Cap-Breton  High- 
lands—Canso),  appuye  par  M.  Pagtakhan,— Qu'on  modife  le 
projet  de  loi  C-43,  a  Particle  1,  en  retranchant  la  ligne  2,  page  2, 
et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«physique  et  mentale.» 
mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Belair 

Crawford 

Fontana 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

MacDonald  (Dartmouth) 

McCreath 

Parent 

Robichaud 

Vanclief 

boia) — 36 


(Division— Vote  N°  264) 

YEAS -POUR 

Members — Deputes 


Bellemare 

Dingwall 

Grey  (Beaver  River) 

Kindy 

MacLellan 

McGuire 

Pickard 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Wenman 


Boudria 

Dionne 

Hopkins 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

Malone 

Nunziata 

Proud 

Speller 

White 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Corbett 

Flis 

Jordan 

MacAulay 

Marchi 

Pagtakhan 

Rideout 

Thompson 

Wilson    (Swift    Current — Maple    Creek — Assini- 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Atkinson 

Barrett 

Beatty 

Bernier 

Bud 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bourgault 

Boyer 

Cadieux 

Callbeck 

Casey 

CatteraU 

Char  est 

Clancy 

Cole 

Collins 

Corbeil 

Cote 

Danis 

Darling 

de  Jong 

DellaNoce 

Dobbie 

Duplessis 

Ferland 

Finestone 

Friesen 

Fulton 

Gardiner 

Gerin 

Guilbault 

Halhday 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hawkes 

Horner 

Hudon 

James 

Jelinek 

Karpoff 

Kempling 

Koury 

Knstiansen 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Langlois 

Lewis 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McCurdy 

McDermid 

McLean 

Merrithew 

Mitges 

Monteith 

Murphy 

Nault 

Nystrom 

Oberle 

Paproski 

Plamondon 

Redway 

Reid 

Richardson 

Riis 

Rodriguez 

Roy-Arcehn 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Sobeski 

Anderson 

Andre 

Attewell 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Belsher 

Benjamin 

Bjornson 

Black 

Blais 

Bouchard  (Roberval) 

Brewin 

Brightwell 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souns) 

Cook 

Cooper 

Couture 

Crosbie  (St.John's  West) 

DeBlois 

de  Cotret 

Desjardins 

Dick 

Edwards 

Epp 

Fontaine 

Fretz 

Gaffney 

Gagliano 

Gibeau 

Greene 

Harvard 

Harvey  (Cmcoutimi) 

Hockin 

Hogue 

Hughes 

Hunter 

Johnson 

Jourdenais 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Landry 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Larrivee 

Layton 

Loiselle 

MacDonald  (Rosedale) 

Mac  William 

Mann 

Mayer 

Mazankowski 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKmght 

MiUiken 

Mitchell 

Moore 

Mulroney 

Nicholson 

Nowlan 

O'Kurley 

Ouellet 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

Ricard 

Robinson 

Robitaille 

Saint-Julien 

Schneider 

Siddon 

Skelly  (Northlsland— Powell  River) 

Soetens 

Sparrow 
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Stevenson 

Thorkelson 

Valcourt 

Vincent 

Wilbee 

Worthy 


Stupich 

Tremblay  (Rosemont) 

Vankoughnet 

Wappel 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) 


Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vezina 

Werner 

Winegard 

Young  (Beaches — Woodbine) — 175 


Thacker 

Turner  (Halton— Peel) 

Vien 

Whittaker 

Wood 


And  the  question  being  put  on  motion  numbered  17B  of  Mr. 
Attewell.  seconded  by  Mr.  Reimer,— That  Bill  C-43  be  amended 
in  Clause  1  by  striking  out  line  19  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor 

"physical  and  mental  health,  and  does  not  include  psychologi- 
cal". 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


La  motion  numero  17B  de  M.  Attewell,  appuye  par  M.  Rei- 
mer,—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant  la  ligne  2,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«physique  et  mentale,  a  l'exclusion  de  la  sante  psychologique.» 
mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division- Vote  N°  265) 

YEAS-POUR 

Me  m  bers — Deputes 


Anewell 
Casey 
Crawford 
Fee 

Fnesen 

Hopkins 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

MacAulay 

Mann 

OKurley 

Pronovost 

Robichaud 

Speller 

VandeWalle 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 


Be  lsher 
Chadwick 

Crosby  (Halifax  West) 
Fus 

Grey  (Beaver  River) 
Johnson 
Kandy 

MacDonald  (Dartmouth) 
McCreath 
Parent 
Reimer 
Saint-Julien 
Thompson 
Wenman 
-Assiniboia) — 57 


Boudna 

But  land 

Cole 

Corbett 

Dionne 

Edwards 

Fontana 

Fretz 

Guilbault 

Gustafson 

Jordan 

Jourdenais 

LeBlanc  (Cape  BretonHighlands — Canso) 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Marchi 

McGuire 

Nunziata 

Pickard 

Porter 

Ricard 

Rideout 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Turner  (Halton — Peel) 

Vanclief 

White 

Wilbee 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Angus 

Beatty 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bourgault 

Cadieux 

Catterall 

Clark  (Yellowhead) 

Cooper 

Crosbie  (St  John's  West) 

deCotret 

Dick 

Epp 

Fulton 

Germ 

Harvard 

Hoc  kin 

Hughes 

Enpoff 

Koury 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Leva 

MacLeUan 

Masse 

McDougall  iSt  Paul's) 

MuUiken 

Moore 

Nicholson 

OueUet 

Proud 

Rus 

Roy-Arceun 

Skelry  (NorthlsUnd— Powell  River) 

Sparrow 

Thacker 


Anawak 

Atkinson 

Belair 

Bjornson 

Blais 

Boyer 

Callbeck 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon— Souris) 

Corbeil 

Dams 

de  Jong 

Dingwall 

Ferland 

Gaffney 

Gibeau 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Hunter 

Kempung 

Knstiansen 

Langlois 

Loiselle 

MacWiluam 

Mayer 

Mcknight 

Mitchell 

Mulroney 

Now  Ian 

Paproski 

Redway 

Robinson 

Schneider 

Skelly  (Comox— Alberni) 

Stevenson 

Thorkelson 


Anderson 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Black 

Blenkarn 

Brew  in 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Charest 

Collins 

Cote 

Darling 

Delia  Noce 

Dobbie 

Finestone 

Gagliano 

Greene 

Harvey  (EdmontonEast) 

Horner 

James 

Keyes 

Landry 

Larrivee 

MacDonald  (Rosedale) 

Malone 

Mazankowski 

McLean 

Mitges 

Murphy 

Nystrom 

Plamondon 

Rcid 

Robitaille 

Shields 

Sobeski 

Stupich 

Tremblay  (Rosemont) 


Andre 

Barrett 

Bernier 

Blackburn  (Brant) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Cardiff 

Clancy 

Cook 

Couture 

DeBlois 

Desjardins 

Duplessis 

Fontaine 

Gardiner 

Haluday 

Hawkes 

Hudon 

Jelinek 

Kilger  (Stormont— Dundas) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Layton 

MacKay 

Martin  (Lincoln) 

McDermid 

Merrithew 

Monteith 

Nault 

Oberle 

Plourde 

Richardson 

Rodriguez 

Siddon 

Soetens 

Tardif 

Tremblay  (Quebec-Est) 
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Tremblay  (Lotbiniere) 

Vien 

Whittaker 

Worthy 


Valcourt 

Vankoughnet 

Vezina 

Vincent 

Wappel 

Werner 

Wilson  (EtobicokeCentre) 

Winegard 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young(  Beaches — Woodbine)- 

-159 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  19  of  Mr.  Pagtakhan,  seconded  by  Mr.  Bou- 
dria,— That  Bill  C-43  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  line 
3  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"medical  profession,  developed  from  a  solid  body  of  scien- 
tific knowledge." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  19  de  M.  Pagtakhan,  appuye  par  M.  Bou- 
dria,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  1  article  1,  en  retran- 
chant  la  ligne  19,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«medicale,  elaborees  a  partir  d'un  bloc  solide  de  connais- 
sances  scientifiques.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  266) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Boudria                                                            Corbett 

Crawford 

Fee 

Flis                                                                   Fontana 

Grey  (Beaver  River) 

Hopkins 

Johnson                                                           Jordan 

Kilgour  (EdmontonSoutheast) 

Kindy 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso)      MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Marchi 

Nunziata                                                       Pagtakhan 

Pickard 

Proud 

Robichaud                                                        Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Speller 

Thompson 

Vanclief                                                            Van  de  Walle 

Wenman 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) — 29 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Anawak 

Anderson 

Andre 

Angus 

Atkinson 

Attewell 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Barrett 

Beatty 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Bernier 

Bird 

Bjornson 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brewin 

Brightwell 

Cadieux 

CaUbeck 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clancy 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cook 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.John's  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

de  Jong 

DellaNoce 

Desjardins 

Dick 

Dingwall 

Dobbie 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gagliano 

Gardiner 

Gerin 

Gibeau 

Greene 

Guilbault 

Halliday 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Horner 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

James 

Jelinek 

Karpoff 

Kempling 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Koury 

Kristiansen 

Landry 

Langan  (Mission 

— Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Langlois 

Larrivee 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

MacKay 

MacLellan 

Mac  William 

Malone 

Marin 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCurdy 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Milliken 

Mitchell 

Mitges 

Monteith 

Moore 

Mulroney 

Murphy 

Nault 

Nicholson 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

O'Kurley 

Ouellet 

Paproski 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rodriguez 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— 

•Haliburton) 

Shields 

Siddon 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox-- 

-Alberni) 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Stupich 

Tardif 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton- 

-Peel) 

Valcourt 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Wappel 

Weiner 

Whittaker 

Wilbee 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Wood 

Worthy 

Young  (Gloucester) — 172 
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And  the  question  being  put  on  motion  numbered  24  of  Ms. 
Black,  seconded  by  Mr.  Riis.— That  Bill  C-43  be  amended  in 
Clause  1  by  striking  out  lines  5  to  24  at  page  1  and  lines  1  to  16 
at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"code  are  repealed." 
it  was  negatived  on  the  following  division: 


La  motion  numero  24  de  Mme  Black,  appuyee  par  M. 
Riis,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-43,  a  l'article  1,  en  retran- 
chant  les  lignes  5  a  23,  page  1,  et  les  lignes  1  a  17,  page  2,  et  en 
les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«sont  abroges.» 
mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  267) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Alt  house 

Barren 

Brew  in 

Finestone 

Harm  I 

Knstiansen 

MacWUham 

Nystrom 

Rodriguez 

Whittaker 


Anawak 

Benjamin 

Catterall 

Fulton 

Harvey  (Edmonton  East) 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

McCurdy 

Plamondon 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 38 


Angus 

Black 

Clancy 

Gardiner 

Hunter 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Mitchell 

Riis 

Skelly  (Comox — Alberni) 


Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Blackburn  (Brant) 

de  Jong 

Grey  (Beaver  River) 

Karpoff 

MacDonald  (Rosedale) 

Murphy 

Robinson 

Stupich 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Beatty 

Be  lair 

Bellemare 

Bernier 

Bird 

Bjornson 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Bnghtwell 

CiObeck 

Campbell  (VancouverCentre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Couture 

Crawford 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dionne 

Dobbie 

Domm 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Ferguson 

Ferland 

Flis 

Fontana 

Fretz 

Friesen 

Gagliano 

Gauthier 

Gerin 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hockin 

Hopkins 

Homer 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jourdenais 

Kempling 

Keyes 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Koury 

Langlois 

Larrivee 

Layton 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

MacKay 

Mac  Le  Han 

Malone 

Mann 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDougalHSt   Pauls) 

McGuire 

McKmght 

Memthew 

Milliken 

Mitges 

Moore 

Mulroney 

Nault 

Now  Ian 

N'unziata 

Oberle 

OueUet 

Pagtakhan 

Paproski 

Pickard 

Plourde 

Porter 

Proud 

Redway 

Reid 

Ricard 

Richardson 

Rideout 

Robrlaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Scott  rVictona— Haliburlon) 

Scott  (Hamilton- 

-Wentworth) 

Shields 

Sotarid 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thor  kelson 

Tremblay  (Rosemontj 

Tremblay  (Quebec-Est) 

TUrner  (HaJton— Peel) 

Valcourt 

Vanclief 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Mppc 

Weiner 

Wenman 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Wood 

Worthy 

Baker 

Belsher 

Blackburn  (Jonquiere) 

Boudria 

Cadieux 

Casey 

Clark  (Yellowhead) 

Cook 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

de  Cotret 

Dingwall 

Dorin 

Fee 

Fontaine 

Gaffney 

Gibeau 

Halhday 

Hogue 

Hughes 

Jordan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Landry 

LeBlanc  (CapeBreton  Highlands — Canso) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Marchi 

Masse 

McDermid 

McLean 

Monteith 

Nicholson 

O'Kurley 

Parent 

Pronovost 

Reimer 

Robichaud 

Schneider 

Siddon 

Speller 

Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Van  de  Walle 

Vincent 

White 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Young  (Gloucester) — 183 
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Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Andre,         Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Andre, 
moved,— That  the  Bill  be  concurred  in  at  the  report  stage.  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  agree  a  l'etape  du  rapport. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  268) 

YEAS -POUR 

Members — Deputes 


Anderson 

Andre 

Belsher 

Bird 

Blais 

Blenkarn 

Boyer 

Brightwell 

Cardiff 

Casey 

Charest 

Clark  (YeUowhead) 

Collins 

Cook 

Cote 

Couture 

Danis 

Darling 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dorm 

Duplessis 

Fee 

Ferland 

Friesen 

Gerin 

Guilbault 

Gustafson 

Hawkes 

Hockin 

Hudon 

Hughes 

Jourdenais 

Kempling 

Langlois 

Larrivee 

Littlechild 

Loiselle 

Malone 

Marin 

Mayer 

Mazankowski 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

Milliken 

Monteith 

Oberle 

O'Kurley 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Siddon 

Sobeski 

Stevenson 

Tardif 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Valcourt 

Vankoughnet 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Worthy— 132 

Atkinson 

Beatty 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon- 

-Souris) 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Crosbie  (St.  John 

's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

DeBlois 

de  Cotret 

Dick 

Dobbie 

Edwards 

Epp 

Fontaine 

Fretz 

Gibeau 

Greene 

HaUiday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Horner 

James 

Jelinek 

Koury 

Landry 

Layton 

Lewis 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

McCreath 

McDermid 

McLean 

Merrithew 

Moore 

Mulroney 

Paproski 

Plourde 

Redway 

Reid 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Scott  (Victoria— i 

Haliburton) 

Shields 

Soetens 

Sparrow 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Vezina 

Vien 

Wenman 

White 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Baker 

Barrett 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Brewin 

CaUbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Corbett 

Crawford 

de  Jong 

Dingwall 

Dionne 

Domm 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Fontana 

Fulton 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver 

River) 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hunter 

Johnson 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont- 

-Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

MacAulay 

MacDonald 

(Rosedale) 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Mac  William 

Marchi 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

Mitchell 

Mitges 

Murphy 

Nault 

Nicholson 

Nunziata 

Nystrom 

Ouellet 

Pagtakhan 

Parent 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Rodriguez 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stupich 

Thompson 

Vanclief 

Wappel 

Whittaker 

Wilbee 

Wood 

Young  (Gloucester)— 86 

Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage  and 
ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport 
et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Angus  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  Particle  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


RETURNS  .AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1).  namely: 

By  Mr.  Hockin.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  the  Cape  Breton  Development 
Corporation's  Corporate  Plan  from  1990/91  to  1994/95, 
together  with  summaries  of  the  Capital  and  Operating 
Budgets  for  1990/91,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes 
of  Canada.  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/827A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and 
Technology.  Regional  and  Northern  Development). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
Particle  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaires  du  plan  d'exploitation  de  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton  de  1990-1991  a  1994-1995, 
ainsi  que  des  budgets  d'exploitation  et  d'investissement  de 
1990-1991,  conformement  a  Particle  125(4)  de  la  Loi  sur  la 
gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/827A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  l'industrie,  de  la  science  et  de  la  technolo- 
gic et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement  a 
Particle  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  the  Farm  Credit  Corporation's 
Corporate  Plan  for  the  1990-91  to  1994-95  planning  period, 
together  with  summaries  of  the  Operating  and  Capital 
Budgets  for  1990-91,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  F-ll.  Revised  Statutes  of  Can- 
ada. 1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/818A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  du 
credit  agricole  pour  la  periode  de  planification  de  1990-1991  a 
1994-1995,  ainsi  que  des  budgets  de  fonctionnement  et 
d'investissement  de  1990-1991,  conformement  a  Particle  125(4) 
de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-1/818A.  (Renvoye  en  permanence 
au  Comite  permanent  de  V agriculture  conformement  a  V article 
32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  1 1.30  o'clock  p.m..  pursuant  to  Order  made  Thursday.  May 
10.  1990.  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  23h30,  conformement  a  Pordre  adopte  le  jeudi  10  mai  1990, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
conformement  a  Particle  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDDMAIRES 


Tabling  of  Doclments 

Mr.  Clark  (Yellowhead).  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Lists  of  various  International 
Agreements  which  entered  into  force  for  Canada  during  1986. 
1987  and  1988  (together  with  copies  of  the  Agreements).  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-7/15. 


Depot  de  documents 

M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau,— Listes  de  divers  Accords  internationaux 
qui  sont  entres  en  vigueur  pour  le  Canada  en  1986, 1987  et  1988 
(ainsi  que  copies  des  Accords).  (Textes  francais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-7/15. 


Mr.  Clark  (Yellowhead)  laid  upon  the  Table,— Documents 
relating  to  a  meeting  of  the  Commonwealth  Committee  of  For- 
eign Ministers  on  Southern  Africa,  held  at  Abuja,  Nigeria,  from 
May  15  to  17,  1990.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-7/16. 


M.  Clark  (Yellowhead)  depose  sur  le  Bureau,— Documents 
relatifs  a  une  reunion  du  Comite  des  ministres  des  Affaires 
etrangeres  du  Commonwealth  charge  de  l'Afrique  australe,  te- 
nue  a  Abuja,  Nigeria,  du  15  au  17  mai  1990.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-7/16. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6340); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6341); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6342);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen  —  Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-6343). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6340); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6341); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell 
(M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6342);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6343). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  10.  1990.  the  Order 
being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-43,  An  Act  respecting 
abortion; 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Cooper, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


And  debate  arising  thereon: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  10  mai  1990,  il  est 
donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du  projet  de 
loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement. 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Cooper, 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 

ORAL  QUESTIONS  QUESTIONS  ORALES 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  Campbell  (Van- 
couver Centre),  seconded  by  Mr.  Cooper,— That  Bill  C-43,  An 
Act  respecting  abortion,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver- 
Centre),  appuyee  par  M.  Cooper,— Que  le  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


The  attention  of  the  Speaker  having  been  drawn  to  the  want 
of  a  quorum; 

And  a  count  of  the  House  having  been  taken  and  there  being 
less  than  twenty  members  present; 

At  10.30  o'clock  p.m.,  the  Bells  were  sounded  to  call  in  the 
Members  pursuant  to  Standing  Order  29(3); 

At  10.44o'clock  p.m.,  a  quorum  having  been  found,  the  Speak- 
er ordered  the  ringing  of  the  Bells  stopped. 


On  signale  au  President  qu'il  n'y  a  pas  quorum. 

Et  les  deputes  a  la  Chambre  etant  comptes,  moins  de  vingt 
deputes  sont  presents. 

A  22h30,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre 
conformement  a  l'article  29(3)  du  Reglement. 

A  22h44,  le  quorum  ayant  ete  atteint,  le  President  ordonne  que 
la  sonnerie  d'appel  des  deputes  cesse. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  Campbell  (Van- 
couver Centre),  seconded  by  Mr.  Cooper,— That  Bill  C-43,  An 
Act  respecting  abortion,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
10, 1990,  the  putting  of  the  question  on  the  motion  was  deemed 
to  have  been  deferred  until  Tuesday,  May  29, 1990  at  3.00  o'clock 
p.m. 

MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without  amend- 
ment: 

Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia;  and 

Bill  C-60,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  provide  for  other 
related  matters. 

RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Federal  Business  Development 
Bank's  Corporate  Plan  from  1991  to  1995,  together  with 
summaries  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1991, 
pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/833 A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Technology, 
Regional  and  Northern  Development). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver- 
Centre),  appuyee  par  M.  Cooper,— Que  le  projet  de  loi  C-43,  Loi 
concernant  l'avortement,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  conformement  a  l'ordre  adopte  le 
jeudi  10  mai  1990,  la  mise  aux  voix  de  la  motion  est  reputee 
differee  jusqu'au  mardi  29  mai  1990,  a  quinze  heures. 

MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie-Britannique; 
et 

Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  mettre  en 
oeuvre  diverses  mesures  connexes. 

ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  irtstitutionnel  de  la  Banque  federate  de 
developpement  de  1991  a  1995,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  de  1991, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/833A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  l'industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du 
developpement  regional  et  du  Nord  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 
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.ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  10.46  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  A  22h46,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  lOmai  1990, 
10.  1990.  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
10.00  o'clock  a.m..  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Harb.  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved,— That  this 
House  call  upon  the  government  to  recognize  that  Canada's 
municipal  infrastructure  is  facing  a  crisis  of  national 
proportions  and  that,  given  the  serious  implications  to  the 
nation's  environment,  economic  prosperity  and  quality  of  life  for 
Canadians,  the  government  resume  its  traditional  role  as  a  part- 
ner with  the  provincial  and  municipal  governments  to  address 
this  national  crisis. 

And  debate  arising  thereon: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Harb,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose,— Que  la 
Chambre  demande  au  gouvernement  de  reconnaitre  le  fait 
que  les  infrastructures  municipales  du  Canada  font  face  a  une 
crise  d'ampleur  nationale  et,  etant  donne  les  graves  effets  qui 
risquent  de  se  repercuter  sur  l'environnement,  la  prosperity  eco- 
nomique  et  la  qualite  de  vie  des  Canadiens,  que  le  gouvernement 
se  remette  a  collaborer  avec  les  autorites  provinciales  et  munici- 
pales pour  resoudre  cette  crise  nationale. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  1'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Thacker,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5929  presented  by  Mr. 
Whittaker  concerning  the  use  of  animals  in  research.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/116. 


Depot  de  documents 

M.  Thacker,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5929  presentee  par  M.  Whittaker  sur  l'experimentation  sur 
les  animaux.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/116. 


Mr.  Thacker,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-6152  presented  by  Mr.  Milliken  concerning  Old  Age  Securi- 
ty   benefits.    (English    and    French)— Sessional    Paper    No. 

•42  ')  M)  I 


M.  Thacker,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau,— Re- 
ponse du  gouvernement,  conformement  a  1'article  36(8)  du  Re- 
glement, a  la  petition  342-6152  presentee  par  M.  Milliken  sur  les 
prestations  de  securite  de  la  vieillesse.  (Textes  frangais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/80T 


Mr.  Thacker,  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-6160  presented  by  Mr.  Riis  concerning  a  Children's  Bill  of 
Rights.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/27H. 


M.  Thacker,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau,— Re- 
ponse du  gouvernement,  conformement  a  1'article  36(8)  du  Re- 
glement, a  la  petition  342-6160  presentee  par  M.  Riis  sur  1'adop- 
tion  d'une  Charte  des  droits  des  enfants.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/27H. 
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Mr.  Thacker,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponses, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-6185 
and  342-6186  presented  by  Mr.  Flis  concerning  the  indepen- 
dence of  Lithuania.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/114A. 


M.  Thacker,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  342-6185  et  342-6186  presentees  par  M.  Flis  sur 
l'independance  de  la  Lituanie.  (Textes  frangais  et  anglais)— Do- 
cument parlementaire  n°  342-9/114A. 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Siddon,  seconded  by  Mr.  Beatty,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-72,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Polar 
Commission  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to  the 
foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Polar 
Commission  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  there- 
of. 


DepOt  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Siddon,  appuye  par  M.  Beatty,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  constituant  la  Commis- 
sion canadienne  des  affaires  polaires  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  1'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  constituant  la  Commission  canadienne  des  affaires 
polaires  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence*. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  veterans'  affairs  (342-6344); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin): 
three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6345  to 
342-6347)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-6348); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Carle  ton— Gloucester 
(Mr.  Bellemare)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in 
Taiwan  (342-6349);  and 

—five  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— Mead- 
ow Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  the  Canada  Post  Corporation 
(342-6350  to  342-6354). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  les  anciens  combattants  (342-6344); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin):  trois 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6345  a 
342-6347)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-6348; 

—une  par  l'honorable  depute  de  Carleton— Gloucester  (M.  Bel- 
lemare) sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-6349);  et 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (342-6350 
a  342-6354). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Harb, 
seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this  House  call  upon  the 
government  to  recognize  that  Canada's  municipal 
infrastructure  is  facing  a  crisis  of  national  proportions  and 
that,  given  the  serious  implications  to  the  nation's  environment, 
economic  prosperity  and  quality  of  life  for  Canadians,  the  gov- 
ernment resume  its  traditional  role  as  a  partner  with  the  provin- 
cial and  municipal  governments  to  address  this  national  crisis. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Harb,  appuye  par 
M.  Gauthier,— Que  la  Chambre  demande  au  gouvernement 
de  reconnaitre  le  fait  que  les  infrastructures  municipales  du 
Canada  font  face  a  une  crise  d'ampleur  nationale  et,  etant 
donne  les  graves  effets  qui  risquent  de  se  repercuter  sur  l'envi- 
ronnement,  la  prosperite  economique  et  la  qualite  de  vie  des 
Canadiens,  que  le  gouvernement  se  remette  a  collaborer  avec  les 
autorites  provinciales  et  municipales  pour  resoudre  cette  crise 
nationale. 

Le  debat  se  poursuit. 
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INTERRUPTION 

At  1.04  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  1.53  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION 
A  13h04,  la  seance  est  suspendue. 
A  13h53,  la  seance  reprend. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  notwithstand- 
ing any  Standing  Order,  on  Monday,  May  28,  1990,  the  House 
meet  at  2.00  o'clock  p.m.  for  "Statements  by  Members",  followed 
by  "Oral  Questions"  and  the  remaining  order  of  business  as 
provided  for  Mondays. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
tout  article  du  Reglement,  la  Chambre  se  reunisse  a  quatorze 
heures,  le  lundi  28  mai  1990,  pour  entendre  les  «Declarations  de 
deputes»  suivies  des  «Questions  orales»  et  du  reste  du  l'ordre  de 
travaux  prevu  les  lundis. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Harb, 
seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this  House  call  upon  the 
government  to  recognize  that  Canada's  municipal 
infrastructure  is  facing  a  crisis  of  national  proportions  and 
that,  given  the  serious  implications  to  the  nation's  environment, 
economic  prosperity  and  quality  of  life  for  Canadians,  the  gov- 
ernment resume  its  traditional  role  as  a  partner  with  the  provin- 
cial and  municipal  governments  to  address  this  national  crisis. 

After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Harb,  appuye  par 
M.  Gauthier,— Que  la  Chambre  demande  au  gouvernement 
de  reconnaitre  le  fait  que  les  infrastructures  municipales  du 
Canada  font  face  a  une  crise  d'ampleur  nationale  et,  etant 
donne  les  graves  effets  qui  risquent  de  se  repercuter  sur  l'envi- 
ronnement,  la  prosperite  economique  et  la  qualite  de  vie  des 
Canadiens,  que  le  gouvernement  se  remette  a  collaborer  avec  les 
autorites  provinciates  et  municipales  pour  resoudre  cette  crise 
nationale. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Re- 
glement. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Thompson  for  Mr.  Atkinson  on  the  Special  Committee 
on  the  Review  of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act 
and  the  Security  Offences  Act. 

Mr.  Fontaine  for  Mr.  Hicks  and  Mr.  Bernier  for  Mr.  Guilbault 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  S-10,  An  Act  respecting  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants. 

Mr.  Vanclief  for  Mr.  Ferguson  on  the  Legislative 
Committee  on  Bills  C-66,  An  Act  respecting  diseases  and 
toxic  substances  that  may  affect  animals  or  that  may  be 
transmitted  by  animals  to  persons,  and  respecting  the 
protection  of  animals,  and  C-67,  An  Act  to  prevent  the  importa- 
tion, exportation  and  spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to 
provide  for  their  control  and  eradication  and  for  the  certification 
of  plants  and  other  things. 

Mr  Atkinson  for  Mr.  Thompson  on  the  Special  Committee 
on  the  Review  of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act 
and  the  Security  Offences  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Thompson  en  remplacement  de  M.  Atkinson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  1'examen  de  la  Loi  constituant 
le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite  et  de  la  Loi  sur 
les  infractions  en  matiere  de  securite. 

M.  Fontaine  en  remplacement  de  M.  Hicks  et  M.  Bernier  en 
remplacement  de  M.  Guilbault  sur  la  liste  des  membres  du  Comi- 
te legislatif  du  projet  de  loi  S-10,  Loi  concernant  l'lnstitut  Cana- 
dien des  Comptables  Agrees. 

M.  Vanclief  en  remplacement  de  M.  Ferguson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  des  projets  de  loi  C-66,  Loi 
concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques 
pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci 
aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des  animaux,  et  C-67, 
Loi  visant  a  empecher  l'importation,  1'exportation  et  la  propaga- 
tion des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les 
moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la 
delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses. 

M.  Atkinson  en  remplacement  de  M.  Thompson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  1'examen  de  la  Loi  constituant 
le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite  et  de  la  Loi  sur 
les  infractions  en  matiere  de  securite. 
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Mr.  Belsher  for  Mrs.  Sparrow  and  Mr.  Gustafson  for  Mr. 
White  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-26,  An  Act  to 
amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies). 


M.  Belsher  en  remplacement  de  Mme  Sparrow  et  M.  Gustafson 
en  remplacement  de  M.  White  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine). 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— Re- 
port on  the  Administration  of  the  Western  Grain  Stabilization 
Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the  Stabilization 
Account  for  the  crop  year  ended  July  31,  1989.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/35 A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Agriculture). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— Rap- 
port sur  l'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le 
grain  de  1'Ouest,  y  compris  la  situation  du  Compte  de  stabilisa- 
tion pour  la  campagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1989.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/35A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  V agriculture 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Farm  Credit  Corporation  required 
by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/704A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  de  la  Societe  du  credit  agricole  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/704A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  3.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday,  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day. 


AJOURNEMENT 

A  quinze  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
lundi,  a  quatorze  heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements.  Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5).  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6355);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-6356). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6355);  et 


—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6356). 


Questions  on  Order  Paper 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 


Mr.  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the  M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
Govemment  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer  ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
to  a  question  on  the  Order  Paper.  question  inscrite  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  215 -Mr.  Fulton 

1.  Do  any  public  servants  earn  (a)  up  to  $10,000  (b)  $10,000  to 
$20,000  (c)  $20,000  to  $30,000  (</)$30.000  to  $40,000  (e)  $40,000  to 
$50,000  (f)  more  than  $50,000  in  excess  of  the  basic  salary  paid 
to  M.P's  and.  if  so  (i)  what  number  (ii)  what  is  the  total  number 
for  each  department? 


2.  What  is  the  (a)  total  number  of  staff  in  each  Minister's  office, 
including  the  Prime  Minister's  (b) salary  range  in  each  individual 
case?— Sessional  Paper  No.  342-Q-275. 

Mr  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformed  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  275  -M.  Fulton 

1.  Des  fonctionnaires  gagnent-ils  a)  jusqu'a  10  000  $,  b)  de  10 
000  $  a  20  000  $,  c)  de  20  000  $  a  30  000  $,  d)  de  30  000  $  a  40  000 
$,  e)  de  40  000  $  a  50  000  $,  f)  au-dela  de  50  000  $  de  plus  que  le 
traitement  de  base  d'un  depute  et,  dans  l'affirmative,  (i)  combien 
(ii)  quel  est  le  nombre  de  fonctionnaires  concernes  pour  chaque 
ministere? 

2.  Quel  est  a)  l'effectif  total  du  bureau  de  chaque  ministre,  y 
compris  celui  du  Premier  ministre,  b)  quelle  est  la  plage  de 
Enumeration  dans  chaque  cas?— Document  parlementaire  n° 
342-Q-275. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint 
of  government  expenditures,  as  reported  (without  amendment) 
from  the  Standing  Committee  on  Finance; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tions numbered  4  and  8. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compres- 
sion des  depenses  publiques,  rapporte  sans  amendement  par  le 
Comite  permanent  des  finances. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  numeros  4  et  8. 


Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam),  seconded  by  Mr.  Axwort- 
hy (Saskatoon— Clark's  Crossing),  moved  motion  numbered 
4,— That  Bill  C-69  be  amended  in  Clause  2  by  adding  immediate- 
ly after  line  17  at  page  2  the  following: 

"(3Xfl)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  this  section 
shall  not  come  into  force  or  effect  until  such  time  as  the 
provinces  as  defined  in  subsections  (1)  and  (2)  are  provided 
with  one  year's  notice  of  the  intent  of  the  federal  government 
with  respect  to  payments  to  be  made  under  the  Canada  Assis- 
tance Plan  Act. 

(b)  For  further  clarity,  the  passage  of  this  Act  shall  not  be 
considered  notice  for  the  purposes  of  paragraph  (a)." 


Mme  Langan  (Mission— Coquitlam),  appuyee  par  M.  Axwort- 
hy (Saskatoon— Clark's  Crossing),  propose  la  motion  numero 
4,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-69,  a  l'article  2,  en  ajoutant 
a  la  suite  de  la  ligne  18,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(3)a)  Nonobstant  toute  autre  disposition,  le  present  article 
n'entre  pas  en  vigueur  avant  que  les  provinces  definies  aux 
paragraphes  (1)  et  (2)  aient  re$u  un  preavis  d'une  annee  des 
intentions  du  gouvernement  federal,  au  sujet  des  versements 
a  effectuer  aux  termes  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada. 

b)  Ladoption  de  la  presente  loi  ne  constitue  pas  un  preavis 
aux  fins  de  l'alinea  (3)a).» 


Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam),  seconded  by  Mr.  Axwort- 
hy (Saskatoon— Clark's  Crossing),  moved  motion  numbered 
8,— That  Bill  C-69  be  amended  by  adding  immediately  after  line 
15  at  page  6  the  following  new  clause: 

"8.  This  Act  shall  come  into  force  and  effect  on  February 
20,  1992." 


Mme  Langan  (Mission— Coquitlam),  appuyee  par  M.  Axwort- 
hy (Saskatoon —Clark's  Crossing),  propose  la  motion  numero 
8,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-69,  en  ajoutant  a  la  suite  de 
la  ligne  17,  page  6,  le  nouvel  article  suivant: 

«8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  20  fevrier  1992.» 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion  num- 
bered 4,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing 
Order  76(8); 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  8,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 

The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  divisions 
at  the  report  stage  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes 
to  enable  restraint  of  government  expenditures. 

Pursuant  to  Standing  Order  45(5X«),  the  recorded  divisions 
were  further  deferred  until  3.00  o'clock  p.m.,  Tuesday,  May  29, 
1990. 


Apres  debat,  la  motion  numero  4  est  mise  aux  voix  et,  confor- 
mement a  l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe;  et 

La  motion  numero  8  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  Chambre  procede  aux  votes  par  appel  nominal  differes  a 
l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant 
compression  des  depenses  publiques. 

Conformement  a  l'article  45(5)a)  du  Reglement,  les  votes  par 
appel  nominal  sont  de  nouveau  differes  jusqu'au  mardi  29  mai 
1990,  a  quinze  heures. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

By  unanimous  consent,  at  5.54  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

Du  consentement  unanime,  a  17h54,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  l'article  38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


1766 HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS May  28,  1990 

ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  6.28  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18h28,  laChambres'ajournejusqu'ademain,  aonzeheures, 
11 .00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-5482  and  342-5483 
presented  by  Mr.  Simmons  concerning  the  Atlantic  fishery.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/88D. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  Particle  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-5482  et  342-5483  presentees  par  M.  Simmons  sur  les  peche- 
ries  de  lAtlantique.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  par- 
lementaire  n°  342-9/88D. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Valcourt,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment response,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition 
342-5640  presented  by  Mr.  LeBlanc  (Cape-Breton  Highlands— 
Canso)  concerning  the  fishing  industry.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/102B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Valcourt,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-5640  presentee  par  M. 
LeBlanc  (Cap-Breton  Highlands— Canso)  sur  l'industrie  de  la 
peche.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/  102B. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Clifford,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Report  of  the  Canada-Europe  Parliamentary  Association  at- 
tending the  XVIIIth  Annual  Meeting  of  Delegations  from  the 
Canadian  Parliament  and  the  European  Parliament  and  summa- 
ry of  discussions  with  Netherlands  Officials,  held  in  Brussels  and 
The  Hague,  from  April  23  to  26,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/51G. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Clifford,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  de  l'Association  parlementaire  Canada- 
Europe  sur  la  XVIIIe  reunion  annuelle  des  delegations  du  Parle- 
ment  canadien  et  du  Parlement  europeen  et  resume  des  discus- 
sions avec  les  representants  des  Pays-Bas,  tenues  a  Bruxelles  et 
La  Haye  du  23  au  26  avril  1990.  (Textes  frangais  et  anglais).  —Do- 
cument parlementaire  n°  342-8/5 1G. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—four  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  abortion  (342-6357),  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-6358),  one  concerning  VIA  Rail  (342-6359) 
and  one  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-6360); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Chambly  (Mr.  Edmons- 
ton)  concerning  abortion  (342-6361  to  342-6363); 

—fifteen  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster— 
Burnaby  (Ms.  Black)  concerning  abortion  (342-6364  to 
342-6378); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Dundurn 
Fisher)  concerning  abortion  (342-6379); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mission— Coquitlam  (Ms. 
Langan)  concerning  abortion  (342-6380); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Northeast  (Mr. 
Kindy)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6381  and 
342-6382); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  sur 
l'avortement  (342-6357),  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6358),  une  sur  VIA  Rail  (342-6359)  et  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-6360); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Chambly  (M.  Edmonston)  sur 
l'avortement  (342-6361  a  342-6363); 

— quinze  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster— Burna- 
by (Mme  Black)  sur  l'avortement  (342-6364  a  342-6378); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Dundurn  (M.  Fish- 
er) sur  l'avortement  (342-6379); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Mission— Coquitlam  (Mme 
Langan)  sur  l'avortement  (342-6380); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord-Est  (M.  Kindy) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6381  et 
342-6382); 
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—two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner):  one  concerning  abortion  (342-6383)  and 
one  concerning  VIA  Rail  (342-6384); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Nipigon 
(Mr.  Comuzzi)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6385); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Joliette  (Mr.  Larrivee) 
concerning  the  Meech  Lake  Accord  (342-6386); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6387); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Egmont  (Mr.  McGuire) 
concerning  veterans'  affairs  (342-6388  to  342-6390); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6391); 

—three  by  the  honourable  Member  for  London  East  (Mr.  Fonta- 
na):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6392),  one 
concerning  VIA  Rail  (342-6393)  and  one  concerning  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  (342-6394); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent— Cartier- 
ville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6395); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  VIA  Rail  (342-6396); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Scarborough  West  (Mr. 
Wappel)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6397); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-6398);  and 

—five  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6399  to  342-6403). 


—deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner):  une  sur  l'avortement  (342-6383)  et  une  sur 
VIA  Rail  (342-6384); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Nipigon  (M. 
Comuzzi)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6385); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Joliette  (M.  Larrivee)  sur  l'ac- 
cord  du  lac  Meech  (342-6386); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6387); 

— trois  par  l'honorable  depute  d'Egmont  (M.  McGuire)  sur  les 
anciens  combattants  (342-6388  a  342-6390); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mme  Mitchell) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6391); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  London-Est  (M.  Fontana):  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6392),  une  sur 
VIA  Rail  (342-6393)  et  une  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage 
(342-6394); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Laurent— Cartierville 
(Mme  Maheu)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6395); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  VIA  Rail  (342-6396); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Scarborough-Ouest  (M.  Wap- 
pel) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6397); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6398);  et 

—cinq  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6399  a  342-6403). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Race  Relations  Foundation; 

Mr.  Weiner,  seconded  by  Mr.  Cadieux,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-63,  Loi  consti- 
tuant  la  Fondation  canadienne  des  relations  raciales. 

M.  Weiner,  appuye  par  M.  Cadieux,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 
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MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  12.59  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  12h59,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a  l'arti- 
Standing  Order  24(2).  cle  24(2)  du  Reglement. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
10, 1990,  the  House  resumed  consideration  of  the  motion  of  Mrs. 
Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Cooper,— That 
Bill  C-43,  An  Act  respecting  abortion,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

A  quinze  heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  10 
mai  1990,  la  Chambre  reprend  l'etude  de  la  motion  de  Mme 
Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Cooper,— Que 
le  projet  de  loi  C-43,  Loi  concernant  l'avortement,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  269) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Beany 

Bebher 

Bemier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Chadwick 

Champagne  (Saint-Hyacinthe — Bagot) 

Cheat 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon- 

-Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Donn 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Pee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure- 

-iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halhday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Joncas 

Jourdenais 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langloa 

Larrivee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St   Paul 

») 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

M  illiien 

Monteith 

Oberle 

O'Kurley 

Paproski 

Plamondon 

Plourde 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

TrembUy  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— 

Peel) 

Turner  (VancouverQuadra) 

Valcourt 

Venne 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Werner 

Wenman 

White 

WUbee 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Worthy— 140 
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NAYS-CONTRE 


Members —Deputes 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Axworthy  (Winnipeg  SouthCentre) 

Barrett 

Belair 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

Bevilacqua 

Black 

Blackburn  (Brant) 

Blaikje 

Blondin 

Bosley 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Casey 

CatteraJl 

Chartrand 

Clancy 

Comuzzi 

Copps 

Corbett 

Crawford 

de  Jong 

Dingwall 

Dionne 

Domm 

Duhamel 

Edmonston 

Ferguson 

Finestone 

Fisher 

Flis 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Grey  (Beaver  River) 

Guarnien 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hopkins 

Horning 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Karygiannis 

Keyes 

Kilger  (Stormont 

— Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

— Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDonald  (Dartmouth) 

Mac  Le  Han 

MacWilham 

Maheu 

Manley 

Marchi 

Marleau 

Martin  (Lasalle — Emard) 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nault 

Nicholson 

Nowlan 

Nunziata 

Nystrom 

Ouellet 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Porter 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Simmons 

Skelly  (North  Island- 

-Powell  River) 

SkeUy  (Comox — 

Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Thompson 

Tobin 

Vanchef 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Volpe 

Waddell 

Walker 

Wappel 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 131 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  45(5X«),  the  House  proceeded  to 
the  taking  of  the  deferred  divisions  at  the  report  stage  of  Bill 
C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of 
government  expenditures. 

Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  4  of  Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam),  sec- 
onded by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),— That 
Bill  C-69  be  amended  in  Clause  2  by  adding  immediately  after 
line  17  at  page  2  the  following: 

"(3X#)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  this  section 
shall  not  come  into  force  or  effect  until  such  time  as  the 
provinces  as  defined  in  subsections  (1)  and  (2)  are  provided 
with  one  year's  notice  of  the  intent  of  the  federal  government 
with  respect  to  payments  to  be  made  under  the  Canada  Assis- 
tance Plan  Act. 

(b)  For  further  clarity,  the  passage  of  this  Act  shall  not  be 
considered  notice  for  the  purposes  of  paragraph  (a)." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Conformement  a  l'article  45(5)a)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  les  votes  par  appel  nominal  differes  a  1'etape  du  rapport 
du  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des 
depenses  publiques. 

Sur  ce,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe 
sur  la  motion  numero  4  de  Mme  Langan  (Mission— Coquitlam), 
appuyee  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Cross- 
ing),—Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-69,  a  l'article  2,  en  ajou- 
tant  a  la  suite  de  la  ligne  18,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(3)a)  Nonobstant  toute  autre  disposition,  le  present  article 
n'entre  pas  en  vigueur  avant  que  les  provinces  definies  aux 
paragraphes  (1)  et  (2)  aient  recu  un  preavis  d'une  annee  des 
intentions  du  gouvernement  federal,  au  sujet  des  versements 
a  effectuer  aux  termes  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada. 

b)  Ladoption  de  la  presente  loi  ne  constitue  pas  un  preavis 
aux  fins  de  l'alinea  (3)a).» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°  2  70) 
YEAS-POUR 


Members— Deputes 


Althouse 

Benjamin 

de  Jong 

Gardiner 

Hunlei 

Knstunsen 

McCurdy 

Nystrom 

Rodriguez 

Taylor 


Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's 

Crossing) 

Barrett 

BlaJJde 

Brewin 

Butland 

Fisher 

Fulton 

Funk 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hovdebo 

Enpott 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

Mac  William 

McLaughlin 

Mitchell 

Murphy 

Parker 

Riis 

Robinson 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stupicb 

Waddell 

NAYS 

Whittaker 

-CONTRE 

Young(Beaches — Woodbine) — 40 

Members — Deputes 


Anmk 

Anderson 

Andre 

Assad 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Be  lair 

Bellemare 

Berger 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkam 

Blondin 

Bosley 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Browes 

Caccia 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Charest 

Chartrand 

Clark  (Yellowhead) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Collins 

Comuzzi 

Cook 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Crawford 

Crosby  (Halifax  West) 

Darns 

DeBlois 

de  Cot  ret 

Delia  Noce 

Dick 

Dingwall 

Dionne 

Do  mm 

Donn 

Duhamel 

Edwards 

Epp 

Fee 

Ferguson 

Ferland 

Finestone 

Fontaine 

Fontana 

Foster 

Fnesen 

Gaffney 

Gagliano 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-la-Madeleine) 

Gray  (Windsor  West) 

Guarmen 

Guilbault 

Gustafson 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hoc  kin 

Hogue 

Holtmann 

Homing 

Hughes 

James 

Joncas 

Jordan 

Jourdenais 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Koury 

Langlois 

Lapierre 

Larnvee 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Leblanc  (Longueuil) 

Lee 

Lopez 

MacAulay 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Tumskaming) 

Mac  Kay 

MacLellan 

M  alone 

Manley 

Marchi 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

McLean 

Merrithew 

Milhken 

Monteith 

Moore 

Nault 

Nunziata 

Oberle 

O'Kurley 

Pagtakhan 

Paproski 

Parent 

Phinney 

Pickard 

Plamondon 

Porter 

Proud 

Prud'homme 

Rod 

Reuner 

Ricard 

Rjdeout 

Robichaud 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Hamilton—  Wentworth) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Stewart 

Tardif 

Thicker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Vancouver  Quadra; 

Valcourt 

Vanclief 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Volpe 

Walker 

Wappel 

**i  Ti  tti  t  n 

White 

WUbee 

Winegard 

Wood 

Worthy 

Arseneault 

Axworthy  (Winnipeg  South  Centre) 

Belsher 

Bevilacqua 

Blais 

Bouchard  (Roberval) 

Brighrwell 

Callbeck 

Catterall 

Clancy 

Cole 

Cooper 

Couture 

Darling 

Desjardins 

Dobbie 

Duplessis 

Feltham 

Flis 

Fretz 

Gauthier 

Greene 

Halliday 

Hawkes 

Hopkins 

Jelinek 

Kempling 

Landry 

Layton 

Lewis 

MacDonald  (Dartmouth) 

Maheu 

Marin 

Mayer 

McKnight 

Mills 

Nicholson 

Ouellet 

Peterson 

Plourde 

Redway 

Richardson 

Rocheleau 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Simmons 

Speller 

Tetreault 

Tobin 

Turner  (Halton— Peel) 

Van  de  Walle 

Vien 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Young  (Gloucester) — 216 


And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion 
numbered  8  of  Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam),  seconded  by 
Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),— That  Bill  C-69 
be  amended  by  adding  immediately  after  line  15  at  page  6  the 
following  new  clause: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  8  de  Mme  Langan  (Mission— Coquitlam),  ap- 
puyee  par  M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),— Qu 'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-69,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  17, 
page  6,  le  nouvel  article  suivant: 
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"8.  This  Act  shall  come  into  force  and  effect  on  February 
20,  1992."— Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  20  fevrier  1992.» 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Benjamin 

de  Jong 

Gardiner 

Hunter 

Kristiansen 

McCurdy 

Nystrom 

Rodriguez 

Taylor 


{Division— Vote  N°  271) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Angus 

Blaikie 

Fisher 

Harvey  (Edmonton  East) 

Karpoff 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

McLaughlin 

Parker 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Waddell 


Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing)        Barrett 


Brewin 

Fulton 

Heap 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Laporte 

Mitchell 

Riis 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Whittaker 


Butland 

Funk 

Hovdebo 

Kindy 

MacWilliam 

Murphy 

Robinson 

Stupich 

Young(Beaches — Woodbine) — 40 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Anawak 
Assad 
Beatty 
Berger 
Bird 

Blenkarn 

Bouchard  (Lac-Saint- Jean) 
Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 
Chadwick 
Clark  (YeUowhead) 
Collins 
Corbeil 
Crawford 
DeBlois 
Dick 
Domm 
Edwards 
Ferguson 
Fontaine 
Friesen 
Gerin 
Greene 
Halliday 
Hawkes 
Hopkins 
Jelinek 
Kempling 
Landry 
Layton 
Lewis 

MacDonald  (Dartmouth) 
Maheu 
Marin 
Mayer 
McKnight 
Mills 

Nicholson 
Ouellet 
Peterson 
Plourde 
Redway 
Richardson 
Rocheleau 

Scott  (Victoria — Haliburton) 
Simmons 
Speller 
Tetreault 
Tobin 

Turner  (Halton— Peel) 
Van  de  Walle 
Vien 
Weiner 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 
Worthy 


Anderson 
Atkinson 
Belair 
Bernier 
Bjornson 
Blondin 
Bourgault 
Caccia 
Cardiff 
Charest 

Clark  (Brandon — Souris) 
Comuzzi 
Corbert 

Crosby  (Halifax  West) 
de  Cotret 
Dingwall 
Dorin 
Epp 
Ferland 
Fontana 
Gaffney 
Gibeau 
Guarnieri 
Harb 
Hockin 
Homing 
Joncas 
Keyes 
Langlois 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 
Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 
Malone 
Marleau 
Mazankowski 
McLean 
Monteith 
Nunziata 
Pagtakhan 
Phinney 
Porter 
Reid 
Rideout 
Roy-Arcelin 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 
Sobeski 
Stevenson 
Thacker 

Tremblay  (Rosemont) 
Turner  (Vancouver  Quadra) 
Vankoughnet 
Volpe 
Wenman 
-Assiniboia) 

Young  (Gloucester)— 217 


Andre 

Attewell 

Bellemare 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bosley 

Boyer 

Cadieux 

Casey 

Chartrand 

Clifford 

Cook 

Cote 

Danis 

Delia  Noce 

Dionne 

Duhamel 

Fee 

Finestone 

Foster 

Gagliano 

Gray  (Bonaventure — Jles-de-la-Madeleine) 

Guilbault 

Harvard 

Hogue 

Hughes 

Jordan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Lapierre 

Leblanc  (Longueuil) 

MacAulay 

MacKay 

Manley 

Martin  (Lincoln) 

McCreath 

Merrithew 

Moore 

Oberle 

Paproski 

Pickard 

Proud 

Reimer 

Robichaud 

Saint-Julien 

Shields 

Soetens 

Stewart 

Thompson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Valcourt 

Venne 

Walker 

White 

Winegard 


Arseneault 

Axworthy  (Winnipeg  South  Centre) 

Belsher 

Bevilacqua 

Blais 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Callbeck 

Catterall 

Clancy 

Cole 

Cooper 

Couture 

Darling 

Desjardins 

Dobbie 

Duplessis 

Feltham 

Flis 

Fretz 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Gustafson 

Harvey  (Chicoutimi) 

Holtmann 

James 

Jourdenais 

Koury 

Larrivee 

Lee 

MacDonald  (Rosedale) 

MacLellan 

Marchi 

Masse 

McDougall  (St.  Paul's) 

Milliken 

Nault 

O'Kurley 

Parent 

Plamondon 

Prud'homme 

Ricard 

Robitaille 

Schneider 

Siddon 

Sparrow 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vanclief 

Vezina 

Wappel 

WUbee 

Wood 
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Mr.  Andre  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  M.  Andre,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye 
Mr.  Lewis,  moved,— That  the  Bill  be  concurred  in  at  the  report  par  M.  Lewis,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  agree  a  l'etape 
stage.  du  rapport. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to         Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 
on  the  following  division: 

(Division— Vote  N"  272) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Beatry 

Belsher 

Bemier 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Bkokarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bouchard  (Lac-Saint-Jean) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwkk 

Chart  rand 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Corbett 

Cote 

Couture 

Crosby  (Halifai 

:West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Colret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Do  mm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hoc  kin 

Hogue 

Holtmann 

Horning 

James 

Jelinek 

Joncas 

Jourdenais 

Kempling 

Koury 

Landry 

Langlois 

Larnvee 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St. 

Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle 

OKurley 

Paproski 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Redway 

Reid 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Junen 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Shields 

Siddon 

Sobeski 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Venne 

Vezina 

Vien 

Werner 

Wenman 

White 

Wilbee 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Worthy— 143 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Arseneault 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's 

Crossing) 

Axworthy  (Winnipeg 

SouthCentre) 

Barrett 

Be  lair 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

BLaikie 

Brew  in 

Butland 

Caccia 

Callbeck 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Copps 

Crawford 

de  Jong 

Dingwall 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Finestone 

Fisher 

Fontana 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Guarnieri 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Keyes 

Kilger  (Stormont- 

-Dundas) 

Kilgour  (Edmonton  Southeast) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Laporte 

LeBlanc  (Cape 

Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAuUry 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

MacWUliam 

Maheu 

Manley 

Marchi 

Marleau 

McCurdy 

McLaughlin 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nault 

Nunziata 

Nystrom 

Ouellet 

Pagtakhan 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

R   -  -.".-. 

Rocheleau 

Rodriguez 

Samson 

!  mmoia 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox- 

— Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Tobin 

Vanctief 

Volpe 

Walker 

Wappel 

VMmka 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 104 
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Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage  and 
ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  l'etape  du  rapport 
et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


PRESENTING  REPORTS  FROM  COMMITTEES 

By  unanimous  consent,  Mr.  Danis,  from  the  Special  Commit- 
tee on  the  Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act,  presented 
the  Third  Report  of  the  Committee  which  is  as  follows: 

On  14  December  1989,  the  House  of  Commons,  by  unanimous 
consent,  approved  the  following  motion: 

That  a  special  committee  of  the  House  be  appointed  and 
empowered  to  review  the  Parliament  of  Canada  Act  regarding 
the  powers,  duty  and  obligations  of  the  members  of  the  House 
in  relation  thereto  and  regarding  the  authority,  responsibili- 
ties and  jurisdiction  of  the  Board  of  Internal  Economy; ... 


Search  Warrants 

On  16  February  1990,  the  Committee  tabled  its  Second  Report 
in  the  House  of  Commons.  On  7  March  1990,  by  unanimous 
consent,  the  House  concurred  in  the  report,  with  the  exception 
of  that  section  entitled  "Procedures  Relating  to  the  Execution  of 
Search  Warrants"  which  was  referred  back  to  the  Committee  for 
further  study  and  report. 

The  Committee  has  reviewed  further  the  execution  of  search 
warrants  within  parliamentary  precincts.  After  consultation  and 
deliberation,  the  Committee  recommends  as  follows: 


The  privileges,  immunities  and  powers  of  the  House  of 
Commons  and  its  Members  are  established  by  section  18 
of  the  Constitution  Act,  1867  and  section  4  of  the 
Parliament  of  Canada  Act.  These  privileges  are  intended 
to  enable  Members  of  Parliament  to  carry  out  their  functions 
and  activities  and  to  represent  Canadians.  These  privileges, 
immunities  and  powers  must  be  considered  and  respected  in 
the  execution  of  search  warrants,  and,  in  this  regard,  the  Com- 
mittee reaffirms  the  following  principles: 

1)  Well-established  parliamentary  tradition  provides  that 
search  warrants  may  only  be  executed  within  the  precincts  of 
Parliament  with  the  consent  of  the  Speaker. 

2)  The  Speaker,  as  guardian  of  the  collective  and  individual 
privileges,  immunities  and  powers  of  the  House  of  Commons 
and  of  its  Members,  may  withhold  or  postpone  giving  his 
consent  if  he  determines  that  the  execution  of  the  search 
warrant  will  violate  these  privileges,  immunities  or  powers  by 
interfering  with  the  proper  functioning  of  the  House  of  Com- 
mons. 


PRESENTATION  DE  RAPPORTS  DE  COMITES 

Du  consentement  unanime,  M.  Danis,  du  Comite  special  char- 
ge de  l'examen  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada  presente 
le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  14  decembre  1989,  la  Chambre  des  communes  a  adopte, 
par  consentement  unanime,  la  motion  suivante  : 

Que  soit  constitue  un  comite  special  de  la  Chambre  habilite 
a  examiner  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada  en  ce  qui  concer- 
ne  les  pouvoirs,  devoirs  et  obligations  des  membres  de  la 
Chambre  par  rapport  a  cette  loi  et  en  ce  qui  concerne  l'autori- 
te,  les  responsabilites  et  la  competence  du  Bureau  de  regie 
interne; ... 

Mandats  de  perquisition 

Le  16  fevrier  1990,  le  Comite  a  depose  son  deuxieme  rapport 
a  la  Chambre  des  communes.  Le  7  mars  1990,  par  consentement 
unanime,  la  Chambre  a  donne  son  accord  au  rapport,  a  l'excep- 
tion  de  la  section  intitulee  «Procedures  concernant  l'execution 
de  mandats  de  perquisitions  qui  a  ete  renvoyee  au  Comite  pour 
qu'il  l'erudie  plus  a  fond  et  fasse  rapport  a  ce  sujet. 

Le  Comite  s'est  penche  davantage  sur  la  question  de  l'execu- 
tion de  mandats  de  perquisition  dans  l'enceinte  parlementaire. 
Apres  avoir  procede  a  des  consultations  et  a  des  deliberations, 
il  recommande  ce  qui  suit : 

Earticle  18  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  l'article 
4  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada  etablissent  les 
privileges,  immunites  et  pouvoirs  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  ses  deputes.  Ces  privileges  visent  a 
permettre  aux  deputes  de  s'acquitter  de  leurs  fonctions  et 
activites  et  de  representer  les  Canadiens.  II  faut  prendre  en 
consideration  et  respecter  ces  privileges,  immunites  et  pou- 
voirs lors  de  l'execution  d'un  mandat  de  perquisition  et,  a  cet 
egard,  le  Comite  reitere  les  principes  suivants  : 

1)  La  tradition  parlementaire  bien  etablie  veut  que  les  man- 
dats de  perquisition  ne  puissent  etre  executes  dans  l'enceinte 
du  Parlement  qu'avec  le  consentement  du  President. 

2)  En  sa  qualite  de  gardien  des  privileges,  immunites  et  pou- 
voirs collectifs  et  individuels  de  la  Chambre  et  de  ses  deputes, 
le  President  peut  refuser  de  consentir  a  une  perquisition  ou  en 
reporter  l'execution  s'il  determine  qu'elle  constituera  une  vio- 
lation des  privileges,  immunites  et  pouvoirs  en  question  du  fait 
qu'elle  nuirait  au  bon  fonctionnement  de  la  Chambre  des 
communes. 
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3)  A  search  warrant  shall  be  executed  in  the  presence  of  a 
representative  of  the  Speaker  who  shall  ensure  that  a  copy  of 
it  shall  be  given  to  any  Member  whose  affairs  are  the  subject 
of  the  search,  at  the  time  of  the  search  or  as  soon  as  practicable 
thereafter. 


3)  Le  mandat  de  perquisition  doit  etre  execute  en  presence 
d'un  representant  du  President,  qui  veillera  a  ce  qu'un  double 
de  ce  mandat  soit  remis,  au  moment  de  la  perquisition  ou  le 
plus  tot  possible  apres,  au  depute  dont  les  affaires  font  l'objet 
de  la  perquisition. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Third  Re- 
port of  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parliament 
of  Canada  Act,  presented  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  troisieme 
rapport  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada,  presente  a  la  Chambre  plus  tot  au- 
jourd'hui,  soit  agree. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Weiner,  seconded 
by  Mr.  Cadieux,— That  Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the  Cana- 
dian Race  Relations  Foundation,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Weiner,  appuye  par  M. 
Cadieux,— Que  le  projet  de  loi  C-63,  Loi  constituant  la  Fonda- 
tion  canadienne  des  relations  raciales,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 

PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 


A  petition  against  a  Private  Bill  was  filed  as  follows: 


Une  petition  defavorable  a  un  projet  de  loi  d'interet  prive  est 
deposee: 

—by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard  (Mr.  Gagliano)  —par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Gagliano)  au 
on  behalf  of  the  Certified  General  Accountants'  Association  of  nom  de  l'Association  des  comptables  generaux  agrees  du  Cana- 
Canada.  da. 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  was  filed  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Macleod  (Mr.  Hughes)  con- 
cerning Old  Age  Security  benefits  (342-6404). 


Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Macleod  (M.  Hughes)  sur  les  presta- 
tions de  securite  de  la  vieillesse  (342-6404). 


ADJOURNMENT 

At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 


39  ELIZABETH  II  -  A.D.  1990 

N°196 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


SECOND  SESSION 
34TH  PARLIAMENT 


DEUXIEME  SESSION 
34e  LEGISLATURE 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  May  30,  1990 


Le  mercredi  30  mai  1990 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


1778 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  30,  1990 


PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, —Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  abortion  (English  and  French),  as  follows: 

—342-6284  presented  by  Mrs.  Campbell  (South  West  Nova); 
and 

—342-6302  presented  by  Mr.  White.— Sessional  Paper  No. 
342-9/  17N. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  Mrae  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'avortement  (textes 
francos  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6284  presentee  par  Mme  Campbell  (South  West  Nova); 
et 

—342-6302  presentee  par  M.  White.— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/ 17N. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-6083  to  342-6085  presented  by  Mr.  Axworthy  (Saskatoon- 
Clark's  Crossing)  concerning  post-secondary  education.  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/28F 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  342-6083  a  342-6085  presentees  par  M.  Ax- 
worthy (Saskatoon— Clark's  Crossing)  sur  l'enseignement  post- 
secondaire.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/28F 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table.— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-6093  presented  by  Ms.  Guarnieri; 

-342-6095,  342-6096,  342-6155  to  342-6159  and  342-6184 
presented  by  Mr.  Riis; 

—342-6097  to  342-6107  presented  by  Mr.  Gagliano; 

-342-6108.  342-6188,  342-6220  and  342-6235  presented  by 
Mr.  Harb; 

-342-6109  and  342-6237  presented  by  Mrs.  Catterall; 

—342-6111  to  342-6115  presented  by  Mr.  Marchi; 

—342-6117  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-6118  to  342-6142  presented  by  Mr.  Manley; 

—342-6143  to  342-6 145  presented  by  Mr.  Harvey  (Edmonton 
East); 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-6093  presentee  par  Mme  Guarnieri; 

-342-6095,  342-6096,  342-6155  a  342-6159  et  342-6184  pre- 
sentees par  M.  Riis; 

—342-6097  a  342-6107  presentees  par  M.  Gagliano; 

-342-6108,  342-6188,  342-6220  et  342-6235  presentees  par 
M.  Harb; 

-342-6109  et  342-6237  presentees  par  Mme  Catterall; 

—342-6111  a  342-6115  presentees  par  M.  Marchi; 

—342-6117  presentee  par  M.  Boudria; 

—342-6118  a  342-6142  presentees  par  M.  Manley; 

—342-6143  a  342-6145  presentees  par  M.  Harvey  (Edmon- 
ton-Est); 
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-342-6146  presented  by  Mr.  Langdon; 

-342-6149  presented  by  Mr.  MacWilliam; 

-342-6150, 342-6221, 342-6247  to  342-6277  presented  by  Mr. 
Nault; 

-342-6151  presented  by  Mr.  Waddell; 

-342-6154  presented  by  Mr.  Blackburn  (Brant); 

-342-6162  to  342-6167  presented  by  Mr.  Kindy; 

-342-6168  presented  by  Mr.  Taylor; 

-342-6169  presented  by  Mr.  Althouse; 

-342-6175  and  342-6241  presented  by  Mr.  Milliken; 

-342-6189  presented  by  Miss  Grey  (Beaver  River); 

-342-6191  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-6192  presented  by  Mr.  Parker; 

-342-6194  and  342-6195  presented  by  Mr.  Brewin; 

-342-6197  presented  by  Mr.  Volpe; 

-342-6200  presented  by  Mr.  Dionne; 

-342-6201  presented  by  Mr.  de  Jong; 

-342-6202  presented  by  Mr.  Gauthier; 

-342-6206  presented  by  Mr.  Ferguson; 

-342-6216  presented  by  Mr.  Crawford; 

-342-6217  presented  by  Mr.  Harvard; 

-342-6218  presented  by  Mr.  Funk; 

-342-6219  and  342-6242  presented  by  Mrs.  Gaffney; 

-342-6226  to  342-6230  presented  by  Mr.  Allmand; 

-342-6232,  342-6233  and  342-6234  presented  by  Mrs.  Fine- 
stone; 

-342-6236  presented  by  Mr.  Duhamel; 

-342-6238  presented  by  Mr.  Bellemare; 

-342-6239  presented  by  Mrs.  Maheu; 

-342-6240  presented  by  Mr.  Stupich;  and 

-342-6244  and  342-6280  presented  by  Mr.  Fisher.— Session- 
al Paper  No.  342-9/82A7. 


—342-6146  presentee  par  M.  Langdon; 

—342-6149  presentee  par  M.  MacWilliam; 

-342-6150, 342-6221, 342-6247  a  342-6277 presentees  par  M. 
Nault; 

—342-6151  presentee  par  M.  Waddell; 

—342-6154  presentee  par  M.  Blackburn  (Brant); 

—342-6162  a  342-6167  presentees  par  M.  Kindy; 

—342-6168  presentee  par  M.  Taylor; 

—342-6169  presentee  par  M.  Althouse; 

—342-6175  et  342-6241  presentees  par  M.  Milliken; 

—342-6189  presentee  par  MUe  Grey  (Beaver  River); 

—342-6191  presentee  par  M.  Whittaker; 

—342-6192  presentee  par  M.  Parker; 

—342-6194  et  342-6195  presentees  par  M.  Brewin; 

—342-6197  presentee  par  M.  Volpe; 

—342-6200  presentee  par  M.  Dionne; 

—342-6201  presentee  par  M.  de  Jong; 

—342-6202  presentee  par  M.  Gauthier; 

—342-6206  presentee  par  M.  Ferguson; 

—342-6216  presentee  par  M.  Crawford; 

—342-6217  presentee  par  M.  Harvard; 

—342-6218  presentee  par  M.  Funk; 

—342-6219  et  342-6242  presentees  par  Mme  Gaffney; 

—342-6226  a  342-6230  presentees  par  M.  Allmand; 

—342-6232,  342-6233  et  342-6234  presentees  par  Mme  Fine- 
stone; 

—342-6236  presentee  par  M.  Duhamel; 

—342-6238  presentee  par  M.  Bellemare; 

—342-6239  presentee  par  Mme  Maheu; 

—342-6240  presentee  par  M.  Stupich;  et 

—342-6244  et  342-6280  presentees  par  M.  Fisher.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82A7. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-6147  presented  by  Mr.  Langdon; 

—342-6153  presented  by  Mr.  Cooper; 

—342-6183  presented  by  Mrs.  Anderson;  and 

—342-6278  and  342-6279  presented  by  Mr.  Nault.— Sessional 
Paper  No.  342-9/90K. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  de 
vente  sur  les  cours  et  lecons  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-6147  presentee  par  M.  Langdon; 

—342-6153  presentee  par  M.  Cooper; 

—342-6183  presentee  par  Mme  Anderson;  et 

—342-6278  et  342-6279  presentees  par  M.  Nault. —Document 
parlementaire  n°  342-9/90K. 
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Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Cook,  from  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections,  presented  the  Fourteenth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows. 

In  accordance  with  its  mandate  under  Standing  Order  92(1), 
your  Committee  recommends  that  the  following  items  of  Private 
Members'  Business  be  designated  as  "votable  items": 


C-201  — Mr.  Plamondon 

April  5,  1989— Second  reading  and  reference  to  a  Legislative 
Committee  of  Bill  C-201.  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (scabs  and  essential  services). 

C-258— Mr.  Boyer 

September  26.  1989— Second  reading  and  reference  to  a  Leg- 
islative Committee  of  Bill  C-258.  An  Act  respecting  the  estab- 
lishment of  the  Centennial  Flame  Research  Award  to  publicize 
the  contributions  to  Canadian  public  life  of  persons  with  disabili- 
ties. 

C-260— Mr.  Kempling 

September  27,  1989— Second  reading  and  reference  to  a  Leg- 
islative Committee  of  Bill  C-260,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Pension  Plan  (spousal  agreement). 

M-498- Mr.  Proud 

June  8,  1989— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  city  of 
Charlottetown,  Prince  Edward  Island  should  be  designated  as 
the  "Birthplace  of  Canada"  to  mark  the  one  hundred  and  twen- 
ty-fifth anniversary  of  the  1864  Charlottetown  Conference  of  the 
Fathers  of  Confederation. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  27,  28,  29  and  30  which  includes  this  report)  is  tabled. 


(Vie  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  93  to  the  Journals). 

Pursuant  to  Standing  Order  92(2),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Cook,  du  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections, 
presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 


Conformement  au  mandat  qui  lui  est  confie  en  vertu  de  Parti- 
cle 92(1)  du  Reglement,  votre  Comite  recommande  que  les  affai- 
res emanant  des  deputes  suivantes  soient  designees  comme  «af- 
faires  qui  doivent  faire  l'objet  d'un  vote»: 

C-201— M.  Plamondon 

5  avril  1989— Deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif 
du  projet  de  loi  C-201,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 
(briseurs  de  greve  et  services  essentiels). 

C-258— M.  Boyer 

26  septembre  1989— Deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-258,  Loi  creant  la  bourse  de  recher- 
ches  de  la  flamme  du  centenaire  destinee  a  faire  connaitre  la 
participation  des  personnes  handicapees  aux  affaires  publiques 
canadiennes. 

C-260— M.  Kempling 

27  septembre  1989— Deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite 
legislatif  du  projet  de  Loi  C-260,  Loi  modifiant  le  Regime  de 
pensions  du  Canada  (contrat  matrimonial). 

M-498— M.  Proud 

8  juin  1989— Que,  de  Pavis  de  la  Chambre,  la  ville  de  Charlot- 
tetown, Ile-du-Prince-Edouard,  devrait  etre  designee  comme  le 
«Berceau  du  Canada»  afin  de  souligner  le  125e  anniversaire  de 
la  conference  des  peres  de  la  Confederation  tenue  a  Charlotte- 
town en  1864. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  27,  28,  29  et  30  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  93  aux  Journaux). 

Conformement  a  Particle  92(2)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
presented  the  Sixth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  May  11, 
1990,  your  Committee  has  considered  Bill  S-15,  An  Act  to  amend 
the  Act  of  incorporation  of  Desjardins  Mutual  Life  Assurance 
Company,  and  has  agreed  to  report  it  without  amendments: 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issue  No.  128  which  includes  this  report)  is 
tabled. 

( /  he  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  94  to  the  Journals). 


M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des  finances,  presente  le 
sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordrede  renvoi  duvendredi  llmai  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi 
constituant  en  corporation  Assurance-vie  Desjardins,  et  a  conve- 
nu  d'en  faire  rapport  sans  modifications: 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  128  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  94  aux  Journaux). 
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Motions 

The  following  motion,  having  been  called,  was  deemed 
adopted  pursuant  to  Standing  Order  81(4X«): 

That,  pursuant  to  Standing  Order  81(4X«),  consideration  of 
Fisheries  and  Oceans  Votes  1,  5  and  10  of  the  Main  Estimates 
for  the  year  ending  March  31,  1991,  by  the  Standing  Committee 
on  Forestry  and  Fisheries,  be  extended  beyond  May  31, 
1990.— The  Leader  of  the  Opposition. 


Motions 

La  motion  suivante,  ayant  ete  appelee,  est  reputee  adoptee 
conformement  a  l'article  81(4)z): 

Que,  conformement  a  l'article  81(4)a)  du  Reglement,  l'etude 
des  credits  1, 5  et  10  sous  la  rubrique  PECHES  ET  OCEANS  du 
Budget  des  depenses  principal  pour  I'annee  se  terminant  le  31 
mars  1991,  entreprise  par  le  Comite  permanent  des  forets  et  des 
peches,  soit  prolongee  au-dela  du  31  mai  1990.— Le  chef  de 
1'Opposition. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Glengarry— Prescott— 
Russell  (Mr.  Boudria)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6405); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Lambton— Middlesex 
(Mr.  Ferguson):  one  concerning  veterans'  affairs  (342-6406)  and 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6407); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— The  Syd- 
neys  (Mr.  MacLellan)  concerning  veterans'  affairs  (342-6408); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6409); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burin— St.  George's  (Mr. 
Simmons)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6410); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6411); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard  (Mr.  Ga- 
gliano)  concerning  older  workers  (342-6412  and  342-6413); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Harb)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6414  to 
342-6416); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6417); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity— Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6418); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-6419); 

—twelve  by  the  honourable  Member  for  Saanich— Gulf  Islands 
(Ms.  Hunter)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6420 
to  342-6431); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  1'honorable  depute  de  Glengarry— Prescott— Russell 
(M.  Boudria)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6405); 

—deux  par  1'honorable  depute  de  Lambton —Middlesex  (M.  Fer- 
guson): une  sur  les  anciens  combattants  (342-6406)  et  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6407); 

—une  par  1'honorable  depute  de  Cap-Breton— The  Sydneys  (M. 
MacLellan)  sur  les  anciens  combattants  (342-6408); 

—une  par  1'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6409); 

—une  par  1'honorable  depute  de  Burin— Saint-Georges  (M. 
Simmons)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6410); 

—une  par  1'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mme  Mitchell) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6411); 

—deux  par  1'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Gagliano) 
sur  les  travailleurs  ages  (342-6412  et  342-6413); 

— trois  par  1'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6414  a  342-6416); 


—une  par  1'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6417); 


—une  par  1'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6418); 

—une  par  1'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6419); 

— douze  par  1'honorable  depute  de  Saanich— Les  Iles-du-Golfe 
(Mme  Hunter)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6420  a  342-6431); 
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—six  by  the  honourable  Member  for  Willowdale  (Mr.  Peterson) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6432  to  342-6437); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(Mr.  Laporte):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6438  to  342-6441)  and  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-6442):  and 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  independence  of  Lithuania  (342-6443  and 
342-6444). 


—six  par  l'honorable  depute  de  Willowdale  (M.  Peterson)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6432  a  342-6437); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre  (M. 
Laporte):  quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6438  a  342-6441)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble  (342-6442);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  l'independance  de  la  Lituanie  (342-6443  et  342-6444). 


Questions  on  Order  Paper 

Pursuant  to  Standing  Order  39(7).  the  following  question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  271— Mr.  Robinson 

Are  any  statutes  passed  by  the  Parliament  of  Canada  in  effect 
but  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  apart 
from  those  known  in  the  rules  of  the  House  of  Commons  as 
private  bills  and,  if  so,  which  ones?— Sessional  Paper  No. 
342-Q-271. 


Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Conformement  a  1'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformed  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°271-M.  Robinson 

Y  a-t-il  des  lois  adoptees  par  le  Parlement  du  Canada  qui  sont 
en  vigueur  mais  qui  ne  sont  pas  publiees  dans  les  Lois  revisees 
du  Canada  de  1985,  mises  a  part  les  lois  connues  selon  les  regies 
de  la  Chambre  des  communes  comme  des  lois  d'interet  prive  et, 
dans  l'affirmative,  quelles  sont-elles?— Document  parlementai- 
re  n°  342-Q-271. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


NOTICES  OF  MOTIONS  FOR  THE  PRODUCTION  OF  PA- 
PERS 

Ordered,— That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of 
all  documents  and  studies  prepared  by  or  for  the  Department  of 
Finance  in  the  years  1988  and  1989  relating  to  VIA  Rail  and  the 
level  of  subsidy  VIA  Rail  would  receive  from  the  government 
between  1989  and  1994.— (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  P-17—Mr.  Benjamin)— Sessional  Paper  No.  342-P-17. 

Mr.  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented.— Return  to 
the  foregoing  Order. 


AVIS  DE  MOTIONS  PORTANT  PRODUCTION  DE  DOC- 
UMENTS 

II  est  ordonne,— Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue 
de  la  production  de  copie  de  tous  les  documents  et  etudes  rediges 
au  cours  des  annees  1988  et  1989,  par  le  ministere  des  Finances, 
ou  pour  celui-ci,  relativement  a  VIA  Rail  et  au  niveau  des  sub- 
ventions que  VIA  Rail  recevrait  du  gouvernement  entre  1989  et 
1994.—  (Avis  de  motion  portant  production  de  documents 
P-17—M.  Benjamin)— Document  parlementaire  n°  342-P-17. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  P-21,  as  fol- 
lows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  pray- 
ing that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
documents  and  correspondence  between  the  government  and 
other  levels  of  government  pertaining  to  the  imposition  of  a 
goods  and  services  tax; 

having  been  called  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  Order  of 
es  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  97(1). 


Lavis  de  motion  portant  production  de  documents  P-21,  ainsi 
qu'il  suit: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  tous  les  documents 
et  lettres  echanges  entre  le  gouvernement  et  les  autres  paliers  de 
gouvernement  concernant  l'imposition  d'une  taxe  sur  les  pro- 
duits et  services, 

est  appele  et  reporte  par  le  Greffier  aux  «Avis  de  motions  (docu- 
ments)^ conformement  a  1'article  97(1)  du  Reglement. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Customs  Act; 

Mr.  Jelinek,  seconded  by  Mr.  Mayer,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  douanes. 

M.  Jelinek,  appuye  par  M.  Mayer,  propose,— Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the 
Young  Offenders  Act  and  the  Criminal  Code; 

Mr.  Andre  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded 
by  Mr.  Mayer,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-58,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  et  le  Code  criminel. 

M.  Andre,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre) 
appuye  par  M.  Mayer,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Angus  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 

Mr.  McCreath  for  Mr.  Stevenson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and 
flour  subsidies). 

Mr.  Brewin  for  Mr.  Angus  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  there- 
of. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Stevenson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain 
et  la  farine). 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Angus  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi  concer- 
nant  l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois  federates  et 
provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown 
Corporations  for  the  First  Quarter,  1990,  pursuant  to 
subsection  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/709E.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes 
d'Etat  pour  le  premier  trimestre  1990,  conformement  a 
l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/709E.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  V administration  gouvemementale  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  131 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Tuesday.  May  29.  1990. 
meets  the  requirements  of  Standing  Order  131: 

The  Certified  General  Accountants'  Association  of  Canada, 
having  its  head  office  in  the  City  of  Vancouver,  in  the  Province 
oi  British  Columbia,  opposing  Bill  S-10.  An  Act  respecting  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants.— Mr  Gagliano. 


Huitieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  a 
l'article  131  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  de  la  requerante  dont  le  nom  suit,  deposee  le  mardi  29 
mai  1990.  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  131  du  Regle- 
ment: 

LAssociation  des  comptables  generaux  agrees  du  Canada, 
dont  le  siege  social  est  en  la  ville  de  Vancouver,  dans  la  province 
de  la  Colombie-Britannique,  s'opposant  au  projet  de  loi  S-10, 
Loi  concernant  1'Institut  canadien  des  Comptables  Agrees.—  M. 
Gagliano. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  131(1),  a  petition  for  a  Private  Bill 
was  filed  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Calgary  Southwest  (Mrs.  Spar- 
row) concerning  The  Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallur- 
gy- 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  131(1)  du  Reglement,  une  petition 
introductive  d'un  projet  de  loi  d'interet  prive  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Calgary-Sud-Ouest  (Mme  Sparrow) 
relativement  a  Tlie  Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy. 


ADJOURNMENT 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a 
demain,  a  onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 
ment. 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Oberle,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6092  presented  by  Mr. 
Gardiner  concerning  forestry  initiatives.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/15M. 


Dep6t  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Oberle,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvemement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6092  presentee  par  M.  Gardiner  sur  la  gestion  des  forets. 
(Textes  francos  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/  15M. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6182  presented  by  Mr. 
O'Kurley  concerning  Ukrainian  Canadians.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/103A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvemement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6182  presentee  par  M.  O'Kurley  sur  les  Canadiens  d'origine 
ukrainienne.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/103A. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-5939  and  342-5940  presented  by  Mr.  Saint- Julien  concern- 
ing tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/98M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvemement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  342-5939  et  342-5940  presentees  par  M. 
Saint-Julien  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  du 
Nord.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/98M. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  342-6075  to  342-6077  presented  by  Mr.  Gauth- 
ier  concerning  post-secondary  education.  (English  and 
French)-Sessional  Paper  No.  342-9/28G. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvemement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  342-6075  a  342-6077 
presentees  par  M.  Gauthier  sur  l'enseignement  postsecondaire. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/28G. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council 
(English  and  French)  pursuant  to  Standing  Order  1 10(1)  approv- 
ing certain  appointments  made  by  the  Governor  General  in 
Council  as  follows: 

(1)  PC  1990-715 -Albert  Poirier,  Returning  Officer  for  the 
Electoral  District  of  Beausejour.— Sessional  Paper  No. 
342-6/50. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections). 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes 
frangais  et  anglais)  approuvant  certaines  nominations  par  le 
Gouvemeur  general  en  Conseil,  conformement  a  l'article  110(1) 
du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  C.P.  1990-715— Albert  Poirier,  directeur  de  scrutin  pour  la 
circonscription  electorate  de  Beausejour.— Document  parle- 
mentaire n°  342-6/50. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections  con- 
formement a  l'article  32(6)  du  Reglement). 
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(2)  EC.  1990-716— Hazen  Myers,  Temporary  Member  of  the 
National  Parole  Board.— Sessional  Paper  No.  342-6/13S. 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Solicitor  General). 

Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Clark  (Brandon— Souris),  pursuant  to  Standing  Order 
34(1),  presented  the  Report  of  the  Official  Canadian  Parliamen- 
tary Delegation  which  attended  the  Interparliamentary  Confer- 
ence on  the  Global  Environment,  held  in  Washington,  D.C., 
from  April  29  to  May  2,  1990.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-8/54C. 


(2)  C.P.  1990-716— Hazen  Myers,  commissaire  temporaire  de  la 
Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-6/ 13S. 

(Defereau  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 

Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 


M.  Clark  (Brandon— Souris),  conformement  a  l'article  34(1) 
du  Reglement,  presente  le  rapport  de  la  delegation  parlementai- 
re canadienne  officielle  qui  a  participe  a  la  Conference  interpar- 
lementaire  sur  l'environnement  planetaire,  tenue  a  Washington, 
du  29  avril  au  2  mai  1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-8/54C. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-third  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Committee 
of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the 
Members  listed  below 

—Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Race  Relations 
Foundation. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 

—Projet  de  loi  C-63,  Loi  constituant  la  Fondation  canadienne 
des  relations  raciales. 


Members — Membres 


Browes 
Mitchell 


Jourdenais 
Richardson 


Maheu 
Roy-Arcelin 


McCreath 
Vblpe— 8. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Mr.  Parent,  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  S-10,  An 
Act  respecting  the  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  May  15, 
1990,  your  Committee  has  considered  Bill  S-10  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  3 

Strike  out  line  11,  at  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor 

"auditing  for  the  members  of  the  Institute,  which  standards 
may  be  used  by  any  other  person  or  body;" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  S-10,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report  Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  the  Bill  (Issue  No.  1,  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  95  to  the  Journals). 


M.  Parent,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  S-10,  Loi 
concernant  1'Institut  Canadien  des  Comptables  Agrees,  presente 
le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  15  mai  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  S-10  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tion  de  rinformation  financiere,  pour  ses  membres,  ces  nor- 
mes  pouvant  etre  utilisees  egalement  par  tout  autre  organisme 
ou  personne;» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  S-10, 
tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1,  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  95  aux  Joumaux). 
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Mr.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia),  from  M.  Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek— Assiniboia)  du  Co- 

the  Legislative  Committee  on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  mite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 

Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  presented  the  following  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  presen- 

report:  te  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday,  April  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  30  avril  1990, 

30.  1990.  your  Committee  has  considered  Bill  C-26  and  has  votre  Comite  a  etudiele  projet  de  loi  C-26  et  a  convenu  d'en  faire 

agreed  to  report  it  with  the  following  amendment:  rapport  avec  la  modification  suivante: 


Clause  2 


Article  2 


Strike  out  lines  40  and  41,  on  page  2,  and  substitute  the  follow-  Retrancher  la  ligne  45,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

ing  therefor  suit: 

"216.  220.  230  to  271, 276, 279,  289  to  292,  307  to  309, 313, 351  «271,  276,  279,  289  a  292,  307  a  309,  313,» 
to  354.  360  to  363," 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating  Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 

to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6  and  7  which  includes  this  ce  projet  de  loi  (fascicules  n°s  1,  2,  3,  4,  5,  6  et  7  qui  comprendle 

Report)  is  tabled.  present  rapport)  est  depose. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the  (Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 

Report  are  recorded  as  Appendix  No.  96  to  the  Journals).  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  96  aux  Joumaux). 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Merrithew  for  Mr.  McDermid,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-73,  An 
Act  to  provide  for  the  dissolution  or  transfer  of  certain  Crown 
corporations  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to  the 
foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for  the  dissolution  or 
transfer  of  certain  Crown  corporations  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 


DepOt  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Merrithew,  au  nom  de  M.  McDermid,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  pro- 
jet de  loi  C-73,  Loi  portant  dissolution  ou  cession  de  societes 
d'Etat  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lectu- 
re en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  portant  dissolution  ou  cession  de  societes  d'Etat 
et  modifiant  certaines  lois  en  consequence». 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 


—three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6445),  one 
concerning  VIA  Rail  (342-6446)  and  one  concerning  a  Chil- 
dren's Bill  of  Rights  (342-6447); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Beausejour  (Mr.  Robi- 
chaud)  concerning  the  fishing  industry  (342-6448); 


— trois  par  1'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6445),  une  sur  VIA 
Rail  (342-6446)  et  une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des 
enfants  (342-6447); 

—une  par  1'honorable  depute  de  Beausejour  (M.  Robichaud)  sur 
l'industrie  de  la  peche  (342-6448); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6449); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6450); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6451); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity— Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6452); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Leeds— Grenville  (Mr. 
Jordan)  concerning  veterans'  affairs  (342-6453); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Beaches— Woodbine  (Mr. 
Young):  three  concerning  the  Canada  Post  Corporation 
(342-6454  to  342-6456)  and  two  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-6457  and  342-6458); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Churchill 
River  (Mr.  Funk):  two  concerning  NATO-NORAD  flight  train- 
ing at  Goose  Bay,  Labrador  (342-6459  and  342-6460),  one  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (342-6461) 
and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6462);  and 


—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6463). 


— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6449); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6450); 


—une  par  l'hcnorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey)  rel- 
ative a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6451); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6452); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Leeds - 
sur  les  anciens  combattants  (342-6453); 


■Grenville  (M.  Jordan) 


—cinq  par  l'honorable  depute  de  Beaches— Woodbine  (M. 
Young):  trois  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes  (342-6454  a 
342-6456)  et  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6457  et  342-6458); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert— Churchill 
River  (M.  Funk):  deux  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et 
du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-6459  et  342-6460), 
une  sur  1'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6461)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6462);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
1'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6463). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7),  the  following  question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  253— Mr.  Edmonston 

Since  July  1,  1987,  have  any  Ministers  of  the  Crown  made 
speeches  promoting  the  Meech  Lake  Accord  and,  if  so,  in  each 
case  (a)  which  Minister  (b)  on  what  date  (c)  before  which  audi- 
ence?—Sessional  Paper  No.  342-Q-253. 


Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


Conformement  a  l'article  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document,  savoin 

N°  253—  M.  Edmonston 

Depuis  le  ler  juillet  1987,  des  ministres  de  la  Couronne  ont-ils 
prononce  des  discours  pour  promouvoir  l'Accord  du  lac  Meech 
et,  dans  l'affirmative,  dans  chaque  cas,  a)  quel  ministre,  b)  a 
quelle  date,  c)  devant  quel  auditoire?— Document  parlementaire 
n°  342-Q-253. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 
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Mr.  Ouellet.  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved,— That 
this  Chamber,  recognizing  the  historical  events  taking  place 
in  Eastern  Europe  and  the  Soviet  Union,  regretting  the  lack 
of  clear  policy  by  the  government  in  defining  a  new  Canadian 
role  in  response  to  these  events,  noting  the  failure  to  address 
the  serious  issues  of  trade,  commercial  relations,  Arctic 
security  and  agriculture  agreements,  and  the  confusion 
between  the  Minister  of  National  Defence  and  Secretary  of 
State  NATO,  calls  upon  the  government  through  open  parlia- 
mentary consultations  to  develop  independent,  effective  policy 
initiatives  in  foreign  policy  and  trade  to  meet  these  new  condi- 
tions. 


And  debate  arising  thereon; 


M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose,— Que  la 
Chambre,  reconnaissant  les  evenements  historiques  qui  se 
produisent  en  Europe  de  l'Est  et  en  Union  Sovietique, 
regrettant  l'absence  d'une  politique  claire  du  gouvernement 
concemant  la  definition  d'un  nouveau  role  du  Canada  en 
reponse  a  ces  evenements,  notant  l'inertie  a  regler  les  graves 
problemes  relatifs  au  commerce,  aux  relations  commerciales, 
a  la  securite  dans  l'Arctique  et  aux  ententes  agricoles,  et  la 
confusion  qui  regne  entre  le  ministre  de  la  Defense  nationale  et 
le  secretaire  d'Etat  au  sujet  de  l'OTAN,  demande  au  gouverne- 
ment d'elaborer,  par  le  truchement  de  consultations  parlemen- 
taires  publiques,  des  moyens  d'action  independants  et  efficaces 
en  matiere  de  politique  etrangere  et  de  commerce  qui  tiendront 
compte  de  ces  nouvelles  conditions. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m..  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


STATEMENTS  BY  MINISTERS 

By  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr. 
Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a 
statement. 


DECLARATIONS  DE  MINISTRES 

Du  consentement  unanime,  conformement  a  l'article  33(1)  du 
Reglement,  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
fait  une  declaration. 


.ASSISTANT  DEPUTY  CHAIRMAN  OF  COMMITTEES  OF 
THE  WHOLE  HOUSE 

The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  been  notified 
that  Mr.  Denis  Pronovost  had  resigned  as  Assistant  Deputy 
Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House. 


VICE-PRESIDENT  ADJOINT  DES  COMITES  PLENIERS 
DE  LA  CHAMBRE 

Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  qu'il  a  ete  informe  de 
la  demission  de  M.  Denis  Pronovost  en  tant  que  Vice-president 
adjoint  des  Comites  pleniers  de  la  Chambre. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet, 
seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this  Chamber,  recognizing 
the  historical  events  taking  place  in  Eastern  Europe  and  the 
Soviet  Union,  regretting  the  lack  of  clear  policy  by  the 
government  in  defining  a  new  Canadian  role  in  response  to 
these  events,  noting  the  failure  to  address  the  serious  issues 
of  trade,  commercial  relations,  Arctic  security  and  agriculture 
agreements,   and    the   confusion   between   the   Minister  of 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Ouellet,  appuye 
par  M.  Gauthier,— Que  la  Chambre,  reconnaissant  les 
evenements  historiques  qui  se  produisent  en  Europe  de  l'Est 
et  en  Union  Sovietique,  regrettant  l'absence  d'une  politique 
claire  du  gouvernement  concernant  la  definition  d'un 
nouveau  role  du  Canada  en  reponse  a  ces  evenements, 
notant  l'inertie  a  regler  les  graves  problemes  relatifs  au 
commerce,  aux  relations  commerciales,  a  la  securite  dans 
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National  Defence  and  Secretary  of  State  NATO,  calls  upon  the 
government  through  open  parliamentary  consultations  to  devel- 
op independent,  effective  policy  initiatives  in  foreign  policy  and 
trade  to  meet  these  new  conditions. 


And  debate  continuing; 


l'Arctique  et  aux  ententes  agricoles,  et  la  confusion  qui  regne 
entre  le  ministre  de  la  Defense  nationale  et  le  secretaire  d'Etat 
au  sujet  de  l'OTAN,  demande  au  gouvernement  d'elaborer,  par 
le  truchement  de  consultations  parlementaires  publiques,  des 
moyens  d'action  independants  et  efficaces  en  matiere  de  politi- 
que etrangere  et  de  commerce  qui  tiendront  compte  de  ces 
nouvelles  conditions. 

Le  debat  se  poursuit. 


MOTIONS 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  number  of 
allotted  days  for  the  Supply  period  ending  on  June  30,  1990,  be 
reduced  by  one. 


MOTIONS 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  nombre 
de  jours  designes  pour  la  periode  des  subsides  se  terminant  le  30 
juin  1990  soit  reduit  de  un  jour. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  Monday,  June 
4,  1990,  be  designated  an  allotted  day;  and  Wednesday,  June  6, 
1990,  be  designated  as  the  last  allotted  day  for  the  current  Supply 
period,  on  which  day  the  provisions  of  Standing  Order  81(16) 
shall  apply. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  lundi  4 
juin  1990  soit  un  jour  designe,  et  que  le  mercredi  6  juin  1990  soit 
le  dernier  jour  designe  pour  la  periode  des  subsides  se  terminant 
le  30  juin  1990,  et  que  les  dispositions  de  1'article  81(16)  du 
Reglement  s'appliquent  a  ce  dernier  jour. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  effective 
Thursday,  June  7, 1990,  and  for  the  subsequent  nine  sitting  days 
in  the  month  of  June,  1990,  the  House  sit  the  following  hours: 

Mondays  from  1.00  o'clock  p.m.  to  10.00  o'clock  p.m.; 

Tuesdays  and  Thursdays  from  11.00  o'clock  a.m.  to  10.00 
o'clock  p.m.; 

Wednesdays  from  2.00  o'clock  p.m.  to  10.00  o'clock  p.m.; 

Fridays  from  10.00  o'clock  a.m.  to  3.00  o'clock  p.m.; 

provided  that: 

on  such  Tuesdays  and  Thursdays  the  House  will  not  sit  from 
1.00  o'clock  p.m.  to  2.00  o'clock  p.m.,  unless  Ministers' 
Statements  and  replies  to  them  have  extended  the  morning 
sitting; 

on  Wednesday,  June  13, 1990,  at  5.00  o'clock  p.m.  the  House 
adjourn  any  debate  then  underway  and  then  the  House 
stand  adjourned  until  11.00  o'clock  a.m.  on  Thursday,  June 
14,  1990;  and 

following  adoption  of  this  Order,  a  motion  pursuant  to 
Standing  Order  27(1)  and  (2)  not  be  receivable. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Qu'a  compter  du 
jeudi  7  juin  1990  et  pour  les  neuf  jours  de  seance  qui  suivent,  les 
heures  de  seance  pour  le  mois  de  juin  soient  comme  suit: 

les  lundis  de  13h00  a  22h00; 

les  mardis  et  jeudis  de  llhOO  a  22h00; 

les  mercredis  de  14h00  a  22h00; 

les  vendredis  de  lOhOO  a  15h00; 

a  la  condition  toutefois  que: 

Les  mardis  et  les  jeudis  la  Chambre  interrompe  ses  travaux 
entre  13h00  et  14h00,  a  moins  que  des  declarations  de 
ministres  ou  des  reponses  a  ces  dernieres  n'aient  prolonge 
la  seance  du  matin; 

Le  mercredi  13  juin  1990,  a  dix-sept  heures,  la  Chambre 
ajourne  tout  debat  alors  en  cours  et  qu'elle  demeure  ajour- 
nee  jusqu'a  onze  heures,  le  jeudi  14  juin  1990;  et 

Suivant  l'adoption  de  cet  ordre,  une  motion  aux  termes  des 
articles  27(1)  et  (2)  du  Reglement  soit  irrecevable. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Ouellet, 
seconded  by  Mr.  Gauthier,— That  this  Chamber,  recognizing 
the  historical  events  taking  place  in  Eastern  Europe  and  the 
Soviet  Union,  regretting  the  lack  of  clear  policy  by  the 
government  in  defining  a  new  Canadian  role  in  response  to 
these  events,  noting  the  failure  to  address  the  serious  issues 
of  trade,  commercial  relations,  Arctic  security  and  agriculture 
agreements,   and   the   confusion   between   the   Minister  of 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Ouellet,  appuye 
par  M.  Gauthier,— Que  la  Chambre,  reconnaissant  les 
evenements  historiques  qui  se  produisent  en  Europe  de  l'Est 
et  en  Union  Sovietique,  regrettant  1'absence  d'une  politique 
claire  du  gouvernement  concernant  la  definition  d'un 
nouveau  role  du  Canada  en  reponse  a  ces  evenements, 
notant  l'inertie  a  regler  les  graves  problemes  relatifs  au 
commerce,  aux  relations  commerciales,  a  la  securite  dans 
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National  Defence  and  Secretary  of  State  NATO,  calls  upon  the 
government  through  open  parliamentary  consultations  to  devel- 
op independent,  effective  policy  initiatives  in  foreign  policy  and 
trade  to  meet  these  new  conditions. 


After  further  debate,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


l'Arctique  et  aux  ententes  agricoles,  et  la  confusion  qui  regne 
entre  le  ministre  de  la  Defense  nationale  et  le  secretaire  d'Etat 
au  sujet  de  l'OTAN,  demande  au  gouvernement  d'elaborer,  par 
le  truchement  de  consultations  parlementaires  publiques,  des 
moyens  d'action  independants  et  efficaces  en  matiere  de  politi- 
que etrangere  et  de  commerce  qui  tiendront  compte  de  ces 
nouvelles  conditions. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees,  conformement  a  1'article  81(17)  du  Re- 
glement. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  6.15  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  33(2),  the 
House  proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Busi- 
ness pursuant  to  Standing  Order  30(7)(a). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-201,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Labour  Code  (scabs  and  essential  services); 


Mr.  Plamondon,  seconded  by  Mr.  Scott  (Victoria— Halibur- 
ton),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  93,  the 
Order  was  dropped  to  the  bottom  of  the  list  of  the  order  of 
precedence  on  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  18hl5,  conformement  a  1'article  33(2)  du  Reglement,  la 
Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  con- 
formement a  1'article  30(7)a)  du  Reglement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-201,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  canadien  du  travail  (briseurs  de  greve  et  services 
essentiels). 

M.  Plamondon,  appuye  par  M.  Scott  (Victoria— Haliburton), 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des  depu- 
tes est  expiree  et,  conformement  a  1'article  93  au  Reglement, 
ladite  motion  est  reportee  au  bas  de  l'ordre  de  priorite  au  Feuille- 
ton. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill,  without  amend- 
ment: 

Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to 
religious  remarriage). 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  suivant: 


Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (obsta- 
cles au  remariage  religieux). 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  on  the  Operations  of  the 
Exchange  Fund  Account,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  21  of  the 
Currency  Act,  Chapter  C-52,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/133A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
1'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du 
Fonds  des  changes,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  1989,  conformement  a 
1'article  21  de  la  Loi  sur  la  monnaie,  chapitre  C-52,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°342-l/133A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  finances  conformement  a  Particle  32(5)  du  Reglement). 
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Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  131: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  May  30, 1990, 
meets  the  requirements  of  Standing  Order  131: 

The  Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy,  having  its 
head  office  in  the  city  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  its  Act  of  incorpora- 
tion.— Mrs.  Sparrow. 


Neuvieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  a 
l'article  131  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  du  requerant  dont  le  nom  suit,  deposee  le  mercredi  30 
mai  1990,  est  conforme  aux  exigences  de  l'article  131  du  Regle- 
ment: 

The  Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy,  dont  le  siege 
social  est  situe  en  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  sollicitant  1'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  consti- 
tuant  en  corporation.—  M™  Sparrow. 


ADJOURNMENT 

At  7.15  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
tomorrow  at  10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19hl5,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
dix  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (joinder  of  counts): 

Mr.  Winegard  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre), 
seconded  by  Mr.  Redway.  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

U  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-54,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (reunion  de  chefs  d'accusation). 

M.  Winegard,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
appuye  par  M.  Redway,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

By  unanimous  consent,  at  10.49  o'clock  a.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  30(6). 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of 
Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company,  as  reported  (with- 
out amendment)  from  the  Standing  Committee  on  Finance; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Tetreault  for  Mr. 
Fontaine,  seconded  by  Mr.  Larrivee,  the  Bill  was  concurred  in  at 
the  report  stage,  read  the  third  time  and  passed. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Du  consentement  unanime,  a  10h49,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a 
l'article  30(6)  du  Reglement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant 
en  corporation  Assurance-vie  Desjardins,  rapporte  sans 
amendement  par  le  Comite  permanent  des  finances. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Tetreault,  au 
nom  de  M.  Fontaine,  appuye  par  M.  Larrivee,  le  projet  de  loi  est 
agree  a  l'etape  du  rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  consider- 
ation of  the  report  stage  of  Bill  S-10,  An  Act  respecting  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants,  as  reported  (with 
an  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Tetreault  for  Mr. 
Dorin,  seconded  by  Mr.  Nicholson,  the  Bill,  as  amended,  was 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
relatif  a  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  S-10,  Loi 
concernant  l'lnstitut  Canadien  des  Comptables  Agrees,  rapporte 
avec  un  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Tetreault,  au 
nom  de  M.  Dorin,  appuye  par  M.  Nicholson,  le  projet  de  loi,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consentement 
unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


At  10.54  o'clock  a.m.,  the  sitting  was  suspended. 
At  11.00  o'clock  a.m.,  the  sitting  resumed. 


A  10h54,  la  seance  est  suspendue. 
A  onze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 
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DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Danis,  from  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the 
Parliament  of  Canada  Act,  presented  the  Fourth  Report  of  the 
Committee  which  is  as  follows: 

On  14  December  1989,  the  House  of  Commons,  by  unanimous 
consent,  approved  the  following  motion: 

That  a  special  committee  of  the  House  be  appointed  and 
empowered  to  review  the  Parliament  of  Canada  Act  regarding 
the  powers,  duty  and  obligations  of  the  members  of  the  House 
in  relation  thereto  and  regarding  the  authority,  responsibili- 
ties and  jurisdiction  of  the  Board  of  Internal  Economy; ... 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Danis,  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la  Loi  sur 
le  Parlement  du  Canada  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  14  decembre  1989,  la  Chambre  des  communes  a  adopte, 
par  consentement  unanime,  la  motion  suivante: 

Que  soit  constitue  un  comite  special  de  la  Chambre  habilite 
a  examiner  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada  en  ce  qui  concer- 
ne  les  pouvoirs,  devoirs  et  obligations  des  membres  de  la 
Chambre  par  rapport  a  cette  loi  et  en  ce  qui  concerne  l'autori- 
te, les  responsabilites  et  la  competence  du  Bureau  de  regie 
interne;... 


Amendments  to  the  Parliament  of  Canada  Act 

In  its  second  report,  the  Special  Committee  established  a 
framework  for  discussion  about  the  roles  and  responsibilities  of 
Members  of  the  House  of  Commons  by  re-affirming  certain 
basic  principles  necessary  for  the  proper  functioning  of  a  parlia- 
mentary system.  Two  of  those  principles  relate  to  the  role  of  the 
Board  of  Internal  Economy: 

a)  the  Board  of  Internal  Economy  is  the  authority  which 
determines  how  the  financial  resources  and  administrative 
services  provided  by  the  House  are  to  be  applied  and  ad- 
hered to;  and 

b)  a  Member  is  allowed  full  discretion  in  the  direction  and 
control  of  the  work  performed  on  a  Member's  behalf  by  the 
Member's  employees  or  independent  contractors  and  is 
subject  only  to  the  authority  of  the  Board  of  Internal  Econ- 
omy or  the  House  of  Commons  in  the  exercise  of  this 
discretion. 

These  principles  were  subsequently  approved 
unanimously  by  the  House  of  Commons.  As  we  noted  in  our 
previous  report,  the  provisions  in  the  Parliament  of  Canada 
Act  regarding  the  Board  of  Internal  Economy  were  amended 
in  1985  following  the  recommendations  of  the  McGrath 
Committee  on  Reform  of  the  House  of  Commons.  As  a 
result,  the  Board  became  more  representative  of  the  House. 
Although  one  general  provision  was  added  at  that  time  with 
regard  to  the  powers  of  the  Board,  its  jurisdiction  remains  un- 
clear. This  lack  of  precision  in  the  powers  of  the  Board  is  ad- 
dressed by  the  amendments  proposed  in  this  report  in  order  to 
give  concrete  meaning  to  the  principles  referred  to  above. 

The  amendments  that  we  are  proposing  are  to  Division 
D  of  Part  III  of  the  Act  respecting  the  Board  of  Internal 
Economy.  Several  amendments  deal  with  the  composition  of 
the  Board  and  its  administrative  organization.  Thus, 
subsections  51(2)  and  (3)  would  clarify  the  right  of  a  second 
party  in  opposition  to  have  a  representative  on  the  Board,  as 
long  as  the  party  had  the  requisite  number  of  seats  to  be 
officially  recognized.  Section  52  is  a  new  provision  which 


Modifications  proposees  a  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada 

Dans  son  deuxieme  rapport,  le  Comite  special  etablissait  un 
cadre  general  pour  l'etude  des  roles  et  des  responsabilites  des 
deputes  en  reaffirmant  certains  principes  fondamentaux  essen- 
tiels  a  la  bonne  marche  du  regime  parlementaire.  Deux  de  ces 
principes  concernent  le  role  du  Bureau  de  regie  interne: 


a)  le  Bureau  de  regie  interne  est  l'autorite  competente  pour 
determiner  comment  les  ressources  financieres  et  les  servi- 
ces administratifs  fournis  par  la  Chambre  sont  utilises  et 
appliques; 

b)  le  depute  jouit  d'une  discretion  absolue  dans  la  direction 
et  le  controle  du  travail  execute  pour  son  compte  par  ses 
employes  ou  des  entrepreneurs  independants  et  n'est  sou- 
mis  qu'a  l'autorite  du  Bureau  de  regie  interne  ou  de  la 
Chambre  des  communes  dans  l'exercice  de  cette  discretion. 


Ces  principes  ont  ensuite  recu  l'approbation  unanime  de 
la  Chambre  des  communes.  Comme  le  Comite  special  l'a  fait 
remarquer  dans  son  rapport  precedent,  les  dispositions  de  la 
Loi  sur  le  Parlement  du  Canada  concernant  le  Bureau  de 
regie  interne  ont  ete  modifiees  en  1985  a  la  suite  des 
recommandations  presentees  par  le  Comite  McGrath  charge 
de  la  reforme  de  la  Chambre  des  communes.  Le  Bureau  est 
ainsi  devenu  plus  representatif  de  la  Chambre.  Bien  qu'une 
disposition  generate  ait  alors  ete  ajoutee  au  sujet  des  pouvoirs  du 
Bureau,  sa  competence  n'est  toujours  pas  clairement  definie.  Les 
modifications  proposees  dans  le  present  rapport  visent  a  preciser 
davantage  les  pouvoirs  du  Bureau  et  a  concretiser  de  la  sorte  les 
principes  enonces  ci-dessus. 

Nous  proposons  d'apporter  des  modifications  a  la  Section 
D  de  la  Partie  III  de  la  Loi,  soit  la  section  traitant  du  Bureau 
de  regie  interne.  Plusieurs  de  ces  modifications  portent  sur  la 
composition  du  Bureau  et  sur  son  organisation 
administrative.  Ainsi,  les  paragraphes  51(2)  et  (3)  etabliraient 
clairement  le  droit  d'un  deuxieme  parti  d'opposition  de 
compter  un  representant  au  sein  du  Bureau,  pourvu  que  ce 
parti  dispose  du  nombre  de  sieges  requis  pour  etre  reconnu 
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would  designate  the  Clerk  of  the  House  of  Commons  as 
Secretary  to  the  Board.  Two  new  provisions  are  intended  to 
provide  flexibility  in  emergency  situations.  Subsection  52.1(2) 
would  allow  any  member  of  the  Board  to  be  designated  to 
preside  over  the  Board  in  the  absence  of  the  Speaker.  Currently, 
only  the  Deputy  Speaker  may  preside  in  those  circumstances. 
Similarly,  subsection  52.2  (1)  would  provide  the  Speaker  with  the 
jurisdiction  to  exercise  any  power  of  the  Board  in  case  of  emer- 
gency. 

Other  proposed  amendments  would  make  explicit  the 
jurisdiction  of  the  Board  and  provide  for  the  making  of  by- 
laws. Paragraph  52.3(6),  for  example,  would  provide  that  the 
Board  may  act  on  all  matters  respecting  the  sums  of  money 
made  available  to  the  Members  of  the  House  pursuant  to  the  Act. 
In  addition  to  the  power  to  make  by-laws  respecting  any  matter 
necessary  or  incidental  to  its  functions,  subsection  52.5(1)  would 
give  the  Board  specific  jurisdiction  to  pass  by-laws  to: 

—  regulate  the  calling  of  its  meetings  and  the  procedures  to  be 
followed  at  meetings; 

—  prescribe  how  money  should  be  managed  and  accounted 
for; 

—  set  the  annual  salary  and  expense  allowances  payable  to 
Members;  and 

—  prescribe  the  amounts  that  should  be  deducted  for  non- 
attendance  at  sittings  of  the  House. 


Subsection  52.5(3)  would  provide  that  all  new,  changed  or  re- 
pealed by-laws  would  be  tabled  in  the  House  within  15  sitting 
days. 

Other  amendments  to  the  Act  that  we  are  proposing 
would  make  it  clear  that  the  Board  is  the  first  and  foremost 
arbiter  of  questions  relating  to  the  financial  and 
administrative  matters  of  the  House  and  its  Members. 
Section  52.6,  for  example,  states  that  the  Board  has  the 
exclusive  authority  to  determine  the  propriety  of  any  use  by 
Members  of  money,  goods,  services  or  premises  made 
available  for  the  carrying  out  of  their  parliamentary  functions. 
Section  52.7  would  give  the  Board  jurisdiction  to  render  an 
advisory  opinion  to  any  Member  relating  to  the  propriety  of 
the  use  of  budgets,  supplies,  services  or  premises  made 
available  to  Members.  The  Board  would  have  the  discretion 
to  publish  part  or  all  of  its  opinion  for  the  benefit  of  other 
Members,  provided  that  the  privacy  of  the  Member  who 
requested  the  opinion  is  respected.  It  is  hoped  that  the 
mechanism  of  advisory  opinions  would  eliminate  much  of  the 
uncertainty  that  has  surrounded  these  matters,  and  should  lead 
to  greater  understanding  and  acceptance  of  the  applicable  rules. 

Finally,  subsections  52.7(5)  and  (6)  would  provide  that  no 
criminal  process  involving  a  Member  of  the  House  could  be 
based  on  the  use  of  House  of  Commons  money,  goods  or 
services  unless  the  authorities  had  previously  requested  and 


officiellement.  Earticle  52  est  une  nouvelle  disposition  qui 
designerait  le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes  comme 
secretaire  du  Bureau.  Deux  nouvelles  dispositions  viseraient  a 
accorder  une  plus  grande  marge  de  manoeuvre  au  Bureau 
dans  les  situations  d'urgence.  Ainsi,  le  paragraphe  52.1(2)  per- 
mettrait  de  designer  n'importe  quel  membre  du  Bureau  pour 
exercer  la  presidence  du  Bureau  en  l'absence  du  President.  Ac- 
tuellement,  seul  le  vice-president  peut  assumer  cette  fonction. 
De  meme,  le  paragraphe  52.2(1)  autoriserait  le  President  a  exer- 
cer tout  pouvoir  confere  au  Bureau  dans  les  cas  d'urgence. 

D'autres  modifications  proposees  preciseraient  clairement 
la  competence  du  Bureau  et  autoriseraient  la  prise  de 
reglements  administratifs.  Ealinea  52.36),  par  exemple, 
stipulerait  que  le  Bureau  est  charge  des  questions  concernant 
les  sommes  d'argent  mises  a  la  disposition  des  deputes  en  vertu 
de  la  Loi.  Outre  qu'il  permettrait  au  Bureau  de  prendre,  par 
reglement  administratif,  toute  mesure  utile  a  1'execution  de  ses 
fonctions,  le  paragraphe  52.5(1)  lui  accorderait  le  pouvoir  precis 
de  prendre  des  reglements  administratifs  aux  fins  suivantes: 

—  prevoir  la  convocation  de  ses  reunions  et  en  regir  le  der 
ment; 

—  prescrire  les  modalites  de  gestion  et  de  comptabilisation 
des  fonds; 

—  fixer  le  traitement  annuel  et  l'allocation  de  depenses  des 
deputes; 

—  fixer  le  montant  a  deduire  de  l'indemnite  de  session  d'un 
depute  pour  les  jours  ou  il  n'a  pas  participe  aux  seances  de  la 
Chambre. 

Le  paragraphe  52.5(3)  disposerait  que  tous  les  reglements  nou- 
veaux,  ainsi  que  toutes  les  modifications  ou  abrogations  des 
reglements  administratifs  en  vigueur,  doivent  etre  deposes  a  la 
Chambre  dans  les  15  jours  de  seance  suivant  leur  adoption. 

D'autres  modifications  que  nous  proposons  d'apporter  a 
la  Loi  preciseraient  que  le  Bureau  est  l'arbitre  principal  des 
questions  financieres  et  administratives  interessant  la 
Chambre  et  les  deputes.  Par  exemple,  l'article  52.6 
disposerait  que  le  Bureau  a  competence  exclusive  pour 
determiner  si  quelque  usage  fait  par  les  deputes  des  sommes 
d'argent,  biens,  services  ou  locaux  mis  a  la  disposition  de 
ceux-ci  pour  1'execution  de  leurs  fonctions  parlementaires  est 
regulier,  tandis  que  l'article  52.7  accorderait  au  Bureau  le 
pouvoir  de  donner  un  avis  consultatif  a  tout  depute  au  sujet 
de  l'utilisation  appropriee  des  budgets,  fournitures,  services 
ou  locaux  mis  a  la  disposition  des  deputes.  Le  Bureau 
pourrait  aussi  publier  en  totalite  ou  en  partie  ses  avis 
consultatifs  pour  la  gouverne  des  autres  deputes,  pourvu  que 
le  secret  des  demandes  d'avis  consultatif  soit  respecte.  On 
espere  que  ces  avis  consultatifs  elimineront  une  bonne  partie 
de  l'incertitude  qui  entourait  ces  questions,  et  qu'ils  entraineront 
une  meilleure  comprehension  et  une  plus  grande  acceptation  des 
regies  qui  s'appliquent. 

Enfin,  les  paragraphes  52.7(5)  et  (6)  porterait  qu'aucun 
acte  de  procedure  criminelle  impliquant  un  depute  ne  peut 
etre  fonde  sur  l'utilisation  qu'il  aurait  faite  des  fonds,  biens 
ou    services    mis    a    sa   disposition    par   la    Chambre    des 
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obtained  from  the  Board  a  ruling  on  the  propriety  of  the 
Member's  action.  If  the  Board  had  not  made  the 
determination  requested  within  90  days,  the  prohibition  on 
criminal  process  would  cease  to  apply.  In  the  view  of  the 
Committee,  this  consultative  provision  is  essential  to  the 
proper  functioning  of  the  House  of  Commons.  Members  are 
entitled  to  the  assurance  that  in  the  conduct  of  their  official 
business  they  will  not  be  exposed  to  charges  or  proceedings 
which  are  based  on  a  misunderstanding  of  the  nature  of  their 
work  or  the  structure  and  rules  of  the  House  of  Commons. 

Accordingly,  the  Committee  recommends  amendments  (and 
the  necessary  consequential  amendments  and  transitional  provi- 
sions) to  the  Parliament  of  Canada  Act  along  the  following  lines: 


Parliament  of  Canada  Act 

Division  D 

BOARD  OF  INTERNAL  ECONOMY 

Establishment  and  Organization 

50.  There  shall  be  a  Board  of  Internal  Economy  of  the 
House  of  Commons,  over  which  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  shall  preside. 

51.  (1)  The  Board  shall  consist  of  the  Speaker,  the  Deputy 
Speaker,  two  members  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  appointed  from  time  to  time  by  the  Governor  in 
Council,  the  Leader  of  the  Opposition  or  the  nominee  of  the 
Leader  and  four  other  members  of  the  House  of  Commons 
who  may  be  appointed  from  time  to  time  as  follows: 

(a)  two  members  of  the  Board  appointed  by  the  House  of 
Commons  caucus  of  the  government  party;  and 

(fe)two  members  of  the  Board  appointed  by  the  House  of 
Commons  caucuses  of  the  parties  in  opposition  to  the 
government 

(i)  one  of  whom  is  appointed  by  the  caucus  of  the  party 
in  opposition  having  the  largest  recognized  membership 
in  the  House,  and 

(ii)  subject  to  subsection  (2),  one  of  whom  is  appointed 
by  the  caucus  of  the  party  in  opposition  having  the  sec- 
ond largest  recognized  membership  in  the  House. 

(2)  Where  the  caucus  referred  to  in  subparagraph  (1X&X") 
does  not  have  a  recognized  membership  of  twelve  or  more 
persons  in  the  House,  both  appointments  to  be  made  pursuant 
to  paragraph  (l)(b)  shall  be  made  by  the  caucus  referred  to  in 
subparagraph  (1X6X0- 

(3)  The  Speaker  shall  inform  the  House  of  Commons  of  the 
appointments  made  to  the  Board,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  that  the  House  is  sitting  after  any  such  appointment  is 
made. 

52.  The  Clerk  of  the  House  of  Commons  is  the  Secretary 
to  the  Board  of  Internal  Economy. 

52.1  (1)  Five  members  of  the  Board,  of  whom  the  Speaker 
shall  be  one,  constitute  a  quorum. 


communes  a  moins  que  les  autorites  n'aient  au  prealable 
obtenu  du  Bureau  une  decision  sur  la  justesse  des  gestes 
poses  par  le  depute.  Si  le  Bureau  ne  rendait  pas  sa  decision 
dans  un  delai  de  90  jours,  cette  interdiction  serait  levee.  Le 
Comite  est  d'avis  que  cette  disposition  consultative  est 
essentielle  au  bon  fonctionnement  de  la  Chambre  des 
communes.  Les  deputes  doivent  avoir  l'assurance  qu'ils 
pourront  vaquer  a  leurs  occupations  officielles  sans  etre 
exposes  a  des  accusations  ou  a  des  poursuites  qui  sont  attribua- 
bles  a  une  mauvaise  comprehension  de  la  nature  de  leur  travail 
ou  de  la  structure  et  des  regies  de  la  Chambre  des  communes. 

Par  consequent,  le  Comite  recommande  la  modification  de  la 
Loi  sur  le  Parlement  du  Canada  dans  le  sens  des  modifications 
enoncees  ci-apres  (ainsi  que  les  modifications  connexes  et  dispo- 
sitions transitoires  necessaires). 

Loi  sur  le  Parlement  du  Canada 

Section  D 

BUREAU  DE  REGIE  INTERNE 

Constitution  et  organisation 

50.  Est  constitue  le  Bureau  de  regie  interne  de  la  Chambre 
des  communes,  dont  la  presidence  est  assumee  par  le  presi- 
dent de  la  Chambre. 

51.  (1)  Le  Bureau  est  compose  du  president  et  du  president 
suppleant  de  la  Chambre  des  communes,  de  deux  membres  du 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil,  du  chef  de  l'Opposition  ou  de  son 
delegue  et  de  quatre  autres  deputes  nommes  de  la  facon 
suivante: 

a)  deux  par  le  groupe  parlementaire  du  parti  gouvernemen- 
tal  a  la  Chambre  des  communes; 

b)  deux  par  les  groupes  parlementaires  de  l'opposition  a  la 
Chambre  des  communes,  dont: 

(i)  un  par  celui  de  ces  groupes  qui  compte  officiellement 
le  plus  grand  nombre  de  deputes, 

(ii)  un  par  l'autre  de  ces  groupes  qui  compte  officielle- 
ment le  plus  grand  nombre  de  deputes,  sous  reserve  du 
paragraphe  (2). 

(2)  Si  le  groupe  parlementaire  vise  au  sous-alinea  (1)6X") 
ne  compte  pas  officiellement  au  moins  douze  deputes,  les  deux 
nominations  prevues  par  l'alinea  (1)6)  sont  effectuees  par  le 
groupe  parlementaire  vise  au  sous-alinea  (1)6X0- 

(3)  Le  president  fait  connaitre  a  la  Chambre  des  communes 
le  nom  des  membres  du  Bureau,  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  seance  de  la  Chambre  suivant  leur  nomination. 

52.  Le  greffier  de  la  Chambre  des  communes  est  le 
secretaire  du  Bureau  de  regie  interne. 

52.1  (1)  Cinq  membres  du  Bureau,  dont  le  president, 
forment  le  quorum. 
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(2)  In  the  event  of  the  death,  disability  or  absence  of  the 
Speaker,  five  members  of  the  Board,  of  whom  one  shall  be  the 
Deputy  Speaker  or  a  member  designated  by  the  Speaker  or  the 
Deputy  Speaker  to  chair  the  meeting,  constitute  a  quorum. 

52.2  (1)  Where  the  Speaker  deems  that  there  is  an 
emergency,  the  Speaker  may  validly  exercise  a  power  of  the 
Board. 

(2)  The  Speaker  shall  report  to  the  Board  any  decision  made 
under  subsection  (1)  at  the  meeting  of  the  Board  immediately 
following  such  decision. 

52.3  The  Board  shall  act  on  all  financial  and  administrative 
matters  respecting 

(a)  the  House  of  Commons,  its  premises,  its  services  and  its 
staff;  and 

(b)  the  members  of  the  House  of  Commons. 

52.4  (1)  The  Board  of  Internal  Economy  shall  annually 
cause  to  be  prepared  an  estimate  of  the  sums  that  will  be 
required  to  be  provided  by  Parliament  for  the  payment  of  the 
charges  and  expenses  of  the  House  of  Commons  and  of  the 
members  thereof  during  the  fiscal  year. 

(2)  The  estimate  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
transmitted  by  the  Speaker  to  the  President  of  the  Treasury 
Board  who  shall  lay  it  before  the  House  of  Commons  with  the 
estimates  of  the  government  for  the  fiscal  year. 

52.5  (1)  The  Board  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the  calling  of  meetings  of  the  Board  and  the 
conduct  of  business  at  these  meetings; 

(b)  prescribing  the  terms  and  conditions  of  the  manage- 
ment of,  and  accounting  for,  sums  of  money  referred  to  in 
subsection  52.4(1)  and  in  section  54; 

(c)  prescribing  the  sessional  allowance  payable  annually  to 
each  member  of  the  House  of  Commons  and  the  terms  and 
conditions  of  such  payment: 

(d)  prescribing  the  amount  to  be  deducted  from  the 
sessional  allowance  for  every  day  on  which  a  member  does 
not  attend  a  sitting  of  the  House  and  the  terms  and 
conditions  of  such  deduction; 

(e)  prescribing  the  portion  of  the  sessional  allowance  of  a 
member  of  the  House  of  Commons  that  is  payable  to  the 
member  as  an  allowance  for  expenses  incident  to  the 
carrying  out  of  the  parliamentary  functions  of  the  member; 

(/)  respecting  all  such  things  as  are  necessary  or  incidental 
to  the  exercise  of  its  powers  and  the  carrying  out  of  its 
functions. 

(2)  The  portion  of  the  sessional  allowance  of  a  member  of 
the  House  of  Commons,  prescribed  under  paragraph  (lXe),  is 
exempt  from  the  income  tax  imposed  under  the  Income  Tax 
Act. 

(3)  The  Speaker  shall  table  before  the  House  of  Commons 
the  by-laws  of  the  Board,  any  amendment  made  thereto  and 
any  repeal  thereof  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  the 
House  is  sitting  after  being  made  by  the  Board. 


(2)  En  cas  de  deces,  d'absence  ou  d'empechement  du 
president,  cinq  membres  du  Bureau  forment  le  quorum,  dont 
le  president  suppleant  ou  un  membre  du  Bureau  designe  par 
le  president  ou  le  president  suppleant  pour  presider  la 
reunion. 

52.2  (1)  Dans  un  cas  qu'il  estime  urgent,  le  president  peut 
exercer  validement  un  pouvoir  du  Bureau. 

(2)  Le  president  fait  rapport  au  Bureau  de  toute  decision 
prise  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  la  reunion  subsequente  de 
celui-ci. 

52.3  Le  Bureau  est  charge  des  questions  financieres  et 
administratives  concernant: 

a)  la  Chambre  des  communes,  ses  locaux,  ses  services  et  son 
personnel; 

b)  les  deputes. 

52.4  (1)  Chaque  annee,  le  Bureau  de  regie  interne  fait 
preparer  un  budget  des  sommes  que  le  Parlement  sera  appele 
a  affecter  au  paiement,  au  cours  de  l'exercice,  des  charges  et 
depenses  de  la  Chambre  des  communes  et  des  deputes. 

(2)  Le  budget  vise  au  paragraphe  (1)  est  transmis  par  le 
president  au  president  du  Conseil  du  Tresor  qui  le  depose 
devant  la  Chambre  des  communes  avec  le  budget  des 
depenses  du  gouvernement. 

52.5  (1)  Le  Bureau  peut,  par  reglement  administratif: 

a)  prevoir  la  convocation  de  ses  reunions  et  en  regir  le 
deroulement; 

b)  prevoir  les  modalites  de  gestion  et  de  comptabilisation 
des  sommes  visees  au  paragraphe  52.4(1)  et  a  l'article  54; 

c)  fixer  l'indemnite  annuelle  de  session  des  deputes  et  les 
modalites  de  leur  versement; 

d)  fixer  le  montant  a  deduire  de  l'indemnite  de  session  d'un 
depute  pour  chaque  jour  d'absence  de  celui-ci  a  une  seance 
de  la  Chambre  et  fixer  les  conditions  de  cette  deduction; 

e)  fixer  la  partie  de  l'indemnite  de  session  d'un  depute  qui 
lui  est  versee  a  titre  d'allocation  pour  les  frais  supportes  par 
lui  dans  l'execution  de  ses  fonctions  parlementaires; 

f)  prendre  toute  autre  mesure  utile  a  l'exercice  de  ses 
pouvoirs  et  a  l'execution  de  ses  fonctions. 

(2)  La  partie  de  l'indemnite  de  session  des  deputes 
determinee  en  vertu  de  l'alinea  (l)e)  est  exoneree  de  l'impot 
prevu  par  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 

(3)  Le  president  depose  a  la  Chambre  des  communes  les 
reglements  administratifs  du  Bureau,  ainsi  que  toute 
modification  ou  abrogation  de  ceux-ci,  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  la  Chambre  suivant  leur  adoption. 
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(4)  By-laws  made  pursuant  to  this  section  shall  be  deemed 
not  to  be  statutory  instruments  for  the  purposes  of  the 
Statutory  Instruments  Act. 

52.6  The  Board  of  Internal  Economy  has  the  exclusive 
authority  to  determine  the  propriety  of  any  use  by  members 
of  the  House  of  Commons  of  sums  of  money,  goods,  services 
or  premises  made  available  to  members  for  the  carrying  out 
of  their  parliamentary  functions. 

52.7  (1)  Where  a  member  of  the  House  of  Commons  has 
any  doubt  about  the  propriety  of  a  previous,  current  or 
proposed  use  by  the  member  of  sums  of  money,  goods, 
services  or  premises  made  available  to  members  for  the  carry- 
ing out  of  their  parliamentary  functions,  the  member  may 
apply  to  the  Board  for  an  advisory  opinion  on  that  matter. 

(2)  The  Board  may  provide  the  advisory  opinion  applied  for 
and  include  in  the  opinion  any  comments  that  the  Board 
considers  relevant. 

(3)  The  Board  may  publish,  in  whole  or  in  part,  its  advisory 
opinions  for  the  guidance  of  the  members. 

(4)  The  Board  shall  take  the  necessary  measures  to  assure 
the  privacy  of  the  member  applying  for  an  advisory  opinion 
and  to  notify  the  member  of  its  decision. 

(5)  No  criminal  process  involving  a  member  of  the 
House  of  Commons  may  be  based,  in  whole  or  in  part,  on 
the  use  by  the  member  of  the  sums  of  money,  goods, 
services  or  premises  made  available  to  members  for 
carrying  out  their  parliamentary  functions,  unless  the 
authority  initiating  the  criminal  process  requests  and  obtains 
from  the  Board  a  determination  on  the  propriety  of  such  use 
by  the  member. 

(6)  Where  ninety  days  have  elapsed  after  the  reception  by 
the  Board  of  a  request  for  a  determination  under  subsection 
(5)  and  the  Board  has  not  made  its  determination  and  notified 
the  requesting  authority  of  its  decision,  the  prohibition 
referred  to  in  that  subsection  ceases  to  apply. 

53.  On  a  dissolution  of  Parliament,  every  member  of  the 
Board  of  Internal  Economy  and  the  Speaker  and  Deputy 
Speaker  shall  be  deemed  to  remain  in  office  as  such,  as  if  there 
had  been  no  dissolution,  until  their  replacement. 

54.  All  moneys,  other  than  those  applied  toward  payment 
of  the  salaries  and  expenses  of  Parliamentary  Secretaries, 
expended  under  Part  IV  in  respect  of  the  House  of  Commons 
shall  be  expended  and  accounted  for  in  the  same  manner  as 
moneys  for  defraying  the  charges  and  expenses  of  the  House 
and  of  the  members  thereof  are  to  be  expended  and  accounted 
for  pursuant  to  this  Division. 


(4)  Les  reglements  administratifs  pris  en  vertu  du  present 
article  sont  reputes  ne  pas  etre  des  textes  reglementaires  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires. 

52.6  Le  Bureau  de  regie  interne  a  competence  exclusive 
pour  determiner  l'opportunite  de  l'utilisation  par  les  deputes 
des  sommes  d'argent,  biens,  services  ou  locaux  mis  a  la 
disposition  de  ceux-ci  pour  l'execution  de  leurs  fonctions  par- 
lementaires. 

52.7  (1)  Le  depute  qui  doute  de  l'opportunite  d'une  utilisa- 
tion passee,  presente  ou  future  par  lui  des  sommes  d'argent, 
biens,  services  ou  locaux  mis  a  la  disposition  des  deputes  pour 
l'execution  de  leurs  fonctions  parlementaires  peut  demander 
au  Bureau  d'emettre  un  avis  consultatif  sur  cette  question. 

(2)  Le  Bureau  peut  emettre  l'avis  consultatif  demande  et 
l'assortir  des  commentaires  qu'il  estime  pertinents. 

(3)  Le  Bureau  peut  publier,  en  tout  ou  en  partie,  ses  avis 
consultatifs  pour  la  gouverne  des  deputes. 

(4)  Le  Bureau  est  tenu  de  prendre  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  le  secret  des  demandes  d'avis  consultatif  et  pour 
communiquer  sa  decision  a  l'auteur  de  la  demande. 

(5)  Aucun  acte  de  procedure  criminelle  impliquant  un 
depute  ne  peut  etre  fonde,  en  tout  ou  en  partie,  sur 
l'utilisation  par  celui-ci  des  sommes  d'argent,  biens, 
services  ou  locaux  mis  a  la  disposition  des  deputes  pour 
l'execution  de  leurs  fonctions  parlementaires,  sauf  si  l'autorite 
qui  est  a  l'origine  de  l'acte  de  procedure  demande  et  obtient 
une  decision  du  Bureau  sur  l'opportunite  de  cette  utilisation 
par  le  depute. 

(6)  Linterdiction  prevue  au  paragraphe  (5)  cesse  de 
s'appliquer  si  quatre-vingt-dix  jours  se  sont  ecoules  depuis  la 
reception  de  la  demande  par  le  Bureau  et  celui-ci  n'a  pas 
rendu  sa  decision  et  communique  celle-ci  a  l'auteur  de  la 
demande. 

53.  En  cas  de  dissolution  du  Parlement,  les  membres  du 
Bureau,  le  president  de  la  Chambre  des  communes  et  le  presi- 
dent suppleant  sont  reputes  demeurer  en  fonctions  comme  si 
la  dissolution  n'avait  pas  eu  lieu,  jusqu'a  leur  remplacement. 

54.  Lutilisation  et  la  comptabilisation  des  sommes  prevues 
a  la  partie  IV  pour  la  Chambre  des  communes— a  l'exclusion 
de  celles  consacrees  aux  traitements  et  indemnites  des 
secretaires  parlementaires— s'effectuent  de  la  meme  maniere 
que  celles  des  sommes  affectees  aux  charges  et  depenses  de  la 
Chambre  et  des  deputes  sous  le  regime  de  la  presente  section. 


House  of  Commons  Cheques 

Although  the  House  of  Commons  and  its  Members  are 
distinct  from  the  Government  of  Canada,  cheques  issued  by 
and  on  behalf  of  the  House  and  Members  are  processed 
through  the  Department  of  Supply  and  Services.  They  bear 


Cheques  emanant  de  la  Chambre  des  communes 

Bien  que  la  Chambre  des  communes  et  ses  deputes 
soient  distincts  du  gouvernement  du  Canada,  les  cheques 
emis  par  la  Chambre  et  ses  membres  ou  pour  leur  compte 
sont  traites   au  ministere   des  Approvisionnements   et  des 
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the  words  •Government  of  Canada"  and  are  signed  by  the 
Receiver  General.  This  arrangement  blurs  the  very  important 
distinction  between  the  executive  and  legislative  branches  of 
government  and  can  create  confusion.  The  Committee, 
therefore,  decided  to  explore  alternatives  that  would  make  it 
clear  that  the  cheques  emanate  from  the  House  of  Commons. 


There  are  two  types  of  cheques  involved— payroll 
cheques  and  general  cheques.  The  Comptroller  General  of 
Canada  is  already  planning  to  eliminate  all  pay  cheques  in 
favour  of  direct  deposit  in  employee  bank  accounts  by  1  April 
1991.  The  House  of  Commons  uses  the  regional  pay  system  of 
the  Receiver  General  for  Canada  to  meet  its  payroll  obligations. 
Given  the  direct  deposit  initiative,  it  is  advantageous  for  the 
House  to  continue  with  this  service  since  pay  cheques  will  soon 
be  eliminated. 


Consultation  with  the  Comptroller  General's  Office,  and 
Supply  and  Services  Canada,  which  handles  the  banking 
business  of  the  Receiver  General  for  Canada,  has  identified  a 
workable  plan  for  the  general  cheques  to  be  issued  on  behalf 
of  the  House  of  Commons.  This  would  replace  the  words 
"Government  of  Canada"  on  the  Receiver  General's  cheques 
with  the  words  "House  of  Commons."  All  other  elements  of  the 
cheque  would  remain  the  same.  The  cheques  would  continue  to 
be  signed  by  the  Receiver  General. 


The  Committee  considered  other  options,  but  all  of  these 
would  have  involved  considerable  expense,  additional  staff 
and  unnecessary  duplication.  The  proposed  system  would 
involve  minimal  start-up  and  on-going  costs  and  could  be  put 
in  place  in  about  six  months.  It  would  preserve  the  security  and 
fraud  protection  features  which  are  built  into  the  cheque  itself. 
Once  established,  this  new  cheque  would  not  impose  extra  work 
for  the  House  of  Commons. 


The  Committee,  therefore,  recommends  that  this  proposal  be 
explored  further  by  the  Board  of  Internal  Economy  with  a  view 
to  its  implementation  at  the  earliest  opportunity. 


Services.  Les  cheques  portent  done  la  mention 
«Gouvernement  du  Canada»  et  sont  signes  par  le  Receveur 
general.  Cette  facpn  d'agir  estompe  l'importante  distinction 
qui  existe  entre  le  pouvoir  executif  et  le  pouvoir  legislatif  et 
peut  creer  de  la  confusion.  Le  Comite  a  done  decide  d'envisager 
d'autres  facons  de  faire  qui  feraient  bien  ressortir  le  fait  que  les 
cheques  emanent  de  la  Chambre  des  communes. 

Deux  types  de  cheques  sont  vises  ici:  les  cheques  de  paie 
et  les  cheques  ordinaires.  Le  Controleur  general  du  Canada 
projette  deja  de  remplacer  les  cheques  de  paie,  d'ici  le  ler 
avril  1991,  par  le  depot  direct  du  traitement  des  employes 
dans  leur  compte  bancaire.  La  Chambre  des  communes  a  actuel- 
lement  recours  au  systeme  regional  de  paie  du  Receveur  general 
du  Canada  pour  l'execution  de  ses  obligations  salariales.  Etant 
donne  le  projet  de  depot  direct,  la  Chambre  a  avantage  a 
ontinuer  d'utiliser  ce  service  puisque  les  cheques  de  paie  seront 
bientot  chose  du  passe. 

A  la  suite  de  consultations  avec  le  Bureau  du  Controleur 
general  et  avec  Approvisionnements  et  Services  Canada, 
ministere  responsable  des  operations  bancaires  du  Receveur 
general  du  Canada,  le  Comite  a  pu  degager  un  plan 
realisable  qui  permettrait  d'emettre  les  cheques  ordinaires  au 
nom  de  la  Chambre  des  communes.  Les  mots  «Gouvernement 
du  Canada»  seraient  remplaces  par  «Chambre  des  communes» 
sur  les  cheques  du  Receveur  general.  Les  cheques  demeureraient 
les  memes  a  tous  autres  egards  et  continueraient  de  porter  la 
signature  du  Receveur  general. 

Le  Comite  a  etudie  d'autres  options,  mais  toutes  auraient 
exige  l'engagement  de  depenses  considerables  et  des  ajouts 
aux  effectifs  et  elles  auraient  entraine  des  dedoublements 
inutiles.  Le  regime  propose  n'entrainerait  que  des  frais  de 
mise  sur  pied  et  d'exploitation  minimes  et  sa  mise  en  place 
demanderait  six  mois.  De  plus,  il  permettrait  de  fournir  les 
memes  garanties  en  matiere  de  securite  et  de  protection  contre 
les  fraudes  que  le  cheque  actuel.  Une  fois  en  place,  ce  nouveau 
regime  n'imposerait  pas  de  travail  supplemental  a  la  Chambre 
des  communes. 

Le  Comite  recommande  done  que  le  Bureau  de  regie  interne 
examine  ce  projet  plus  en  detail  en  vue  de  le  mettre  en  oeuvre 
au  plus  tot. 


Future  Business 


Affaires  futures 


If  its  mandate  is  extended,  the  Committee  proposes  to  conduct 
further  study  in  a  number  of  other  areas: 

(1)  Various  jurisdictions  have  adopted  financial  disclosure 
requirements,  whereby  the  expenditures  of  legislators 
are  disclosed  on  a  regular  basis.  The  Committee 
proposes  to  explore  the  desirability  of  initiating  such  a 
system  in  the  House  of  Commons.  Disclosure  can  take 
a  number  of  different  forms:  expenditures  by  broad 
categories  (as  in  Ontario)  or  a  complete  and  detailed 
listing  of  all  expenditures  (as  in  the  U.S.  Congress)  are 


Si  son  mandat  est  prolonge,  le  Comite  se  propose  de  pousser 
son  etude  dans  certains  autres  domaines: 

1)  Diverses  administrations  ont  adopte  en  matiere  de 
declaration  de  renseignements  financiers  des 
prescriptions  suivant  lesquelles  les  depenses  des 
legislateurs  sont  periodiquement  declarees.  Le  Comite 
projette  d'etudier  s'il  est  souhaitable  de  mettre  en 
place  un  tel  regime  a  la  Chambre  des  communes.  La 
declaration  peut  se  faire  sous  differentes  formes:  la 
declaration    des    depenses    par    grandes    categories 
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two  basic  approaches.  There  are,  at  the  same  time, 
other  concerns  and  interests  that  must  be  respected, 
including  the  right  of  privacy,  the  potential  unfairness 
of  comparing  Members  from  widely  differing  ridings, 
the  question  of  how  to  deal  with  the  expenses  of 
cabinet  ministers,  and  so  forth.  Members  may  wish  to 
consider  a  system  which  reports  by  such  categories  as 
basic  salary,  expense  allowance,  travel  costs,  staff 
expenditures,  parliamentary  and  constituency  office 
expenses,  building  services,  telephones,  printing,  and  so 
forth. 


(comme  en  Ontario)  ou  l'enumeration  complete  et 
detaillee  de  routes  les  depenses  (comme  c'est  le  cas  au 
Congres  des  Etats-Unis)  sont  les  deux  methodes  de 
base  utilisees.  II  existe  aussi  d'autres  preoccupations  et 
interets  qui  doivent  etre  pris  en  consideration,  y 
compris  le  droit  a  la  protection  des  renseignements 
prives,  l'inequite  eventuelle  de  comparaisons  entre  les 
deputes  de  circonscriptions  fort  differentes,  la  facon  de 
traiter  les  depenses  des  ministres,  etc.  Les  deputes  voudront 
peut-etre  envisager  un  regime  selon  lequel  ils  signaleraient 
leurs  depenses  selon  des  categories  comme  le  traitement  de 
base,  l'allocation  de  depenses,  les  frais  de  deplacement,  les 
depenses  de  personnel,  les  frais  des  bureaux  parlementaires 
et  des  bureaux  de  circonscription,  le  cout  des  services  offerts 
dans  l'immeuble,  les  frais  de  telephone  et  d'impression,  etc. 


(2)  The  Member's  Manual  of  Allowances  and  Services 
needs  to  be  reviewed.  The  Management  and  Members' 
Services  Committee  will  be  conducting  an  intensive 
review  of  the  Manual,  but  this  Committee  may  wish  to 
make  certain  recommendations,  if  only  to  clear  up 
some  of  the  problematic  areas.  For  example,  inclusion 
of  the  principles  enunciated  in  the  Committee's  second 
report  should  be  considered.  It  could  also  be  useful  if 
there  were  some  clarification  of  the  use  of  House  of 
Commons  resources  for  partisan  activities  by  Members. 
In  addition,  it  has  been  pointed  out  to  the  Committee 
that  there  are  certain  translation  problems  that  may 
impede  effective  communication.  The  Committee  also 
wishes  to  explore  the  feasibility  of  having  the  Chairman  of 
the  Management  and  Members'  Services  Committee  sit  on 
the  Board  of  Internal  Economy. 


2)  Une  revision  du  Manuel  des  allocations  et  services  aux 
deputes  s'impose.  Le  Comite  permanent  de  la  gestion 
et  des  services  aux  deputes  en  fera  une  etude 
complete,  mais  notre  Comite  pourrait  vouloir  faire 
certaines  recommandations,  quand  bien  meme  ce  ne 
serait  que  pour  eclaircir  certains  points  epineux.  Ainsi, 
il  faudrait  envisager  d'inclure  dans  le  Manuel  les 
principes  enonces  par  le  Comite  dans  son  deuxieme 
rapport.  II  pourrait  aussi  etre  utile  de  preciser 
l'utilisation  qui  peut  etre  faite  par  les  deputes  des 
ressources  de  la  Chambre  des  communes  au  profit  de 
leur  propre  parti.  De  plus,  il  a  ete  souligne  au  Comite 
qu'il  existe  certains  problemes  de  traduction  qui  pourraient 
nuire  a  1'efficacite  de  la  communication.  Le  Comite  souhai- 
te  voir  egalement  s'il  serait  possible  de  faire  sieger  au  Bu- 
reau de  regie  interne  le  president  du  Comite  permanent  de 
la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 


(3)  In  the  course  of  its  discussions,  the  Committee  has 
realized  that  the  process  by  which  decisions  of  the 
Board  of  Internal  Economy  are  communicated  to 
Members  and  incorporated  into  the  Member's  Manual 
needs  to  be  examined  in  light  of  the  importance  of  the 
Manual  as  the  principal  link  between  the  Board  and 
individual  Members.  The  manner  and  form  in  which 
decisions  and  minutes  of  the  Board  are  approved  and 
the  frequency  with  which  they  are  tabled  in  the  House  of 
Commons  should  also  be  reviewed. 


3)  Au  cours  de  ses  deliberations,  le  Comite  s'est  rendu 
compte  qu'il  faudrait  revoir  le  processus  au  moyen 
duquel  les  decisions  du  Bureau  de  regie  interne  sont 
communiquees  aux  deputes  et  integrees  au  Manuel, 
compte  tenu  de  l'importance  qu'a  celui-ci  comme 
principal  lien  de  communication  entre  le  Bureau  et  les 
deputes.  La  maniere  et  la  forme  suivant  lesquelles  les 
decisions  et  les  proces-verbaux  du  Bureau  sont 
approuves  et  la  frequence  avec  laquelle  ils  sont  deposes  a 
la  Chambre  des  communes  devraient  aussi  etre  examinees. 


(4)  Certain  questions  of  a  legal  nature  remain 
outstanding.  For  example,  the  Committee  may  wish  to 
consider  the  suggestion  made  to  it  that  search  warrants 
for  execution  within  parliamentary  precincts  should  be 
required  to  be  issued  by  a  judge,  rather  than  a  judge  or 
a  justice  of  the  peace  as  is  currently  the  case.  Also  in 
relation  to  search  warrants,  the  precise  scope  of  the 
term  "parliamentary  precincts"  remains  unclear  and 
may  need  further  consideration  in  the  future.  We  have 
also  commissioned  research  on  the  scope  of  section  122 
of  the  Criminal  Code  relating  to  breach  of  trust  by  a 
public  officer,  following  legal  advice  that  suggested  that 


4)  Certaines  questions  d'ordre  juridique  sont  toujours  en 
suspens.  Par  exemple,  le  Comite  pourrait  vouloir 
etudier  la  suggestion  qui  lui  a  ete  faite  selon  laquelle 
les  mandats  de  perquisition  devant  etre  executes  dans 
l'enceinte  parlementaire  devaient  etre  obligatoirement 
emis  par  un  juge,  plutot  que  par  un  juge  ou  un  juge  de 
paix,  comme  c'est  le  cas  actuellement.  Egalement  en 
ce  qui  a  trait  a  ces  mandats,  la  portee  de  l'expression 
«enceinte  parlementaire»  n'est  pas  encore 
suffisamment  precisee  et  pourrait  devoir  faire  l'objet 
d'un  examen  plus  approfondi.  Le  Comite  a  egalement 
commande    de    la    recherche    au    sujet    du    champ 
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this  provision  was  perhaps  in  need  of  reform.  We  await  the 
results  of  that  research. 


(5)  Although  extensive  amendments  have  been  proposed  in 
this  report  to  the  Parliament  of  Canada  Act,  the  Committee 
has  identified  a  number  of  other  defects  in  the  legislation 
as  well.  There  is  a  need  for  modernization  and  standardiza- 
tion of  the  language,  and  the  Act  could  benefit  from  a 
definition  section. 


d'application  de  1'article  122  du  Code  criminel  relatif  a  l'abus 
de  confiance  par  un  fonctionnaire  public,  a  la  suite  d'avis 
juridiques  selon  lesquels  il  y  aurait  peut-etre  lieu  de  revoir 
cette  disposition.  Le  Comite  attend  les  resultats  de  cette 
recherche. 

5)  Bien  que  des  modifications  d'envergure  a  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada  aient  ete  proposees  dans  le  present 
rapport,  le  Comite  a  releve  un  certain  nombre  d'autres 
lacunes  dans  la  Loi.  Ainsi,  il  faudrait  en  moderniser  et  en 
uniformiser  le  libelle,  et  on  aurait  tout  avantage  a  y  inclure 
un  article  de  definitions. 


Extension  of  Mandate 

In  relation  to  its  Orders  of  Reference,  dated  Thursday,  De- 
cember 14, 1989,  and  Wednesday,  February  14, 1990,  the  Commit- 
tee recommends  that  the  deadline  for  submitting  its  final  Report 
be  further  extended  to  December  31,  1990. 


Prolongation  du  Mandat 

En  ce  qui  a  trait  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  jeudi  14  decembre 
1989  et  du  mercredi  14  fevrier  1990,  le  Comite  recommande  que 
l'echeance  fixee  pour  le  depot  de  son  rapport  final  soit  reportee 
au  31  decembre  1990. 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Committee 
of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the 
Members  listed  below 


—Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act. 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes. 
Members— Membres 


Attewell 
Do  no 


Barren 
Fretz 


Berger 
James 


Delia  Noce 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) — 8. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  1'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Fourth 
Report  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  Act,  presented  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le 
quatrieme  rapport  du  Comite  special  charge  de  l'examen  de  la 
Loi  sur  le  Parlement  du  Canada,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  soit  agree. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—six  by  the  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6464  to  342-6469); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— The 
Sydneys  (Mr.  MacLellan)  concerning  veterans'  affairs 
(342-6470); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6471;; 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  1'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—six  par  l'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6464 
a  342-6469); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton— The  Sydneys  (M. 
MacLellan)  sur  les  anciens  combattants  (342-6470); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6471); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6472); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6473  to  342-6475); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  South  (Mr. 
Manley)  concerning  the  official  languages  of  Canada  (342-6476); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Ms. 
Mitchell)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6477); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Essex— Kent  (Mr. 
Pickard):  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6478) 
and  one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-6479); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Northumberland  (Mrs. 
Stewart):  one  concerning  Old  Age  Security  benefits  (342-6480) 
and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6481);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Churchill 
River  (Mr.  Funk):  one  concerning  NATO-NORAD  flight 
training  at  Goose  Bay,  Labrador  (342-6482)  and  one  concerning 
the  Goods  and  Services  Tax  (342-6483). . 


— une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6472); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  relatives  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6473  a  342-6475); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Sud  (M.  Manley)  sur  les 
langues  officielles  du  Canada  (342-6476); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (Mme  Mitchell) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6477); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Essex— Kent  (M.  Pickard):  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6478)  et  une 
relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-6479); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Northumberland  (Mme 
Stewart):  une  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieillesse 
(342-6480)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6481);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert— Churchill 
River  (M.  Funk):  une  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et 
du  NOR  AD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-6482)  et  une  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6483). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

By  unanimous  consent,  Ms.  Black,  seconded  by  Mr.  Young 
(Beaches— Woodbine),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill 
C-306,  An  Act  respecting  a  day  of  national  mourning,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Du  consentement  unanime,  Mme  Black,  appuyee  par  M. 
Young  (Beaches— Woodbine),  depose,  avec  la  permission  de  la 
Chambre,  le  projet  de  loi  C-306,  Loi  instituant  un  jour  de  deuil 
national,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Parent,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Race  Relations  Foundation. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Parent,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-63,  Loi  constituant  la  Fondation  canadienne  des  relations 
raciales. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Atkinson  for  Mr.  Fontaine  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants. 

Mr.  Schneider  for  Mr.  McCreath  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act 
(grain  and  flour  subsidies). 

Mrs.  Anderson  for  Mr.  Bernier,  Mrs.  Duplessis  for  Mr.  Ricard 
and  Mr.  Clark  (Brandon— Souris)  for  Mr.  Wilson  (Swift 
Current— Maple  Creek— Assiniboia)  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Canadian 
Institute  of  Chartered  Accountants. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Atkinson  en  remplacement  de  M.  Fontaine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-10,  Loi 
concernant  l'lnstitut  Canadien  des  Comptables  Agrees. 

M.  Schneider  en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-26,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain 
et  la  farine). 

Mme  Anderson  en  remplacement  de  M.  Bernier,  Mme 
Duplessis  en  remplacement  de  M.  Ricard  et  M.  Clark 
(Brandon— Souris)  en  remplacement  de  M.  Wilson  (Swift 
Current— Maple  Creek— Assiniboia)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  du  projet  de  loi  S-10,  Loi  concernant  l'lnstitut 
Canadien  des  Comptables  Agrees. 
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Mr.  Casey  for  Mr.  McCreath  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-37,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Heritage  Languages 
Institute. 

Ms.  Mitchell  for  Mr.  Brewin  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-39.  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


Mr  Robichaud  for  Mr.  Anawak  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-39.  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


Mr.  Saint-Julien  for  Mr.  Fee  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


Mr.  Fee  for  Mr.  Saint-Julien  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


M.  Casey  en  remplacement  de  M.  McCreath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-37,  Loi 
constituant  l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales. 

Mme  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Brewin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi 
concemant  l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois 
federales  et  provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 

M.  Robichaud  en  remplacement  de  M.  Anawak  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi 
concernant  l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois 
federales  et  provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 

M.  Saint-Julien  en  remplacement  de  M.  Fee  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi 
concernant  l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois 
federales  et  provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 

M.  Fee  en  remplacement  de  M.  Saint-Julien  sur  la  liste  des. 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi 
concernant  l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois 
federales  et  provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  on  the  financial  operations  of  Harbours 
and  Ports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989,  pursuant 
to  section  26  of  the  Public  Harbours  and  Port  Facilities  Act, 
Chapter  P-29,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  PaperNo.  342-1/171A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFTER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoin 

Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  sur  les  operations  financieres  des  havres  et  ports 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a 
l'article  26  de  la  Loi  sur  les  ports  et  installations  portuaires 
publics,  chapitre  P-29,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/171A. 
(Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des  transports 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  12.17  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until 
Monday  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  12hl7,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a 
treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-222,  An  Act  to  amend  the 
Fruit,  Vegetables  and  Honey  Act  (country  of  origin); 


Ms.  Hunter,  seconded  by  Mr.  Barrett,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-222,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel  (pays 
d'origine). 

Mme  Hunter,  appuyee  par  M.  Barrett,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mrs.  Bourgault,  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Document  entitled: 
"Reports  of  the  Retirement  Benefit  Committee  on  the  Level  and 
Structure  of  CPP  Retirement  Benefits"  dated  May  1989.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-4/26. 


DepOt  de  documents 

Mme  Bourgault,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Document  intitule: 
«Rapports  du  Comite  sur  le  niveau  et  la  structure  des  prestations 
de  retraite  du  Regime  de  pensions  du  Canada»  en  date  de  mai 
1989.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-4/26. 


Introduction  of  Private  Members1  Bills 

Mr.  DeBlois,  seconded  by  Mrs.  Anderson,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-307,  An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Langelier,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  DeBlois,  appuye  par  Mme  Anderson,  depose  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-307,  Loi  visant  a 
changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Langelier,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Bjomson,  seconded  by  Mr.  Chadwick,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-308,  An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Selkirk,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Bjornson,  appuye  par  M.  Chadwick,  depose  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-308,  Loi  visant  a 
changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Selkirk,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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Presenting  Petitions 


Presentation  de  petitions 


Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords— 
Meadow  Lake  (Mr.  Taylor)  concerning  the  Canada  Post  Corpo- 
ration (342-6484); 


Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  The  Battlefords— Meadow 
Lake  (M.  Taylor)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(342-6484); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien)  —une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint- Julien)  sur 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6485);  (342-6485); 


—one  by  the  honourable  Member  for  York  Centre  (Mr.  Kaplan) 
concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-6486); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake 
Centre  (Mr.  Laporte):  two  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-6487  and  342-6488)  and  one  concerning  the  Canadian 
Wheat  Board  (342-6489);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6490). 


—une  par  l'honorable  depute  de  York-Centre  (M.  Kaplan)  sur 
l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-6486); 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre  (M. 
Laporte):  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6487  et  342-6488)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble  (342-6489);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6490). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Mr.  Barrett,  seconded  by  Ms.  Mitchell,  moved,— That  a 
message  be  sent  to  the  Senate  reminding  the  Senate  that  it  has 
the  constitutional  right  and  the  power  to  defeat  any  bill  coming 
from  the  House  of  Commons. 

After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  81(17),  the 
proceedings  expired. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Barrett,  appuye  par  Mme  Mitchell,  propose,— Qu'un 
message  soit  transmis  au  Senat  pour  lui  rappeler  que  la 
Constitution  lui  confere  le  droit  et  le  pouvoir  de  rejeter  tout 
projet  de  loi  emanant  de  la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees,  conformement  a  l'article  81(17)  du  Reglement. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Plamondon,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of 
the  Legislative  Committee  on  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (joinder  of  counts). 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Plamondon,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents, 
pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de 
loi  C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (reunion  de  chefs 
d'accusation). 


Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Young  (Beaches— Woodbine),  from  the  Panel  of  Chairmen,  to 
act  as  Chairman  of  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Customs  Act. 


Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Young  (Beaches— Woodbine),  choisi  parmi  le 
Comite  des  presidents,  pour  agir  en  tant  que  president  du  Comite 
legislatif  du  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
douanes. 
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PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-neuf  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  The  Speaker,— Copies  of  Extracts  (English  and  French) 
from  the  Minutes  of  Meetings  of  the  Board  of  Internal  Economy 
held  between  November  8,  1989  and  April  25, 1990,  pursuant  to 
Standing  Order  148(2)  as  follows: 

(1)  Budget  approval  of  the  Special  Committee  on  the  Review 
of  the  Canadian  Security  Intelligence  Act  and  the  Security 
Offences  Act.— Sessional  Paper  No.  342-1/2A; 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFTER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir 

Par  le  President,— Copies  des  extraits  (textes  frangais  et 
anglais)  du  compte  rendu  des  reunions  du  Bureau  de  regie  inter- 
ne tenue  entre  le  8  novembre  1989  et  le  25  avril  1990,  conforme- 
ment a  l'article  148(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Approbation  du  budget  du  Comite  special  d'examen  de  la 
Loi  constituant  le  SCRS  et  de  la  Loi  sur  les  infractions  en  matiere 
de  securite.— Document  parlementaire  n°  342-1/2A; 


(2)  Budget  approval  of  the  Special  Committee  on  the  Review 
of  Parliament  of  Canada  Act. —Sessional  Paper  No.  342-1/2B; 
and 


(2)  Approbation  du  budget  du  Comite  special  charge  de 
l'examen  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada.— Document 
parlementaire  n°  342-1/2B;  et 


(3)  Budget  approval  of  the  Special  Committee  to  Study  the 
Proposed  Companion  Resolution  to  the  Meech  Lake 
Accord.— Sessional  Paper  No.  342-1/2C. 


(3)  Approbation  du  budget  du  Comite  special  charge 
d'examiner  le  projet  de  resolution  d'accompagnement  a  l'Accord 
du  lac  Meech.— Document  parlementaire  n°  342-1/2C. 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for 
the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/706A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  de  l'Office  des  provendes  du  Canada  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-1/706A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,— Seventh 
Report,  as  follows: 

Pursuant  to  Standing  Order  133(2),  the  Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills  has  the  honour  to  report  that  the  following 
petitioner  has  complied  with  the  requirements  of  Standing  Order 
130: 

The  Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy,  having  its 
head  office  in  the  city  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  amend  its  Act  of  incorpora- 
tion.— Mrs.  Sparrow. 


Par  1'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives,— Septieme  rapport,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  au  paragraphe  2  de  l'article  133  du 
Reglement,  1'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  d'interet  prive  a  l'honneur  de  faire  connaitre  que  le 
requerant  suivant  a  observe  les  dispositions  de  l'article  130  du 
Reglement: 

The  Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy,  dont  le  siege 
social  est  situe  en  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  sollicitant  l'adoption  d'une  loi  modifiant  la  loi  la  consti- 
tuant en  corporation.— Mme  Sparrow. 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  7.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  19h32,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the 
Table.— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-6042  presented  by  Mr.  Vanclief  concerning 
abortion.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/170. 


Dep6t  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-6042  presentee  par  M. 
Vanclief  sur  l'avortement.  (Textes  frangais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-9/170. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail 
(English  and  French),  as  follows: 

—342-6205  presented  by  Mr.  Ferguson;  and 

—342-6305  presented  by  Mr.  Riis.— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 12A9. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6205  presentee  par  M.  Ferguson;  et 

—342-6305  presentee  par  M.  Riis.— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/ 12A9. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  Atlantic 
fishery  (English  and  French),  as  follows: 

—342-5936  presented  by  Mr.  Mills;  and 

—342-5989  presented  by  Mr.  Arseneault.— Sessional  Paper 
No.  342-9/88E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
les  pecheries  de  l'Atlantique  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 

—342-5936  presentee  par  M.  Mills;  et 

—342-5989  presentee  par  M.  Arseneault. —Document  parle- 
mentaire n°  342-9/88E. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Blackburn  (Jonquiere),  from  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Employment  and  Immigration,  presented  the  Third 
Report  of  the  Committee  (Interim  Report  on  Demography  and 
Immigration  Levels).— Sessional  Paper  No.  342-8/10B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  22,  23,  25,  26,  33,  34,  37, 
38,  39  and  40  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  97  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Blackburn  (Jonquiere),  du  Comite  permanent  du  travail, 
de  l'emploi  et  de  l'immigration,  presente  le  troisieme  rapport  de 
ce  Comite  (Rapport  provisoire  sur  la  demographie  et  les  niveaux 
d'immigration).— Document  parlementaire  n°  342-8/10B. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  22,  23,  25,  26,  33,  34,  37, 
38,  39  et  40  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  97  aux  Joumaux). 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of  the 
Members  listed  below 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 
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—Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (joinder  of     — Projet  de  loi  C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (reunion  de 
counts).  chefs  d'accusation). 


Fee 

McCreath 


Horning  (Okanagan-Centre) 
Nicholson 


Members— Membres 

Kaplan 
Robinson 


Lee 

Venne  (Saint-Hubert)— 8 


—Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act  and  the     —Projet  de  loi  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contre- 
Criminal  Code.  venants  et  le  Code  criminel. 


Members —Membres 


Atkinson 
Nicholson 


Bertrand 
Rideout 


Domm 
Robinson 


Kaplan 

Venne  (Saint-Hubert)- 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed         Conformement  a  1'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
adopted.  repute  avoir  ete  adopte. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Ricard,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-309,  An  Act  to  change  the  name  of  the  elec- 
toral district  of  Surrey— White  Rock,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading 
at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Friesen,  appuye  par  M.  Ricard,  depose  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-309,  Loi  visant  a  changer  le  nom 
de  la  circonscription  electorale  de  Surrey— White  Rock,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Ricard,  seconded  by  Mr.  Saint-Julien,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-310,  An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Laval,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Ricard,  appuye  par  M.  Saint-Julien,  depose  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-310,  Loi  visant  a  changer 
le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Laval,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Windsor  West  (Mr.  Gray) 
concerning  flights  in  and  out  of  Detroit,  Michigan,  passing  over 
Windsor,  Ontario  (342-6491); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw— Lake  Centre 
(Mr.  Laporte):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6492  to  342-6495)  and  one  concerning  the  Canadian  Wheat 
Board  (342-6496); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6497); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  abortion  (342-6498); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr.  Harb) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6499); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  West— 
Revelstoke  (Mr.  Kristiansen)  concerning  VIA  Rail  (342-6500  to 
342-6502); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  1'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Windsor-Ouest  (M.  Gray)  sur 
les  vols  au-dessus  de  Windsor  (Ontario)  a  destination  ou  en 
provenance  de  Detroit  (Michigan)  (342-6491); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Moose  Jaw— Lake  Centre  (M. 
Laporte):  quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6492  a  342-6495)  et  une  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble  (342-6496); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6497); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey)  sur 
l'avortement  (342-6498); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6499); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Ouest— Revelstoke 
(M.  Kristiansen)  sur  VIA  Rail  (342-6500  a  342-6502); 


IS  16 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  5,  1990 


—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6503); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
s)  concerning  the  Young  Offenders  Act  (342-6504  and 
342-6505); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Sudbury  (Ms.  Marleau) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6506); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6507); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Humber— St.  Barbe— 
Baie  Verte  (Mr.  Tobin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6508); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Dartmouth  (Mr. 
MacDonald)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6509 
to  342-6514); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Laurent— 
Cartierville  (Mrs.  Maheu)  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-6515);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Nipissing  (Mr.  Wood) 
concerning  veterans'  affairs  (342-6516). 


— une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6503); 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes) 
sur  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (342-6504  et  342-6505); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Sudbury  (Mme  Marleau)  relative 
a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6506); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6507); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Humber— Sainte-Barbe-Baie 
Verte  (M.  Tobin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6508); 

—six  par  l'honorable  depute  de  Dartmouth  (M.  MacDonald) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6509  a 
342-6514); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Laurent— Cartierville 
(Mme  Maheu)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6515);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Nipissing  (M.  Wood)  sur  les 
anciens  combattants  (342-6516). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour 
subsidies),  as  reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative 
Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected 
motions  numbered  1,  3,  4,  5,  6  and  7. 

Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr.  Dionne,  moved  motion 
numbered  1,— That  Bill  C-26  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  5  to  27  at  page  1  and  lines  1  to  22  at  page  2  and 
substituting  the  following  therefor: 

"1.(1)  Section  281  of  the  Railway  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (2)  thereof,  the  follow- 
ing subsection: 

"(2. 1)  Subsection  (2)  expires  on  April  1,  1995." 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain  et  la  farine),  rapporte 
avec  un  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Conformement  a  1'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  1,  3,  4,  5,  6  et  7. 

M.  Ferguson,  appuye  par  M.  Dionne,  propose  la  motion 
numero  1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  a  1'article  1,  en 
retranchant  les  lignes  5  a  27,  page  1,  et  les  lignes  1  a  26,  page  2, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«1.(1)  Larticle  281  de  laLoisurles  Chemins  defer  est  modifie 
par  insertion,  apres  le  paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit: 

«(2. 1)  Le  paragraphe  (2)  cesse  d'avoir  effet  le  ler  avril  1995.» 


Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr.  Dionne,  moved  motion 
numbered  3,—That  Bill  C-26  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  23  and  24  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor 

"(2)Section  281  of  the  said  Act  is  repealed  on  April  1, 1995." 


M.  Ferguson,  appuye  par  M.  Dionne,  propose  la  motion 
numero  3,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  a  1'article  1,  en 
retranchant  les  lignes  27  et  28,  page  2,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Larticle  281  de  la  meme  loi  est  abroge  le  ler  avril  1995.» 
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Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr.  Dionne,  moved  motion  M.  Ferguson,  appuye  par  M.  Dionne,  propose  la  motion 

numbered  6,— That  Bill  C-26  be  amended  in  Clause  4  by  striking  numero  6,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  a  l'article  4,  en 

out  lines  14  to  18  at  page  3  and  substituting  the  following  there-  retranchant  les  lignes  16  a  20,  page  3,  et  en  les  remplacant  par 

for:  ce  qui  suit: 


"4.  Sections  2  and  3  shall  come  into  force  on  April  1, 1995." 
And  debate  arising  thereon; 


«4.  Les  articles  2  et  3  entrent  en  vigueur  le  ler  avril  1995. » 
II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


TABLING  OF  DOCUMENTS 

By  unanimous  consent,  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Copy  of 
a  letter  from  the  Chairman  of  the  Immigration  and  Refugee 
Board  regarding  a  claim  for  refugee  status.  (English  Text)— 
Sessional  Paper  No.  342-7/17. 


DEPOT  DE  DOCUMENTS 

Du  consentement  unanime,  Mme  McDougall  (St.  Paul's), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau,— Copie  d'une  lettre  du  president  de  la  Commission  de 
l'immigration  et  du  statut  de  refugie  au  sujet  d'une  demande  de 
statut  de  refugie.  (Texte  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-7/17. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-26, 
An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  as 
reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 


Debate  was  resumed  on  motions  numbered  1,  3  and  6  of  Mr. 
Ferguson,  seconded  by  Mr.  Dionne. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  1,  a  recorded  division,  which  will  also  apply  to  motions 
numbered  3  and  6,  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
76(8). 

Mr.  Laporte,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  4,— That  Bill  C-26  be  amended  by  deleting  Clause  2. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Letude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-26,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain 
et  la  farine),  rapporte  avec  un  amendement  par  un  Comite 
legislatif. 

Le  debat  reprend  sur  les  motions  numeros  1,  3  et  6  de  M. 
Ferguson,  appuye  par  M.  Dionne. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  1  est  mise  aux  voix 
et,  conformement  a  l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe  et  comptera  egalement  pour  les 
motions  numeros  3  et  6. 

M.  Laporte,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  4,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  en  supprimant 
l'article  2. 


Mr.  Laporte,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  5,— That  Bill  C-26  be  amended  by  deleting  Clause  3. 


M.  Laporte,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  5,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  en  supprimant 
l'article  3. 
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Mr.  Laporte,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  motion 
numbered  7,— That  Bill  C-26  be  amended  by  deleting  Clause  4. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Laporte,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  la  motion 
numero  7,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  en  supprimant 
l'article  4. 

II  s'eleve  un  debat. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which  the 
concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-16,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  The 
Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy.  —Mrs.  Sparrow. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  135(2). 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  The 
Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy.—  W*  Sparrow. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  a  l'article  135(2)  du  Reglement. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-26, 
An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (grain  and  flour  subsidies),  as 
reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

Debate  was  resumed  on  motions  numbered  4,  5  and  7  of  Mr. 
Laporte,  seconded  by  Mr.  Benjamin. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  4,  a  recorded 
division,  which  will  also  apply  to  motions  numbered  5  and  7,  was 
deferred  pursuant  to  Standing  Order  76(8). 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Letude  reprend  a  1'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-26,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (subventions  pour  le  grain 
et  la  farine),  rapporte  avec  un  amendement  par  un  Comite 
legislatif. 

Le  debat  reprend  sur  les  motions  numeros  4,  5  et  7  de  M. 
Laporte,  appuye  par  M.  Benjamin. 

La  motion  numero  4  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
l'article  76(8)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 
et  comptera  egalement  pour  les  motions  numeros  5  et  7. 


The  House  proceeded  to  the  talcing  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  1  of  Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr. 
Dionne,— That  Bill  C-26  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
lines  5  to  27  at  page  1  and  lines  1  to  22  at  page  2  and  substituting 
the  following  therefor 

"1.(1)  Section  281  of  the  Railway  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  subsection  (2)  thereof,  the  follow- 
ing subsection: 

"(2.1)  Subsection  (2)  expires  on  April  1,  1995." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
motion  numero  1  de  M.  Ferguson,  appuye  par  M. 
Dionne,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  a  l'article  1,  en 
retranchant  les  lignes  5  a  27,  page  1,  et  les  lignes  1  a  26,  page  2, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«1.(1)  Larticle  281  de  \aLoisurles  Chemins  defer  est  modifie 
par  insertion,  apres  le  paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit: 

«(2. 1)  Le  paragraphe  (2)  cesse  d'avoir  effet  le  1"  avril  1995.» 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  273) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Alhotwe 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Blood  in 

Boudria 

Brewin 

Butland 

CaUbeck 

Catterall 

Crawford 

de  Jong 

]).  ,-,r.c 

Duhamel 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Kaplan 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Minion — Coqurtlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Milhken 

Mitchell 

Nault 

Nowlan 
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Nystrom 

Pickard 

Rodriguez 

Stupich 

Whittaker 


Parker 

Prud'homme 

Simmons 

Taylor 

Wood 


Peterson 

Rideout 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Vanclief 

Young  (Gloucester) 


Phinney 

Robichaud 

Speller 

Volpe 

Young  (Beaches — Woodbine) — 68 


NAYS-CONTRE 


Members —Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bouchard  (Roberval) 

Cadieux 

Chadwick 

Cole 

Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 

Desjardins 

Dorin 

Feltham 

Gibeau 

Hawkes 

Holtmann 

Hughes 

Kempling 

Littlechild 

Malone 

McDougall  (St.  Paul's) 

Nicholson 

Pronovost 

Saint-JuUen 

Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vankoughnet 

White 

Worthy— 112 


Andre 

Atkinson 

Bernier 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Boyer 

Brightwell 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Collins 

Cook 

Cote 

Couture 

Danis 

DeBlois 

Dick 

Dobbie 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Guilbault 

Hicks 

Hockin 

Horner 

Horning 

Jelinek 

Johnson 

Langlois 

Layton 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

Marin 

Mazankowski 

McKnight 

Monteith 

Oberle 

Plamondon 

Reid 

Ricard 

Schneider 

Shields 

Sparrow 

Stevenson 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Venne 

Vincent 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


Beatty 

Bird 

Blenkarn 

Browes 

Casey 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cooper 

Crosbie  (St.  John's  West) 

de  Cotret 

Domm 

Fee 

Gerin 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Hudon 

Jourdenais 

Leblanc  (Longueuil) 

MacDougall  (Tirniskaming) 

McCreath 

Moore 

Plourde 

Richardson 

Siddon 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Weiner 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 


Accordingly,  this  vote  also  applies  to  motions  numbered  3  and  En  consequence,  ce  vote  compte  egalement  pour  les  motions 
6.  numeros  3  et  6. 

And  the  House  proceeded  to  the  deferred  division  on  motion  La  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  la 
numbered  4  of  Mr.  Laporte,  seconded  by  Mr.  Benjamin,— That  motion  numero  4  de  M.  Laporte,  appuye  par  M. 
Bill  C-26  be  amended  by  deleting  Clause  2.  Benjamin,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-26  en  supprimant 

l'article  2. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived         Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 
on  the  following  division: 

(Division— Vote  N°  274) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Althouse 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

Butland 

Callbeck 

Catterall 

Crawford 

de  Jong 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Kaplan 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

Lee 

MacDonald 

(Dartmouth) 

MacLaren 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Milliken 

Mitchell 

Nault 

Nowlan 

Nystrom 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Prud'homme 

Rideout 

Robichaud 

Rodriguez 

Simmons 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Volpe 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 68 
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NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


Anderson 

Belsher 

Bjornson 

Bouchard  (Roberval) 

Cadieux 

Chadwick 

Cole 

Corbeil 

Crosby  (Halifax  West) 

Desjardins 

Dorin 

Felt  ham 

Gibeau 

Hawkes 

Hottmann 

Hughes 

KempUng 

Uttlechild 

.Malone 

McDougall  (St.  Paul's) 

Nicholson 

Pronovost 

Saint-Julien 

Soetens 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vankoughnet 

White 

Worthy— 112 


Andre 

Atkinson 

Bernier 

Bertrand 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Boyer 

Brighrwell 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Collins 

Cook 

Cote 

Couture 

Danis 

DeBlois 

Dick 

Dobbie 

Edwards 

Epp 

Ferland 

Fontaine 

Gray  (Bonaventure — lies -de-la-Madeleine) 

Guilbault 

Hicks 

Hockin 

Horner 

Horning 

Jelinek 

Johnson 

Langlois 

Layton 

Lopez 

Mac  Donald  (Rosedale) 

Marin 

Mazankowski 

McKnight 

Monteith 

Oberle 

Plamondon 

Reid 

Ricard 

Schneider 

Shields 

Sparrow 

Stevenson 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Venne 

Vincent 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


Beatty 

Bird 

Blenkarn 

Browes 

Casey 

Clark  (Brandon — Souris) 

Cooper 

Crosbie  (St.  John's  West) 

de  Cotret 

Domm 

Fee 

Gerin 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 

Hudon 

Jourdenais 

Leblanc  (Longueuil) 

MacDougall  (Timiskaming) 

McCreath 

Moore 

Plourde 

Richardson 

Siddon 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Weiner 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 


Accordingly,  this  vote  also  applies  to  motions  numbered  5  and 


En  consequence,  ce  vote  compte  egalement  pour  les  motions 
numeros  5  et  7. 


Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  the  Bill,  as  amended,  be 
concurred  in  at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Mazankowski,  au  nom  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  soit  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  275) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson                                                           Beatty 

Belsher 

Bernier 

Bertrand                                                        Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais                                                                  Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Boyer 

Brighrwell                                                         Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff                                                          Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest                                                             Clark  (Brandon — Souris) 

Cole 

Collins 

Cook                                                                 Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture                                                            Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

DeBlois                                                             de  Cotret 

Desjardins 

Dick 

Dobbie                                                              Domm 

Donn 

Edwards 

Epp                                                                   Fee 

Felt  ham 

Ferland 

Fontaine                                                            Friesen 

Germ 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-la-Madeleine)    Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks                                                                 Hockin 

Hogue 

Hottmann 

Horner                                                              Homing 

Hudon 

Hughes 

Jelinek                                                               Johnson 

Jourdenais 

Kempling 

Langlois                                                            Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Littlechild 

Lopez                                                                MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin                                                                Mazankowski 

McCreath 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight                                                          Monteith 

Moore 

Nicholson 

Oberle                                                           Plamondon 

Plourde 

Pronovost 

Reid                                                                   Ricard 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider                                                          Shields 

Siddon 

Soetens 

Sparrow                                                            Stevenson 

Tetreault 

Thacker 

Thompson                                                         Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere)                                       Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Vankoughnet 

Venne                                                                Vincent 

Werner 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Worthy— 113 
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NAYS-CONTRE 
Members — Deputes 


Althouse 

Arseneault 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Benjamin 

Blondin 

Boudria 

Brewin 

But  land 

Callbeck 

Catterall 

Crawford 

de  Jong 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hopkins 

Hovdebo 

Hunter 

Kaplan 

Keyes 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kristiansen 

Langan  (Mission— 

-Coquitlam) 

Langdon  (Essex — Windsor) 

Laporte 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Milliken 

Mitchell 

Nault 

Nowlan 

Nystrom 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Pickard 

Prud'homme 

Rideout 

Robichaud 

Rodriguez 

Simmons 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Speller 

Stupich 

Taylor 

Vanchef 

Volpe 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine) — 68 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
1'etape  du  rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  Manley,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved,— That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
implement  a  national  strategy  for  reducing  the  threats  posed 
by  exposure  to  contaminants  in  the  air  indoors  that  would 
include  a  national  research  centre,  technology  development 
programs,  a  set  of  national  standards  on  indoor  air  quality  and 
an  information  campaign  designed  to  raise  awareness  of  and 
provide  advice  on  indoor  air  contaminants.—  {Private  Members' 
Business  M-580) 


And  debate  arising  thereon; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  17h02,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 


M.  Manley,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose,— Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  mettre  en 
oeuvre  une  strategic  nationale  pour  reduire  la  menace  que 
presente  l'exposition  aux  contaminants  de  l'air  a  l'interieur 
des  batiments,  strategic  qui  comprendrait  l'etablissement  d'un 
centre  nationale  de  recherche,  de  programmes  de  developpe- 
ment  technologique  et  d'un  ensemble  de  normes  nationales  sur 
la  qualite  de  l'air  a  l'interieur  des  batiments  et  la  tenue  d'une 
campagne  d'information  visant  a  faire  prendre  conscience  de  ces 
contaminants  et  a  offrir  des  conseils  a  cet  egard.—  (Affaires 
emanant  des  deputes  M-580) 

II  s'eleve  un  debat. 


MOTIONS 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  from  the  date 
of  this  Order  until  June  30, 1990,  notwithstanding  any  Standing 
Orders,  whenever  the  House  sits  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment,  calls  for  quorum  and  dilatory  motions  shall 
not  be  receivable  by  the  Chair  between  6.00  o'clock  p.m.  and  8.00 
o'clock  p.m. 


MOTIONS 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  a  partir  de 
la  date  du  present  ordre  jusqu'au  30  juin  1990  et  nonobstant  tout 
article  du  Reglement,  lorsque  la  Chambre  siegera  au-dela  de 
1'heure  ordinaire  de  l'ajournement  quotidien,  le  President 
n'acceptera  pas  que  l'absence  de  quorum  soit  signalee  ni  aucune 
motion  dilatoire  entre  18h00  et  20h00. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  further  to 
Order  made  Thursday,  May  31,  1990,  on  Wednesday,  June  6, 
1990,  recorded  divisions  requested  on  any  motion  in  that 
day's  Supply  Proceedings  up  to  9.45  o'clock  p.m.,  be  deferred 
until  10.00  o'clock  p.m.,  provided  that,  if  debate  on  motions 
numbered  1,  2  and  3  is  concluded  prior  to  9.45  o'clock  p.m., 
Members  may  be  recognized  for  the  purpose  of  debating  the 
motion  for  concurrence  in  the  Main  Estimates  standing  in  the 
name  of  the  President  of  the  Treasury  Board. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  suite  a 
l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990,  les  votes  par  appel 
nominal  sur  toute  motion  relative  aux  travaux  des  subsides 
demandes  avant  21h45  le  mercredi  6  juin  1990,  soient  differes 
jusqu'a  22h00,  pourvu  que,  si  le  debat  sur  les  motions  numeros 
1,  2  et  3  est  termine  avant  21h45,  les  deputes  puissent  prendre  la 
parole  pour  debattre  la  motion  portant  adoption  du  Budget  des 
depenses  principal  inscrite  au  nom  du  president  du  Conseil  du 
Tresor. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Manley, 
seconded  by  Mr.  Gauthier.— That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  implement  a  national  strategy 
for  reducing  the  threats  posed  by  exposure  to  contaminants  in 
the  air  indoors  that  would  include  a  national  research  centre, 
technology  development  programs,  a  set  of  national  standards 
on  indoor  air  quality  and  an  information  campaign  designed  to 
raise  awareness  of  and  provide  advice  on  indoor  air  contami- 
nants.— (Private  Members'  Business  M-580) 


And  debate  continuing; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Manley,  appuye 
par  M.  Gauthier,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  mettre  en  oeuvre  une  strategie 
nationale  pour  reduire  la  menace  que  presente  l'exposition 
aux  contaminants  de  l'air  a  l'interieur  des  batiments,  strategie  qui 
comprendrait  l'etablissement  d'un  centre  nationale  de  recher- 
che, de  programmes  de  developpement  technologique  et  d'un 
ensemble  de  normes  nationales  sur  la  qualite  de  l'air  a  l'interieur 
des  batiments  et  la  tenue  d'une  campagne  d'information  visant 
a  faire  prendre  conscience  de  ces  contaminants  et  a  offrir  des 
conseils  a  cet  egard.— (Affaires  emanant  des  deputes  M-580) 

Le  debat  se  poursuit. 

La  periode  prevue  pour  1'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du 
Reglement,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without  amend- 
ment: 

Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the 
National  Defence  Act  and  the  Trade-marks  Act;  and 


Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (arson). 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projet  de  loi  suivants: 


Projet  de  loi  C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de 
Geneve,  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques 
de  commerce;  et 

Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (incendie 
criminel). 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Stand- 
ing Order  38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a  l'article 
38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


(  1 1  WGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Hogue  for  Mr.  Jourdenais  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Race  Relations 
Foundation. 

Mr.  Thorkelson  for  Mr.  Richardson  and  Mr.  McCreath  for 
Mr.  Casey  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-37,  An  Act 
to  establish  the  Canadian  Heritage  Languages  Institute. 


Mr.  Fnescn  for  Mr.  Domm  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-58.  An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act  and  the 
Criminal  Code. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Hogue  en  remplacement  de  M.  Jourdenais  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-63,  Loi  consti- 
tuant  la  Fondation  canadienne  des  relations  raciales. 

M.  Thorkelson  en  remplacement  de  M.  Richardson  et  M. 
McCreath  en  remplacement  de  M.  Casey  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-37,  Loi  constituant 
l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Domm  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-58,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  et  le  Code  criminel. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Freshwater  Fish  Marketing 
Corporation's  Corporate  Plan  from  1990/91  to  1994/95, 
together  with  summaries  of  the  Capital  and  Operating 
Budgets  for  1990/91,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1/826 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Forestry  and  Fisheries). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Resumes  du  plan  d'entreprise  de  l'Office  de 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  de  1990-1991  a 
1994-1995,  ainsi  que  des  budgets  d'equipement  et 
d'exploitation  de  1990-1991,  conformement  a  l'article  125(4)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/826A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  desforets  et  despeches  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


(1)  PC.  1990-845 -Thomas  Grant  Rust,  Chairman  of  the 
Canada  Harbour  Place  Corporation; 

PC.  1990-879— Alexander  Bruce  White  and  Shirley  E.  David- 
son, Members  of  the  Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge 
Authority.— Sessional  Paper  No.  342-6/24W. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport). 


DepOt  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

(1)  C.P.  1990-845 -Thomas  Grant  Rust,  president  de  la 
Corporation  Place  du  Havre  du  Canada; 

C.P.  1990-879— Alexander  Bruce  White  et  Shirley  E.  Davidson, 
membres  de  la  Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge 
Authority.—  Document  parlementaire  n°  342-6/24W. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  Members  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 

Council: 

PC  1990-874— Michel  Gervais,  Bluma  Litner,  Geoffrey  Lambert 

and  Gilles  Paquet; 

PC  1990-875 -David  Leighton; 

PC  1990-880- W.  Darcy  McKeough,  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Canada  Development  Investment  Corpora- 
tion.—Sessional  Paper  No.  342-6/22V 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern 
Development). 


(2)  Conseillers  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines: 

C.P.  1990-874— Michel  Gervais,  Bluma  Litner,  Geoffrey  Lam- 
bert et  Gilles  Paquet; 
C.P.  1990-875 -David  Leighton; 

C.P.  1990-880-W  Darcy  McKeough,  president  du  Conseil 
d'administration  de  la  Corporation  de  developpement  des  inves- 
tissements  du  Canada.— Document  parlementaire  n°342-6/22V. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  V Industrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  PC.  1990-877-WHliam  Walker,  Member  of  the  Atomic 
Energy  Control  Board.— Sessional  Paper  No.  342-6/60. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources). 


(3)  C.P.  1990-877— William  Walker,  commissaire  de  la  Commis- 
sion de  controle  de  l'energie  atomique.— Document  parlemen- 
taire n°  342-6/60. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


(4)  PC.  1990-878— Andre  Normand  Lalonde,  Member  of  the 
Historic  Sites  and  Monuments  Board  of  Canada  for  the  Province 
of  Saskatchewan.— Sessional  Paper  No.  342-6/7G. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Environment). 


(4)  C.P.  1990-878— Andre  Normand  Lalonde,  commissaire  de  la 
Commission  des  lieux  et  monuments  historiques  du  Canada  pour 
la  province  de  la  Saskatchewan. —Document  parlementaire  n° 
342-6/7G. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  Venvironnement  conformement  a 
l'article  32(6)  du  Reglement). 
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Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6116  presented  by  Mr. 
Boudria  concerning  the  Canada  Post  Corporation.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/24J. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6116  presentee  par  M.  Boudria  sur  la  Societe  canadienne  des 
postes.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/24J. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  Pearson  Inter- 
national Airport  (English  and  French),  as  follows: 

—342-5960  and  342-6021  presented  by  Mr.  MacLaren;  and 

—342-5979   and   342-6026   presented  by  Mr.   Marchi.— 
Sessional  Paper  No.  342-9/68C. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
l'aeroport  international  Pearson  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—342-5960  et  342-6021  presentees  par  M.  MacLaren;  et 

—342-5979   et   342-6026   presentees   par    M.    Marchi.— 
Document  parlementaire  n°  342-9/68C. 


Mr.  Hawkes,  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6326  presented  by  Mr. 
Laporte  concerning  the  Canadian  Wheat  Board.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/36N. 


M.  Hawkes,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6326  presentee  par  M.  Laporte  sur  la  Commission  cana- 
dienne du  ble.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/36N. 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Valcourt,  seconded  by  Mr.  Andre,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-74,  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act  and  to 
amend  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Valcourt,  appuye  par  M.  Andre,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
peches  et  le  Code  criminel  en  consequence,  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Tetreault,  seconded  by  Mr.  Hogue,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-311,  An  Act  to  change  the  name  of  the  elector- 
al district  of  Laval-des-Rapides,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Tetreault,  appuye  par  M.  Hogue,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-311,  Loi  visant  a  changer 
le  nom  de  la  circonscription  electorate  de  Laval-des-Rapides, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Motions 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Andre, 
moved,— That,  in  accordance  with  subsection  53(1)  of  the  Act  to 
extend  the  present  laws  of  Canada  that  protect  the  privacy  of 
individuals  and  that  provide  individuals  with  a  right  of  access  to 
personal  information  about  themselves,  Chapter  P-21  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  this  House  approves  the 
appointment  of  Bruce  Phillips  as  Privacy  Commissioner. 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  the  debate  was  adjourned. 


Motions 

Mme  Campbell  (Vancouver  Centre),  appuyee  par  M.  Andre, 
propose,— Que,  conformement  au  paragraphe  53(1)  de  la  Loi 
visant  a  completer  la  legislation  canadienne  en  matiere  de  pro- 
tection des  renseignements  personnels  et  du  droit  d'acces  des 
individus  aux  renseignements  personnels  qui  les  concernent, 
chapitre  P-21  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  cette  Chambre 
approuve  la  nomination  de  Bruce  Phillips,  a  titre  de  Commissaire 
a  la  protection  de  la  vie  privee. 

II  s'eleve  un  debat. 

Du  consentement  unanime,  le  debat  est  ajourne. 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered.— That  the  debate  on 
the  motion  of  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by 
Mr  Andre,  for  the  appointment  of  Bruce  Phillips  at  Privacy 
Commissioner  be  adjourned  until  Thursday,  June  7,  1990,  when 
it  shall  again  be  taken  up  during  Routine  Proceedings,  under 
"Motions";  and 

That  no  later  than  1.00  o'clock  p.m.  on  Thursday,  June  7, 1990, 
all  questions  necessary  to  dispose  of  the  said  motion  and  of  the 
proposed  motion  standing  on  the  Order  Paper  in  the  name  of  the 
Minister  of  Justice  for  the  appointment  of  John  Grace  as 
Information  Commissioner,  shall  be  put. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  debat  sur 
la  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver  Centre),  appuyee  par  M. 
Andre,  ayant  trait  a  la  nomination  de  Bruce  Phillips  a  titre  de 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee,  soit  ajourne 
jusqu'au  jeudi  7  juin  1990,  pour  etre  repris  de  nouveau  a  l'erude 
des  Affaires  courantes  ordinaires,  sous  la  rubrique  «Motions»;  et 

Que,  au  plus  tard  a  13h00,  le  jeudi  7  juin  1990,  toute  question 
necessaire  pour  disposer  de  ladite  motion  et  d'un  projet  de 
motion  inscrit  au  Feuilleton  au  nom  du  ministre  de  la  Justice 
ayant  trait  a  la  nomination  de  John  Grace  a  titre  de  Commissaire 
a  l'information,  soit  mise  aux  voix. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6517); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Dartmouth  (Mr. 
MacDonald)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6518); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity- 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6519); 

—ten  by  the  honourable  Member  for  Burnaby— Kingsway  (Mr. 
Robinson):  five  concerning  VIA  Rail  (342-6520  to  342-6524)  and 
five  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6525  to 
342-6529); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6530); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Eglinton— Lawrence  (Mr. 
Volpe)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6531); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap)  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay, 
Labrador  (342-6532);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan 
(342-6533). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  I'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6517); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Dartmouth  (M.  MacDonald) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6518); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity- 
Conception  (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6519); 

— dix  par  l'honorable  depute  de  Burnaby— Kingsway  (M. 
Robinson):  cinq  sur  VIA  Rail  (342-6520  a  342-6524)  et  cinq 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6525  a 
342-6529); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6530); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Eglinton— Lawrence  (M.  Volpe) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6531); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap) 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador  (342-6532);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  1'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (342-6533). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Crosby  (Halifax  West),  Parliamentary  Secretary  to  the 
President  of  the  Treasury  Baord,  presented  answers  to  certain 
questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  secretaire  parlementaire  du 
president  du  Conseil  du  Tresor,  presente  les  reponses  a  certaines 
questions  inscrites  au  Feuilleton. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Corbeil, 
moved,— That  Vote  75,  in  the  amount  of  $90,704,000  under  the 
Department  of  Communications— National  Museums  of  Cana- 
da—Operating  expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1991  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Corbeil, 
propose,— Que  le  credit  75,  au  montant  de  $90,704,000  du  Minis- 
tere  des  communications— Musees  nationaux  du  Canada— 
Depenses  de  fonctionnement,  Budget  des  depenses  principal 
pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  sur  division. 


Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Corbeil, 
moved,— That  Vote  1,  in  the  amount  of  $27,605,000,  under 
Parliament— the  Senate— Program  expenditures,  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1991  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Gardiner,  seconded  by  Mr.  Rodriguez,  moved  in  amend- 
ment thereto,— That  the  motion  be  amended  by  deleting  the 
amount  of  $27,605,000  and  substituting  therefore  the  amount  of 
$27,604,847. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, a  recorded  division  was  deferred  until  10.00  o'clock  p.m., 
pursuant  to  Order  made  Tuesday,  June  5,  1990. 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Corbeil, 
propose,— Que  le  credit  1,  au  montant  de  $27,605,000  sous  la 
rubrique  Parlement— Senat— Depenses  du  Programme,  Budget 
des  depenses  principal  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars 
1991  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires), 
soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 

M.  Gardiner,  appuye  par  M.  Rodriguez,  propose  l'amende- 
ment  suivant,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  le  mon- 
tant $27,605,000  et  en  le  remplacant  par  le  montant  $27,604,847. 

Apres  debat,  l'amendement  est  mis  aux  voix  et,  conformement 
a  1'ordre  adopte  le  mardi  5  juin  1990,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe  jusqu'a  vingt-deux  heures. 


Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Redway, 
moved,— That  Vote  25,  in  the  amount  of  $1,883,690,000  under 
Public  Works— Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation- 
Budgetary  Expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  3 1, 199 1  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply), 
be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Redway, 
propose,— Que  le  credit  25,  au  montant  de  $1,883,690,000  sous 
la  rubrique  Travaux  publics— Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement— Depenses  budgetaires,  Budget  des  depenses 
principal  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991  (moins  les 
sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 


It  being  the  ninth  and  final  allotted  day  for  the  Supply  period 
ending  June  30,  1990,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
31,  1990,  at  10.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  interrupted  the 
proceedings  in  accordance  with  Standing  Order  81(16). 


Ce  jour  etant  le  neuvieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  30  juin  1990,  conformement 
a  1'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990,  a  vingt-deux  heures,  le 
President  interrompt  les  deliberations  conformement  a  l'article 
81(16)  du  Reglement. 


Pursuant  to  Order  made  Tuesday,  June  5,  1990,  the  House 
proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division,  on  the  amend- 
ment to  the  motion  of  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr. 
Corbeil,— That  Vote  1,  in  the  amount  of  $27,605,000,  under 
Parliament— the  Senate— Program  expenditures,  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1991  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  of  Mr. 
Gardiner,  seconded  by  Mr.  Rodriguez,— That  the  motion  be 
amended  by  deleting  the  amount  of  $27,605,000  and  substituting 
therefore  the  amount  of  $27,604,847. 


it  was  negatived  on  the  following  division: 


Conformement  a  1'ordre  adopte  le  mardi  5  juin  1990,  la  Cham- 
bre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  l'amendement 
a  la  motion  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Corbeil,— Que  le 
credit  1,  au  montant  de  $27,605,000  sous  la  rubrique  Parlement— 
Senat— Depenses  du  Programme,  Budget  des  depenses  principal 
pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Eamendement  de  M.  Gardiner,  appuye  par  M. 
Rodriguez,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  le  mon- 
tant $27,605,000  et  en  le  remplacant  par  le  montant  $27,604,847. 

mis  aux  voix,  est  rejete  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  276) 
YEAS -POUR 


Althouse 

Brewin 

Hunter 

Mitchell 

Riis 

Stupich 


Benjamin 
deJong 

Knstiansen 
Murphy 
Robinson 
Taylor 


Members— Deputes 


Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Gardiner 

Heap 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

McLaughlin 

Nystrom 

Parker 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Whittaker— 23 
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Members— Deputes 


yha  mj 

Anderson 

Andre 

Atkinson 

Biker 

Belsher 

Berger 

Bender 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkara 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Boudria 

Bourgault 

Boyer 

Brighrwell 

Browes 

Cadieux 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Catterall 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clancy 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Comuzzi 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crawford 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dionne 

Dobbie 

Domm 

Dorm 

Dubamel 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferguson 

Ferland 

Finestone 

Flis 

Fontaine 

Fontana 

Foster 

Friesen 

Gaffney 

Caguano 

Gauthier 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — fles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Grey  (BeaverRiver) 

Guilbault 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Hopkins 

Homing 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jordan 

Kaplan 

Kempung 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Koury 

Langlois 

Layton 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Leblanc  (Longueuil) 

Lee 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacLaren 

MacLellan 

Mateo 

M  alone 

Manley 

Marin 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McGuire 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

O'Kurley 

Parent 

Peterson 

Phinney 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Proud 

Prud'homme 

Redway 

Reid 

Ricard 

Richardson 

Rideout 

Robichaud 

Saint-JuUen 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Soetens 

Sparrow 

Speller 

Stevenson 

Stewart 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Vanclief 

VandeWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Volpe 

Walker 

White 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy 

Young  (Gloucester)— 181 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed         La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
to  on  the  following  division:  suivant: 

(Division— Vote  N°  277) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

Baker 

Bernier 

Blais 

Boudria 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Chadwick 

Clifford 

Cook 

Couture 

Dams 

Desjardins 

Doom 

Edwards 

Ferguson 

Fontaine 

Gaffney 

Gray  (Bonaventure — iles-de- la-Madeleine) 

Harb 

Hicks 


Anderson 

Bellemare 

Bertrand 

Blenkarn 

Bourgault 

Cadieux 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Cole 

Cooper 

Crawford 

Darling 

Dick 

Dorin 

Epp 

Ferland 

Fontana 

Gagliano 

Greene 

Harvard 

Hockin 


Andre 

Belsher 

Bird 

Bosley 

Boyer 

CaUbeck 

Casey 

Clancy 

Collins 

Corbeil 

Crosbie  (St.  John's  West) 

DeBlois 

Dionne 

Duhamel 

Fee 

Finestone 

Foster 

Gauthier 

Grey  (BeaverRiver) 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hogue 


Atkinson 

Berger 

Blackburn  (Jonquiere) 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clark  (Brandon — Souris) 

Comuzzi 

Cote 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Dobbie 

Duplessis 

Feltham 

Flis 

Friesen 

Gibeau 

Guilbault 

Hawkes 

Holtmann 
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Hopkins 

James 

Kaplan 

Langlois 

Lee 

MacAulay 

MacLellan 

Marin 

Mayer 

McDougaU  (St.  Paul's) 

Merrithew 

Monteith 

O'Kurley 

Plamondon 

Proud 

Ricard 

Saint-Julien 

Siddon 

Stevenson 

Thacker 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Vanclief 

Vien 

White 

Winegard 


Horning 
Jelinek 
Kempling 
Layton 
Lewis 

MacDonald  (Dartmouth) 
Maheu 
Marleau 
Mazankowski 
McGuire 
Mifflin 
Moore 
Parent 
Plourde 
Prud'homme 
Richardson 
Schneider 
Soetens 
Stewart 
Thompson 

Tremblay  (Lotbiniere) 
Van  de  Walle 
Vincent 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 
Worthy 


Hudon 
Johnson 

Kilger  (Stormont — Dundas) 
LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 
Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 
M  alone 

Martin  (Lincoln) 
McCreath 
McKnight 
Milliken 
Nicholson 
Peterson 
Porter 
Redway 
Rideout 

Scott  (Victoria — Haliburton) 
Sparrow 
Tardif 
Thorkelson 
Turner  (Halton—Peel) 
Vankoughnet 
Volpe 
Assiniboia) 

Young  (Gloucester) — 182 


Hughes 

Jordan 

Koury 

Leblanc  (Longueuil) 

Lopez 

MacLaren 

Manley 

Masse 

McDermid 

McLean 

Mills 

Nowlan 

Phinney 

Pronovost 

Reid 

Robichaud 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Speller 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Vezina 

Walker 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Althouse 

Brew  in 

Hunter 

Mitchell 

Riis 

Stupich 


Benjamin 

deJong 

Kristiansen 

Murphy 

Robinson 

Taylor 


Blackburn  (Brant) 

Gardiner 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Nystrom 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Whittaker— 23 


Blaikie 

Heap 

McLaughlin 

Parker 

Skelly  (Comox — Alberni) 


Consideration  was  resumed  of  the  motion  of  Mr.  de  Cotret, 
seconded  by  Mr.  Redway,— That  Vote  25,  in  the  amount  of 
$1,883,690,000  under  Public  Works— Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation— Budgetary  Expenditures,  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1991  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Eetude  reprend  sur  la  motion  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M. 
Redway,— Que  le  credit  25,  au  montant  de  $1,883,690,000  sous 
la  rubrique  Travaux  publics— Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement— Depenses  budgetaires,  Budget  des  depenses 
principal  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991  (moins  les 
sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  278) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Althouse 

Anderson 

Andre 

Atkinson 

Belsher 

Benjamin 

Bernier 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Brant) 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blaikie 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brewin 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St. , 

John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Jong 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Do  mm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gardiner 

Gibeau 

Gray  (Bonavenrure — Iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Heap 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

M  alone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougaU  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLaughlin 

McLean 

Merrithew 

Mitchell 
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Monteith 

Moore 

Murphy 

N     ''<•_!.-. 

Nystrom 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Ikitaiji 

Reid 

Ricard 

Rns 

Robinson 

Saint-Juhen 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

SkeUy  (Comox— Alberni) 

Soetens 

Sparrow 

Srupicb. 

lard  if 

Taylor 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Trembtay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

VandeWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vincent 

White 

Whiftaker 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 151 

Nicholson 

Parker 

Pronovost 

Richardson 

Schneider 

SkeUy  (North  Island— Powell  River) 

Stevenson 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 

Valcourt 

Vien 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Ailmand 

Baker 

Boudna 

Caccia 

Catterall 

Clancy 

Dionne 

Duhamel 

FUs 

Fontana 

Gaghano 

Gauthier 

Hopkins 

Jordan 

LeBlanc  (CapeBreton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacLaren 

MacLellan 

Marlcau 

McGuire 

Mills 

Parent 

Proud 

Prud'homme 

Simmons 

Speller 

Volpe 

Walker 

Bellemare 

Berger 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Comuzzi 

Crawford 

Ferguson 

Finestone 

Foster 

Gaffney 

Harb 

Harvard 

Kaplan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

Maheu 

Manley 

Mifflin 

Milliken 

Peterson 

Phinney 

Rideout 

Robichaud 

Stewart 

Vanchef 

Young  (Gloucester) — 55 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31, 1991,  laid  upon  the  Table  Thursday, 
February  22,  1990,  except  the  items  disposed  of  earlier  this  day 
and  less  the  amounts  voted  in  Interim  Supply,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  le  Budget  des  depenses 
principal  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991,  depose  sur 
le  Bureau  le  jeudi  22  fevrier  1990,  a  l'exception  des  credits 
adoptes  plus  tot  aujourd'hui  et  moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  279) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Bernier 

BUis 

Bourgault 

Cadieux 

Chadwick 

Cole 

Corbet] 

Crosby  (Halifax  West) 

Delia  Noce 

Do  mm 

Epp 

Fontaine 

Greene 

Hicks 

Hudon 

Johnson 

Layton 

Lopez 

Martin  (Lincoln) 

McCreatb 

McLean 

Nicholson 

Plourde 

Rdd 

Schneider 

Soetens 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 


Andre 

Atkinson 

Belsher 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Collins 

Cook 

Cooper 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Dams 

Darling 

DeBIois 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fnesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-la 

-Madeleine) 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hoc  kin 

Hogue 

Horning 

Hughes 

James 

Jelinek 

Kemphng 

Koury 

Langlois 

I-eblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

Mernthew 

Monteith 

Moore 

Nowlan 

O'Kurley 

Plamondon 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Ricard 

Richardson 

Saint-Juhen 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 
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Valcourt 

Van  deWaUe 

Vien 

Vincent 

Wilson  (EtobicokeCentre) 

Winegard 

Vankoughnet 
White 
Worthy— 127 

NAYS-CONTRE 

Members —Deputes 


Vezina 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 


Allmand 

Althouse 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Boudria 

Brewin 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Crawford 

deJong 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Kaplan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nystrom 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Simmons 

Skelly  (North  Island— PoweU  River) 

Skelly  (Comox- 

-Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Volpe 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester)— 80 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, 
moved,— That  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1991,  laid  upon  the  Table  Tuesday,  May 
22,  1990,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Mazankow- 
ski, propose,— Que  le  Budget  des  depenses  supplemental  (A), 
pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991,  depose  sur  le  Bureau 
le  mardi  22  mai  1990,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  280) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Allmand 

Althouse 

Anderson 

Andre 

Atkinson 

Baker 

Bellemare 

Belsher 

Benjamin 

Berger 

Bernier 

Bert  rand 

Bird 

Blackburn  (Brant; 

I 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blaikie 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Boudria 

Bourgault 

Boyer 

Brewin 

Brightwell 

Browes 

Caccia 

Cadieux 

Callbeck 

Campbell  (South 

West  Nova) 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Catterall 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clancy 

Clark  (Brandon— 

Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Comuzzi 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

de  Jong 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dionne 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duhamel 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferguson 

Ferland 

Finestone 

Flis 

Fontaine 

Fontana 

Foster 

Friesen 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Harb 

Harvard 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Heap 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Hopkins 

Homing 

Hudon 

Hughes 

Hunter 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jordan 

Kaplan 

Kempling 

Kilger  (Stormont- 

—Dundas) 

Koury 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Langlois 

Layton 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Leblanc  (Longueuil) 

Lee 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacLaren 

MacLellan 

Maheu 

Malone 

Manley 

Marin 

Marleau 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall(St.  Paul's) 

McGuire 

McKnight 

McLaughlin 

McLean 

Merrithew 

Mifflin 

Mills 

Mitchell 

Monteith 

Moore 

Murphy 

Nicholson 

Nowlan 

Nystrom 
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O'Kurley 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Proud 

Prud'homme 

Redway 

Raid 

Ricard 

Richardson 

Rideout 

Rus 

Robichaud 

Robinson 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Albemi) 

Soetens 

Sparrow 

Speller 

Stevenson 

Stewart 

Stupich 

TkfdH 

Taylor 

Tetreault 

T hacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Vanclief 

V'ande  Walle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Volpe 

Walker 

White 

Whittaker 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Wtnagiri 

Worthy 

Young  (Gloucester)— 202 

NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  Bill  C-75,  An  Act  for  grant- 
ing to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service 
of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1991,  be 
now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  le  projet  de  loi  C-75,  Loi 
portant  octroi  a  Sa  Majeste  de  credits  pour  l'administration  pu- 
blique  federate  pendant  1'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991, 
soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division -Vote  N°  281) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Belsher 

Bernier 

Bert  rand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

BLais 

Blenkam 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieuz 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Do  mm 

Dorm 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fnesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — lles-de-  la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hoc  kin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Lay-ton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Now  Ian 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Rett 

Ricard 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thicker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rotemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  de  Walle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vieo 

Vmcent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek— Assiniboia) 

Wuson  (EtobKokeCentre; 

Winegard 

Worthy— 127 
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NAYS-CONTRE 


Members— Deputes 


Allmand 

Althouse 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Boudria 

Brewin 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Crawford 

dejong 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Kaplan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nystrom 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Simmons 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox- 

— Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

VancUef 

Volpe 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester)— 80 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed. 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
l'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  282) 

YEAS-POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Belsher 

Bemier 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souns) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Les-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Ricard 

Richardson 

Saint-Juhen 

Schneider 

Scott  (Victoria — Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Siddon 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Wilson  (EtobicokeCentre) 

Winegard 

Worthy— 127 
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NAYS-CONTRE 


Members —Deputes 


ADuud 

Althouse 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Boudru 

Brewm 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

CatteraU 

Clancy 

Comuzzi 

Crawford 

deJong 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gaghano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Kaplan 

Kilger  (Stormont — Oundas) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nystrom 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

gJlMIMMM 

Skelly  (North  Island—Powell 

River) 

Skelly  (Comox- 

-Alberni) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Votpe 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester) — 80 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  deemed  considered  in  a  Committee  of  the 
Whole,  and  deemed  reported  without  amendment. 

Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  the  Bill,  be  concurred  in  at 
the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  repute  etudie  en  Comite  plenier  et 
repute  rapporte  sans  amendement. 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  agree  a 
l'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  283) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Belsher 

Bernier 

Bert  rand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgautt 

Boyer 

Brighrwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Don 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonavenfure — iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hoc  km 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Mernthew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Now  Ian 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Rev) 

Ricard 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— HaUburton) 

Scott  (Hamilton— Wenrworth) 

Siddon 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Wilson  (EtobicokeCentre) 

Winegard 

Worthy— 127 
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NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Allmanri 

Althouse 

Baker 

Benjamin 

Berger 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Brewin 

Caccia 

CampbeU  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Crawford 

deJong 

Dionne 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Foster 

Gaffney 

Gagliano 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Kaplan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLaren 

MacLellan 

Manley 

Marleau 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Murphy 

Nystrom 

Parent 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Simmons 

Skelly  (North  Island—Powell  River) 

Skelly  (Comox — Alberni) 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Volpe 

Walker 

Whittaker 

Bellemare 

Blaikie 

CaUbeck 

Comuzzi 

Duhamel 

Fontana 

Gardiner 

Harvard 

Jordan 

Kristiansen 

MacAulay 

Maheu 

McLaughlin 

Mitchell 

Parker 

Prud'homme 

Robinson 

Speller 

Vanclief 

Young  (Gloucester)— 80 


Mr.  Andre  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Wilson  M.  Andre,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  (Etobicoke-Centre),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
time  and  do  pass.  nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division-  Vote  N°  284) 


YEAS -POUR 


Members —Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Belsher 

Bemier 

Bertrand 

Bird 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Cadieux 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souris) 

Clifford 

Cole 

Collins 

Cook 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Couture 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

Danis 

Darling 

DeBlois 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Edwards 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Friesen 

Gibeau 

Gray  (Bonavenfure — Jles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Kempling 

Koury 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

Malone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McDougall  (St.  Paul's) 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

O'Kurley 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Ricard 

Richardson 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria — Hahburton) 

Scott  (Hamilton—  Wentworth) 

Siddon 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thacker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek — Assiniboia) 

Wilson  (EtobicokeCentre) 

Winegard 
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AlfmawH 

Alt  house 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Berger 

Blackburn  (Brant) 

Blaikie 

Boudna 

Brewin 

Caccia 

Callbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Crawford 

deJong 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Finestone 

Flis 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

GagUano 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harb 

Harvard 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Kaplan 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands —  Canso) 

Lee 

MacAulay 

Ma: Donald  (Dartmouth) 

MacLaren 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milliken 

Mills 

Mitchell 

Murphy 

Nystrom 

Parent 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Prud'homme 

Rideoul 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Sims',  oro 

Skelly  (North  Island— Powell  River) 

Skelly  (Comox — Albemi) 

Speller 

Stewart 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Voipe 

Walker 

Whittaker 

Young  (Gloucester)— 80 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

ORDERED,—  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of 
Commons  to  acquaint  that  House  that  the  Senate  had  agreed  to 
the  amendment  made  by  the  House  of  Commons  to  the  Bill 
S-10,  An  Act  respecting  the  Canadian  Institute  of  Chartered 
Accountants,  without  amendment. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
dont  voici  le  texte: 

ORDONNE,—Qu,un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  agree  l'amendement 
apporte  par  la  Chambre  des  communes  au  projet  de  loi  S-10,  Loi 
concernant  l'lnstitut  Canadien  des  Comptables  Agrees,  sans 
amendement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Report  of  the  Canadian  Patents  and 
Development  Limited  required  by  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  72(2)  of 
the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/688 A 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  conseil  prive  de 
la  Reine,— Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et 
d'exploitation  Limitee  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article  72(2)de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-1/688A  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Valcourt,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of 

:  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised 
statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/368A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Forestry  and  Fisheries). 


Par  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article 
150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre 
F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/368A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  forets  et  des  peches 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Peace 
River  (Mr.  Oberle)  concerning  the  Carmanah  Valley  (342-6534); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6535);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Provencher  (Mr.  Epp) 
conerning  abortion  (342-6536). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Prince  George— Peace  River 
(M.  Oberle)  sur  la  vallee  Carmanah  (342-6534); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6535);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  sur 
l'avortement  (342-6536). 


ADJOURNMENT 


AJOURNEMENT 


At  11.12  o'clock  p.m.,  the  Speaker  adjourned  the  House  until        A  23hl2,  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a 
tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order     onze  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
24(1). 
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PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDLNAIRES 


Tabung  of  Documents 

Mr.  Cooper  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-605 1  to  342-6056  presented  by  Mr.  Mitges  concerning  abor- 
tion. (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/17P. 


Dep6t  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  342-6051  a  342-6056 
presentees  par  M.  Mitges  sur  l'avortement.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/17P. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponses, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concern- 
ing the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan  (English  and 
French),  as  follows: 

—342-6321  presented  by  Mr.  Kilgour  (Edmonton  Southeast); 

—342-6336  presented  by  Mr.  Kaplan;  and 

—342-6349  presented  by  Mr.  Bellemare.— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 111C 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6321  presentee  par  M.  Kilgour  (Edmonton-Sud-Est); 

—342-6336  presentee  par  M.  Kaplan;  et 

—342-6349  presentee  par  M.  Bellemare.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/111C. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  pro- 
vincial laws  to  offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday,  May 
9, 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-39  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  9 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  9,  on  page  7,  and 
substitute  the  following  therefor 

"law  are  determined  pursuant  to  sections" 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2  and  3  which  includes  this  Report)  is 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  98  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Scott  (Hamilton— Wentworth),  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-39,  Loi  concernant  l'application  aux  zones  extra- 
cotieres  des  lois  federates  et  provinciales  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence,  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  9  mai  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-39  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  9 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  9,  a  la 
page  7,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«law  are  determined  pursuant  to  sections* 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,2  et  3  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  98  aux  Joumaux). 


Mr.  Dorin  for  Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on 
Finance,  presented  the  Seventh  Report  of  the  Committee,  which 
is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  from  the  House  of 
Commons  of  Wednesday,  February  19,  1990,  your  Committee 
has  considered  Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
and  related  Acts,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendments: 


M.  Dorin,  au  nom  de  M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des 
finances,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  de  la  Chambre  des 
communes  du  mercredi  19  fevrier  1990,  votre  Comite  a  etudie  le 
projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 
et  certaines  lois  connexes,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec 
les  modifications  suivantes: 
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Clause  5 

Strike  out  lines  1  and  2,  on  page  7,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"rendered  by  the  taxpayer  or  a  spouse  (in  this  subpara- 
graph having  the  meaning  assigned  by  subsection 
146(1.1))  or  former  spouse  of  the  taxpayer  in  a  period 
throughout  which  such  person  was  not" 


Strike  out  lines  21  to  23,  on  page  15,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"though 

(i)  the  reference  therein  to  "paragraph  8(lXw)"  were  a 
reference  to  "paragraph  8(1X^0  or  (m.l)",  and 

(ii)  subparagraph  60(jXi)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  in  respect  of  amounts  payable  in  the  year 
and  before  June  7,  1990,  were  read  as  follows: 

"(i)  a  superannuation  or  pension  benefit 
(other  than  any  amount  in  respect  of  the  benefit 
that  is  deducted  in  computing  the  taxable 
income  of  the  taxpayer  for  a  taxation  year  by 
reason  of  subparagraph  110(1X/X0  or  a  benefit 
that  is  part  of  a  series  of  periodic  payments) 
payable  out  of  or  under  a  pension  plan  that  is 
not  a  registered  pension  plan,  attributable  to 
services  rendered  by  a  person  in  a  period  throughout 
which  the  person  was  not  resident  in  Canada,  and  in- 
cluded in  computing  the  income  of  the  taxpayer  for 
the  year  by  reason  of  subparagraph  56(l)(a)(i)>  or"" 


Clause  8 

Strike  out  line  31,  on  page  18,  and  substitute  the  following 
therefor: 

Registered  plans 

"(q)  for  the  purposes  of  sections  147,  147.1" 

Clause  13 

Strike  out  lines  35  to  38,  on  page  24,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"(i)  the  taxpayer's  income  for  a  period  in  the  year 
throughout" 

Strike  out  in  the  English  version  line  44,  on  page  24,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(B)  a  business  carried  on  by  the  taxpayer," 

Strike  out  lines  6  to  30,  on  page  25,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"or  inventor. 


Article  5 

Retrancher  les  lignes  7  a  10,  a  la  page  7,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«buable  a  des  services  que  le  contribuable  ou  son  con- 
joint—«conjoint»  s'entendant  au  present  alinea  au 
sens  du  paragraphe  146(1.1)— ou  ancien  conjoint  a 
rendus  au  cours  c I'une  periode  tout  au  long  de  laquelle 
il  ne  residait  pas  au  Canada  et  incluse  dans  le  calcul 
du» 

Retrancher  les  lignes  20  a  22,  a  la  page  15,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«d'imposition  1990 : 

(i)  la  mention  «alinea  8(l)m)»,  a  cet  alinea,  est  rempla- 
cee  par  la  mention  «alinea  8(l)m)  ou  m.l)», 

(ii)  le  passage  de  cet  alinea  qui  precede  le  sous-alinea  (i) 
est  remplace  par  ce  qui  suit  en  ce  qui  concerne  les  mon- 
tants  payables  au  cours  de  l'annee  et  avant  le  7  juin  1990  : 

<</')  la  partie— non  deduite  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure— du  total  des  montants 
dont  chacun  represente  soit  un  montant 
admissible  par  application  du  paragraphe 
104(27)  ou  (27.1)  ou  de  l'alinea  147(10.2)^) 
pour  le  contribuable  pour  l'annee,  soit  une 
prestation  de  retraite  ou  d'autres  pensions  (a 
l'exception  d'un  montant  au  titre  d'une  prestation  de- 
duite en  application  du  sous-alinea  110(l)/Xi)  dans  le 
calcul  du  revenu  imposable  du  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition  et  d'une  prestation  qui  fait  partie 
d'une  serie  de  paiements  periodiques)  payable  dans  le 
cadre  d'un  regime  de  pension  qui  n'est  pas  un  regime 
de  pension  agree,  attribuable  a  des  services  qu'une 
personne  a  rendus  au  cours  d'une  periode  tout  au  long 
de  laquelle  elle  ne  residait  pas  au  Canada  et  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour  l'annee 
en  application  du  sous-alinea  56(1)^X0.  laquelle  par- 
tie  :» 

Article  8 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

Regimes  agrees 

«q)  pour  l'application  des  articles  147,  147. 1» 

Article  13 

Retrancher  les  lignes  38  a  41,  a  la  page  24,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«(i)  soit  son  revenu  pour  une  periode  de  l'annee  tout 
au  long  de  laquelle  il  a  reside  au» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  44,  a 
la  page  24,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«(B)  a  business  carried  on  by  the  taxpayer,* 

Retrancher  les  lignes  7  a  26,  a  la  page  25,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 
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(n)  an  amount  included  under  paragraph  56(1X6).  (c). 
(</.  1).  (g)  or  (o)  in  computing  the  taxpayer's  income  for  a 
period  in  the  year  throughout  which  the  taxpayer  was  res- 
ident in  Canada. 

(in)  the  taxpayer's  income  for  a  period  in  the  year 
throughout  which  the  taxpayer  was  not  resident  in  Cana- 
da from 


(A)  the  duties  of  an  office  or  employment  performed 
by  the  taxpayer  in  Canada,  determined  without  refer- 
ence to  paragraphs  8(lXc).  (m)  and  (m.2),  or 

(B)  a  business  carried  on  by  the  taxpayer  in  Canada, 
either  alone  or  as  a  partner  actively  engaged  in  the 
business 

except  to  the  extent  that  the  income  is  exempt  from  in- 
come tax  in  Canada  by  reason  of  a  provision  contained 
in  a  tax  convention  or  agreement  with  another  country 
that  has  the  force  of  law  in  Canada,  or 

(iv)  in  the  case  of  a  taxpayer  described  in  subsection 
115(2),  the  aggregate  that  would  be  determined  under 
paragraph  (e)  thereof  in  respect  of  the  taxpayer  for  the 
year  if 


(A)  that  paragraph  were  read  without  reference  to 
subparagraphs  (iii)  and  (iv)  thereof,  and 

(B)  subparagraph  (e)(\\)  thereof  were  read  without 
any  reference  therein  to  paragraph  56(i%n), 

except  any  part  thereof  included  in  the  aggregate  deter- 
mined under  this  paragraph  by  reason  of  subparagraph 
(in)  or  exempt  from  income  tax  in  Canada  by  reason  of 
a  provision  contained  in  a  tax  convention  or  agreement 
with  another  country  that  has  the  force  of  law  in  Canada, 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 

(v)  the  taxpayer's  loss  for  a  period  in  the  year  through- 
out which  the  taxpayer  was  resident  in  Canada  from 

'  \i  a  business  carried  on  by  the  taxpayer,  either  alone 
or  as  a  partner  actively  engaged  in  the  business,  or 

(B)  property,  where  such  loss  is  sustained  from  the 
rental  of  real  property, 


«une  periode  de  l'annee  tout  au  long  de  laquelle  il  a  resi- 
de au  Canada, 


(iii)  soit  son  revenu  pour  une  periode  de  l'annee  tout  au 
long  de  laquelle  il  ne  residait  pas  au  Canada  tire,  selon 
le  cas.  des  fonctions  d'une  charge  ou  d'un  emploi  qu'il 
remplit  au  Canada,  compte  non  tenu  des  alineas  8(l)c), 
/??)  et  m.2),  ou  d'une  entreprise  qu'il  exploite  au  Canada, 
seul  ou  activement  comme  associe,  sauf  dans  la  mesure 
ou  ce  revenu  est  exonere  de  l'impot  sur  le  revenu  au  Ca- 
nada par  l'effet  d'une  disposition  d'un  accord  ou  conven- 
tion fiscal  conclu  avec  un  autre  pays  et  ayant  force  de  loi 
au  Canada, 


(iv)soit,  dans  le  cas  d'un  contribuable  vise  au  paragraphe 
1 15(2),  le  total  qui  serait  calcule  en  application  de  l'alinea 
115(2)e)  a  son  egard  pour  l'annee  compte  non  tenu  des 
sous-alineas  115(2)e)(iii)  et  (iv)  ni  du  renvoi  a  l'alinea 
56(1>?)  au  sous-alinea  115(2)eXii),  a  l'exception  de  toute 
partie  de  ce  total  qui  est  incluse,  en  application  du  sous- 
alinea  (iii),  dans  le  total  calcule  selon  le  present  alinea  ou 
qui  est  exoneree  de  l'impot  sur  le  revenu  au  Canada  par 
l'effet  d'une  disposition  d'un  accord  ou  convention  fiscal 
conclu  avec  un  autre  pays  et  ayant  force  de  loi  au  Canada, 


sur  le  total  des  montants  dont  chacun  represente  : 

(v)    soit  sa  perte  pour  une  periode  de  l'annee  tout  au 
long  de  laquelle  il  a  reside  au  Canada  provenant,  selon 

(A)  d'une  entreprise  qu'il  exploite,  seul  ou  activement 
comme  associe, 

(B)  d'un  bien,  s'il  s'agit  d'une  perte  resultant  de  la  lo- 
cation de  biens  immeubles, 
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(vi)  an  amount  deductible  under  paragraph  60(b),  (c)  or 
(c.l)  in  computing  the  taxpayer's  income  for  the  year,  or 

(vii)  the  taxpayer's  loss  for  a  period  in  the  year  through- 
out which  the  taxpayer  was  not  resident  in  Canada  from 
a  business  carried  on  by  the  taxpayer  in  Canada,  either 
alone  or  as  a  partner  actively  engaged  in  the  business, 

and,  for  the  purposes  of  this  paragraph,  the  income  or  loss 
of  a  taxpayer  for  any  period  in  a  taxation  year  is  the  taxpay- 
er's income  or  loss  computed  as  though  that  period  were  the 
whole  taxation  year;" 

Strike  out  line  12,  on  page  26,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"A  +  B  -C" 

Strike  out  lines  26  to  32,  on  page  26,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"an  employer  or  a  prescribed  amount  in  respect  of  the 
taxpayer  for  the  year,  and 

C  is  the  taxpayer's  net  past  service  pen-" 

Strike  out  lines  38  to  44,  on  page  27,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"1991,  nil,  and 

(ii)  for  taxation  years  ending  after" 

Strike  out  line  49,  on  page  27,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"A  +  B  -(C  +  D)" 

Strike  out  lines  15  to  24,  on  page  28,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"employer  or  a  prescribed  amount  in  respect  of  the 
taxpayer  for  the  year, 

C  is  the  taxpayer's  net  past  service  pension  adjustment 
for  the  year,  and 

D  is  the  aggregate  of  the  amounts" 

Strike  out  line  10,  on  page  38,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(a)  in  its  application  to  the  1987  and  1988  taxation  years, 
subsection  146(5)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(8),  shall  be  read  as  follows: 

"(5)  There  may  be  deducted  in  computing  the 
income  for  a  taxation  year  of  a  taxpayer  who  is  the 
annuitant  under  a  registered  retirement  savings  plan  or 
becomes  the  annuitant  thereunder  within  60  days  after 
the  end  of  the  year,  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  a  premium  paid  by  the  taxpayer  in  the  year 
or  within  60  days  after  the  end  of  the  year  under  a 
registered    retirement    savings    plan    under   which    the 


(vi)  soit  un  montant  deductible  en  application  de  l'ali- 
nea  606),  c)  ou  c.  1)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'an- 
nee, 

(vii)  soit  sa  perte  pour  une  periode  de  l'annee  tout  au 
long  de  laquelle  il  n'a  pas  reside  au  Canada,  provenant 
d'une  entreprise  qu'il  exploite  au  Canada,  seul  ou  active- 
ment  comme  associe, 

pour  1'application  du  present  alinea,  le  revenu  ou  la  perte 
d'un  contribuable  pour  une  periode  d'une  annee  d'imposi- 
tion  est  calcule  comme  si  la  periode  correspondait  a  l'annee 
d'imposition  entiere;» 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«A  +  B  -C» 

Retrancher  les  lignes  33  a  39,  a  la  page  26,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«employeur,  ou  le  montant  prescrit  quant  au  contri- 
buable pour  l'annee, 

C  le  facteur  d'equivalence  pour  services» 

Retrancher  les  lignes  35  a  41,  a  la  page  27,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«terminant  avant  1991,  a  zero, 

(ii)  pour  les  annees  d'imposition  se» 

Retrancher  la  ligne  46,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«A  +  B  -(C  +  D)» 

Retrancher  les  lignes  14  a  23,  a  la  page  28,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«dente  quant  a  un  employeur,  ou  le  montant  prescrit 
quant  au  contribuable  pour  l'annee, 

C  le  facteur  d'equivalence  pour  services  passes  net  du 
contribuable  pour  l'annee, 

D  le  total  des  montants  deduits  par» 

Retrancher  les  lignes  10  et  11,  a  la  page  38,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit : 

«a)  pour  son  application  aux  annees  d'imposition  1987  et 
1988,  le  paragraphe  146(5)  de  la  meme  loi,  edicte  par  le 
paragraphe  (8),  est  remplace  par  ce  qui  suit : 

«(5)  Un  contribuable  qui  est  rentier  en  vertu  d'un 
regime  enregistre  d'epargne-retraite  ou  qui  le  devient 
dans  les  60  jours  suivant  la  fin  d'une  annee 
d'imposition  peut  deduire  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'annee  le  total  des  montants  dont  chacun 
represente  une  prime  qu'il  verse  au  cours  de  l'annee 
ou  dans  les  60  jours  suivant  la  fin  de  l'annee  a  un 
regime  enregistre  d'epargne-retraite  dont  il  est  rentier 
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yer  is  the  annuitant  or  becomes  the  annuitant 
within  60  days  after  the  end  of  the  year  (to  the  extent 
that    it    was    neither    deducted     in    computing    the 

.yer's  income  for  the  preceding  taxation  year  nor 
designated  for  any  taxation  year  for  the  purposes  of  para- 
graph 60(/).  (/  0 1).  (/.  1)  or  (1)),  not  exceeding  the  amount,  if 
any.  by  which 

(a)  where  the  taxpayer  was  employed  in  the  year  and 


(i)  as  a  consequence  thereof  was  a  person  who 
is  or  may  become  entitled  to  benefits  under  a 
pension  fund  or  plan  that  provides  for  payment 
of  a  pension  to  the  taxpayer  payable  in  whole  or 
in  part  out  of  contributions  made  or  to  be  made 
to  the  fund  or  plan  or  out  of  or  in  respect  of 
amounts  credited  or  to  be  credited  in  lieu  of 
such  contributions  by  a  person  other  than  the 
taxpayer  in  respect  of  the  taxpayer's  employment  in 
the  year. 


(ii)  contributed  an  amount  in  the  year  to  a  deferred 
profit  sharing  plan  of  which  the  taxpayer  was  a  benefi- 
ciary, or 

(iii)  as  a  consequence  thereof  was  a  person  in  respect 
of  whom  a  contribution  was  made  by  an  employer  to 
a  deferred  profit  sharing  plan  in  the  year, 

an  amount  that,  when  added  to  the  amount,  if  any,  deduct- 
ible under  paragraph  8(1X'")  in  computing  the  income  of 
the  taxpayer  for  the  year,  does  not  exceed  the  lesser  of 
$3,500  and  20%  of  the  taxpayer's  earned  income  for  the 
year,  or 

(h)  in  any  other  case,  the  lesser  of  $7,500  and  20%  of  the 
taxpayer's  earned  income  for  the  year."; 

exceeds  the  amount,  if  any.  deductible  under  subsection  (6) 
in  computing  the  taxpayer's  income  for  the  year."; 

(b)  in  its  application  to  the  1989  and  1990" 

Strike  out  line  14.  on  page  39,  and  substitute  the  following 
therefor 

"(c)  in  its  application  to  the  1987  and  1988" 

Strike  out  line  3.  on  page  40,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(d)  in  its  application  to  the  1989  and  1990" 

Clause  15 

Strike  out  in  the  English  version  line  36,  on  page  47,  and 
substitute  the  following  therefor: 


ou  dont  il  devient  rentier  dans  les  60  jours  suivant  la 
fin  de  l'annee,  dans  la  mesure  ou  il  ne  l'a  pas  fait  pour 
l'annee  d'imposition  precedente  ni  n'a  indique  la 
prime  dans  sa  declaration  de  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  en  application  de  l'alinea  60/'),y'.01),/.l)  ou  /), 
jusqu'a  concurrence  de  l'excedent  eventuel  de  1'un  ou  l'au- 
tre  des  montants  suivants  sur  le  montant  eventuel  que  le 
contribuable  peut  deduire  en  application  du  paragraphe  (6) 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'annee  : 

a)  le  montant  qui,  une  fois  ajoute  au  montant  eventuel 
que  le  contribuable  peut  deduire  en  application  de  l'ali- 
nea 8(1)/??)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'annee,  ne 
depasse  pas  le  moins  eleve  de  3  500  $  ou  de  20  %  de  son 
revenu  gagne  pour  l'annee  si,  au  cours  de  l'annee,  il  est 
un  employe : 

(i)  qui.  en  raison  de  cet  emploi,  a  droit  ou  peut 
avoir  droit  a  des  prestations  dans  le  cadre  de 
quelque  caisse  ou  regime  de  pension  qui  prevoit 
le  versement  d'une  pension  au  contribuable, 
payable  en  tout  ou  en  partie  soit  sur  les 
cotisations  versees  ou  a  verser  a  la  caisse  ou  au 
regime,  soit  sur  les  montants,  ou  au  titre  des 
montants,  portes  ou  a  porter  au  credit  de  cette 
caisse  ou  de  ce  regime  pour  tenir  lieu  de  telles  cotisa- 
tions versees  par  une  personne  autre  que  le  contribua- 
ble relativement  a  l'emploi  de  celui-ci  au  cours  de  l'an- 
nee, 

(ii)  qui  a  verse  au  cours  de  l'annee  des  cotisations  a 
un  regime  de  participation  differee  aux  benefices  dont 
il  est  beneficiaire,  ou 

(iii)  pour  le  compte  duquel  un  employeur  a  verse  au 
cours  de  l'annee,  en  raison  de  cet  emploi,  une  cotisa- 
tion  a  un  regime  de  participation  differee  aux  benefi- 
ces; 


b)  le  moins  eleve  de  7  500  $  ou  de  20  %  du  revenu  gagne 
du  contribuable  pour  l'annee,  dans  les  autres  cas.»; 


/;)  pour  son  application  aux  annees  d'imposition  1989  et 
1990,  le  paragraphe» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  39,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«c)  pour  son  application  aux  annees  d'im-» 

Retrancher  la  ligne  48,  a  la  page  39,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«d)  pour  son  application  aux  annees  d'im-» 

Article  15 

Retrancher  dans  la  version  anglaise,  la  ligne  36,  a  la  page  47, 
et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 
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"subsections:" 

Strike  out  line  47,  on  page  48,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"graph  (ii). 

Compensation 

(5.11)  Where  at  any  time  in  a  calendar  year  an  individual 
ceases  to  be  employed  by  an  employer, 

(a)  for  the  purposes  of  paragraph  (5.1)(a),  the 
amount  that  would  be  the  individual's 
compensation  (in  this  subsection  having  the 
meaning  assigned  by  subsection  147.1(1))  from  the 
employer  for  the  year  if  the  definition  "compensation" 
in  subsection  147.1(1)  were  read  without  reference  to 
paragraph  (b)  thereof  shall  be  deemed  to  be  the  greater 
of 

(i)  such  amount  determined  without  reference  to  this 
paragraph,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  the  individual's  compen- 
sation from  the  employer  for  the  immediately  preced- 
ing year  if  the  definition  "compensation"  in  subsec- 
tion 147. 1(1)  were  read  without  reference  to  paragraph 
(b)  thereof;  and 

(b)  for  the  purposes  of  paragraph  (5.  l)(c),  the  individual's 
compensation  from  the  employer  for  the  year  shall  be 
deemed  to  be  the  greater  of 

(i)  such  compensation  determined  without  reference 
to  this  paragraph,  and 

(ii)  the  individual's  compensation  from  the  employer 
for  the  immediately  preceding  year." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  23,  on  page  49,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ments  in  respect  of  a  particular  employer" 

Clause  16 

Strike  out  lines  12  to  16,  on  page  55,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"for  the  year,  except  such  portion  of  the  amount  as 

(iii)  may  reasonably  be  considered  to  relate  to  a  peri- 
od throughout  which  the  individual  was  not  resident 
in  Canada,  and 

(iv)  is  not  attributable  to  the  performance  of  the  du- 
ties of  the  office  or  employment  in  Canada  or  is  ex- 
empt from  income  tax  in  Canada  by  reason  of  a  provi- 
sion contained  in  a  tax  convention  or  agreement  with 
another  country  that  has  the  force  of  law  in  Canada," 

Strike  out  line  23.  on  page  55.  and  substitute  the  following 
therefor: 

"not  resident  in  Canada,  to  the  extent  that  the  amount 
is  not  otherwise  included  in  the  aggregate;" 


«subsections:» 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  48,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«l'employeur. 

Retribution 

(5.11)  Dans  le  cas  ou  un  particulier  cesse.  a  un  moment 
donne  d'une  annee  civile,  d'etre  l'employe  d'un  employeur, 
les  presomptions  suivantes  s'appliquent : 

a)  pour  l'application  de  l'alinea  (5.1)a),  le  montant 
qui  correspondrait  a  la  retribution,  au  sens  du 
paragraphe  147.1(1),  du  particulier  recue  de 
l'employeur  pendant  l'annee  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de  «retribution»  au 
paragraphe  147.1(1)  est  repute  egal  au  plus  eleve  des 
montants  suivants : 

(i)  ce  montant,  determine  sans  le  present  alinea, 

(ii)  le  montant  qui  correspondrait  a  la  retribution  du 
particulier  recue  de  l'employeur  pendant  l'annee  pre- 
cedente  s'il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  «retribution»  au  paragraphe  147.1(1); 

b)  pour  l'application  de  l'alinea  (5.1)c),  la  retribution  du 
particulier  recue  de  l'employeur  pour  l'annee  est  reputee 
egale  au  plus  eleve  des  montants  suivants  : 

(i)  cette  retribution,  determined  sans  le  present  alinea, 

(ii)  la  retribution  du  particulier  re?ue  de  l'employeur 
pendant  l'annee  precedente.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  23,  a 
la  page  49,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«ments  in  respect  of  a  particular  employer» 

Article  16 

Retrancher  les  lignes  32  a  36,  a  la  page  56,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«de  son  revenu  pour  l'annee,  a  l'exception  de  la  partie  du 
montant : 

(i)  d'une  part,  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  se  rapportant  a  une  periode  tout  au  long  de  la- 
quelle  il  ne  residait  pas  au  Canada, 

(ii)  d'autre  part,  qui  n'est  pas  imputable  a  l'execution 
des  fonctions  de  son  emploi  ou  de  sa  charge  au  Canada 
ou  qui  est  exoneree  de  l'impot  sur  le  revenu  au  Canada 
par  l'effet  d'une  disposition  d'un  accord  ou  convention 
fiscal  conclu  avec  un  autre  pays  et  ayant  force  de  loi 
au  Canada;» 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  56,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«Canada,  dans  la  mesure  ou  ce  montant  n'est  pas  inclus 
par  ailleurs  dans  le  total.» 
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Strike  out  lines  22  and  23.  on  page  65.  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  22  et  23,  a  la  page  65,  et  les  remplacer 

following  therefor:  par  ce  qui  suit : 

"pension  adjustments  or  any  other  relat-"  «d'equivalence  pour  services  passes  ou  autres» 

Strike  out  lines  2  to  4.  on  page  67,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  45  et  46,  a  la  page  66,  et  les  remplacer 

therefor:  par  ce  qui  suit : 

"  "pension   adjustment"  and  "specified  multi-employer  «pour  services  passes»,  «fait  lie  aux  services* 
plan"" 

Strike  out  line  4,  on  page  68,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  68,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit : 

"contribution  or  if  it  complies  with  prescribed  conditions  «est  soit  visee  par  reglement,  soit  conforme  aux  conditions 

and  is  made  pursuant  to  a"  reglementaires  et  versee  sur» 

Strike  out  lines  17  and  18.  on  page  68.  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  18  et  19,  a  la  page  68,  et  les  remplacer 

following  therefor  par  ce  qui  suit : 

"with  any  other  conditions  that  apply  for  the  purpose  of  «toute  autre  condition  servant  a  determiner  si  la  cotisa- 

determining  whether  the  contribution  is  an  eligible  con-  tion  est  une  cotisation  admissible  :» 

tnbution:" 

Strike  out  line  34,  on  page  75.  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  75,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor  suit : 

"spouse  or  former  spouse  of  the  member  at  the  date  of  «joint  ou  l'ancien  conjoint  d'un  participant  au  regime 

the"  au» 

Strike  out  line  36.  on  page  75.  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  42.  a  la  page  75,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor.  suit : 

"(c)  is  transferred  directly  to  another  registered"  «c)  le  montant  est  transfere  directement  soit  a  un» 

Clause  22  Ankle  22 

Strike  out  line  36.  on  page  83.  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  83,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor  suit : 

"A  +  B  -C  +  M"  «A  +  B  -C  +  M» 

Strike  out  lines  3  to  9,  on  page  84,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  2  a  8,  a  la  page  84,  et  les  remplacer  par 

therefor  ce  qui  suit : 

"year  in  respect  of  an  employer  or  a  prescribed  «cedente  quant  a  un  employeur,  ou  le  montant  pres- 

amount  in  respect  of  the  taxpayer  for  the  year.  crit  quant  au  contribuable  pour  l'annee; 

C  is  the  individual's  net  past  service"  C  le  facteur  d'equivalence  pour  services* 

Clause  27  Article  27 

Strike  out  lines  10  to  13.  on  page  94.  Retrancher  les  lignes  5  a  8,  a  la  page  94. 

( lause  28  Article  28 

Strike  out  line  1.  on  page  95,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  94,  et  la  remplacer  par  ce  qui 

therefor:  suit : 


"60(6),  (c)  and  (/')  and  section  60.1.  subsections"  «56(l)fo)  et  c)  et  606),  c)  et;'),  des  articles  56. 1» 

rike  out  line  4.  on  page  95.  and  substitute  the  following         Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  95,  et  la  remplacer  pai 

.-for:  suit : 

"subsections  147.3(5)  and  (7)  and  148(8)  and  sub-"  «(7)  et  148(8)  et  du  sous-alinea  210cXii),  est  assi-» 


\  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 

relating  to  this  Bill  (IssuesNos.  109,  110,  112toll()  and  133  which  ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  109,  110,  112  a  116  et  133  qui 

includes  this  report)  is  tabled.  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

( llh'  Minutes  oj  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the         (Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 

Report  are  recorded  as  Appendix  No  99  to  the  Journals).  enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  99  aux  Journaux). 
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Mr.  Dorin  for  Mr.  Blenkarn,  from  the  Standing  Committee  on 
Finance,  presented  the  Eighth  Report  of  the  Committee 
(Subject-matter  of  Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act  and  Related  Acts).— Sessional  Paper  No.  342-8/9B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  86  and  133  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  100  to  the  Journals). 


M.  Dorin,  au  nom  de  M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent  des 
finances,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite  (Teneur  du 
projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 
et  certaines  lois  connexes).— Document  parlementaire 
n°  342-8/9B. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s86dl33  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  100  auxJoumaux). 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  three 
members  of  the  Sub-committee  on  International  Human 
Rights,  representing  each  party,  be  authorized  to  travel  to 
Copenhagen  from  June  9  to  June  16,  1990,  in  order  to 
participate  in  the  Conference  on  Security  and  Co-operation  in 
Europe  and  meet  with  representatives  of  international  human 
rights  organizations,  and  that  two  staff  members  do  accompany 
the  Sub-committee. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  trois 
membres  du  Sous-comite  des  droits  de  la  personne  au  niveau 
international,  un  representant  de  chaque  parti,  soient 
autorises  a  se  rendre  a  Copenhague  du  9  au  16  juin  1990, 
afin  de  participer  a  la  Conference  sur  la  securite  et  la  cooperation 
en  Europe  et  pour  rencontrer  des  representants  des  organisa- 
tions internationales  traitant  des  droits  de  la  personne,  et  que 
deux  membres  du  personnel  accompagnent  le  Sous-comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  on  Friday,  June 
8,  1990,  during  Government  Orders,  dilatory  motions  and  calls 
for  quorum  not  be  receivable  by  the  Chair. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  le  vendredi 
8  juin  1990,  durant  l'etude  des  Ordres  emanant  du  gouverne- 
ment,  le  President  n'acceptera  pas  que  l'absence  de  quorum  soit 
signalee  ni  aucune  motion  dilatoire. 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  June  6,  1990,  the 
House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of  Mrs. 
Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr. 
Andre,— That,  in  accordance  with  subsection  53(1)  of  the  Act 
to  extend  the  present  laws  of  Canada  that  protect  the  privacy  of 
individuals  and  that  provide  individuals  with  a  right  of  access  to 
personal  information  about  themselves,  Chapter  P-21  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  this  House  approves  the 
appointment  of  Bruce  Phillips  as  Privacy  Commissioner. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Conformement  a  l'ordre  adopte  le  mercredi  6  juin  1990, 
la  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  Mme 
Campbell  (Vancouver  Centre),  appuyee  par  M.  Andre, 
propose,— Que,  conformement  au  paragraphe  53(1)  de  la 
Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne  en  matiere  de 
protection  des  renseignements  personnels  et  du  droit  d'acces  des 
individus  aux  renseignements  personnels  qui  les  concernent, 
chapitre  P-21  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  cette  Chambre 
approuve  la  nomination  de  Bruce  Phillips,  a  titre  de  Commissaire 
a  la  protection  de  la  vie  privee. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  285) 

YEAS-POUR 

Members —Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blais 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (Brandon 

Collins 

Cooper 

Corbeil 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Crosby  (Halifax  West) 

[Dams 

DeBlois 

Desjardins 

Dick 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Epp 

Fee 

Feltham 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

-Souris) 


Bird 

Bosley 

Cadieux 

Chadwick 

Cole 

Cote 

Darling 

Dobbie 

Edwards 

Fontaine 

Guilbault 

Hogue 
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Hudon 

Hughes 

James 

Jelinek 

Johnson 

Jourdenais 

Koury 

Layton 

LebLanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDennid 

McDougall  (St. 

Paul's) 

McKnight 

McLean 

Monteith 

Moore 

Oberle 

O'Kurley 

Ptourde 

Pronovost 

Redway 

Reid 

Richardson 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria— Halfburton) 

Siddon 

Soetens 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Tetreault 

Thicker 

Thompson 

Thorkelson 

Tremblay  (Qu6bec-Est) 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Turner  (Halton— Peel) 

Vankoughnet 

Vezina 

Vien 

Vincent 

Weiner 

Wilson  (Swift  Current— Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Winegard 

Worthy— 106 

NAYS-CONTRE 
Members —Deputes 


Allmand 

Althouse 

Angus 

Assad 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Barrett 

Bellemare 

Benjamin 

Blackburn  (Brant) 

Boudria 

Brew  in 

CalTbeck 

Campbell  (South  West  Nova) 

Catterall 

Clancy 

Crawford 

Dionne 

Duhamel 

Edmonston 

Finestone 

FUs 

Fontana 

Foster 

Gaffney 

Gaguano 

Gauthier 

Gray  (Windsor  West) 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hunter 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

Lee 

MacAulay 

MacDonald  (Dartmouth) 

MacLellan 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McGuire 

Mifflin 

Milliken 

Murphy 

Nystrom 

Parker 

Peterson 

Phinney 

Proud 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Rodriguez 

Skelly  (North  Island—Powell  River) 

Stupich 

Taylor 

Vanclief 

Whittaker 

Young  (Gloucester) — 60 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Mazan- 
kowski, moved,— That,  in  accordance  with  subsection  54(1)  of 
the  Act  to  extend  the  present  laws  of  Canada  that  provide  access 
to  information  under  the  control  of  the  Government  of  Canada, 
Chapter  A-l  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  this  House 
approves  the  appointment  of  John  Grace  as  Information 
Commissioner. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Mazan- 
kowski, propose,— Que,  conformement  au  paragraphe  54(1)  de 
la  Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne  en  matiere 
d'acces  a  1'information  relevant  de  l'administration  federate, 
chapitre  A-l  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  cette  Chambre 
approuve  la  nomination  de  John  Grace,  a  titre  de  Commissaire 
a  l'lnformation. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.29  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  13h29,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a 
l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  1'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
precede  a  la  periode  de  questions  orates. 


VACANCY 

The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  been 
notified  that  a  vacancy  had  occurred  in  the  representation  in 
the  House  of  Commons,  for  the  Electoral  District  of  York 
North,  in  the  Province  of  Ontario,  by  reason  of  a  certificate 


VACANCE 

Le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  qu'il  a  ete  informe 
qu'une  vacance  est  survenue  dans  la  deputation  a  la  Chambre 
des  communes  pour  la  circonscription  electorate  de  York- 
Nord,  dans  la  province  de  l'Ontario,  par  suite  de  la  reception 


7  juin  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1851 


of  judgement  of  the  Supreme  Court  of  Ontario  declaring  the 
election  void  and  invalid,  and  that  he  had  addressed  his  warrant 
to  the  Chief  Electoral  Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of 
Election  for  the  Electoral  District. 

The  Certificate  of  judgment  is  recorded  as  Sessional  Paper  No. 
342-7/18. 


d'un  certificat  de  la  decision  de  la  Cour  supreme  de  rOntario 
declarant  nulle  et  invalide  I'election  dans  cette  circonscription 
electorale,  et  qu'il  a  adresse  au  directeur  general  des  elections 
l'ordre  officiel  d'emettre  un  nouveau  bref  d'election  pour  cette 
circonscription  electorale. 

Le  certificat  de  la  decision  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  342-7/18. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Presenting  Petitions 

By  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  36,  peti- 
tions certified  to  be  in  order  by  the  Clerk  of  Petitions  were 
presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— 
Similkameen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6537); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6538); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Saanich— Gulf  Islands 
(Ms.  Hunter)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6539 
to  342-6541); 

—one  by  the  honourable  Member  for  York  Centre  (Mr.  Kaplan) 
concerning  gun  control  (342-6542); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Callbeck) 
concerning  the  Canada  Post  Corporation  (342-6543); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity- 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6544); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  independence  of  Lithuania  (342-6545); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6546); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-6547),  one 
concerning  VIA  Rail  (342-6548)  and  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6549); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6550);  and 

—six  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Northeast  (Mr. 
Kindy)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6551  to 
342-6556). 


Presentation  de  petitions 

Du  consentement  unanime,  conformement  a  l'article  36  du 
Reglement,  les  petitions  suivantes,  certifiees  conformes  par  le 
greffier  des  petitions,  sont  presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6537); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6538); 


— trois  par  l'honorable  depute  de  Saanich— Les  iles-du-Golfe 
(Mme  Hunter)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6539  a  342-6541); 

—une  par  l'honorable  depute  de  York-Centre  (M.  Kaplan)  sur  le 
controle  des  armes  a  feu  (342-6542); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mme  Callbeck)  sur  la 
Societe  canadienne  des  Postes  (342-6543); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity- 
Conception  (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6544); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  l'independance  de  la  Lituanie  (342-6545); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6546); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-6547),  une 
sur  VIA  Rail  (342-6548)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6549); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6550);  et 

—six  par  l'honorable  depute  de  Calgary-Nord-Est  (M.  Kindy) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6551  a 
342-6556). 


Questions  on  Order  Paper 

By  unanimous  consent,  Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary 
to  the  Leader  of  the  Government  in  the  House  of  Commons, 
presented  the  answer  to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

Du  consentement  unanime,  M.  Cooper,  secretaire  parlemen- 
taire du  leader  du  gouvernement  a  la  Chambre  des  communes, 
presente  la  reponse  a  une  question  inscrite  au  Feuilleton. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Epp, 
seconded  by  Mr.  McDermid,— That  Bill  C-44,  An  Act  respecting 
the  Hibemia  Development  Project  and  to  amend  certain  Acts  in 
relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Barrett,  seconded  by  Mr. 
Harvey  (Edmonton  East),— That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the 
following  therefor 

"Bill  C-44,  An  Act  respecting  the  Hibemia  Development 
Project  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  not 
now  read  a  second  time,  because: 


1)  granting  the  Project  more  than  $1  billion  without  secur- 
ing equivalent  equity  in  the  Project  for  the  people  of 
Canada  is  wrong  in  principle; 

2)  it  fails  to  contain  specific  provisions  which  provide 
environmental  protection  measures  in  connection  with  the 
Project;  and 

3)  it  fails  to  contain  specific  provisions  which  provide  for  the 
creation  of  job  opportunities  in  relation  to  the  Project." 


And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Epp,  appuye 
par  M.  McDermid,— Que  le  projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant 
l'exploitation  du  champ  d'hydrocarbures  Hibemia  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Barrett,  appuye  par  M.  Harvey 
(Edmonton-Est),— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant  l'exploitation  du  champ 
d'hydrocarbures  Hibemia  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois,  parce  que: 

1)  c'est  une  erreur,  en  principe,  d'octroyer  plus  d'un  milliard 
de  dollars  pour  l'exploitation  du  champ  Hibemia  sans 
obtenir  pour  la  population  du  Canada  une  participation 
equivalente  dans  l'entreprise; 

2)  le  projet  de  loi  ne  contient  pas  de  dispositions  parti- 
culieres  prevoyant  des  mesures  de  protection  de  l'environ- 
nement  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  en  question;  et 

3)  le  projet  de  loi  ne  contient  pas  de  dispositions  parti- 
culieres  prevoyant  la  creation  de  possibilites  d'emploi 
relativement  a  l'exploitation  en  question.* 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  MacDonald  (Dartmouth),  seconded  by  Mrs.  Catterall, 
moved,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  abolishing  the  Regional  Rates  of  Pay,  now  in 
force  for  certain  federal  government  employees,  in  accordance 
with  its  stated  policy  of  pay  equity.— (Private  Members'  Business 
M^f92). 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  1'article  30(6)  du 
Reglement. 

M.  MacDonald  (Dartmouth),  appuye  par  Mme  Catterall, 
propose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvemement 
devrait  envisager  l'abolition  des  taux  de  traitement  regionaux 
actuellement  en  vigueur  pour  certains  fonctionnaires  federaux, 
conformement  a  sa  politique  en  matiere  d'equite  salariale. 
(Affaires  emanant  des  deputes  M-492). 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  1'article  96  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which  the  concur- 
rence of  this  House  is  desired: 

Bill  S-14— An  Act  respecting  the  laws  prohibiting  marriage 
between  related  persons. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son  assenti- 
ment: 

Projet  de  loi  S-14,  Loi  concernant  le  droit  interdisant  le  mana- 
ge entre  personnes  apparentees,  qu'il  soumet  a  l'assentiment  de 
la  Chambre. 
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PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-294, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Bramp- 
ton—Malton; 

On  motion  of  Mr.  Chadwick,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill 
was  read  the  second  time  and,  by  unanimous  consent,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read 
the  third  time  and  passed. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-294,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Brampton— Malton. 

Sur  motion  de  M.  Chadwick,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet 
de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-296, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Montmo- 
rency—Orleans; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Tetreault  for  Mr. 
DeBlois,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill  was  read  the  second 
time  and,  by  unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of 
the  Whole,  reported  without  amendment,  concurred  in  at  the 
report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-296,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Montmorency— Orleans. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Tetreault,  au 
nom  de  M.  DeBlois,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet  de  loi  est  lu 
une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-298, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Elgin; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Chadwick  for  Mr. 
Monteith,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill  was  read  the  second 
time  and,  by  unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of 
the  Whole,  reported  without  amendment,  concurred  in  at  the 
report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-298,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  d'Elgin. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Chadwick,  au 
nom  de  M.  Monteith,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet  de  loi  est 
lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-308, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Selkirk; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Chadwick  for  Mr. 
Bjornson,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill  was  read  the  second 
time  and,  by  unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of 
the  Whole,  reported  without  amendment,  concurred  in  at  the 
report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-308,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Selkirk. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Chadwick,  au 
nom  de  M.  Bjornson,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet  de  loi  est 
lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-309, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Surrey- 
White  Rock; 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-309,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Surrey— White  Rock. 


1854 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  7,  1990 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Chadwick  for  Mr. 
Friesen,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill  was  read  the  second 
time  and,  by  unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of 
the  Whole,  reported  without  amendment,  concurred  in  at  the 
report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Chadwick,  au 
nom  de  M.  Friesen,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet  de  loi  est  lu 
une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-310, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Laval; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Chadwick  for  Mr. 
Ricard,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill  was  read  the  second  time 
and,  by  unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of  the 
Whole,  reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report 
stage  and.  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-3 10,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Laval. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Chadwick,  au 
nom  de  M.  Ricard,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet  de  loi  est  lu 
une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-311, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Laval-des- 
Rapides; 

On  motion  of  Mr.  Tetreault,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill 
was  read  the  second  time  and,  by  unanimous  consent,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read 
the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-311,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Laval-des-Rapides. 

Sur  motion  de  M.  Tetreault,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet 
de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisie- 
me fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-305, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Gloucester; 

On  motion  of  Mr.  Young  (Gloucester),  seconded  by  Mr. 
Gauthier,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by  unanimous 
consent,  considered  in  a  Committee  of  the  Whole,  reported 
without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by 
unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-305,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Gloucester. 

Sur  motion  de  M.  Young  (Gloucester),  appuye  par  M. 
Gauthier,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans 
amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consentement 
unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-307, 
An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Langelier; 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Chadwick  for  Mr. 
DeBlois,  seconded  by  Mr.  Casey,  the  Bill  was  read  the  second 
time  and,  by  unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of 
the  Whole,  reported  without  amendment,  concurred  in  at  the 
report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and 
passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  C-307,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Langelier. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Chadwick,  au 
nom  de  M.  DeBlois,  appuye  par  M.  Casey,  ce  projet  de  loi  est  lu 
une  deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Delia  Noce,  seconded  by  Mr. 
Tetreault,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-312,  An  Act 
to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Duvernay,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  to 
be  printed  and,  by  unanimous  consent,  ordered  for  a  second 
reading  now. 

On  motion  of  Mr.  Delia  Noce,  seconded  by  Mr.  Tetreault,  the 
Bill  was  read  the  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
considered  in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without 
amendment,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous 
consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  M.  Delia  Noce,  appuye  par  M. 
Tetreault,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet 
de  loi  C-312,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription 
electorate  de  Duvernay,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et,  du  consentement  unanime,  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  immediatement. 

Sur  motion  de  M.  Delia  Noce,  appuye  par  M.  Tetreault,  ce 
projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement, 
agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Epp,  seconded  by 
Mr.  McDermid,— That  Bill  C-44,  An  Act  respecting  the 
Hibemia  Development  Project  and  to  amend  certain  Acts  in 
relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Legislative  Committee. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Barrett,  seconded  by  Mr. 
Harvey  (Edmonton  East),— That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the 
following  therefor 

"Bill  C-44,  An  Act  respecting  the  Hibernia  Development 
Project  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  not 
now  read  a  second  time,  because: 


1)  granting  the  Project  more  than  $1  billion  without 
securing  equivalent  equity  in  the  Project  for  the  people  of 
Canada  is  wrong  in  principle; 

2)  it  fails  to  contain  specific  provisions  which  provide 
environmental  protection  measures  in  connection  with  the 
Project;  and 

3)  it  fails  to  contain  specific  provisions  which  provide  for  the 
creation  of  job  opportunities  in  relation  to  the  Project." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment it  was  negatived,  on  division. 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  agreed 
to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Epp,  appuye  par  M. 
McDermid,— Que  le  projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant 
l'exploitation  du  champ  d'hydrocarbures  Hibernia  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Barrett,  appuye  par  M.  Harvey 
(Edmonton-Est),— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-44,  Loi  concernant  l'exploitation  du  champ 
d'hydrocarbures  Hibernia  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  certaines  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois,  parce  que: 

1)  c'est  une  erreur,  en  principe,  d'octroyer  plus  d'un  milliard 
de  dollars  pour  l'exploitation  du  champ  Hibernia  sans 
obtenir  pour  la  population  du  Canada  une  participation 
equivalente  dans  l'entreprise; 

2)  le  projet  de  loi  ne  contient  pas  de  dispositions  parti- 
culieres  prevoyant  des  mesures  de  protection  de  l'environ- 
nement  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  en  question;  et 

3)  le  projet  de  loi  ne  contient  pas  de  dispositions  parti- 
culieres  prevoyant  la  creation  de  possibilites  d'emploi  rela- 
tivement  a  l'exploitation  en  question.* 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete,  sur  division. 

La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Ricard,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the  Young 
Offenders  Act  and  the  Criminal  Code. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  l'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Ricard,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  et  le 
Code  criminel. 
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PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  7.11  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
31,  1990,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn"  was 
deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  19hll,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990, 
la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee 
presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—two  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint-Julien) 
concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6557  and  342-6558). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
I'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6557 
et  342-6558). 


ADJOURNMENT 

At  7.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
10.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  19h33,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-69,  An 
Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  government 
expenditures; 

Mrs.  Collins  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by 
Mr.  Loiselle.  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des 
depenses  publiques. 

Mme  Collins,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
appuyee  par  M.  Loiselle,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—fifteen  by  the  honourable  Member  for  Regina— Lumsden 
(Mr.  Benjamin):  fourteen  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6559  to  342-6572)  and  one  concerning  VIA  Rail 
(342-6573); 

—eight  by  the  honourable  Member  for  Comox— Alberni  (Mr. 
Skelly):  four  concerning  Native  communications  programs 
(342-6574  to  342-6577),  three  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-6578  to  342-6580)  and  one  concerning  forestry 
initiatives  (342-6581); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6582); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James  (Mr. 
Harvard)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6583  and 
342-6584); 

—eleven  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap):  seven  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6585 
to  342-6591).  one  concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons 
(342-6592)  and  three  concerning  NATO-NORAD  flight  train- 
ing at  Goose  Bay,  Labrador  (342-6593  to  342-6595); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs. 
Finestone):  one  concerning  VIA  Rail  (342-6596)  and  one  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6597);  and 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— quinze  par  l'honorable  depute  de  Regina— Lumsden  (M. 
Benjamin):  quatorze  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6559  a  342-6572)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-6573); 


— huit  par  l'honorable  depute  de  Comox— Alberni  (M.  Skelly): 
quatre  sur  les  programmes  de  communications  destines  aux  au- 
tochtones  (342-6574  a  342-6577),  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-6578  a  342-6580)  et  une  sur  la  gestion 
des  forets  (342-6581); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6582); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg  St.  James  (M. 
Harvard)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6583 
et  342-6584); 

— onze  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap): 
sept  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6585  a 
342-6591),  une  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons 
(342-6592)  et  trois  sur  les  vols  d'entrainement  de  I'OTAN  et  du 
NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador  (342-6593  a  342-6595); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone): 
une  sur  VIA  Rail  (342-6596)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les 
produits  et  services  (342-6597);  et 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan  — une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Similkameen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
and  Services  Tax  (342-6598).  vices  (342-6598). 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Loiselle,— That  Bill  C-69,  An  Act  to 
amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  government 
expenditures,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Loiselle,— Que  le  projet  de  loi  C-69,  Loi 
modificative  portant  compression  des  depenses  publiques,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),  seconded  by 
Mr.  Skelly  (Comox— Alberni),  moved,— That,  in  the  opinion  of 
this  House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
ensuring  that  federal  transfer  payments  to  provinces  for  the 
purposes  of  education  and  health  care  are  spent  directly  on  those 
services.—  (Private  Members'  Business  M-202) 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  quatorze  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

M.  Axworthy  (Saskatoon— Clark's  Crossing),  appuye  par  M. 
Skelly  (Comox— Alberni),  propose,— Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de 
verifier  que  tous  les  paiements  de  transfert  verses  aux  provinces 
pour  l'education  et  les  soins  de  sante  sont  depenses  directement 
pour  les  services  de  cet  ordre.  —  (Affaires  emanant  des  deputes 
M-202) 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du 
Reglement,  l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Reports  of  the  International  Development 
Research  Centre  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342- 1/70 1A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
the  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,— Rapports  du  Centre  de  recherches  pour  le 
developpement  international  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
1'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur 
1'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342- 1/70 1A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Dick,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Royal  Canadian  Mint's  Corporate 
Plan  for  1990-1994,  together  with  summary  of  the  Capital 
Budget  for  1990,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French).— Sessional  Paper 
No.  342-1/810A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  Dick,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Sommaires  du  plan  d'entreprise  de  la  Monnaie  royale 
canadienne  de  1990-1994,  ainsi  que  du  budget 
d'investissements  de  1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  342-1/810A.  (Renvoye  en 
pennanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  de  I  'administration  gouvernementale  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 


—by  the   honourable   Member  for  Etobicoke  Centre  (Mr. 
Wilson)  concerning  Ukrainian  Canadians  (342-6599). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  la  petition 
suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 
deposee: 

—par  l'honorable  depute  d'Etobicoke-Centre  (M.  Wilson)  sur 
les  Canadiens  d'origine  ukrainienne  (342-6599). 


.ADJOURNMENT 

At  3.01  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
31,  1990,  the  Speaker  adjourned  the  House  until  Monday  at  1.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  15h01,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a  treize  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6).  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-221.  An  Act  to  protect  water 
in  Canada; 

Mr.  Riis,  seconded  by  Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam), 
moved.— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-221,  Loi  visant 
la  protection  des  eaux  du  Canada. 

M.  Riis,  appuye  par  Mme  Langan  (Mission— Coquitlam), 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6348  presented  by  Mr. 
Brewin  concerning  VIA  Rail.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-9/ 12A 10. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6348  presentee  par  M.  Brewin  sur  VIA  Rail.  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/12A10. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy         M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive 


Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-5659  presented  by  Mr. 
Skelly  (Comox— Alberni)  concerning  funding  for  women's 
centres.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/117. 


de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-5659  presentee  par  M.  Skelly  (Comox— Alberni)  sur  le 
financement  des  centres  d'accueil  pour  femmes.  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/117. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (English  and 
French),  as  follows: 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des 
localites  isolees  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 
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-342-6001  to  342-6010,  342-6043  to  342-6045,  342-6046  to 
342-6048  and  342-6210  to  342-6215  presented  by  Mr. 
Saint-Julien;  and 


-342-6001  a  342-6010,  342-6043  a  342-6045,  342-6046  a 
342-6048  et  342-6210  a  342-6215  presentees  par  M. 
Saint-Julien;  et 


-342-6050  presented  by  Mr.  Gardiner.  - 
342-9/98N. 


-Sessional  Paper  No.         —342-6050  presentee  par  M.  Gardiner.— Document  parle- 

mentaire  n°  342-9/98N. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  342-6176  to  342-6181  presented  by  Mr. 
Gauthier  concerning  post-secondary  education.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/28H. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  342-6176  a  342-6181 
presentees  par  M.  Gauthier  sur  l'enseignement  postsecondaire. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/28H. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Langlois,  from  the  Standing  Committee  on  Energy, 
Mines  and  Resources,  presented  the  First  Report  of  the  Commit- 
tee (Energy  and  Canadians— Into  the  21st  Century).— Sessional 
Paper  No.  342-8/6. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  17,  19  and  20  which 
includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  101  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Langlois,  du  Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines  et 
des  ressources,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite  (Les 
Canadiens  et  l'energie— Au  21e  siecle).— Document  parlemen- 
taire n°  342-8/6. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  6,  7, 8,  9, 10, 11, 12, 13, 14, 17, 19  et  20  qui  comprend 
le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  101  aux  Journaux). 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  Andre  for  Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Clark 
(Yellowhead),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-76,  An 
Act  to  amend  the  Aeronautics  Act  and  to  amend  An  Act  to 
amend  the  Aeronautics  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Andre,  au  nom  de  M.  Lewis,  appuye  par  M.  Clark 
(Yellowhead),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
projet  de  loi  C-76,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'aeronautique  et  la 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'aeronautique,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Andre,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-77,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the 
Governor  General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation 
to  the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  'An  Act  to  amend  the  Immigration  Act". 


Mme  McDougall  (St.  Paul's),  appuyee  par  M.  Andre,  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-77,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration». 


Introduction  of  Private  Members-  Bills 

Mr.  Nault,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-313,  An  Act  to  establish  a  national  highways 
system  and  a  national  highways  authority,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Nault,  appuye  par  M.  Gauthier,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-313,  Loi  portant  constitution 
d'un  reseau  de  routes  nationales  et  de  l'Administration  des  rou- 
tes nationales,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


1864 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  11,  1990 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36.  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6600); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burnaby— Kingsway  (Mr. 
Robinson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6601); 


—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— 
Similkameen  —  Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6602); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6603); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Beauharnois— Salaberry 
(Mr.  Hudon)  concerning  abortion  (342-6604  and  342-6605); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Callbeck) 
concerning  wharfs  and  harbours  (342-6606);  and 

—  two  by  the  honourable  Member  for  Saanich— Gulf  Islands 
(Ms.  Hunter)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6607 
and  342-6608). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6600); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Burnaby— Kingsway  (M. 
Robinson)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6601); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6602); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6603); 


—deux  par  l'honorable  depute  de  Beauharnois— Salaberry  (M. 
Hudon)  sur  l'avortement  (342-6604  et  342-6605); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mme  Callbeck)  sur 
les  quais  et  les  ports  (342-6606);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Saanich— Les  Iles-du-Golfe 
(Mme  Hunter)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6607  et  342-6608). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr.  Loiselle,— That  Bill  C-69, 
An  Act  to  amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  govern- 
ment expenditures,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuye  par  M.  Loiselle,— Que  le  projet  de 
loi  C-69,  Loi  modificative  portant  compression  des  depenses 
publiques,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit. 


STATEMENTS  BY  MINISTERS 

By  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  33(1),  Mr. 
Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  made  a 
statement. 


DECLARATIONS  DE  MIN1STRES 

Du  consentement  unanime,  conformement  a  l'article  33(1)  du 
Reglement,  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
fait  une  declaration. 


TABLING  OF  DOCUMENTS 

By  unanimous  consent,  Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Final  Com- 
munique of  the  First  Ministers'  Meeting  on  the  Constitution, 
dated  June  9.  1990.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-4/24A. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  document 
by  printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


DEPOT  DE  DOCUMENTS 

Du  consentement  unanime,  M.  Mulroney,  membre  du  Con- 
seil prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau— Communique  final 
d'une  rencontre  des  Premiers  ministres  sur  la  Constitution,  en 
date  du  9  juin  1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-4/24A. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  ce 
document  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mr.  Loiselle,— That  Bill  C-69,  An  Act  to 
amend  certain  statutes  to  enable  restraint  of  government 
expenditures,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  until  6.00  o'clock  p.m.,  Tuesday, 
June  12,  1990,  pursuant  to  Standing  Order  45(5Xa)- 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuye  par  M.  Loiselle,— Que  le  projet  de  loi  C-69,  Loi 
modificative  portant  compression  des  depenses  publiques,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  l'article  45(5)a)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe  jusqu'au  mardi  12  juin  1990,  a  dix-huit 
heures. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  9.27  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
31,  1990,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn"  was 
deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
38(1); 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  21h27,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990, 
la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee 
presentee  conformement  a  l'article  38(1)  du  Reglement. 


After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted.         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 


Mr.  Johnson  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and 
provincial  laws  to  offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof. 


Mr.  Benjamin  for  Ms.  Mitchell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  there- 
of. 

Mr.  Fisher  for  Ms.  Mitchell  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-37,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Heritage  Languages 
Institute. 

Mr.  McCurdy  for  Ms.  Mitchell  on  the  Legislative  Committee 
on  Bill  C-63,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Race  Relations 
Foundation. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Johnson  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-39,  Loi  concernant  l'application  aux  zones  extracotieres  des 
lois  federales  et  provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-39,  Loi  concer- 
nant l'application  aux  zones  extracotieres  des  lois  federales  et 
provinciales  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Fisher  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-37,  Loi  consti- 
tuant  l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales. 

M.  McCurdy  en  remplacement  de  Mme  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-63,  Loi  consti- 
tuant  la  Fondation  canadienne  des  relations  raciales. 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in         Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,   la  petition 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

deposee: 


—by   the    honourable   Member   for   Simcoe   Centre    (Mrs.     — par  l'honorable  depute  de  Simcoe -Centre  (Mme  Anderson)  sur 
Anderson)  concerning  abortion  (342-6609).  l'avortement  (342-6609). 
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.ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  9.46  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A21h46,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  aonzeheures, 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table.— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8).  to  petitions  concerning 
NATO-NORAD  flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador 
(English  and  French),  as  follows: 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NORAD 
a  Goose  Bay  au  Labrador  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il 
suit: 


-342-6027.  342-6198  and  342-6231  presented  by  Mr.  Heap;  -342-6027,  342-6198  et  342-6231  presentees  par  M.  Heap; 


-342-6148.  342-6459,  342-6460  and  342-6482  presented  by 
Mr.  Funk;  and 

—342-6190  presented  by  Mr.  Whittaker.— Sessional  Paper 
No.  342-9/8 1L. 


-342-6148,  342-6459,  342-6460  et  342-6482  presentees  par 
M.  Funk;  et 

-342-6190  presentee  par  M.  Whittaker.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/81L. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  White,  from  the  Legislative  Committee  on  Bills 
C-66.  An  Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that 
may  affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to 
persons,  and  respecting  the  protection  of  animals,  and  C-67, 
An  Act  to  prevent  the  importation,  exportation  and  spread  of 
pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control  and 
eradication  and  for  the  certification  of  plants  and  other  things, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  May 
17,  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-66  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  White,  du  Comite  legislatif  des  projets  de  loi  C-66, 
Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances 
toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par 
ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des 
animaux,  et  C-67,  Loi  visant  a  empecher  1'importation,  l'exporta- 
tion  et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant 
d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et, 
d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes  et 
d'autres  choses,  presente  le  rapport  suivant: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  17  mai  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-66  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 


Clause  1 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  4,  on  page  1,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"1.  Loi  sur  la  sante  des" 


Article  1 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  4,  a 
la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«1.  Loi  sur  la  sante  des» 


Clause  13 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  37,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(a)  reserve  for  experimentation  an" 


Article  13 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a 
la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(a)  reserve  for  experimentation  an» 


Clause  19 


Article  19 


Strike  out  lines  40  to  43,  on  page  8,  and  substitute  the  following         Retrancher  les  lignes  35  a  37,  a  la  page  8,  et  les  remplacer  par 
therefor  ce  qui  suit: 

"animal  has  been  presented  to  a  veterinary  inspector  in  accor-  «un  veterinaire-inspecteur,  conformement  au  paragraphe  (2),  au 

dance  with  subsection  (2)  at  that  place;  and  m?mc  lieu>  et  avoir  obtenu  du  veterinaire-inspecteur  le  certificat  attes- 

tant qu'on  ete» 

(b)  a  certificate  of  the  veterinary  inspector  has  been" 
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Strike  out  line  5,  on  page  9,  and  substitute  the  following  there- 
for: 

"and  under  such  conditions  as  the  veterinary  inspector" 

Clause  51 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  33,  on  page  23,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(c)  reserved  for  experimentation" 

Clause  64 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  13,  on  page  31,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"charges,   required   for   carrying   out   the   purposes   and 
provisions  of 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6  and  7  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  102  to  the  Journals). 


Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  La  presentation  au  veterinaire-inspecteur  se  fait» 

Article  51 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  33,  a 
la  page  23,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(c)  reserved  for  experimentation" 

Article  64 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  13,  a 
la  page  31,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«charges,  required  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions  of » 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6  et  7  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  dAppendice  n°  102  aux  Journaux). 


Mr.  White,  from  the  Legislative  Committee  on  Bills 
C-66,  An  Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that 
may  affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to 
persons,  and  respecting  the  protection  of  animals,  and  C-67, 
An  Act  to  prevent  the  importation,  exportation  and  spread  of 
pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control  and 
eradication  and  for  the  certification  of  plants  and  other  things, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  May 
17,  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-67  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  47 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  47,  on  page  20,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"required  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions  of  this  Act" 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2,  3,  4,  5,  6  and  7  which  includes  this 
Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  103  to  the  Journals). 


M.  White,  du  Comite  legislatif  des  projets  de  loi  C-66, 
Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances 
toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par 
ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des 
animaux,  et  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'importation,  l'exporta- 
tion  et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant 
d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et, 
d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes  et 
d'autres  choses,  presente  le  rapport  suivant: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  17  mai  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-67  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  47 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  47,  a 
la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«required  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions  of  this  Act» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6  et  7  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  103  aux  Journaux). 


Mr.  Nowlan,  from  the  Standing  Committee  on  Transport, 
presented  the  Third  Report  of  the  Committee  (Strategy  on 
Substance  Use  in  Safety-sensitive  Positions  in  Canadian  Trans- 
portations—Sessional Paper  No.  342-8/24A. 

Pursuant  to  Standing  Order  109,  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 


M.  Nowlan,  du  Comite  permanent  des  transports,  presente  le 
troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Strategie  sur  la  consommation 
d'alcool  et  de  drogues  chez  les  titulaires  de  postes  relies  a  la 
securite  des  transports  au  Canada).— Document  parlementaire 
n°  342-8/24A. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  35,  37  to  45  and  4b  which  includes  this  Report)  was 
tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  104  to  die  Journals). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Blenkarn.  seconded  by  Mr.  Vankoughnet,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-314,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Records  Act  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  35,  37  a  45  et  46  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  104  aux  Journaux). 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Vankoughnet,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre  le  projet  de  loi  C-314,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  le  easier  judiciaire  et  modifiant  le  Code  criminel  en 
consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—three  by  the  honourable  Member  for  Kam loops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  VIA  Rail  (342-6610),  one  concerning  a 
Children's  Bill  of  Rights  (342-6611)  and  one  concerning  the 
Goods  and  Services  Tax  (342-6612); 

—sixteen  by  the  honourable  Member  for  Abitibi  (Mr.  Saint- 
Julien)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6613  to  342-6628); 

—one  hundred  and  twenty-three  by  the  honourable  Member  for 
Gloucester  (Mr.  Young)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6629  to  342-6751); 

—six  by  the  honourable  Member  for  Cochrane— Superior  (Mr. 
Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas 
(342-6752  to  342-6757);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6758). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (Mr.  Riis):  une  sur 
VIA  Rail  (342-6610),  une  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits 
des  enfants  (342-6611)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6612); 

—seize  par  l'honorable  depute  d'Abitibi  (M.  Saint-Julien)  sur 
l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord  (342-6613 
a  342-6628); 

—cent  vingt-trois  par  l'honorable  depute  de  Gloucester  (M. 
Young)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6629  a 
342-6751); 

—six  par  l'honorable  depute  de  Cochrane— Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6752  a  342-6757);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6758). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


ERNMENT  ORDERS 

1  he  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related 
.Acts,    as    reported    (with    amendments)   from    the   Standing 
mittee  on  Finance; 

On  motion  of  Mrs.  Martin  (Lincoln)  for  Mr.  Wilson 
(Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mrs.  Vezina,  the  Bill,  as 
amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage,  on  division. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  1'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur 
le  revenu  et  certaines  lois  connexes,  rapporte  avec  des  amende- 
ments  par  le  Comite  permanent  des  finances. 

Sur  motion  de  Mmc  Martin  (Lincoln),  au  nom  de  M.  Wilson 
(Etobicoke-Centre),  appuyee  par  Mme  Vezina,  le  projet  de  loi, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  sur  division. 
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Mrs.  Martin  (Lincoln)  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre), 
seconded  by  Mrs.  Vezina,  moved,— That  Bill  C-52,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  related  Acts,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


Mme  Martin  (Lincoln),  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke- 
Centre),  appuyee  par  Mme  Vezina,  propose,— Que  le  projet  de 
loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  certaines 
lois  connexes,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
Standing  Order  24(2).  a  l'article  24(2)  du  Reglement. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke 
Centre),  seconded  by  Mrs.  Vezina,— That  Bill  C-52,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  related  Acts,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  moton  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Cen- 
tre),  appuye  par  Mme  Vezina,— Que  le  projet  de  loi  C-52,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  certaines  lois  con- 
nexes, soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Legislative  Committee  of  Bill  S-16, 
An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  the  Canadian 
Institute  of  Mining  and  Metallurgy; 

Mrs.  Sparrow,  seconded  by  Mr.  Monteith,  moved,— That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered  in 
a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment,  con- 
curred in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent,  read  the 
third  time  and  passed. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  legislatif  du 
projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutive  de  The 
Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy. 

Mme  Sparrow,  appuyee  par  M.  Monteith,  propose,— Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  con- 
sentement unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisie- 
me fois  et  adopte. 
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INTERRUPTION 


INTERRUPTION 


By  unanimous  consent,  at  3.35  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  15h35,  la  seance  est  suspendue. 
suspended. 


At  4.43  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  16h43,  la  seance  reprend. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

\  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrow- 
ing authority,  without  amendment. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  rinformer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-65,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt. 


ROYAL  ASSENT  SANCTION  ROYALE 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  letter:         Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


June  12,  1990 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  12  juin  1990 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  John 
Sopinka,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate 
Chamber  today,  the  12th  day  of  June,  1990,  at  4.30  p.m.,  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Leopold  H  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  John  Sopin- 
ka, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat, 
aujourd'hui,  le  12  juin  1990,  a  16h30,  afin  de  donner  la  sanction 
royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma  hau- 
te consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot 

Lhonorable 

le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  John  Sopinka, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as  Deputy 
to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate  attendance  of 
the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Geneva  Conventions  Act,  the 
National  Defence  Act  and  the  Trade-marks  Act.— Chapter  No. 
14; 

Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (ar- 
son).—Chapter  No.  15; 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  John  Sopinka,  Juge  puine 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouverneur 
general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende 
immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre,  se 
rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est  rendue 
aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant  dans  la 
Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom 
de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  conventions  de 
Geneve,  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  la  Loi  sur  les  marques 
de  commerce.— Chapitre  n°  14; 

Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (incendie 
criminel).—  Chapitre  n°  15; 
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Bill  C-59,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  British  Columbia.— Chapter 
No.  16; 

Bill  C-60,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  courts  in  Ontario  and  to  provide  for  other 
related  matters.— Chapter  No.  17; 

Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (barriers  to 
religious  remarriage).— Chapter  No.  18; 

Bill  C-65,  An  Act  to  provide  borrowing  authority.  —Chapter 
No.  19; 

Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants;  and 

Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of 
Desjardins  Mutual  Life  Assurance  Company. 


Projet  de  loi  C-59,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  la  Colombie- 
Britannique.— Chapitre  n°  16; 

Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  mettre  en 
oeuvre  diverses  mesures  connexes.— Chapitre  n°  17; 

Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce 
(obstacles  au  remariage  religieux).— Chapitre  n°  18; 

Projet  de  loi  C-65,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt.— Chapitre 
n°19; 

Projet  de  loi  S-10,  Loi  concernant  l'lnstitut  Canadien  des 
Comptables  Agrees;  et 

Projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corpora- 
tion Assurance-vie  Desjardins. 


INTERRUPTION 

By  unanimous  consent,  at  5.02  o'clock  p.m.,  the  sitting  was 
suspended. 


INTERRUPTION 

Du  consentement  unanime,  a  17h02,  la  seance  est  suspendue. 


GOVERNMENT  ORDERS 

At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  45(5X«),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  seconded  by  Mr. 
Loiselle,— That  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  certain  statutes  to 
enable  restraint  of  government  expenditures,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'article  45(5)a)  du  Regle- 
ment,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  appuye  par  M. 
Loiselle,— Que  le  projet  de  loi  C-69,  Loi  modificative  portant 
compression  des  depenses  publiques,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  286) 

YEAS -POUR 

Members— Deputes 


Anderson 

Andre 

Atkinson 

Attewell 

Beatty 

Belsher 

Bernier 

Bert  rand 

Bird 

Bjornson 

Blackburn  (Jonquiere) 

Blenkarn 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Boyer 

Brightwell 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Casey 

Chadwick 

Champagne  (Champlain) 

Charest 

Clark  (YeUowhead) 

Cole 

Collins 

Cooper 

Corbett 

Couture 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Darling 

DeBlois 

de  Cotret 

Delia  Noce 

Desjardins 

Dobbie 

Domm 

Dorin 

Duplessis 

Epp 

Fee 

Feltham 

Ferland 

Fontaine 

Fretz 

Friesen 

Gerin 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Guilbault 

Gustafson 

HaUiday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hawkes 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Holtmann 

Horner 

Horning 

Hudon 

James 

Jelinek 

Johnson 

Joncas 

Jourdenais 

Kempling 

Landry 

Langlois 

Layton 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

MacKay 

Malone 

Martin  (Lincoln) 

Masse 

Mayer 

Mazankowski 

McCreath 

McDermid 

McKnight 

McLean 

Merrithew 

Monteith 

Moore 

Nicholson 

Nowlan 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Re  liner 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Roy-Arcelin 

Saint-Julien 

Schneider 

Scott  (Victoria- 

-Haliburton) 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Siddon 
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Sobeski 

Tardif 

Thorkelson 

Vande  Walle 

Vien 

White 

Worthy— 133 


Soetens 

Tetreault 

Tremblay  (Rosemont) 

Vankoughnet 

Vincent 

WUbee 


Sparrow 

Thacker 

Turner  (Halton— Peel) 

Venne 

Werner 

Wilson  (EtobicokeCentre) 


Stevenson 

Thompson 

Valcourt 

Vezina 

Wenman 

Winegard 


NAYS-CONTRE 
Members— Deputes 


Allmand 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon- 

-Clark's  Crossing) 

Baker 

Be  lair 

Benjamin 

Blaikie 

Blond  in 

Boodria 

Brewin 

Catterall 

Clancy 

Comuzzi 

Crawford 

de  Jong 

Dionne 

Ferguson 

Finestone 

Fisher 

Flis 

Foster 

Fulton 

Funk 

Gaffney 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harvard 

Harvey  (Edmonton  East) 

Heap 

Hopkins 

Hunter 

Jordan 

Karpoff 

Karygiannis 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Knstiansen 

Langan  (Mission — Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— 

-  Canso) 

Lee 

MacLellan 

Mac  William 

Maheu 

Manley 

Marleau 

McCurdy 

McGuire 

McLaughlin 

Mifflin 

Milhken 

Nault 

Nystrom 

Ouellet 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robichaud 

Robinson 

Samson 

Speller 

Stewart 

Stupid] 

Taylor 

Walker 

Whittaker 

Wood 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbme) — 68 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Wilbee  for  Mr.  McCreath  and  Mr.  MacDonald  (Rosedale) 
for  Mr.  Thorkelson  on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-37, 
An  Act  to  establish  the  Canadian  Heritage  Languages  Institute. 

Mr.  McCreath  for  Mr.  Wilbee  and  Mr.  Thorkelson  for  Mr. 
MacDonald  (Rosedale)  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-37,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Heritage  Languages 
Institute. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Larrivee  and  Mr.  Monteith  for 
Mr.  Bjornson  on  the  Legislative  Committee  on  Bills  C-66, 
An  Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that  may 
affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to 
persons,  and  respecting  the  protection  of  animals,  and  C-67,  An 
Act  to  prevent  the  importation,  exportation  and  spread  of  pests 
injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control  and  eradica- 
tion and  for  the  certification  of  plants  and  other  things. 


Mr.  Belsher  for  Mr.  Hughes  on  the  Legislative 
Committee  on  Bills  C-66,  An  Act  respecting  diseases  and 
toxic  substances  that  may  affect  animals  or  that  may  be 
transmitted  by  animals  to  persons,  and  respecting  the 
protection  of  animals,  and  C-67,  An  Act  to  prevent  the  importa- 
tion, exportation  and  spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to 
provide  for  their  control  and  eradication  and  for  the  certification 
of  plants  and  other  things. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Wilbee  en  remplacement  de  M.  McCreath  et  M. 
MacDonald  (Rosedale)  en  remplacement  de  M.  Thorkelson  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-37, 
Loi  constituant  l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales. 

M.  McCreath  en  remplacement  de  M.  Wilbee  et  M. 
Thorkelson  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Rosedale)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-37, 
Loi  constituant  l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Larrivee  et  M. 
Monteith  en  remplacement  de  M.  Bjornson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  des  projets  des  loi  C-66,  Loi 
concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques 
pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux 
personnes,  d'autre  part,  la  protection  des  animaux,  et  C-67,  Loi 
visant  a  empecher  l'importation,  l'exportation  et  la  propagation 
des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de 
lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de 
certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses. 

M.  Belsher  en  remplacement  de  M.  Hughes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  des  projets  des  loi  C-66, 
Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances 
toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par 
ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des  animaux, 
et  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'importation,  l'exportation  et  la 
propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part, 
les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part, 
la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses. 
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Mr.  Cole  for  Mr.  Belsher  and  Mr.  Wilbee  for  Mr. 
Gustafson  on  the  Legislative  Committee  on  Bills  C-66,  An 
Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that  may  affect 
animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to  persons, 
and  respecting  the  protection  of  animals,  and  C-67,  An  Act  to 
prevent  the  importation,  exportation  and  spread  of  pests 
injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control  and  eradica- 
tion and  for  the  certification  of  plants  and  other  things. 


M.  Cole  en  remplacement  de  M.  Belsher  et  M.  Wilbee 
en  remplacement  de  M.  Gustafson  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  legislatif  des  projet  des  loi  C-66,  Loi  concernant, 
d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques  pouvant 
affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux  personnes, 
d'autre  part,  la  protection  des  animaux,  et  C-67,  Loi  visant  a 
empecher  l'importation,  l'exportation  et  la  propagation  des 
ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de 
lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de 
certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  The  Speaker,— Report  of  the  Chief  Electoral  Office 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 1990, 
pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  342- 1/645 A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  le  President,— Rapport  du  Directeur  general  des  elections 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990,  conforme- 
ment a  l'article  72(2)  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/645A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  confonne'ment  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Agreement  between  Canada  and  the  Republic  of 
Cyprus,  with  respect  to  Social  Security,  pursuant  to 
subsection  42(1)  of  the  Old  Age  Security  Act,  Chapter  0-9, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  signed  at  Ottawa  on 
January  24,  1990,  together  with  Order  in  Council  PC.  1990- 
865,  dated  May  10,  1990,  declaring  the  Agreement  in  force. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/212C. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs  Seniors 
and  the  Status  of  Women). 


Par  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  la 
Republique  de  Chypre,  conformement  a  l'article  42(1)  de  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  chapitre  0-9,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985),  signe  a  Ottawa  le  24  Janvier  1990,  ainsi 
que  le  decret  C.P  1990-865,  en  date  du  10  mai  1990, 
declarant  son  entree  en  vigueur.  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/212C.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  sante  et  du  bien-etre 
social,  des  affaires  sociales,  du  troisieme  age  et  de  la  condition 
feminine  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Beatty,— Reports  of  the  Medical  Research 
Council  of  Canada  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/640A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Beatty,— Rapports  du  Conseil  de  recherches 
medicales  du  Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/640A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  confonnement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

\t  6.32  o'clock  p.m..  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  A  18h32,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990, 
31.  1990.  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at  le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  1'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 

STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements. 

ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5).  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


PRIERE 

DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 

QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 

Tabling  of  Documents 

Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copy  of  a  letter  from  the  Honourable  Donald 
Mazankowski  addressed  to  the  Chairman  and  Chief  Executive 
Officer  of  the  Canadian  National  Railways  respecting  the  sale  of 
CN  Route.  (English  Text)-Sessional  Paper  No.  342-7/19. 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 

Depot  de  documents 

M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copie  d'une  lettre  de  1'honorable  Donald 
Mazankowski  adressee  au  president  et  directeur  executif  du 
Canadien  National  au  sujet  de  la  vente  de  Route  Canada.  (Texte 
anglais).— Document  parlementaire  n°  342-7/19. 


Mr.  Danis,  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table.— Copies  of  Orders  in  Council 
(English  and  French)  pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approv- 
ing certain  appointments  made  by  the  Governor  General  in 
Council  as  follows: 

(1)  PC.  1990-88 1 -Deborah  L  Gill,  Member  of  the  Internation- 
al Fisheries  Commissions  Pension  Society.— Sessional  Paper 
N°  342-6/  10L 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Forestry  and  Fisheries). 


M.  Danis,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Copies  de  decrets  (textes  fran- 
cais  et  anglais)  approuvant  certaines  nominations  par  le  Gouver- 
neur  general  en  Conseil,  conformement  a  Particle  110(1)  du 
Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

(1)  C.P.  1990-881 -Deborah  L.  Gill,  membre  de  la  Societe  de 
caisse  de  retraite  des  Commissions  internationales  des 
pecheries.— Document  parlementaire  n°  342-6/10L 

(Defere  au  Comite permanent  desforets  et  despeches  conformement 
a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  PC.  1990-882— Robert  E.  Jarvis,  Q.C.,  Chairman  of  the 
Board  of  Directors  of  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion; 

PC.  1990-891— Robert  J.  Giroux,  Chairman  and  Chief  Executive 
Officer  of  Canada  Museums  Construction  Corporation, 
Inc.— Sessional  Paper  No.  342-6/4X. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government 
Operations). 


(2)  C.P.  1990-882-Robert  E.  Jarvis,  ex,  president  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement; 

C.P.  1990-891— Robert  J.  Giroux,  president  du  Conseil  d'admi- 
nistration et  premier  dirigeant  de  la  Societe  de  construction  des 
Musees  du  Canada,  Inc.— Document  parlementaire 
n°  342-6/4X. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpora- 
tions et  de  V administration  gouvemementale  conformement 
a.  V article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  Members  of  the  National  Aboriginal  Economic  Development 

Board: 

PC.  1990-884-Ronald  L  Jamieson; 

PC.  1990-885-Cyrus  Standing. 

PC.  1990-886— Brian  Payer,  Member  of  the  Western  Aboriginal 

Economic  Development  Board: 

PC    1990-887— Brenda   L   Gideon-Miller,  Member  of  the 

Eastern  Aboriginal  Economic  Development  Board.— Sessional 

Paper  No.  342-6/22W 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern 
Development). 


(3)  Membres  de  1'Office  national  de  developpement  economique 
des  autoch  tones: 

C.P.  1990-884-Ronald  L.  Jamieson; 
C.P.  1990-885-Cyrus  Standing; 

C.P.  1990-886— Brian  Payer,  membre  de  1'Office  de  developpe- 
ment economique  de  l'Ouest; 

C.P.  1990-887 -Brenda  L  Gideon-Miller,  membre  de  1'Office 
de  developpement  economique  de  l'Est.— Document  parle- 
mentaire n°  342-6/22W. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  I'industrie,  de  la  science  et  de  la 
technologic  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a  V article  32(6)  du  Reglement). 
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(4)  PC.  1990-888— John  F.  Shearer,  Chairman  and  Member  of 
the  Machinery  and  Equipment  Advisory  Board,  Department  of 
National  Revenue.— Sessional  Paper  No.  342-6/9K. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance). 


(4)  C.P.  1990-888-John  F.  Shearer,  president  et  membre  du 
Conseil  consultatif  sur  la  machinerie  et  l'equipement,  ministere 
du  Revenu  national.— Document  parlementaire  no.  342-6/9K. 

(Defere  au  Comite permanent  des  finances  conformement  aV article 
32(6)  du  Reglement). 


(5)  PC.  1990-889 -Denis  Leclerc,  Returning  Officer  for  the 
Electoral  District  of  Brome— Missisquoi  (Quebec); 
PC.  1990-890— Beverly  Murdoch,  Returning  Officer  for  the 
Electoral  District  of  Kootenay  East  (British  Columbia).— 
Sessional  Paper  No.  342-6/5P 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections). 


(5)  C.P.  1990-889— Denis  Leclerc,  directeur  de  scrutin  pour  la 
circonscription  electorale  de  Brome— Missisquoi  (Quebec); 
C.P.  1990-890— Beverly  Murdoch,  directeur  de  scrutin  pour  la 
circonscription     electorale     de     Kootenay-Est     (Colombie- 
Britannique).— Document  parlementaire  n°  342-6/5P 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  privileges  et  des  elections  con- 
formement a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(6)  PC.  1990-922— David  James  Holdsworth,  Director  of  the 
Board  of  Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of 
Canada.— Sessional  Paper  No.  342-6/8A2. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


(6)  C.P.  1990-922— David  James  Holdsworth,  administrateur  du 
Conseil  d'administration  de  la  Fondation  Asie-Pacifique  du 
Canada.— Document  parlementaire  n°  342-6/8A2. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  conformement  a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(7)  PC.  1990-923— Marvin  Weins,  Governor  of  the  Council  of 
the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety.— 
Sessional  Paper  No.  342-6/ 14Z. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


(7)  C.P.  1990-923 -Marvin  Weins,  conseiller  du  Conseil  du 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail.— Document 
parlementaire  n°  342-6/ 14Z. 

(Defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  Vemploi  et  de  V immi- 
gration conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(8)  PC.  1990-924— Maurice  Mayer,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Canadian  National  Railway  Company; 

PC.  1990-925— H.C.  Heinrichs,  Inspecting  Engineer  of  the  Na- 
tional Transportation  Agency; 

PC.  1990-926— William  Alan  Stanley,  Member  of  the  Pacific 
Pilotage  Authority; 

PC.  1990-927— Frank  R.  Smith,  Commissioner  of  The  Toronto 
Harbour  Commissioners.— Sessional  Paper  No.  342-6/24X. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to   the  Standing 
Committee  on  Transport). 


(8)  C.P.  1990-924— Maurice  Mayer,  administrateur  du  Conseil 

d'administration  de  la  Compagnie  des  Chemins  de  fer  nationaux 

du  Canada; 

C.P.     1990-925— H.C.    Heinrichs,    ingenieur-inspecteur    de 

rOffice  national  des  transports; 

C.P.  1990-926— William  Alan  Stanley,  membre  de  l'Administra- 

tion  de  pilotage  du  Pacifique; 

C.P.   1990-927— Frank  R.  Smith,  commissaire  du  havre  de 

Toronto.— Document  parlementaire  n°  342-6/24X. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
V article  32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-6443, 342-6444  and  342-6545  presented  by  Mr.  Flis  concern- 
ing the  independence  of  Lithuania.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  342-9/  114B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement, 
aux  petitions  342-6443,  342-6444  et  342-6545  presentees  par  M. 
Flis  sur  l'independance  de  la  Lithuanie.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/114B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6532  presented 
by  Mr.  Heap  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at 
Goose  Bay,  Labrador.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-9/8 1M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6532  presentee  par  M.  Heap  sur  les  vols  d'entrainement  de 
l'OTAN  et  du  NORAD  a  Goose  Bay  au  Labrador.  (Textes 
frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/81M. 
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Mr  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Oueen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table.— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows 

—342-6281  and  342-6282  presented  by  Mr.  Keyes; 

—342-6285  presented  by  Miss  Campbell  (South  West  Nova); 

—342-6287  and  342-6341  presented  by  Mr.  Gauthier; 

-342-6288,    342-6303    and    342-6340   presented    by    Mr. 
Milliken; 

—342-6289  to  342-6291  presented  by  Ms.  Hunter; 

—342-6292  and  342-6337  presented  by  Mr.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

-342-6293  to  342-6301  presented  by  Mr.  Fulton; 

-342-6304.  342-6313.  342-6315  and  342-6322  presented  by 
Mr.  Riis; 

—342-6307  and  342-6308  presented  by  Mr.  Fontana; 

—342-6316  presented  by  Mr.  Young  (Gloucester); 

—342-6317  and  342-6318  presented  by  Ms.  Black; 

—342-6323  to  342-6325  presented  by  Mr.  Laporte; 

-342-6327.   342-6328   and    342-6329  presented   by   Mrs. 
Fines  tone; 

—342-6335  and  342-6343  presented  by  Mr.  Whittaker; 

—342-6338  and  342-6342  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-6345  to  342-6347  presented  by  Mr.  Brewin.— Sessional 
Paper  No.  342-9/82A8. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-6281  et  342-6282  presentees  par  M.  Keyes; 

—342-6285  presentee  par  M"e  Campbell  (South  West  Nova); 

—342-6287  et  342-6341  presentees  par  M.  Gauthier; 

-342-6288, 342-6303  et  342-6340  presentees  par  M.  Milliken; 

—342-6289  a  342-6291  presentees  par  Mme  Hunter; 

—342-6292  et  342-6337  presentees  par  M.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

—342-6293  a  342-6301  presentees  par  M.  Fulton; 

-342-6304,  342-6313,  342-6315  et  342-6322  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-6307  et  342-6308  presentees  par  M.  Fontana; 

—342-6316  presentee  par  M.  Young  (Gloucester); 

-342-6317  et  342-6318  presentees  par  Mme  Black; 

—342-6323  a  342-6325  presentees  par  M.  Laporte; 

-342-6327,   342-6328   et   342-6329   presentees   par  Mme 
Finestone; 

—342-6335  et  342-6343  presentees  par  M.  Whittaker; 

—342-6338  et  342-6342  presentees  par  M.  Boudria; 

—342-6345    a    342-6347    presentees    par    M.    Brewin.— 
Document  parlementaire  no  342-9/82A8. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Corbett.  from  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-44.  An 
Act  respecting  the  Hibernia  Development  Project  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  presented  the  following  report: 


In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  June 
7. 1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-44  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 


for 


Strike  out  line  6,  on  page  1,  and  substitute  the  following  there  - 


"2.  (1)  In  this  Act." 
Add  immediately  after  line  15.  on  page  1,  the  following: 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Corbett,  du  Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-44,  Loi 
concernant  l'exploitation  du  champ  d'hydrocarbures  Hibernia  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  7  juin  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-44  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes  : 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent» 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 


"  "continental  shelf 
submarine  areas 


means  the  seabed  and  subsoil  of  those         «eventuelles  et  approuvees  par  l'Office.» 


(a)  that  extend  beyond  the  territorial  sea  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territory  of  Canada  to  the 
outer  edge  of  the  continental  margin  or  to  a  distance  of  two 
hundred  nautical  miles  from  the  inner  limits  of  the  territo- 
rial sea.  whichever  is  the  greater. 


13  juin  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1881 


(b)  that  extend  to  such  outer  limits  as  are  prescribed  pur- 
suant to  paragraph  (2X«),  or 

(c)  that  are  designated  as  being  part  of  the  continental  shelf 
pursuant  to  that  paragraph;" 

Strike  out  line  5,  on  page  2,  and  substitute  the  following  there- 
for 

"as  amended  and  approved  by  the  Board  from  time  to 
time;" 

Strike  out  lines  8  to  11  inclusive,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"in  the  Province  of  Newfoundland,  and  any  provision  of  those 
laws  or  rules  of  law,  but" 


Strike  out  lines  15  to  17  inclusive,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"  "offshore  area",  with  respect  to  the  Province  of  Newfound- 
land, means 

(a)  any  area  of  the  sea  that  is  not  within  the  Province,  that 
is  on  the  landward  side  of  the  outer  limits  of  the  continental 
shelf  and  that  is  nearer  to  the  coast  of  the  Province  than  to 
the  coast  of  any  other  province,  or 

(b)  such  other  area  of  the  sea  as  is  designated  pursuant  to 
paragraph  (2)(b), 

and  includes  the  seabed  and  subsoil  thereof  and  the  air- 
space above  that  area;" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  23,  on  page  2,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"personal  property  that  secure  payment  or" 

Strike  out  line  26,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"an  assignment  of  book  debts; 

"territorial  sea"  means  the  territorial  sea  of  Canada  as  deter- 
mined in  accordance  with  the  Territorial  Sea  and  Fishing 
Zones  Act." 

Add  immediately  after  line  26,  on  page  2,  the  following: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may  make  regulations 

(a)  prescribing  outer  limits  of  the  continental  shelf  or  any 
portion  thereof  for  the  purpose  of  the  definition  "continen- 
tal shelf"  in  subsection  (1),  or  designating,  for  greater  cer- 
tainty, the  seabed  and  subsoil  of  a  particular  submarine  area 
as  being  part  of  the  continental  shelf; 


Retrancher  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«lois  et  des  regies  de  droit,  sauf  des  lois  federates,  en» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  26,  a  la  page  1,  ce  qui 
suit: 

««mer  territoriale»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  mer 
territoriale  et  la  zone  de  peche.» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  11,  a  la  page  2,  ce  qui 
suit: 

««plateau  continental  Le  fond  de  la  mer  et  le  sous-sol  des 
zones  sous-marines  qui  s'etendent  au-dela  de  la  mer  terri- 
toriale sur  tout  le  prolongement  naturel  du  territoire  terres- 
tre  du  Canada  jusqu'au  rebord  externe  de  la  marge  conti- 
nentale,  ou  jusqu'a  deux  cents  milles  marins  des  limites 
interieures  de  la  mer  continentale  la  ou  ce  rebord  se  trouve 
a  une  distance  inferieure,  ou  jusqu'aux  limites  fixees  ou  a 
l'interieur  d'une  partie  delimitee  en  application  de  l'alinea 
(2».» 

Retrancher  les  lignes  20  a  23  inclusivement,  a  la  page  2,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 

««zone  extrac6tiere»  A  l'egard  de  Terre-Neuve  : 

a)  soit  toute  zone  de  mer  qui  est  situee  a  l'exterieur  de  la 
province  du  cote  de  la  limite  externe  du  plateau  continental 
qui  fait  face  a  la  terre  et  qui  est  plus  proche  de  la  cote  de 
Terre-Neuve  que  de  celle  d'une  autre  province; 

b)  soit  toute  autre  zone  de  mer  delimitee  en  vertu  de  l'alinea 
(2)b). 

Une  zone  extracotiere  comprend  aussi  le  fond  et  le  sous-sol 
de  la  mer,  ainsi  que  l'espace  aerien,  correspondants.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  23,  a 
la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«personal  property  that  secure  payment  or» 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  23,  a  la  page  2,  ce  qui 
suit : 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  fixer  les  limites  externes  de  tout  ou  partie  du  plateau 
continental  pour  l'application  de  la  definition  de  «plateau 
continental  ou  englober.  pour  plus  de  siirete,  le  fond  de  la 
mer  et  le  sous-sol  des  zones  sous-marines  determines  dans 
les  limites  du  plateau  continental; 
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(b)  designating  an  area  of  the  sea  for  the  purpose  of  the 
definition  "offshore  area"  in  subsection  (1);  and 

(c)  prescribing,  in  respect  of  any  area  of  the  sea  and  for  the 
purpose  of  the  definition  "offshore  area"  in  subsection  (1), 
the  manner  of  determining  the  province  that  has  the  coast 
nearest  to  that  area." 


b)  delimiter  les  zones  extracotieres  pour  l'application  de  la 
definition  de  «zone  extrac6tiere»; 

c)  prevoir,  pour  l'application  de  la  definition  de  «zone  extra- 
cotiere»,  la  fagon  de  determiner  la  province  dont  la  cote  est 
la  plus  proche  d'une  zone  de  mer  donnee.» 


Clause  3 

Strike  out  line  1,  on  page  3.  and  substitute  the  following  there- 
for 

"six  hundred  and  sixty  million  dollars  in  respect  of  princi- 
pal," 

Strike  out  lines  8  and  9.  on  page  3.  and  substitute  the  following 
therefor 

"(iii)  the  provision  of  other  assistance  in  an  amount  not 
exceeding  in" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  23,  on  page  3. 

Strike  out  lines  31  to  41  inclusive,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"tract  entered  into  in  respect  of  any  such  instrument  or 
arrangement,  and  of  the  interest  payable  in  respect  of 
any  such  instrument  or  arrangement  for  one  interest 
period  of  twelve  months  or  less,  and 

(vi)  the  guaranteeing  from  time  to  time,  in 
accordance  with  terms  and  conditions  approved  by 
the  Minister  of  Finance,  of  the  payment  of  interest 
payable  in  respect  of  amounts  that  become  payable 
pursuant  to  guarantees  of  loans,  notes,  bills  of  exchange 
or  other  financial  instruments  or  arrangements  referred 
to  in  subparagraph  (ii),  or  guarantees  of  redemption  pre- 
miums, amounts  or  interest  referred  to  in  subparagraph 
(v),  for  periods  not  exceeding  fifteen  days  from  the  dates 
those  instruments,  arrangements,  redemption  pre- 
miums, amounts  or  interest  become  due  until  they  are 
paid: 

(b)  provisions  for  the  appointment  of  one  or  more 
trustees  or  other  persons  to  perform  such  duties  as 
may  be  required  by  the  Minister,  including  the  signing, 
as  agent  of  Her  Majesty,  of  certificates  that  represent 
the  right  of  the  proper  holders  of  the  certificates  to  partici- 
pate in,  and  to  have  the  benefit  of  a  guarantee  entered  into 
by  the  Minister  under  subparagraph  3(2XaX'')-  0V)-  (v)  or 
(vi),  provided  that  the  maximum  amounts  referred  to  there- 
in are  not  exceeded,  which  signatures  shall  have  the  same 
effect  as  that  of  the  Minister; 

(c)  provisions  for  the  payment  of  a  net  profit  interest  to  Her 
Majesty; 

(d)  undertakings  in  relation  to  industrial  and  employment 
benefits; 

(e)  undertakings  in  relation  to  access  to  domestic  and 
international  markets  for  oil  produced  from  the 
Project,  subject  to  compliance  with  any  other  Act  of 
Parliament   including  the  National  Energy  Board  Act 


Article  3 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«dollars  en  capital,  sur  des  prets,  titres  de  creance» 


Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(iii)  un  montant  supplemental  d'au  plus» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  23,  a 
la  page  3. 

Retrancher  les  Iignes  20  a  28  inclusivement,  a  la  page  3,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 


«(vi)  des  garanties  selon  les  conditions  autorisees 
par  le  ministre  des  Finances  d'interets  des 
instruments  financiers  ou  des  montants  vises  aux 
sous-alineas  (ii)  ou  (v)  pour  une  periode  d'au  plus 
quinze  jours  de  leur  echeance; 


b)  des  dispositions  relatives  a  la  nomination  de 
fiduciaires  qui  peuvent  agir,  selon  les  exigences  du 
ministre  et  sous  reserve  des  montants  prevus,  a  titre 
de  signataires,  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  des 
certificats  attestant  le  droit  de  son  ayant  droit  aux  benefices 
relatifs  aux  garanties  engagees  par  le  ministre  en  vertu  des 
sous-alineas  a)  (ii),  (iv),  (v)  ou  (vi),  leurs  signatures  ayant  la 
meme  valeur  que  celle  du  ministre; 


c)  des  engagements  relatifs  aux  retombees  industrielles  et 
aux  avantages  pour  l'emploi; 

d)  les  autres  mesures  que  le  ministre  juge  souhaitables; 

e)  sous  reserve  de  leur  conform  ite  aux  lois  federates, 
a  leurs  textes  d'application  et,  notamment,  a  la  Loi  sur 
I 'Office  national  de  I'energie  et  a  la  Loi  de  mise  en 
oeuvre    de    V Accord    atlantique    Canada— Terre-Neuve, 
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and  the  Canada  Newfoundland  Atlantic  Accord  Implemen- 
tation Act  and  with  any  regulations  thereunder,  and  access 
to  international  market  prices  for  oil  produced  from  the 
Project;  and 

(J)  such  other  terms  and  conditions  as  the  Minister  consid- 
ers desirable. 

(3)  Subparagraphs  2(aXii)<  (v)  ar>d  (vi)  shall" 

Strike  out  lines  49  and  50,  on  page  3,  and  lines  1  to  4  inclusive, 
on  page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(a)  where  the  guarantee  is  in  respect  of  an  amount 
that  together  with  all  guaranteed  principal  amounts 
outstanding  at  the  time  is  in  excess  of  the  maximum 
aggregate  principal  amount  guaranteed  at  any  prior 
time,  the  rate  of  exchange  between  the  Canadian  dollar  and 
the  currency  concerned  as  quoted  by  the  Bank  of  Canada 
at  the  opening  of  business  on  the  day  immediately  preced- 
ing the  day  on  which  the  benefit  of  the  guarantee  is  ex- 
tended by  certificate  pursuant  to  paragraph  (2)(b)  to  the 
amount  in  excess;  or" 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  8  and  9,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"obligation  in  the  currency  of  a  country  other  than  Canada 
that  has  been  previously  guaranteed  under  either  of  those 
subparagraphs,  the  weighted" 

Strike  out  lines  13  to  22  inclusive,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"guaranteed  in  the  currency  concerned. 

(4)  In  this  section,  "interest"  includes,  in" 

Clause  4 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  36,  on  page  4,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(a)  issue  guarantees  on  behalf  of  Her" 

Strike  out  line  3,  on  page  5,  and  substitute  the  following  there- 


for: 


"the  Project  by  any  party  to  the  agreement,  and  for  that 
purpose  enter  into  such  agreements  or  arrangements  as  the 
Minister  considers  appropriate." 


ainsi  que  du  prix  du  marche  exterieur,  des  engagements 
relatifs  a  l'accessibilite  des  marches  interieur  et  exterieur 
pour  le  petrole  brut  provenant  de  l'exploitation. 


(3)  Les  fonds  prevus  aux  sous-alineas  (TpXii),  (v)  et  (vi) 
peuvent  etre  garantis,  en  tout» 

Retrancher  les  lignes  34  et  35,  a  la  page  3,  et  les  lignes  1  et  2, 
a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«de  la  majoration  de  la  garantie  en  cas 
d'augmentation  globale  du  montant  attestee  en  vertu 
de  l'alinea  (2)b)  ou,  en  cas  de  financement  ou 
refinancement  de  tout  ou  partie  d'une  obligation  deja 
garantie,  d'apres  la  moyenne  ponderee  des  taux  ainsi  affi- 
ches  pour  chacune  des  devises. » 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  8  et 
9,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«obligation  in  the  currency  of  a  country  other  than  Canada 
that  has  been  previously  guaranteed  under  either  of  those 
subparagraphs,  the  weighted» 

Retrancher  les  lignes  3  a  8,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 

«(4)  Pour  l'application  du  present  article,» 

Article  4 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  36,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«(a)  issue  guarantees  on  behalf  of  Her» 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«tion  par  les  cocontractants  et  conclure  les  accords  et 
ententes  qu'il  juge  utiles.» 


Clause  6 

Strike  out  lines  23  to  26  inclusive,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  Nothing  done  by  the  Board  or  the  Minister  pursuant 
to  or  in  furtherance  of  the  decision  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  found  to  be  invalid  by  reason  only  that  the  Board 
was  not  properly  constituted  at  the  time  the  decision  was  made 
or  that  any  of  the  provisions  of  the  Act  referred  to  in  sub- 
section (1)  were  not  in  force  at  that  time." 

Clause  7 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  26,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 


Article  6 

Retrancher  les  lignes  17  a  19  inclusivement,  a  la  page  5,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 

«(2)  La  non-conformite  de  la  constitution  de  l'Office  et 
l'absence  d'entree  en  vigueur  d'une  des  dispositions  de  la  loi 
visee  au  present  article  n'ont  pas  pour  effet  d'invalider  les  actes 
accomplis  par  lui  ou  le  ministre  concernant  la  decision* 


Article  7 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  26,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 
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"tiere  avec  les  adaptations  ainsi  specifiees." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  37,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor. 

"the  territory  of  Canada;  and" 

Strike  out  line  40,  on  page  5.  and  substitute  the  following 
therefor 

"limited  to  Canada." 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  5,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor 

"les  adaptations  qu'il  estime  necessaire  d'y" 

Clause  8 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  15  to  17  inclusive, 
on  page  6.  and  substitute  the  following  therefor: 

"8.  (1)  Subject  to  this  section  and  to  such  modifications  or 
additions,  if  any,  as  are  prescribed,  the  laws  of  Newfoundland 
in  relation  to  security  interests,  including" 

In  the  English  version  only,  strike  out  lines  20  and  21,  on  page 
6.  and  substitute  the  following  therefor: 

"apply  in  the  offshore  area." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  26,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor 

"land;  and" 

Strike  out  lines  30  to  33  inclusive,  on  page  6.  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ticular  area  of  that  Province." 

Strike  out  line  34.  on  page  6.  and  substitute  the  following 
therefor 

"(3)  Any  sum  due  to  Her  Majesty  in  right  of  the  Province 
of  Newfoundland  under  a  law  of  New-" 


In  the  English  version  only,  strike  out  line  44,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(b)  excluding  any  laws  of  Newfoundland" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  46,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"(c)  prescribing  such  modifications  or  additions  to  the" 

Strike  out  lines  1  to  3  inclusive,  on  page  7,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"the  Governor  in  Council  considers  necessary;  and" 

Clause  10 

Strike  out  lines  24  to  28  inclusive,  on  page  7,  and  renumber  the 
subsequent  clauses  accordingly. 

Clause  11 

Strike  out  lines  35  and  36,  on  page  7,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor. 


«tiere  avec  les  adaptations  ainsi  specifiees.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  37,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«the  territory  of  Canada;  and» 

Retrancher  les  lignes  31  a  34  inclusivement,  a  la  page  5,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 

«tion  est  limitee  au  Canada.» 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  5,  a 
la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«les  adaptations  qu'il  estime  necessaire  d'y» 

Article  8 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  15  a 
17  inclusivement,  a  la  page  6,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«8.  (1)  Subject  to  this  section  and  to  such  modifications  or 
additions,  if  any,  as  are  prescribed,  the  laws  of  Newfoundland 
in  relation  to  security  interests,  including» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  les  lignes  20  et 
21,  a  la  page  6,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«apply  in  the  offshore  area.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  26,  a 
la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«land;  and» 

Retrancher  les  lignes  18  a  21  inclusivement,  a  la  page  6,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 

«Neuve  ou  a  l'une  de  ses  regions. » 

Retrancher  les  lignes  22  a  26  inclusivement,  a  la  page  6,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 

«(3)  Les  sommes  payables  a  Sa  Majeste  du  chef  de  la 
province  de  Terre-Neuve  au  titre  de  Tune  de  ses  lois  applicable 
a  la  zone  extracotiere  appartiennent  a  celle-ci.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  44,  a 
la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«excluding  any  laws  of  Newfoundland» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  46,  a 
la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«(c)  prescribing  such  modifications  or  additions  to  the» 

Retrancher,  a  la  ligne  36,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit : 

«viennes;» 

Article  10 

Retrancher  les  lignes  21  a  24  inclusivement,  a  la  page  7,  et 
renumeroter  les  alineas  suivants  en  consequence. 

Article  11 

Retrancher  les  lignes  32  et  33,  a  la  page  7,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit : 
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"operation  that  any  Act,  law  or  rule  of  law  may  have  apart 
from  this  Act." 


«de  limiter  l'applicabilite  que  des  lois  ou  des  regies  de  droit» 


Clause  12 

Strike  out  lines  1  to  3  inclusive,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"12.  The  definition  "security  interest"  in  subsection  102(1) 
of  the  Canada-Newfoundland  Atlantic  Accord  Implementa- 
tion Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"  "security  interest"  means  any  charge  on  or  right  in  relation 
to  an  interest  or  a  share  in  an  interest  that,  pursuant  to  a 
written  agreement,  secures  any  payment  or  performance  of 
an  obligation,  including 

(a)  the  payment  of  an  indebtedness  arising  from  an  existing 
or  future  loan  or  advance  of  money, 

(b)  a  bond,  debenture  or  other  security  of  a  corporation,  or 

(c)  the  performance  of  the  obligations  of  a  guarantor  under 
a  guarantee  given  in  respect  of  all  or  any  part  of  an 
indebtedness  referred  to  in  paragraph  (a)  or  all  or  any  part 
of  a  bond,  debenture  or  other  security  of  a  corporation, 

and  includes  a  security  given  under  section  177  of  the  Bank 
Act,  but  does  not  include  an  operator's  lien;" 

13.  Section  104  of  the  said  Act  is  amended  by  adding  thereto 
the  follow-" 

and  renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

Clause  13 

Strike  out  line  16,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ment  or  other  disposition  to  a  corporation  of  a  produc- 
tion" 

Strike  out  line  23,  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"disposition  unless  the  Federal  Minister,  by  written  notice 
to  the  interest  holder,  indicates  that  the  Federal  Minister 
is" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  27,  on  page  8,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"have  been  met  in  respect  of  the  corporation." 

New  Clause  14 

Add  immediately  after  line  27,  on  page  8,  the  following: 

"14.  Section  107  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"107.  No  transfer  of  a  production  licence  or 
share  in  a  production  licence  may  be  registered  under 
this  Division  unless  the  agreement  or  arrangement 
resulting  in  the  transfer  of  the  production  licence  or 


Article  12 

Retrancher  les  lignes  1  a  3  inclusivement,  a  la  page  8,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit : 

«12.  La  definition  de  «surete»,  au  paragraphe  102(1)  de  la 
Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  atlantique  Canada— Terre- 
Neuve,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«surete»  Obligation,  a  l'exclusion  du  privilege  de  l'exploitant, 
relative  a  un  titre  ou  a  une  fraction  et  qui  garantit,  confor- 
mement  a  un  accord  ecrit,  un  paiement  ou  une  execution, 
notamment : 

a)  le  paiement  d'une  creance  resultant  d'un  pret  existant  ou 
eventuel  ou  d'avances  de  fonds; 

b)  des  titres— obligations,  debentures  ou  autres  —  emis  par 
une  personne  morale; 

c)  l'execution  des  obligations  d'une  caution  contractees  a 
legard  de  tout  ou  partie  de  la  creance,  ou  de  tout  ou  partie 
des  titres  vises  a  l'alinea  b). 

S'entend  en  outre  de  toute  garantie  visee  a  l'article  177  de 
la  Loi  sur  les  banques.» 

13.  Larticle  104  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de» 

et  renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des  renvois 
qui  en  decoulent. 

Article  13 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«forme  d'alienation  a  une  personne  morale  d'un  titre  ou 
d'une  frac-» 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«alienation,  que  si  le  ministre  federal  donne  avis  au  titulai- 
re,  par  ecrit,  qu'il  est» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  27,  a 
la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«have  been  met  in  respect  of  the  corporation. » 

Nouvel  article  14 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  28,  a  la  page  8,  ce  qui 
suit : 

«14.  Larticle  107  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

«107.  II  est  interdit  d'enregistrer  le  transfert  d'une 
licence  de  production  ou  d'une  fraction  sans 
l'approbation  prevue  au  paragraphe  104(3)  ou  a  moins 
que  l'accord  ne  soit  vise  au  paragraphe  104(4)  ou,  s'il 
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share  in  the  production  licence  has  been  approved  pursuant 
to  subparagraph  10-H3X^Xn)  or  paragraph  104(3X£0  or  has 
been  exempted  from  section  104  by  virtue  of  subsection 
104(4)  or.  where  the  agreement  or  arrangement  is  of  the 
kind  referred  to  in  section  104.1.  unless  the  Federal 
Minister  has  given  the  written  notice  referred  to  in  that 
section." 

and  renumber  the  subsequent  clauses  and  any  cross-references 
thereto  accordingly. 

(  lause  15 


est  mentionne  a  l'article  104.1,  a  moins  que  le  ministre 
federal  n'ait  donne  l'avis  qui  y  est  prevu.»» 


et  renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des  renvois 
qui  en  decoulent. 

Article  15 
Strike  out  line  6,  on  page  9.  and  substitute  the  following  there-         Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 


for 

■'ment  or  other  disposition  to  a  corporation  of  a  produc- 
tion" 

Strike  out  line  13.  on  page  9.  and  substitute  the  following 
therefor 

"disposition  unless  the  Federal  Minister,  by  written  notice 
to  the  interest  holder,  indicates  that  the  Federal  Minister 
is" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  17,  on  page  9,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"have  been  met  in  respect  of  the  corporation." 

New  Clause  16 

Add  immediately  after  line  17,  on  page  9,  the  following: 

"  16.  Section  1 10  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"110.  No  transfer  of  a  production  licence  or 
share  in  a  production  licence  may  be  registered  under 
this  Division  unless  the  agreement  or  arrangement 
resulting  in  the  transfer  of  the  production  licence  or 
share  in  the  production  licence  has  been  approved  pursuant 
to  subparagraph  107(3XaX'0  or  paragraph  107(3X6)  or  has 
been  exempted  from  section  107  by  virtue  of  subsection 
107(4)  or,  where  the  agreement  or  arrangement  is  of  the 
kind  referred  to  in  section  107.1,  unless  the  Minister  has 
given  the  written  notice  referred  to  in  that  section."" 

and  renumber  the  subsequent  clauses  accordingly  and  any  cross 
references  thereto. 

Clause  17 

Strike  out  line  32.  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor 

"ment  or  other  disposition  to  a  corporation  of  a  produc- 
tion" 

Strike  out  line  39,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"disposition  unless  the  Minister,  by  written  notice  to  the 
interest  holder,  indicates  that  the  Minister  is  satisfied" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  43.  on  page  9,  and 
substitute  the  following  therefor: 


suit : 

«tion  a  une  personne  morale  d'une  licence  de  production 
octroyee  a» 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«respectes  et  qu'il  en  informe,  par  ecrit,  le  titulaire.» 


Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  17,  a 
la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 

«have  been  met  in  respect  of  the  corporation.* 

Nouvel  article  16 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit : 

«16.  Earticle  110  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

« 1 10.  II  est  interdit  d'enregistrer  le  transfert  d'une 
licence  de  production  ou  d'une  fraction  sans 
l'approbation  prevue  au  paragraphe  107(3)  ou  a  moins 
que  l'accord  ne  soit  vise  au  paragraphe  107(4)  ou,  s'il 
est  mentionne  a  l'article  107.1,  a  moins  que  le  ministre  n'ait 
donne  l'avis  qui  y  est  prevu.»» 


et  renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des  renvois 
qui  en  decoulent. 

Article  17 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«tion  a  une  personne  morale  d'une  licence  de  production 
octroyee  a» 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit : 

«gaziferes  du  Canada  sont  respectes  et  qu'il  en  informe,  par 
ecrit,  le  titulaire.» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  43,  a 
la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit : 
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"have  been  met  in  respect  of  the  corporation. 


«have  been  met  in  respect  of  the  corporations 


New  Clause  18 

Add  immediately  after  line  43,  on  page  9,  the  following: 

"18.  Section  89  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"89.  No  transfer  of  a  production  licence  or  share 
in  a  production  licence  may  be  registered  under  this 
Part  unless  the  agreement  or  arrangement  resulting  in 
the  transfer  of  the  production  licence  or  share  in  the 
production  licence  has  been  approved  pursuant  to  subpara- 
graph 86(2XaX»)  or  paragraph  86(2)(b)  or  has  been  ex- 
empted from  section  86  by  virtue  of  subsection  86(3)  or, 
where  the  agreement  or  arrangement  is  of  the  kind  referred 
to  in  section  86. 1,  unless  the  Minister  has  given  the  written 
notice  referred  to  in  that  section."" 

and  renumber  the  subsequent  clauses  accordingly  and  any  cross 
references  thereto. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-44,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  Report  Stage. 


A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  Report)  is  tabled. 


(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  105  to  the  Journals). 


Nouvel  article  18 

Ajouter  apres  la  ligne  43,  a  la  page  9,  ce  qui  suit : 

«18.  Earticle  89  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

«89.  II  est  interdit  d'enregistrer  le  transfert  d'une 
licence  de  production  ou  d'une  fraction  sans 
l'approbation  prevue  au  paragraphe  86(2)  ou  a  moins 
que  l'accord  ne  soit  vise  au  paragraphe  86(3)  ou,  s'il 
est  mentionne  a  l'article  86.1,  a  moins  que  le  ministre  n'ait 
donne  l'avis  qui  y  est  prevu.»» 


et  renumeroter  les  articles  ainsi  que  la  presentation  des  renvois 
qui  en  decoulent. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  C-44, 
tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  tit  re  d'Appendice  N°  105  aux  Joumaux). 


Mr.  Horner,  from  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General,  presented  the  Second  Report  of  the 
Committee  (Proposals  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms  and  errors  in  the  Statutes  of 
Canada,  to  deal  with  other  matters  of  a  non-controversial  and 
uncomplicated  nature  therein  and  to  repeal  certain  provisions 
thereof  that  have  expired  or  lapsed  or  otherwise  ceased  to  have 
effect).— Sessional  Paper  No.  342-8/13A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  40  and  41  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  106  to  the  Journals). 


M.  Horner,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  du 
Solliciteur  general,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce 
Comite  (Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies, 
incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  lois  du 
Canada,  a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non 
controversables  ainsi  qu'a  y  abroger  certaines  dispositions  ayant 
cesse  d'avoir  effet  par  caducite  ou  autrement).—  Document 
parlementaire  n°  342-8/ 13 A. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  40  et  41  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  106  aux  Joumaux). 


Mr.  MacDonald  (Rosedale),  from  the  Standing  Committee  on 
Environment,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee 
(Deadly  Releases  CFCs— Part  I  of  "Our  Changing  Atmosphere" 
Series).— Sessional  Paper  No.  342-8/7A. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 


M.  MacDonald  (Rosedale),  du  Comite  permanent  de  l'envi- 
ronnement,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Les 
CFC  des  emissions  mortelles— Premiere  partie  d'une  serie  de 
documents  sur  les  transformations  de  notre  atmosphere).— 
Document  parlementaire  n°  342-8/7A. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  13,  20,  29,  32,  34  and  50  which  includes  this  Report) 
was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  107  to  the  Journals). 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  13,  30,  29,  32,  34  et  50  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Ley  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  107  aux  Journaux). 


Mr.  Jourdenais  for  Mr.  Tremblay  (Quebec-Est),  from  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-37,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Heritage  Languages  Institute,  presented  the  following 
report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday,  May 
9,  1990.  your  Committee  has  considered  Bill  C-37  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  lines  16  and  17,  on  page  1,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor 

•heritage  of  Canada." 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  17  and  18,  on  page 
1,  and  substitute  the  following  therefor: 

"gues  officielles  du  Canada  et  qui  contribuent  a  la  constitution 
du  patrimoine  linguistique  canadien." 

Clause  3 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  9,  on  page  2,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"tut  canadien  des  langues  patrimoniales.  Celui-ci  est  dote  de 
la  personnalite  morale." 

Clause  22 

Strike  out  line  18.  on  page  8,  and  substitute  the  following 
therefor 

"year  in  which  this  Act  comes  into  force  and  in  each  of  the 
subsequent" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-37,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  Report  Stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (IssuesNos.  1,  2,  3,  4,5and6which  includes  this  Report) 
is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  108  to  the  Journals). 


M.  Jourdenais,  au  nom  de  M.  Tremblay  (Quebec-Est),  du 
Comite  legislatif  sur  le  projet  de  loi  C-37,  Loi  constituant 
l'lnstitut  canadien  des  langues  patrimoniales,  presente  le  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  9  mai  1990, 
votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-37  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  15  et  16,  a  la  page  1,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

««langues  patrimoniales»  Langues  autres  que  les  lan-» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  17 
et  18,  a  la  page  1,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«gues  officielles  du  Canada  et  qui  contribuent  a  la  constitution 
du  patrimoine  linguistique  canadien.» 

Article  3 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  9,  a 
la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tut  canadien  des  langues  patrimoniales.  Celui-ci  est  dote  de 
la  personnalite  morale.» 

Article  22 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«au  cours  duquel  la  presente  loi  entre  en  vigueur  et  de  chacun 
des  quatre  exercices» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi  C-37, 
tel  que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5  et  6  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  N°  108  aux  Journaux). 


Mr.  Soetens  for  Mr.  Blenkarn.  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  presented  the  Ninth  Report  of  the  Committee  (First 
Report  of  its  Sub-committee  on  Expenditures  Priorities).— 
Sessional  Paper  No.  342-8/9C. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report 


M.  Soetens,  au  nom  de  M.  Blenkarn,  du  Comite  permanent 
des  finances,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite 
(Premier  rappport  de  son  Sous-comite  sur  les  priorites  de 
depenses).— Document  parlementaire  n°  342-8/9C. 

Conformement  a  Particle  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 

rapport. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1,  2,  3,  4  of  the  Sub-Committee  on  Expenditure 
Priorities  and  Issue  No.  135  of  the  Standing  Committee  on  Finance 
which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  109  to  the  Journals). 


Mr.  Young  (Beaches— Woodbine),  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act, 
presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday,  May 
30,  1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-55  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  1  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  110  to  the  Journals). 

Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  pursuant 
to  subsection  14(1)  of  An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and 
the  Penitentiary  Act,  Chapter  34,  2nd  supplement,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985,  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Solicitor  General  be  the  committee  to  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and  operation  of 
sections  21.2  to  21.6  of  the  Parole  Act  and  the  schedule 
thereto  and  subsections  25(5)  to  (7)  and  section  26.1  of  the 
Penitentiary  Act,  and  that  the  said  Committee  report  no  later 
than  Monday,  December  31,  1990. 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s  1,  2,  3,  4  du  Sous-comite  sur  lespriorites  de  depenses 
et  fascicule  n°  135  du  Comite  permanent  des  finances  qui  comprend 
le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  109  aux  Joumaux). 


M.  Young  (Beaches— Woodbine),  du  Comite  legislatif  sur  le 
projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes,  presente 
le  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  30  mai 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-55  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n°  1  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  N°  110  aux  Joumaux). 

Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que, 
conformement  au  paragraphe  14(1)  de  la  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  liberation  conditionnelle  et  la  Loi  sur  les  penitenciers, 
chapitre  34,  2e  supplement,  lois  revisees  du  Canda— 1985,  le 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  solliciteur  general  soit 
le  comite  mandate  pour  effectuer  un  examen  complet  des 
dispositions  et  de  l'application  des  articles  21.2  a  21.6  et  de 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle,  ainsi  que 
des  paragraphes  25(5)  a  (7)  et  de  Particle  26.1  de  la  Loi  sur  les 
penitenciers,  et  que  ledit  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  le 
lundi  31  decembre  1990. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  further  to 
Order  made  June  27, 1989,  the  Special  Committee  on  the  Review 
of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act  and  the 
Security  Offences  Act  report  no  later  than  the  first  normal  sitting 
day  after  Labour  Day,  1990. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  suite  a 
l'ordre  de  renvoi  du  27  juin  1989,  le  comite  special  charge 
d'examiner  les  dispositions  et  l'applicaton  de  la  Loi  constituant 
le  service  canadien  du  renseignement  de  securite  et  la  Loi  sur  les 
infractions  en  matiere  de  securite  fasse  rapport  au  plus  tard  le 
premier  jour  normal  de  seance  suivant  la  fete  du  travail  1990. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts  be  authorized  to  travel  to 
St.  John's,  Newfoudland  from  July  8  to  July  11,  1990,  to  attend 
the  annual  meeting  of  the  Canadian  Council  of  Public  Accounts 
Committees,  and  that  the  necessary  staff  do  accompany  the 
Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Comite 
permanent  des  comptes  publics  soit  autorise  a  se  rendre  a 
St-Jean,  Terre-Neuve,  du  8  au  11  juillet  1990,  pour  assister  a  la 
conference  annuelle  du  Conseil  des  comites  des  comptes  publics, 
et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le  comite. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the  Standing 
Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources  be  empowered  to 
travel  to  Edmonton,  Fort  McMurray,  Cold  Lake,  Lloydminster 
and  Calgary  during  the  week  of  September  16,  1990  in  relation 
to  its  study  of  the  Oil  Sands  Projet,  and  that  the  necessary  staff 
do  accompany  the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le  Comite 
permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des  ressources  soit  autorise 
a  se  rendre  a  Edmonton,  Fort  McMurray,  Cold  Lake, 
Lloydminster  et  Calgary  durant  la  semaine  du  16  septembre 
1990,  en  ce  qui  a  trait  a  son  etude  du  projet  d'exploitation  des 
sables  bitumineux.  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le 
comite. 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  the 
Standing  Committee  on  Human  Rights  and  the  Status  of 
Disabled  Persons  be  authorized  to  travel  to  Calgary  on 
September  28.  1990.  in  order  to  hear  witnesses  from  western 
Canada  on  Canadian  initiatives  regarding  disabled  persons  and 
in  order  to  continue  its  work  in  the  area  of  economic  integration 
of  disabled  persons,  and  that  the  necessary  staff  do  accompany 
the  committee. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  le 
Comite  permanent  des  droits  de  la  personne  et  de  la 
condition  des  personnes  handicapees,  soit  autorise  a  se  rendre 
a  Calgary  le  28  septembre  1990  afin  d'entendre  des  temoins 
de  l'Ouest  canadien  sur  les  initiatives  canadiennes  en  ce  qui  a 
trait  aux  personnes  handicapees  et  afin  de  poursuivre  son  etude 
dans  le  domaine  de  l'integration  economique  des  personnes 
handicapees  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  le 
comite. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6759); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap):  one  concerning  NATO-NORAD  flight  training  at  Goose 
Bay.  Labrador  (342-6760),  two  concerning  VIA  Rail  (342-6761 
and  342-6762)  and  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6763  and  342-6764); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Beaches— Woodbine 
(Mr.  Young)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6765 
to  342-6767); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6768  and  342-6769); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6770); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Essex— Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6771); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Yorkton— Melville  (Mr. 
Nystrom)  concerning  the  tax  system  (342-6772); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— 
Similkameen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6773); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner):  one  concerning  VIA  Rail  (342-6774)  and 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6775); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  Albert— Churchill 
River  (Mr.  Funk)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6776); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6777),  one 
concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-6778)  and  one  con- 
cerning VIA  Rail  (342-6779);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6780). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  Particle  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiers  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6759); 


—cinq  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap): 
une  sur  les  vols  d'entrainement  de  1'OTAN  et  du  NORAD  a 
Goose  Bay  au  Labrador  (342-6760),  deux  sur  VIA  Rail  (342-6761 
et  342-6762)  et  deux  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6763  et  342-6764); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Beaches— Woodbine  (M. 
Young)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6765  a 
342-6767); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6768 
et  342-6769); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  relative  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6770); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Essex— Windsor  (M.  Langdon) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6771); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Yorkton— Melville  (M. 
Nystrom)  sur  le  systeme  fiscal  (342-6772); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6773); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner):  une  sur  VIA  Rail  (342-6774)  et  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6775); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-Albert— Churchill 
River  (M.  Funk)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6776); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6777),  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-6778)  et  une 
sur  VIA  Rail  (342-6779);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  relative  a  la 
taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6780). 
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Motion 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  on  Monday, 
June  18,  1990,  Mr.  Nelson  Mandela,  Deputy  President  of  the 
African  National  Congress,  address  Members  of  the  House  of 
Commons  and  Senate,  in  the  Commons  Chamber,  at  11.00 
o'clock  a.m.;  and 

That  Mr.  Mandela's  address  and  customary  related  remarks 
by  the  Prime  Minister  and  Speakers  of  both  Houses  be  printed 
as  an  Appendix  to  the  House  of  Commons  Debates  of  that  day, 
and  form  part  of  the  records  of  this  House,  and  be  televised 
according  to  House  guidelines. 


Motion 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  M.  Nelson 
Mandela,  Vice-president  du  Congres  national  africain,  pro- 
nonce  un  discours,  le  lundi  18  juin  1990,  a  onze  heures,  devant 
les  membres  de  la  Chambre  des  communes  et  du  Senat  dans 
l'enceinte  de  la  Chambre  des  communes,  et 

Que  le  discours  de  M.  Mandela  et  les  remarques  d'usage  faites 
a  cette  occasion  par  le  premier  ministre  et  par  les  presidents  des 
deux  chambres  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  de  la 
Chambre  des  communes  du  meme  jour  et  fassent  partie  des 
archives  de  la  Chambre,  et  qu'ils  soient  televises  conformement 
aux  directives  de  la  Chambre. 


GOVERNMENT  ORDERS 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  consider- 
ation of  the  report  stage  of  Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the 
importation,  exportation  and  spread  of  pests  injurious  to  plants 
and  to  provide  for  their  control  and  eradication  and  for  the 
certification  of  plants  and  other  things,  as  reported  (with  an 
amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre)  for  Mr. 
Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Mayer,  the  Bill,  as  amended,  was 
concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre)  for  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Mayer,  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
relatif  a  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-67,  Loi 
visant  a  empecher  l'importation,  l'exportation  et  la  propagation 
des  ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de 
lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de 
certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses,  rapporte  avec 
un  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  au  nom  de  M. 
Mazankowski,  appuye  par  M.  Mayer,  le  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  au  nom  de  M.  Mazankowski, 
appuye  par  M.  Mayer,  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  consider- 
ation of  the  report  stage  of  Bill  C-66,  An  Act  respecting  diseases 
and  toxic  substances  that  may  affect  animals  or  that  may  be 
transmitted  by  animals  to  persons,  and  respecting  the  protection 
of  animals,  as  reported  (with  amendments)  from  a  Legislative 
Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected 
motion  numered  1. 

Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Funk,  moved  motion 
numbered  1,— That  Bill  C-66  be  amended  in  Clause  64  by 
striking  out  line  5  at  page  29  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(0  requiring  animals  to  be  treated  in  such  a  manner  as  to 
avoid  or  minimize  the  infliction  of  pain,  suffering  or  injury  on 
or  to  animals". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

On  motion  of  Mr.  Mayer  for  Mr.  Mazankowski,  seconded  by 
Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred 
in  at  the  report  stage. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
relatif  a  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-66,  Loi 
concernant,  d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques 
pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux 
personnes,  d'autre  part,  la  protection  des  animaux,  rapporte  avec 
des  amendements  par  un  Comite  legislatif. 

Conformement  a  ('article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  la  motion  numero  1. 

M.  Althouse,  appuye  par  M.  Funk,  propose  la  motion  numero 
1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-66,  a  Particle  64,  en  retran- 
chant  les  lignes  3  et  4,  page  29,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«/)  prescrire  que  les  animaux  soient  traites  de  facon  a  eviter 
de  leur  infliger  des  lesions  ou  des  souffrances  ou  a  reduire  au 
minimum  de  telles  lesions  ou  souffrances,  notamment  en:». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 

Sur  motion  de  M.  Mayer,  au  nom  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  Mme  McDougall  (St.  Paul's),  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie, 
est  agree  a  l'etape  du  rapport. 


L892 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  13,  1990 


By  unanimous  consent.  Mr.  Mayer  for  Mr.  Mazankowski,         Du  consentement  unanime,  M.   Mayer,  au  nom  de  M. 
seconded  by  Mrs.  McDougall  (St.  Paul's),  moved,— That  the  Bill     Mazankowski,    appuye    par    Mme    McDougall    (St.    Paul's), 


be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3),         Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
membership  of  committees  was  amended  as  follows:  Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 

qu'il  suit: 

Mr.  Riis  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on  the         M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act.  membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 

Parlement  du  Canada. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1).  namely: 

By  Mr.  de  Cotret.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Reports  of  the  Treasury  Board  of  Canada 
Secretariat  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)of  the  Access  to  Information  Act.  Chapter  A-l, 
and  the  Privacy  Act.  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/583. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  pennanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a  l'article 
32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor  du 
Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990,  conforme- 
ment aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  l'information, 
chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/583.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  4.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
31,  1990.  the  Speaker  adjourned  the  House  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  16h45,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


I)  \I1.Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table.— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  agricultural  industry  (English 
and  French),  as  follows: 

—342-5568  to  342-5576  presented  by  Mr.  Pickard;  and 

—342-6204  presented  by  Mr.  Ferguson.— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 113 A. 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'industrie  agricole 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5568  a  342-5576  presentees  par  M.  Pickard;  et 

—342-6204  presentee  par  M.  Ferguson.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/ 113 A. 


Mr.  Andre  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  funding 
for  women's  centres  (English  and  French),  as  follows: 

—342-5938  presented  by  Mr.  Simmons; 

—342-5998  and  342-6174  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— 
Alberni);  and 

—342-6243  presented  by  Mr.   Murphy.— Sessional  Paper 
No.  342-9/1 17A. 


M.  Andre  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  le  financement  des  centres  d'accueil  pour  femmes 
(textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-5938  presentee  par  M.  Simmons; 

-342-5998  et  342-6174  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— 
Alberni);  et 

—342-6243  presentee  par  M.  Murphy.— Document  parle- 
mentaire  n°  342-9/  117A. 


Mr.  Andre  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6025  presented  by 
Mr.  Hudon  concerning  violence  in  today's  society.  (English  and 
French)-SessionaI  Paper  No.  342-9/118. 


M.  Andre  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6025  presentee  par  M.  Hudon  sur  la  violence  dans  notre 
societe.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/118. 


Mr.  Andre  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pur- 
suant to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  the  arrest 
of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in  Taiwan  (English  and  French),  as  follows: 


-342-6486  presented  by  Mr.  Kaplan;  and 

-342-6533     presented     by     Mr.     Flis.— Sessional 
No.  342-9/11  ID. 


Paper 


M.  Andre  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouverne- 
ment, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux 
petitions  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6486  presentee  par  M.  Kaplan;  et 

—342-6533  presentee  par  M.  Flis.— Document  parlementaire 
n°  342-9/ 11  ID. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
parliamentary Delegations 

Mr.  Hicks,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Sixteenth  Report  of  the  Canadian  NATO  Parliamentary  Associ- 
ation which  represented  Canada  at  the  Spring  Session  of  the 
North  Atlantic  Assembly,  held  in  Paris,  France,  from  May  10  to 
14.  1990.  (English  and  French)-Sessional  Paper  No.  342-8/50O. 


Presentation  de  rapports  de  delegations 
interparlementaires 

M.  Hicks,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  seizieme  rapport  de  l'Association  parlementaire 
canadienne  de  1'OTAN  qui  a  represente  le  Canada  a  la  session 
du  printemps  de  I'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Paris, 
France,  du  10  au  14  mai  1990.  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-8/50O. 
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Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Nicholson  for  Mr.  Plamondon,  from  the  Legislative 
Committee  on  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(joinder  of  counts),  presented  the  following  report: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  June  1, 
1990,  your  Committee  has  considered  Bill  C-54  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  2 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  13,  on  page  1,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"a)  les  chefs  d'accusation  decoulent" 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1  and  2  which  includes  this  Report)  is  tabled. 

(Jhe  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  Ill  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Nicholson,  au  nom  de  M.  Plamondon,  du  Comite  legislatif 
sur  le  projet  de  loi  C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (reunion 
de  chefs  d'accusation),  presente  le  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  ler  juin 
1990,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-54  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  2 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  la  ligne  13,  a 
la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  les  chefs  d'accusation  decoulent» 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  nos  let  2  qui  comprend  le  present  rapport) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  111  aux  Journaux). 


Mr.  Desjardins,  from  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages,  presented  the  Second  Report  of  the  Com- 
mittee (Official  Languages  Act).— Sessional  Paper  No.  342-8/26. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1  to  16  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(77?e  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  112  to  the  Journals). 


M.  Desjardins,  du  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Loi  sur 
les  langues  officielles).— Document  parlementaire  n°  342-8/26. 

Conformement  a  Particle  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  1  a  16  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  112  aux  Journaux). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Rocheleau,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-315,  An  Act  to  change  the  designations 
of  the  buildings  known  as  Place  du  Portage,  Phase  I,  II,  III  and 
IV,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Rocheleau,  appuye  par  M.  Gauthier,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-315,  Loi  conferant  une 
nouvelle  denomination  aux  edifices  Place  du  Portage,  phases  I, 
II,  III  et  IV,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6781); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6782); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  Centre 
(Mr.  Walker)  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo  in 
Taiwan  (342-6783); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions 
suivantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6781); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6782); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre  (M. 
Walker)  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-6783); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard  (Mr. 
Gagliano)  concerning  older  workers  (342-6784); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6785); 

— thirteen  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Shuswap 
(Mr.  MacWilliam)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6786  to  342-6798); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Surrey  North  (Mr. 
Karpoff)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6799  to 
342-6805); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Windsor— St.  Clair  (Mr. 
McCurdy)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6806  to 
342-6810); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Burnaby— Kingsway  (Mr. 
Robinson):  one  concerning  the  Air-India  plane  crash  in  1985 
(342-6811)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6812); 

—  four  by  the  honourable  Member  for  Mission— Coquitlam  (Ms. 
Langan):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6813  to  342-6815)  and  one  concerning  veterans'  affairs 
(342-6816); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East  (Mr. 
Harvey)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6817); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burin— St.  George's  (Mr. 
Simmons)  concerning  the  Atlantic  fishery  (342-6818); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan  — 
Similkameen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6819); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Yorkton— Melville  (Mr. 
Nystrom)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6820); 
and 

—  three  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis): 
one  concerning  a  Children's  Bill  of  Rights  (342-6821),  one  con- 
cerning VIA  Rail  (342-6822)  and  one  concerning  the  Goods  and 
Services  Tax  (342-6823). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Gagliano) 
sur  les  travailleurs  ages  (342-6784); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6785); 

— treize  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Shuswap  (M. 
MacWilliam)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6786  a  342-6798); 

—sept  par  l'honorable  depute  de  Surrey-Nord  (M.  Karpoff) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6799  a 
342-6805); 

—cinq  par  l'honorable  depute  de  Windsor— Sainte-Claire  (M. 
McCurdy)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6806 
a  342-6810); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Burnaby— Kingsway  (M. 
Robinson):  une  sur  l'ecrasement  d'un  avion  d'Air-India  en  1985 
(342-6811)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6812); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Mission— Coquitlam  (Mme 
Langan):  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6813  a  342-6815)  et  une  sur  les  anciens  combattants 
(342-6816); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Harvey) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6817); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Burin— Saint-Georges  (M. 
Simmons)  sur  les  pecheries  de  l'Atlantique  (342-6818); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6819); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Yorkton— Melville  (M. 
Nystrom)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6820); 
et 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  sur 
l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants  (342-6821),  une 
sur  VIA  Rail  (342-6822)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6823). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-77,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act; 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre)  for  Mrs.  McDougall 
(St.  Paul's),  seconded  by  Mr.  Merrithew,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and.  by 
unanimous  consent,  considered  in  a  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  paased. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-77,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'immigration. 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  au  nom  de  Mme 
McDougall  (St.  Paul's)  appuyee  par  M.  Merrithew,  pro- 
pose,—Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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MID-DAY  INTERRUPTION 

At  12.58  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  12h58,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement  a 
l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  Campbell 
(Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer,— That  Bill  C-58, 
An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act  and  the  Criminal 
Code,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mme  Campbell 
(Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Mayer,— Que  le  projet  de 
loi  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  et  le 
Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which  the 
concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-17,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
chomage. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mrs.  Campbell 
(Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Mayer,— That  Bill  C-58, 
An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act  and  the  Criminal 
Code,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  Mme  Campbell  (Vancouver- 
Centre),  appuyee  par  M.  Mayer,— Que  le  projet  de  loi  C-58,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  et  le  Code  criminel, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee, 
sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


By  unanimous  consent,  at  4.10  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  16hl0,  la  seance  est  suspendue. 
suspended. 

At  4.24  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  16h24,  la  seance  reprend. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-39,  An  Act  to  apply  federal  laws  and  provincial  laws  to 
offshore  areas  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative 
Committee; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-39,  Loi  concernant  l'application  aux 
zones  extracotieres  des  lois  federates  et  provinciales  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  un  amendement  par 
un  Comite  legislatif. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Angus,  seconded  by  Mr.  Karpoff, 
moved.— That  Bill  C-39  be  amended  in  Clause  2  by  adding 
immediately  after  line  19  at  page  3  the  following: 

"(3)  The  Governor  in  Council  shall,  in  making  regulations 
pursuant  to  paragraphs  (2)  (c)  and  (d),  take  into  account: 

(a)  the  need  to  facilitate  the  creation  of  comprehensive  and 
coherent  management  regimes  for  environment,  wildlife 
and  resource  use  in  offshore  areas; 

(b)  any  land,  environment,  wildlife  or  resource  manage- 
ment regimes  provided  for  in  a  land  claims  agreement 
which  may  pertain  to  a  particular  offshore  area,  or  any 
adjacent  offshore  or  land  area;  and 

(c)  any  use  and  occupancy  of  offshore  areas  by  aboriginal 
peoples  and  any  areas  of  overlapping  use  by  several 
aboriginal  peoples." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,   M.  Angus,   appuye  par  M. 

Karpoff,  propose,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-39,  a 

l'article  2,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  18,  page  3,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le   gouverneur  en  conseil   doit,  en   prenant  un 

reglement  conformement  aux  paragraphes  (2)  c)  et  d),  tenir 

compte: 

a)  de  la  necessite  de  faciliter  l'adoption  de  methodes  de 
gestion  completes  et  adequates  pour  l'environnement,  la 
faune  et  la  flore  et  l'utilisation  des  ressources  extracotieres; 

b)  de  tout  regime  de  gestion  des  terres,  de  l'environnement, 
de  la  faune  et  de  la  flore  ou  des  ressources,  prevu  dans  le 
reglement  d'une  revendication  territoriale  et  qui  pourrait 
faire  partie  d'une  zone  extracotiere,  ou  d'une  zone 
extracotiere  adjacente  ou  d'une  zone  terrestre; 

c)  des  autochtones  qui  utilisent  ou  occupent  des  zones 
extracotieres  et  toute  zone  utilisee  par  plusieurs  peuples 
autochtones.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Angus,  seconded  by  Mr.  Karpoff, 
moved.— That  Bill  C-39  be  amended  in  Clause  5  by  adding 
immediately  after  line  44  at  page  4  the  following: 

"(4)  For  greater  certainty,  the  provisions  of  this  section  shall 
not  be  interpreted  as  limiting  the  application  of  the  Canada 
Labour  Code." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Angus,  appuye  par  M. 
Karpoff,  propose,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-39,  a 
l'article  5,  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  2,  page  5,  ce  qui  suit: 

«(4).  II  demeure  entendu  que  cet  article  n'a  pas  pour  effet 
de  limiter  l'application  du  Code  canadien  du  travail.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


By  unanimous  consent.  Mr.  Angus,  seconded  by  Mr.  Karpoff, 
moved,— That  Bill  C-39  be  amended  in  Clause  12  by  striking  out 
line  16  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 

"least  one  hundred  and  twenty  days  before  the  proposed  effec- 
tive". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Angus,  appuye  par  M. 
Karpoff,  propose,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-39,  a 
l'article  12,  en  retranchant  la  ligne  18,  page  8,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«Canada  ou  du  moins  cent  ving  jours  avant  la». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


On  motion  of  Mr.  Beatty  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver 
Centre),  seconded  by  Mr.  Cooper,  the  Bill,  as  amended,  was 
concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Beatty  for  Mrs.  Campbell 
(Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Cooper,  moved,— That 
the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Beatty,  au  nom  de  Mme  Campbell 
(Vancouver-Centre),  appuye  par  M.  Cooper,  le  projet  de  loi,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Beatty,  au  nom  de  Mm 
Campbell  (Vancouver-Centre),  appuye  par  M.  Cooper,  pro- 
pose,—Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  has  passed  Bill  C-75,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March  1991. 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  rinformer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-75,  Loi  portant  octroi  a  Sa 
Majeste  de  credits  pour  l'administration  publique  federate 
pendant  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991. 
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INTERRUPTION 

By  unanimous  consent,  at  4.43  o'clock  p.m.,  the  sitting  was 
suspended. 


INTERRUPTION 

Du  consentement  unanime,  a  16h43,  la  seance  est  suspendue. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  Lee,  seconded  by  Mr.  Comuzzi,  moved,— That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should: 

1)  reimburse  to  all  claimants  who  establish  their  entitlement 
as  of  November  21,  1988  the  amount  of  the  head  tax  imposed 
under  the  Chinese  Immigration  Act,  1885  (48-49  Victoria),  as 
amended,  together  with  an  indemnity  equal  to  six  times  the 
amount  of  the  head  tax  paid; 


2)  where  a  person  entitled  to  the  reimbursement  and  the 
indemnity  is  deceased,  pay  these  amounts  to  the  heirs  and 
successors  of  that  person  who  establish  the  entitlement  of  the 
deceased;  and 

3)  acknowledge  that  the  said  statute  was  discriminatory  against 
immigrants  of  Chinese  origin  and  contrary  to  the  principles  now 
adopted  and  reflected  in  our  Charter  of  Rights  and 
Freedoms.— (Private  Members'  Business  M-578) 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  17h02,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement. 


M.  Lee,  appuye  par  M.  Comuzzi,  propose,— Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait: 

(1)  rembourser  a  tous  les  demandeurs  qui  justifient  de  leur 
admissibilite,  au  21  novembre  1988,  le  montant  de  la  taxe  de 
capitation  imposee  en  application  de  l'Acte  de  l'immigration 
chinoise,  1885  (48-49  Victoria),  tel  que  modifie,  et  leur  verser  en 
outre  une  indemnite  equivalent  a  six  fois  le  montant  de  la  taxe 
de  capitation  payee; 

(2)  dans  le  cas  ou  une  personne  admissible  a  ce  rembourse- 
ment  et  a  cette  indemnite  serait  decedee,  verser  ces  sommes  a 
ses  heritiers  et  successeurs  qui  justifient  de  son  admissibilite;  et 

(3)  reconnaitre  que  ladite  loi  etait  discriminatoire  envers  les 
immigrants  d'origine  chinoise  et  contraire  aux  principes  mainte- 
nant  adoptes  et  exprimes  dans  la  Charte  canadienne  des  droits 
et  liberies.  —  (Affaires  emanant  des  deputes  M-578) 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-15,  An  Act  respecting  plant  breeders'  rights; 


Bill  C-66,  An  Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that 
may  affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to 
persons,  and  respecting  the  protection  of  animals; 

Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the  importation,  exportation  and 
spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control 
and  eradication  and  for  the  certification  of  plants  and  other 
things; 

Bill  C-294,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Brampton— Malton; 

Bill  C-296,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Montmorency— Orleans; 

Bill  C-298,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Elgin; 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  suivants: 


Projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la  protection  des 
obtentions  vegetales; 

Projet  de  loi  C-66,  Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et 
substances  toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  trans- 
missibles  par  ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection 
des  animaux; 

Projet  de  loi  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'importation.  Im- 
portation et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  pre- 
voyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard 
et,  d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes 
et  d'autres  choses; 

Projet  de  loi  C-294,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Brampton— Malton; 

Projet  de  loi  C-296,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Montmorency— Orleans; 

Projet  de  loi  C-298,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  d'Elgin; 
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Bill  C-305.  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Gloucester; 

BUI  C-307,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Langelier; 

Bill  C-308,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Selkirk; 

Bill  C-309,  An  Act  tochange  the  name  of  the  electoral  district 
of  Surrey— White  Rock; 

Bill  C-3 10.  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Laval; 

Bill  C-3 1 1.  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Laval-des-Rapides;  and 

Bill  C-3 12,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Duvernay. 


Projet  de  loi  C-305, 
cription  electorale  de 

Projet  de  loi  C-307, 
cription  electorale  de 

Projet  de  loi  C-308, 
cription  electorale  de 

Projet  de  loi  C-309, 
cription  electorale  de 

Projet  de  loi  C-3 10, 

cription  electorale  de 

Projet  de  loi  C-3 11, 
cription  electorale  de 

Projet  de  loi  C-3 12, 
cription  electorale  de 


Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Gloucester; 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Langelier; 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Selkirk; 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Surrey— White  Rock; 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Laval; 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Laval-des-Rapides;  et 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
Duvernay. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered,— That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Marshall  has  been  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Tremblay  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne— Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Marshall  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Tremblay 
sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  langues  officielles. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered,— That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Tremblay  has  been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Sena- 
tor Marshall  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne— Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Tremblay  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Marshall 
sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  langues  officielles. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered,— That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Honourable  the  Speaker  and  the 
Honourable  Senators  Belisle.  Bonnell,  Bosa,  Cools,  Macdondald 
(Cape  Breton)  and  Petten  have  been  appointed  to  serve  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament;  and 

To  request  the  Commons  to  unite  with  the  Senate  in  the 
appointment  of  the  said  Standing  Joint  Committee. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  dont  voici  le 
texte: 

Ordonne— Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  l'honorable  President,  ainsi  que 
les  honorables  senateurs  Belisle,  Bonnell,  Bosa,  Cools, 
Macdonald  (Cap-Breton)  et  Petten  ont  ete  nommes  pour  faire 
partie  du  Comite  mixte  permanent  du  Restaurant  du  Parlement; 
et 

Pour  inviter  les  Communes  a  se  joindre  au  Senat  afin  de 
former  ledit  comite  mixte  permanent. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May 
31,  1990,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn"  was 
deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

A  dix-huit  heures,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31 
mai  1990,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant»  est 
reputee  presentee  conformement  a  Particle  38(1)  du  Reglement. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Friesen  for  Mrs.  Venne  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (joinder  of 
counts). 

Mr.  Hughes  for  Mr.  Cole  and  Mr.  Cardiff  for  Mr. 
Wilbee  on  the  Legislative  Committee  on  Bills  C-66,  An  Act 
respecting  diseases  and  toxic  substances  that  may  affect 
animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to  persons, 
and  respecting  the  protection  of  animals,  and  C-67,  An  Act  to 
prevent  the  importation,  exportation  and  spread  of  pests 
injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control  and  eradica- 
tion and  for  the  certification  of  plants  and  other  things. 


Mr.  Mifflin  for  Mr.  Simmons  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-44,  An  Act  respecting  the  Hibernia  Development  Project 
and  to  amend  Acts  in  relation  thereto. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Barrett  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act. 


Mr.  Riis  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


Mr.  Angus  for  Mr.  Riis  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  Mme  Venne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-54,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (reunion  de  chefs  d'accusation). 

M.  Hughes  en  remplacement  de  M.  Cole  et  M.  Cardiff 
en  remplacement  de  M.  Wilbee  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  legislatif  des  projets  de  loi  C-66,  Loi  concernant, 
d'une  part,  les  maladies  et  substances  toxiques  pouvant 
affecter  les  animaux  ou  transmissibles  par  ceux-ci  aux  personnes, 
d'autre  part,  la  protection  des  animaux,  et  C-67,  Loi  visant  a 
empecher  l'importation,  l'exportation  et  la  propagation  des 
ennemis  des  vegetaux  et  prevoyant  d'une  part,  les  moyens  de 
lutte  et  d'elimination  a  cet  egard  et,  d'autre  part,  la  delivrance  de 
certificats  a  l'egard  de  plantes  et  d'autres  choses. 

M.  Mifflin  en  remplacement  de  M.  Simmons  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-44,  Loi  concer- 
nant l'exploitation  du  champ  d'hydrocarbures  Hibernia  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Barrett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  douanes. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  Angus  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  Canada  Post  Corporation  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1990, 
pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/650.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  72(2)  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  fran^ais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/650.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  National  Capital  Commission 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for 
the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  etablis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
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72(2)  of  the  Access  to  Information  Act.  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act.  Chapter  P-21.  Revised  Statutes  of  Canada.  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/683A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


terminee  le  31  mars  1990.  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-1/683A.  (Renvoye  en  perma- 
nence an  Comite  pennanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  I 'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Summary  of  the  Amendment  of  the  Canada 
Development  Investment  Corporation's  Corporate  Plan  for 
1990-1994.  and  the  Capital  Budget  for  1990.  pursuant  to 
subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/831F  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  pennanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and 
Sorthem  Development). 


Par  M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Sommaire  de  la  modification  proposee  au  plan 
d'action  de  la  Corporation  de  developpement  des 
Investissements  du  Canada  de  1990-1994  et  au  budget  des 
investissements  de  1990,  conformement  a  l'article  125(4)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll, 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-1/83  IF  (Renvoye  en 
pennanence  au  Comite  permanent  de  I'industrie,  de  la  science  et  de 
la  technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conforme- 
ment a  Particle  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.30  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1000  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  dix  heures, 
conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence  of 
Mr  Speaker. 

Thereupon,  Mrs.  Andree  Champagne  (Saint-Hyacinthe— 
Bagot).  Deputy  Speaker  and  Chairman  of  Committees  of  the 
Whole  House,  took  the  Chair,  pursuant  to  subsection  43(1)  of  the 
Parliament  of  Canada  Act. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  l'absence  inevitable  du 
President. 

Sur  ce,  Mme  Andree  Champagne  (Saint-Hyacinthe— Bagot), 
Vice-president  et  Presidente  des  Comites  pleniers,  assume  la 
presidence,  conformement  au  paragraphe  43(1)  de  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


PRAYERS 


PRIERE 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the 
Yukon  Placer  Mining  Act  and  the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and 
to  make  provision  for  the  application  of  certain  orders; 


Mr  Loiselle  for  Mr.  Siddon,  seconded  by  Mrs.  Martin 
(Lincoln),  moved.— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  et  la  Loi  sur  l'extrac- 
tion  du  quartz  dans  le  Yukon  et  portant  application  de  certains 
decrets. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Siddon,  appuye  par  Mme  Martin 
(Lincoln),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-72,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Polar  Commission  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof; 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Siddon,  seconded  by  Mrs.  Martin 
(Lincoln),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi  consti- 
tuant  la  Commission  canadienne  des  affaires  polaires  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Loiselle,  au  nom  de  M.  Siddon,  appuye  par  Mme  Martin 
(Lincoln),  propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  Particle  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


( )K  \L  QUESTIONS 


QUESTIONS  OR  ALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  Particle  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


I)  \II  Y  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documims 

M  r  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  lablc— Copies  of  Orders  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  certain  appoint- 
ments made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau, —Copies  de  decrets  (textes  francais  et  anglais)  approu- 
vant  certaines  nominations  par  le  Gouverneur  general  en  Con- 
seil, conformement  a  Particle  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 
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(l)P.C.  1990-990— Dan  Olah,  Member  of  the  Farm  Debt  Review 
Board  for  the  region  of  Saskatchewan  South;  P.C. 
1990-1062— Guy  Rene  de  Cotret,  Chairman  of  the  Canadian 
Livestock  Feed  Board.— Sessional  Paper  No.  342-6/2J. 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture). 


(1)  C.P.  1990-990-Dan  Olah,  membre  du  Bureau  d'examen  de 
l'endettement  agricole  de  la  region  sud  de  la  Saskatchewan;  C.P. 
1990-1062— Guy  Rene  de  Cotret,  president  de  l'Office  canadien 
des  provendes.— Document  parlementaire  n°  342-6/2J. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  I  'agriculture  confonnement  a 
V article  32(6)  du  Reglement). 


(2)  Members  of  the  Canada  Employment  and  Immigration 

Advisory  Council: 

P.C.  1990-991— Bronwyn  Shoush; 

P.C.  1990-992— Anthony  Basil  Chartrand; 

PC.  1990-993 -Daniel  Dortelus; 


(2)  Conseillers  du  Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 

l'immigration: 

C.P.  1990-991 -Bronwyn  Shoush; 

C.P.  1990-992-Anthony  Basil  Chartrand; 

C.P.  1990-993 -Daniel  Dortelus; 


Chairmen  of  the  Boards  of  Referees  for  the  Unemployment 
Insurance  Commission: 

P.C.  1990-994— Judith  A  McGrath,  Newfoundland  Regional 
Division  for  the  District  of  Happy  Valley; 
P.C.  1990-995— Bella  E.  Hodge,  Newfoundland  Regional  Divi- 
sion for  the  District  of  Happy  Valley; 

PC.  1990-996— Charles  Frederick  Cox,  Nova  Scotia  Regional 
Division  for  the  District  of  Halifax; 

P.C.  1990-997— Josephine  (June)  Mooy,  Nova  Scotia  Regional 
Division  for  the  District  of  Kentville; 

P.C.  1990-998— Doris  Chouinard,  Quebec  Regional  Division  for 
the  district  of  Rimouski; 

P.C.  1990-999-Michael  G  Warden,  Ontario  Regional  Division 
for  the  District  of  Cornwall; 

P.C.  1990-1000— Colin  Ian  MacRae,  Ontario  Regional  Division 
for  the  District  of  Mississauga; 

P.C.  1990-1001— Arlene  A.  Wright,  Ontario  Regional  Division 
for  the  District  of  Owen  Sound; 

PC.  1990-1002— Barbara  Joan  Switzer,  Manitoba  Regional 
Division  for  the  District  of  Winnipeg.— Sessional  Paper 
No.  342-6/14A1. 

{Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Employment  and  Immigration). 


Presidents  des  Conseils  arbitraux  de  la  Commission  d'assurance- 
chomage: 

C.P.  1990-994— Judith  A.  McGrath,  district  de  Happy  Valley, 
division  regionale  de  Terre-Neuve; 

C.P.  1990-995 -Bella  E.  Hodge,  district  de  Happy  Valley,  divi- 
sion regionale  de  Terre-Neuve; 

C.P.  1990-996-Charles  Frederick  Cox,  district  de  Halifax,  divi- 
sion regionale  de  la  Nouvelle-Ecosse; 

C.P.  1990-997— Josephine  (June)  Mooy,  district  de  Kentville, 
division  regionale  de  la  Nouvelle-Ecosse; 
C.P.  1990-998— Doris  Chouinard,  district  de  Rimouski,  division 
regionale  du  Quebec; 

C.P.  1990-999-Michael  G  Warden,  district  de  Cornwall,  divi- 
sion regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-1000— Colin  Ian  MacRae,  district  de  Mississauga,  divi- 
sion regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990- 1001 -Arlene  A.  Wright,  district  de  Owen  Sound, 
division  regionale  de  l'Ontario; 

C.P.  1990-1002— Barbara  Joan  Switzer,  district  de  Winnipeg, 
division  regionale  du  Manitoba.— Document  parlementaire 
n°  342-6/14A1. 

{Deferes  au  Comite  permanent  du  travail,  de  l'emploi  et  de  l'immi- 
gration confonnement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(3)  P.C.  1990- 1003 -Arthur  S.  Hara,  Chairman  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada.— Sessional 
Paper  No.  342-6/8A3. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  International  Trade). 


(3)  C.P.  1990-1003-Arthur  S.  Hara,  president  du  Conseil 
d'administration  de  la  Fondation  Asie-Pacifique  du 
Canada.— Document  parlementaire  n°  342-6/8A3. 

(Defere  au  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  confonnement  a  I 'article  32(6)  du  Reglement). 


(4)  P.C.  1990-1004-WR.  Bullock,  Member  of  the  National 
Research  Council  of  Canada; 

Members  of  the  Science  Council  of  Canada: 

PC.    1990- 1005 -Richard    Dillon    and    Gordon    W    Gow.- 

Sessional  Paper  No.  342-6/22X. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and  Northern 
Development). 

(5)  Returning  Officers  for  the  following  Electoral  Districts:  P.C. 
1990-1006— Fernande  Houle  for  Longueuil; 

P.C.  1990- 1007 -Margaret  Chenier  for  Surrey-White  Rock; 
P.C.    1990-1008-Christopher   Clinton    for    Prince    Albert- 
Churchill  River.— Sessional  Paper  No.  342-6/5Q. 


(4)  C.P.  1990- 1004- W.R.  Bullock,  conseiller  du  Conseil 
national  de  recherches  du  Canada; 

Conseillers  du  Conseil  des  sciences  du  Canada: 

C.P.     1990-1005-Richard    Dillon    et    Gordon    W    Gow- 

Document  parlementaire  n°  342-6/22X. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  Tindustrie,  de  la  science  et  de  la 
technologie  et  du  developpement  regional  et  du  Nord  conformement 
a  V article  32(6)  du  Reglement). 

(5)  Directeurs  de  scrutin  pour  les  circonscriptions  electorates 
suivantes:  C.P.  1990-1006— Fernande  Houle  pour  Longueuil; 
C.P.  1990-1007-Margaret  Chenier  pour  Surrey— White  Rock; 
C.P.   1990-1008— Christopher  Clinton  pour  Prince  Albert- 
Churchill  River.— Document  parlementaire  no342-6/5Q. 
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(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections). 


(Deferes  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  con- 
formement a  Particle  32(6)  du  Reglement). 


(6)  PC.  1990-1009-Darlene  Julianne  Hincks.  Member  of  the 
National  Capital  Commission: 

P.C.  1990-1061— Alan  G.  Ross.  Acting  Deputy  Minister  of  Ser- 
vices and  Acting  Deputy  Minister  of  Supply.— Sessional  Paper 
No.  342-6/4Y. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Consumerand  Corporate  Affairs  and  Government  Opera- 
tions). 


(6)  C.P.  1990-1009— Darlene  Julianne  Hincks,  commissaire  de  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale; 

C.P.  1990-1061— Alan  G.  Ross,  sous-ministre  suppleant  des 
Services  et  sous-ministre  suppleant  des  Approvisionne- 
ments.— Document  parlementaire  n°  342-6/4Y. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corpora- 
tions et  de  V administration  gouvernementale  conformement  a 
Particle  32(6)  du  Reglement). 


(7)  P.C.  1990-1010— Gilles  Giroux,  Member  of  the  Laurentian 
Pilotage  Authority; 

PC.   1990- 10 11- Wallace  S.  Turnbull,  Q.C.,  Director  of  the 
Canada  Ports  Corporation; 

PC.  1990-1012— Fernand  Lanteigne,  Director  of  the  Board  of 
Directors  of  the  Saint  John  Port  Corporation; 

PC.  1990-1063— Gordon  Lank,  Director  of  Marine  Atlantic 
Inc.— Sessional  Paper  No.  342-6/24Y. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transpon). 


(7)  C.P.  1990-1010— Gilles  Giroux,  membre  de  l'Administration 
de  pilotage  des  Laurentides; 

C.P.  1990-1011— Wallace  S.  Turnbull,  c.r.,  administrateur  de  la 
Societe  canadienne  des  ports; 

C.P.  1990-1012— Fernand  Lanteigne,  administrateur  du  Conseil 
d'administration  de  la  Societe  du  port  de  Saint-Jean; 

C.P.    1990-1063— Gordon   Lank,   administrateur  de   Marine 
Atlantique  S.C.C— Document  parlementaire  n°  342-6/24Y. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
Particle  32(6)  du  Reglement). 


(8)  Members  of  the  Canada  Council: 

PC.  1990-1015— Barbara  Oliver  Hagerman  and  Patricia  Bovey; 

PC  1990- 10 16 -Harvey  Corn,  Member  of  the  Canadian  Film 
Development  Corporation; 

PC.  1990-1051— Danielle  Rondeau.  Member  of  the  Canadian 
Cultural  Property  Export  Review  Board.— Sessional  Paper 
No.  342-6/3L 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Communications  and  Culture). 


(8)  Conseillers  du  Conseil  des  Arts  du  Canada: 

C.P.  1990-1015— Barbara  Oliver  Hagerman  et  Patricia  Bovey; 

C.P.  1990-1016— Harvey  Corn,  membre  de  la  Societe  de  deve- 
loppement  de  l'industrie  cinematographique  canadienne; 

C.P  1990-1051— Danielle  Rondeau,  commissaire  de  la  Commis- 
sion canadienne  d'examen  des  exportations  de  biens 
culturels.— Document  palementaire  n°  342-6/3L 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 
conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


(9)  Canada  Deposit  Insurance  Corporation: 
PC.  1990-1017— Jean  Pierre  Sabourin,  President  and  Chief  Ex- 
ecutive Officer; 

PC  1990-1018-Ronald  A.  McKinlay.  Chairman  of  the  Board 
of  Directors.— Sessional  Paper  No.  342-6/9L. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance). 


(9)  Societe  d'assurance-depots  du  Canada: 

C.P.  1990-1017— Jean  Pierre  Sabourin,  president  et  premier 

dirigeant; 

C.P.  1990-1018-Ronald  A.  McKinlay,  president  du  Conseil 

d'administration.— Document  parlementaire  n°  342-6/9L. 

(Deferes  au  Comite  permanent  des  finances  conformement  a 
Particle  32(6)  du  Reglement). 


(10)  Temporary  Members  of  the  National  Parole  Board: 

PC.  1990-1019— Renaud  Dutil,  Gerard  Gagne,  Marc  Faribault 
and  John  Kenneth  Gormley.— Sessional  Paper  No.  342-6/13T 


(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Solicitor  General). 

(11)  Members  of  the  Human  Rights  Tribunal  Panel: 

P.C.  1990- 1052- Elizabeth  Anne  Garland  Leighton,  Robert  W 

Kerr  and  John  I.  Laskin; 

EC    1990-1053— Marjone  Lewsey,  Miroslav  Folta  and  Magda 

Seydegart. —Sessional  Paper  No.  342-6/ 12F. 


(10)  Commissaires  temporaires  de  la  Commission  nationale  des 
liberations  conditionnelles: 

P.C.  1990-1019— Renaud  Dutil,  Gerard  Gagne,  Marc  Faribault 
et  John  Kenneth  Gormley.— Document  parlementaire 
n°  342-6/13T. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 

(11)  Membres  du  Tribunal  des  droits  de  la  personne: 

C.P.  1990-1052— Elizabeth  Anne  Garland  Leighton,  Robert  W. 
Kerr  et  John  I.  Laskin; 

C.P.  1990-1053— Marjorie  Lewsey,  Miroslav  Folta  et  Magda 
Seydegart.— Document  parlementaire  n°  342-6/12F 
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(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled  Persons). 


(Deferes  au  Comite  permanent  des  droits  de  la  personne  et  de  la 
condition  despersonnes  handicapees  conformement  a  I  'article  32(6) 
du  Reglement). 


(12)  Members  of  the  Medical  Research  Council: 

PC.    1990-1054— Dr.   Wilbert  J.   Keon,  Vice-President  and 

Member; 

PC.  1990-1055— David  D.  Hawkins; 

PC.  1990-1056-Claude  Roy; 

PC.  1990-1057-Robert  B.  Church; 

PC.  1990-1058— Dennis  D.  Johnson; 

Members  of  the  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women: 
PC.  1990-1059— Therese  Martin  and  Micheline  Pepin; 
PC.        1990-1060— Thorine       Goodall.— Sessional       Paper 
No.  342-6/ 18N. 

(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors  and  the  Status 
of  Women). 


(12)  Conseillers  du  Conseil  de  recherches  medicates: 

C.P.    1990-1054-Dr.    Wilbert    J.    Keon,    vice-president    et 

conseiller; 

C.P.  1990- 1055 -David  D.  Hawkins; 

C.P.  1990-1056-Claude  Roy; 

C.P.  1990-1057-Robert  B.  Church; 

C.P.  1990-1058-Dennis  D.  Johnson; 

Membres  du  Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme: 
C.P.  1990-1059— Therese  Martin  et  Micheline  Pepin; 
C.P.  1990-1060— Thorine  Goodall.— Document  parlementaire 
n°  342-6/  18N. 

(Deferes  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social,  des 
affaires  sociales  et  du  troisieme  age  et  de  la  condition  feminine 
conformement  a  V article  32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  342-6504  and  342-6505  presented  by  Mr. 
Keyes  concerning  the  Young  Offenders  Act.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/  16D. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  rarticle 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  342-6504  et  342-6505 
presentees  par  M.  Keyes  sur  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenanls. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/ 16D. 


Mr.  Cooper  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  laid  upon 
the  Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-6536  presented  by  Mr.  Epp  concerning 
abortion.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 17Q. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  con- 
formement a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-6536 
presentee  par  M.  Epp  sur  l'avortement.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/17Q. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-5538  presented  by  Miss  Grey  (Beaver  River);  and 

—342-5656   presented   by   Mr.    Beatty.— Sessional   Paper 
No.  342-9/82A9. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  pro- 
duits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 


-342-5538  presentee  par  Mn 


-342-5656  presentee  par  M.  Beatty. 
taire  n°  342-9/82A9. 


Grey  (Beaver  River);  et 

Document  parlemen- 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mrs.  Greene,  seconded  by  Mr.  Horner,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-316,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  (fair 
use),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Mme  Greene,  appuyee  par  M.  Horner,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-316,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur  (usage  loyal),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  Bellemare.  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-317.  An  Act  to  amend  the  National 
Capital  Act  (description  of  National  Capital  Region),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Bellemare,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-317,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  capitale  nationale  (delimitation  de  la  region  de  la  capitale 
nationale),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr  Axworthy  (Winnipeg  South  Centre),  seconded  by  Mr. 
Milhken.  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-318,  An  Act 
to  provide  for  the  payment  of  benefits  to  Canadian  establish- 
ments laying-off  employees,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Axworthy  (Winnipeg-Sud-Centre),  appuye  par  M.  Milli- 
ken,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-318,  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  etablis- 
sements  canadiens  qui  mettent  des  employes  a  pied,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Renfrew— Nipissing— 
Pembroke  (Mr.  Hopkins)  concerning  the  Canada  Post  Corpora- 
tion (342-6824); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  Centre  (Mr. 
Harb):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6825 
to  342-6827)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-6828); 

—sixty  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  South  Centre 
(Mr  Axworthy):  twelve  concerning  veterans'  affairs  (342-6829  to 
342-6840)  and  fourty-eight  concerning  the  Goods  and  Services 
Tax  (342-6841  to  342-6888); 

—four  by  the  honourable  Member  for  New  Westminster— 
Burnaby  (Ms.  Black)  concerning  abortion  (342-6889  to 
342-6892); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon— Humboldt 
(Mr.  Hovdebo)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6893  and  342-6894); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6895); 

—five  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mrs. 
Catterall)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6896  to 
342-6900); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton  Highlands— 
Canso  (Mr.  LeBlanc)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6901);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  VIA  Rail  (342-6902)  and  one  concerning  the  Goods 
and  Services  Tax  (342-6903). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Renfrew— Nippissing— 
Pembroke  (M.  Hopkins)  sur  la  Societe  canadienne  des  Postes 
(342-6824); 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Centre  (M.  Harb): 
trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6825  a 
342-6827)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-6828); 

— soixante  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Sud-Centre  (M. 
Axworthy):  douze  sur  les  anciens  combattants  (342-6829  a 
342-6840)  et  quarante-huit  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6841  a  342-6888); 

—quatre  par  l'honorable  depute  de  New  Westminster— Burnaby 
(Mme  Black)  sur  l'avortement  (342-6889  a  342-6892); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Saskatoon— Humboldt  (M. 
Hovdebo)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6893 
et  342-6894); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  iles  (M. 
Milliken)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6895); 

—cinq  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Ouest  (Mme  Catterall) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6896  a 
342-6900); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton  Highlands— 
Canso  (M.  LeBlanc)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6901);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  sur 
VIA  Rail  (342-6902)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6903). 


( K  A  ERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Siddon,  seconded 
by  Mis.  Martin  (Lincoln),— That  Bill  C-72,  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Polar  Commission  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
a  Legislative  Committee. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Siddon,  appuye  par  Mme 
Martin  (Lincoln),— Que  le  projet  de  loi  C-72,  Loi  constiruant  la 
Commission  canadienne  des  affaires  polaires  et  modifiant  cer- 
taines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  a  un  Comite  legislatif. 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred  En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 

to  a  Legislative  Committee.  defere  a  un  Comite  legislatif. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

By  unanimous  consent,  at  1.11  o'clock  p.m.,  the  House 
proceeded  to  the  consideration  of  Private  Members'  Business 
pursuant  to  Standing  Order  30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-300,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (obscenity); 

Mr.  Hopkins,  seconded  by  Mr.  Rompkey,  moved,— That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Du  consentement  unanime,  a  13hll,  la  Chambre  aborde 
l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes,  conformement  a  l'arti- 
cle  30(6)  du  Reglement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-300,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (obscenite). 

M.  Hopkins,  appuye  par  M.  Rompkey,  propose,— Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Regle- 
ment, l'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


MESSAGE  FROM  THE  SENATE 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the 
Income  Tax  Act,  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contribu- 
tions Act,  the  Old  Age  Security  Act,  the  Public  Utilities  Income 
Tax  Transfer  Act,  the  War  Veterans  Allowance  Act  and  a  related 
Act,  with  the  following  amendments: 


1.  Page  28,  clause  24:  Strike  out  lines  25  to  32  and  substitute  the 
following: 

"(1)  Section  117.1  of  the  said  Act  is  amended  by  adding 
thereto  immediately  after  subsection  (1)  thereof  the  following: 

"Annual  Adjustment 

(1.1)  The  amount  referred  to  in  subparagraphs 
180.2(1X*X«)  and  180.2(2Xii)  shall  be  adjusted  for  each 
taxation  year  so  that  the  amount  to  be  used  for  the  year  is 
an  amount  equal  to  the  aggregate  of 


MESSAGE  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-28,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  les  arrangements  fiscaux  entre 
le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante, 
la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  la  Loi  sur  le  transfert  de 
l'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite  publique,  la  Loi  sur 
les  allocations  aux  anciens  combattants  et  une  loi  connexe,  avec 
les  amendements  suivants: 

1.  Page  28,  article  24:  Remplacer  les  lignes  24  a  30  par  ce  qui  suit: 

«(l)Larticle  117.1de  la  meme  loi  est  modifie  par  insertion, 
apres  le  paragraphe  (1),  de  ce  qui  suit: 

«Rajustement  annuel 

(1.1)  La  somme  prevue  aux  alineas  180.2(1)6)  et 
180.2(2)6)  doit  etre  rajustee  pour  chaque  annee  d'imposi- 
tion  de  facon  que  la  somme  applicable  a  l'annee  soit  egale 
au  total  de  la  somme  applicable— abstraction  faite  du  para- 
graphe (6)— pour  l'annee  d'imposition  precedente  et  du 
produit  de  cette  derniere  somme  par  le  montant— rajuste 
de  la  maniere  prevue  par  reglement  et  arrete  a  la  troisieme 
decimate,  les  resultats  ayant  au  moins  cinq  en  quatrieme  de- 
cimate etant  arrondis  a  la  troisieme  decimale  superieure— 
calcule  selon  la  formule  suivante: 


(a)  the  amount  that  would,  but  for  subsection  (6),  be  the 
amount  to  be  used  for  the  immediately  preceding  taxa- 
tion year,  and 
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(b)  the  product  obtained  by  multiplying 

(i)  the  amount  referred  to  in  paragraph  (2) 

by 

(li)  the  amount,  adjusted  in  such  manner  as  may  be 
prescribed  and  rounded  to  the  nearest  one- 
thousandth,  that  is  determined  by  the  formula 


(A/B  -1) 


(A/B)-l 


where 


ou 


A  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12  month 
period  that  ended  on  September  30  next  before  that 
year,  and 

B  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12  month  period 
immediately  preceding  the  period  mentioned  in  the 
description  of  A."  " 

2.  Page  46.  clause  48: 

(a)  Strike  out  lines  1  to  21  and  substitute  the  following: 

"Tax  payable:  family  allowances 

180.2(1)  Every  individual  (other  than  a  trust)  shall  under 
this  Part  pay  for  each  taxation  year  a  tax  equal  to  the  lesser 
of 

(a)  the  amount  of  any  family  allowance  under  the  Family 
Allowances  Act  included  in  computing  the  individual's  in- 
come under  Part  I  for  the  year,  to  the  extent  that  no  de- 
duction is  allowed  under  paragraph  60(n)  or  (p)  for  the 
year  or  any  subsequent  taxation  year  in  respect  of  that 
amount,  and 

(b)  15%  of  the  amount,  if  any,  by  which 


( i )  the  amount  that  would,  but  for  paragraph  60(w),  be 
the  individual's  income  under  Part  I, 

exceeds 

(ii)  $50,000.00. 

Tax  payable:  old  age  security 

(2)  Every  individual  (other  than  a  trust)  shall  under  this 
Part  pay  for  each  taxation  year  a  tax  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  amount  of  any  pension,  supplement  or  spouse's 
allowance  under  the  Old  Age  Security  Act  included 
in  computing  the  individual's  income  under  Part  I 
for  the  year,  to  the  extent  that  no  deduction  is  allowed 
under  paragraph  60(n)  or  (p)  for  the  year  or  any  subse- 
quent taxation  year,  in  respect  of  that  amount,  and 


A  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation  pour 
la  periode  de  12  mois  se  terminant  le  30  septembre 
precedant  l'annee, 

B  l'indice  des  prix  a  la  consommation  pour  la  periode 
de  12  mois  qui  precede  la  periode  visee  en  A.»  » 


2.  Page  46,  article  48: 

a)  Remplacer  les  lignes  1  a  23  par  ce  qui  suit: 

«Impot  payable:  allocations  familiales 

180.2(1)  Tout  particulier,  sauf  une  fiducie,  doit  payer,  en 
vertu  de  la  presente  partie  pour  chaque  annee  d'imposition, 
un  impot  egal  au  moins  eleve  des  montants  suivants: 

a)  le  montant,  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'annee  en  vertu  de  la  partie  I,  de  toute  allocation  familia- 
le  prevue  par  la  Loi  surles  allocations  familiales,  dans  la 
mesure  ou  aucune  deduction  n'est  permise  pour  ce  mon- 
tant selon  l'alinea  60n)  ou  p)  pour  l'annee  ou  pour  une 
annee  d'imposition  posterieure; 

b)  le  montant  correspondant  a  15  %  de  l'excedent  even- 
tuel,  sur  55  000  $,  du  montant  qui,  en  l'absence  de  l'alinea 
60w),  constituerait  le  revenu  du  particulier  pour  l'annee 
en  vertu  de  la  partie  I. 


Impot  payable:  prestations  de  securite  de  la  vieillesse 

(2)  Tout  particulier,  sauf  une  fiducie,  doit  payer,  en  vertu 
de  la  presente  partie  pour  chaque  annee  d'imposition,  un 
impot  egal  au  moins  eleve  des  montants  suivants: 

a)  soit  le  total  des  montants  dont  chacun 
represente  le  montant,  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee  en  vertu  de  la  partie  I,  d'une 
pension,  d'un  supplement  ou  d'une  allocation  au 
conjoint  prevu  par  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse, 
dans  la  mesure  ou  aucune  deduction  n'est  permise  pour 
ce  montant  selon  l'alinea  60n)  ou  p)  pour  l'annee  ou  pour 
une  annee  d'imposition  posterieure; 
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(b)  15%  of  the  amount,  if  any,  by  which 


(i)  the  amount  that  would,  but  for  the  paragraph  60(w), 
be  the  individual's  income  under  Part  I, 

exceeds 

(ii)  $50,000.00. 

Prior  Contribution  Factor 

(3)  When  a  pension,  supplement  or  spouse's 
allowance  under  the  Old  Age  Security  Act  is  subject  to 
tax  under  subsection  (2)  in  respect  of  any  qualified 
individual,  the  amount  of  the  tax  as  calculated  under 
that  subsection  for  the  taxation  year  shall,  in  those  taxation 
years  in  which  the  individual  is  a  qualified  individual,  be  re- 
duced by  $75.00  or  to  0,  if  the  amount  of  the  tax  is  $75.00 
or  less. 

Qualified  individual 

(4)  An  individual  is  a  qualified  individual 

(a)  for  a  ten-year  period  commencing  in 

(i)  the  taxation  year  1990,  if  the  individual  attained  the 
age  of  65  in  or  before  1990,  or 

(ii)  the  taxation  year  in  which  the  individual  attained 
the  age  of  65,  if  the  individual  attained  that  age  after 
the  taxation  year  1990  and  before  the  taxation  year 
2006,  or 

(b)  for  the  period  ending  with  the  taxation  year  2015,  if 
the  individual  attained  the  age  of  65  in  or  after  the  taxa- 
tion year  2005." 

(b)  Renumber  subsections  180.2(2)  and  180.2(3)  as  180.2(5) 
and  180.2(6),  respectively. 


b)  le  montant  correspondant  a  15  %  de  l'excedent  even- 
tuel,  sur  50  000  $,  du  montant  qui,  en  l'absence  de  l'alinea 
60w),  constituerait  le  revenu  du  particulier  en  vertu  de  la 
partie  I. 


Facteur  afferent  aux  contributions  anterieures 

(3)  Dans  le  cas  de  tout  particulier  admissible  pour 
lequel  une  pension,  un  supplement  ou  une  allocation 
au  conjoint  prevu  par  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse  est  assujetti  a  un  impot  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  le  montant  de  l'impot  calcule  conforme- 
ment  a  ce  paragraphe  pour  l'annee  d'imposition  est,  dans 
le  cas  de  toute  annee  d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  est 
un  particulier  admissible,  reduit  de  75  $  ou,  si  le  montant 
de  l'impot  ne  depasse  pas  75  $,  reduit  a  zero. 

Particulier  admissible 

(4)  Un  particulier  est  un  particulier  admissible: 

a)  soit  pendant  une  periode  de  dix  ans  commengant: 

(i)  au  cours  de  l'annee  d'imposition  1990,  si  le  particu- 
lier a  atteint  l'age  de  65  ans  en  1990  ou  avant, 

(ii)  au  cours  de  l'annee  d'imposition  ou  le  particulier 
a  atteint  l'age  de  65  ans,  s'il  a  atteint  cet  age  apres  l'an- 
nee d'imposition  1990  et  avant  l'annee  d'imposition 
2006, 

b)  soit  pendant  une  periode  finissant  avec  l'annee 
d'imposition  2015,  si  le  particulier  a  atteint  l'age  de  65  ans 
au  cours  de  l'annee  d'impositon  2005  ou  apres.» 

b)  Substituer  aux  actuels  numeros  de  paragraphe  180.2(2) 
et  180.2(3)  les  numeros  180.2(5)  et  180.2(6)  respectivement. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Reports  of  Investment  Canada  required  by 
the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/685A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,— Rapports  d'Investissement  Canada  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342- 1/685 A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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B)  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Reports  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
urces  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l.  and  the  Privacy  Act.  Chapter  P-21.  Revised  Statutes  of 
Canada.  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342- 1  653A  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  1'acces  a 
l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/653A.  (Renvoye en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a 
I 'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,— 
Annual  Review  of  the  National  Transportation  Agency  of 
Canada  for  the  year  1989,  pursuant  to  subsection  267(4)  of  the 
National  Transportation  Act,  1987,  Chapter  34,  Statutes  of 
Canada.  1987.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/545B.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Examen  annuel  de  l'Office  national  des  transports  du  Canada 
pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  267(4)  de  la  Loi 
nationale  de  1987  sur  les  transports,  chapitre  34,  Lois  du  Canada 
(1987).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/545B.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis.— Reports  of  the  Atlantic  Pilotage 
Authority  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990.  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l.  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/713A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  l'Administration  de  pilotage 
de  l'Atlantique  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  1'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342- 1/7 13  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Reports  of  the  Great  Lakes  Pilotage 
Authority  Ltd.  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l.  and  the  Privacy  Act.  Chapter  P-21,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/714A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  pennanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  l'Administration  de  pilotage 
des  Grands  Lacs,  Ltee  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces 
a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  1'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/714A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By    Mr     Lewis.  —  Reports    of    the    Laurentian    Pilotage  Par  M.  Lewis,— Rapports  de  l'Administration  de  pilotage 

Authority  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  des  Laurentides  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces  a 

for   the   period   ended   March   31,    1990.   pursuant   to  rinformation  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 

subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  personnels    pour    la    periode    terminee    le    31    mars    1990, 
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A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/7 15 A.  {Pursuant  to  Stcuiding  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  Finforma- 
tion,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342- 1/7 15  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Reports  of  the  Pacific  Pilotage  Authority 
Canada  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/716A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  l'Administration  de  pilotage 
du  Pacifique  Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/716A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Particle  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Reports  of  the  Grain  Transportation 
Agency  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/727A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Lewis,— Rapports  de  l'Office  du  transport  du 
grain  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux 
articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l, 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/727A.  (Renvoye 
en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  Particle  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  on  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands 
Administration  for  the  year  1989,  pursuant  to  section  109  of 
the  Canada  Petroleum  Resources  Act,  Chapter  36  (2nd 
Supplement),  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/455A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Energy,  Mines  and  Resources). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  l'Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres 
du  Canada  pour  l'annee  1989,  conformement  a  l'article  109 
de  la  Loi  federate  sur  les  hydrocarbures,  chapitre  36  (2e 
supplement),  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/455A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  Penergie,  des  mines  et  des 
ressources  conformement  a  Particle  32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE     PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 

CHAMBRE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in         Conformement  a  l'article  36  du  Reglement.   la  petition 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows:  suivante,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est 

deposee: 

—by  the  honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  Brewin)  concern-      —par  l'honorable  depute  de  Victoria  (M.  Brewin)  sur  les  navires 
ing  nuclear  warships  in  Canadian  ports  (342-6904).  de  guerre  nucleaires  dans  les  ports  canadiens  (342-6904). 
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ADJOURNMENT  AJOURNEMENT 

At  2. 12  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  May  A  14hl2,  conformement  a  l'ordre  adopte  le  jeudi  31  mai  1990, 
31. 1990.  the  Deputy  Speaker  adjourned  the  House  until  Monday  le  Vice-president  ajourne  la  Chambre  jusqu'a  lundi,  a  treize 
at  1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  heures,  conformement  a  1'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(6),  the  House  proceeded  to  the 
consideration  of  Private  Members'  Business. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  legislative  Committee  of  Bill  C-255.  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (lotteries); 

Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Milliken,  moved.— That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Commit- 
tee. 

And  debate  arising  thereon; 

The  time  provided  for  consideration  of  Private  Members' 
Business  having  expired,  pursuant  to  Standing  Order  96,  the 
Order  was  dropped  from  the  Order  Paper. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  30(6)  du  Reglement,  la  Chambre 
aborde  l'etude  des  affaires  emanant  des  deputes. 

II  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-255,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (loteries). 

M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Milliken,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 

La  periode  prevue  pour  l'etude  des  affaires  emanant  des 
deputes  est  expiree  et,  conformement  a  l'article  96  du  Regle- 
ment, 1'ordre  est  raye  du  Feuilleton. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table.— Copy  of  a  letter  from  the  Prime  Minister 
of  Canada  addressed  to  the  Provincial  Leader  of  the  Assembly 
of  Manitoba  Chiefs  regarding  a  proposal  respecting  aboriginal 
concerns,  dated  June  18,  1990.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-4/28. 


Depot  de  documents 

M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depo- 
se sur  le  Bureau,— Copie  d'une  lettre  du  Premier  ministre  du 
Canada  adressee  au  chef  provincial  de  I'Assemblee  des  Chefs  du 
Manitoba  relativement  a  une  proposition  visant  a  repondre  aux 
preoccupations  des  peuples  autochtones,  en  date  du  18  juin  1990. 
(Textes  fran^ais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-4/28. 


Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Summary  of  the  Canada  Post  Corporation's 
Corporate  Plan  from  1990/91  to  1994/95,  together  with 
summary  of  the  Capital  Budget  for  1990/91.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/84 1A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau,— Sommaire  du  plan  general  de  la  Societe 
canadienne  des  postes  de  1990-1991  a  1994-1995  ainsi  que  du 
budget  d'investissements  de  1990-1991.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342- 1/84 LA  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des 
corporations  et  del 'administration  gouvernementale  conformement 
a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


Mr.  Andre  laid  upon  the  Table.— Report  of  the  Canada  Post 
Corporation,  together  with  the  Auditor  General's  report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1990.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  342-1/20A.  (Pursuant  to  Standing  Order 
32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations). 


M.  Andre  depose  sur  le  Bureau,— Rapport  de  la  Societe  cana- 
dienne des  postes,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general 
y  afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1990.  (Texte 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/20A. 
{Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consomma- 
tion et  des  corporations  et  de  V administration  gouvernementale 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Document  entitled:  "Report  on  the  Adminis- 
tration of  the  Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act"  for  the 
year  1988-89.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/549A. 


M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau,— Document  intitule:  «Rapport  sur  l'application 
de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels*  pour  l'annee  1988-1989.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/549A. 


Mr.  de  Cotret  laid  upon  the  Table,— Document  entitled: 
"Report  to  the  President  of  the  Treasury  Board  on  the  account- 
ing for  Administrative  Flight  Service  provided  by  the  Depart- 
ment of  National  Defence",  dated  June  18,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-4/27. 


M.  de  Cotret,  depose  sur  le  Bureau,— Document  intitule: 
«Rapport  au  President  du  Conseil  du  Tresor  sur  la  comptabilisa- 
tion  du  service  d'avions  d'affaires  fourni  par  le  ministere  de  la 
Defense  nationale»,  en  date  du  18  juin  1990.  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-4/27. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (English  and  French),  as 
follows: 

-342-6355,     342-6450,     342-6471,     342-6490,     342-6507, 
342-6530  and  342-6538  presented  by  Mr.  Milliken; 

-342-6356,  342-6398,  342-6419  and  342-6537  presented  by 
Mr.  Whittaker; 

-342-6358,  342-6445,  342-6517  and  342-6549  presented  by 
Mr.  Riis; 

-342-6381, 342-6382  and  342-6551  to  342-6556  presented  by 
Mr.  Kindy; 

—342-6385  presented  by  Mr.  Comuzzi; 

-342-6391,    342-6411    and    342-6477   presented    by   Ms. 
Mitchell; 

—342-6392  presented  by  Mr.  Fontana; 

—342-6395  and  342-6515  presented  by  Mrs.  Maheu; 

—342-6397  presented  by  Mr.  Wappel; 

—342-6399  to  342-6403  presented  by  Mr.  Foster; 

—342-6405  presented  by  Mr.  Boudria; 

—342-6407  presented  by  Mr.  Ferguson; 

—342-6410  presented  by  Mr.  Simmons; 

—342-6414  to  342-6416  and  342-6499  presented  by  Mr.  Harb; 

—342-6417  presented  by  Mr.  Hovdebo; 

-342-6418,  342-6452,  342-6519  and  342-6544  presented  by 
Mr.  Mifflin; 

-342-6420  to  342-6431  and  342-6539  to  342-6541  presented 
Ms.  Hunter; 

—342-6432  to  342-6437  presented  by  Mr.  Peterson; 

-342-6438  to  342-6441, 342-6487,  342-6488  and  342-6492  to 
342-6495  presented  by  Mr.  Laporte; 

—342-6449,    342-6503    and    342-6546   presented    by   Mr. 
Gauthier; 

—342-6451    and    342-6550    presented    by    Mr.    Harvey 
(Edmonton  East); 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— 
Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du 
Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-6355,     342-6450,     342-6471,     342-6490,     342-6507, 
342-6530  et  342-6538  presentees  par  M.  Milliken; 

-342-6356,  342-6398,  342-6419  et  342-6537  presentees  par 
M.  Whittaker; 

-342-6358,  342-6445,  342-6517  et  342-6549  presentees  par 
M.  Riis; 

—342-6381,  342-6382  et  342-6551  a  342-6556  presentees  par 
M.  Kindy; 

—342-6385  presentee  par  M.  Comuzzi; 

-342-6391,   342-6411   et   342-6477  presentees   par   Mme 
Mitchell; 

—342-6392  presentee  par  M.  Fontana; 

—342-6395  et  342-6515  presentees  par  Mme  Maheu; 

—342-6397  presentee  par  M.  Wappel; 

—342-6399  a  342-6403  presentees  par  M.  Foster; 

—342-6405  presentee  par  M.  Boudria; 

—342-6407  presentee  par  M.  Ferguson; 

—342-6410  presentee  par  M.  Simmons; 

—342-6414  a  342-6416  et  342-6499  presentees  par  M.  Harb; 

—342-6417  presentee  par  M.  Hovdebo; 

-342-6418,  342-6452,  342-6519  et  342-6544  presentees  par 
M.  Mifflin; 

-342-6420  a  342-6431  et  342-6539  a  342-6541  presentees  par 
Mme  Hunter; 

—342-6432  a  342-6437  presentees  par  M.  Peterson; 

-342-6438  a  342-6441,  342-6487,  342-6488  et  342-6492  a 
342-6495  presentees  par  M.  Laporte; 

—342-6449,    342-6503    et    342-6546    presentees    par    M. 
Gauthier; 

—342-6451     et    342-6550    presentees    par    M.     Harvey 
(Edmonton-Est); 
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-342-6462  and  342-6483  presented  by  Mr.  Funk; 

-342-6473  to  342-6475  presented  by  Mr.  Brewin; 

-342-6478  presented  by  Mr.  Pickard; 

-342-6481  presented  by  Mrs.  Stewart; 

-342-6506  presented  by  Ms.  Marleau; 

-342-6508  presented  by  Mr.  Tobin; 

-342-6509  to  342-6514  and  342-6518  presented  by  Mr. 
MacDonald  (Dartmouth); 

-342-6525  to  342-6529  presented  by  Mr.  Robinson;  and 

-342-6531    presented    by    Mr.    Volpe.— Sessional    Paper 
No.  342-9/82A10. 


—342-6462  et  342-6483  presentees  par  M.  Funk; 

—342-6473  a  342-6475  presentees  par  M.  Brewin; 

—342-6478  presentee  par  M.  Pickard; 

—342-6481  presentee  par  Mme  Stewart; 

—342-6506  presentee  par  Mme  Marleau; 

—342-6508  presentee  par  M.  Tobin; 

-342-6509   a   342-6514  et   342-6518  presentees  par  M. 
MacDonald  (Dartmouth); 

—342-6525  a  342-6529  presentees  par  M.  Robinson;  et 

—342-6531  presentee  par  M.  Volpe.— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/82A10. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table.— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-6479  presented  by  Mr.  Pickard  concerning 
a  sales  tax  on  courses  and  lessons.  (English  and  French)— 
Sessional  Paper  No.  342-9/90L. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-6479  presentee  par 
M.  Pickard  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-9/90L. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Halliday,  from  the  Standing  Committee  on  Human 
Rights  and  the  Status  of  Disabled  Persons,  presented  the  Second 
Report  of  the  Committee  (A  Consensus  for  Action:  The 
Economic  Integration  of  Disabled  Persons).— Sessional  Paper 
No.  342-8/  12A. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  16,  17,  18,  19,  20,  24,  26,  27,  29,  31  and  30  which 
includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  113  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Halliday,  du  Comite  permanent  des  droits  de  la  personne 
et  de  la  condition  des  personnes  handicapees,  presente  le  deuxie- 
me  rapport  de  ce  Comite  (S'entendre  pour  agir:  Eintegration 
economique  des  personnes  handicapees).— Document  parle- 
mentaire n°  342-8/  12A. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  16,  17,  18,  19,  20,  24,  26,  27,  29,  31  et  30  qui 
comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  113  aux  Joumaux). 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Porter,  from  the  Standing  Committee  on 
Health  and  Welfare.  Social  Affairs.  Seniors  and  the  Status  of 
Women,  presented  the  First  Report  of  the  Committee  (Health 
Care  System  in  Canada  and  its  funding).— Sessional  Paper 
No.  342-8/18. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  10,  11.  12.  13.  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  21,  22,  23, 
24.  26  and  37  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(Jhe  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  114  to  the  Journals). 


M.  Halliday,  au  nom  de  M.  Porter,  du  Comite  permanent  de 
la  sante  et  du  bien-etre  social,  de  affaires  sociales,  du  troisieme 
age  et  de  la  condition  feminine,  presente  le  premier  rapport  de 
ce  Comite  (Regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  son  finance- 
ment).— Document  parlementaire  n°  342-8/18. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  10,  11,  12,  13,  14, 15,  16,  17,  18,  19,  20,  21,  22,  23, 
24,  26  et  37  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  114  aux  Joumaux). 


Mr.  Bosley.  from  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  International  Trade,  presented  the  Fourth  Report  of  the 
Committee  (Report  on  the  Committee's  Visit  to  the  Soviet 
in  and  the  Germanics; .  -  Sessional  Paper  No.  342-8/8C. 


M.  Bosley,  du  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite 
(Rapport  sur  la  visite  du  Comite  en  Union  sovietique  et  dans  les 
deux  Allemagnes).— Document  parlementaire  n°  342-8/8C. 
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Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  37,  42,  43,  44,  46,  52,  53  and  54  which  includes  this 
Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  115  to  the  Journals). 


Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  37, 42, 43,  44, 46,  52, 53  et  54  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  115  aux  Joumaux). 


Mr.  Bosley,  from  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  International  Trade,  presented  the  Fifth  Report  of  the 
Committee  (Securing  our  Global  Future:  Canada's  Stake  in  the 
Unfinished  Business  of  Third  World  Debt).— Sessional  Paper 
No.  342-8/8D. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1, 2,  3,  4,  5,  6  and  7  of  the  Sub-Committee  on  Interna- 
tional Debt  and  Issue  Nos.  5,  8,  14,  15,  18,  20,  21,  31,  54  and  55 
of  the  Standing  Committtee  on  External  Affairs  and  International 
Trade  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  N°  116  to  the  Journals). 


M.  Bosley,  du  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite 
(Eavenir  du  monde  et  les  interets  du  Canada  dans  le  dossier  de 
l'endettement  du  tiers  monde).— Document  parlementaire 
n°  342-8/8D. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  1,  2,  3,  4,  5,  6  et  7  du  Sous-comite  de  la  Dette 
intemationale  et  fascicules  nos  5,  8,  14,  15,  18,  20,  21,  31,  54  et  55 
du  Comite  pennanent  des  affaires  etrangeres  et  du  commerce 
exterieur  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  116  aux  Joumaux). 


Mr.  Tremblay  (Lotbiniere)  for  Mr.  Halliday,  from  the  Stand- 
ing Committee  on  Human  Rights  and  the  Status  of  Disabled 
Persons,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee  (Human 
Rights  Consideration  and  Coherence  in  Canada's  Foreign 
Policy). -Sessional  Paper  No.  342-8/ 12B. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response 
to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  International  Human  Rights  (Issues 
Nos.  5,  6,  and  7  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  117  to  the  Journals). 


M.  Tremblay  (Lotbiniere),  au  nom  de  M.  Halliday,  du  Comite 
permanent  des  droits  de  la  personne  et  de  la  condition  des 
personnes  handicapees,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite  (La  coherence  de  la  politique  etrangere  du  Canada  en 
matiere  de  droits  de  la  personne).— Document  parlementaire 
n°  342-8/ 12B. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
du  Sous-comite  des  droits  de  la  personne  au  niveau  international 
(fascicules  nos  5,6  et  7  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  dAppendice  if  117  aux  Joumaux). 


Mr.  Turner  (Halton— Peel),  from  the  Standing  Committee  on 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  Government  Operations, 
presented  the  Third  Report  of  the  Committee  (Living  with  the 
GST). -Sessional  Paper  No.  342-8/14B. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 


M.  Turner  (Halton— Peel),  du  Comite  permanent  de  la  con- 
sommation  et  des  corporations  et  de  l'administration  gouverne- 
mentale,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (La  TPS  au 
jour  le  jour)— Document  parlementaire  n°  342-8/14B. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  56  to  74  and  75  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  118  to  the  Journals). 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s  56  a  74  et  75  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  118  auxJournaux). 


Introduction  of  Government  Bills 

Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Andre,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-78.  An  Act  to  establish  a  federal  environ- 
mental assessment  process,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  79(2)  in  relation  to  the 
foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out  in 
a  measure  entitled  'An  Act  to  establish  a  federal  environmental 
assessment  process". 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Andre,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  de  mise  en  oeuvre 
du  processus  federal  devaluation  environnementale,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouverneur 
general,  imprime  conformement  a  l'article  79(2)  du  Reglement, 
au  sujet  du  projet  de  loi  precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans  les 
circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une  mesure 
intitulee  «Loi  de  mise  en  oeuvre  du  processus  federal  devalua- 
tion environnementa!e». 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands— Canso),  seconded  by 
Mr.  Lee,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-319,  An  Act 
to  amend  the  Lobbyists  Registration  Act  (financial  statement), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  LeBlanc  (Cap-Breton  Highlands— Canso),  appuye  par  M. 
Lee,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-319,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes 
(etat  financier),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


First  Reading  of  Senate  Public  Bills 

Mr.  Allmand,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  moved,— That  Bill 
S-17.  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  be 
now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Premiere  lecture  des  projets  de  loi  publics  emanant  du  Senat 

M.  Allmand,  appuye  par  M.  Gauthier,  propose,— Que  le  pro- 
jet de  loi  S-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-chomage,  soit 
maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee  par  le  vote  suivant: 


(Division-Vote  N°  287) 


YEAS-POUR 


Members— Deputes 


Allmand 

Auk) 

Be  Lair 

Blackburn  (Brant) 

Cormuzi 

Ferguson 

Gaffney 

Harvard 

Knstiaruen 

MacLelUn 

Mifflin 

Parker 

Rook  hand 

SniDKb 

Young  'Gloucester) 


Althouse 

Anawak 

Angus 

Axworthy  (Saskatoon — Clark's  Crossing) 

Axworthy  (Winnipeg  SouthCentre) 

Baker 

Bellemare 

Benjamin 

Black 

Boudna 

Butland 

Clancy 

de  Jong 

Dionne 

Duhamel 

Fisher 

Fontana 

Funk 

Gardiner 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Hopkins 

Hovdebo 

Jordan 

Langan  (Mission— Coquitlam) 

LeBlanc  (Cape  Breton  Highlands — Canso) 

Lee 

MacWiIham 

Manley 

McLaughlin 

Milhken 

Mitchell 

Ouellet 

Prud'homme 

Rideout 

Riis 

Robinson 

Simmons 

Stewart 

Taylor 

Walker 

Wood 

YoungfBeaches — Woodbine) — 58 
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NAYS-CONTRE 


Members — Deputes 


Anderson 

Belsher 

Blais 

Boyer 

Casey 

Collins 

Couture 

DeBlois 

Domm 

Ferland 

Gerin 

Guilbault 

Hawkes 

Horner 

Joncas 

Larrivee 

Loiselle 

Malone 

McKnight 

Plourde 

Reimer 

Saint-Julien 

Sobeski 

Thacker 

Tremblay  (Lotbiniere) 

Vincent 

Wilbee 

Worthy— 108 


Andre 

Atkinson 

Beatty 

Bertrand 

Bird 

Bjornson 

Blenkarn 

Bosley 

Bouchard  (Roberval) 

Browes 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Champagne  (Champlain) 

Clifford 

Cole 

Cooper 

Corbeil 

Cote 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Dams 

Darling 

Desjardins 

Dick 

Dobbie 

Dorin 

Edwards 

Fee 

Fontaine 

Fretz 

Fnesen 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — iles-de-la-Madeleine) 

Greene 

Gustafson 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hicks 

Hockin 

Hogue 

Horning 

Hudon 

Hughes 

Kempling 

Koury 

Landry 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 

Littlechild 

Lopez 

MacDonald  (Rosedale) 

MacDougall  (Timiskaming) 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowski 

McCreath 

Monteith 

Nowlan 

Oberle 

Porter 

Pronovost 

Redway 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Schneider 

Scott  (Hamilton— Wentworth) 

Shields 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

Tremblay  (Quebec-Est) 

TAirner  (Halton— Peel) 

Van  deWalle 

Vien 

Weiner 

Wenman 

White 

Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek- 

-Assiniboia) 

Winegard 

Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Rosedale  (Mr. 
MacDonald)  concerning  abortion  (342-6905); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity- 
Conception  (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6906); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Cape  Breton— The 
Sydneys  (Mr.  MacLellan)  concerning  veterans'  affairs 
(342-6907); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Papineau— Saint-Michel 
(Mr.  Ouellet)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6908); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Leeds— Grenville 
(Mr.  Jordan)  concerning  veterans'  affairs  (342-6909  and 
342-6910); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Regina— Lumsden  (Mr. 
Benjamin)  concerning  veterans'  affairs  (342-6911  to  342-6914); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Unemployment  Insurance  Act 
(342-6915); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Unemployment  Insurance  Act 
(342-6916); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Burnaby— Kingsway  (Mr. 
Robinson)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6917); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Rosedale  (M.  MacDonald)  sur 
l'avortement  (342-6905); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity- 
Conception  (M.  Mifflin)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-6906); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Cap-Breton— The  Sydneys  (M. 
MacLellan)  sur  les  anciens  combattants  (342-6907); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Papineau— Saint-Michel 
(M.  Ouellet)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6908); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Leeds— Grenville  (M.  Jordan) 
sur  les  anciens  combattants  (342-6909  et  342-6910); 


— quatre  par  l'honorable  depute  de  Regina— Lumsden  (M. 
Benjamin)  sur  les  anciens  combattants  (342-6911  a  342-6914); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-6915); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M. 
Milliken)  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-6916); 


—une  par 
Robinson) 
(342-6917); 


l'honorable  depute  de 
relative   a   la   taxe   sur 


Burnaby— Kingsway  (M. 
les  produits   et  services 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Halifax  (Ms.  Clancy)  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-6918); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Mackenzie  (Mr. 
Althouse)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6919  to 
342-6922); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Prince  George— Bulkley 
Valley  (Mr.  Gardiner)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6923); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Nipigon 
(Mr.  Comuzzi)  concerning  the  Unemployment  Insurance  Act 
(342-6924); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Carleton— Gloucester 
(Mr.  Bellemare)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-6925); 

—one  by  the  honourable  Member  for  St.  Boniface  (Mr. 
Duhamel)  concerning  the  Unemployment  Insurance  Act 
(342-6926); 

—thirty-seven  by  the  honourable  Member  for  Scarborough— 
Rouge  River  (Mr.  Lee)  concerning  the  Air-India  plane  crash  in 
1985  (342-6927  to  342-6963);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  Native  communications  programs  (342-6964)  and 
one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6965). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Halifax  (Mme  Clancy)  relative  a 
la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6918); 

— quatre  par  l'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Althouse) 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-6919  a 
342-6922); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Prince-George— Bulkley 
Valley  (M.  Gardiner)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6923); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Nipigon  (M. 
Comuzzi)  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-6924); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Carleton— Gloucester  (M. 
Bellemare)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6925); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saint-Boniface  (M.  Duhamel) 
sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-6926); 

— trente-sept  par  l'honorable  depute  de  Scarborough— Rouge 
River  (M.  Lee)  sur  l'ecrasement  d'un  avion  d'Air-India  en  1985 
(342-6927  a  342-6963);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  sur 
les  programmes  de  communications  destines  aux  autochtones 
(342-6964)  et  une  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6965). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper.  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  the  answer 
to  a  question  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  la  reponse  a  une 
question  inscrite  au  Feuilleton. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(7).  the  following  Question  was 
made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  274— Mr.  Fulton 

1.  For  each  fiscal  year  from  1984  to  the  present  (a)  what 
was  the  total  number  of  airline  flights  taken  inside  and 
outside  Canda  by  all  government  representatives  and 
employees  (b)  what  was  the  total  for  each  department  and 
agency  and  for  the  House  of  Commons  (c)  what  was  the  cost 
for  all  tickets  (d)  what  was  the  (i)  total  number  of  "bonus 
points"  accumulated  through  such  flights  (ii)  policy  on  use  of 
these  points  by  individuals  or  departments  (e)  what  is  the 
total  flight  distance  that  such  "bonus  points"  would  provide  if 
they  were  pooled  for  re-use  on  government,  rather  that  private, 
business? 


2  For  each  fiscal  year  from  1984  to  the  present  (a)  what 
was  the  (i)  total  amount  spent  on  bus  and  train  travel  inside 
and  outside  Canada  (ii)  total  of  such  expenses  for  each 
department  and  agency  (b)  what  was  the  total  (i)  number  of 


Conformement  a  Particle  39(7)  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  document,  savoir: 

N°  274-M.  Fulton 

1.  Pour  chaque  exercice  financier,  de  1984  a  ce  jour,  a) 
quel  a  ete  le  nombre  total  de  vols  aeriens  effectuees  a 
l'interieur  et  a  l'exterieur  du  Canada  par  tous  les 
representants  et  employes  du  gouvernement  b)  le  nombre 
total  de  vols  pour  chaque  ministere  et  organisme  et  pour  la 
Chambre  des  communes,  c)  quel  etait  le  cout  de  tous  les 
billets,  d)  quels  etaient  (i)  le  nombre  total  de  «points  de 
gratification*  accumules  avec  ces  vols  (ii)  la  politique 
regissant  l'utilisation  des  points  par  le  personnel  ou  les 
minisleres,  e)  quelle  distance  de  vol  totale  les  «points  de  gratifica- 
tion»  permettraient-ils  d'effectuer  s'ils  etaient  accumules  en  vue 
d'etre  reutilises  pour  des  activites  publiques  plutot  que  privees? 

2.  Pour  chaque  exercice  financier,  de  1984  a  ce  jour  a) 
quel  est  le  montant  total  (i)  des  depenses  de  deplacement  en 
autobus  et  en  train  a  l'interieur  et  a  l'exterieur  du  Canada 
(ii)  de  ces  depenses  pour  chaque  ministere  et  organisme,  b) 
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"cab  chits"  provided  to  departments  and  agencies  (ii)  cost  of 
these  cab  fares  for  each  department  (c)  what  was  the  total  cost 
of  (i)  accommodation  and  meals  (ii)  per  diems  for  each  depart- 
ment and  agency?— Sessional  Paper  No.  342-Q-274. 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented,— Return  to 
the  foregoing  Order. 


quel  est  (i)  le  nombre  de  «bons  de  taxi»  fournis  aux  ministeres 
et  organismes  (ii)  le  cout  des  courses  en  taxi  par  ministere,  c)  quel 
est  le  cout  total  (i)  d'hebergement  et  des  repas  (ii)  des  allocations 
journalieres  pour  chaque  ministere  et  organisme.—  Document 
parlementaire  n°  342-Q-274. 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Income 
Tax  Act,  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contributions 
Act,  the  Old  Age  Security  Act,  the  Public  Utilities  Income  Tax 
Transfer  Act,  the  War  Veterans  Allowance  Act  and  a  related  Act; 


Mr.  Loiselle,  seconded  by  Mrs.  Collins,  moved,— That  a 
message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their  Honours 
that  this  House  disagrees  with  amendments  numbered  1  and 
2  made  by  the  Senate  to  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the 
Income  Tax  Act,  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health 
Contributions  Act,  the  Old  Age  Security  Act,  the  Public 
Utilities  Income  Tax  Transfer  Act,  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  a  related  Act,  because  the  amendments 
violate  the  traditional  legislative  role  asserted  by  the 
Commons  in  fulfilment  of  its  obligations  under  Sections  53 
and  54  of  the  Constitution  Act,  1867,  because  the 
amendments  contradict  the  principles  of  the  Bill  by  generally 
decreasing  the  amount  of  revenues  to  be  raised  by  the  Bill,  and 
because  amendment  numbered  2  in  some  cases  increases  the 
amount  of  the  charge. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-28,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  les  arrange- 
ments fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et 
sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  post- 
secondaire  et  de  sante,  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  la  Loi 
sur  le  transfert  de  l'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite 
publique,  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  et 
une  loi  connexe. 

M.  Loiselle,  appuye  par  Mme  Collins,  propose,— Qu'un 
message  soit  transmis  au  Senat  pour  informer  Leurs 
Honneurs  que  cette  Chambre  rejette  les  amendements 
numeros  1  et  2  apportes  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-28 
Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  les 
arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les 
provinces  et  sur  les  contributions  federates  en  matiere 
d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante,  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  la  Loi  sur  le  transfert  de  l'impot  sur 
le  revenu  des  entreprises  d'utilite  publique,  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  et  une  loi  connexe,  parce 
que  les  amendements  contreviennent  au  role  legislatif 
traditionnel  de  la  Chambre  des  communes  dans  l'execution  de 
ses  obligations  resultant  des  articles  53  et  54  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867,  parce  que  les  amendements 
s'opposent  aux  principes  du  projet  de  loi  en  diminuant  les 
recettes  qu'il  est  cense  reunir,  et  parce  que  l'amendement 
numero  2  dans  certains  cas  augmente  le  fardeau. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°  288) 

YEAS-POUR 

Members — Deputes 


Anderson 

Andre 

Belsher 

Bernier 

Bjornson 

Blais 

Campbell  (Vancouver  Centre) 

Cardiff 

Clifford 

Cole 

Corbeil 

Corbett 

Crosby  (Halifax  West) 

Dams 

Desjardins 

Dobbie 

Edwards 

Epp 

Fretz 

Friesen 

Guilbault 

Gustafson 

Hawkes 

Hicks 

Horner 

Horning 

Johnson 

Joncas 

Landry 

Larrivee 

Atkinson 

Beatty 

Bert  rand 

Bird 

Bouchard  (Roberval) 

Bourgault 

Champagne  (Champlain) 

Clark  (Brandon — Souns) 

Collins 

Cooper 

Cote 

Couture 

Darling 

DeBlois 

Domm 

Dorin 

Fee 

Ferland 

Gibeau 

Gray  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Halliday 

Harvey  (Chicoutimi) 

Hockin 

Hogue 

Hudon 

Hughes 

Kempling 

Koury 

Leblanc  (Longueuil) 

Lewis 
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Linlechild 

Loiselle 

Lopez 

MacDougall  (Timiskaming) 

Mac  Kay 

M  alone 

Marin 

Martin  (Lincoln) 

Mazankowslu 

McCreath 

McKnight 

Merrithew 

Monterth 

Oberle 

Plamondon 

Plourde 

Porter 

Pronovost 

Reimer 

Ricard 

Richardson 

Robitaille 

Schneider 

Shields 

Stddon 

Sobeski 

Sparrow 

Stevenson 

Tardif 

Thacker 

Thorkelson 

Tremblay  (Rosemont) 

TrembLay  (Quebec-Est) 

TUrner  (Halton— Peel) 

Valcourt 

Van  deWalle 

V  .rr. 

Vincent 

White 

Wilbee 

Wilson  (SwutCurrent— Maple 

Creek- 

-Assiniboia) 

NAYS 

Worthy— 102 

-CONTRE 

Members— Deputes 

Anawak 

Angus 

Acworthy  (Saskatoon- 

-Clark's  Crossing) 

Belair 

Benjamin 

Blackburn  (Brant) 

Boudna 

Butland 

Cacdi 

Clancy 

Dionne 

Duhamel 

Ferguson 

Fisher 

Foster 

Funk 

Gauthier 

Grey  (Beaver  River) 

Harvard 

Hopkins 

Jordan 

Kaplan 

Karpoff 

Kilger  (Stormont — Dundas) 

Kindy 

Kristiansen 

Langan  (Mission- 

-Coquitlam) 

Lee 

Mifflin 

Milliken 

Mitchell 

Nault 

Nystrom 

Parker 

Prud'horame 

Rideout 

Rus 

Robichaud 

Robinson 

Rodriguez 

Skelly  (Northlsland— Powell  River) 

Stupich 

Taylor 

Whittaker 

Young  (Gloucester) 

Young  (Beaches — Woodbine)- 

-46 

PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

By  unanimous  consent,  at  7.24  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  May  31, 1990,  the  question  "That  this  House  do 
now  adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  38(1): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 
CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Fretz  for  Mr.  Friesen  on  the  Legislative  Committee  on  Bill 
C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (joinder  of  counts). 

Mr.  Vincent  for  Mrs.  Dobbie  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


Mrs.  Dobbie  for  Mr.  Vincent  on  the  Special  Committee  on  the 
Review  of  the  Parliament  of  Canada  Act. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

Du  consentement  unanime,  a  19h24,  conformement  a  l'ordre 
adopte  le  jeudi  31  mai  1990,  la  motion  «Que  la  Chambre 
s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  conformement  a 
Particle  38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 

MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (reunion  de  chefs  d'accusation). 

M.  Vincent  en  remplacement  de  Mme  Dobbie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

Mme  Dobbie  en  remplacement  de  M.  Vincent  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  la  loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32C1).  namely: 

By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Extradition  Treaty  between  the  Government 
of  Canada  and  the  Government  of  the  Republic  of  France, 
dated  November  17.  1988,  pursuant  to  section  7  of  the 
Extradition  Act.  Chapter  E-23,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/584. 
(Punuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,— Convention  d'extradition  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  frangaise, 
en  date  du  17  novembre  1988,  conformement  a  l'article  7  de 
la  Loi  sur  l'Extradition,  chapitre  E-23,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/584.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 
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By  Mrs.  Collins,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  Status  of  Women  Canada  required  by 
the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/675  A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  Mme  Collins,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  de  Condition  feminine  Canada  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342- 1/675 A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  de  Cotret,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Office  of  the  Comptroller  General 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for 
the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/652A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  de  Cotret,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  Bureau  du  controleur  general  etablis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342- 1/65 2A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Hockin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Federal  Business  Development 
Bank,  together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/162A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Industry,  Science  and  Techo- 
nology,  Regional  and  Northern  Development). 


Par  M.  Hockin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Banque  federale  de  developpement,  ainsi  que 
le  rapport  du  verificateur  y  afferent,  pour  l'exercice  termine 
le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi 
sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-1/162A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  I'industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du 
developpement  regional  et  du  Nord  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Hockin,— Reports  of  the  Federal  Business 
Development  Bank  required  by  the  Access  to  Information 
and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990, 
pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information 
Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/686A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor 
General). 


Par  M.  Hockin,— Rapports  de  la  Banque  federale  de 
developpement  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/686A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 
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By  Mr.  Valcourt.  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.  — Reports  of  the  Department  of  Fisheries  and 
Oceans  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts,  for  the  period  ended  March  31.  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l.  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21.  Revised  Statutes  of 
Canada.  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/67  LA  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Valcourt,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans 
etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles 
72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre 
P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/671A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  I 'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Valcourt.— Reports  of  the  Freshwater  Fish 
Marketing  Corporation  required  by  the  Access  to  Information 
and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31.  1990, 
pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information 
Act,  Chapter  A-l.  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-  1/672A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Valcourt,— Rapports  de  l'Office  de 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  etablis  aux  termes 
de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— 
Document  parlementaire  n°  342-1/672A.  (Renvoye  en  perma- 
nence au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general 
conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Valcourt.  — Reports  of  the  Canadian  Saltfish 
Corporation  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/673 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  pennanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Valcourt,— Rapports  de  l'Office  canadien  du 
poisson  sale  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342- 1/673  A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Valcourt,— Reports  of  the  Fisheries  Prices 
Support  Board  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/674A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Valcourt,— Rapports  de  l'Office  des  prix  des 
produits  de  la  peche  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-  1/674A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article  32(5)  du 
Reglement). 
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PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  were  filed,  as  follows: 

—one  by  the  honourable  Member  for  Simcoe  North  (Mr.  Lewis) 
concerning  gun  control  (342-6966);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Peace  River  (Mr.  Cooper) 
concerning  a  sales  tax  on  courses  and  lessons  (342-6967). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
deposees: 

— une  par  l'honorable  depute  de  Simcoe-Nord  (M.  Lewis)  sur  le 
controle  des  armes  a  feu  (342-6966);  et 

—une  par  l'honorable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper) 
relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons  (342-6967). 


ADJOURNMENT 


AJOURNEMENT 


At  7.48  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  19h48,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze  heures, 
11.00  o'clock  a.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1).  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-6442,  342-6489  and 
342-6496  presented  by  Mr.  Laporte  concerning  the  Canadian 
Wheat  Board.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/360 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-6442,  342-6489  et  342-6496  presentees  par  M.  Laporte  sur 
la  Commission  canadienne  du  ble.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/360. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-6384  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-6393  presented  by  Mr.  Fontana; 

—342-6396  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-6359  and  342-6446  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-6500  to  342-6502  presented  by  Mr.  Kristiansen;  and 

—342-6520  to  342-6524  presented  by  Mr.  Robinson. —Ses- 
sional Paper  No.  342-9/12A11. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6384  presentee  par  M.  Gardiner; 

—342-6393  presentee  par  M.  Fontana; 

—342-6396  presentee  par  M.  Milliken; 

—342-6359  et  342-6446  presentee  par  M.  Riis; 

—342-6500  a  342-6502  presentees  par  M.  Kristiansen;  et 

—342-6520  a  342-6524  presentees  par  M.  Robinson.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/12A11. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  con- 
cerning tax  benefits  for  Northern  and  isolated  areas  (English  and 
French),  as  follows: 

-342-6309  to  342-6312,  342-6319,  342-6320,  342-6387, 
342-6409,  342-6463,  342-6472  and  342-6485  presented  by 
Mr.  Saint-Julien;  and 


—342-6461  presented  by  Mr.  Funk.- 
342-9/980. 


-Sessional  Paper  No. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  iso- 
lees  du  Nord.  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

-342-6309  a  342-6312,  342-6319,  342-6320,  342-6387, 
342-6409,  342-6463,  342-6472  et  342-6485  presentees  par 
M.  Saint-Julien;  et 


—342-6461  presentee  par  M.  Funk.- 
re  n°  342-9/980. 


-Document  parlementai- 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-6457  and  342-6458  presented  by  Mr.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

—342-6559  to  342-6572  presented  by  Mr.  Benjamin; 

—342-6578  to  342-6580  presented  by  Mr.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-6582  and  342-6603  presented  by  Mr.  Milliken; 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur 
les  produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6457  et  342-6458  presentees  par  M.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

—342-6559  a  342-6572  presentees  par  M.  Benjamin; 

—342-6578  a  342-6580  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— Al- 
berni); 

—342-6582  et  342-6603  presentees  par  M.  Milliken; 
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-342-6583  and  342-6584  presented  by  Mr.  Harvard; 

-342-6585  to  342-6591  presented  by  Mr.  Heap; 

-342-6598  and  342-6602  presented  by  Mr.  Whittaker; 

-342-6600  presented  by  Mr.  Riis; 

-342-6601  presented  by  Mr.  Robinson;  and 

-342-6607  and  342-6608  presented  by  Ms.  Hunter.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/82A11. 


—342-6583  et  342-6584  presentees  par  M.  Harvard; 

—342-6585  a  342-6591  presentees  par  M.  Heap; 

—342-6598  et  342-6602  presentees  par  M.  Whittaker; 

—342-6600  presentee  par  M.  Riis; 

—342-6601  presentee  par  M.  Robinson;  et 

—342-6607  et  342-6608  presentees  par  Mme  Hunter.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/82A11. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  response,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petition  342-6592  presented  by  Mr.  Heap  concerning  a 
sales  tax  on  courses  and  lessons.  (English  and  French)— Session- 
al Paper  No.  342-9/90M. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition  342-6592  presentee  par 
M.  Heap  relative  a  la  taxe  de  vente  sur  les  cours  et  lecons.  (Textes 
francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-9/90M. 


Presenting  Reports  from  Inter- 
Parliamentary  Delegations 

Mr.  Sobeski,  pursuant  to  Standing  Order  34(1),  presented  the 
Report  of  the  Delegation  of  the  Canadian  Branch  of  the  Comm- 
monwealth  Parliamentary  Association  which  participated  in  the 
Annual  Commonwealth  Parliamentary  Visit  to  Westminster, 
Great  Britain,  from  May  9  to  25,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8/53H. 


Presentation  de  rapports  de  delegations  interparlementaires 

M.  Sobeski,  conformement  a  l'article  34(1)  du  Reglement, 
presente  le  rapport  de  la  delegation  de  la  section  canadienne  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth  qui  a  participe 
a  la  visite  annuelle  des  parlementaires  du  Commonwealth  orga- 
nisee  a  Westminster,  en  Grande-Bretagne,  du  9  au  25  mai  1990. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8/53H. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Hughes,  from  the  Standing  Committee  on  Aboriginal 
Affairs,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee  (Latest 
information  on  Current  matters  relating  to  Aboriginal  Af- 
fairs).—Sessional  Paper  No.  342-8/1B. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  22  and  40  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  119  to  the  Journals). 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Hughes,  du  Comite  permanent  des  affaires  autochtones, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Linformation  la  plus 
recente  sur  les  sujets  actuels  des  affaires  autochtones).— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-8/1B. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos  22  et  40  qui  comprend  le  present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  119  aux  Joumaux). 


Introduction  of  Prtvate  Members-  Bills 

Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-320,  An  Act  to  promote  the  use  of  plain  lan- 
guage in  federal  statutes,  statutory  instruments  and  regulations, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Waddell,  appuye  par  M.  Riis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-320,  Loi  favorisant  l'emploi  de 
la  langue  commune  dans  les  lois,  reglements  et  textes  reglemen- 
taires  federaux,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Boudria,  seconded  by  Mr.  Ferguson,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-321,  An  Act  to  provide  for  the  review 
of  postal  rates  and  services  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Boudria,  appuye  par  M.  Ferguson,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-321,  Loi  concernant  le 
reexamen  du  service  et  des  tarifs  postaux  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 
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Motions 

Mr.  Milliken,  seconded  by  Mr.  Thorkelson,  moved,— That  the 
Ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Elections,  Privi- 
leges, Procedure  and  Private  Members'  Business,  presented  to 
the  House  on  Friday,  December  29,  1989,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


Motions 

M.  Milliken,  appuye  par  M.  Thorkelson,  propose,— Que  le 
neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  des  elections,  des  privi- 
leges, de  la  procedure  et  des  affaires  emanant  des  deputes,  pre- 
sente a  la  Chambre  le  vendredi  29  decembre  1989,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat. 


Presenting  Reports  from  Committees 

By  unanimous  consent,  Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Com- 
mittee, presented  the  Forty-Sixth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Commit- 
tees of  this  House  to  study  the  following  Bills  be  composed  of  the 
Members  listed  below 


Presentation  de  rapports  de  comites 

Du  consentement  unanime,  M.  Hawkes,  du  Comite  de  selec- 
tion, presente  le  quarante-sbrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  les  Comites  legislatifs  de  la 
Chambre  devant  etudier  les  projets  de  loi  enumeres  ci-dessous 
se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining  Act  and  — Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'extraction  de  l'or 
the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and  to  make  provision  for  the  dans  le  Yukon  et  la  Loi  sur  l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon 
application  of  certain  orders.  et  portant  application  de  certains  decrets. 

Members — Membres 


Hughes 


Anderson 
Koury 


Blondin 
Samson 


Dobbie 
Wilbee— 8 


—Bill  C-72,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Polar  Commission 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


—Projet  de  loi  C-72,  Loi  constituant  la  Commission  canadienne 
des  affaires  polaires  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 


Members — Membres 


Anawai 
Hughes 


Anderson 
Koury 


Blondin 
McCurdy 


Dobbie 
Wilbee~8 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Motions 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Milliken,  seconded 
by  Mr.  Thorkelson,— That  the  Ninth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Elections,  Privileges,  Procedure  and  Private 
Members'  Business,  presented  to  the  House  on  Friday,  Decem- 
ber 29,  1989,  be  concurred  in. 

And  debate  continuing; 


Motions 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Milliken,  appuye  par  M. 
Thorkelson,— Que  le  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent 
des  elections,  des  privileges,  de  la  procedure  et  des  affaires  ema- 
nant des  deputes,  presente  a  la  Chambre  le  vendredi  29  decem- 
bre 1989,  soit  agree. 

Le  debat  se  poursuit. 


MID-DAY  INTERRUPTION 

At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to 
Standing  Order  24(2). 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 

A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
a  l'article  24(2)  du  Reglement. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 
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ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
procede  a  la  periode  de  questions  orales. 


PRESENTING  PETITIONS 

By  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  36,  peti- 
tions certified  to  be  in  order  by  the  Clerk  of  Petitions  were 
presented  as  follows: 

—two  by  the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  con- 
cerning low-level  military  flights  (342-6968  and  342-6969); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Port  Moody— Coquitlam 
(Mr.  Waddell)  concerning  Bill  C-284,  An  Act  to  amend  the 
Broadcasting  Act  (distribution  undertaking)  (342-6970  to 
342-6972); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-6973); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Nanaimo— Cowichan 
(Mr.  Stupich)  concerning  the  fishing  industry  (342-6974); 

—twenty-one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  South  (Mr. 
Manley):  four  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-6975 
to  342-6978),  one  concerning  VIA  Rail  (342-6979),  seven  con- 
cerning the  Rideau  River  (342-6980  to  342-6986)  and  nine  con- 
cerning Old  Age  Security  benefits  (342-6987  to  342-6995); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Cochrane— Superior 
(Mr.  Belair)  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas  (342-6996  to  342-6998); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken):  one  concerning  the  Unemployment  Insurance 
Act  (342-6999)  and  one  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-7000);  and 

—thirteen  by  the  honourable  Member  for  Halifax  (Ms.  Clancy): 
one  concerning  the  recommendations  of  the  report  of  the  Sub- 
committee on  Equality  Rights  presented  in  October  1985 
(342-7001)  and  twelve  concerning  abortion  (342-7002  to 
342-7013). 


PRESENTATION  DE  PETITIONS 

Du  consentement  unanime,  conformement  a  l'article  36  du 
Reglement,  les  petitions  suivantes,  certifiees  conformes  par  le 
greffier  des  petitions,  sont  presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  sur  les  vols 
militaires  de  basse  altitude  (342-6968  et  342-6969); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Port  Moody— Coquitlam  (M. 
Waddell)  sur  le  projet  de  loi  C-284,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion  (entreprise  de  distribution  (342-6970  a  342-6972); 


— une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-6973); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Nanaimo— Cowichan  (M.  Stu- 
pich) sur  l'industrie  de  la  peche  (342-6974); 

— vingt  et  une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Sud  (M.  Man- 
ley):  quatre  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-6975  a  342-6978),  une  sur  VIA  Rail  (342-6979),  sept  sur  la 
riviere  Rideau  (342-6980  a  342-6986)  et  neuf  sur  les  prestations 
de  securite  de  la  vieillesse  (342-6987  a  342-6995); 

—trois  par  l'honorable  depute  de  Cochrane— Superieur  (M. 
Belair)  sur  l'indemnisation  fiscale  des  localites  isolees  et  du  Nord 
(342-6996  a  342-6998); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken): une  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-6999)  et  une 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7000);  et 

— treize  par  l'honorable  depute  de  Halifax  (Mme  Clancy):  une  sur 
les  recommandations  du  rapport  du  Sous-comite  sur  les  droits  a 
l'egalite,  presente  en  octobre  1985  (342-7001)  et  douze  sur  l'a- 
vortement  (342-7002  a  342-7013). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act,  as  reported 
(without  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  Jelinek,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  the  Bill 
was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Jelinek,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved,— That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  doua- 
nes,  rapporte  sans  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  Jelinek,  appuye  par  M.  Hawkes,  le  projet  de 
loi,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Jelinek,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose,— Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report  stage 
of  Bill  C-54,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (joinder  of 
counts),  as  reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative 
Committee; 

Pursuant  to  Standing  Order  76(5),  the  Speaker  selected  mo- 
tions numbered  1.  2  and  3. 

Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion 
numbered  1,— That  Bill  C-54  be  amended  in  Clause  1  by  striking 
out  lines  5  to  8  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor 

•'repealed." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


II  est  donne  lecture  de  l'Ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-54,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(reunion  de  chefs  d'accusation),  rapporte  avec  un  amendement 
par  un  Comite  legislatif. 

Conformement  a  l'article  76(5)  du  Reglement,  le  President 
choisit  les  motions  numeros  1,  2  et  3. 

M.  Robinson,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  1,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-54,  a  l'article  1,  en 
retranchant  la  ligne  4,  page  1,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«1.  Larticle  230  du  Code  criminel  est». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  divi- 
sion. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Milliken  for  Mr.  Kaplan,  second- 
ed by  Mr.  Berger,  moved  motion  numbered  2,— That  Bill  C-54 
be  amended  in  Clause  2  in  the  French  version  by  striking  out  lines 
13  and  14  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor 

"a)  le  chef  d'accusation  visant  l'acte  criminel  autre  que  le 
meurtre  decoule  de  la  meme  affaire  qu'un  chef  d'accusation 
de  meurtre;" 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Milliken,  au  nom  de  M.  Ka- 
plan, appuye  par  M.  Berger,  propose  la  motion  numero 
2,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-54,  dans  la  version  frangaise, 
a  l'article  2,  en  retranchant  les  lignes  13  et  14,  page  1,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  le  chef  d'accusation  visant  l'acte  criminel  autre  que  le 
meurtre  decoule  de  la  meme  affaire  qu'un  chef  d'accusation 
de  meurtre;». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  divi- 
sion. 


Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  motion 
numbered  3,— That  Bill  C-54  be  amended  in  Clause  2  by  striking 
out  lines  17  and  18  at  page  1  and  substituting  the  following 
therefor 

"transaction  as  the  count  that  charges  murder,  and  the 
additional  count  is  either  manslaughter,  attempted  murder 
or  criminal  negligence  causing  death;  or". 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Robinson,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  la  motion 
numero  3,— Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-54,  a  l'article  2,  en 
retranchant  la  ligne  14,  page  1,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  la  meme  affaire  et  le  chef  d'accusation  supplemental 
est  l'homicide  involontaire  coupable,  la  tentative  de  meur- 
tre ou  le  fait  d'avoir  cause  la  mort  par  negligence  criminel- 
le;». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  divi- 
sion. 


By  unanimous  consent,  at  4.03  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  16h03,  la  seance  est  suspendue. 
suspended. 


At  4.06  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  16h06,  la  seance  reprend. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-54, 
An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (joinder  of  counts),  as 
reported  (with  an  amendment)  from  a  Legislative  Committee; 

On  motion  of  Mr.  MacKay  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver 
Centre),  seconded  by  Mr.  Friesen,  the  Bill,  as  amended,  was 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division. 


Letude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-54,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (reunion  de  chefs  d'accusation),  rap- 
porte avec  un  amendement  par  un  Comite  legislatif. 

Sur  motion  de  M.  MacKay,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Van- 
couver-Centre), appuye  par  M.  Friesen,  le  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport,  sur  division. 


19  juin  1990 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-74,  An  Act  to  amend  the 
Fisheries  Act  and  to  amend  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Valcourt,  seconded  by  Mr.  MacKay,  moved,— That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-74,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  peches  et  le  Code  criminel  en  consequence. 

M.  Valcourt,  appuye  par  M.  MacKay,  propose, —Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-260,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan  (spousal  agreement); 

Mr.  Kempling,  seconded  by  Mr.  Brightwell,  moved,— That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative 
Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-260,  Loi  modi- 
fiant le  Regime  de  pensions  du  Canada  (contrat  matrimonial). 

M.  Kempling,  appuye  par  M.  Brightwell,  propose,— Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


ROYAL  ASSENT  SANCTION  ROYALE 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  letter:         Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


19  June  1990 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  19  juin  1990 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  19th  day  of  June,  1990,  at  5.15  p.m., 
for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  19  juin  1990,  a  17hl5,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma  hau- 
te consideration. 

Le  Sous-secretaire,  Politique, 
Anthony  P.  Smyth 

Lhonorable 

le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Kempling,  second- 
ed by  Mr.  Brightwell,— That  Bill  C-260,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan  (spousal  agreement),  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Kempling,  appuye  par 
M.  Brightwell,— Que  le  projet  de  loi  C-260,  Loi  modifiant  le 
Regime  de  pensions  du  Canada  (contrat  matrimonial),  soit  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


1936 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  19,  1990 


8 


ROYAL  ASSENT 

A  Message  was  received  from  the  Right  Honourable  Brian 
Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting 
as  Deputy  Governor  General,  desiring  the  immediate  atten- 
dance of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Right  Honourable  the  Deputy  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-15,  An  Act  respecting  plant  breeders'  rights.— Chapter 
No.  20; 
3  Bill  C-66,  An  Act  respecting  diseases  and  toxic  substances  that 

ay  affect  animals  or  that  may  be  transmitted  by  animals  to 
persons,  and  respecting  the  protection  of  animals. —Chapter  No. 
21; 

Bill  C-67,  An  Act  to  prevent  the  importation,  exportation  and 
spread  of  pests  injurious  to  plants  and  to  provide  for  their  control 
and  eradication  and  for  the  certification  of  plants  and  other 
things.— Chapter  No.  22; 

Bill  C-294,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Brampton— Malton.— Chapter  No.  23; 

Bill  C-296,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Montmorency— Orleans.— Chapter  No.  24; 

Bill  C-298,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Elgin.— Chapter  No.  25; 

Bill  C-308,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Selkirk.— Chapter  No.  26; 

Bill  C-309,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Surrey— White  Rock.— Chapter  No.  27; 

Bill  C-310,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Laval.— Chapter  No.  28; 

Bill  C-311,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Laval-des-Rapides.— Chapter  No.  29; 

Bill  C-305,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Gloucester.— Chapter  No.  30; 

Bill  C-307,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Langelier.— Chapter  No.  31; 

Bill  C-312,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Duvernay.— Chapter  No.  32;  and 

Bill  S-16,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  The 
Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy. 


SANCTION  ROYALE 

Un  message  est  recu  du  tres  honorable  Brian  Dickson,  Juge 
en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre,  se 
rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est  rendue 
aupres  du  tres  honorable  Gouverneur  general  suppleant  dans  la 
Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom 
de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  la  protection  des  obten- 
tions  vegetales.— Chapitre  n°  20; 

Projet  de  loi  C-66,  Loi  concernant,  d'une  part,  les  maladies  et 
substances  toxiques  pouvant  affecter  les  animaux  ou  transmissi- 
bles  par  ceux-ci  aux  personnes,  d'autre  part,  la  protection  des 
animaux.— Chapitre  n°  21; 

Projet  de  loi  C-67,  Loi  visant  a  empecher  l'importation,  Im- 
portation et  la  propagation  des  ennemis  des  vegetaux  et  pre- 
voyant  d'une  part,  les  moyens  de  lutte  et  d'elimination  a  cet  egard 
et,  d'autre  part,  la  delivrance  de  certificats  a  l'egard  de  plantes 
et  d'autres  choses.— Chapitre  n°  22; 

Projet  de  loi  C-294,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Brampton— Malton.— Chapitre  n°  23; 

Projet  de  loi  C-296,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Montmorency— Orleans. —Chapitre  n°  24; 

Projet  de  loi  C-298,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  d'Elgin.— Chapitre  n°  25; 

Projet  de  loi  C-308,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Selkirk.— Chapitre  n°  26; 

Projet  de  loi  C-309,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Surrey— White  Rock.— Chapitre  n°  27; 

Projet  de  loi  C-310,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Laval.— Chapitre  n°  28; 

Projet  de  loi  C-311,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Laval-des-Rapides.— Chapitre  n°  29; 

Projet  de  loi  C-305,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Gloucester.— Chapitre  n°  30; 

Projet  de  loi  C-307,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Langelier.— Chapitre  n°  31; 

Projet  de  loi  C-3 12,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Duvernay.— Chapitre  n°  32;  et 

Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  The 
Canadian  Institute  of  Mining  and  Metallurgy. 


The  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Right  Honourable  the  Deputy  Governor  General  as  follows: 

May  rr  Please  Your  Honour; 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 


Le  President  fait  connaitre  qu'il  s'est  adresse  au  tres  honorable 
Gouverneur  general  suppleant  dans  les  termes  suivants: 

Qu'il  plaise  a  Votre  Honneur: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  aux  depen- 
ses  publiques. 
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"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for 
the  public  service  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  3 1st 
March,  1991. 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
to  His  Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Sub- 
jects, accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 


33. 


Bill  C-75,  Appropriation  Act  No.  2,  1990-91.— Chapter  No. 


Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le 
projet  de  loi  suivant: 

Loi  portant  octroi  a  Sa  Majeste  de  credits  pour  l'administra- 
tion  publique  federate  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars 
1991. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  Gouverneur  general 
suppleant,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Gouverneur  gene- 
ral suppleant  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte  leur  bienveillan- 
ce  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-75,  Loi  de  credits  n°  2  de  1990-1991.  -Chapitre 
n°33. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Kempling,  second- 
ed by  Mr.  Brightwell,— That  Bill  C-260,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan  (spousal  agreement),  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Kempling,  appuye  par 
M.  Brightwell,— Que  le  projet  de  loi  C-260,  Loi  modifiant  le 
Regime  de  pensions  du  Canada  (contrat  matrimonial),  soit  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  legislatif. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Valcourt,  seconded 
by  Mr.  MacKay,— That  Bill  C-74,  An  Act  to  amend  the  Fisheries 
Act  and  to  amend  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Valcourt,  appuye  par  M. 
MacKay,— Que  le  projet  de  loi  C-74,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
peches  et  le  Code  criminel  en  consequence,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


PANEL  OF  CHAIRMEN 

Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Domm,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Yukon 
Placer  Mining  Act  and  the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and  to 
make  provision  for  the  application  of  certain  orders. 


COMITE  DES  PRESIDENTS 

Conformement  a  1'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Domm,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'extraction  de  l'or  dans  le  Yukon 
et  la  Loi  sur  l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  et  portant 
application  de  certains  decrets. 


Pursuant  to  Standing  Order  113(2),  the  Speaker  appointed  Mr. 
Domm,  from  the  Panel  of  Chairmen,  to  act  as  Chairman  of  the 
Legislative  Committee  on  Bill  C-72,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Polar  Commission  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Conformement  a  1'article  113(2)  du  Reglement,  le  President 
nomme  M.  Domm,  choisi  parmi  le  Comite  des  presidents,  pour 
agir  en  tant  que  president  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi 
C-72,  Loi  constituant  la  Commission  canadienne  des  affaires 
polaires  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1).  namely: 

By  Mr.  Bouchard  (Roberval),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Reports  of  Statistics  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended 
March  31.  1990.  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access 
to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/655A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bouchard  (Roberval),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,— Rapports  de  Statistique  Canada  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  Faeces  a  1'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  1'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342- 1/655 A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Bouchard  (Roberval),— Reports  of  the 
Department  of  Industry,  Science  and  Technology  required  by 
the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/723.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Bouchard  (Roberval),— Rapports  du  ministere  de 
I'lndustrie,  des  Sciences  et  de  la  Technologie  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  1'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  1'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/723.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Corbeil,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Department  of  Labour  required  by 
the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/636A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  ministere  du  Travail  etablis  aux  termes  de  la  Loi 
sur  l'acces  a  1'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  1'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-1/636A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  of  the  Canadian  Commercial 
Corporation,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection 
150(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-1/88A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
International  Trade). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  de  la  Corporation  commerciale 
canadienne,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/88A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  des 
affaires  etrangeres  et  du  commerce  exterieur  conformement  a  I  'article 
32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Corporate  Plan  1990-91,  together 
with  summaries  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for 
1990-91,  for  Canada  Museums  Construction  Corporation 
Inc.,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/839A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  construction 
des  musees  du  Canada  Inc.  de  1990-1991,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  de  1990-1991, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/839A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  et  de  V adminis- 
tration gouvemementale  conformement  a  V article  32(5)  du  Regle- 
ment). 


By  Mr.  MacKay,— Summary  of  the  Canada  Lands 
Company  Limited  (Old  Port  of  Montreal  Corporation  Inc.) 
Corporate  Plan  for  for  the  planning  period  1990-91  to  1992- 
93,  together  with  summaries  of  the  Capital  and  Operating 
Budgets  for  1990-91,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes 
of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/852C.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  MacKay,— Resume  du  plan  d'entreprise  de  la 
Societe  immobiliere  du  Canada  (Societe  du  Vieux-Port  de 
Montreal  Inc.)  pour  la  periode  de  planification  de  1990-1991 
a  1992-1993,  ainsi  que  les  budgets  d'investissement  et  de 
fonctionnement  de  1990-1991,  conformement  a  l'article 
125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes 
frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/852C. 
{Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la  consomma- 
tion et  des  corporations  et  de  Y administration  gouvemementale 
conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mayer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1990, 
pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/697A.  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Mayer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  72(2)  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-1/697A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Particle 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Mazankowski,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/142A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Mazankowski,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article  150(1)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/142A.  {Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  V agriculture  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  Teleglobe  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  year  ended  December  31, 
1989,  pursuant  to  subsection  150(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French  )-Sessional  Paper  No.  342-1/102A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  de  Teleglobe  Canada,  ainsi  que  le  rapport 
du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice  termine  le 
31  decembre  1989,  conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi 
sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/102A.  {Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent des  communications  et  de  la  culture). 
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By  Mr.  McDermid,— Reports  of  the  Office  of 
Privatization  and  Regulatory  Affairs  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31, 
1990.  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act.  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21.  Revised  Statutes  of  Canada.  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-  1/665A  {Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  McDermid,— Rapports  du  Bureau  de  privatisation 
et  affaires  reglementaires  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire  n°  342- 1/665 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Public  Service  Commission  of 
Canada  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l.  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/659A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/659A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

By  unanimous  consent,  at  7.09  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  May  31, 1990  the  Speaker  adjourned  the  House 
until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
24(1). 


AJOURNEMENT 

Du  consentement  unanime,  a  19h09,  conformement  a  l'ordre 
adopte  le  jeudi  31  mai  1990,  le  President  ajourne  la  Chambre 
jusqu'a  demain,  a  quatorze  heures,  conformement  a  l'article 
24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 


Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements.  Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 

des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Copy  of  Order  in  Council  (English  and  French) 
pursuant  to  Standing  Order  110(1)  approving  an  appointment 
made  by  the  Governor  General  in  Council  as  follows: 

PC  1990-1101— John  Edward  MacDonell,  Member  of  the  Advi- 
sory Council  on  Aging.— Sessional  Paper  No.  342-6/180. 


(Pursuant  to  Standing  Order  32(6)  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Health  and  Welfare,  Social  Affairs,  Seniors  and  the  Status 
of  Women). 


Depot  de  documents 

M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Copie  d'un  decret  (textes  frangais  et  anglais)  approu- 
vant  une  nomination  par  le  Gouverneur  general  en  Conseil, 
conformement  a  l'article  110(1)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

C.P.  1990-1101— John  Edward  MacDonell,  membre  du  Conseil 
consultant  national  sur  le  troisieme  age.— Document  parlement- 
aire  n°  342-6/ 180. 

(Defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social,  des 
affaires  sociales  et  du  troisieme  age  et  de  la  condition  feminine 
conformement  a  l'article  32(6)  du  Reglement). 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6783 
presented  by  Mr.  Walker  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh 
Leo  in  Taiwan.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 11 IE. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a 
la  petition  342-6783  presentee  par  M.  Walker  sur  l'arrestation  de 
M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan.  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/111E. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-6015  to  342-6017  pres- 
ented by  Mr.  Skelly  (Comox— Alberni)  concerning  Native  com- 
munications programs.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-9/119. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-6015  a  342-6017  presentees  par  M.  Skelly  (Comox— Alber- 
ni) sur  les  programmes  de  communications  destines  aux  autoch- 
tones.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/119. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Thorkelson,  for  Mr.  Cook,  from  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections,  presented  the  the  Fifteenth  Report 
of  the  Committee  (Establishing  a  Monitoring  Committee  on  the 
Canadian  Parliamentary  Channel  (CPaC)). —Sessional  Paper 
No.  342-8/5C. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Thorkelson,  au  nom  de  M.  Cook,  du  Comite  permanent 
des  privileges  et  des  elections,  presente  le  quinzieme  rapport  de 
ce  Comite  (Creation  d'un  comite  de  surveillance  sur  la  Chaine 
parlementaire  canadienne  (CPaC)).— Document  parlementaire 
n°  342-8/5C 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  29  and  31  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  120  to  the  Journals). 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s29  et  31  qui  comprend  le present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  120  aux  Joumaux). 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mr.  Blaikie,  seconded  by  Mr.  Riis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-322,  An  Act  to  amend  the  International  Devel- 
opment (Financial  Institutions)  Assistance  Act,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

M.  Blaikie,  appuye  par  M.  Riis,  depose,  avec  la  permission  de 
la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-322,  Loi  modifiant  la  Loi  d'aide 
au  developpement  international  (institutions  financieres),  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—two  by  the  honourable  Member  for  Kamloops  (Mr.  Riis):  one 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7014)  and  one  con- 
cerning VIA  Rail  (342-7015); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Essex— Windsor  (Mr. 
Langdon)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7016); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Saanich— Gulf  Islands 
(Ms.  Hunter)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7017); 


—eleven  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  West— Re- 
velstoke  (Mr.  Kristiansen):  five  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-7018  to  342-7022)  and  six  concerning  the  Canada 
Post  Corporation  (342-7023  to  342-7028); 

—seven  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Shuswap 
(Mr.  MacWilliam):  five  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-7029  to  342-7033),  one  concerning  veterans'  affairs 
(342-7034)  and  one  concerning  forestry  initiatives  (342-7035); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Okanagan— Similka- 
meen— Merritt  (Mr.  Whittaker)  concerning  the  Goods  and  Ser- 
vices Tax  (342-7036); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East  (Mr.  Park- 
er) concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7037); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7038); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Trinity— Spadina  (Mr. 
Heap)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7039); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Port  Moody— Coquitlam 
(Mr.  Waddell)  concerning  Native  communications  programs 
(342-7040); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Algoma  (Mr.  Foster) 
concerning  veterans'  affairs  (342-7041  to  342-7044); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Unemployment  Insurance  Act 
(342-7045); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Kamloops  (M.  Riis):  une  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-70 14)  et  une  sur  VIA 
Rail  (342-7015); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Essex— Windsor  (M.  Langdon) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7016); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Saanich— Les  Iles-du-Golfe 
(Mme  Hunter)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-7017); 

— onze  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Ouest— Revels- 
toke  (M.  Kristiansen):  cinq  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et 
services  (342-7018  a  342-7022)  et  six  sur  la  Societe  canadienne 
des  Postes  (342-7023  a  342-7028); 

—sept  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Shuswap  (M.  Mac- 
William):  cinq  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-7029  a  342-7033),  une  sur  les  anciens  combattants 
(342-7034)  et  une  sur  la  gestion  des  forets  (342-7035); 

—une  par  l'honorable  depute  d'Okanagan— Similkameen— 
Merritt  (M.  Whittaker)  relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  ser- 
vices (342-7036); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kootenay-Est  (M.  Parker)  rela- 
tive a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7037); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7038); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Trinity— Spadina  (M.  Heap) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7039); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Port  Moody— Coquitlam  (M. 
Waddell)  sur  les  programmes  de  communications  destines  aux 
autochtones  (342-7040); 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Algoma  (M.  Foster)  sur  les 
anciens  combattants  (342-7041  a  342-7044); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-7045); 
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—two  by  the  honourable  Member  for  Restigouche— Chaleur 
(Mr.  Arseneault)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-7046  and  342-7047); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Atikokan 
(Mr.  Angus)  concerning  VJA  Rail  (342-7048);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  Edmonton— Strathcona 
(Mr.  Thorkelson):  one  concerning  Ukrainian  Canadians 
(342-7049)  and  one  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih-Sheh  Leo 
in  Taiwan  (342-7050). 


—deux  par  l'honorable  depute  de  Restigouche— Chaleur  (M. 
Arseneault)  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(342-7046  et  342-7047); 

— une  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Atikokan  (M. 
Angus)  sur  VJA  Rail  (342-7048);  et 

—deux  par  l'honorable  depute  d'Edmonton— Strathcona  (M. 
Thorkelson):  une  sur  les  Canadiens  d'origine  ukrainienne 
(342-7049)  et  une  sur  l'arrestation  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan 
(342-7050). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 


NOTICES  OF  MOTIONS  FOR  THE  PRODUCTION  OF  PA- 
PERS 

Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  P-16,  as  fol- 
lows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
receipts  for  D.N.D.  Administrative  Flight  Services  used  by 
Ministers  of  the  Crown  during  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1988,  together  with  all  correspondence  concerning  such 
flights,  the  dates,  times,  costs  and  duration  of  each  such  flight, 
the  origin  and  destination  thereof,  the  names  of  all  persons  on 
each  flight  and  the  reason  for  the  use  of  the  government  aircraft; 


having  been  called  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  Order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  97(1). 


AVIS  DE  MOTIONS  PORTANT  PRODUCTION  DE  DOC- 
UMENTS 

Kavis  de  motion  portant  production  de  documents  P-16,  ainsi 
qu'il  suit: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  tous  les  recus  delivres  pour  les 
services  de  vols  administratifs  du  ministere  de  la  Defense 
nationale  utilises  par  des  ministres  au  cours  de  l'exercice 
termine  le  31  mars  1988,  ainsi  que  de  toute  la  correspondance 
concernant  ces  vols,  la  date,  l'heure,  le  cout  et  la  duree  de  chacun 
de  ces  vols,  ses  points  de  depart  et  de  destination,  le  nom  de 
toutes  les  personnes  se  trouvant  a  bord,  et  la  raison  de  l'utilisa- 
tion  de  l'appareil  du  gouvernement, 

est  appele  et  reporte  par  le  Grefner  aux  «Avis  de  motions  (docu- 
ments)»,  conformement  a  l'article  97(1)  du  Reglement. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  at  the  conclu- 
sion of  today's  business,  the  sitting  be  suspended  to  the  call  of  the 
Chair; 

That,  when  the  sitting  is  resumed  pursuant  to  this  Order,  the 
House  shall  revert,  if  requested  by  the  Government,  to  Routine 
Proceedings  and,  otherwise,  shall  consider  Government  Orders; 


That,  if  at  any  time  during  the  suspension  of  the  sitting  the 
Government  so  requests,  the  Clerk  may  publish  a  Special  Notice 
Paper  and,  notwithstanding  any  Standing  Order,  no  later  than 
twelve  hours  after  any  notice  shall  have  been  given,  the  Govern- 
ment shall  be  deemed  to  have  leave  to  proceed  with  it;  and 

That,  if  at  11.59  p.m.  on  Monday,  June  25, 1990,  the  sitting  has 
not  been  resumed  pursuant  to  this  Order,  the  House  shall  be 
deemed  to  have  been  adjourned  until  11.00  a.m.  on  Tuesday, 
June  26,  1990. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  a  la  fin  des 
travaux  d'aujourd'hui,  la  seance  soit  suspendue  jusqu'a  nouvelle 
convocation  du  President; 

Que,  lorsque  la  seance  reprendra  conformement  au  present 
ordre,  la  Chambre  aborde  de  nouveau,  si  le  gouvernement  le 
demande,  l'etude  des  affaires  courantes  ordinaires  et,  sinon, 
examine  les  ordres  emanant  du  gouvernement; 

Que,  si  a  tout  moment  pendant  la  suspension  de  la  seance,  le 
gouvernement  le  demande,  le  greffier  publiera  un  Feuilleton  des 
Avis  special  et,  nonobstant  tout  article  du  Reglement,  au  plus 
tard  12  heures  apres  qu'un  avis  aura  ete  donne,  le  gouvernement 
sera  repute  etre  autorise  a  y  donner  suite;  et 

Que,  si  a  23h59,  le  lundi  25  juin  1990,  la  seance  n'a  pas  repris 
conformement  au  present  ordre,  la  Chambre  sera  reputee  s'etre 
ajournee  jusqu'a  11  heures,  le  mardi  26  juin  1990. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Weiner, 
moved,— That: 

Whereas  the  Prime  Minister  of  Canada  and  ten  Premiers 
reached  an  agreement  in  principle  at  Meech  Lake  on  April  30, 
1987; 

And  whereas  eleven  First  Ministers  of  Canada  signed  the  1987 
Constitutional  Accord  on  June  3,  1987; 

And  whereas  the  House  of  Commons  has  twice  adopted  the 
Constitution  Amendment,  1987; 

And  whereas  by  June  3,  1990,  seven  legislative  assemblies 
representing  91  per  cent  of  the  population  of  Canada  had  also 
authorized  the  proclamation  of  the  Constitutional  Amendment, 
1987; 

And  whereas  in  the  light  of  the  national  debate  over  three 
years  and  public  hearings  by  the  Special  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  House  of  Commons,  and  hearings  in  Prince  Edward 
Island,  Ontario,  New  Brunswick  and  Manitoba,  and  hearings  by 
the  Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  New 
Brunswick's  proposed  Companion  Resolution,  concerns  of  Ca- 
nadians have  been  identified; 


And  whereas  First  Ministers  met  on  June  3,  1990  to  address 
the  concerns  of  Canadians  and  determine  the  basis  for  complet- 
ing the  ratification  of  the  Constitution  Amendment,  1987; 


And  whereas  First  Ministers  reached  the  1990  Constitutional 
Agreement  on  June  9,  1990  which  committed  the  Premiers  of 
New  Brunswick,  Manitoba  and  Newfoundland  to  submit  the 
Constitution  Amendment,  1987  fox  appropriate  legislative  orpub- 
lic  consideration  and  to  use  every  possible  effort  to  achieve  a 
decision  prior  to  June  23,  1990; 

And  whereas  the  Legislative  Assembly  of  New  Brunswick 
unanimously  authorized  the  Constitution  Amendment,  1987  on 
June  15,  1990; 

And  whereas  eight  Legislative  Assemblies  representing  94  per 
cent  of  the  population  of  Canada  have  now  authorized  the  proc- 
lamation of  the  Constitution  Amendment,  1987; 

And  whereas  the  Legislative  Assemblies  of  Manitoba  and 
Newfoundland  have  not  yet  authorized  the  Constitution  Amend- 
ment, 1987; 

And  whereas  it  is  important  for  the  elected  members  of  the 
Legislative  Assemblies  of  Manitoba  and  Newfoundland  to  exer- 
cise their  role  under  the  terms  of  Part  V  of  the  Constitution  Act, 
1982  and  to  vote  on  the  Constitution  Amendment,  1987; 

the  House  urges  the  Manitoba  and  Newfoundland 
Legislative  Assemblies  to  exert  efforts  to  bring  about  full 
ratification  of  the  Constitution  Amendment,  1987  by  June  23, 
1990,  so  that  Canadians  can  complete  an  important  act  of 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Weiner, 
propose,— Que,  attendu: 

que  le  Premier  ministre  du  Canada  et  les  dix  premiers  minis- 
tres  des  provinces  ont  conclu  au  lac  Meech,  le  30  avril  1987,  un 
accord  de  principe; 

que  les  onze  premiers  ministres  du  Canada  ont  signe,  le  3  juin 
1987, 1' Accord  constitutionnel  de  1987; 

que  la  Chambre  des  communes  a  adopte  a  deux  reprises  la 
Modification  constitutionnelle  de  1987; 

qu'en  date  du  3  juin  1990,  sept  assemblees  legislatives  repre- 
sentant  91  p.  100  de  la  population  du  Canada  avaient  egalement 
autorise  la  proclamation  de  la  Modification  constitutionnelle  de 
1987; 

que  le  debat  qui  dure  depuis  trois  ans  au  pays,  les  audiences 
publiques  du  Comite  special  mixte  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes,  les  audiences  tenues  a  l'ile-du-Prince-Edouard,  en 
Ontario,  au  Nouveau-Brunswick  et  au  Manitoba  de  meme  que 
les  audiences  du  Comite  special  de  la  Chambre  des  communes 
sur  la  Resolution  d'accompagnement  a  TAccord  du  lac  Meech 
proposee  par  le  Nouveau-Brunswick  ont  permis  de  connaitre  les 
preoccupations  des  Canadiens; 

que  les  premiers  ministres  se  sont  reunis  le  3  juin  1990  pour 
examiner  les  preoccupations  des  Canadiens  et  determiner  les 
moyens  d'assurer  la  ratification  de  la  Modification  constitution- 
nelle de  1987; 

que  les  premiers  ministres  se  sont  entendus,  le  9  juin  1990,  sur 
l'Entente  constitutionnelle  de  1990,  par  laquelle  les  premiers 
ministres  du  Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba  et  de  Terre- 
Neuve  s'engagent  a  soumettre  la  Modification  constitutionnelle  de 
1987  a  l'examen  legislatif  ou  public  approprie,  et  a  mettre  tout 
en  oeuvre  afin  qu'une  decision  soit  prise  avant  le  23  juin  1990; 

que  l'Assemblee  legislative  du  Nouveau-Brunswick  a  autorise, 
a  l'unanimite,  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  le  15  juin 
1990; 

que  huit  assemblees  legislatives  representant  94  p.  100  de  la 
population  du  Canada  ont  maintenant  autorise  la  proclamation 
de  la  Modification  constitutionnelle  de  1987; 

que  les  Assemblees  legislatives  du  Manitoba  et  de  Terre- 
Neuve  n'ont  pas  encore  autorise  la  Modification  constitutionnelle 
de  1987;  et 

qu'il  est  important  que  les  membres  elus  des  Assemblees 
legislatives  du  Manitoba  et  de  Terre-Neuve  exercent  le  role  que 
leur  attribue  la  Partie  V  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  et  se 
prononcent  sur  la  Modification  constitutionnelle  de  1987, 

la  Chambre  presse  les  Assemblees  du  Manitoba  et  de 
Terre-Neuve  de  s'employer  a  completer  la  ratification  de  la 
Modification  constitutionnelle  de  1987  avant  le  23  juin  1990 
de  facpn  a  ce  que  les  Canadiens  puissent  franchir  une  etape 
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nation-building  and  therein  open  the  process  for  Canada*s 
future  constitutional  development,  including  the  important 
-  of  Senate  reform,  oi  aboriginal  rights  and  linguistic 
rights,  of  territorial  participation  in  the  federation,  and  of 
providing  a  process  for  a  continuing  review  of  the  operation  of 
the  Constitution  of  Canada. 


And  debate  arising  thereon; 


importante  de  l'edification  de  leur  pays  et  debloquer  le 
processus  de  son  evolution  constitutionnelle  afin  de  pouvoir, 
entre  autres,  aborder  les  importantes  questions  de  la  reforme 
du  Senat,  des  droits  des  peuples  autochtones,  des  droits 
linguistiques,  de  la  participation  des  territoires  aux  affaires  de  la 
federation  et  de  la  mise  en  place  d'un  processus  d'examen  perma- 
nent du  fonctionnement  de  la  Constitution  du  Canada. 

II  s'eleve  un  debat. 


INTERRUPTION 

Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  sitting  was  sus- 
pended to  the  call  of  the  Chair. 


INTERRUPTION 

Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  la  seance 
est  suspendue  jusqu'a  nouvelle  convocation  de  la  Presidence. 


CHANGES  IN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 


Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Littlechild  for  Mrs.  Anderson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining  Act 
and  the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and  to  make  provision  for  the 
application  of  certain  orders. 

M  r.  Horning  for  Ms.  Dobbie  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-72.  An  Act  to  establish  the  Canadian  Polar  Commission 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

Mr.  Boudria  for  Mr.  Anawak  and  Mr.  Manley  for  Ms.  Blondin 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-68.  An  Act  to  amend  the 
Yukon  Placer  Mining  Act  and  the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and 
to  make  provision  for  the  application  of  certain  orders. 

Boudria  for  Mr.  Anawak  and  Mr.  Manley  for  Ms.  Blondin 
on  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-72.  An  Act  to  establish 
the  Canadian  Polar  Commission  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof. 

Mr.  Waddell  for  Mr.  Samson  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining  Act  and 
the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and  to  make  provision  for  the 
application  of  certain  orders. 

Mr.  Littlechild  for  Mrs.  Anderson  on  the  Legislative  Commit- 
tee on  Bill  C-72.  An  Act  to  establish  the  Canadian  Polar  Com- 
mission and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 


M  Bjornson  for  Mrs.  Venne  on  the  legislative  Committee  on 
Bill  C-58.  An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act  and  the 
Criminal  Code. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMITES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Littlechild  en  remplacement  de  Mme  Anderson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-68,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'extraction  de  Tor  dans  le  Yukon  et  la  Loi 
sur  l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  et  portant  application 
de  certains  decrets. 

M.  Horning  en  remplacement  de  Mme  Dobbie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi  consti- 
tuant  la  Commission  canadienne  des  affaires  polaires  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence. 

M.  Boudria  en  remplacement  de  M.  Anawak  et  M.  Manley  en 
remplacement  de  Mme  Blondin  sur  la  liste  des  membres  du  Com- 
ite legislatif  du  projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  et  la  Loi  sur  l'extraction  du 
quartz  dans  le  Yukon  et  portant  application  de  certains  decrets. 

M.  Boudria  en  remplacement  de  M.  Anawak  et  M.  Manley  en 
remplacement  de  Mme  Blondin  sur  la  liste  des  membres  du  Com- 
ite legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi  constituant  la  Commission 
canadienne  des  affaires  polaires  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Samson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-68,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  l'extraction  de  For  dans  le  Yukon  et  la  Loi  sur 
l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  et  portant  application  de 
certains  decrets. 

M.  Littlechild  en  remplacement  de  Mme  Anderson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-72,  Loi 
constituant  la  Commission  canadienne  des  affaires  polaires  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  Bjornson  en  remplacement  de  Mme  Venne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-58,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  et  le  Code  criminel. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Security  Intelligence  Review 
Committee  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l, 
and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/5 12A. 
{Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
1'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  Comite  de  surveillance  des  activites  de 
renseignement  de  securite  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/512A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Y article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Mulroney,— Reports  of  the  Economic  Council  of 
Canada  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-17682A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Mulroney,— Rapports  du  Conseil  economique  du 
Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Tex- 
tes frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/682A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,— Response  of  the  Government  of  Canada, 
pursuant  to  Standing  Order  109,  to  the  Third  Report  of  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  International 
Trade:  Canada  in  the  Organization  of  American  States:  Towards 
an  Active  and  Independent  Role  (Sessional  Paper  No.  342-8/8B), 
presented  to  the  House  on  Tuesday,  February  6,  1990.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/8A. 


Par  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,— Reponse  du  gouvernement  du  Canada, 
conformement  a  1'article  109  du  Reglement,  au  troisieme 
rapport  du  Comite  permanent  des  affaires  etrangeres  et  du 
commerce  exterieur:  Le  Canada  au  sein  de  l'Organisation  des 
Etats  americains:  Vers  un  role  actif  et  independant  (document 
parlementaire  n°  342-8/8B),  presente  a  la  Chambre  le  mardi  6 
fevrier  1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlement- 
aire n°  342-8R/8A. 


By  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Report  of  the  Export  Development 
Corporation  required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Privacy 
Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/702A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,— Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion 
des  exportations  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  a  1'article  72(2)  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees 
du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°342-l/702A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  per- 
manent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  I 'ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Civil  Aviation  Tribunal  required  by 
the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  December  31,  1989,  pursuant  to  subsections  72(2)  of 
the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A- 1,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/506A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  Tribunal  de  l'aviation  civile  etablis  aux  termes 
de  la  Loi  sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  decembre  1989,  conformement  aux  articles  72(2) 
de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/506A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Summary  of  the  Canada  Lands  Company  Limited's 
Corporate  Plan  from  1990-1991  to  1994-1995,  together  with 
summaries  of  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1990- 
1991,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/840A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  Limitee  de  1990-1991  a  1994-1995,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  de  1990-1991, 
conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/840A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  et  de  l'admi- 
nistration  gouvernementale  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  MacKay,— Summary  of  the  Canada  Lands 
Company  (Mirabel)  Limited's  Corporate  Plan  for  1990-1991, 
together  with  summaries  of  the  Operating  and  Capital 
Budgets  for  1990-1991,  pursuant  to  subsection  125(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/854C  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  MacKay,— Resume  du  plan  d'entreprise  de  la 
Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel)  Limitee  de  1990- 
1991,  ainsi  que  des  budgets  de  fonctionnement  et 
d'investissement  de  1990-1991,  conformement  a  l'article 
125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre 
F-ll,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-1/854C.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  cor- 
porations et  de  V administration  gouvernementale  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Masse,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  made  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1989, 
pursuant  to  section  52  of  the  Cultural  Property  Export  and 
Import  Act,  Chapter  C-51,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/16A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  Masse,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1989,  conformement  a  l'article 
52  de  la  Loi  sur  l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels, 
chapitre  C-51,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais 
et  anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/16A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  conformement  a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Redway,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 


Par  M.  Redway,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
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to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-1/632A  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Solicitor  General). 


personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du 
Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°342-l/632A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite per- 
manent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V ar- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Department  of  Indian  and 
Northern  Affairs  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-1/648A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
the  Solicitor  General). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles 
72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre 
P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/648A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Siddon,— Report  of  the  Yukon  Territory  Water 
Board  required  by  the  Access  to  Information  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  72(2)  of 
the  Access  to  Information  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/725 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  Gener- 
aT). 


Par  M.  Siddon,— Rapport  de  l'Office  des  eaux  du  Yukon 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  a  I'article 
72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342- 1/725 A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  I'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Siddon,— Reports  of  the  Northwest  Territories 
Water  Board  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/730A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  Gener- 
of). 


Par  M.  Siddon,— Rapports  de  l'Office  des  eaux  des 
Territoires  du  Nord-Ouest  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
1'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-1/730A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  I'article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Department  of  Multiculturalism 
and  Citizenship  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised 
Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-1/585.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5) 
permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
the  Solicitor  General). 


Par  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  ministere  du  Multiculturalisme  et  Citoyennete 
etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles 
72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  chapitre 
P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342-1/585.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general  conformement  a  I'article  32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  Weiner,— Reports  of  the  Department  of  the 
Secretary  of  State  required  by  the  Access  to  Information  and 
Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant 
to  subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act, 
Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Stat- 
utes of  Canada.  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/658A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  M.  Weiner,— Rapports  du  Secretariat  d'Etat  etablis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de 
la  Loi  sur  1'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/658A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Weiner,— Reports  of  the  Social  Sciences  and 
Humanities  Research  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended 
March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access 
to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/660A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Weiner,— Rapports  du  Conseil  de  recherches  en 
sciences  humaines  du  Canada  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  fran<jais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-1/660A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Winegard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  Canadian  Patents  and  Development 
Limited,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection 
150(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/104A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Industry,  Science  and  Technology,  Regional  and 
Northern  Development). 


Par  M.  Winegard,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et 
d'exploitation  Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire 
n°  342-1/104A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite 
permanent  de  l'industrie,  de  la  science  et  de  la  technologie  et  du 
developpment  regionale  et  du  Nord  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Winegard,— Reports  of  the  National  Research 
Council  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-  1/639A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  re- 
ferred to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Winegard,— Rapports  du  Conseil  national  de 
recherches  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990, 
conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'informa- 
tion, chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Tex- 
tes francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/639A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Winegard,— Reports  of  the  Natural  Sciences  and  Par  M.   Winegard,— Rapports  du  Conseil  de  recherches 

Engineering  Research   Council   required   by  the  Access   to  en  sciences  naturelles  et  en  genie  etablis  aux  termes  de  la  Loi 

Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31,  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 

1990,    pursuant    to    subsections    72(2)    of   the    Access    to  renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
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Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/719A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire  n°  342-1/719A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  V article 
32(5)  du  Reglement). 


PETITIONS  FILED  WITH  THE  CLERK  OF  THE  HOUSE 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  a  petition  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions,  was  filed,  as  follows: 

—by  the  honourable  Member  for  Saint-Hyacinthe— Bagot 
(Mrs.  Champagne)  concerning  abortion  (342-7051). 


PETITIONS  DEPOSEES  AUPRES  DU  GREFFIER  DE  LA 
CHAMBRE 

Conformement  a  1'article  36  du  Reglement,  la  petition  suivan- 
te,  certifiee  conforme  par  le  greffier  des  petitions,  est  deposee: 

—par  l'honorable  depute  de  Saint-Hyacinthe— Bagot  (Mme 
Champagne)  sur  1'avortement  (342-7051). 


ADJOURNMENT 

At  11.59  o'clock  p.m.,  Monday,  June  25,  1990,  pursuant  to 
Order  made  earlier  this  sitting,  the  House  was  deemed  to  have 
been  adjourned  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant 
to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  23h59,  le  lundi  25  juin  1990,  conformement  a  l'ordre  adopte 
plus  tot  durant  cette  seance,  la  Chambre  est  reputee  s'etre  ajour- 
nee  jusqu'a  demain  a  onze  heures,  conformement  a  1'article  24(1) 
du  Reglement. 
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AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6350  to  342-6354  and 
342-6484  presented  by  Mr.  Taylor  concerning  the  Canada  Post 
Corporation.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/24K. 


Depot  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-6350  a  342-6354  et  342-6484  presentees  par  M.  Taylor  sur 
la  Societe  canadienne  des  postes.  (Textes  frangais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/24K. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Beatty,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-6360,  342-6447, 
342-6547,342-6611  and  342-6778  presented  by  Mr.  Riis  concern- 
ing a  Children's  Bill  of  Rights.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-9/271. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  1'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions 
342-6360, 342-6447, 342-6547,  342-6611  et  342-6778  presentees 
par  M.  Riis  sur  l'adoption  d'une  Charte  des  droits  des  enfants. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/271. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Beatty,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  Old  Age  Security  benefits  (English  and  French),  as 
follows: 

—342-6404  presented  by  Mr.  Hughes;  and 

—342-6480  presented  by  Mrs.  Stewart.— Sessional  Paper  No. 
342-9/80U. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Beatty,  depose  sur  le  Bureau,— Re- 
ponses du  gouvernement,  conformement  a  1'article  36(8)  du  Re- 
glement, aux  petitions  sur  les  prestations  de  securite  de  la  vieilles- 
se  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6404  presentee  par  M.  Hughes;  et 

—342-6480  presentee  par  Mme  Stewart.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/80U. 


Mr.  Cooper  for  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Govern- 
ment responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
concerning  abortion  (English  and  French),  as  follows: 

—342-6604  and  342-6605  presented  by  Mr.  Hudon;  and 

—342-6609  presented  by  Mrs.  Anderson.— Sessional  Paper 
No.  342-9/ 17R. 


M.  Cooper,  au  nom  de  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre), 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bu- 
reau,—Reponses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article 
36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur  l'avortement  (textes 
francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6604  et  342-6605  presentees  par  M.  Hudon;  et 

—342-6609  presentee  par  Mme  Anderson.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/17R. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Clark  (Yellowhead),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  re- 
sponse, pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-7050 
presented  by  Mr.  Thorkelson  concerning  the  arrest  of  Mr.  Yih- 
Sheh  Leo  in  Taiwan.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-9/ 11  IF. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Clark  (Yellowhead),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du 
gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a 
la  petition  342-7050  presentee  par  M.  Thorkelson  sur  1'arresta- 
tion  de  M.  Yih-Sheh  Leo  a  Taiwan.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/111F 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Corbeil,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6306  presented  by  Mr. 
Saint-Julien  concerning  the  Canada  Labour  Code.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/121. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6306  presentee  par  M.  Saint-Julien  sur  le  Code  canadien  du 
travail.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-9/121. 
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Mr.  Cooper  for  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6334  presented  by  Mr. 
Whittaker  concerning  hydrocarbon  exploration  activities  (En- 
glish and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/46E. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6334  presentee  par  M.  Whittaker  sur  les  activites  d'explora- 
tion  d'hydrocarbure.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/46E. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

-342-6548,  342-6610  and  342-6779  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-6573  presented  by  Mr.  Benjamin; 

—342-6596  presented  by  Mrs.  Finestone; 

—342-6761  and  342-6762  presented  by  Mr.  Heap;  and 

—342-6774  presented  by  Mr.  Gardiner.  —Sessional  Paper  No. 
342-9/12A12. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6548,  342-6610  et  342-6779  presentees  par  M.  Riis; 

—342-6573  presentee  par  M.  Benjamin; 

—342-6596  presentee  par  Mme  Finestone; 

—342-6761  et  342-6762  presentees  par  M.  Heap;  et 

—342-6774  presentee  par  M.  Gardiner.— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/12A12. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  McKnight,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  342-6593  to  342-6595  and 
342-6760  presented  by  Mr.  Heap  concerning  NATO-NORAD 
flight  training  at  Goose  Bay,  Labrador.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-9/81N. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  McKnight,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions 342-6593  a  342-6595  et  342-6760  presentees  par  M.  Heap 
sur  les  vols  d'entrainement  de  l'OTAN  et  du  NO  RAD  a  Goose 
Bay  au  Labrador.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire n°  342-9/8  IN. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Merrithew,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  veter- 
ans affairs  (English  and  French),  as  follows: 

-342-5961,  342-6193,  342-6246,  342-6314,  342-6339  and 
342-6344  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-6023,  342-6024  and  342-6094  presented  by  Mr.  Keyes; 

—342-6110  presented  by  Mr.  Allmand; 

—342-6187  presented  by  Mr.  Flis; 

—342-6196  presented  by  Mr.  Foster; 

-342-6199,  342-6225,  342-6245,  342-6408,  342-6470  and 
342-6907  presented  by  Mr.  MacLellan; 

—342-6203  and  342-6406  presented  by  Mr.  Ferguson; 

—342-6222  to  342-6224  presented  by  Mr.  Nault; 

—342-6286  presented  by  Miss  Campbell  (South  West  Nova); 

-342-6388  to  342-6390  presented  by  Mr.  McGuire; 

-342-6453, 342-6909  and  342-6910  presented  by  Mr.  Jordan; 

—342-6516  presented  by  Mr.  Wood; 

—342-6816  presented  by  Ms.  Langan  (Mission— Coquitlam); 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Merrithew,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions sur  les  anciens  combattants  (textes  frangais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

-342-5961,   342-6193,   342-6246,   342-6314,   342-6339   et 
342-6344  presentees  par  M.  Milliken; 

—342-6023,  342-6024  et  342-6094  presentees  par  M.  Keyes; 

—342-6110  presentee  par  M.  Allmand; 

—342-6187  presentee  par  M.  Flis; 

—342-6196  presentee  par  M.  Foster; 

-342-6199,   342-6225,   342-6245,   342-6408,   342-6470   et 
342-6907  presentees  par  M.  MacLellan; 

—342-6203  et  342-6406  presentees  par  M.  Ferguson; 

—342-6222  a  342-6224  presentees  par  M.  Nault; 

—342-6286  presentee  par  MUe  Campbell  (South  West  Nova); 

—342-6388  a  342-6390  presentees  par  M.  McGuire; 

—342-6453,  342-6909  et  342-6910  presentees  par  M.  Jordan; 

—342-6516  presentee  par  M.  Wood; 

—342-6816  presentee  par  Mme  Langan  (Mission— Coquit- 
lam); 
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-342-6829  to  342-6840  presented  by  Mr.  Axworthy  (Winni- 
peg South  Centre);  and 

-342-6911  to  342-6914  presented  by  Mr.  Benjamin.— Ses- 
sional Paper  No.  342-9/120. 


-342-6829    a    342-6840    presentees    par    M.    Axworthy 
(Winnipeg-Sud-Centre);  et 

-342-6911  a  342-6914  presentees  par  M.  Benjamin.— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-9/120. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Weiner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  response,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petition  342-6599  presented  by  Mr. 
Wilson  (Etobicoke  Centre)  concerning  Ukrainian  Canadians. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/103B. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Weiner,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponse  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  a  la  petition 
342-6599  presentee  par  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre)  sur  les 
Canadiens  d'origine  ukrainienne.  (Textes  francais  et  an- 
glais)—Document  parlementaire  n°  342-9/103B. 


Mr.  Cooper,  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government 
responses,  pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions 
342-6497.  342-6535,  342-6557  and  342-6558  presented  by  Mr. 
Saint-Julien  concerning  tax  benefits  for  Northern  and  isolated 
areas.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-9/98P. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  mem- 
bre du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Repon- 
ses  du  gouvernement,  conformement  a  l'article  36(8)  du  Regle- 
ment, aux  petitions  342-6497,  342-6535,  342-6557  et  342-6558 
presentees  par  M.  Saint-Julien  sur  l'indemnisation  fiscale  des 
localites  isolees  du  Nord.  (Textes  francais  et  anglais)— Document 
parlementaire  n°  342-9/98P. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Wilson  (Etobicoke  Centre),  laid  upon  the 
Table,— Government  responses,  pursuant  to  Standing  Order 
36(8),  to  petitions  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-6612  and  342-6777  presented  by  Mr.  Riis; 

—342-6629  to  342-675 1  presented  by  Mr.  Young  (Gloucester); 

—342-6758  and  342-6759  presented  by  Mr.  Milliken; 

—342-6764  presented  by  Mr.  Heap; 

—342-6765  to  342-6767  presented  by  Mr.  Young  (Beaches— 
Woodbine); 

—342-6768  and  342-6769  presented  by  Mr.  Hovdebo; 

—342-6771  presented  by  Mr.  Langdon; 

—342-6773  presented  by  Mr.  Whittaker; 

—342-6775  presented  by  Mr.  Gardiner; 

—342-6776  presented  by  Mr.  Funk; 

—342-6780  presented  by  Mr.  Foster.— Sessional  Paper  No. 
342-9/82A12. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Wilson  (Etobicoke-Centre),  depose 
sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement,  conformement  a 
l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  relatives  a  la  taxe  sur 
les  produits  et  services  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6612  et  342-6777  presentees  par  M.  Riis; 

—342-6629  a  342-675 1  presentees  par  M.  Young  (Gloucester); 

—342-6758  et  342-6759  presentees  par  M.  Milliken; 

—342-6764  presentee  par  M.  Heap; 

—342-6765  a  342-6767  presentees  par  M.  Young  (Beaches- 
Woodbine); 

—342-6768  et  342-6769  presentees  par  M.  Hovdebo; 

—342-6771  presentee  par  M.  Langdon; 

—342-6773  presentee  par  M.  Whittaker; 

—342-6775  presentee  par  M.  Gardiner; 

—342-6776  presentee  par  M.  Funk; 

—342-6780  presentee  par  M.  Foster.— Document  parlemen- 
taire n°  342-9/82A12. 


NTRODUCTION  OF  ljOVF.RN.ME NT 
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Bills 


Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Danis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-79,  An  Act  to  amend  the  Parliament  of  Canada 
Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


DepOt  de  projets  de  loi  emanant  du  gouvernement 

M.  Andre,  appuye  par  M.  Danis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-79,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


26  juin  1990 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


1957 


Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  seconded  by  Mr.  Andre, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-80,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  and  the  Customs  Tariff  in  consequence  there- 
of, which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  appuyee  par  M.  Andre, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-80, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  le  Tarif  des  douanes  en 
consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mrs.  Gaffney,  seconded  by  Mr.  Flis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-323,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  (air 
conditioners),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


DepOt  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Mme  Gaffney,  appuyee  par  M.  Flis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-323,  Loi  modifiant  la  loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (appareils  de  climatisation),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lec- 
ture en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—one  by  the  honourable  Member  for  Bonavista— Trinity —Con- 
ception (Mr.  Mifflin)  concerning  the  Unemployment  Insurance 
Act  (342-7052); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Ms.  Callbeck) 
concerning  veterans'  affairs  (342-7053); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr. 
Keyes):  two  concerning  veterans'  affairs  (342-7054  and 
342-7055)  and  two  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-7056  and  342-7057); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North  (Mr. 
Pagtakhan)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7058 
and  342-7059); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Thunder  Bay— Atikokan 
(Mr.  Angus):  one  concerning  VIA  Rail  (342-7060)  and  two  con- 
cerning the  Goods  and  Services  Tax  (342-7061  and  342-7062); 

—two  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park  (Mr. 
Flis)  concerning  the  independence  of  Lithuania  (342-7063  and 
342-7064); 

—two  by  the  honourable  Member  for  St.  Boniface  (Mr.  Duha- 
mel)  concerning  abortion  (342-7065  and  342-7066); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Mount  Royal  (Mrs.  Fine- 
stone)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7067);  and 

—one  by  the  honourable  Member  for  Ottawa— Vanier  (Mr. 
Gauthier)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7068). 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

—une  par  l'honorable  depute  de  Bonavista— Trinity— Concep- 
tion (M.  Mifflin)  sur  la  Loi  sur  l'assurance-chomage  (342-7052); 


—une  par  l'honorable  depute  de  Malpeque  (Mme  Callbeck)  sur 
les  anciens  combattants  (342-7053); 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Hamilton-Ouest  (M.  Keyes): 
deux  sur  les  anciens  combattants  (342-7054  et  342-7055)  et  deux 
relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7056  et 
342-7057); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Winnipeg-Nord  (M.  Pagtak- 
han) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7058  et 
342-7059); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Thunder  Bay— Atikokan  (M. 
Angus):  une  sur  VIA  Rail  (342-7060)  et  deux  relatives  a  la  taxe 
sur  les  produits  et  services  (342-7061  et  342-7062); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis) 
sur  l'independance  de  la  Lituanie  (342-7063  et  342-7064); 

—deux  par  l'honorable  depute  de  Saint-Boniface  (M.  Duhamel) 
sur  l'avortement  (342-7065  et  342-7066); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Mont-Royal  (Mme  Finestone) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7067);  et 

—une  par  l'honorable  depute  d'Ottawa— Vanier  (M.  Gauthier) 
relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7068). 


Questions  on  Order  Paper 

Mr.  Cooper,  Parliamentary  Secretary  to  the  Leader  of  the 
Government  in  the  House  of  Commons,  presented  answers  to 
certain  questions  on  the  Order  Paper. 


Questions  inscrites  au  Feuilleton 

M.  Cooper,  secretaire  parlementaire  du  leader  du  gouverne- 
ment  a  la  Chambre  des  communes,  presente  les  reponses  a 
certaines  questions  inscrites  au  Feuilleton. 
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GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Legislative  Committee  of  Bill  C-78,  An  Act  to  establish  a 
federal  environmental  assessment  process; 

Mr.  Cadieux  for  Mr.  de  Cotret,  seconded  by  Mr.  Oberle, 
moved.— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-78,  Loi  de  mise 
en  oeuvre  du  processus  federal  d'evaluation  environnementale. 

M.  Cadieux,  au  nom  de  M.  de  Cotret,  appuye  par  M.  Oberle, 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
ibis  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

II  s'eleve  un  debat. 


MID-DAY  INTERRUPTION 


INTERRUPTION  DE  LA  MI-JOURNEE 


At  1.00  o'clock  p.m.,  the  Speaker  left  the  Chair,  pursuant  to         A  treize  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil,  conformement 
Standing  Order  24(2).  a  l'article  24(2)  du  Reglement. 


At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31,  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 

Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to 
Oral  Questions. 


QUESTIONS  ORALES 

Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


GOVERNMENT  ORDERS 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  de  Cotret,  second- 
ed by  Mr.  Oberle,— That  Bill  C-78,  An  Act  to  establish  a  federal 
environmental  assessment  process,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  a  Legislative  Committee. 

And  debate  continuing; 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  de  Cotret,  appuye  par 
M.  Oberle,— Que  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  de  mise  en  oeuvre 
du  processus  federal  d'evaluation  environnementale,  soit  main- 
tenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 


PRIVATE  MEMBERS'  BUSINESS 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  proceeded  to  the  consider- 
ation of  Private  Members'  Business,  pursuant  to  Standing  Order 
30(6). 

Mr.  Saint-Julien,  seconded  by  Mr.  Plourde, 
moved,— That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  amending  the  regulations 
made  under  the  Family  Allowances  Act  to  allow  monthly 
benefits  for  the  month  of  September  of  each  year  to  be  paid  for 
each  eligible  child  after  the  first  but  before  the  sixteenth  day  of 
September,  in  order  to  help  Canadian  families  financially  at  the 
start  of  a  new  school  year.— (Private  Members'  Business  M-502) 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


AFFAIRES  EMANANT  DES  DEPUTES 

A  dix-sept  heures,  la  Chambre  aborde  l'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes,  conformement  a  l'article  30(6)  du  Regle- 
ment. 

M.  Saint-Julien,  appuye  par  M.  Plourde,  propose,— Que, 
de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
l'opportunite  de  modifier  le  reglement  etabli  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  allocations  familiales  pour  permettre  que  les 
prestations  mensuelles,  pour  le  mois  de  septembre  de  chaque 
annee,  soient  versees,  pour  tout  enfant  admissible,  apres  le  pre- 
mier mais  avant  le  seizieme  jour  de  septembre,  afin  d'aider 
financierement  les  families  canadiennes  lors  de  la  rentree  scolai- 
re.— (Affaires  emanant  des  deputes  M-502) 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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MESSAGES  FROM  THE  SENATE 

Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this  House 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without  amend- 
ment: 

Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act;  and 

Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated 
circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 


MESSAGES  DU  SENAT 

Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  l'informer 
qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu;  et 

Projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les  topographies  de 
circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en  consequence. 


PROCEEDINGS  ON  ADJOURNMENT  MOTION 

By  unanimous  consent,  at  5.49  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  38(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


DELIBERATIONS  SUR  LA  MOTION  D'AJOURNEMENT 

Du  consentement  unanime,  a  17h49,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  confor- 
mement a  Particle  38(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


CHANGES  LN  COMMITTEE  MEMBERSHIP 

Notice  having  been  filed  pursuant  to  Standing  Order  114(3), 
membership  of  committees  was  amended  as  follows: 

Mr.  Samson  for  Mr.  Waddell  on  the  Legislative  Committee  on 
Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining  Act  and 
the  Yukon  Quartz  Mining  Act  and  to  make  provision  for  the 
application  of  certain  orders. 


MODIFICATIONS  DE  LA  COMPOSITION  DES 
COMLTES 

Avis  ayant  ete  depose  conformement  a  l'article  114(3)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Samson  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  legislatif  du  projet  de  loi  C-68,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  l'extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  et  la  Loi  sur 
l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  et  portant  application  de 
certains  decrets. 


RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Mulroney,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Privy  Council  Office  and  Federal- 
Provincial  Relations  Office  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31, 
1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/651A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Mulroney,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  Bureau  du  Conseil  prive  et  le  Bureau 
des  relations  federales-provinciales  etablis  aux  termes  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur 
1'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342- 1/65  LA.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Andre,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Response  of  the  Government  of  Canada,  pursuant 
to  Standing  Order  109,  to  the  Second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Consumer  and  Corporate  Affairs  and 
Government  Operations:  Moving  the  Mail— Canada's  Postal 
Service  in  the  1990's  (Sessional  Paper  No.  342-8/ 14A),  presented 
to  the  House  on  Tuesday,  April  24,  1990.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-8R/14A 


Par  M.  Andre,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  conformement  a 
l'article  109  du  Reglement,  au  deuxieme  rapport  du  Comite 
permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  et  de 
l'administration  gouvernementale:  Eacheminement  du  cour- 
rier— Le  service  postal  canadien  des  annees  90  (document  parle- 
mentaire n°  342-8/14A),  presente  a  la  Chambre  le  mardi  24  avril 
1990.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-8R/14A 
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By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
External  Review  Committee  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1990,  pursuant  to  section  30  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act,  Chapter  8  (2nd  Supplement),  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342- 1/509 A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


By  Mr.  Cadieux,— Report  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Public  Complaints  Commission  for  the  fiscal 
year  ended  March  31.  1990,  pursuant  to  subsection  45.34  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  8  (2nd 
Supplement),  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/550A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  du  Comite  externe  d'examen  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  chapitre  8  (2e  supplement),  Lois  revisees  du 
Canada,  1985.  (Textes  francais  et  anglais)— Document  parle- 
mentaire  n°  342-1/509A.  (Renvoye en  permanence  au  Comite  per- 
manent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Par- 
ticle 32(5)  du  Reglement). 


Par  M.  Cadieux,— Rapport  de  la  Commission  des  plaintes 
du  public  contre  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article 
45.34  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  8  (2e  supplement),  Lois  revisees  du  Canada,  1985. 
(Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/550A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Particle  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,— Reports  of  the  Department  of 
Justice  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter 
A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No. 
342-1/676A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  the  Solicitor 
General). 


Par  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,— Rapports  du  ministere  de  la 
Justice  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux 
articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  reformation,  chapitre 
A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/676A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),— Reports  of  the 
Statute  Revision  Commission  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31, 
1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/678A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),— Rapports  de 
la  Commission  de  revision  des  lois  etablis  aux  termes  de  la 
Loi  sur  1'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  l'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342-1/678A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Particle 
32(5)  du  Reglement). 


By  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),— Reports  of  the 
Law  Reform  Commission  required  by  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March  31, 
1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21.  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-  1/679A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),— Rapports  de 
la  Commission  de  reforme  du  droit  etablis  aux  termes  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  1'acces 
a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlemen- 
taire n°  342- 1/679 A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  l'article 
32(5)  du  Reglement). 
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By  Mrs.  Campbell  (Vancouver  Centre),— Reports  of  the 
Canadian  Human  Rights  Commission  required  by  the  Access 
to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March 
31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/680A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  Mme  Campbell  (Vancouver-Centre),— Rapports  de 
la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne  etablis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/680A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  I  'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen,s  Privy 
Council,— Report  of  Petro-Canada  International  Assistance 
Corporation,  together  with  the  Auditors'  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection 
150(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional 
Paper  No.  342-1/71A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  perma- 
nently referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and 
Resources). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Corporation  Petro-Canada  pour  l'assistance 
internationale,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y 
afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1990, 
conformement  a  l'article  150(1)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada 
(1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/7 1A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
I'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a  V article  32(5) 
du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation  required 
by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act, 
Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/691A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  the  Solicitor  General). 


Par  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  1'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  frangais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/691A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Summary  of  the  Corporate  Plan  for 
1990-94  together  with  summaries  of  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1990  for  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pursuant 
to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342- 1/803  A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Lewis,— Sommaires  du  plan  d'entreprise  de  VIA 
Rail  Canada  Inc.  de  1990  a  1994  ainsi  que  des  budgets 
d'exploitation  et  d'immobilisations  de  1990,  conformement  a 
l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques, 
chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Canada,  1985.  (Textes  frangais  et 
anglais)— Document  parlementaire  n°  342- 1/803 A.  (Renvoye  en 
permanence  au  Comite  permanent  des  transports  conformement  a 
l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Lewis,— Summaries  of  the  Canada  Harbour  Place 
Corporation's  Capital  and  Operating  Budgets  for  1990-91,  pur- 
suant to  subsection  125(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-ll,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/822A.  (Pursuant  to  Standing 
Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Lewis,— Resumes  des  budgets  d'investissements  et  de 
fonctionnement  de  la  Corporation  Place  du  Havre  Canada  de 
1990-1991,  conformement  a  l'article  125(4)  de  la  Loi  sur  la  ges- 
tion des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois  revisees  du  Ca- 
nada, 1985.  (Textes  frangais  et  anglais)— Document  parlementai- 
re n°  342-1/822A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent 
des  transports  conformement  a  l'article  32(5)  du  Reglement). 
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By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Reports  of  the  Department  of  Public  Works  and 
the  Canada  Lands  Company  Limited  required  by  the  Access 
to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period  ended  March 
31,  1990.  pursuant  to  subsections  72(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the  Privacy  Act,  Chapter 
P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English  and 
French)— Sessional  Paper  No.  342-1/630A.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  ministere  des  Travaux  publics  et  de  la  Societe 
immobiliere  du  Canada  Limitee  etablis  aux  termes  de  la  Loi 
sur  Faeces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur 
1'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/630A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  V article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  McDermid,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council.— Reports  of  the  Canadian  International  Trade 
Tribunal  required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy 
Acts  for  the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsections  72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l, 
and  the  Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/551A. 
(Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  McDermid,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,— Rapports  du  Tribunal  canadien  du  commerce 
exterieur  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  1'acces  a 
l'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1990,  conforme- 
ment aux  articles  72(2)  de  la  Loi  sur  1'acces  a  l'information, 
chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  P-21,  Lois  revisees  du  Canada  (1985).  (Tex- 
tes francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342- 1/55 1A.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  du  Solliciteur  general  conformement  a  Particle  32(5)  du 
Reglement). 


By  Mr.  Siddon,  a  Member  the  Queen's  Privy 
Council.— Report  of  the  Yukon  Territory  Water  Board 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1990,  pursuant  to  subsection  72(2)  of  the  Access  to  Privacy 
Act.  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985.  (English 
and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/725B.  (Pursuant  to 
Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Siddon,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  l'Office  des  eaux  du  Yukon  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour 
la  periode  terrninee  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article 
72(2)  de  la  Loi  sur  la  protection  personnelle,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/725B.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.17  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18hl7,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENTS  BY  MEMBERS 

Pursuant  to  Standing  Order  31.  Members  made  statements. 


DECLARATIONS  DE  DEPUTES 

Conformement  a  l'article  31  du  Reglement,  des  deputes  font 
des  declarations. 


ORAL  QUESTIONS 


QUESTIONS  ORALES 


Pursuant  to  Standing  Order  30(5),  the  House  proceeded  to         Conformement  a  l'article  30(5)  du  Reglement,  la  Chambre 
Oral  Questions.  precede  a  la  periode  de  questions  orales. 


DAILY  ROUTINE  OF  BUSINESS 


AFFAIRES  COURANTES  ORDINAIRES 


Tabling  of  Documents 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Lewis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses,  pursuant 
to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  VIA  Rail  (En- 
glish and  French),  as  follows: 

—342-6822  and  342-6902  presented  by  Mr.  Riis;  and 

—342-6828  presented  by  Mr.  Harb.— Sessional  Paper  No. 
342-9/12A13. 


DepOt  de  documents 

M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Lewis,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouvernement, 
conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  petitions  sur 
VIA  Rail  (textes  francais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

—342-6822  et  342-6902  presentees  par  M.  Riis;  et 

—342-6828  presentee  par  M.  Harb.— Document  parlemen- 
taire  n°  342-9/12A13. 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Merrithew,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table,— Government  responses, 
pursuant  to  Standing  Order  36(8),  to  petitions  concerning  veter- 
ans affairs  (English  and  French),  as  follows: 

—342-7034  presented  by  Mr.  MacWilliam;  and 

—342-7041  to  342-7044  presented  by  Mr.  Foster.— Sessional 
Paper  No.  342-9/  120A. 


M.  Cooper,  au  nom  de  M.  Merrithew,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau,— Reponses  du  gouver- 
nement, conformement  a  l'article  36(8)  du  Reglement,  aux  peti- 
tions sur  les  anciens  combattants  (textes  francais  et  anglais),  ainsi 
qu'il  suit: 

—342-7034  presentee  par  M.  MacWilliam;  et 

—342-7041  a  342-7044  presentees  par  M.  Foster. —Document 
parlementaire  n°  342-9/ 120A. 


Mr.  Danis,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table,— Report  of  the  Commission  of  Inquiry  into  the  use 
of  drugs  and  banned  practices  intended  to  increase  athletic  per- 
formance—The Honourable  Charles  L.  Dubin,  Commissioner. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-4/29. 


M.  Danis,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau,— Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  le  recours 
aux  drogues  et  aux  pratiques  interdites  pour  ameliorer  la  perfor- 
mance athletique— Ehonorable  Charles  L  Dubin,  commissaire. 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-4/29. 


Presenting  Reports  from  Committees 

Mr.  Horner,  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Solicitor  General,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee 
(Law  and  process  of  extradition  in  Canada).— Sessional  Paper 
No.  342-8/ 13B. 

Pursuant  to  Standing  Order  109  the  government  was  re- 
quested by  the  Committee  to  table  a  comprehensive  response  to 
the  Report. 


Presentation  de  rapports  de  comites 

M.  Horner,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur 
general,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Droit  et 
processus  d'extradition  au  Canada).— Document  parlementaire 
n°  342-8/ 13B. 

Conformement  a  l'article  109  du  Reglement,  le  Comite  de- 
mande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  26  and  41  which  includes  this  Report)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying  the 
Report  are  recorded  as  Appendix  No.  121  to  the  Journals). 


Un  exemplaire  des  Proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  nos26  et  41  qui  comprend  le present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport  sont 
enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  121  aux  Joumaux). 


Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-seventh  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Legislative  Committee 
of  this  House  to  study  the  following  Bill  be  composed  of  the 
Members  listed  below 


M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  legislatif  de  la 
Chambre  devant  etudier  le  projet  de  loi  enumere  ci-dessous  se 
compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


—Bill  C-260,  An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan  (spou-     —Projet  de  loi  C-260,  Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
sal  agreement).  Canada  (contrat  matrimonial). 

Members— Membres 


Anderson 
Guamieri 


Black 

Kempling 


Clancy 
Vien 


Greene 
Wilbee— (8) 


Pursuant  to  Standing  Order  113(1),  the  Report  was  deemed 
adopted. 


Conformement  a  l'article  113(1)  du  Reglement,  ce  rapport  est 
repute  avoir  ete  adopte. 


Introduction  of  Private  Members'  Bills 

Mrs.  Gaffney,  seconded  by  Mr.  Gauthier,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-324,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  (extremity  pumps),  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Depot  de  projets  de  loi  emanant  des  deputes 

Mme  Gaffney,  appuyee  par  M.  Gauthier,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-324,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  (dispositifs  de  compression),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lec- 
ture en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mrs.  Gaffney,  seconded  by  Mr. 
Gauthier,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-325,  An  Act 
to  amend  the  Food  and  Drugs  Act  (breast  prostheses),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  Mme  Gaffney,  appuyee  par  M. 
Gauthier,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-325,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues 
(protheses  mammaires),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Angus,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-326,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (hate 
propaganda),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Robinson,  appuye  par  M.  Angus,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-326,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (propagande  haineuse),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Angus,  seconded  by  Mr.  Robin- 
son, by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-327,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Elections  Act,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Angus,  appuye  par  M.  Robin- 
son, depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-327,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lectu- 
re en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Angus,  seconded  by  Mr.  Robin- 
son, by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-328,  An  Act  to 
amend  the  National  Transportation  Act,  1987  and  the  Criminal 
Code  (overbooking),  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Angus,  appuye  par  M.  Robin- 
son, depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-328,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1987  sur  les  transports  nationaux 
et  le  Code  criminel  (surreservation),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Motions 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That, 
notwithstanding  any  Order  or  Practice  of  the  House,  the 
Report  of  the  Department  of  Indian  and  Northern  Affairs 
entitled:  "Report  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands 
Administration  for  the  Year  1989",  which  was  deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Resources,  be 
also  deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Industry, 
Science  and  Technology,  Regional  and  Northern  Development. 


Motions 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que, 
nonobstant  tout  ordre  ou  pratique  de  la  Chambre,  le  rapport 
du  Ministere  des  affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
intitule:  «Rapport  de  l'administration  du  petrole  et  du  gaz 
des  terres  du  Canada  pour  l'annee  1989»  qui  a  ete  repute  defere 
au  Comite  permanent  de  l'energie,  des  mines  et  des  ressources 
soit  repute  defere  aussi  au  Comite  permanent  de  l'industrie,  de 
la  science  et  de  la  technologie  et  du  developpement  regional  et 
du  Nord. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  notwithstand- 
ing Standing  Order  73(2),  Bill  C-79,  An  Act  to  amend  the  Parlia- 
ment of  Canada  Act,  not  be  referred  after  the  completion  of  the 
second  reading  stage  to  a  Legislative  Committee  but  be  referred 
to  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parliament  of 
Canada  Act. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  nonobstant 
rarticle  73(2)  du  Reglement,  le  projet  de  loi  C-79,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada,  ne  soit  pas  renvoye  lors  de 
l'adoption  du  projet  de  loi  en  deuxieme  lecture  a  un  comite 
legislatif,  mais  soit  renvoye  au  Comite  special  charge  d'examiner 
la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That,  when  the 
House  has  disposed  this  day  of  the  second  reading  stage  of  Bill 
C-79.  An  Act  to  amend  the  Parliament  of  Canada  Act,  and  the 
Government  Notice  of  Motion  dated  June  26,  1990  respecting 
Bill  C-78,  An  Act  to  establish  a  federal  environmental  asses- 
sment process,  it  stand  adjourned  until  Monday,  September  24, 
1990,  provided  that: 

(1)  the  provisions  of  Standing  Order  28(3)  respecting  recall  of 
the  House  be  recognized  as  in  force  during  such  period  of  ad- 
journment; and 

(2)  if,  at  any  time  following  the  adoption  of  this  Order  until 
Friday,  September  21, 1990,  the  House  is  not  sitting  and  a  Bill  or 
Bills  be  ready  for  the  granting  of  Royal  Assent,  the  Speaker  may, 
after  consultation  with  the  Government,  fix  a  time  at  which  the 
House  shall  meet  for  that  sole  purpose,  after  which  the  House 
shall  once  again  stand  adjourned  in  accordance  with  this  Order. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que,  lorsque  la 
Chambre  aura  dispose  aujourd'hui  de  1'etape  de  la  deuxieme 
lecture  du  projet  de  loi  C-79,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Parle- 
ment du  Canada,  et  de  lAvis  de  motion  emanant  du  gouverne- 
ment,  en  date  du  26  juin  1990,  concernant  le  projet  de  loi  C-78, 
Loi  de  mise  en  oeuvre  du  processus  federal  devaluation  environ- 
nementale,  elle  demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  24  septembre 
1990,  sous  reserve  que: 

(1)  l'article  28(3)  du  Reglement  concernant  le  rappel  de  la 
Chambre  soit  considere  comme  etant  en  vigueur  pendant  la 
periode  d'ajournement;  et 

(2)  si,  a  quelque  moment  suivant  l'adoption  de  cet  ordre  jus- 
qu'au vendredi  21  septembre  1990,  la  Chambre  ne  siege  pas  et 
qu'un  ou  plusieurs  projets  de  loi  sont  prets  pour  recevoir  la 
sanction  royale,  le  President  pourra,  apres  consultation  avec  le 
gouvernement,  fixer  les  dates  et  heures  auxquelles  la  Chambre 
se  reunira  a  cette  seule  fin,  pour  s'ajourner  ensuite  de  nouveau 
conformement  au  present  ordre. 


Presenting  Petitions 

Pursuant  to  Standing  Order  36,  petitions  certified  to  be  in 
order  by  the  Clerk  of  Petitions  were  presented  as  follows: 


—thirty-seven  by  the  honourable  Member  for  Saint-Leonard 
(Mr.  Gagliano)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-7069  to  342-7105); 


Presentation  de  petitions 

Conformement  a  l'article  36  du  Reglement,  les  petitions  sui- 
vantes,  certifiees  conformes  par  le  greffier  des  petitions,  sont 
presentees: 

— trente-sept  par  l'honorable  depute  de  Saint-Leonard  (M.  Ga- 
gliano) relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7069  a 
342-7105); 
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—one  by  the  honourable  Member  for  Carleton— Gloucester 
(Mr.  Bellemare)  concerning  veterans'  affairs  (342-7106); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Labrador  (Mr.  Romp- 
key)  concerning  the  Atlantic  fishery  (342-7107  to  342-7109); 

—four  by  the  honourable  Member  for  Ottawa  West  (Mrs.  Catter- 
all):  three  concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7110  to 
342-7112)  and  one  concerning  VIA  Rail  (342-7113); 

—one  by  the  honourable  Member  for  Kingston  and  the  Islands 
(Mr.  Milliken)  concerning  the  Goods  and  Services  Tax 
(342-7114); 

—three  by  the  honourable  Member  for  Parkdale— High  Park 
(Mr.  Flis):  two  concerning  East  European  immigrants  (342-7115 
and  342-7116)  and  one  concerning  the  Polish-German  border 
(342-7117);  and 

—two  by  the  honourable  Member  for  York  West  (Mr.  Marchi) 
concerning  the  Goods  and  Services  Tax  (342-7 1 18  and  342-7 1 19). 


— une  par  l'honorable  depute  de  Carleton— Gloucester  (M.  Bel- 
lemare) sur  les  anciens  combattants  (342-7106); 

— trois  par  l'honorable  depute  de  Labrador  (M.  Rompkey)  sur 
les  pecheries  de  l'Atlantique  (342-7107  a  342-7109); 

— quatre  par  l'honorable  depute  d'Ottawa-Ouest  (Mme  Catter- 
all):  trois  relatives  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7110  a 
342-7112)  et  une  sur  VIA  Rail  (342-7113); 

—une  par  l'honorable  depute  de  Kingston  et  les  lies  (M.  Milli- 
ken) relative  a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7114); 


—trois  par  l'honorable  depute  de  Parkdale— High  Park  (M.  Flis): 
deux  sur  les  immigrants  de  l'Europe  de  l'Est  (342-7115  et 
342-7116)  et  une  sur  la  frontiere  germano-polonaise  (342-7117); 
et 

—deux  par  l'honorable  depute  de  York-Ouest  (M.  Marchi)  rela- 
tives a  la  taxe  sur  les  produits  et  services  (342-7118  et  342-7119). 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  de  Cotret, 
seconded  by  Mr.  Oberle,— That  Bill  C-78,  An  Act  to  establish 
a  federal  environmental  assessment  process,  be  now  read  a  sec- 
ond time  and  referred  to  a  Legislative  Committee. 


And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  the  debate  was  adjourned. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  de  Cotret, 
appuye  par  M.  Oberle,— Que  le  projet  de  loi  C-78,  Loi  de  mise 
en  oeuvre  du  processus  federal  devaluation  environnementale, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
legislatif. 

Le  debat  se  poursuit. 

Du  consentement  unanime,  le  debat  est  ajourne. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  a  Special  Com- 
mittee of  the  House  of  Commons  be  appointed  to  meet,  as  it  sees 
fit,  to  pre-study  Bill  C-78,  An  Act  to  establish  a  federal  environ- 
mental assessment  process,  which  Committee  may  organize  in 
June,  1990  and  may  call  witnesses  as  it  sees  fit  and  shall  act  as  the 
Legislative  Committee  to  which  the  said  Bill  is  referred  after 
second  reading; 


That  the  Committee  be  empowered  to  sit  when  the  House  is 
not  sitting  or  when  the  House  is  adjourned; 

That,  notwithstanding  any  Standing  Order,  the  membership 
of  the  said  Special  Committee  be  as  will  be  reported  by  the 
Striking  Committee  before  the  House  adjourns  on  the  day  of 
adoption  of  this  Order,  and  that  such  report  be  deemed  adopted 
upon  presentation;  and 

That  substitution,  if  required,  be  according  to  provisions  for 
Legislative  Committees. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Qu'un  Comite 
special  de  la  Chambre  des  communes  soit  constitue  et  se  reunis- 
se,  comme  il  lui  convient,  pour  effectuer  l'etude  preliminaire  du 
projet  de  loi  C-78,  Loi  de  mise  en  oeuvre  du  processus  federal 
devaluation  environnementale,  et  que  ledit  comite  tienne  sa 
seance  d'organisation  en  juin  1990,  convoque  des  temoins  com- 
me il  lui  convient,  et  agisse  comme  le  Comite  legislatif  auquel  le 
projet  de  loi  sera  renvoye  apres  la  deuxieme  lecture; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  se  reunir  pendant  que  la  Cham- 
bre ne  siege  pas  ou  est  ajournee; 

Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement,  ledit  comite  spe- 
cial soit  constitue  des  membres  designes  par  le  Comite  de  selec- 
tion dans  un  rapport  devant  etre  depose  avant  que  la  Chambre 
ne  s'ajourne  le  jour  de  l'adoption  du  present  ordre,  et  que  ce 
rapport  soit  repute  avoir  ete  adopte  des  sa  presentation;  et 

Que  les  changements  dans  la  liste  des  membres  du  comite,  si 
necessaire,  soient  autorises  selon  les  regies  applicables  aux  comi- 
tes  legislatifs. 
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PRESENTING  REPORTS  FROM  COMMITTEES 

Mr.  Hawkes,  from  the  Striking  Committee,  presented  the 
Forty-Eighth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Special  Committee  of 
this  House  to  pre-study  Bill  C-78,  An  Act  to  establish  a  federal 
environmental  assessment  process,  be  composed  of  the  Mem- 
bers listed  below: 


PRESENTATION  DE  RAPPORTS  DE  COMITES 

M.  Hawkes,  du  Comite  de  selection,  presente  le  quarante- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Comite  special  de  la  Cham- 
bre  pour  effectuer  l'etude  preliminaire  du  projet  de  loi  C-78,  Loi 
de  mise  en  oeuvre  du  processus  federal  devaluation  environne- 
mentale,  se  compose  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


Members — Membres 


Caeca 
EWttm 


Clark  (Brandon — Souris) 
Robitaille 


Copps 
Stevenson 


Edwards 

Tremblay  (Quebec-Est)— 8 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  Report  was 
deemed  adopted. 


Conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  ce  rap- 
port est  repute  avoir  ete  adopte. 


GOVERNMENT  ORDERS 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parliament  of 
Canada  Act,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  of  Bill 
C-79,  An  Act  to  amend  the  Parliament  of  Canada  Act; 


Mr.  Danis  for  Mr.  Andre,  seconded  by  Mr.  Hockin, 
moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parliament  of 
Canada  Act. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Special  Committee  on  the  Review  of  the  Parliament  of 
Canada  Act. 


ORDRES  EMANANT  DU  GOUVERNEMENT 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le  Parle- 
ment  du  Canada,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  au- 
jourd'hui, du  projet  de  loi  C-79,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

M.  Danis,  au  nom  de  M.  Andre,  appuye  par  M.  Hockin, 
propose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le 
Parlement  du  Canada. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  special  charge  d'examiner  la  Loi  sur  le  Parle- 
ment du  Canada. 


MOTION 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered,— That  Government 
Business  No.  14,  standing  on  the  Order  Paper  in  the  name  of  the 
Minister  of  State  and  Leader  of  the  Government  in  the  House 
of  Commons,  be  withdrawn. 


MOTION 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne,— Que  l'affaire 
emanant  du  gouvernement  n°  14,  inscrite  au  Feuilleton  au  nom 
du  ministre  d'Etat  et  leader  du  gouvernement  a  la  Chambre  des 
communes,  soit  retiree. 


INTERRUPTION 


INTERRUPTION 


By  unanimous  consent,  at  4.39  o'clock  p.m.,  the  sitting  was         Du  consentement  unanime,  a  16h39,  la  seance  est  suspendue. 
suspended. 


At  6.46  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 


A  18h46,  la  seance  reprend. 


USAGES  FROM  THE  SENATE 


MESSAGES  DU  SENAT 


Messages  were  received  from  the  Senate  informing  this  House         Le  Senat  transmet  des  messages  a  la  Chambre  pour  l'informer 
that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without  amend-     qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  suivants: 
ment: 
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Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related         Projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 

Acts;  revenu  et  certaines  lois  connexes; 

Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act;  and  Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes;  et 

Bill  C-77,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act.  Projet  de  loi  C-77,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration. 


ROYAL  ASSENT 

The  Speaker  communicated  to  the  House  the  following  letter 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


27  June  1990 


SANCTION  ROYALE 

Le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


le  27  juin  1990 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Charles 
Gonthier,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate 
Chamber  today,  the  27th  day  of  June,  1990,  at  5.45  p.m.,  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 

Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 
Ottawa 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Charles  Gon- 
thier, juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  27  juin  1990,  a  17h45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma  hau- 
te consideration. 

Le  Sous-secretain,  Politique, 
Anthony  P.  Smyth 

Lhonorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
Ottawa 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Charles  Gonth- 
ier, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  Governor  General,  desiring  the  immediate  atten- 
dance of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  the  Speaker  went  with  the  House  to  the  Senate 
Chamber. 

And  being  returned; 

The  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  Governor  General  in  the  Senate  Cham- 
ber, His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's  name,  the 
Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act.— Chapter 
No.  34; 

Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related 
Acts.— Chapter  No.  35; 

Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act.— Chapter  No. 
36; 

Bill  C-57,  An  Act  to  provide  for  the  protection  of  integrated 
circuit  topographies  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof.— Chapter  No.  37;  and 

Bill  C-77,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act.— Chapter 
No.  38. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Charles  Gonthier,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se 
rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  le  President,  accompagne  de  la  Chambre,  se 
rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est  rendue 
aupres  de  l'honorable  Gouverneur  general  suppleant  dans  la 
Chambre  du  Senat,  Son  Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom 
de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-51,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu.— Chapitre  n°  34; 

Projet  de  loi  C-52,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  certaines  lois  connexes.— Chapitre  n°  35; 

Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes.  —Cha- 
pitre n°  36; 

Projet  de  loi  C-57,  Loi  visant  a  proteger  les  topographies  de 
circuits  integres  et  a  modifier  certaines  lois  en  consequen- 
ce.—Chapitre  n°  37;  et 

Projet  de  loi  C-77,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion.—Chapitre  n°  38. 
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RETURNS  AND  REPORTS  DEPOSITED  WITH  THE 
CLERK  OF  THE  HOUSE 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
32(1),  namely: 

By  Mr.  Cadieux,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Ministry  of  the  Solicitor  General 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for 
the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/663A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


ETATS  ET  RAPPORTS  DEPOSES  AUPRES  DU 
GREFFIER  DE  LA  CHAMBRE 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  a 
l'article  32(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cadieux,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  ministere  du  Solliciteur  general  etablis  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/663A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Corbeil,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Reports  of  the  Canada  Labour  Relations  Board 
required  by  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for 
the  period  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsections 
72(2)  of  the  Access  to  Information  Act,  Chapter  A-l,  and  the 
Privacy  Act,  Chapter  P-21,  Revised  Statutes  of  Canada,  1985. 
(English  and  French)— Sessional  Paper  No.  342-1/644A.  (Pur- 
suant to  Standing  Order  32(5)  permanently  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Solicitor  General). 


Par  M.  Corbeil,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapports  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  etablis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'information  et  la  Loi  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1990,  conformement  aux  articles  72(2)  de  la 
Loi  sur  l'acces  a  l'information,  chapitre  A-l,  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  chapitre  P-21,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/644A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  du  Solliciteur  general  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  150(1)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/62A.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Re- 
sources). 


Par  M.  Epp,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  Energie  atomique  du  Canada,  Limitee,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article  150(1)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/62A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  Venergie,  des  mines  et  des  ressources  con- 
formement a  l'article  32(5)  du  Reglement). 


By  Mr.  Epp,— Report  of  the  Canada-Nova  Scotia 
Offshore  Petroleum  Board,  together  with  the  Auditors' 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to 
subsection  30(3)  of  the  Canada-Nova  Scotia  Offshore 
Petroleum  Resources  Accord  Implementation  Act,  Chapter  28, 
Statutes  of  Canada,  1988.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/586.  (Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Energy,  Mines  and  Re- 
sources). 


Par  M.^  Epp,— Rapport  de  la  Commission  Canada- 
Nouvelle-Ecosse  des  petroles  sous-marins,  ainsi  que  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1990,  conformement  a  l'article  30(3)  de  la  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  Canada-Nouvelle-Ecosse  sur  les 
hydrocarbures  extracotiers,  chapitre  28,  Lois  du  Canada  (1988). 
(Textes  francais  et  anglais)— Document  parlementaire  n° 
342-1/586.  (Renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de 
I 'energie,  des  mines  et  des  ressources  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 
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By  Mr.  MacKay,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  National  Capital  Commission, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1990,  pursuant  to  subsection  150(1)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-ll,  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1985.  (English  and  French)— Sessional  Paper 
No.  342-1/ 18 1A.  {Pursuant  to  Standing  Order  32(5)  permanently 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Consumer  and  Corporate 
Affairs  and  Government  Operations). 


Par  M.  MacKay,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  ainsi  que 
le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1990,  conformement  a  l'article  150(1)  de 
la  Loi  sur  la  gestion  des  finances  publiques,  chapitre  F-ll,  Lois 
revisees  du  Canada  (1985).  (Textes  francais  et  anglais)— Docu- 
ment parlementaire  n°  342-1/ 18 1A.  (Renvoye  en  permanence  au 
Comite  permanent  de  la  consommation  et  des  corporations  et  de 
V administration  gouvemementale  conformement  a  l'article  32(5) 
du  Reglement). 


ADJOURNMENT 

At  6.58  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day, 
the  Speaker  adjourned  the  House  until  Monday,  September  24, 
1990,  at  1.00  o'clock  p.m.  pursuant  to  Standing  Order  24(1). 


AJOURNEMENT 

A  18h58,  conformement  a  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui, 
le  President  ajourne  la  Chambre  jusqu'au  lundi  24  septembre 
1990,  a  treize  heures,  conformement  a  l'article  24(1)  du  Regle- 
ment. 


